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B. G. NIEBUHRIUS 


P arisinam historicorum Byzantinorum editionem non eo animo ab 
initio institutam esse ut integrum scriptorum corpus complecteretur, 
inspectis voluminibus quae ante editum a Philippo Labbeo protre- 
pticon prodierant, facile apparet. Labbeus autem, tam historiae 
cognitione quam ingenio iudiciique sanitate egregie instructus, si- 
mulac sese operi exsequendo dederat, corporis, quod deinceps pau- 
latim crevit, imaginem sibi informavit, eiusque perficiendi animosam 
&pem concepit; qua ductus indicem futuri syntagmatis proposuit; 
singulis, quae tunc cognita erant, scriptis in eo locum numerumque 
assignavit. 

Primum in hoc indice volumen, servata seríe rerum gestarum, 
ita componebat, ut eius fundum faceret eclogas de legationibus a 
Davide Hoeschelio editas; quippe quae, uno excepto Menandro, 
ad tempora lostiniano imperante, Procopioque scriptore, antiquiora 
spectarent: Menandrum autem ab eo propter easdem rationes hoc 
loco retentum esse arbitror, quae mihi quoque ne eum inde dimo- 
verem suaserunt: scilicet ut nimia voluminis exilitas vitaretur. Cui 
potius augendo quum curam adhiberet, factum esse censeo , ut non 
solum eqogas, quas Photius ex Olympiodoro Candidoque et Theo- 
phane' conseripsit, subiungeret; verum excerpta quoque Constan- 
tiniana de legationibus ex "'Theophylacto, licet eodem tempore 
huius historia integra in eodem typographeo prelis subiecta esset; 
ium veroHesychii opusculum de originibus Byzantii; denique e Suida 
collecta quae ad universam historiam Byzantinam , publicám pariter 
alque ecclesiasticam , pertinere viderentur. Quibus compositit , eub- 
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iecit diverslselmae indolis annotationes in eclogas de legationibus: 
admirandas Henrici Valesii , viri paene singularis, et stolidas Can- 
toclari: tum ad ea quae ex Photio descripta sunt, suas ipsius com- 
xnentationes; -prolixiores illas quidem quam satis esset, sed admodum 
utiles et bonae frugis plenas : universae autem collectioni praemisit, 
quod Protrepticon inscripsit, valde festinatum opusculum; quo, 
praeter conspectum operis, de quo superius mentionem feci, catalogus 
Imperatorum, Patriarcharumque continetur; addito indice ad litterarum 
orlinem disposito , quo cuncti enumerantur quorum ad hanc histo- 
riae partem spectantia scripta , aut saltem eorum memoria exstabat. 
Ego vero, quum in eo res esset ut editio Bonnensis eclogas de 
legationibus exhiberet, quomodo in ceteris, quae Labbeus iis ad-- 
iunzit, versarer non parum haesitavi. Neque entm immemor sum 
promissionis, qua Weberus sese obstrinxit: nihil prorsus ex his, 
quae in editione Parisina continentur, omissum iri: — quod qui- 
dem minime obstabat, ne Hesychii opusculum aptiori, imo proprio 
suo, loco reservaretur; ac ne omittendis quidem excerptis ex Theo- 
phylacto, quarum nulla ommino utilitas est, nisi ut inde variae 
lectiones ad crisin integri operis petantur. De reliquis in utram- 
que partem disputari poterat. Áttamen.in Suida perlustrando sive 
Labbeus sive alius, cui hunc iaborem demandavit, negligentissime 
versatus est; ut, si revera quae ibi ad historiam Byzantinam reposita 
exatant collecta dare velis, labor adhibendus esset, cui impertiendo 
hoc quidem tempore neque mihi .otium.est neque amicis, qui mea 
causa etiam ingratum suscipere parati sunt. Ex his autem quae 
apud Labbeum collecta leguntur, non pauca ad ecclesiasticam histo- 
riam pertinent: e reliquis quaecunque maioris momenti sunt aut 
diserte sub alicuius e Seviris, quorum reliquias cummaxime edimus, 
omine afferuntur, aut ad unum ex iis iam diu, praesertim Vales 
acumine, relata sunt: cetera levia fere videntur ac parvi pretii 
Quae quum ita sint, illa, quorum primo loco mentionem fgci, pror- 
aus omittam, ne, dum historiam ecclesiasticam  attingo ,. in im- 
I&ensum excrescat opus iam per se nimis amplum: —- ea vero quae 
Suidam ex,aliis Gonstantinianarum eclogarum.titulis sumpsisse apparet, 
saepe emendatiora, adiectis non adeo paucis eiusdem generis, sub- 
iumxi reliquiis uniuscuiusque scriptoris: cetera nunc quidem nom 
exhibeo, non tamen ut illa ip perpetuum excludam, sed eo consilio 
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wt, si aliquando etium fuerit Suidae accurate ezeutiendi, tunc 
amplo incremento locupletata omnia simul proponam. — Cantoclari 
annotationes, quae versionem latinam spectant, aliquando errores 
corrigunt, quos Classenus sustulit; nonnunquam novis illos cumu- 
Jant: quae ad graeca referuntur, plerumque cum incredibili igno- 
rantia coniunctam stoliditatem exhibent; cuiusmodi flagitia pro mea 
parte propagare nefas habeo. Aliquando quidem in hoc sterquili- 
mio res non contemnendas ínvenias ; ubi vitia textus Hoescheliani 
coniiciendo sanata aut certe probabiliter tentata sunt: quae homie 
nem absurdi ingenii excogitasse nemo sibi persuadebit: verum, 


cuiennque auctori ista debentur, eorum rationem in scholiis cri- 


ticis ita habui ut Cantoclaro pro iis honorem exhiberem. — Labbeum 


equidem minime sperno: sed qui eius protrepticon iamdiu oblivioni M 


traditum iterum in hominum notitiam proferet, is gloriae viri male 
consulet: adeo manca, persaepé autem errorum plena, sunt quae 
de scriptoribus huius historiae tradit; ita ut vis illo aevo ferri po- 
taerint, post Fabricium nemo ferat. Imperatorum chronologiam nunc 
vel pueri e libris ubique obviis petere poterunt, saltem non minus 
accuratam : de patriarchis, si cui quaerere libet, apud Bandurium, 
uius syntagma in hoc corpore exhibere non megligemus, pleniora 
accuratioraque inveniet. 

Haec omittendo emptoribus eo magis vtonsalendum erat quod 
editio nostra amplis accessionibus aucta est, Etenim ad Dexippum, 
Eunapium et Menandrum excerpta de sententiis addebam, quae 
e palimpsesto Vaticano edidit ill Majus: tum fragmenta , e Suida 
fcre, aut iam collecta aut saltem indicata: deinde, ut Fabricius fieri 
iuseit, eclogas e Nonnoso; porro panegyricos Anastasii a Procopio 
et Prisciano dictos; denique indicem , ez instituto quod in Agathia 
edendo secutus sum, duplicem. .. 

lam vero quam praeclara sint quae in horum: Sevirorum reli- 
quiis ad historiae cognitionem pertinent , norunt lectores Gibboni: 
neque vero quisquam sani iudicii vir adeo unice Atticis delectabitur 
ut, verbi gratia, Prisci narrationem de legatione ad Attilam fasti- 
diat. ltaque scriptorum honoris causa, simul autem ornandi operis, 
£ui nomen meum »praescripsi , quaerebam, si cui illustri in re critica 
artifici persuadere, possem , ut huius primae partis recensendae su- 
seiperet officium. Tunc subito menti occurrebat Bekkerus, noh minus 
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propter amicitiam | qua tenemur, quam propter unicam vim atque 
celeritatem, quam in recensendis Graecorum libris cum eruditionis 
: ingeniique lumine coniunctam exhibet. Accerte ei laudi qua Politianus 
Ioctum pictorem ornat: ,,plus neminem potuisse pingere, nec melius" 
parem omnino in nostro litterarum genere Bekkero tribuendam esse, 
nemo, credo, ambiget. Rogavi eum igitur, sed timide; quippe non 
nescius eum hactenus nonnisi collatis codicibus innixum libros re- 
censendos suscepisse; at in his legationum excerptis codicum subsi- 
dium aderat nullum: nam Monacensem ab Hoeschelio accuratissime 
exscriptum esse constat, Vaticani autem variae lectiones ab ill, Maio 
prolatae paene absolutum cum illo consensum probant: neque ullus 
praeter hos, sublato ex hominum notitia Schottano, superesse videtur. 
Sed , quod quidem speraveram , deflexit Bekkerus mea causa de more 
su0; acceptisque Hoeschelianae Maianaeque editionum exemplis , quo- 
rum margini coniecturas mihi natas, Valesiique emendationes adscri- 
pseram, ipse univessis hisce reliquiis emendandis se dedit. Et quod 
ad illas quidem attinet , Parisiensis editionis exemplar, Maianaeque 
eclogarum de sententiis, plurimis locis correcta, remisit; verum 
ita ut arbitrio meo relinqueret si quid addere aut mutare vellem. 
Quo equidem ita usus sum , ut plurimas praesertim Bekkeri emen- 
dationes quae certissimae viderentur in ordinem sermonis inferrem: 
adderem etiam subinde quae iterato examine in mentem mihi ve- 
mirent: ex his autem quae a me proposita Bekkero , cuius auctoritati 
in sermonis cognitione omnia, mihi nihil fere tribuo, displicu- 
isse. videbam, nihil reduxi, praeter perquam pauca quae ex hi- 
storia diiudicanda essent. Usque adeo autem Bekkero obsequi me- 
arum partium esse duxi, ut, etiamsi subinde suspicabar scriptorum 
potius vitia, quorum sermo saeculi sui labe contactus esset, quam 
scribarum sphalmata tolli, impudens tamen mihi visus essem, si 
contra quam ille statuisset, deciderem. Ad hoc genus illud pertinet, 
ut exempla proferam , quod saepe pro aoristo primo futurum repo- 
nit, aut, ubi apud Priscum, Malchum, Menandrum, articulus desi- 
deratur, quem certe non minus rationis quam sanae consuetudinis 
leges flagitant, eum inserit, vel casus obliquos pronominum ὅδε et 
οὗτος cum iisdem qui a τοιόσδε et τοιοῦτος formantur, mutat. Chro- 
nographiam, quam editio nostra in margine exhibet, ad excerpta de 
legationibus non levi labore stabiliveram. 
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His peractis typothetae opus tradi poterat, nisl exosum versio- 
nis latinae onus incumberet. Quod quum depellere non liceret, 
Cantoclaranam, qua peiorem nullam in universo hoc litterarum ge- 
nere inveniri in vulgus notum est, sine operis dedecore intactam 
servari non posse apparebat: verum qui se ingrato corrigendi labori 
daret, inveniebam neminem; nisi Classeno, quamquam continuis 
occupationibus implicito, pietas, qua me parentis loco colit, persua- 
sisset. In quo negotio quantum taedii exhauriendum fuerit, nemo 
nisi expertus animo concipiet: illud autem molestissimum erat, 
quod sublatis innumeris vitiis tamen id solum perfici poterat ut a 
foedissimis sordibus liberaretur oratio : id minime, «ut pulcra 
fieret, grataque legentibus. Idem Classenus meus complures prae- 
cre excogitatas emendationes suppeditavit; singulorum scriptorum 
reliquiis argumenta addidit , chronographiam excerptis de sententiis 
ex Eunapio et Menandro: indicesque, in quos utilissimum laborem 
insumpsit, confecit; ut leviora alia omittam, quae in hoc volumen 
contulit Quae consideranti apparebit longe operosissimum eius in 
co ornando fuisse laborem. 

Superest ut de panegyricis Anastasio dictis, quos postremo loco 
adieci, quae huc pertinent doceam. Oratione Procopii Gazaei reliquis 
monumentis quae hic collecta exstant adiungenda , eruditorum gra- 
tiag me meruisse certe scio, qui eam semel tantum in Villoisonis 
anecdotorum collectione editam esse norunt: quotus enim quisque 
in Germania illam possidet? Mea opera in illius repetitione non 
longius processit quam ut subinde codicis lectionem a viro egregio 
Villoisone immutatam revocarem : versione latina, argumentoque eam 
instruxit ἃ me rogatus Franc, Ritterus, Phil. D. qui nuperrime ope- 
ram suam ad explicandas in hac litterarum universitate disciplinas 
philologicas profiteri statuit. Editoris annotationes quae ad expli- 
candas res Anastasii tantum conferunt, αἱ vel ad latinum Panegy- 
ricum interpretandum quodammodo sufficere possint, fere integras 
zepetii : quo consilio honos habetur manibus Villoisonis: neque ei 
aliunde ulla obstabat ratio , extinctis dudum et scriptore et biblio- 
polarum, quorum sumptibus Anecdota edita sunt, negotio. Contre 
autem foinime licere visum est in meae editionis ornamentum con- 
vertere , quae ill. Maius ad eclogas, aut Endlicher, v. cl ad pane. 
gyricum Prisciani , quem, diu a philologis expetitum quibus eum in 
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bibliotheca Caesarea Vindobonensi superesse innotuisset, anno praete- 
rito edidit, ita annotavit ut nihil quod addi possit aliis relinqueret. 
Ipsum grammatici carmen Bobiensibus membranis erudite et diligen- 
ter scriptum, ab editore adeo accurate expressum est, ut vix ullus 
emendationibus in eo locus sit. 

Parisiensis editio circa operarum errores eadem flagitiosa negll- 
gentia curata est qua reliquae post Cantacuzenum, antequam Can- 
gius operis curam in se susciperet; inutili et fallaci typorum splen- 
dore ornatae. Spbalmata huius generis ope Hoeschelianae sustulimus 
plurima ; restituto, ut de minoribus taceam, versu integro qui exci- 
derat; sed de his singulatim monere Bekkerus vetuit. Ubicunque 
igitur eiusmodi mentio invenietur, id propter peculiarem quandam 
rationem factum est, quae tamen fortasse non semper apparebit. 
Sed quamlibet multis correctis, editione iam fere absoluta, vidi 
quaedam non fuisse animadversa: quamobrem, iterata collatione 
universi eclogarum de legationibus operis, ista inter addenda et cer- 
rigenda proposui, 

Quae Suidas servavit non attigit Bekkerus; in his quoque non- 
nulla correxi. Photium dedi, ut a Bekkero editus est; nisi quod 
in rebus quae ex histeria pendent, varias Labbei , semel autem vel 
bis meas ipsius emendationes receperim: plures fortasse locos ten- 
taturus, nisi mihi constaret Photium in scribendis nominibus saepe 
errasse; a quibus corrigendis editori abstinendum est. Versiones, 
Porti nen saepe , Schotti nunquam correxi. 

Ex his cognita editorum opera, vix opus est explicare, quaecunque 
in scholiis criticis litteris. B. et JV. distinguuntur, emendationes esse 
quae Bekkerum, meque habeant auctores: Classenum quibus duae 
litterae Cl. additae sunt. Vulgatam (eulg.) eam dixi lectionem quae 
ab Hoescheliana editione per Parisinam atque Venetam propagata 
est. Quoties nihil praeter illud vulg. ad reiectam lectionem adscri- 
bitur, hoc significamus : emendationem, sive Bekkerus eam a me in- 
venisset propositam, sive eam concipere, ut saepe fit, oblitus essem, 
ita manifestam videri ut ab unoqu6que non admodum incurioso aut 
indocto invenir! deberet. Signa T et *, antiquo more reducto, ap- 
posui quo indicarem locum corruptum, cui medendo probabilem con- 
iecturam viderem nullam, non typothetae vitio laborare, scd plane 
ita ab Hoeschelio editum csse. Ac sunt ccrte. plura quam vellera 
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loca etiam ín his eclogis, quae editor a licentia mutandi alienus ut sunt 
mendosa relinquere cogitur: illud tamen vere praedicare possum 
hac editione perfectum esse ut utilissimae, magnaque ex parte egre- 
giorum scriptorum reliquiae , quae antehac ín singulis paginis innu- 
mera vitiorum multitudine legentes impediebant, iam longe maxima 
ex parte faciles evaserint atque apertae ad intelligendum. Quum - 
igitnr, quae hactenus neglecta iacebant, sine dubio multo pluri- 
bus quam antea innotescent, oblata est occasio , praeclaris ingeniis 
haud indigna, ubi vis divinandi se exeseeat et bene coepta longius 
producat. Ex emendationibus . quas recepimus, multae Hoesche- 
lium babent auctorem, in margine editionis eius propositae: quas, 
sive nobis probarentur sive minus, designavi sigla H. Idem Hoe- 
schelius ubi geminum codicem adhibebat , et Schotti et Bavaricum, 
quoties hi inter se variarent, diversitatem itidem in margine indi- 
cavit, praefixa sigla al. Ha$ varietates mg. H. designavi: pro quo 
var. H. scribere certe praestitisset; verum in re tam levi reprehen- 
sionem vix metuo. Gravius est quod aliquando ubi plagulas inspi- 
cere domesticis curis impeditus fueram mg. H. ponitur, quum talnen 
-Comiectura designanda esset: hoc in addendis correxi. 
Scrib. Bonnae postr. Non. Oct. MDCCCXXIX. 


i- 


DE HISTORICIS 
QUORUM RELIQUIAE HOC VOLUMINE CONTINENTUR. 


PusrniUS HERENNIUS DEXIPPUS!), Ptolemaei f. 3), 
Atheniensis, Pago Hermensis,, e Cerycum gente 3) , summos 
in civitate honores adeptus est, rex creatus atque archon epo- 
nymus ; splendideque agonothetae munere Panathenaeis fun- 
ctus; clarus orator atque historiarum scriptor; propter quas 
fortunae simul atque industriae dotes statuae honore ornatus 
est, cuius basis cum titulo exstat. Sed longe praeclariorem 
saeculorumque memoria dignum honorem sibi comparavit quo 
tempore, effusis in Graeciam per Propontidis claustra Herulis, 
captisque Athenis, cives secum. in saltus invios ex urbis clade 
profugos confirmavit; bellique. ab iis dux constitutus, ad- 
vectae in Átticae oram romanae classi, cui Cleodamus prae- 
erat, coniunctus , ultionem de barbaris aliquam sumsit , tribus 
millibus ex ipsorum numero per occasionem interfectis 4). 
Quo facto vir eximius post quingentos annos Áthenienses armis 
desuetos ad rem gloriamque militarem revocavit : Mithridatico 
enim bello non sua neque sponte arma moverat infelix civitas. 
Quum igitur de hac Dexippi gloria titulus statuae sileat, cre- 
ditum est prius positam esse quam illam adipisceretur: cui 
opinioni facile accederem , si historia aevi, ,,quam partim 
ex libris , partim e vita hauserit," ut epigramma praedicat , 
diversa esse posset ab illa omnis aevi, cuius notitiam ex 
Eunapio et Photio habemus. Ea in primo Claudii Gothici 


1) Nomen integrum exhibet inscr. 380. corp. inscr. graec. — 2) Sic 
inscriptio: nam Suidas s. v. Δέξιππος, Dexippum patrem illi 
tribuit. — 3)vid. Boeckh. ad Inscr. 4) Hanc rei gestae seriem, 
paululum ab illa diversam, quam Gibbonus , nunquam sine ho- 
noris praefatione nominandus, excogitavit, nunc demum, editis 
ab ill. Maio excerptis de sententiis (p.36 — 28. ed. Bonn.) con- 
stitucre licct. 
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Áug anno desinebet; Athenarum autem cladem Syneellus, 
qui hoc Dexippi opus legebat, sub Gallieno contigisse refert: 
neque si eam cum cóntinuatore Dionis 5), quem Zonaras se- 
quitur , biennio serius accidisse statuamus, ut illo ipso Claudii 
anno primo, 269, acciderit, difficultas expediretur. lta aut 
fingendum erít priorem exstitisse editionem , de qua nemo quie- 
quam tradidit, aut concedendur, laevam hominum in honoribus 
aestimandis mentem eum , quo ad maiorum gloriam elatus est, 
propterea neglexisse, quia, tumultuarie a congregata multitudine 
collatus, nullum in fastis urbanis locum haberet: librorum 
famam extulisse , res fortiter gestas silentio transmisisse : — 
rem , nropter eius aevi pravitatem, plane non incredibilem. 

Vitam usque ad Probi principatuni perduxit, quum iam 
sub Valeriano claruisset 6). 

Dexippi opera, quae ad historiam pertinebant , tria legit 
Photius?): de quibus singulis agendum est. 

l. Τὰ μετὰ ᾿Αλέξανδρον, libris quatuor comprehensa 3 
ex quibus notissimam satrapiarum divisionem recitat Photius ; 
scriptoremque in universum cum Arriano consentire docet, Ad 
hanc Macedonicam historiam referenda esse quae ill Maius 
inventa in codicis palimpsesti paginis 81. 82. 100. rot, edidit, 
uno verbo mouuise &d probandum sufficit: siquidem oratio 
Hyperidis, sive adsumpta sive ficta, belli Lamiaci tempus 
spectat, Dicet fortasse aliquis, a Romana, non dicam Bysan- 
tina historia, aliena non debuisse collectioni nostrae inseri : quod 
quidem factum primum mole exigua horum fragmentorum de- 
Áendam, quae perparvum sibi locum postulant ; quum tamen 
vel ideo quod Hyperidis nomen prae se ferunt philologorum : 
notitiam merentur; denique, si aliter facerem reprehensionem 
non effugissem ; quum in editione Romana ceteris quae e 
Dexippo supersunt adhaerent. Quo enim modo iis, qui eam 
non vidissent, constare posset me non temere imdicasse? | 

11, Xgo»uxzv ἱστορίαν, sive annales 5) , quam Photius 2 
σύντομον ἱστορικὸν vocat, per Olympiadas, archontumque i : 
et consulum fastos ab historiae initiis, omissis tamen fabu- | 


5) In eclogis quas ill. Maius edidit: coll. Vat. II. p. 2o. — 6) 
Eunapius vita Porphyrii in f. 7) Cod, 82. 8) Eunspius p. 58. 
Ll 5. Idem, vita Porph. 1. 1. 
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losis primordiis , usque ad Claudii Gothiei annum primum de- 
ducti, praecipua circa temporum rationem cura adhibita. 
Horum duodecimus liber a Stephano ethnicographo citatur) ; 
ubi Herulorum mentio certissime comprobat locum de quo 
agitur non multum ab operis fine afuisse : constat igitur scripto- 
rem his duodecim ,,chartis omne aevum explicuisse," Ex hisce 
annalibus Syncellum quaecunque e Dexippo habet petiisse ar- 
bitror: at Constantiniana excerpta illis prorsus aliena sunt: 
neque enim prolixas orationes capere potuisset breviloquens 
annalium ratío , qui fere singulis libris saeculum  compre- 
hendebant; unde Trebellius Pollio 10) Dexippum omnia brevi- 
ter ' persequutum esse , scripsit. 

IH. Has igitur eclogas de legationibus ad ZxvJixà per- 
tinere jam Vossius perspexit 11): eademque earum ratio est 
quas ex titulo de sententiis edidit ill. Maius. XxvOuxa , de 
bello Scythico vertere debebam ; quoniam illud intelligitur , 
quod, coeptum sub Decio, usque ad Aureliani pacem duravit. 
Atque hic quidem leviter circa verba lapsus sum ; in eo vereor 
ne gravius erraverim , quod quae a p. 22. l. 2o. ad p. a6. l. 4. 
' habentur, Dexippo ipsi tribuerem , quasi orationem ad cives 
suos habitam, qui temerario consilio muris egredi et cum 
hostibus confligere cuperent. Non attenderam ill. Maii opini- 
onem!?) , epistolam esse: cui ut aliquid de meo adiiciam, dicam, 
amagistratu Romano missam videri :.imo ab ipso fortasse Im- 
peratore: eum se cum copiis mox affuturum nunciare (p. 25. 
l 17. seqq): lectamque esse in concione (p. 22.l. 18) De 
his , si forte aliquando codicis pagina 324. plenius e litura erui 
potuerit, liquido constabit: ac tunc fortasse expedietur de quo 
tandem oppido quibusque civibus sermo sit. Nunc in id sententia 
inclinat ut haec ad primum Gothorum adventum sub Decio 
pertinere credam, cuius nomen in oblitterata illa pagina con- 
Spicitur; id quod eo confirmari videtur quod de rebus ad Ni- 
copolim Moesiae gestis mentio iniicitur (p. 25. 1. a2. cf, Syn- 
cellum p.705. 1. 12). Quod si ita sit, Philippopolitani fuerint 
eppidani a barbaris circumsessi, Non tamen silendum est 
etiam sub Claudio Áug. ad Nicopolim prospere adversus bar- 


9) 5. v. Ἔλουροι. — t0) Gordian,2; — 1*) De histor. Graec. p. 2421. 
12) Pracf, ad coll. Vatic. II. p. XXVIII, ' 
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baros pugnatum esse 13); quo tempore, quantum in tanta nar- 
rationum perturbatione colligi potest, Thessalonica eorum im- 
petum fortiter sustinuit. 
Orationem Dexippi, scribendique genus, ingenti laude 
effert Photius , eo usque ut 7Aucydidem perspicue loquen- 
ἕξ dicat; quae mira est viri prudentis a vero aberratio. 
Nemo enim in eo quicquam praeter inanem degeneris aevi 
rhetorem agnoscet, ut mirum sit qui tam puerilia sectetur, 
inter res arduas positum , magna gessisse. 
(Quae de Dexippo exstant testimonia sequentia fere sunt : 
Inscmurrio i corpore Boeckh n. 380. 
Kara τὸ ἐπερώτημα τῆς ἐξ “ρείου πάγου βουλῆς καὶ 
τῆς βουλῆς τῶν ΨΝ καὶ τοῦ δήμου τῶν ᾿49ηναίων, τὸν ἄρ- 
ξαντα τὴν τοῦ βασιλέως ἐν Θεσμοϑέταις ἀρχὴν, xai ἄρξαντα 
τὴν ἐπώνυμον ἀρχὴν, καὶ πανηγυριαρχήσαντα xoi ἀγωνοϑε- 
τήσαντα τῶν μεγάλων Παναϑηναίων, οἴκοϑεν ἱερέα παναγῆ, 
Πόπλεον Ἑρέννιον Ζέξιππον Πτολεμαίου Ἕρμειον, τὸν δήτορω 
xai συγγοαφέα. ἀρετῆς ἕνεκα οἱ παῖδες. 
“Αλχῇ καὶ μυϑοισι καὶ ἐν βουλαῖσι χρατίστους 
᾿Λνδρας ἀγαχλειτοὺς γείνατο Kexponia " 

Ὧν ἕγα x«i Ζ4έξιππον, ὃς ἱστορέην ἐσαϑρήσας 
“ἰῶνος δολιχὴν ἀτρεκέως ἔφρασεν. 

Καὶ τὰ μὲν αὐτὸς ἐπεῖδε, τὰ δ᾽ ἐκ βίβλων ἀναλέξας 
Εὕρατο παντοίην ἱστορίης ἀτραπόν. 

Ἦ μέγα κλεινὸς ἀνὴρ, ὃς νοῦ ἄπο μυρίον ὕμμα 
Ἐχτείνας, χρονίους πρήξιας ἐξέμαϑεν. 

Φήμη μὲν περίβωτος ἀν᾽ Ἑλλαδα, τὴν ὃ νεανϑὴς 
"ivog 4εξίππῳ δῶκεν ἐφ᾽ ἱστορί. 

Τούνεχα δὴ καὶ παῖδες ἀγακλειτὸν γενετῆρα 
ἹΜορφήεντα λίϑον ϑῆχαν ἀμειβόμενοι, 

Pnorrus cod. 82.: ᾿Δνεγνώσϑη 4εξίππου τὰ μετὰ AM- 
Σανδρον, ἐν λόγοις τέσσαρσιν. ἀνεγνώσθη δὲ αὐτοῦ καὶ ἕτε- 
ρον σύντομον ἱστοριχόν, μέχρε τῆς Κλαυδίου ἐπιτρέχον τὰς 
κεφαλαιώδεις πράξεις βασιλείας. ἀνεγνωσθὴ δὲ αὐτοῦ καὶ τὰ 
Σκυϑιχά, ἐν οἷς αἱ Ῥωμαίων αὐτῷ καὶ Σκυϑῶν ἀναγράφον- 
τα πρὸς ἀλλήλους μάχαι τε καὶ ἀξιόλογοι πράξεις. ἔστε dà 
τὴν φράσιν ἀπέριττός «8 καὶ ὄγκῳ καὶ ἀξιώματι χαίρων, 


13) Trebell Pollio, Claud. 12. 
JDexippus , Eunapius etc. b 
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καὶ (ὡς ἂν τις εἴποι) ἄλλος μετά τινος σαφηνείας Govxedi- 
δης, μάλιστά ys ἐν ταῖς Σχυϑικαῖς ἱστορίαις. 

Evuxarius quae de Chronicis Dexippi docet, quaere infra 
p. 56. seqq. 

Jdem, in vita Porphyrii sub finem: τοὺς χρόνους (τοῦ 
Πορφυρίου fíov) ὃς Γαλλιηνὸν καὶ Κλαύδιον εἰχάζειν συνέ- 
βαίνεν, Τάκιτόν τὸ καὶ «Αὐρηλιανὸν καὶ Πρόβον" xa9^ οὕς 
ἦν καὶ Δέξιππος ὃ τὴν χρονικὴν ἱστορίαν συγγράψας, ἀνὴρ 
ἁπάσης παιδείας τε καὶ δυνάμεως λογικῆς ἀνάπλεως. 

Evacnius hist. eccl. V. a4. : καὶ Δεξίππῳ δὲ πλεῖστα 
περὲ τούτων πεπόγηται, ἀπὸ μυϑικῶν ἀρξαμένῳ, xai λήξαν»- 
τι ἐς τὴν Κλαυδίου τοῦ μετὰ Γαλλιηνὸν βασιλείαν» ᾧ συνα- 
νείληπται περὲ ὧν Κάρποι καὶ ἕτερα βάρβαρα ἔϑνη κατὰ 
τὴν Ἕλλάδα καὶ Θράκην καὶ Ἰωνίαν διαπολεμοῦντες ἔπραξαν: 
(Scythica hic innuere videtur , non Chronicorum partem.) 

Suipas s. v. 4 έξιππος, Ζεξίππου, ὃ Eoév»wtog χρηματί- 
σας; ᾿4ϑηναῖος δήτωρ, γεγονὼς éni Βαλεριανοῦ, καὶ Γαλλι- 
ηνοῦ, καὶ Κλαυδίου δευτέρου, καὶ «ὐρηλιανοῦ, τῶν βασι- 
λέων Ῥωμαίων. 

TnrPELLIUS Porto, in Gallieno, 14.: Gothi Cyzicum et 
Asiam , deinceps Áchaiam omnem, vastaverunt, et ab Athe- 
niensibus, duce Dexippo, scriptore horum temporum, victi sunt. 


EUNAPIUS, Sophistarum vitis clarus, natus Sardibus a.547, 
Dexippi historiam ita continuavit, ut opus suum μετὰ Zfé&tznov 
χρονικὴν ἱστορίαν inscriberet 14). Id XIV libros continebat, 
quorum primo res ab excessu Claudii Gothici ad Iulianum 
lmp. gestas complexus, ceteris huius, quem ipse, utpote pro 
veteri religione vehementissime animatus, tanquam Deum ali- 
quem, humano generi commodatum, colebat, historiam, quae- 
que deinceps subsecuta sunt, copiose narravit 15. Finem operis 
in illo tempore fecisse quo S. Iohannes Chrysostomus in exi- 
lium pulsus est, a. Chr. 4οᾷ, Photius docet 16), Cui repu- 
gnare quidem videntur eclogae, in quibus (p. 96. n. 70.) de 
Pulcheriae Áugustae avaritia sermo est , quae mulier demum 
a. 414. imperium capessivit: minime tamen inde colligere 


34) Teste Photio, et inscriptione eclogarum de sententiis. 15) 
Eunapius, infra, p. Gi. — 16) V. infr. in testimoniis. 
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licet Eupapium continenti narratione decem dnnorum, qui me- 
dii sunt, historiam erposuisse: quin potius illuc degressuim 
esse apparet, ut referendo quomodo Mierax, aemulo qui vel 
ipsum nequitia superaret per Augustae avaritiam traditus, 
pro nece Fravittae seras poenas, verumtamen poenas dederit, 
se solaretur. Accedit , quod deinde de Stilichone loquitür., 
qui diu ante Pulcheriae imperium occisus est. 

Quum duplicem editionem historiae Photius vidisset, Con- 
stantinianae eclogae, ut inscriptio docet, e secunda sumptae suné, 
ubi loci plurimi, in quibus scriptor rabido adversus Christia- 
nos odio effrenate indulserat, ita recisi essent, ut, Photio iu- 
dice , hiantes lacunae apparerent, et sequentia plurima labo- 
rarent obscuritate. Cuius vitii culpam Photius in Eunapium 
ipsum confert: coniecturane ductus an testimonio, non constat. 
Scriptorem mutilatum -opus ita reliquisse ut in his quae ma- 
nebant sensus laboraret, sane non probabile est, Ας fieri certe 
potest , ut non ipse scriptor, sed bibliopola , indocti amanu- 
ensis opera, libros ab iis locis qui vendentibus periculum 
crearent liberare animum induxerit : qualia sunt expurgata, 
quae vocant, exemplaria, quae in regionibus ubi decreta con- 
cilii Tridentini recepta fuerunt non raro occurrunt. 

Eunapii vita, ab Hadr. Iunio conscripta, in editione cl. Bo- 
issonadi legitur. Insanum hominis in rem Christianam odium, 
cuius in his quae ill. Maius edidit iniquum de magno Theodosio 
iudicium novum exhibet specimen, deliransque superstitio in 
sompiüs religionis quam sectae cui addictus erat asseclae sibi 
finxerant , notissima sunt: notum etiam dictionis genus mo- 
lestum et salebrosum, de quo nimis clementer iudicat Photius; 
quem de Eunapii historia disserentem iam audiamus (cod. 77)- 

᾿Ανεγνώσϑη Evvaníov χρονικῆς ἱστορίας τῆς μετὰ 46 
ξιππον, véac ἐκδόσεως, à» βιβλίοις τεσσαρεσκαίδεκα. ἄρχεται 
μὲν τῆς ἱστορίας ἀπὸ τὴς Κλαυδίου βασιλείας , ἃς ὃν Δεξίπ- 
πῳ 7 ἱστορία καταλήγει, ἀποτελεὺτᾷ δὲ εἰς τὴν νωρίου sad 
᾿Αρχαδίου τῶν Θεοδοσίου παίδων βασιλείαν, ἐκεῖνον τὸν χρό 
γὸν τέλος τῆς ἱστορίας ποιησάμενος , ὃν ᾿Αρσάκιος μὲν τοῦ 
χρυσοῦ τῆς ἐκκλησίας στόματος ᾿Ιωάννου ἀπελαϑέντος εἰς εὸν 
ἐρχιερατειχὸν ϑρόνον ἀνηγμένος ἱεράτευεν, ἡ δὲ τοῦ βασιλεύ- 
ovrog ᾿Αρχκαδίου γυνὴ κατὰ γαστρὸς ἔχουσα καὶ ἀμβλώσασα 
τὸν βίον ἀπέλιπεν, οὗτος ὃ Εὐνάπιος Σαρδιανὸς μὲν γόνος 
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ὥστί (τὰς γὰρ ἂν “υδίᾳ Σάρδεις ἔσχε πατρίδα). ϑυσσεβῆς 
δέ τὴν ϑρησκείαν ὧν (τὰ Ἑλλήνων γὰρ ἐτίμα) τοὺς μὲν εὐ- 
σεβείᾳ τὴν βασιλείαν κοσμήσαντας παντὶ τρόπῳ καὶ ἀνέδην 
κακίζων διασύρει, καὶ μαλιστά γε τὸν μέγαν Κωνσταντῖμον, 
ξξαίρει δὲ τοὺς δυσσεβεῖς, καὶ τῶν ἄλλων πλέον Ἰόυλιανὸν 
τὸν παραβάτην, καὶ σχεδὸν τι τὸ τῆς ἱστορίας αὐτῷ εἰς τὸ 
ἐκείνου ἐγκώμιον συντεϑὲν ἔξεπονήϑη. ἔστι δὲ καλλιεπὴς τὴν 
φράσιν, && περιέλοι τις αὐτῷ τῶν λόγων τὸ ἀλεχτρυονῶ- 
δὲς καὶ ἐλαφωδέστερον, καὶ συωδέστερον, καὶ δέ. 
κα (l. καὶ δὴ καὶ N.) τοὺς ἱεραχώδεις, καὶ κορακα -- 
δεις, xai πιϑηκώδεις, καὶ τὸ ποταμῶδες δάκρυον, 
καὶ τὰ ὅμοια" τούτοις γὰρ καὶ τὴν ἄλλην τῶν ὀνομάτων περι- 
λυμαίνεται καὶ διανοϑεύει εὐγένειαν. καὶ τροπαῖς μὲν xé- 
χοηται παραβόλως, ὕπερ ὃ τῆς ἱστορίας οὐκ ἐϑέλει νόμος, 
ἀφαιρεῖται δὲ τὸ λυποῦν ἣ τῆς λέξεως ἔμφασις τὰ πολλὰ 
καὶ ἀστειότης. τῇ συνθήκη δὲ καὶ τῷ σαφεῖ πρὸς ἱστορίαν | 
καὶ ταῖς πευιόδοις συμμέτρως xa£ οἰκείως ἔχει" πλὴν ἐνιαχοῦ 
δικανικώτερον μᾶλλον 7 ἱστοριχώτερον μεστοῖ καῖ περιβάλλεε 
vü» λόγον. νεωτερίζει δ᾽ οὐκ ὀλίγα καὶ περὶ τὰς συντάξεις, 
πλὴν οὐκ εἰς τὸ ἄχαρι, οὐδ᾽ εἰς τὸ ταῖς μεϑόδοις λαβὴν 
ἐπιδοῦναι. 

Ζ4ύο δὲ πραγματείας τὴν αὐτὴν περιεχούσας ἱστορίαν συ- 
ψεγράψατο, πρώτην καὶ δευτέραν. καὶ ἐν μὲν τῇ πρώτῃ πολ- 
λὴν κατὰ τῆς xaJupüg ἡμὼν τῶν “Χριστιανῶν πίστεως κατα- 
σπείρει βλασφημίαν, καὶ τὴν ἑλληνικὴν ἀποσεμνύνει δεισιδαι- 
μονίαν, πολλὰ τῶν εὐσεβῶν βασιλέων καϑαπτόμενος " dy δὲ τῇ 
δευτέρᾳ, ἣν καὶ νέαν ἔκδοσιν ἐπιγράφει, τὴν μὲν πολλὴν. 
ὅβριν καὶ ἀσέλγειαν, ἣν κατὰ τῆς εὐσεβείας ἐσκέδαζεν, 
ὑποτέμνεται, τὸ δὲ λοιπὸν τῆς συγγραφῆς σῶμα συνείρας, 
νέαν ἔχδοσιν, ὡς ἔφημεν, ἐπιγράφει, ἔτι πολλὰ τῆς ἐκεῖσε 
λυσσης ὑποφαίγουσαν, ἀμφοῖν δὲ ταῖς ἐχδόσεσιν ἐν παλαι- 
oic ἐνετύχομεν βιβλέοις, ἰδίως ἑκατέραν ἐν ἑτέρῳ τεύχει. 
xad δτέρῳ συντεταγμένην * ἔξ dy» αὐτῶν xai τὴν διαφορ ἂν 
ἀγναλεξάμενοι ἐγνωμεν. συμβαίνει οὖν ἐν τῇ νέᾳ ἐχδύσει πολ- 
λὰ τῶν χωρίων διὰ τὰς γεγενημένας τῶν δητῶν mtpixorrac 
ἀσαφὼς ἐκκεῖσϑαι, καίτοι φρονειστής ἔστι τοῦ σαφοῦς " ἀλλ᾽ 
oro τροπῷ λέγειν οὐχ ἔχω, μὴ καλῶς κατὰ τὰς περεκοτεὰς 
ἀρμῦσας τοὺς λόγους ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐκϑύσει τὸν νοῦν λυμαί- 
sero, τῶν ἀναγινωσχομέγων. ἐν οἷς καὶ τὸ τέλος. 
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PETRUS, cui a dignitatibus magistri et Patricii cogno- 
uina baeserunt, Thessalonicae natus, a Procopio lilyrius di- 
citur 17): non quod natione ad Illyricam gentem pertineret , 
(nam quis illo aevo veteres Illyrios ab aliis gentibus, qui istas 
regiones incolebant , distinxisset ?); sed quia dioecesis Mace- 
donia sub dispositione Praefecti Praetorio per lllyricaum erat, 
Hic causis agendis Constantinopoli occupatus , quum propter 
sngularem eloquentiam persuasionisque vim celebraretur!t), 
a lustiniano Imp. a. 534. legatus ad Amalasuntham destina- 
tas, quia interim Tbeodahadus regnum arripueret, Aulonae 
substitit, et anno demum sequente cum Imperatoris mandatis Ra- 
vennam peryenit: tunc vero, ignavia et timore hominis callide 
usus, Theodabado persuasit ut se Augusti fidei permitteret , 
ltaliaque universa concederet!9) ^ Quae qwum ipse Constanti- 
nopolim renuntiasset, iterum cum Athanasio Ravennam missus 
est , ut illis agentibus quae rex Gothus promiserat ad exitum 
perducerentur: verum is, Mundo interim cum exercitu. in Dal- 
matis caeso , spretis quae convenissent, violataque legationum 
sanctitate , illos in custodiam dedit 20), neque prius redeundi 
facultas concessa est quam a Vitige fere post tres annos, circa 
finem anni 558. Sed hoc incommodum Petro insigni honore 
repensatum est, collata dignitate magistri officiorum?1). Postea, 
anno fere 550, jam ad patriciatum evectus?2), legatus in ori- 
entem missus est ad inducias cum Choero& componendas ?3) , 
unde tamen re infecta rediit: moz, a. 552975), delectus est ut 


17) Goth. I. 3. p. 31G. ed. Par. 18) Ibid. — Menandcr, infra , 
p. 429. 19. 20. 19) Procop. Goth. 1. 6. p. 323. 20) Ibid. 
L 5. p. 325. 21) De magisterio officiorum legendi suat loban- 
nes Lydus de magistr. Il. 10. a5. 3G, lIL 4o. et Valesius ad 
Àmm. Marc. XXVI. 5. Ex diversissimorum negotiorum procura- 
tone, pro nostra opinione ridicule coagmentata, conflatum, 
complectebatur, ut nostro sermone polius quam Pannonica lati- 
nitate utar: das Ministerium der auswártigen Angelegenheiten , 
die A4emter des. Hofmarschalls , Ceremonienmeisters und Gene-- 
ralpostmeistere , und die Direction der, Gewehrfabriken. — a3) 
Patricius a Constantini M. a*tate eum lecum in aule obtinebat 
ut Rritannorum lingua.apposite a privy Counsellor dicesetur. 
Hic dignitatis gradus coniungebatur cum eo ofBcio in quo ali- 
quis alias constitutus erat: ac Petrum quidem nostrum usque 
ad mortem in magisterio permansisse constat. — 233) Procopius 
Goth. IV. 123. p. 59i. 24) De anno quo nuncii Lmperatoris 
cum Vigilio egerunt, cl. Gieseletus ἃ me consultus respondit 
se plaue Mansio assentiri. qui illud a. 552. contigisse statuat , 
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oum ;Vigilio Papa ,' qui Chalcedone: detinebetur, de negotio 
trium eapitulorom ageret. "Vigilius ubi, quae tunc acta sant, 
narret; Petrum exconsolem:, patricium 'ct magistrum vocat 
χαῦχ. imsgnificum virum et referendarium: qui tunc exconsul 
dicebátur,-erat quem Imperator consulatus codicillis ornave- 
rdt;.eum postea in Byzantino imperio, rei dignitate paula- 
tim imminuta , consulem et hypatum dixerunt. Decem deinde 
annis;interiecfis, a. 562., pacis negotium cum Persis iterum, ac 
feliciore quidem exitu, suscepit, ignominiosa quidem, sed pro 
exhaüstis imperii : viribus necessaria, pace in quinquaginta annos 
eoriposita 25). Ubi quum a legato Persico super Suania , quam 
Petrus repetebat, fallaci spe proposita, ad regem Chosroém 
peiectus .esset , anno proximo hunc adiit: verum frustra. Ex 
qua legatione Byzantium reversus, haud multo post obiit 26), 
28 fere: annis post primam legationem ltalicam ; relicto filio 
"TRheodoro , qui iam a. 565. dignitatem patris obtinebat ; mox 
eoibes largitionum factus, atque a. 576. ad Persas missus 
est.27). Christianum fuisse Petrum dubio caret: quippe qui in 
legatione Persica ut natalem Christi Domini, Epiphaniamque 
celebraret, .substiterit 28) , atque cum Vigilio Papa de rebus 
quae ad dogmata pertinent egerit. 

Hic.Petrus inter coaevos incredibili quadam floruit laude 
et gloria: cuius rei testimonia infra posui. Praeter eloquen- 
tiam, atque unicam in persuadendo vim , summam in rebus 
tractandis sollertiam , diligentiam indefessam , legum cogni- 
tionem accuratissimam , eruditionem omnigenam , ei tribuunt; 
tum vero amoenum ingenium, rmitemque animum: in quo 
cum unico cuius verba ad nos pervenerunt obtrectatore 29) 
ita consentit Petri cliens Iohannes Lydus, ut hoc certe con- 
Stet, benevolum fuisse, liberumque ab omni arrogantia. Etiam 


corrigendumque in subscriptione epistolae encyclic : 
P. C Basilii XI. i d yemas ente 
25) Menander, p.346. sqq. ed. B. — 26) Ibid. p.323. 17. 47) Vide 
Valesium ad p. 319, 8. ed. B. 28) Ibid. p. 364. 21. seq., qui 
locus, ab ill. Maio animadversus, Fabricii diligentiam fugerat. Sed 
nomen Petri ad rem probandam parum efficeret: lohannes enim 
Lydus vix nomine tenus Christianus fuit; neque eo magis 10- 
hannes Stobaeus: Iacobum medicum, natione Áchivum, paganum 
one fuisses diserte narrat Marcellinus in Chron. sub a. 463. 
29) Procopius Anecdot. 24.p.20.: zoe ἣν xa ] ὁ βρί- 
t0 o p. 70.: πρᾷος y» καὶ ὡς ἥκιστα pot 
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poet mortem a Corippo boni cognomine insignitur 99), ut olim 
Rex Ancus. Quae tamen virtutes non obstant quominus vere 
Procopius ei exprobrare potuerit furacissimum fuisse , atque 
inexplebili divitiarum cupiditate incensum 31): avaritia enim 
apud orientis populos, ad servitutem  prolapsos, persaepe 
etiam, virorum minime malorum animos invadit: quorum bo- 
nitas eo tantum elucet, quod neque crudeliter agunt numorum 
causa, neque ius violant: quales sunt fere si qui inter Tur- 
cas viri boni dicuntur. In quo genere illustre exemplum erat 
memoria meg Mohammedes senex, Algeriae satrapa. Nihil hoo 
viro mitius, eiusque fide data nihil sanctius: at idem non 
solum nisi pacem ab eo redemisses , piraticam exercebat ; vi- 
olataque , sine sua culpa, pace, gavisum esse credo ; verum 
etiam.quotidie per vesperam aureis numerandis se delectabat, 
Praedivitem certe fuisse Petrum inde colligimus , quod insula 
Áconitis, in qua cotis fodinae exercebantur, integra pro fundo 
ad eum pertinebat32). Eadem servitatis miseria viros quamvis 
bonos immanissima principis iussa pro numinis oraculis exsequi 
cogit , quasi nihil arbitrio suo relictum sit: itaque asseverare 
non auderem calumniam esse Procopii narrantis Theodahadum a 
Petro ad Ámalasunthae necem incitatum esse 33): nisi causa 
quam affert cur Theodora exitium infelicis reginae machinata 
esset tam parum credibilis foret , ut boc quoque crimen ma- 
ledictis vesanae impudentiae accenseri posse confidam. 

Petro Patricio Suidas ἱσεορέας tribuit: unde petitae eclo- 
gae in utroque titulo de legationibus exstant : quarum prima 
ad imperium Tiberii , ultima ad res a luliano , adhnc Cae- 
sare, sub auspiciis Constantii in Gallia gestas pertinet. Quod 
si ulterius progressus esset, is qui eclogas confecit non magis 
in Petro quam in ceteris ultimam operis partem  neglexisset : 
itaque eum finem fecisse ubi Eunapius res plene narrare inci- 
piebat non dubito. Verum in quo tempore historiae suae 
initium constituerit, ea quaestio non aeque certe expediri po- 
test: regum tamen liberique populi Romani tempora tractasse 
non crediderim ; quum propter eclogarum ex universo hoc tem- 
pore defectum, tum quia non video quid hominem Byzantinum 


30} Corippas de laud. lust. 1. 24. 31) Procop. l. . 32) Her- 
molaus in ethnicis Stephani s. v. ᾿έχόναι. 33) Anecd. 16. p. 47. 
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impellere potuerit ad scribenda quae , ut quisque prolixius &ut 
brevius narrata quaereret, vulgo inveniebantur. Non tamen a 
T'iberio incepisse, — id quod per se omni careret probabilitate,— 
sed iam de Augusto, Triurmnviratusque tempore egisse, probant 
fragmenta quae in libello Seguieriano de syntaxi inveni 94). Ex 
his alterum apud Dionem Cassium iisdem prope verbis legitur35), 
quod de fr. 4. 5. p. 123. ed. B., collata legat. LII. p. for. 
Ursini, observavit Valesius: unde coniectura certa oritur Pe- 
trum nihil aliud quam Dionis breviarium confecisse quatenus 
huius. historia pateret. lam vero quum continuator Dionis, cuius 
eclogas ill. Maius in titulo de sententiis invenit, quantum spa- 
tia metiri licet, non multum infra Constantinum M. descen- 
derit, non temeraria hariolatione mihi persuasi eum non di- 
versum a Petro esse: ad.quam firmandam nonnihil accederet , 
si exploratum esset imperatorum nomina quibus ista apud 
Maium pro lemmatis distinguuntur in codice sic posita esse: 
nam eadem ratione grammaticus ille qui de syntaxi scripsit, 
Petri opus in partes distinctum invenit : certe non libro- 
rum numeris; quos, ut semper alias, posuisset. 

Praeterea idem Suidas Petro opus περὲ πολετικῆς xoara- 
στασεὼς adscribit: quod ill. Maius illos anonymi scriptoris 
de re publica dialogos esse coniicit quorum Photius cod. 37. 
meminit, ipse autem e palimpsesto Vaticano ampla edidit frag- . 
menta περὲ πολιτικῆς ἐπιστήμης inscripta. Equidem inscripti- 
onis diversitatem omittam, neque negabo Petro placere po- 
tuisse ut libros sine nomine ederet: attamen vix credibile vi- 


-detur rem Suidae compertam docto curiosoque Photio non 


innotuisse ; aut contra , Suidam silentio ^transiisse illud opus 
«quo Petrus Lydo teste de magisterio officiorum exposuit 36) : 
quum idtamen in hominum manibus versaretur decimo saeculo. 


34) Ea posita sunt infra p. 136. 35) Petrus: επεῖπε τοῖς Bovitv- 
ταῖς ἐχδημεῖν ἔξω ᾿Ιταλίας. Dio LII. 41. p. 693. 34. ed. R. xai 
προσαπεῖπε (l. xal πρὸς ἀπεῖπε) πᾶσι τοῖς βουλεύουσι μὴ ἐκ- 
δημεῖν ἔξω τῆς ᾿Ιταλίας, Hunc locum adiumento indieis Rei- 
mariani indagare potui; is qui alteri fragmento respondet , nisi 
casu oblatus, haud facile invenietur. Quotus enim quisque adeo 
indefessus, otioque instructus est, ut quatuor vocabula per tot 
libros quaerere sustineat? quum ne illud quidem constet certum 
esse. Antonii nomen, non errore positum pro Antonini. Verbo 
quidem ϑωπεύειν saepe utitur Dio. 480) Infra in test. 
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Etenim manifesto huius partes sunt quaecunque e Petro ma- 
gistro exstant inserta caeremoniali Constantini Porphyrogeniti : 
habent autem eum auctorem non solum capita primi libri 84. 
et 85., quibus eius nomen praefixum diserte legitur , verum 
etiam decem quae continuo sequuntur, usque ad 95. ; ubi saepe, 
v. gr. 86. 87. 95. de lustiniano tanquam imperante quum 
ista scriberentur , sermo est. Petita autem esse haec omnia 
e libro de officio magistri satis inde colligitur quod auctor 
praecipue id agit, ut doceat quae partes magistri sint in rebus 
quas tractat; magistrorumque nomina ponit , qui in ea digni- 
tate füerint quo tempore Leones, avus et nepos, Anastasius- 
que et lustinus imperium susceperunt. 

Utrum hoc in volumine an alibi Petrus exposuerit quae cum 
Chosroé de pace componenda locutus esset?7), pro incomperto 
relinquo. Sermonis rusticitatem in eo reprehendit Menan- 
der, quam se verbis Atticis mutasse ait quum colloquia ista 
referret: iustamque esse reprehensionem ei facile credimus: 
nam in capitulis quae in caeremoniali exstant graecitas ad 
barbariem , vulgaremque sermonem manifesto inclinata , imo 
iam in hunc conversa, conspicitur; neque eclogae ex historia ab 
ista labe immunes sunt. At, quae e libris zegé πολιτικῆς 
ἐπιστήμης in luminis oras reduxit Maius, summa ' elegantia, et 
paene intemerato :Áttico sermone scripta sunt. Quum autem 
Petrus sui aevi hominibus, qui ea fere lingua utebantur quae 
nunc apud Graecos obtinet, loqueretur, non veteribus Atti- 
cis, sermo eius, pro grammaticorum sententia vitiosus, non 
impediebat quo minus, si vis persuadendi ei inesset, homi- 
num mentes oratione flecteret. De qua viri eloquentia, ceterisque 
dotibus, testimonia quae hic subiungo loquuntur. 

lonawsrs Lvpus de magistratibus Yl. 235. 26. : τοῖς δὲ 
ἱμειρομένοις τοὺς ἐφεξῆς μὴ ἀγνοῆσαι μαγίστρους ἄχρις 
ἡμῶν, ἀρκέσει πρὸς διδασκαλίαν Πέτρος ὅ πάντα μεγαλό- 
φρων, καὶ τῆς καϑύλου ἱστορίας ὠσφαλὴς διδάσκαλος, dU 
ὧν αὐτὸς ἐπὶ τοῦ λεγομένου μαγιστηρίου ὠνεγράψατο. προ- 
ἦλθεν οὖν ἡ δύναμις ἐπὲ πλέον τῆς ἀρχῆς " οὐ μόνον γὰρ 
τὰς τῶν ἐθνῶν πρεσβείας ὕφ'᾽ ἑαυτῷ τελούσας ὃ μάγιστρος 
ἔχειν πιστεύεται, τόν T6 δημόσιον δρόμον, καὶ πλῆϑος ἐμ- 


33) Menander, p. 419. 
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βρεϑὲς τῶν πάλαι μὲν φρουμενταρίων νῦν δὲ μογιστριαγῶν, 
τήν τε τῶν ὅπλων κατασκευὴν καὲὶ ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἔτι καὲ 
τὴν τῶν πολιτικῶν πραγμάτων" καὶ διαφερόντως Πέτρος 
οὗτος, ὃ πολὺς, ὃ μηδενὲ ταῖς ἀρεταῖς κατὰ μηδὲν δεύτερος. 
διασώζει. μὲν γὰρ καὶ φρουρεῖ τὴν αὐλὴν, καὲ τὴν Pouat- 
xy» οὐχ ἀποπτύει μεγαλδιότητα, ἣν ἐγγὺς ἀπολομέγην ἀβελ- 
τερίᾳ τῶν πρὸ αὐτοῦ, ola σοφὸς καὶ διὰ παντὸς τοῖς βιβλίοις 
προσανέχων, ἀποκαϑίστησι. τοὺς δὲ νόμους εἰδὼς, εἴπερ 
τις ἄλλος, οἷς ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων ἀνετράφη (1l. ἐνετρ. N.) 
συνηγορῶν τοῖς δεομένοις, ἄρχων τὸ μέγιστος, καὶ ἀξίαν ὀφρὺν 
τῆς ἐξουσίας ὠνατείνων ἐδείχϑη, καὶ δικαστὴς ὀξὺς, καὶ τὸ 
δίκαιον κρίνειν εἰλεχρινῶς ἐπιστάμενος, κατὰ μηδὲν αὐτὸν 
ὑπτιαζούσης τὴς τύχης. πρᾶος μὲν γώρ ἐστι καὶ μειλέχιος * 
ἀλλ᾽ οὐκ εὐχερὴς, οὐδὲ πρὸς τὰς αἰτήσεις ἔξω τοῦ νόμου 
καμπεύμενος " ἀσφαλὴς δὲ ὁμοῦ, xai προβλέπων τὰς ὁρμὰς 
τῶν προσιόντων" μηδένα καιρὸν ταῖς ῥᾳϑυμίωις παραχωρῶν" 
τὴν μὲν νύχτα τοῖς βιβλίοις, τὴν δὸ ἡμέραν τοῖς πράγμασι 
δγχείμενος, μηδὲ αὐτὴν τὴν μέχρε τῆς αὐλῆς éx τῆς" οἰκίας 
ἐν ὁμιλίαις διασυρέζων ἁπλῶς, ζητήμασε δὲ λογικοῖς, καὶ 
ἀφηγήσεσι πραγμάτων ὠρχαιατέρων μετὰ τῶν περὲ ταῦτα σχο- 
λαζόγτων εἰλούμενος. καὲ χαιρὸς οὐδεὶς αὐτῷ διδαγμάτων 
ὀστὶν ὠμέριμνος " ὡς τοὺς τῶν λόγων ἐξηγητὰς δεδιέναι τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἐντυχίαν" πράγμασι γὰρ αὐτοὺς xai στροφαῖς 
περιβάλλει, μετρίως ὑπελέγχων, ὡς λέγοιντο μόνον, οὐχ εἰσὲ 
δὲ τοιοῦτοι ὁποίους αὐτοὺς ἡ φήμη διαϑρυλλεῖ, ἐμοὶ δὲ μώ- 
λιστα σχοτοδιγνέας οὐ μικρὰς ἀναχινεῖ 7 πρὸς αὐτὸν συνή- 
ϑεια" χαίρω γὰρ αὐτῷ ὅτε καλὸς ἅμα καὶ ἐλεύϑερος, xai 
τύφου καὶ κορύζης ἐκτὸς, ἀστεῖός v6 καὶ κοινός" ἀλλ᾽ ἐπι- 
σείεε μοι ὡς εἴρηται, φροντίδας οὐ μικρὰς, μηδὲν ὧν ἐπί- 
στασϑαι δοχῶ προτείνων εἰς ζήτησιν, τὰ δὲ παντελῶς ἢγνο- 
ημένα παρεισάγων" ὥστε μὲ τὰς πασῶν ἰσχυροτάτας εὐχὰς 
μελετῷν, μηδεμίαν αὐτὸν ἄβατον ἐμοὶ, ὥσπερ εἴωϑεν, ἐπι- 
ροιζῆσαι ϑεωρίαν. 

Paocormss, Goth. I. 3. in f.: Ὃ βασιλεὺς Πέτρον. Ἴλ- 
λυριὸν τὸ γένος, ἐχ Θεσσαλονίκης ὁρμώμενον, ἐς τὴν Iza- 
λίων εὐθὺς ἔστελλεν. ἕνα μὲν ὄντα τῶν ἐν Βυζαντίῳ ῥητό- 
ρων, ἄλλως δὲ ξυνετόν τε καὶ πρᾷον xai ἐς τὸ πείϑειν ixa- 
γὸν πεφυχύτα. 

Idem , Anecdot. 24. : Πέτρος τὸν ἅπαντα χρόνον ἡνίχα 
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τὴν τοῦ μαγίστρου καλουμένην εἶχεν ἀρχὴν, ἀεὶ καϑημέραν 
αὐτσὺς (τοὺς σχολαρίους) κλοπαῖς ἀμυϑήτοις ἀπέκναις, πρᾷος" 
μέν γὰρ ἦν, καὶ ὡς ἥκιστα ὑβρίζειν εἰδὼς, κλεπτίστατος δὰ 
ἐνθρώπων ἁπάντων, καὶ ῥόπου αἰσχροῦ ἀτεχνῶς ἔμπλεως. 

SuipAs s. v. Πέτρος ὃ ῥήτωρ, ὃ xai μάγιστρος καὶ ioro- 
οικὺς, πρεσβευτὴς ὡς Χοσρόην σταλεὶς (μάλα ἐμβριϑῆς τε 
ἦν καὶ ἀνάλωτος ἐν τῷ ῥητορεύειν, τῷ καταμαλάξαι φρονή- 
ματα βαρβαρικὰ, σκληρά τὸ καὶ ὀγκώδη." ἔγραψεν ἱστορίας, 
xai περὲ πολιτικῆς καταστάσεως. (Quae signis inclusi Menan- 
dri verba sunt, servata in eclogis de sententiis, pag. 429. 
19 — 21. ed. B.) 

MznampzR, p.546, 22. ed. B. : Πέτρος — ἀποχρώντως 
ἔχων τῆς τα ἄλλης παιδείας, καὶ τῆς τῶν νόμων. 

Jdem p. 368. 1. Chosroés ad Petrum: οὐδὲ αὐτὸς cà, e 
Ῥωμαίων πρεσβευτὰ, ὥσπερ εἰκὸς ἐν τοσαύτῃ φιλοσοφίᾳ το- 
ϑραμμένον, fj περιεῖναι τοῖς ῥήμασι μεμάϑηκας, μεμφϑείην 
— μὴ πείϑειν μαϑών. 

Idem p.556. 12. lohannes legatus: Πότρος --- ἐμπειρίᾳ 
“λόγων καὶ δεινότητι πειϑοῦς — οἷος ἐγένετο παραχρούσασϑαι, 

Jdem p. 428. a0. : τὸ χϑαμαλώτερόν πως ἔστιν jj τῶν 
λόγων --- μετέφρασα ἐς τὸ ἀττικώτερον. 

Cassropnonius F'ariarum Χ. τ0. nomine Theodahadi regis : 
vir eloquentissimus Petrus legatus serenitatis vestrae, et do- 
ctrina summus , et conscientiae claritate praecipuus. 

ει διά. X. 22. eiusdem nomine : per virum disertissimum 
Petrum. ' 

Ibid. X. a4. nomine Gundelinae reginae : veniente viro 
sapientissimo Petro. 

HznwoLAus, epitomator Stephani de urbibus , s. v. /fxó- 
γαι: ᾿Αχονῖτις --- νῆσος διαφέρουσα τῷ πανευφήμῳ πατριχίῳ 
xaé τῷ (Ἰ. τὰ N.) πάντα σοφοτάτῳ μαγίστρῳ Πέτρῳ, κειμένη 
καταντιχρὺ --- Χαλκηδόνος. ἐπικέκληται δὲ διὰ τὸ πλῆϑος 
τῶν ἐν αὐτῇ πρὸς ἀκόνας πεποιημένων λίϑων. 

ConiPPus de laudibus Iustini I. χά. 45. 


Successorque boni, redivivaque gloria Petri 
Hic Theodorus adest , patria gravitate magister. 
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Panium, unde PRISCUS, quem alii minus definite Thra- 
cem vocant4$), Panita dicitur, oppidum erat Europae, unius 
e sex provinciis dioeceseos Thraciae, quae Chersonesum conti- 
nebat, atque in Propontidis ora inter Heracleam, olim Perin- 
thum, provinciae metropolim, et Selymbriam terminabatur 39) : 
incertis, ubi in mediterranea porrigebatur, finibus; Áenum, 
quaeque ab illa versus occidentem iacent oppida, ad Rhodopam 
provinciam pertinuisse compertum est. Penium ipsum in 
littore (Propontidis) prope Heracleam (Perinthum) , itaque inter 
illam et Rhaedestum situm fuisse, Suidas docet "): apud 
Geographos veteres, ipsumque Ptolemaeum, eius mentionem 
Írustra quaesivi. 

Priscus , teste Suida!) , de historia Byzantina , rebusque 
Attilae 42) (ἱστορίαν Βυζαντικὴν xai (ra) κατὰ ᾿Αἰττήλαν) octo li- 
bros scripsit; quae verba quaestionem moverunt geminumne an 
simplex fuerit opus; equidem non dubito unum fuisse. Verum 
etsi duo füerint, ad utrumque certe pertinerent eclogae de legati- 
onibus, quorum inscriptionem Aistoriae Gothicae retinere debui: 
nemo enim dubitabit eclogarii codicem ita inscriptum fuisse. 
Suspicor autem , ut Procopianae historiae , ita huius partibus 
diversos titulos fuisse inditos: aliam inscriptam fuisse τὰ 
κατὰ ᾿Αττήλαν,, aliam Γοτϑιχὴν, idque ab imperito homine 
ad universum opus translatum esse. Α quo tempore historiam 
inceperit Priscus, expediri non potest: sed nullius rei quae 
ante annum 433. gesta sit mentio ex eo affertur. Ásparis, 
filiorumque caedem, quae a. 471. Leonis Imp. 15. patrata est , 
& Prisco narratam esse , Evagrius docet 42) : unde colligimus , 
quum Malchus annum 474. Leonis 17. historiae suae initium 
fecerit, Priscum ad eum substitisse, Unde patet quam absurde 
Suidas eum sub Theodosio iuniore scripsisse tradat. 

Longe optimus omnium sequioris aevi historicorum ; inge- 
nio, fide, sapientia, nulli vel optimorum temporum posthaben- 
dus; elegans quoque et sermone satis puro usus, laudem atque 
gloriam quum apud coaevos tum inter posteros merito adeptua 


Y 
38) v. Fabricii bibl. gr. VII. p. 539. y. 39) cf. Constantinum de 
caeremoniis 11. 54. p. 795. ed. B. et Ámmian. Marcell. XXVII. 4. 
4o) s. v. Πάνιον. 41) s.v. JHIo(Gxoc. — 42) Vitium in Suidae 
eL Eudociac libris χατὰ “Ἄτταλον pro "frrjie» iamdiw animad- 
versum ct corrigi iussum est. 43) Hist, EccL. 1I. τα 


DE PRISCO. XXIX 
est ; cui etiam a Valesio et Gibbono, summis viris, landari conti- 
git. Bhetor dicitur, at idem sophista 4) ; unde colligimus non 
causidicum Constantinopoli egisse, sed oratoriam artem ibi do- 
cuisse, Ceterum de eius vita hoc tantumcomperimus: receptum 
in amici&am Maximini , viri illo aevo primarii, cum eo ad 
Attilam , et postea, Marciano imperante, in Arabiam Aegy- 
ptumque profectum esse*5$). Qui Maximinus quum abeque dubio 
paganus esset, (Christianus enim nunquam animum induxisset 
ut Blemyis de sacris In. Philarum insula celebrandis concede- 
deret, foederisque tabulam in illo templo figeret) coniectura 
iam per se valde probabilis Priseum quoque antiquis sacris ad- 
dictum fuisse, magis adhuc confirmatur. 

Eidem Prisco Suidas praeterea tribuit Declamationes et 
Epistolas. 

Testimonia de Prisco: 

Suipas s. v.: Πρίσχος Πονίτης ; σοφιστὴς , γεγονὼς ἐπὲ 
τῶν χρύνγων Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ" ἔγραψεν ἱστορίαν Βυ- 
Cavrixz» καὶ (ins. τὰ) xarà frraloy (᾿«Ἱττήλαν) ἐν βιβλίοις 
ὀχτὼ, μελέτας τε ῥητορικὰς xad ἐπιστολάς. 

Evacnrus ἀϊσί. eccl. 1. 17. : ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις ὃ 
πολὺς τῷ λύγῳ πόλεμος ἐχεκίνητο ᾿ΑἸττῆλα τοῦ τῶν Σκυϑῶν 
βασιλέως, ὃν περιέργως xai ἐς τὰ μάλιστα λογίως Πρίσκος 
ὁ δήτωρ γράφει, μετὰ πολλῆς τῆς κομψείας διηγούμενος 
ὅπως τε κατὰ τῶν ἑῴων καὲ δσπερίων ἐπεστράτευς μερῶν, 
οἷας τε καὶ ὅσας πόλεις ἑλὼν κατήγαγε, καὶ ὅσα πεπραχὼς 
τῶν ἐντεῦϑεν μετέστη. 

Jdem VW. τ6. : ἐκ πρεσβείας δὲ τῶν ἑσπερίων Ῥωμαίων 
᾿Ανϑέμιος βασιλεὺς τῶν Ρωμαίων ἐκπέμπεται, ᾧ Magxta- 
voc Ó πρώην βεβασιλευκὼς τὴν οἰκείαν κατηγγύησε παῖδα. 
ἐχπέμπεται δὲ στρατηγὸς κατὰ Γιζερίχου Βασιλίσχος, ὁ τῆς 
“Δέοντος γυναικὸς Βηρίνης ἀδελφὸς, μετὰ στρατεύματος ἀρι- 
στίνδην συγειλεγμένου. ἅπερ ἀκριβέστατα Πρίσχῳ τῷ ῥήτορι 
πεπόνηται" ὅπως τὲ δόλῳ περιελϑὸν ὃ Zio», μισϑὸν ὥσπερ 
ἀποδιδοὺς τῆς ἐς αὐτὸν προαγωγῆς, ἀναιρεῖ "Ασπαρα τὴν 
ἀρχὴν αὐτῷ περιϑέντα, παῖδας τε αὐτοῦ ᾿Αρδαβούριον xod 
Πατρίκιον, ὃν καίσαρα πεποίητο πρότερον ἵνα τὴν '4ona- 
ρος εὔγοιαν κτήσηται. 


44) Suidas et Evagrius, infra. 45) Priscus p. 153. 14. ed. B. 
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MALCHUS, Philadelphiensis, ex illa Philadelphia quae 
in Palaestina est, ut recte e nomine viri Syriaco, quum plura 
ita vocarentur oppida, infert Fabricius, sophistam Constanti- 
nopoli egit 90). Eius historiam , qua Priscum continuavit , 
ab a. 474. ,. decimoseptimo Leonis Imp.,. usque ad mortem 
Nepotis ^7), qui a. 480. occisus est, septem annorum res to- 
tidem libris, quos Βυζαντιακὰ inscripsit , persecutam Photius 
legit: atque intra hoc temporis spatium eclogae de legationi- 
bus, quasque ex aliis titulis Suidas servavit, comprehenduntur: 
ut certum sit litteratas Constantini Porphyrogeniti operas nihil 
amplius habuisse. Monet tamen Photius, his libris opus ad 
terminum quem auctor sibi proposuisset perductum non esse: 
ipsum innuere plura se additurum si vita suppetat: quum igi- 
tur Suidas Malchi historiam usque ad Anastasium .deductam 
esse scribat, non contradicam , si quis sibi persuaserit ulti- 
ma parte truucatam ad Photium Constantinumque pervenisse; 
integram ei innotuisse qui paulo post lustinianum Imp. 
lexicon de scriptoribus composuit quod Suidas compilavit. 
Edidit certe Malchus mortuo demum Zenone, cuius ignaviam 
probraque mansurae infamiae tradidit: ac tanta quidem cum 
libertate ut etiam sub miti Anastasii imperio mirandum sit 
maiestatis poenam evasisse qui talia contra decessorem Princi- 
pis, praesertim qui Augustae maritus fuerat, auderet. Verum 
non unicum hoc est sub imperatoribus Byzantinis mirandae : 
in scribendo libertatis exemplum, fortasse a contemptu litte- 
rarum ortum: nam Tiberius, valde in iis versatus, quaecun- 
que edebantur anxie scrutabatur, crudeliterque vindicabet. 
Magis etiam miramur Eunapium non morte poenas dedisse 
pro his quae quemvis Christianum non minus quam Principes 
laederent. Malchum non maledicentiae sed veritati studuisse 
cernimus. Diffcilior ad expediendum inde oritur quaestio quod 
Malchus historiam a Constantino M. inchoasse a Suida dicitur : 
in quod tam disertum testimonium suspicio erroris eo minus 
cadit quod Photius e primi libri initio constare docet, alios 
eiusdem auctoris atque argumenti praecessisse. Casus autem 
efficere non potuit ut pars superstes operis initio ac fine 
truncati inciperet ubi Priscus substiterat : itaque necesse esf 


46) Suidas s. v. δίαλχος, 42) Photius cod. 78. 
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aut partem quee' praecederet ab aliquo qui catenam historiae 
conficiebat , cuiusmodi plures exstitisse constat, recisam; aut 
res ἃ Constantino M. usque ad Prisci finem diverso opere 
comprehensas fuisse. 

Ingenio et eloquentia infra Priscum, a Photio quidem, qui 
eum canonis historiae instar esse ait, ultra veritatem laudibus 
elatus, tamen inter valde bonos historiae auctores numerandus 
est. À Christiana religione non alienum fuisse, Photius per- 
hibet: quod per se parum est; verum id ipsum , ut a Clas- 
seno inter confabulationem mihi observatum fuit, plus quam 
in illum cadere videtur qui Pamprepio tam aperte faveat. 

Suidas s. νυν.  ωάλχος Βυζάντιος σοφιστής" ἔγραψεν 
ἱστορέαν ἀπὴ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου, xai ἕως ᾽“ίνα- 
στασίου, ἐν ἦ τὰ κατὰ Ζήνωνα καὶ Βασιλίσκον, καὶ τὸν ἐμ- 
πρησμὸν τῆς δημοσίας βιβλιοϑήκης, καὶ τῶν ἀγαλμάτων τοῦ 
«Μὐνγουστείου, καὶ ἄλλα τινα διεξέρχεται μάλα σεμνῶς, καὲ 
ἐραγῳδίας δίκην ἀποϑρηνῶν avra. 

Ῥποτιῦς cod. η8. : ᾿“νεγνώσϑη ἥαλχου σοφιστοῦ Βυ- 
ζαντιαχὰ, ἐν βιβλίοίὶς ἑπτά. ἄρχεται μὲν ἐξ οὗ “έοντα τὸν 
βασιλέα ἡ νόσος ἐπίεζε, τούτῳ δὲ τῆς βασιλείας ἔτος énra- 
καιδέχατον παρετείγετο" διέρχεται δὲ τήν τε Ζήνωνος ἀνάῤ- 
ῥησιν, καὶ τὴν ὑπερόριον τῆς βασιλείου δόξης διατριβὴν, 
καὶ τὴν Βασιλίσκου dvag δησιν, καὶ τὴν τῆς ἁλουργίδος ἐπό- 
ϑεσιν, καὶ τὴν éni τῇ βασιλείᾳ πάλιν κάϑοδον Ζήνωνος, τήν 
τε τοῦ προειρημένου Βασιλίσχου διὰ ξίφους ἀναίρεσιν. ἧς 
καὶ γυνὴ καὲ τέχνα παρανόμῳ κρίσει ἐχοινώγησαν. καὶ ὅτι 
᾿Μρμάτος ὃ Ζήνωνα κατάγων τοιαύτης ὠντιμισϑίας ἀπώνατο, 
διὰ Ὀνούλφου δεξάμενος τὴν σφαγήν. διαλαμβάνει δὲ xai 
τὴν Θευδερέχου τοῦ Ὀτριαρίου (Τρ.) στάσιν, xai τὴν Θευ- 
δερίχου τοῦ Παλαμείρου (Βαλ.) φιλίαν, καὶ τὸν πρὸς τὸν 
τοῦ Ὀτριαρέου ( Τρ.) Θευδέρεχον πόλεμον, καὶ τὴν κατὰ Ζή- 
»ωνος πάλιν στάσιν, xai τὴν Μαρκιανοῦ ánavacract» , xai 

πρό γε τοῦτον τὴν τῆς πενϑερᾶς Βηρίνης ἐπιβουλὴν , καὶ τὴν 
διὰ τοῦτο φυγαδείαν τὴν ἀΐδιον, καὶ τὴν κατὰ Ἴλλον πρό- 
τερον ἐπιβουλὴν Βηρίνῃ συσχευασϑεῖσαν, καὶ τὴν Ἐπιδάμνου 
ὑπὸ Θευδερέχου τοῦ IMaXausíoov (Βαλ.) ἐν δόλῳ κατάσχο- 
σιν. ταῦτα διεξιὼν διέξεισι καὶ τὰ ἐπὶ Ῥώμης, καὶ τέλος 
τοῦ ἑβδόμου λόγου ποιεῖται τὸν Νέπωτος ϑάνατον, ὃς ἐκβα- 
λὼν τῆς ἀρχῆς Γλυκέριον τήν τε Ῥωμαϊκὴν ἰσχὺν περιεβά- 
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λετο, xai εἰς σχῆμα κείρας κληρικοῦ ἀντὶ βασιλέως ἀρχιερέα 
κατέστησεν . ὑφ᾽ οὗ καὶ ἐπιβουλευϑεὶς ἀγήρηται. οὗτοι OL 
ἑπτὼ τῆς ἱστορίας λόγοι καὶ προηγουμένους ὑποφαίδουσιν αὖ- 
τῷ λόγους ἄλλους διαπεπονῆσϑαι --- καὶ 7 ἀπαρχὴ δὲ τῶν 
ἑπτὰ τοῦ πρώτου λόγου τοῦτο παραδηλοῖ" οὐ μὴν ἀλλὰ καὲ 
ἑπομένους, εἰ τὸ ζῆν προσῆν τῷ συγγραφεῖ, ὡς τοῦ ἑβδόμου 
λόγου τὸ πέρας ἐνδείκγυσι». 

᾿ Ἔστι δ᾽ ὃ συγγραφεὺς Φιλαδελφεὺς ; εἴ τις ἄλλος κατὰ 
συγγραφὴν ἱστορέας ἄριστος * καϑαρὸς, ἀπόριττος, εὐχρινὴς 
(num εἰλικρινὴς ἢ Ν.), λέξεων ταῖς ἀνθηροτάταις καὶ εὐσήμοες 
καὶ εἰς ὄγκον τινὰ ἀνηγμέναις χρώμενος" καὶ οὐδὲ ai καινο- 
πρεπεῖς αὐτῷ, ὅσαι τὸ ἐμφατικὸν καὶ εὔηχον καὶ μεγαλεῖον 
ἔχουσι, παραβλέπονται, ὥσπερ --- τὸ ----- καὶ τοιαῦτ᾽ 
ἔνια" καὶ ὅλως κανών ἐστιν ἱστορικοῦ λόγου" σοφιστὴς δ᾽ ἦν 
εὸ ἐπιτήδευμα, καὶ δητορικῆς εἰς ἄκρον ἐληλακὼς, καὶ τὴν 
ϑρησκείαν οὐχ ἔξω τοῦ χριστιαγικοῦ ϑιάσου, 


MENANDER, Euphratae f., Constantinopolitanus, iu 
juventute legum studio sese dederat: sed quoniam a causidi- 
corum munere animus abhorrebat, ad segnitiem delapsus, in 
circo factionumque füroribus patrimonium effudit; tandem 
vero , a necessitate ad meliora compulsus , quum a Mauricio 
Imperatore litteratos homines splendidis praemiis ornari vide- 
ret, se in hoc genere experiri statuit. taque historiam Ága- 
thiae continuare sibi proposuit: quod ab adventu Cotriguro- 
rum Hunnorum in Thraciam, quos Belisarius repressit, anno- 
que 558., usque ad excessum Tiberii Imp., a. 582., perfecit. 
De rebus anni 575. 58) agebat libro VIII. Protectoris cogno- 
men , quo ab illustri poéta Attico discriminatur , indicat eum 
cohortibus praetoriis Imperatoris adscriptum fuisse ^49): quae 
tamen illo aevo aeque ac Scbolarii fictam taritummodo exerce- 
bant militiam 50), In scribendi genere prorsus simia Ágathiae 
est ; ridendus quoties sententiarum acumine aut verborum ele- 
gantia se ostentare cupit : verumtamen in rebus gestis referendis 
bonus auctor; circa populorum mores, terrarumque longin- 
quarum.situm , et peregrinantium itinera admodum curiosus 
et fide dignus. Eiusdem Agathiae imitatione, etiam epigram- 


48) Menand. p. 397. 2o. 49) v. Heineccium s. v. Protectores 
in eius ed. Brissonii. 5o) T'rocop. Anced. a4. p.7t. 
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mata componere tentavit. Quae supra de eius origine atque 
iuventute dixi , ea omnia ipse in prooemio historiae tradiderat, 
quod, apud Suidam servatum , posui primo loco inter fra- 
gmenta , p. 438. ed. B. 


De OLYMPIODORO, CANDIDO, NONNOSO et THEO- 
PHANE nihil prorsus ad nos pervenit praeter ea quae apud 
Photium leguntur , in nostra editione p. 447. seq., et fragmen- 
tum apud Suidam s. v. χεερίζω servatum (p. 477. ed. B.) de 
sumptibus expeditionis adversus Vandalos , quod tamen ipsum 
neque ex integro codice Candidi, neque ex eclogis inde peti- 
tis a Suida assumptum est, sed ex alio, nescio quo, scri- 
ptore. Etenim nullus. horum historicorum ad eclogas Constan- 
Unianas adhibitus fuit, unde omnia in hoc genere ille hausit. 


. PROCOPIUS sophista , cuius orationem , a Villoisone in 
tomo altero Anecdotorum Graecorum ex codice Marciano Ve- 
neto editam 5!) huic collectioni intuli, affecto saeculo p. Chr. 
V. Gazae natus est, quod oppidum , licet in remotis barbariae 
finibus positum , illo aevo elegantium ingeniorum mire ferax 
fuit, quum praeter hunc Procopium, Aeneam ferret, et ἴο- 
hannem (quiéxqoaciv τοῦ κοσμικοῦ πίνακος versibus conscri- 
psit) , ac Timotheum quendam , variosque Ánacreonticorum car- 
minum poetas 52), quibus fortasse non exigua pars illorum tri- 
buenda est quae per tot aetates pro Teii vatis canticis mirati 
sunt homines minime mali. Speciem autem quae Fabricium in- 
duxit, ut hunc Procopium gemino nomine lohannem Proco- 
pium dictum, auctoremque ἐχφράσεως illius , amoena vena con- 
ditae , fuisse , sibi persuaderet, vanam esse , positaque in Scho- 
loo codicis Palatini inter utrumque nomen distinctione dis- 
solvendam , mihi paene exploratum est. Fungebatur ille, quum 
Anastasium Imp. publice laudabat, oratoris munere in oppido 
ubi natus erat, stipendio conductus 53) : quo tempore. paganum 
adhuc religione fuisse, nemo dubitabit qui genus Anastasii ab 
illo ad Iovem referri attenderit 5*5); quo nihil magis abomi- 
nandum fuisset eius aevi viro Christiano. Postea autem fidem 


51) V. eius annotatt. p Gor. ed. B. 452) Fabricii Bibl. Gr. T. IX. 
p. 260. cd, H. 53) Hinc σοφιστῆης Γάζης dicitur in orationis 
inscriptione. 54) p- 493, 14. 


Dexippus, Eunapius etc. c 
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Evangelii adeo sincere amplexus est, ut ad libros Veteris Te- 
stamenti commentarios conscriberet , a peritis iudicibus non 
mediocriter laudatos. Summam vitae sanctimoniam , moresque 
mitissimos, praedicavit eius discipulus Choricius, qui defun- 
ctum laudavit ; longe ipse inferior magistro: suum, cum 
amoris affectu, vocat Áeneas, a quo laudari plus erat. Ad 
ultimam senectutem vixisse perspicuum est, quum, qui ipso 
saeculi VI. initio Anastasii laudes dixerat, idem monodia ae- 
dem S.: Sophiae terrae motu collapsam defleverit 55) ,' quae 
ruina a. 557. accidit. Epistolas scripsit plurimas, quarum 
nonnisi pars edita est. 


De PRISCIANO, viro grata saeculorum memoria co- 
lendo, cuius panegyrico locum inter Graecos assignare non 
dubitavi, omnino silere quam paucis agere fortasse praestaret. 
Verumtamen , praebita occasione , a me impetrare nequeo quin 
rem et novam , ut opinor, et veram indicem: scilicet Caesa- 
ream, unde illi ex origine cognomen additum est, Áfricae 
oppidum esse videri, a quo Mauritania Caesariensis dicta est ; 
non unum ex illis, claris certe ; quae in Asia exstabant. 
Novi equidem Ammiani et Claudiani exempla , hominum Grae- 
corum qui litteras Latinas splendide illustrarunt ; neque negare 
sustineam fieri potuisse ut tertius aliquis Graecus se totum 
ad Latini sermonis artem conferret: apparet tamen longe aliam 
fuisse rerum vim sub Theodosio M. eiusque filiis , florente 
adhuc vetere Roma , atque centum annis post, Italia in. bar- 
barorum servitutem redacta, nulloque ibi litterarum studiis 
proposito praemio, quum in Orientis regionibus iis qui Graeca 
lingua ingenii specimina exhiberent, gloria et commoda ce- 
derent. Priscianum in Grammatico opere quotiescunque La- 
tinos Graecis opponit, ponere εὐ sic — nos (Latini) sic, 
ubique videmus: in panegyrico praecipuas Anastasio lau- 
des inde tribuit quod se adversus "occidentalis Imperii cives 
e patria profugos munificum praebeat: id quod sophistae 
Graeco vix placuisset; iam vero potius de sua ipsius sorte 
cogilasse scriptorem , censeo. — Quum Anastasium laudaverit, 

55) Eam, ab Iriarte editam, memoratamque Harlesio ad Fabr. 


T. VII. p. 564., a nobis aliquando cum ecphrasi Pauli Silentia- 
rii coniungendam , nondum vidi. 
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male a Paulo Diacono sub lustiniano principe poni apparet: 
absolutmmque fuisse megnum grammaticae corpus ante Cos. 
Mavortium , a. 527.: quippe quo consule codex unde nostri 
derivati sunt, subscriptione teste , scriptus sit, per litteras 
me monuit cl. Lindemannus. 

De carmine , eiusque codice unico Bobiensi Viennam allato, 
ex quo Claudium Sacerdotem, aliosque de Grammatica libros, 
a viris egregiis doctissimisque flagitamus, penes quos eorum 
edendorum ius est, et ornandi splendida facultas, — cur post 
cl Endlicherum nihil afferam , iam supra expositum est. 


Excerptorum de legationibus, quae grammaticis, quibus 
rei cura a Constantino Porphyrogenito mandata est, seg? 
πρέσβεων. non περὲ πρεσβειῶν, inscribere placuit, rationem 
explicare, neque alienum erit a prooemio huius voluminis, 
cuius pars longe maxima ex illis constat: neque otiosum ; 
quum, nescio quo casu, a nemine, quantum mihi quidem 
innotuit , plene perspecta sit. 

Ista excerpta edidit Hoeschelius e duobus codicibus : Schotti, 
quem nunc nullibi comparere dixi supra; et Bavarico , quem 
Boicum vocat, qui in Monacensi bibliotheca regia exstat, a 
Schweighaeusero, v. cl., ad Appianum Polybiumque adhibi- 
tus : eorum autem haec invicem ratio erat, ut Schottanus quidem 
omnia complecteretur , a Bavarico praefatio , atque illa abessent 
quae editor tantum e Scbotti codice se dare, in elencho quem 
post dedicationem posuit, profitetur. Sunt autem illa non ad- 
ditamentorum loco, ut codicem Bavaricum librarii desidia tot 
capitulis mutilatum fuisse credere possis, verum ab his quae 
ile habet separata, eodemque ordine a libri initio ad eius 
finem progrediuntur ; atque hoc inter se differunt quod, quae 
in Bavarico exstant, de legationibus ad Romanos missis agunt, 
quae ab illo absunt, de iis quas Romani ad Barbaros miserunt. 
Quapropter codex ille περὲ πρέσβεων ἐθνῶν (νεὶ ἐθνικῶν) πρὸς 
“Ῥωμαίους inscribitur 56) , praefatio autem quae illa respicit 
quae Schotti codex solus praebuit , titulum XXVII., eiusque 
rubricam seg? πρέσβεων Ῥωμαίων πρὸς i9yuxovg exhibet : 


56) Schweigh. praef. ad T. 11. Polybii p. XVL 
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atque in elencho, qui ei subiicitur, de Seviris e quorum libris 
eclogas de legationibus Moeschelius edidit , omittit Dexippum 
et Eunapium. Scilicet ex his nihil in tomum eclogarum de 
legationibus Romanorum ad gentes illatum erat. 

His expositis non opus erit pluribus verbis probare, ge- 
minum fuisse eclogarum de legationibus titulum, quorum alter, 
XXVII. e numerorum ordine, integer cum praefatione ex- 
stat, alterius praefatio abest, qua amissa eius numerus igno- 
ratur; quem tamen aut XXVI. aut XXVIII. fuisse ratio rei 
cogit: denique, quae ex utroque supersunt in Schottano codice 
coniuncta exstitisse. lam vero perspicitur qua ratione evenerit 
ut etiam in Polybianis plurimae eclogae ex earum numero quas 
Ursinus edidit a Bavarico absint 57): agitur enim ibi de lega- 
tionibus quas Romani miserant: idemque, si quis de Dionis 
Appianique eclogis quaeret, inveniat necesse est. Itaque a repre- 
hensione liberatur summus Casaubonus , qui, quum in biblio- 
theca Thuani primum harum. eclogarum tomum exstare scri- 
beret , quo tamen earum quae e Polybio petitae sint nonnisi 
pars contineretur 58), minime errabat. Ac fieri potest ut quum 
alii Theodosium τὸν μικρὸν, Ursinus autem leannem Con- 
stantinopolitanum , hanc collectionem concinnasse tradiderint, 
illius labori legationes ad Romanos, huius titulus XXVII. in 
codicibus tributus sit. Vereor tamen ne de Theodosio illo 
error sit , quum Θεοδύσιος ó uixQóc Graecis Byzantinis Theo- 
dosium Minorem Imperatorem significet. 

Ut omnis in posterum errandi occasio tollatur, utramque 
collectionem , per singulos auctores divisam , suo inscripto ti- 
tulo, distinxi: velut p. 121. et 135., 159. et “166. 

Itaque non tres, sed quatuor e collectaneis Constantini 
Porphyrogeniti habemus titulos , postquam ill. Maius , in lucem 
prolata maxima tituli de sententiis parte, immortalibus suis 
de re litteraria publica meritis cumulum adiecit. 


53) Βαταπι, recensum praebet Schweigh. ibid. p. XXVII. 58) Ibid, 
P . 
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ὃ. CAES. MAIEST. ἃ CONSILIIS. IMP. AULICIS, 


DOMINO ET PATRONO IN PRIMIS HONORANXDO, 


S. P.D. DAVID HOESCHELIUS AUG. 


Constantino: Porphyrogenneta , ut a Theodosio proditum in- 
venio, non contentus ex omnibus terrarum orbis partibus 
libros quosque optimos cura summa conquirere, id etiam operae 
publice utilis navari voluit, ut pro rerum discrimine auctorum 
quorumque scripta in certas classes, quae LIII. fuerunt, tri- 
buta congererentur: ut quaqua de re, si tempus postularet, 
exemplorum hypotheses in promtu essent.  lllarum prima περὲ 
βασιλέων ἀναγορεύσεως erat, vicesima septima περὲ πρέσβεων, 
Ceterarum , neque nisi paucarum , praeter τὸ ἐπώνυμον scitur 
nihil, idque ex margine libri legationum calamo exarati, ubi 
lector argumentum , quod alias aliud attingitur obiter, ζητεῖν 
iubetur ἐν τῷ περὶ ἐπιβοῶν, ἐν τῷ περὲ κυνηγεσίας, ἐν τῷ 
περὲ στρατηγημάτων, τῶν στρατῶν, ἐν τῷ περὲ νίκης, περὲ 
ϑημηγοριῶν, ἐπιστολῶν, ἐϑῶν. Hae igitur, iniuriane tem- 
poris sint amissae, an alicubi serventur, nondum liquet. Eius 
vero , quae de legatis agit, partem Fulvius Ursinus, vir 
praeclarissime de omni antiquitate meritus, magno eruditorum 
applausu ante annos aliquot quammultos edidit; partem ex 
Serenissimi Maximiliani, Boiorum Ducis, et cl. viri Andreae 
Schotti bibliotheca , quae nemini rem publicam iuvare cupienti 
non patet, nos iam evulgamus; hancque eo nobiliorem ; quod 
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eorum historicorum fragmenta suppeditat, quorum nibil fere 
bactenus praeter nomen exstitit. His corollarium addidimus , 
eclogas librorum Diodori Siculi amissorum, quas e codice 
Ludovici Álemanni Florentini doctiss. R. Thomson Anglus 
mecum: amice communicavit. Haec veterum monumenta, Vir 
amplissime, tibi , tantae dignitatis tantaeque eruditionis, dicare 
non fuissem ausus, nisi nobihss. Marcus Velserus, Duumvir 
noster, amicus tuus, me confirmasset ; cuius liberalitati editio 
baec debetur. Ac sane iucundam fore horum tibi lectionem 
arbitramur , cognituro cum. alia observatu perquam digna, 
tum exempla (quae potior operis pars) eius muneris, quod 
singulari fide, cura et prudentia, de gravissimis rebus, qua 
per Germaniam et Sarmatiam, qua per Italiam, ἃ maximo 
Caesare ad summos Principes missus, obiisti ; iucundiorem , 
quia lingua Graeca isthaec prodeunt: cuius is est amor tuus, 
ea peritia, ut locos scias auctorum restituere illos , ad quos 
ab aliis conclamatum est. Nihil dicam de beneficio , quo me 
in Reip. literariae commodum ornasti maximo. Pro quo grati 
et memoris animi testimonium hoc esse aliquod patiaris , me- 
que porro commendatum habere digneris, etiam atque etiam 
Oro. Bene vale, praesidium ac decus Musarum. 

, . Augustae Vindelic. postridie Non. Aprilis, A. S. N.MDCIII. 


RECENSIO AUCTORUM, 
QUI HOC OPERE CONTINENTUR. 


(EX EDITIONE HOESCHELII.) 


Pooenias in volumen legationum , 'Tnzoposm cuiusdam, 
ex Cod. M. S. ÀwpnzAE Scnorri. 

De munere legatos mittentium et legationem obeuntium , ἀδέ- 
ozorov , ex /Jugustano Codice. 

DEXIPPUS Atheniensis, ex Cod. M. 8. Boico et. ÀnpREAR 
Scnorri. 

EUNAPIUS Sardianus, ex Cod. üsdern. 

PETRUS Patricius et Magister, ex iisdem. 

Aliud eiusdem fragmentum, ex Cod. Aw». Scnorri. 

PRISCUS Rhetor, ex Cod. B. et Α. S. 

Alia ex eiusdem Historia Gothica, ex Cod. ἃ. S. 

MALCHUS Philadelphiensis, ex Cod. À. S. 

Eiusdem alia, ex Cod. B. et A. S. 

MENANDER Protector, ex Cod. Β. et À. S. 

Alia eiusdem , ex Cod. Α. S. 


CA NTOCLARUS 
PATER 


RENATO zr PETRO 
FILIIS S 


F ranciscus' rex , qui Gallia barbariem profligavit, et inde 
Magni cognomen reportavit, patrem. meum , avum "estrum , 
nihil minus quam hoc cogitantem , non pretio, non ambitu , ob 
eximiam tum probitatem , tum doctrinam  Turonibus iuri di- 
cundo primum praefecit , deinde etiam in. Senatum Parisiensem 
allegit. — Henricus Secundus, Francisci filius, fratrem. meum 
natu maiorem patri Senatoriae dignitati successorem designavit. 
Jd meritis patris tribuit , neque quioquam pretii, quamvis 
tempora ferebant, eo nomine numerari voluit. Et illi quidem 
per quinquaginta annos magistratus summa cum integritate gesse- 
runt , ad. quos triginta duos addidimus , quibus iam apud Chri- 
etianissimos reges libellos agimus. Est sane ea dignitas Senatoria 
maior: sed cuius nos iamdudum  satias capit; taedet morum , 
taedet hominum. | Iam animus meus 
— securus honorum, 

Fallacis regum quos defert aura favoris 

Indignis aeque ac dignis discrimine nullo , 
nihil istarum rerum curat: 

Vanaque propter opes hominum certamina felix , 

Et quae mirantur mortalia pectora ridet , 

Atque viam sola virtute affectat Olympo. 
Licet enim meis vos versibus affari. taque ad veteres meos 
amicos me recipio et vobis wlirsu lampada trado. 4t 

vos quibus integer aevi 

Sanguis — una cum isto vestro fratre, recens adnato, 
quem ad vos mitto, οἱ vobis , o filii dulcissimi, do dedicoque, 
nostri nominis memoriam propagare , et nos aliquando vixisse, 
neque honorum luce caruisse notum testatumque posteris relin- 


qucre pergite. ΕἸ valete. 
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EMINENTISSIMO 


$. R. E. CARDINALI 


IULIO MAZARINO. 


Q.. annus agitur, eminentissime Cardinalis , ex quo 
Ludovicus Princeps fortissimus de rebus abüt, maiore Galliae 
damno quam suo. Eius enim excessus universam | Galliam 
perculit, et pene dixerim, exanimavit, quasí unius extincti 
spiritu pridem tota vixisset, et omnium animas idem secum 
tra.xisset. — Hostes autem. externos tot pugnis adversis fractos in 
Spem. erexit, et refovit. Quis enim tam intrepidus , tamque 
securus casuum fuit , ut erepto rebus humanis Rege , et in novo 
principatu res durius casuras non metueret ? Princeps iuvenis 
admodum , nec armorum peritus, quique flagrante bello non-. 
dum exercitum in praelium posset educere , nec. Principem per 
aetatem. exercere , multorum iniuriis obnoxius videbatur. |. Ho- 
stilis autem. exercitus. etiam. adversum casum recens. expertus 
aétiores spiritus gerebat , novas res in dies exspectantibus his, 
quibus semper studium fuit cunctando et diem ex die prola- 
tando pacem eludere, et Gallos magis ad. civile bellum im- 
pellere , turbare omnia ac permiscere , quam bello aggredi , et 
palam manum conserere. Verum nunquam certius approbatum 
est, iustum  piumque, et favente Deo bellum susceptum: κι 
igcomcusso manente regni statu, εἰ tot prosperis | confluentibus 
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regiae maiestati devoti metu soluti sint , et hostes Gallici no- 
minis spe vana tumentes statim animos, quos sustulerant, de- 
miserint; nuntio malae pugnae ad HRocrovium consternati. O 
diem nobis albo notandum  lapillo ! ο diem infaustum hostibus 
tam foeda clade ! quidquid enim Hispanis in. Flandria virium 
Jüerat, illa dimicatione prostratum est. Hac Gallus pugna 
edita posteri temporis securitatem concepit: Hispanus autem 
pridem fiduciae ac spei plenus animum posuit praeferocem , 
tanti dedecoris indignitate perculsus. Hoc autem omnium re- 
gnator Deus perfecit: cuius etiam providentia Princeps saga- 
cissimus cum ad finem mortalitatis accederet , et virum BRiche- 
Ho, qui rerum gestarum gloria et animi magnitudine huma- 
num fastigium excesserat , similem non proximum , tn partibus 
reipublicae gubernandis quaereret , Tibi ,| Cardinalis eminen- 
üssume , summam rerum permisit: ex quo enim curam imperi£ 
Gallici summa principum, consensione sustinuisti , palam factum 
est ,' Deum bellorum rem Gallicam tueri ac regere: et Te non 
modo de regni finibus tutandis , sed etiam de proferendo plura 
aut maiora in dies destinare. Sed neque belli cura terra 
marique animum invictum obruit, mec cogitationibus tuis de 
litteris propagandis obstat. Haec pacis ornamenta colunt etíam 
qui se belli gloriae devoverunt. | Licet enim fama prospera lau- 
dibus eos in coelum efferat , diuturna tamen esse. non potest , 
mis& stint qui nomen eorum posteritati commendent. — Hinc spem 
certissimam  conceperunt qui Principum indulgentiam ingenio 
merentur , Te Maecenate non defüturos exüniae | doctrinae viros, 
quorum studio non senescet claritudo operum — tuorum. — Esse 
autem, plures publice quaque interest: nec enim virtutibus tuis 
enarrandis nisi plures suffecerint.. Equidem hoc unum dicam, 
nullum hactenus maiore fide , constantia et prudentia regni mi- 
nistrum egisse ; ut omnes gloria vel aequasse, vel excessisse 
exdearis: εἰ ut epistolae compendium faciam , natura quid ef- 
cere posset experiri cupiens , in Te , Cardinalis eminentissime, 
gloriae materiam , quam quaerebat, invenit. Deum veneror , 
ut prospere semper res Tibi cedant, seramque immortalitatem 
precor, ut tam .felir , quam diuturna. vita sit; quam si. ex 
bonorum. omnium voto tibi Deus indulserit , pacem , quam per- 
ünax odium im Gallos moratur, vel' optimis conditionibus pa- 
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rabis , vel saluberrimis consiliis tuis efficies , ut hostium inter- 
necione iustae irae parentetur. Da veniam quod laboriosis oc- 
cupationibus tuis abuti videar. Non possum tamen mihi tempe- 
rare , quin gratias heic Tibi agam, quod. offerenti Cedrenum et 
Nicetam tam benignum Te mihi exhibueris, ut magnitudinem 
tuam vinceres : et quoniam aliter referre non possum, i testimo- 
nium devotae Tibi mentis hoc opus qualecunque est, nomini 
Tuo dedico consecroque. 


EMINENTIAE TUAE 


devotissimus 


Canosu AxmmiaL FAásnOTUS. 


LABBEI PRAEFATIO. 


HISTORIAE 
CONSTANTINOPOLITANAE 


CURIOSIS INDAGATORIBUS 


$. P. 


B yzantinam Historiam multitudine rerum mirabilem , varietate 
iucundam , diuturnitate temporis spectabilem ac veteri Romanae 
tantum non parem ; ut amant coluntque studiosi omnes , ita libros, 
quibus illa continetur, avide ambiunt exoptantque. Sed frustra 
iamdudum | illos vacui fere omnes bibliothecarum foruli expe- 
ctant. Cum enim maxima pars nobilium illorum historico- 
rum cum blattis adhuc tineisque luctetar in. pulvere et situ ma- 
nuscriptorum codicum ; qui vero hactenus publicati sunt, vel 
Latine tantum, vel. Graece tantum apparuérint , εἰ si. qui 
Graece simul ac Latine excusi sunt, dispari admodum forma, 
charactere dissimili, diversis dissitisque a se invicem locis 
temporibusque prodierint; inde factum est. magno litterarum 
incommodo , dicam et litteratorum damno , in tanta penuria , 
quaeque indidem orta est, talium. mercium caritate maxima , 
μὲ beatus ille merito censendus sit, non qui omnes , sed qui 
quam plurimos, eosque deformes ac muancos , quovis pretio ' 


summaque diligentia. potuerit. sibé comparare. Eam ob causam 
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pluresque alias, quas quivis facile coniicere poterit, cum regiis 
typis eademque omnino . voluminis forma omnes , quotquot 
uspiam gentium hactenus editi sunt, et. in bibliothecis F'aticana, 
Regia , Barberina , Mazarina , Seguieriana , Memmiana, Thu- 
ana, Puteana , Petaviana, Collegii Parisiensis Societatis lesu, 
alüsque quam plurimis privatis publicisque nostro doctorumque 
virorum studio reperiri potuerunt , publicam in. lucem emittere 
decreverimus , nobisque quaedam etiamnum desint ad perfectam 
omnique ex parte absolutam Byzantinae historiae editionem , 
operae pretium. visum fuit brevem consilii nostri, atque ap- 
paratus indiculum texere , neque. tantum, Excerptis legationum, 
veterum historicorum Eclogis, "Theophylacti Simocattae | histo- 
riarum. libris octo, ac Nicephori, Constantinopolitani patriar- 
chae, breviario Chronico, (quae omnia uno simul volumine com- 
pacta , ac variis eruditorum virorum annotationibus observatio- 
nibusque de novo illustrata , modo prodeunt in. publicum ,) ve- 
luti galeatum quemdam Prologum praefigere, sed etiam seorsim 
vulgare , ac undequaque per universam maxime Europam or- 
bemque Christianum | dispergere, ut qui ἐπ dissitis a. Gallia 
regnis remotisque provincis habitant , neque facile res postras 
conatusque rescire possunt, hoc veluti dato signo intelligant, 
quos ad hanc usque diem  Constantinopolitanae historiae scri- 
ptores Luparaeis characteribus ediderimus, | quos sub praelo 
habeamus, quosque propitio Numine , et aspirantibus favore 
suo atque humanitate bonis omnibus , emissuri deinceps simus, 
"Agitedum , viri per orbem universum litterati litterarumque 
amantes ac gloriae , expromite quidquid apud vos latet ἂν 
κειμηλίοις., excutite pluteos. bibliothecarum , angulos scrutamini, 
musea circumspicite , amicos familiaresque vestros monete , 
urgete , impellite: et si forte quid ad institutum nostrum  ac- 
commodatum nacti estis, aut mittite illico, sí. tam propensa 
in vobis efflorescit humanitas ac de litteris bene merendi vo- 
Juntas , aut. saltem scriptis in. hanc urbem litteris ad Sebastia- 
num Cramoisy , architypographum regium et typographiae regiae 
curatorem , aliosve vobis notos ac familiares, consilii vestri 
liberalitatisque rationem significate. Hoc enim possumus polli- 
ceri, tanti beneficii benefactique memoriam , regüs typis expres- 
sam , foto orbe vulgandam , et apud posteros omnes quovis 
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marmore atque aere perennius duraturam. Neque enim per— 
mittemus unquam , ut ullius nomen oblivioni detur, qui lauda 
biles conatus nostros , totique reipublicae litterariae perhonori— 
Jfícos iuxta. ac salutares promovere vel leviter tentaverit. P'alete. 


Lutetiae Parisiorum , e collegio Claromontano' Societatis 
Jesu, Calendis lanuarüis anni aerae Christianae MDCXLV TII. 


Omnium servus in Christo obsequentissinuas 


PuiriPPUS Lasse Soc. Iesu. 


DEDICATIO EDITIONIS VENETAE 


TYPOGRAPBI NOMINE CONSCBRIPTA 
A 
YACOBO FACCI1IOLAT O. 


(Vid. 1. Facciol. orat. p.332. sq. ed. Lips.) 


PHILIPPO S V. 


HISPANIARUM REGI 
CATHOLICAE RELIGIONIS ADSERTORL 


δ; quod opus litterarium est, PHILIPPE rex mazime , quod 
regüs auspiciis dignum videatur , una est historia Byzantina , 
quae magnitudine molis et rerum praestantia non liber , sed bibli- 
otheca dici potest, Itaque nemo mirabitur, me, qui rem tantam 
aggredior, quantam ne ipsae quidem ad hunc diem typographo- 
rum societates longe ditissimae ausae sunt , conatui parem. quae- 
sisse auspicem. Sentio enimvero Regiae Maiestatis celsitudinem; 
sed. non tam. me illa deterret, quam | indulgentia allicit ,| quae 
magnos reges semper comitata est. Quicumque autem ego sim, 
non me quidem , sed magnam hanc Scriptorum nobilissimorum 
catervam spectare debes ; quae olim, cum primum prodiret , Ludo- 
vici Magni , avi tui, praesidio feliciter usa , nunc eo sublato, 
qui supra mortalitatem positus videbatur, ad Nepotem, tantarum 
virtutum haeredem , sua vota convertit. ΑἹ Gallo porro ad Hi- 
spanum transit fortunam amplificatura , non mutatura. Tu enim 
is es, qui duas has florentissimas nationes gloriae contentione iam- 
diu certantes , et, quod consequitur , ingeniis studiisque dispa- 
res, incredibili quadam ac prope divina prudentia conciliasti ; et 
in tot tantisque longissimi ac periculosissimi belli eicissitudinibus 
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effecisti, ut nec Galli nisi de Hispanis, nec Hispani nisi de Gallis 
solliciti essent. Nunc rebus vel compositis , vel paene compositis, 
et immutalili pace firmatis, quid est reliquum , nisi ut artes ac 
disciplinas, ad populorum tuorum felicitatem promoveas ? Regno 
tam longe lateque fuso nunquam deerunt opes: sed , quod. opes 
ipsas regere potest et ad humani generis usum. accommodare , 
rectum de rebus omnibus iudicium , a litterarum studiis profi- 
cisci debet, litterarum studia a. librorum et librariorum tutela. 
Debes hoc divinae providentiae, quae Domum Tuam supra 
reliquos Europae Principes pulcherrima prole fortunare voluit; 
ut iam non modo Hispano regno in seram posteritatem suffe- 
etura videatur , sed aliarum quoque provinciarum spem et. ex- 
spectationem commoveat. Non potes ingenti huic Dei opt. max. 
beneficio aptius respondere, quam δὲ tu quoque , exemplo eius , 
mortalibus benefacias ; in eoque maxime benefacias, in. quo ap- 
pareat , quantopere privatorum tenuitati Regia amplitudo praecel- 
lat. rs haec nostra, Philosophiae, Theologiae, sacri civilisque 
Juris totiusque Sapientiae administra , privatis opibus et consiliis 
stare nequit : nec vero ego tam ingens opus movere ausus essem, 
si de me tantummodo cogitassem. In humanarum rerum fastigia 
oculos mentemque coniect; et quod inprimis mihi praefulgere 
visum. est, eo tamquam sidere, quod faustum fortunatumque 
esset, moliri coepi. des igitur homini (ut veterum Hispano- 
rum more loquar) devoto Numini Maiestatique Tuae ; industri- 
amque meam in re tam gravi occupatam regio nomine tege, 
auspicio fove , praesidio sustenta. | 
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TYPOGRAPBUS VYENETUS. 


VERZEICHNISS 


DER 


SUB SCRIBENTEN 


Aachen. 
S. P. T. Exempl. 
ie Bibliothek des Kóniglichen Gymnasiums . . . 1 
Herr Landrath und Polizei-Director von Coels . . 1 
Frau Wittwe K aatzer . . . . . . . . 4 
Herr Professor Quix "M . . . 3 
΄ Ahrweiler. 
Herr Dechant und Pfarrer 2. Α. Schmitz 1 
Altenburg. 
Bie Schnuphase'sche Buchhandlung . . . . . 3 
Altona. 
Herr Buchhandler K. Aue 4 
und für: Herrn Studiosus philol. Fr. Lübker in Husum. 1 
die Bibliothek des Konigl. Gyimnasiums in Altona . (4 


Amsterdam. 


Herren Buchbándler L Müller u. Comp. 
und für: Herrn H. Arntzenius Dr. der Rechte und Profes- 


sor in Utrecht 
— C.lL van Assen Dr. der Rechte und Profes- 
sor in Leyden 
die Bibliothek der vereinigten Taufgesianten Gemein- 
de in Amsterdam . . 
die Bibliothek der Universitát in Utrecht — . . 
Herrn B. C. B. van den Brink in Amsterdam — . 
— P. Camper Dr. der Philosophie in Zutphen 
— G. H. M. Delprat, Prediger in Rotterdam 
F. À. van Hali, Advocat iu Amsterdam . 
I van Hall Dr. der Rechte ἃ. Professor das. 
H. A. Hamaker Dr. der Philosophie und 
Professor iu Leyden 
—  À. Z. Hanlo, Advokat in Amsterdam 
— W. À. van Hengel Dr. der Theologie und 
Professor in Leyden 
das Kónigl. Niederlàndische Iastitut, dritte Klasse , in 
Amsterdam 
Herm F. W. 1. Iuinboll Dr. der Theologie und 
Prediger in Voorhout bei Leyden 
-— W. Cnoop Koopmans Dr. der Pbilosophie 
und Professor in Amsterdam 
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II VERZEICHNISS 


S. P. T. Exempl. 


Herrn D. 1. van Lenpep Dr. der Philosophie u. 
d. Rechte und Professor in Ámsterdam . 
— LA. Lotze Dr. der Theologie und Professor 
Emerit. daselbst 
— P. de Raadt Dr. der Philosophie auf Noor- 
they bei Leyden 
— € L Ch Reuvens Dr. der Philosophie und 
. Professor in Leyden .. 
— 6.1. Rooyens Dr. der "Theologie und Pro- 
feseor in Amsterdam 
— D. W. de Roo, Candidat d. Theol. in Leyden 
— H.I. Royaards Dr. der Theologie u. Pro- 
fessor in Utrecht . 
— A.B. Saakes, Buchhindler in Amsterdam . 
— 11 van Voorst, Prediger daselbst 
— M. A. 6. Vorstman Dr. der Theologie und 
Prediger in Wel bei Bommel  . . . 
— E. Waller H. I. Z. in Amsterdam . . 
— H. E. Weyers Dr. d. Theologie in Leyden 
— P. Wolterbeck, Richter beim Tribunal zur 
ersten Instanz in Amsterdam 


| — .G. Yp ma, Buchhinudler in Franeker e. 
Herr Buchhàndler C. G. Sü lpke . . . . 
Ansbach. 


Herr Buchhándler W. G. Gassert 
für: Herrn Rector und Professor Bomhard daselbst . . 
Arnsberg. 
Herr Director des Gymnasiums Baaden . 
Aschaffenburg. 


Herr Buchhündler L C. Dresch 
für: Herrn Studienrector und Professor I. Mittermayer das. 


Basel. 
Herr Buchhándler G, Neukirch . . . 
und für: Herrn Professor Dr. Kortüm daselbst . , . 
—  Prásident Schnell — . . 
DieSchweighausersche Buchhandlung . . - 
Berlin. 
Herr Buchhándler C. F. Amelang ΝΕ 
— — F.Dümmler . 


und für: Se. Excellenz Herrn. Gcheime Staats « . Minister Frei- 
herrn W. von Humboldt . . 
Herrn Coneistorialrath und Professor Dr. Neander 
-—  Obcerbibliothekar Professor Dr. Wilken . 
— Professor Dr, Bóckh . . . . 
«-- — Dr. Gans " . . . 
— — Dr. Zum " . . e 
— Dr. Phüli p* . 
Die Ensliv' D'ache Buchhandlung 
und für: die Bibliothek des Konigl.  Gymnasiums zu u Stargard 
in Pommern 
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DER SUBSCRIBENTEN. imn 

S. P. T. Exémpl. 

Herren Buchhindler Duncker und Humblot | sebrbp. 1 

Herr Bachhandler C. Kóbike , . . . . . 4 
— - F. Laue . . . . . 1 
— -— L o gi er , . ᾽ . 1 

E. S. Mittler , . . es . 54 

Die Ni colai 'sche Buchhandlung . MED . . . ἃ 

Herr Bachhándler T. Trautwein . . . . . . 3 

Bonn. 

Herr Professor Dr. E. M. Arndt 4 
—  Ober-Consistorialrath und Professor Dr. A uü ga ust T" 1 
— Professor Dr. Bethmann-Holiweg . . . 4 

Die Bibliothek des Kónigl. Gymnasiums . . . 1 

Die Kónigl. Universitüts - Bibliothek . . . Schrbp. 4 

Merr Professor Dr. Bócking . . . . A . 1 
— — Dr. Brandis , . ev . . . 1 
— — Dr. Gieseler . o. 4 0. 4 
—  Privatdocent Dr. Lassen . . . . . . 1 
— Professor Dr. von Münehow . . . . S 4 
ΜΌΝΟΝ — Dr. N áàk 6 . e . e . . e 1 
— — DrNitzsch . . . . . . 1 
— — Dr. Puggé 4 
—  Geheime Regierun S Rath von Rehfues, ausserordent- 

licher Bevollmáchtigter an der Rheinischen F "ried- 
rich -Wilhelms-Universitát A . 1 
— Gymnasiallehrer Rindífleisch . . . . . 1 
— Professor Dr. Ritter . . A . . 4 
—  Studiosus philol. Nicolaus S "d . A . . 1 
— Professor Dr. Scholz . . . . . . 1 
— — Dr. F. Walter . 1 
—  Medizinalrath und Professor Dr. Wi ndis ch m an ο΄. 4 
— Pfarrer Kreutzer in Lengsdorf bei Bonn . . 1 

. Brauns chweig. 
. Die Schulbuchhandlung . . . . 4 
Brauweiler bei, Creusnach. 
Herr Pfarrer Neu sos . . . . . . . . 1 
Bremen. 

Herr Buchhándler W. Kaiser . ει. . . 8 

und für: Hetrn Professor Rump daselbst . ᾿ Schrbp. 1 
— — Sanders — . -᾿ 4 
Breslau. 

Herr Professor Dr. Franz Passow . " . . . 1 
—  Buchhándler Gosohorsky . CL 4 
— — Grüson u. Com p. 
für: Herrn Professor Dr. Stenzel daselbst 005. 5 ἃ 

Herr Buchhándler Ioh. Friedr. Korn d. àlt. 
für: Herr: Professor Dr. Braniss doselbst. . . . 

— — cDr. Huschke — 1 
— Director d,Gymnasiums ProfessorDr. KórnerinOel 4 
Herr Buchhándler F. E. C. Leuckart . . . . 2 


IV VERZEICHNISS 


S. P. T. Exempl. 


und für: Herrn Oberlehrer Dr. Bach in Breslau. . . 
die Bibliothek dee Kónigl. Gymnasiums in Oppeln. 

Herren Buchhündler 1os. Max u. Comp. 

' und für: die Bibliothek des Καὶ, kathol. Gymnasiams in Breslau 

Herrn Professor der Theologie Dr. von Coelin 


- Brünninghausen. 
Herr Freiherr von Romberg, Kóniglicher Kammerherr , Velinp. 


Brüssel. 
Herr Buchhándler L Frank . . . . . . A 
Bückeburg. 
Se. Hochfürstliche Durchlaucht der regicrende Fürst zu 
Schaumburg-Lippe - Bückeburg . 
'Carlsruh e. | 
Herr Buchhindler G. Braun . . . . . . . 
in — Ch"*Th. Groos . . . - 7 
Cappenberg. 
Se. Excellenz Herr Geheime Staats - Minister Freiherr 
vom Stein . FAM . .  Velinp.. 
Cassel. 
Herr Buchbindler I. I. Bohné 
für: die Kurfürstliche Bibliothek des Museums daselbst . 
Se. Hochfürstliche Durchlaucht den Landgraf Victor zu 
Hessen- Rothenburg . . . . Schrbp. 
Cleve. 
Herr Director des Gymnasiums Rigler . . . ., . 
Coblenz. 
Die Bibliotbek des Kóniglichen Gymnasiums . . . 


Herr Director des Gymnasiums Dr. Klein .. 
—  Oberlehrer am Gymnasium und Bibliothekar Dr. Droiíke 
-- Buchhandler I. Hólscher . :..  Velinp. 


Coburg. 
Die Biedermanxn'sche Hofbuchhandlung . . . 
und für: die Herzogliche.Bibliothek daselbst , .. - 


C ὃ ln. . 
Die Bibliothek des Kónigl. Tesuiter-Gymnasiums . e$ 
Herr Oberlehrer am Iesuiter - Gymnasium Kreuser . . 
— Gymnasiallehrer Dr. Ley. . . . . . . 
—  Bibliothekar F. F. Pape . . Schrbp. 
—  Oberlehrer am Carmeliter- Gymnasium Hoss . . 
--  Appellationsgerichts-RHath Leist T" . 
Herren Buchhándler Pa ppers u. Kohnen . 


Constanz. 
Herr Buchhindler W. Wallis 
für: Herm Freiberrn I. H. von Wessenberg, Bisthums - 
Verweser dasclbst . e . 
— Professor am Lyceum Finei een daselbst . . 
,— . Candidat d. Theol. ]. G. Meyerhans in Luzern 


- 
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DER SUBSCRIBENTEN. 


v 
S. P. T. χειρὶ. 
Copenhagen. 
Herr Buchhànder Fr Brummer. . . . . . . À 
, ὃ 
Die Gyldendal'sche Buchhandlang e; l Schbp. ἃ 
Cóslin. 
Herr Buchhiándler C. G. Hendess . . . . . 1 
Danzig. 
Herr Buchbandler F. S Gerhard . : . . . , ἃ 
Darmstadt. 
Herr Buchbàandler Η W.Heyer . . . , . 4 
C. W. Leske . 1 
und für : die Bibliothek d. Grossherzogl. Gymnasiums daselbst 1 
Donaueschingen. 
Die Fürstliche Bibliothek «e Φ . A ME 4 
Dortmund. 
Herr Buchhaudler K6ppen ᾿ 
fur: die Bibliothek des Knigl. Gymnasiums daselbst . 1 
Dresden. 
Herr Buchbiudler G. K. Wagner 
für: Herrn Conrector C. Baumgarten- Crusius daselbst. 1 
—  K. I. Blochmann, Director einer Erzichungsan- 
stalt daselbst . , . Schrbp. (1 
—  Appellationsgerichts - Rath von Bose daselbut 1 
Die Walther'sche Hofbuchhandlung . 3 
Duisburg. 
Die Bibliothek des Kónig. Gympasiums ., . . . . 3 
Düren. 

Herr Director des Gymnasiums Meier 20. 0. . 4 
Die Bibliothek des Kónigl. Gymnasiums 1 
Düsseldorf. 

Herr Director des Gymnasiums Professor Brüggemann 1 
Die Bibliothek des Kónigl. Gymnasiums . 1 
Herr Pfarrer Bitter Dr. Binterim . . 1 

— Bachhandler 1. E. Schaub 

für: die Stadt - Bibliothek daselbst A . . . . 1 
Elberfeld. 

Die Bibliothek des Kónigl. Gymnasiums "M . . 4 

Erfurt. 
Die Keysersche Buchhandlung 
für: die Kónigliche Bibliothek daselbst. . .. - . . 414 
Herrn Pastor Rudolph — — 00. 5. 5 o». d 

Erlangen. 

Herren Buchhándler Palm vu. Enke MM VM 9 


Vi VERZEICHNISS 


S. P. T: Exempl. 
Essen. 
Herr Buchhándler G. D. Bádecker 
für: Herrn Oberlehrer am Gymnasium Wilberg daselbst , 2 
Frankfurt am Main. 
Die Andreáüische Buchhandlung . . . eo . 4 
Die Brónner'sche Buchhandlung  . . . — Schrbp. 1 
und für: Herrn. Rath Schlosser daselbst . 1 
— Director d. Gymnasiums Dr. Vo emel daselbst 3 
— . Professor Dr, Asch bach daselbst . . 4 
Herr Professor Dr. Steingass . . . 1 
Frankfurt an der Oder. 
Herr Buchhündler Tempel 
für: die Bibliothek des Kónigl Gymnasiums daselbst — . 1 
Giessen. 
Herr Buchhándler B. C. Ferber 2 
Glogau. 
Die Neue Günter'sche Buchhandlung 
für: die Bibliothek d, K, katholischen Gymnasiums daselbst. 1 
die Bibliothek d. K. evangelischen Gymnasiums daselbst 1 
die Bibliothek des Kónigl Gymnasiums in Lisa . . 4 
Gorlitz. 
Herr Buchhándler C, G. Zobel 
für: die Milich'sche Bibliothek daselbst  . Δ 
die Oberlausitzische Gesellschaft der Wissenschaften da- 
selbst . . . . . . 
Gotha. 
Herr Buchhándler C. Gláser 
für: Herrn Oberbibliothekar Hofrath Fr. Iacobs daselbst . 1 
die Herzogliche Bibliothek daselbst . .  Schrbp. 1 
Góttingen. 
Die Dieterich'sche Buchhandlung . 2 
Herren Buchhündler Vand enhoeck u. Ru prech t 
für: Herrn Professor Dr. Lücke daselbst . . 1 
— — Dr. K. O, Müller daselbst , . . 1 
—  Subrector von Hieronymi in Ratzeburg * 4 
Grütz. 
Herren Buchhándler Damian u.Sorge .. 1 
Greifswald. 
Herr Buchhándler C, ἃ. Koch 
für: Herru Professor Dr. Kanngiesser daselbst ; 4 
— Dr Kosegarten — 0. 5. d 
Herr Ruchhándler Mauritius . 9 
und für: die Kónigliche Universitüts- . Bibliothek daselbst . 1 


DER SUBSCRIBENTEN. 


Nil 


S. P. T. Exempl. 


Groningen. 


Herr Buchhándler W. van Boekeren 
und für: die Kónigliche Universitits-Bibliothek daselbst Velinp. 
Herrn Professor Theol. ordin. T. A. Clarisse das. 
— Doctor Riedel, Praeceptor der lateinischen 
Schule daselbst . 
— Rector des Gymnaslums A. Scheithers das. 


— Doctor med. H. Wolthers das. Schtrbp. 
H aag. 
Herr Bibliothekar und Professor Dr. Ernst Münch . . 
Halberstadt. ' 
Herr Buchhandler F. A. Helm . . . . . " 
Halle. 
Herr Buchhándler E. Anton 
für: Herrn Professor Dr. Leo daselbst . . . 


Herren Buchháadler C. Α. Sch wetschke und Sohn 
für: die Konigliche Universitáts -Bibliothek daselbst . 
Herrn Oberbibliothekar Professor Dr, V oigtel dasclbst 
—  Consistorialrath Professor Dr, Gesenius daselbst 
— Professor Dr. Meier daselbst , . . 
— Professor Dr. Wahl daselbst 
—  Consistorialrath und Director Dr. I1 gen 'in Schul- 
pforta 
— Director des Gymnasiums Professor Dr. Schmieder 
in Brieg . . . . 
— Dr. W.Keferstein iu Thorn s 
die Herzogliche Schulbibliothek in Bernburg . . 


Herr Buchhàndler C. A. Kümmel . ' 
Die Buchhandlung des Waisenhauses . . . . 
Hamburg.. 


Herr Bachhándler Herold jun. 

für: Herrn. Professor am Iohanneum Dr. Ulrich das. Schrbp. 

Herren Buchhándler Hoffmann und Campe . e 
Perthes und Besser 

und für: Se. . Magnifizenz Herrn Syadikus Sievekin ng U. I. Dr. 


daselbst . . . Sehrbp. 
Her Buchhàndler l Schubert. . . . 
H amm. 
Die Bibliothek des Kónigl. Gymnasiums . . Ν 
Herr Gymnasiallehrer I. ἢ opf . . . . 


Die Schulzische Buchhandlung 
lr: Herrn. Gymnasiallehrer C. Léfarth in Brilon 


Hannover. 


Die Ha ἢ n'sche Hofbuchhandlung 
"d für: Se. Kónigliche Hoheit den Herzog von Cambridge 
die Kónigliche Bibliothek' in Hannover eo 
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ΥΗΙ VEBZEICHNISS 


$, P. T. Exempl. 


Herrn Ober-Appellatlonsgerichts- Bath von δ chrader 

in Wolfenbüttel . . . . . o Schrbp. 

— Director Hüped en In Celle ᾿ ἘΞ ΞΕ 
— Land - Syndicus Vogell das. 


— . Archidiaconus Thórl das. . . . 
Hl arff. 
Herr Freiberr von Mirbach . . . 
| Heidelberg. 


Herr Buchbándler C. F. Winter . . . . . . 
Heilbronn. 
Herr Buchh'ándler C. Drechsler . 


Helsingfors. 
Herr Buchhündler G. O. Wasenius MT 
Hermannstadt. 
Herr Buchhándler W. H, Thierry TCI LZ 


Hildesheim. 


Die Gerstenberg'sche Buchhandlung . -. es s 
: und für: Herrn Iustiz - Rath H. A. Lüntzel daselbst Schrbp. 


Iena. 
Die Crokersche Buchhandlung 


für: Herrn Ober-Appellationsgerichts-Rath von Schróter daa 
Herr Buchhándler Aug. Sch mid E CT 


Kiel. 


Die Universitüts-Buchhandluug des Herrn I. C. F. yon M9. 
und für: Herrn Professor Dr. Burchardi daselbst . . 
— .— Etatsrath. und Professor Dr. Cramer dascibst 
Schrbp. 
— Professor Dr. Dahl] mann daselbst. . — . 
— . Etaterath und Professor De. Falk daselbst 
die Kónigl. Universitüts- Bibliothek daselbst Schrbp. 
Kónigsberg. 
Herren Buchbándler Gebrüder Borntráger . 
und für: Herrn Professor Dr, Ellendt daselbst 
— — Dr Lobeck  — . . 
— Director d. Colleg. Frid. Dr. Struve das. 
dle Bibliothek des Collegii Fridericiani daselbst 
die Bibliothek des Altstádtischen Gymnasiums daselbst 
die Bibliothek des Kónigl. Gymnasiums in Brauneberg 
Herr Buchhándler A, W. Unzer 
für: die Wallenrodt'sche Bibliothek in Künigsberg 
Herrn Studiosus Hagen daselbst DP 
die Bibliothek des Kóniglichen Gymnasiums in Lyk 
Herrn Director des Gymnasiums Prang in Gumbinnen 
Herrn Dr, Iulius Wernicke in 'Thorn 


Landshut, 
Herr Buchhándler Ph. Krüll 
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DER SUBSCRIBENTEN. IX 
S. P. T. Exempl. 
Leipzig. 
Herr Buchhándler C. Andrae . ec; el 
— — 1. A, Barth A Sehrbp. 
— — F. A. Brockhaus . . . . 


W. Engelmann 
für: die Raths- Bibliothek in Leipzig es l| 
Herr Buchhándler Ernst Fleischer  . 5$ 
Friedrich Fleischer 
für: die Bibliothek der Kónigl Fürstenschule in Grimma 
die Bibliothek der Kónigl, Klosterschule in Rossleben 


Herrn Buchhándler H. G. Bohn in London i Schrbp. 


— Gotsch in Lübben ., " 
— D. A. Talboysin Oxford. .. 
Die Hartmann'sche Buchhandlun 
Die I. C. Hinrich s'sche Buchhandlung DP 
und für: Herrn Professor Dr. Bachmann in Lcipzig 
— Regierungs- Bath Dr. 1. L. W. Beck daselbst 

die Bibliothek der Nicolaikirche daselbst , . 
Herrn Oberhofgerichts- Bath und Senator Dr. Carl 


Einert daselbst . Schrbp. 
— Haundelsgerichts-Actuarius Ph. H. Fr. Haensel 
daselbst 


-— . Professor Ritter Dr. G. Hermann daselbst " 
— . Professor Dr. E. F. K. Rosenmüller das. . 
Herr Buchhündler C. H. Reclam . 
Die Serig'sche Buchhandlung . . . 
und für: Herrn von Leutsch daselbst j 
— Kriegel, DBaccal. iuris 
Herr Buchhindler F. C. W. V ogel 
—  Proclamator ]. A. G. Weigel 


Lemberg. 


Herren Buchhándler K uhn und Millikowsky 


für: Se. Excellenz Herrn von Lewicki, Metropolit von n Ga- 
lizien . . 


Lemgo. 


Die Meyer'sche Hofbuchhandlung 
für: lhre Erlaucht die Frau Grün Caroline von Schau m- 
burg-Lippe zu Bückceburg eoo | 


Leyden. 


Herren Buchhándler S. u. I. Luchtmans . Í Velinp. 


und für: Herrn Professor Dr. I. Bake daselbst 
—  Bibliothekar Dr. 1. Geel daselbst . . 
Die Kónigliche Universitüts - Bibliothek daselbst 
Herrn Studiosus Thcol. L. G. C. Ledeboer das, 
—  Prediger Dr. A. de Vries in. Haarlem: ]. 
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X .  NERZEICHNISS 


. S.P. T. Exempl: 
Liegnitr. 


Herr Buchhándler I. F. Kuhlmey . 
für: die Bibliothek der Küniglichen Ritter- Ácademie daselbst 4 


Linz an der Donau. 


Herr Buchhándler Ios. Fink 
und für: den Hochwürdigen Herrn Klein, reg. " Chorherrn und 
Bibliothekar des Stifts St. Florian bei Linz Schrbp, 


P» 


London. 


Denis Le Marchant, Esq. . . . PE 

Messrs. Black Young and Young, Booksellers Í Schrbp. 

and for: H. Sandys, Esq. . . e| o . 
Rev. L Williams . . ; . . . , 


Mr. Shipp 
D. K, Sandf ord, Esq. A. M. Greek Profesor Velinp. 


H. Drury, Esq. . 


G. Lewis, Esq. e . e . . . 
Mr. I. Parker . . . . . . 
Mr. W. Brooke . . . . . . 
W. Ramsay, Esq. . . e . . . . 
Mr. Clark . . , . . . . 
I. W. Bruce, Esq. . P . 


Messrs. Hodges and Mc. Arthur . eo 
Messrs. Baldwin and C*. 0. 0 Schrbp. 
— CTufínel, Esq. . . . . . 
Messrs. Bossange and C*. . ες  Schrbp. 


Mr. 1. Upham . . . . . . 
Dr. Nott . . . . . 
Ed. R. Poole, Esq. BA. FRS. . P 
Adair Hawkins, Esq. -— . .  Welinp. 
Messrs. Longman and C... . .  Nelinp. 
Dr. Walther . . : . 
William Pyper, Esq. AM 0. 0. . i 
William Weir, Ésq. 4 4 "P 
Sir George Leith, Bart. T 
Bev. W. H. Marriot ἃ. Μ᾿. PCT 
Thorl Gudm. ReppA. M. . . . . . 
Rev. Edward Craig A. M. . . . . , 


Rev. Th. Kelly A. M. 

Thomas Thorp, Esq., fellow of "''rinity College 
— Cambridge Schrbp. 

Messrs, Koller and Cahlmann, Booksellers . 
Messrs. Treuttel and Würtz, Treuttellun. and Rich- 

ter, Booksellers 

and for: The Right Honorable and 'Right Reverend Bishop 
of London .  Velinp. 
The Right Hon. Eacl Spencer . . Scbrbp. 
W. Strichland, Esq. . 0. o.  Welnp 
lohn Hawkins, Esq. . 00. 5 Schrbp. 
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DER SUBSCRIBENTEN. XJ 
S. P. T. ExempL 
Rev. Dr. Butler — Harro . Schrbp. 8Ἢ 
Mr. Clark, Bookseller — "Edinburgh : Schrbp. í 
Rev. Dr. Wa it — Cambridge . ; . 1 
Lübeck. 

Herr Buchhaàndler 1. ΕἸ von Rohde . . 4 
und für: den hohen Senat der freien Stadt Lübeck Schrbp. 4 
Lüneburg. 

Herren Buchhandler Herold und Wahlstab . . 2 
Lütticib. 

Die Kónigliche Universitás - Bibliothek . . . . . 4 
Luzern. 

Herr Buchhiündler I. M. Anich . 9 

und für: Se. Hochwürden Gnaden den "Herrn Fürsten Abt 
Coelestinus ord. LI P. in Gotthaus Einsiedeln 1 
Magdeburg. 
Herr Buchhándler W. Heinrichshofen . . . . 3 
Mainz. 
Herr Bachhándler F. Kupferberg 00. 5. 5. 5. d 
— Sim. Müller . . . " . 4 
Mannheim. 
Herren Artaria und Fontaine . . . . 4 
Marburg. 
Her Bachhaándler Ch. Garthe . 
für: die Universitáts - Bibliothek daselbst . . . . 1 
Herrn Pfarrer Dr. Bang in Gosfelden . 1 
Herr Buchhándler I. C, Krieger 
für: Herrn. Bibliothekar Professor Dr. Fr. Reh m daselbst, 4 
Minden. 

Herr Director des Gymnasiums Dr. Imanuel 0. 2. 4 
Die Bibliothek des Kóniglichen Gymnasium . . . . 4 
Mitau. 

Herr Buchhándler G. H. Beyher . 

und für: Herrn von Braunschweig, Kurlindischen 'Gos- 
vernements - Schulen - Director . 

Mühlhausen. 
Herr Buchhándler Friedr. Heinrichshofen 
fur: die Bibliothek des Kóniglichen Gymnasiums daselbst. 1 
München. 

Jie Vitterarisch - artistische — Anstalt der L G. Cotta'schen 

Buchhandlung . 0. €. 27 52. d 


ΧΙ VERZEICHNISS 


S. P. T. Exempl. 
Herr Buchhándler Ios. Finsterlin PD . . 1 
— — Fleischmann . . . e e. 4 
-- I. Giel 1 
Die Ios. Lindauer'sche Buchhandlung | 2 
Herr Buchhündler Ant. Weber A 
ο΄ Münster, 

Herr C. M. Freiherr Droste von Vischer ing, Bischof von 
Münster . . . . . Velinp. 4 
— Professor Dr. Grauert . 8 

Die Coppenrath'sche Buch- und Kunsihendlung 

für: die Academische Bibliothek in Münster 00. 5. 4 
Herrn. Professor Dr. Esser daselbst " 5. 3 
-—  Privatdocent Dr. Winiewsky daelst — . . ἃ 

— . Director des Gymnasiums Dr. Wüllner in Reck- 
linghausen . 4 

Münstereiffel. 

Die Bibliothek des Kóniglichen Gymnasiums . Ὁ .. . 4 
Herr Gymnasiallhrer Rospatt. - . . . . 1 
Neustrelitz und Neubrandenburg. 

Herr Buchbándler Lud w. Düm mler 
und für: Herrn Geheimen Ober - Medizinalrath und Leibarzt 
Dr. von Hieronymi in Neustrelitz . 1 
Herrn Professor Dr. Káàmmerer in Rostock. . 1 
Neuwied. 
Die Fürstliche Bibliothek . M 1 
Nordhausen. 
Herr Buchhàndler R. Landgraf. . Ὁ . . . 1 
! Nürnberg. 
Herren Buchhándler Riegel und Wiessner 
für: Herrn Karl Heinrich Ritter von Lang daselbst 1 
Oldenburg. 
Herr Buchhándler Schulze . ἢ . . . . 1 
Paris. 
Monsieur N. M aze, Libraire 
pour: la Bibliothéque Royale . .  WVelinp. 4 
Mr. Raoul-Rochette, Chevalier de l'ordre Royal de 
la Légion- d" honneur, Membre de !' Institut, Conser- 
vateuret administrateur dela Bibliothéque Royaleetce. 8 
la Bibliotheque de l' Institut , Schrbp. 1 
Mr. le Chevalier Feuillet, homme de lettres , Conser-- 
vateur de la Bibliothéque de l'Institut 1 
la Bibliothéque du Cabinet du Roi, au Louvre 1 
S. E. M.le garde des sceaux , Comte de Portalis 
Schrbp. 44 
la Bibliothéque Royale de l'Arsenal . 0. 3 


DER SUBSCRIBENTEN. XII 


S. P. T. Exempl 
Mr. de Saint-Martin, Chevalier de l'ordre Royal 
de la Legion - d'Honneur, Membre de l' Institut , , 
Conservateur et administrateur de la Bibliothéque 


de l! Arsenal 1 
Mr. Stéph. Àjasson de Grandsagne, homme de 
lettres . 4 


Mr. le Baron Silves tre de 8 acy, Chevalier de l' or- 
dre Royal de la Légion- d'Honneur, membre 
de l'Institut . 

Mr. Guizot, Chevalier de l'ordre "Royal de la Légion- 
d'Honneur , Professeur d'histoire. . "P 

Mr. L. de Sinner, homme de leUures . 

Mr. Stahl, Professeur au Collége Royal de Henri IV. 

Mr. Letronn €, Chevalier de l'ordre Royal de la Lé- 
gion - d'honneur, Membre de l' Institut — Schrbp. 

Mr. Vernadé, Professeur au College Royal de Louis 
le Grand . e 

Mr. Guenoux, Avocat 

Mr. Vendel- Heyl, Professeur au Collige Royal de 
St. Louis . . . 9 . . 

Mr. H. Bonar . " Schrbp. 

Mr. Clachet, Professeur au Collàge Royal de Henri IV. 

Mr. Landois. ; Professeur au Collége Royal de St. Louis 

MM. Rey et Gravier, Libraires 

Mr. Olivier, Pensionnaire de !' Ecole Royale Polytech- 
nique : 

Mr. Res m ond, ancien Professeur, homme de lettres 

Mr. le Comte de Chabr illon, Capitaine adjudant- 
major aux hussards de Ia garde Royale . 


Mr. Raynal, Libraire . e. Velinp. 
Mr. Gheer b rant, Professeur . . . . . 
Mr. Prodhomme, Libraire . . . . . 
Mr. Causette, Libraire e . . . 


Mr, Pillon, de la Bibliothéque Royale. e. l| 
MM. Debure fréres, Libraires . . . : . 
Mr. Courneux, Libraire . ὁ . .  Schtbp. 
Mr. Merlin, Libreire , . . . 
Mr. Firmin Di dot, Imprimenr- Libraire "P 
Mr And ré a .) Libraire 
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Mi. De la Cour, Capitaine .au 5éme régiment de 

Chasseurs , à Rennes (lle et Vilaine). "P" 

Mr, Vau celle, à Alengon. (Orne) . 

Mr. Ch. 1, efébure, à Abbeville (Somme) e 
" Pesth. 


Herr Buchhindler 16s. Eggenberger 

für: Dominus Stephanus Horvath, Universitatis Regiae sci- 
entiarum Hungaricae Áctuarius Praesidialis, Bibliothe- 
cae Széchényiano Regnicolaris penes Museum natio- 
nale Hungaricum Custos, A. Α. L. L. et Philosophiae 
Doctor, et complurium Comitatuum Hungaricae 'l'a- 
bulae.iudiciariae Ássessot . Ὁ . . . 40 


* 


XIV -  NEBRZEICHNISS 


S. P. 1. ExempL 
Her Buchhindler Hartleben — . . - — (sdebp ἃ 
— G. Kilian ) 
für: Herrn Probst von Fejér daselbst . 4 
— Ritter Sabbas von Tókolyi, Kaiserlich - Κα- 
niglichen Bath etc. daselbst . . 1 
die Kónigliche Universitüts - Bibliothek daelbat . . ἃ 
Herr Buchbündler Otto Wigand . 0; 
St. Petersburg. 
" 14 
Herr Buchhündler W. Graeff . . . -.-— | Veliup, 2 
Potsdam. 
Herr Buchhándler Horvath ; 
für: die Bibliothek des Kóniglichen Gymnasiums daselbst . 10 
Herr Buchhándler F. Riegel daselbst  . " . 1 
Prenzlo w. 
Die Ragoczysche Buchhandung . - - . . . 42 
Riga. 
Herr Buchhündler I. Deubner 9 
und für: die Kaiserliche Universitáts - Bibliothek zu Dorpat 1 
Se. Excellenz den wirklichen Staatsrath Herrn Ewers 
in Dorpat . Schrbp. 1 
die Kaiserliche Academie der Wissenschaften in St. 
Petersburg. Schrbpe 2 
) R om, 
Herr Geheime Legationsrath Bunsen, Minister- Resident Sr. 
Maj. des Kónigs von Preussen am Pábstlichen Hofe 4 
Monsignore Angelo Mai, Primo Custode della Biblioteca 
Vaticana 
per: La Biblioteca Vaticana eos 1 
Sua Eminenza il Cardinale L ui ig i Marini . 1 
Rostock. 4 
Herr Hofbuchhindler K. C. Stiller "M | Schrbp. 4 
Rudolstadt. 
Die Hofbuchhandlung TD 1 
Salzburg. 
Die Mayr'sche Buchhandlung 057 20 c . a4 d 
Stendal. 
Herren Buchhàndler Franzen und Grosse e 1 
Stettin., 
Herr Buchbàndler Ἑ, H. Morin . e. . e » e 2 


DER SUBSCRIBENTEN. 


S. P. T. Exempl 
Strassburg. ἡ 

Herr Buchhándler F. G. Levrault . . 3 e| 1 

Herren Buchhündler Treuttel und Würtz . . - - 1 

und für: Herrn Professor Dr. Matter daselbst . 1 
Stuttgart. 

Herr Freiherr Cotta von Cottendorf . 00 05. cí7 d 
—  Buchhàándler F. C. Lóflund und Sohn . 3 
Die L B. Metzlersche Buchhandlung 1 
Trier. 

Herr Buchhándler F. A. Gall 200. νων. Sdbp d 

— — . I. Lintz : 
für: die Stadt - Bibliothek daselbst 1 
T übingen. 

Herr Buchhándler C. F. Osiander ΝΕ ΕΞ 2 
und für: die Kónigliche Universitüts-Bibliothek daselbst 1 
Herrn Professor Harttmann, Director des Theolo- 
gischen Seminars zu Maulbroun . - τ " 1 
die Bibliothek des 'lheologischen Seminars zu Maul- 1 
bronn . . . . . “ . . . 
Ulm. 
Die Stetti n'sche Buchhandlun 
für: Herrn Praeceptor Nussser daselbst . 20. . 2 .À 
Weimar. 
Herr Buchhándler W. Hoffmann . . "P 1 
Wien. 
Herr Buchhàándler C. Gerold . . . eo . 1 
— — I. G. Heubner. . . . . 42 
Herren Buchhándler Mórschner und Iasper .. . 1 
| 8 
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Se. Exccllenz Herrn Theodor Stratimirovics 
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Herr Hofbuchháudler L. Schellen b er g 
für; die Bibliothek des Herzoglichen Gymnasiums in Weil- 
burg. 1 
Wittenberg. ; 
Die Zimmermann'sche Buchhandlung 
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HPOOIMIA. 


Desippus , Eunapius etc. t 


ΠΕΡΙ ΠΡΕΣΒΡΩΝ 
PHMA4IN 
HPOZ EONIKOTZ. 


Ὅσους ἐδέξαντο πρέσβεις βασιλέων Ρωμαίων 89yixol, xa 
ποίῳ σχήματι τούτους ἐδέξαντο, καὶ μεϑ’ ὅποίας δοχῆς. 


DE LEGATIS ROMANORUM 
AD GENTES. 


Quos legatos Imperatorum Romanorum gentes admiserint , 
qua forma eos exceperint, et quae in illis admittendis 
observarint. 


nPOOIMION. 


e 
(on. τῶν πάλαι ποτὸ βασιλέων τὸ xad ἰδιωτῶν μὴ τὸν νοῦν ἘΠ. Ῥατ. 1 
π , *Jorair 7 , 113 4 σῷ Ed. Ven. 1 
ἀρεσύρησαν ἡδοναῖς ἡ κατεμαλακίσϑησαν, ἀλλὰ τὸ τῆς ψυ- 
χῆς εὐγενὲς ἀκηλίδωτον ἀῤετῇ συνετήρησαν, οὗτοι δὴ οὗτοι 
πχαὶ πόνοις ξνεκαρτέρησαν xai λόγοις ἐνησχολήϑησαν,, καὶ ἄλ-- 
Aoc ἄλλο τε, τῶν ὅσοι λογικώτερον ἐπεβίωσαν., παιδείας ἔρα- B 
σταὶ γεγονότες σπουδαιύτερόν Ttva συνεγράψαντο, τοῦτο μὲν 
6. λογεώτερον coni. Cantocl, 
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Qicanque olim reges aut privati mentem voluptatibus non depra- 
varunt aut emolliverunt, sed innatam ingenii vim, nulla labe asper- 
sam, integram virtuti reservarunt, illi, illi inquam, labores pertu- 
lerunt et arti dicendi studium et operam navaverunt, et eorum, qui 
litteris reliquam vitam impendebant , cum doctrinae cupidi et aman- 
tes exstitissent, accuratius quaedam alíus alia conscripserunt, partim 
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τῆς σφῶν αὐτῶν πολυμαϑίας δεῖγμα ἐναργὲς τοῖς μετέπειτα 
καταλιπεῖν ἱμειρόμενοι, τοῦτο δὲ καὶ εὔκλειαν ἀείμνηστον 
ἐχ τῶν ἐντυγχανόντων καρπώσασϑαι μνώμενοι. ἐπεὶ δὲ ἐκ 
τῆς τῶν τοσούτων ἐτῶν περιδρομῆς &ÀErO» τε χρῆμα xad 
πραγμάτων ἐγίγνετο καὶ λόγων ἐπλέκετο, ἐπ᾽ ἄπειρόν τε καὶ 
ἀμήχανον ἡ τῆς ἱστορίας εὐρύνετο συμπλοκὴ, ἔδει δὲ ἐπιῤ- 
ῥεπέστερον πρὸς τὰ χείρω τὴν τῶν ἀνθρώπων προαΐρεσιν 
μετατίϑεσθαι χρόνοις ὕστερον, καὶ ὀλιγώρως ἔχειν πρὸς τὰ 
Ῥιαχκαλὰ, καὶ ῥᾳϑυμότερον διαχεῖσϑαι πρὸς τὴν τῶν φϑασάντων 
γενέσϑαι κατάληψιν , κατόπιν γινομένης τῆς ἀληϑοῦς ἐπιτεύ-το 
ξεὼς, ὡς ἐντεῦϑεν ἀδηλίᾳ σκιάζεσϑαι τὴν τῆς ἱστορίας ὀφεύ- 
ρεσιν, πῇ μὲν σπάνει βίβλων ἐπωφελῶν, πῇ δὲ πρὸς τὴν ix- 
τάδην πολυλογίαν δειμαινόντων καὶ κατοῤῥωδούντων" ὃ τῆς 
πορφύρας ἀπόγονος Κωνσταντῖνος, ὃ ὀρϑοδοξότατος καὶ χρε- 
Βστιανικώτατος τῶν πώποτε βεβασιλευκότων͵, ὑξυωπέστερονιϑ . 
πρὸς τὴν τῶν καλῶν κατανόησιν διακείμενος καὶ δραστήριον 
ἐσχηκὼς νδῦν, ἔκρινε βέλτιστον εἶναι καὶ κοινωφελὲς, τῷ τὸ 
βίῳ ὀνησιφόρον,, πρότερον μὲν ζητητικῇ διεγέρσει βίβλους 
ἄλλοθεν ἄλλας 8E ἁπάσης ξκασταχοῦ οἰχουμένης συλλέξασϑαε, 
παντοδαπῆς xo πολυειδοῦς ἐπιστήμης ἐγχύμονας " ἔπειτα v020 
τῆς πλατυεπείας μέγεϑος καὶ dxodg ἀποκγαῖον, ἄλλως τε xai 
ὀχληρὸν καὶ φορτικὸν φαινόμενον τοῖς πολλοῖς, δεῖν φήϑη 


18. διηγήσει Par, 


suae variae et multiplicis eruditionis illustre monumentum posteris 
relinquere cupientes, partim ut inter suos aequales nominis cele- 
britatem adepti, immortali gloria fruerentur. Postquam vero in tam 
longo annorum decursu infinitae res et evenerunt et litteris sunt 
comprehensae, in immensum quoque historiae textura, ut minime 
comprehendi posset, est extensa et dilatata. Sed posterioribus sae- 
culis in peius hominum naturam proclivius mutari necesse erat. Ita- 
que cum honestum nihili ducerent, postposita veri*utis commenta- 
tione , negligentiores fuisse oportuit, quam ut res praeclare gestas 
scriptis comprehenderent. Unde factum est modo librorum utilium 
penuria, modo propterea quod prolixam et ingentem scriptorum 
molem homines horrerent ct aversarentur, ut historiae investigatio, 
quoniam vega et iucerta erat, in tenebris iaceret. Quamobrem Con- 
gtantinus Porphyrogenltus, princeps omnium, qui ante se imperium 
tenuerunt, Christianissimus et maxime orthodoxus, cum accuratius in 
rerum honestarum cognitionem incumberet, vir prompto et acri in- 
genio, optimum esse iudicavit et ex utilitate publica, vitae etiam 
humanae fructuosum et commodum, primum quidem diligenti per- 
quisitione alios aliunde libros omnis generis scientia refertos per 
universum terrarum orbem colligere. Deinde cum immensa et con- 
fusa verborum congeries, quae auditum fatigabat, multis gravis et 
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καταμερίσαι τοῦτο slg λεπτομέρειαν, ἀνεπιφϑόνως TS προ- 
ϑεῖναε κοινῇ τὴν ἐκ τούτων dvagvouéygyy ὠφέλειαν. ὡς ἐκ 
μὲν τῆς ἐκλογῆς προσεχτικωτέρως καὶ ἐγνδελεχέστερον κατεν-- 
τυγχάνειν εἰς τοὺς τροφίμους τῶν λόγων, καὶ μονιμώτερον Ὁ 
Βὲντυποῦσϑαι τούτοις τὴν τῶν λόγων εὐφράδειαν" ueyaAo- V.a 
" φυῶς τὸ καὶ εὐεπηβύλως πρὸς [ἐπὶ] τούτοις καταμερίσαι sic 
ὑποθέσεις διαφόρους, τρεῖς “ἐπὲ τοῖς πεντήκοντα τὸν agi 
ϑμὸν οὔσας" ἐν αἷς καὶ ὕφ᾽ αἷς ἅπασα ἱστορικὴ μεγαλουρ- 
yia συγκλείεται, κοὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐγκειμένων, ὃ διαφεύ-.Ῥ.3 
τοξεταε τὴν τοιαύτην τῶν ὑποθέσεων ἀπαρίϑμησιν, οὐδὲν τὸ 
παράπαν ἀφαιρουμέγης τῆς τοῦ λόγου ἀκχολουϑίας τῇ διαι- 
ἔσει τῶν ἐννοιῶν, ἀλλὰ σύστωμον σωζούσης καὶ ἑκάστῃ 
ὑποϑέσει προσαρμοζομέγης τῆς τηλικαύτης οὐ συνόψεως, ἀλη- 
ϑέστερον δ᾽ εἰπεῖν οἰκειώσεως. ὧν κεφαλαιωδῶν ὑποθέσεων 
155 προκειμέγη αὕτη καὶ ἐπιγραφομένη ,,περὲ πρέσβεων Ῥω-Β 
μαίων πρὸς ᾿Εϑνικοὺς" τυγχάνει οὖσα ἑβδόμη ἐπὲ τοῖς sixoot, 
τῆς πρώτης τὸ ἐπώννμον λαχούσης͵,,περὲ βασιλέων ἀνάγορευ- 
σεως." ἐμφαίνει δὲ τουτὲ τὸ προοίμιον, τίνας οὗ λόγοι πατέρας 
κέχτηνται καὶ ὅϑεν ἀποχυΐσχονται, ὡς ἄν μὴ ὦσιν αἱ κεφαλαι- 
λοώδεις ὑποθέσεις ἀχατονόμαστοι καὶ μὴ γνήσιοε, αλλὰ νόϑοιᾳ 
τε xai ψευδώνυμοι. εἰσὲ δὲ ἐκ τῶν ὑποτεταγμένων χρονικῶν. 
α΄, Πέτρου πατρικίου καὶ μαγίστρου. B, Γεωργέρυ ἹΠοναχοῦ 


6. ini incl H. — 16. ἐϑνών πρὸς Ρωμαίους Hoeschelii mg. ᾿ 


molesta videretur, existimavit oportere historiae commentarios in 
breviores partes contrahere, et sine ulla invidia in commune per- 
eipiendam eam, quae ex his libris oritur, utilitatem proponere. Ad ' 
haec, ut ex hac collectione attentius et facilius praestantissimi loci 
inveniri iisque elegantia orationis subtilius excoli posset, ingeniose 
et sollerter eos in varia argumenta digerenda esse censebat, in quin- 

uaginta nempe et tria, quibus tota historiae moles continetur. 

eque ulla materia est, quae effugiat harum classium et hypothe- 
seon dispositionem. Neque omnino ista per communes notiones et 
locos facta distinctio quicquam de perpetuo operis tenore et con- 
tinuatione detrahit: sed integram eam conservat et suo quodque 
argumento attribuit haec non tam dividendi, quam in propriam se- 
dem redigendi ratio. Inter istorum locorum communium et hypo- 
theseon capitula caput inscriptum ,,de legatis Bomanorum ad ethni- 
cos" erat ordine vicesimum septimum; primum vero de Imperato- 
rum proclamatione. Declarat autem hoc prooemium , quos patres 
et auctores hi sermones habeant et laudent, et unde isti partus 
editi in lucem prodierint, ne sint ulla capita istarum hypothesium, 
nullo cítato auctore, non genuina, sed fictitia et supposititia. Sunt 
yero desumpta ex his chronicis, quae subiiciuntur. L ex Petro Pa- 


6 PROOEMIA 


χρονικῆς. γ᾽, Ἰωάννου ᾿Αγτιοχέως. δ΄, “ιονυφίου “Αλικαρνασσέως 
“Ῥωμαϊκῆς ἀρχαιολογίας. €, ς΄, Πολυβίου ἹΜΠεγαλοπολίτου καὶ 
"Αππιανοῦ. U, Ζωσίμου ᾿Ασκαλωνίτου. y, Ἰωσήπου Ἰουδαΐ- 
κῆς ἀρχαιολογίας. 9', Διοδώρου Σικελεώτου. v, Δίωνος Κοκ- 
Ὡκιανοῦ. ια΄, Προχοπίου Καισαρέως. ιβ΄, Πρίσκου ῥήτορος 5 
w, Ἰπάλχου σοφιστοῦ. ιδ΄, ἸΠενάνδρου προτίκτορος, εξ΄, Θε- 
οφυλάχτου ἀπ’ ἐπάρχων καὶ ἀντιγραφέως τοῦ Σιμοκάττου. 


ΠΩΣ 4ΈῈ1 IIPEXBETEZOAl1 ΚΑΙ IIPEZBETEIN. 


P. |I ρέσβεις ἢ παρ᾽ ἡμῶν ἢ πρὸς ἡμᾶς ἀποστέλλονταε. ἐὰν 
Υ.3 μὲν οὖν πρὸς ἡμᾶς ἀποστέλλωνται, χρὴ φιλοτίμως τὸ καΐτο 
δαψιλῶς τούτους ὑποδέχεσϑαι, (xai γὰρ τιμῶσε πάντες αὖ- 
τοὺς.) τοὺς δὸ ὑπηρετοῦντας αὐτοῖς δι’ ἀσφαλείας ἔχειν εἷς 
τὸ μηδενότι διδάσκειν ἐπερωτωμέγνους αὐτούς. κἂν μὲν τῶν 
May ἀφεστηκύτων οἱ πρέσβεις εἶεν, ὥστε μεταξὺ ἐχείνων τὸ 
xai ἡμῶν εἶναί τινα τῶν ἐϑνῶν, ἐμφανίζειν αὐτοῖς τῶν 7us-15 

Βτέρων ὁπόσα καὶ οἷα βουλόμεϑα. ὅμοίως δὲ εἰ καὶ πλησιό.- 


13. μηδενότε N., μηδεγί τι vulg. 


tricio et magistro; II. ex chronico Georgii monachi; IIT. ex Ioanne 
Antiocheno; IV, ex Dionysio Halicarnassensi de Ántiquitatibus Ro- 
manis; V. et VI. ex Polybio Megalopolitano et Appiano; VII. ex Zosi- 
mo Ascalonita;VIII. ex Iosepho de Antiquitate ludaica; ΙΧ. ex Dio- 
doro Siculo; X. ex Dione Cocceiano; XL ex Procopio Caesariensi; XIL 
ex Prisco Rhetore; XIII. ex Malcho Sophista; XIV. ex Menandro Pro- 
tectore; XV. ex Theophylacto Exconsule et contrascriba Simocatta. 


QUOMODO OPORTET LEGATOS ADMITTERE 
AUT LEGATOS MITTERE. 


* 


Leu aut a nobis, aut ad nos mittuntur, Quando igitur ad nos 
mittuntur, oportet eos honorifice et liberaliter excipere. Omnes 
enim ipsos honorant. Cum eorum ministris tute cauteque agere, ne 
quid ab ullo interrogantes discant. Et si gentium longo a nobis 
intervallo distantium legati sint, ita ut inter nos et ipsos sint aliae 
gentes, his nostrorum quae et qualia videbitur, ostenderelicet. Idem 
quoque de his, qui nobis vicini sunt, modo viribus et potentia sint 
inferiores. Sin autem longe nobis praestant sive multitudine homi« 
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xeoos μὲν ἡμῶν καθειστήκεσαν, ἐνδεῶς δὲ πρὸς τὴν ἡμετέ- 
ga» ἔχουσι δύναμιν. εἰ dà κατὰ πολὺ ἡμῶν διενηνόχασιν», 
εἴτε πλήϑει στρατοῦ, εἶτε ἀνδρείᾳ, χρὴ μήτε πλοῦτον, μήτε 
γυναικῶν κάλλη ἐμφανίζειν αὐτοῖς, πλήϑη dà ἀνδρῶν xai ὅ- 
ὅπλων εὐκοσμίαν καὶ τειχῶν ὕὑψώματα. εἰ δὲ mag ἡμῶν πρέ- 
σβεις ἀποστέλλογται, χρὴ τούτους πρῶτον μὲν εὐσεβείᾳ γνω- 
ρίζεσϑαι, καὲ μὴ ἐπ' ἐγκλήμασι κατηγορηϑέντας ποτὸ δημο- 
σίᾳ κατακριϑῆναι, εἶναι dà φρονίμους τὴν φύσιν, εὔνους τὰς 
«οινὰ, cg xoi προχινδυνεύειν τῶν ἐδίων, καϑάπερ Ῥήγουλος, 
τοχαὲ τὴν ἀποστολὴν προϑύμους, ἀλλ᾽ οὐ βεβιασμένους, καϑά- 
περ ὃ ΑἸϊγύπτιος ἰατρός. ὧν ὃ μὲν παρὰ Καρχηδονώοες δέ- 
σμιος ὧν καὶ πρὸς Ῥωμαέους πδρὲ εἰρήνης πρεσβεύσων dns- 
σταλμέγος, ὕμνυσιν ἐπανελθεῖν πρὸς αὐτοὺς, τῶν Ῥωμαίων 
τὴν εἰρήνην οὐ xaradéyoudyo»* ἐπεὶ δὲ εἰς Ῥωμαίους ἀφί- 
3jxsro, ἀπαγορεύει μὲν Ῥωμαίοις τὴν εἰρήνην ἀσύμφορον av- 
τοῖς οὖσαν, πείϑει δὲ αὐτοὺς ἐπανελθεῖν αὐτὸν πρὸς Καρχη- Ὁ 
δονίαυς, τῷ ὅρκῳ φειδόμενος" ὅὃ᾽ dà κατὼ τοῦ βασιλέως 
τῆς 4fiy)mrov τὸν Π ἐρσὴν κινήσας τὰ «Αϊγυπτίων διόλωλε, 
χρὴ δὲ τοὺς πρέσβεις παραγενομένους πρὸς οὖς ἀποστέλλον»- 
ἀοται, φαΐνεσϑαι ἐπιχαρεῖς, μεγαλοψύχους, δὐεργετικοὺς τὰ εἰς 
δύναμιν, ἄμφω, τά τε οἰχεῖα, τά vs τῶν πολεμίων, ἐν ἐπαίνῳ 
ποιουμένους, ἀλλὰ μὴ τὰ ἐκείνων ἐνδιαβάλλοντας.  oixovo- 
μεῖν δὲ δεῖ τοὺς πρέσβεις, καὶ τοῖς καιροῖς ἐπαχολουϑεῖν, 


9. Ῥήγουλος H., “Ριβοῦλος cod. 18. Fort. διολώλεχεν. 


num, sive virtute: non oportet illis ostentare, neque opes, neque 
nostrarum mulierum pulcritudinem: sed hominum abundantiam et 
armorum pulcre constitutum apparatum et murorum propugnacula. 
Si a nobis legati mittuntur, oportet viros esse probos, pietate in- 
signes, neque publicorum iudiciorum crimine damnatos, prudentes 
indole, qui caram remp. habeant, ut pro ea capitis fortunarumque 
suarum periculum adire non recusent, sicut Regulus: qui prompto 
animo legationem obeant, non inviti, sicut Aegyptius medicus. 
Horum primus spud Cartbaginienses captivus et ad Romanes legatus 
pro pace missus, iuravit se revereurum, si Romani pacem nollent. 
Ubi ad Romanos venit, pacem dehortatur tanquam eorum commo- : 
dis contrariam , et iuramento servato suadet, ut se ad Carthaginien- 
ses remittant. Alter vero cum Persarum regem in Aegypti regem 
concitaret, res Aegyptiorum pessumdedit, Oportet autem legatos, 
ubi ad eos, ad quos mittuntur , venerint, sese humanos et benignos 
exhibere, maguanimos et liberales , quantum eorum facultates ferre 
possunt, aeque sua et hostium laudare, neque eorum, apud quos le- 
gati sunt, res parvi pendere. Oportet etiam legatos res cum summa 
moderatione &dministrare et temporibus servire, neque vi üunperata 
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ἀλλ᾽ οὐκ ἔξ ἀγάγκης πράττειν τὰ κελευόμενα, εἰ μή v» nod- 
Eat πᾶσι τρόποις παρεχελεύσθησαν. οἷον ἀπεστάλη τις ὡς φί- 


P ὅλοις δῶρα τοῖς γείτοσιν ἐπικομιζόμδνος" ὅ δὲ τούτους κατα- 


λαβὼν τὰ τῶν ἐχϑρῶν πράττοντας τὰ μὲν δῶρα σὺν τῷ 
γράμματε παρακατέσχε, λόγους δὲ φιλίας ἀντὶ δώρων ἐπε-5 
κομέσατο. ἐρεῖ γάρ τις εἰχύτως, ὃς ἐχρῆν μᾶλλον ἐπιδοῦναι 
τὰ δῶρα, καϑημεροῦντα τῶν πολεμίων τὸ ἄγριον’ ἢ τὰ 
μὲν τιμιώτερα παρακατασχεῖν, τὰ δὲ ἄλλα ἐπιδοῦναι, ἀλλὰ 
p πάντα κρατεῖν, dig μήτο τοὺς ἐχϑροὺς πλουτεῖν ἐθέλειν, 
καὶ τὸ πολὺ τῆς ἔχϑρας ὑποτέμνειν τῶν πολεμίων. doxiua-10 
ζεται δὲ πρέσβυς καὶ πρὸ τῆς ἀποστολῆς, ὑποτιϑεμένων αὐ- 
τῷ τῶν κεφαλαίων, καὶ ἐρωτώμενος, ὅπως πεορὲ ἑκάστου GU- 
τῶν οἰκονομήσειδν, οὕτως ἢ ἑτέρως αὐτῷ τῶν πραγμάτων 


ἐπισυμβαινόγντων. 


perficere , nisl forte quibusvis modis ad finem pervenire luss! sint, 
t videlicet, est aliquis missus ad dona ferenda vicinis, tanquam 
amicis, et eos deprehendit hostilia facientes: munera cum litteris 
yetinuit, sermones benevolos pro donis protulit. Dicet aliquis, ne- 
que id immerito , aportuisse legatum magis dona tradere, quibus 
inimicorum hostilem animum placaret et leniret : wel pretiosiora qui- 
dém retinere , alía vero dare, sed non omnia in sua potestate penes 
se retinere debuisse, cum hoc temperamento, ut velit quidem hostium 
malevolentiam compescere et resecare, sed non eos auctiores et va- 
lidiores opibus reddere, Probatur vero legatus, antequam mittatur, 
$i illi proponantur capita legationis et interrogetur, quomodo singulá . 
sit gesturus , an ita, an aliter, prout res illj acciderint. 
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e. 
«. Ox Jépyiiaróg xarà χράτος νικήσας τοὺς "ov- A.C.a5o 
ϑούγγους Σκύϑας, xai κατὰ τὴν rov Ἴστρου περαίωσιν ógAurelLa 


τὴν ἀποφυγὴν πολλοὺς τούτων ἀνελὼν, οἱ λειπόμενοι ἐς σπον-ν ὁ 
δὰς ἦχον καὶ πρεσβείαν ἐστείλαντο. τὴν δὲ αἴτησιν τῆς εἶ- 
5orvnc ddóxet μὴ σὺν τῷ ἄγαν περιδεεῖ καὶ καταπεπληγότι ἐκ 
τῆς ἥττης ποιεῖσϑαι, ὡς ἂν ὑπάρχοι σφισὲ καὶ τῶν πρόσϑεν 
φοιτώντων χρημάτων παρὰ Ῥωμαίων 5 ἀποδοχὴ, μὴ ἐς τὸ 
ἀδεὲς πάντῃ τῶν ἐναντίων καϑισταμένων. ὃ δὲ Ῥωμαίων 
aired N  Ζεραιοίσας vulg. 3. ἀγελὼν H., dysióu» 


1. Tuperitor Aurelianus, quum Juthungos Scythas acie devi- 
cisset , εἴ multos eorum in ipso Istri traiectu fugientes interemisset, 
reliqui bellum foedere finire voluerunt, et legatos miserunt. Neque 
tamen cum nimio timore nimiaque perturbatione, quasi clade sua 
perculsis pacem sibi petendam esse ducebant, ne tributo, quod an- 
tea Romani penderant, hostibus ab omni metu solutis, in posterum 
priverentur, Sed Romanorum Imperator Aurelianus, ut luthungo- 
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A. C. ao βασιλεὺς «ὐμρηλιανὸς ὡς ἐπύϑετο ἀφιγμένην τὴν Ἰουθούγγων 
Aurel. à πρεσβείαν, ἐς τὴν ὑστεραίαν φήσας χρηματιεῖν περὲ ὧν ἥ-- 

' xovci, διέταττο τοὺς στρατιώτας ὡς ἐς μάχην, ὄχπληξεως 
εἵνεκα τῶν ἐναντίων. msi δὲ καλῶς εἶχεν αὐτῷ ἢ διαχό- 
σμησις, ἐπὶ ὑψηλοῦ βήματος μετέωρος βέβηκε, καὶ ἁλουργίδαδ 
ἀμπέχων, τὴν πᾶσαν τάξιν ἐποίει ἀμφ’ αὐτὸν μηνοειδῆ. πα- 
ρεστήσαντο δὲ καὶ τῶν ἂν τέλει. ὅσοι ἀρχάς τινας ἐπιτετραμ- 
μένοι, σύμπαντες ἐφ᾽ ἵππων. κατόπιν δὲ βασιλέως τὰ σή- 
ματα ἣν τῆς ἐπιλέκτου στρατιᾶς. τὼ δέ εἶσιν ἀετοὶ χρυσοῖ 
καὶ εἰκόνες βασίλειοι καὶ στρατοπέδων κατάλογοε γράμμασειο 
χρυσοῖς δηλούμενοι" ἃ δὴ σύμπαντα ἀνατεταμένα προὐφαέν- 

Bro ἐπὶ ξυστῶν ἠργυρωμένων. ἐπὲ δὲ τούτοις ὧδε διακοσμη- 
ϑεῖσιν Ἰουϑούγγους ἠξίου [παρελϑεῖν]. τοὺς δὲ συνέβη ϑαμ- 
βήσασϑαι ἰδόντας καὶ ἐπὲ πολὺ σιγῇ ἔχειν. ἐπεὶ δέ σφισιν 
ix τοῦ βασιλέως ἀπεδόϑη λέγειν, διά τινος ξρμηνέως ἔλεξανιβ 

Υ. τοιάδε. οὔτε τῇ dni καιροῦ συμβάσῃ κακοπραγίᾳ ἡμῶν πα- 

ρὰ τὸ &ixóg καταπεπληγότες, ovrs δυνάμεως ἐνδεῶς ἔχοντες 

ἢ καὶ πολέμων ἄπειροι καϑεστηκότες, ἀσϑενείας εὐπρεπείᾳ 

κατὼ τὸ ἡμῖν αὐτοῖς μόνοις συμφέρον ἐς τὴν εἰρήνην σπεύ- 
δομεν" ἀλλὰ περέεστι μὲν ἡμῖν τοσοῦτον τῆς ἐν τοῖς πολέ-λο 


1 ἐπύϑετο ἢ ἐπείϑετο vulg. τῶν N., τούτων vulg. 6. ἀμφ’ 
αὐτὸν H., ἄμφαυσον ed. H., ᾿ἄμφαυστον ed. Par. 8. ἀφ᾽ cod. 
Vat. js. παρελϑεῖν add. N. ϑαμβήσασϑαι N., 9aufá- 
.gs00ac vulg. 16. τῇ — συμβάσῃ xaxonQayíg Vat,, τῷς — 
συμβάσης καχοπραγίας val 19. ἡμῖν ed. Par., ὑμῖν ed. H. 
σπεύδομεν Vat,, xazaszutUdouasy vulg. | 


yum legatos advenisse intellexit, cum dixisset, se cum his postridie 
acturum de his, quorum causa legati venerant, huiusmodi hostibus 
terroris iniiciendi gratia militum aciem condicta die tanquam ad 
pugnam instruxit. Ut illi recte se habere visa est exercitus dispo- 
sitio, altum suggestum sublimis, purpura indutus, ascendit, et 
omnem exercitum, qui ipsum circumstabat, in formam lunae dispo- 
suit. Aderant et ex his, qui in exercitu imperia habuerant, omnos 
ab equis. À tergo Imperatoris erant signa coadumati exercitus. 
Maec vero erant aquilae aurese et imagines Imperatorum, et'eo- 
rum, qui militiae nomina dederant, catalogi et enumerationes, au- 
eis litteris perscriptae. Quae omnia explicata etillustri loco posita 
in hastis argenteis conspicua erant. His ita praeparatis Iuthungos ius- 
sit adesse. Ut haec viderunt, obstupefacti longo tempore silentium 
tenuerunt. Postquam ab Imperatore illis dicendi facultas data est, 
ita per interpretem locuti sunt : ,,Neque quia adversa fortuna, quae 
nobis hoc tempore contigit , ultra molum animos nostros abiecit et 
perculit, aut quia destituti copiis et viribus sumus, aut rci militaris 
imperiti, infirmitatem nostram honesto praetexto tcgentes neque quid- 
quam nisi utilitatem nostram spectantes, ad pacem festinamus. Sed 
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μοὺς περιουσίας πλήϑους εἵνεκα xai ἰσχύος, dore μέρει ἐλα-Α. C. ago 
χίστῳ τὰς πρὸς Ἴστρῳ πόλεις ἐπελϑόντες Ἰταλίαν μιχροῦλατεϊ. L 
πᾶσαν» κχατειλήφαμεν, ἱππικῷ μὲν στρατεύσαντες ἐς μυριάδας 
δ΄, καὲ τούτων οὐ μιγάδων οὐδὲ ἀσθενῶν, ἀλλὰ Ἰουϑούγγων 
πχκαϑαρῶς, ὧν πολὺς ἐφ᾽ ἱππομαχίᾳ λόγος. ἀσπίδα δὲ ἄγομεν 
διπλασίαν δυνάμεως τῆς ἱππικῆς, οὐδ᾽ i» τούτοις ταῖς ξτέ- 
Qo» ἐπιμιξίαις ἐπισκιάζονγτες τοῦ σφετέρου στρατοῦ τὸ d- 
γαγταγώγιστον. ἔχοντες δὲ καὶ οὕτω παρασκευῆς διαχρίνε- 
σϑαι, οὐ διαγινώσχομεν ἐς ἀγτιλογίαν ἥχειν τῆς συμφορᾶς 
τοπέρε. οὐ διὰ τὸ μὴ κατὰ κράτος γενικῆσϑαι, κατὰ δὲ τὸ 
ἄδηλον τοῦ ἐχβησομένου εἰρήνην πολέμου προτιμῶμεν, si-D 
κάζοντες καὶ ὑμῖν ὡς γένοιτ᾽ ἂν διὰ γνώμης πρὸς Ἰουϑούγ- 
γους εὖ παρασχὸν τῆς πρόσϑεν διαφορᾶς συμβῆναι, οἷα δὴ 
ὑπούσης καὶ παλαιᾶς ἀμφοῖν τοῖν γενοῖν πρὸς ἄλληλα πί- 
ιὔστεως ἐς τὸ ἡσυχάζειν, δι’ ἣν χρὴ τὴν éni καιροῦ διαφορὰν 
ἀπερίσκεπτον ἐν τῷ παρόντε καταλύσαντας πρὸς τὸ παλαίτε- 
Qo» xad λυσιτελοῦν μετατίϑεσθαι δκατέροις. ἔν τε τῷ πολέ- 
ἕῳ ovx ἐπὶ πλεῖστον ταῖς καταδρομαῖς ληϊζόμενοι, ἀλλ᾽ ὅσον 
ἐς ἀφορμὴν τῶν ἐπιτηδείων ἀγαπῶντες τὴν ἀϑροισιν, μέχρε 
Δοτῆς γενομένης μάχης ἡσυχίᾳ τὸν καιρὸν διετρίβομεν, óc τοῖς Ρ. g 
ἐπιοῦσιν ὑμῖν σὺν τῇ ὑμετέρᾳ δυνάμει τὸ καϑ' αὑτοὺς dv- 
τιξάξαντες. ὃ δὴ καὶ νῦν ποιεῖν παρεσκευάσμεϑα" καὶ τό, 
t. πλήϑους H. mg., πλείϑη edd, — 5. ἑππομαχίῳ Vat. — 7. d- 
ναγταγωώγιστο») ἐγταγώγεστον» vulg. 21. F. ἀντετάξοντες. N. 


multae nobis adhuc suppetuntad bellum gerendum facultates, sive mul- 
titudine militum , sive viribüs opus est. Nam et minima nostri parte 
urbes ad Istrum sitas invadentes, parum abfuit, quin omnem Italiam 
ceperimus, Quadraginta equitum millia in pugndm educimus, quae 
non ex convenis aut imbecillibus, sed ex uthungis pure constant, 
quorum in equestri proelio magna fama est. Peditum autem dupli- 
cem equitatus numerum producimus, in his quoque nulla peregrino- 
rum admixtione invictum agminis eorum robur deminuentes. taque 
quamquam huiusmodi apparatu ad dimicandum instructi, minime ta- 
men de eventu decertandum esse duximus. Non autem quia victi δὰ. 
mus, sed propter eventuum incertitudinem, pacem bello praeponimus, 
praesertim quum vos quoque, data occasione, ad componendas simul- 
tates cum luthungis propensos esse suspicemur, quoniam aliqua 
inter utramque gentem antiqua et inveterata ad quietem mutuo co- 
lendam fides exstat Quamobrem oportet inconsiderate susceptum 
hoc tempore dissidium deponere, et ad antiquam concordiam, quae 
est utrisque utiljor, redire. Et in ipso bello quidem non admo- 
dum crebras incursiones facientes praedas egimus, necessarias res 
comparare qua occasio tulit studentes, ceteroqui usque ad hanc 
proximam pugnam in otio et quiete tempus contrivimus, et quando 
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A.C. a7or5 ὑμέτερον πρὸς πάντα κίνδυνον ἔχ τούτου ἀδεέστερον ἕξει, 
Αὐτοὶ. καὶ τῶν μεγίστων στρατοπέδων συνελϑόντων οὐδ᾽ ἡτισοῦν &- 
τέρα χεὶρ ἀξιόμαχος ἡμῖν νομισϑήσεται. εἰ δέ τις τῇ εὐτυ- 
χίᾳ τοῦ πολέμου ἐπαιρόμενος ὄὀλίγωρός ἔστι πρὸς τὴν σύμ-. 
βασιν, γνώτω οὐ βεβαίῳ πράγματι ϑρασυνόμενος, καὶ ὅτιβ 
ini παντὲ φέρον τῆς δοχσύσης εὐπραγίας ἡττηϑέντας καὲ 
πρὸς τὴν παρόῦσαν τῆς τύχης ἀκμὴν ánoxMvayrag τῶν ἀμει- 
Βνόνων ἐξηρτῆσϑαι μόνων ἐλπίδων, καὶ ὑπὸ τοιαύταις ἀνο-- 
μίέαις τῆς τε πρὸς ϑάτερον μεταβολῆς ὑπεριδεῖν καὶ συμμα- 
χίαν εὔκαιρον διδομένην παραιτήσασϑαι. πεφύχασί τὸ aito 
. μείζους στρατιαὶ, παρὰ μὲν τὴν πρώτην ϑάρσει οἰχείας δυ-- 
νάμεως ἐπαιρόμεναι xai ἐλαχίστη προμηϑείᾳ χρώμεναι, σὺν 
καταφρονήσει τῶν ἀντιπολεμούντων ἐπὶ τὰς μάχας πορεύε- 
σϑαι καὶ κατὰ τὸ ἀφύλακτον ὡς ἐπὲ πολὺ τὸ ἧττον ἔχειν, 
αἱ δὲ τῷ αἰφνιδίῳ καὶ παρ᾽ ἐλπίδα χωρήσαντι λογισμῷ τειϑβ 
ἀσφαλεῖ καὶ περιουσίᾳ δυνάμεως βεβαίως χρησάμεναι δυσ- 
μαχώτατοι τοῖς ἀντιπάλοις γίνεσϑαι. σὺν δὴ τοιαύτη ἐλπέδε 
Cxai ἡμεῖς διχῇ τὴν δύναμιν - διελόντες τὸ πρῶτον, xat ἂν 
τῷ ποταμῷ τὰ πολλὰ τύχῃ μᾶλλον ἢ ἀρετῇ ὑμετέρᾳ σφαλδν- 
τες, οὐκ ἀπροσδύκητοί ἐσμεν ἀλλὰ νῦν, ἅμα τῷ τοῦ μέλλον-.ο 
τος προμηϑεῖ; οὐχ ὑπόστατοι ὕμῖν γενέσϑαι. κράτιστον δὴ 
2. ουδ' ἡτισοῦν ed. Par., οὔϑ᾽ εἴ τις οὖν ed. Ἡ. 6. gl σφαλε.-- 


οὸν N. 8. Fort. ἀνοίαις. B. 15. F, excidit διδαχϑεῖσαε͵ post 
χωρήσαγντε.Ν. — 18. xai] xai ἐν γῇ xai N. 


hostes vestri in vos irruerunt, contra ipsos una cum vestro exercitu 
in acie stetimus. Quod et adhuc nunc facere parati sumus, ut ve- 
strum periculum levemus nostro, et tutius vobis sit. Nam coniun- 
ctis maximis nostris exercitibus, nulla alia manus par nobis in con- 
serenda pugna censebitur. Sin autem quis prospero rerum in bello 
successu elatus contemnit et alienus est a pace: sciat, se haud satis 
firma et stabili re inniti, sed in summum discrimen adduci , quicun- 
que secundae fortunae specie victus et praesenti felicitati confisus 
sola meliorum successuum spe nitatur, quique in ea animi immode- 
rata elatione ad mutationem rerum non advertat et suppetias oppor- 
tune sibi oblatas respuat Ex quo fere ita comparatum est, ut pro- 
priarum virium fiducia, praecipue maiores copiae fretae, minima 
providentia in rebus suis utentes, ad pugnandum accedant et hostes 
contemptui habeant, a quibus minime sibi caventes superantur. Quae 
vero in repentinis et insperatis casibus consilio tuto et virium prae- 
stantia cum firmitudine utuntur, magna cum difficultate ab hostibus 
expugnari possunt, Huius rei fiducia, quamvis, acie bipartita ad 
fluvium, fortuna potius, quam vestra virtute nobis cladem intuleri- 
iis, haud spe destituti sumus, diligentiore posthac nostris rebus cau- 
tione adhibita, fore, ut nos sustinere minime valeatis. Itaque potíus 
est, ut vos commoda, quae ex pace proveniunt, percipiatis, et iunctis 
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τούτων εἵνεκα δι᾿ εἰρήνης αἱρεῖσϑαι. ὑμᾶς τὰς dx τῆς ὅμο- A.C. ago 
νοίας ὠφελείας, καὶ τὰ τοῦ πολέμου πράγματα σὺν ἡμῖν τί- Aurel La 
ϑεσθαε, τῇ τὸ παρ᾽ ἡμῖν συμμαχίᾳ δωσϑέντας πλέον ἔχειν 
πρὸς τοὺς ἐπιόντας. εἰ δὲ ταῦτα ποιεῖν ὧδε κρίνοιτο, ὕπάρ-- 
5χειν ἡμῖν δίκαιον καὶ ὅσα ἐν χρυσοῦ ἀσήμου τὸ καὶ ἐπισή- 
μου δόσεσι καὶ ἀργύρου παρ᾽ ὑμῶν ἐφοίτα ἐπὲ φιλίας βε- 
βαιύτητι. ἀπειπαμένων γὰρ, ὅσα ἐχϑροὺς ἀμυνόμενοι, κα- Ὁ 
ϑύτι δυνατὸν. πολεμήσομεν." πρὸς ταῦτα ὃ Ῥωμαίων βασι- 
λεὺς ὄλεξεν ὦδε" ,,εἶ μὲν ἐς ἀφανὲς καϑέντος τὴν γνώμην 
τούμῶν, nsQi ὧν πρεσβεύεσϑε, ἐδιδάσχετε, οὔϑ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐκ. 
δεξαμένοις τὸν λόγον χαλεπὴν παρείχετ᾽ ἄν τὴν ἀπόχρισιν.Υ. ἢ 
ἐπεὲ δὲ τὰ εἰρημένα ἐς μὲν εὐπρέπειαν σύγκειταε, ἔργῳ dà 
ἐναντίως ἔχει, πῇ μὲν εἰρήνης μνημογνευόντων, ὅτε δ᾽ αὖϑις 
πόλεμον ἐπανατειγομένων ὑμῶν, ὧν συγχεῖν ἐοίκατε ἑκάτερον 
τὲχ ϑατέρον, ἀμφίβολον καὶ ἡμῖν. καϑίσταται πρὸς ὅ,τι χρὴ 
πρῶτον ἀποχριναμένους μὴ ἁμαρτάνειν. λέλειπται δέ τε καὶ 
ἐκ τῶν παρόντων βουλεύσασϑαι" χρὴ γὰρ τὼ dur τούτω Ρ, το 
λόγω διελόντας ἀπαντᾷν πρὸς ἄμφω. εἰ μὲν γὰρ καϑαρῶς 
εἰρήνην ἐπαγγέλλεσϑε, τί δεῖ μεμνῆσϑαε χρημάτων αἰτήσεως ; 
λοχαίτοι xdv τούτῳ οὐ σὺν τῷ προχείρῳ 7) βουλὴ τοῖς νενικη- 
κόσιν πρὸς τὴν ἄρνησιν 7 τὴν καταίνεσιν. εἰ δὲ ἐπισκοπεῖν 
ἃ. và add, N. Βδ. πολεμήσομεν H., zoltuggóutyos vel πολε.- 
μισόμενοε codd, pir] immo ui» uj B. — 11. παρεέχετ᾽ ἂν 
τὴν N., παρεῖχε ταύτην vulg. — 17. τῷ διττῷ τούτῳ λόγῳ vag. 


21. χαταίγεσι»] κατέγευσεν coni. Cantocl. , χατέγεσεν cdd. 
πισχοπεῖ») F. ἔτι σχοπεῖν, . B. , ἐπεσχοτεῖν Cl. 


nobiscum bellicis viribus, nostris auxiliis confirmati, superiores ve- 
stris hostibus, si qui vos adoriantur, evadatis. Quod si ita fieri de- 
bere íudicaveritis, quod auri facti vel infecti vel etiam argenti a 
vobis antea nobis redibat, ad amicitiae confirmationem vos praesta- 
re aequum est. Si id denegaveritis, vos qua hostes ulciscemur, et 
quantum in »obis erít, bello persequemur.* Ad' haec Romanorum im- 
perator haec dixit: , Siquidem aperte et dilucide vestram senten- 
tíam exponentes, ea, de quibus legati estis, nos docuissetis, nobis, 
qui vestrum sermonem exeepimus, ad eum minime dubia aut diffi- 
cilis praebita esset responsio: sed quoniam ea, quae dicta sunt, de- 
corum quid et honestum prae se ferunt, re ipsa vero secus se habent, 

m modo pacis mentionem faciatis, modo rursus bellum minemini et 
intendatis, quorum utrumque in utroque confundere et involvere 
videmini, dubitationem nobis attulistis, cui primum debeamus re- 
spondere, ne in aliquo offendamus. Sed aliquid tamen etiam in 
praesentia considerare licet. Oportet enim, divisa duplici vestra ora- 
tione, in utramque partem occurrere. Si enim pure et sincere pacem 
denuntiaretis, quid attinuit pecuniarum ezactionis meminisse? etiam- 


^ 
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A.C.a5o ὑμῖν πρὸς τὸ συμφέρον. xai τὰς ἔκ τοῦ πολέμου πλεογδξίας 
Aurel. 1.1 ἡγεῖσϑε τὴν σύμβασιν, καὶ ἡττηϑέντες ὥσπερ δασμοὺς παρ᾽ 
ἡμῶν ὠπαιτήσοντες ἥκετε, τῆς ῥᾳστώνης τὸ τερπνὸν, ὅσον 
εἰρήνη δίδωσιν, ἐκ παντὸς μεταδιώκειν ἡμᾶς νομέζοντες, ἔχε-- 
Βσϑε τῆς ὁμοίας τῇ πρόσϑεν ἐπιχειρήσεως, μηδ᾽ εἰς εὐεργεσί-8 
ας λόγον προϊσχόμενοι τοῦ πολέμου τὴν κατάλυσιν αἰτεῖτϑ 
μισϑὸν τῆς συγχωρήσεως, αὐνητὴν καὶ οὐκ ἐϑελούσιον ποιού-- 
μδνοι τὴν παροῦσαν ἐς τὴν φιλίαν πρόχλησιν. οὐ γὰρ δὴ 
πολέμων ἀπείρους ὄντας ἡμᾶς τῷ πλήϑει τῆς πολλὰ δὴ xou- 
πασϑείσης ὕφ᾽ ὑμῶν δυνάμεως ἐχπλήξετε". οὐδὲ πλούτῳ Aa-te 
᾿φύρων Ἰταλικῶν ἐπιχομεζόμενοι, ἀδεῶς ἐπ᾽ οἴκου πορεύσε- 
σϑε»". ἀλλὰ δῆλαι μὲν ὑμῶν αἱ πεζαὶ παρασχευαὶ, οὐκ ἀδη- 
λοι δὲ αἱ τῶν ἱππέων, πρὸς ἃς ἐς τρόπον τὸν δυνατὸν ἀντι- 
. στησόμεϑα. τολμῶμέν τε γὰρ μετ’ ἀσφαλείας, καὶ ἀναχω- 
gos» σὺν προμηϑείᾳ, οἷα δὴ λογισμῷ . ἡγομόνε ἐς πάνταιβ 
αχοώμενοι, οἷς ἡ ἰσχὺς βεβαιοτάτη, καὶ ἐμπειρίαν πολεμικῶν 
ἔργων. διαφερόντως ἔχοντες. ὑμεῖς δὲ uera τὸ τοῦ προχεί- 
ρου ἔπιτε, καὶ διαμαρτάνοντες τῶν ἔργων διὰ τὸ μὴ προ- 
σκέψασϑαι ἐφ᾽ ἃ δεῖ ἐλθεῖν, πείρᾳ τὴν βλάβην τοῦ προπετοῦς - 
φερόμενοι μεταγινώσχετε. τοῖς γὰρ ζέσει ἐς τὰς πράξεις μὴ ᾽ο 


πον vulg. 18. ἔπιτε Β., ἔπειτα vulg. 20. μη om. ed.pr. Haud 
dubie locus corruptus est. 


si victoribus non satis constaret, an denegarent aut concederent, quod 
ab illis petitur. Si vero pacem commodis vestris et exspectatis béllà 
lucris obesse. opinamini, et quamquam victi quasi tributa a nobis 
petitis, nihil magis nos amplecti et persequi, quam voluptatem ex 
otio, quod pax tribuit, existimantes: eandem vos quam antea super- 
biam ostenditis tantumque abestis, ut beneficii loco belli cessatio- 
nem habeatis , ut etiam mercedem pacis postuletis, et venalem , non 
'spontaneam adhortationem ad amicitiam, quam nunc proponitis, fa- 
ciatis, Non enim nos tanquam bellorum rudes et imperitos magnitu-- 
dine tantarum , quas vos iactatis, virium  perterrefacietis. Neque 
vero spoliis Italicarum opum onusti impune domum revertetis: ve- 
stráe pedestres copiae nobis sunt notae, neque equestres ignotae, 
quibus quantum in nobis erit quacunque via resistemus. Audemus 
enim cum securitate, recedimus cum providentia, et in omnibus re- 
bus prudentia duce utentes, quae plurimum valet, usu et rei mili- 
taris peritia praestamus. Vos cum ardore et promptitudine aggredi- 
mini, deinde rerum adeptione frustrati , quia qua progredi oportebat, 
. mon ante providistis, damnum experientia ipsa ex vestra temeritate 
reportautes poenitentia ducimini. Qui enim ( haud] cum fervore, 
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συμφερομένοις ἀνάγκη τοῦ βελτίστου ἁμαρτάνειν. καὶ τα- A. C. 270 
χεῖαι μὲν ὑμῶν αἱ ἐπιχειρήσεις, di ὀλίγου δὲ αἱ μεταμό. Pure } 
λειαι. καὶ τὸ σύμπαν xara τὸ εἰχὸς ϑαύματος ἀπήλλα- 
xrut, ἀντιπάλους ἡμῖν τυχόντας καὶ ἡϑῶν ἀνομοίων xai à; 
5rüc γνώμας πραττομένων διεστάναι οὐκ ἀποπεποιηκὼς, καὶ δ᾽ 
ὑμᾶς μὲν ἀμαϑίᾳς, ἡμᾶς δὲ λόγῳ συνεῖναι, σὺν ᾧ μάλιστα 
καὶ 10 xgartiy τοὺς ἥσσους τῶν πλειόνων περιγένεταε, συν- 
ἔσει πρὸ δυγάμεως πιστεύοντας. τοὺς τὸ πλείονας σὺν τῷ 
ἀλογίστῳ διὰ μάχης ἰόντας κάκιον ἀμανᾶσϑαι, ἔργου πείρᾳ 
τομᾶλλον 7] λόγου κομπωδεστέρᾳ προσποιήσει διδάσκεσϑε, βλέ- 
ψαντες ἐς τὰ Σκυϑῶν πάϑη" μετὰ σαφεστάτων γὰρ τεχμη- 
Qío» καὶ οὐκ ὠμάρτυρα λέξομεν. οὗτοι δὴ τριάχοντα μυ- 
ριάσι στρατοῦ ἐφ᾽ ἑκατέρας τὰς ἠπείρους σκεδασϑέντες πάσῃ 
τῇ δυνάμει ἡττήϑησαν πρὸς ἡμῶν, καὶ λαμπρὰ τοῖς νενικὴ- 
15x0gi» ὑπελείποντο τῆς οἰκείας ἀρετῆς ὑπομνήματα, ὧν τὴν.τἱι 
εὔχλειαν ἐς τὸ παντελὲς ἕξομεν νῦν τὸ καὶ ἔπειτα, τῷ χρό- 
γῳ συμπαραϑέουσαν. τάς vt ᾿Αλαμανῶν συμφορὰς ἄγειν ἃ 
σφᾶς τοῦ προχείρου τῷ ἀναῤῥιφϑέντε τῆς ἐπιχειρήσεως τα- 
χυτέραν καὲ δι’ ὀλίγον ἔϑεντο τὴν μετάγνωσιν. ἡμεῖς v8 
202i ταῖς πλημμελείαις μῶν, αἷς εἰς ἡμᾶς ἐπλημμελήσατε, 
5. εποπεποιηχὼς] ἑπεοικὸς H. 9. ἥσσους} ἥττους ed. R., ἴ- 
σους vulg. — 8. πρὸ N. , πρὸς vulg. 9. ἀμανᾶσϑαι  daaà- 
λώττεσϑαι coni. B. , ἀμύνασϑαι H. το. βλέψοντες vulg. 17. 


συμπαραϑέουσαν. τάς Valesius, συμπαραϑυσαγτάς codd, — 54- 
λαμανῶν Ν., γαλμεόγων codd. 


ad res gerendas feruntur, hos in optima quaque re vires minime 
deficere necesse est. — Conatus 'et aggressiones vestrae sunt subitae 
et repentinae et brevi post poenitentia. In universum non est quod 
miremur, vos quam adversarii nobis sitis et diversorum morum, etiam 
rerum gerendarum consiliis a nobis distare * * et vos temeritate, 
nos consilio congredi, quo paucioribus quoque non raro plures vin- 
cere contigit, dum prudentia potius, quam viribus nitebantur, Plures 
autem temere et imprudenter proelium ineuntes malo affici, re ipsa 
potius, quam verborum elegantiore ornatu didicistis Scytharum mala 
intuentes, Manifestissimis enim indiciis et testimoniis nota testataque 
dicemus. llli exercitu trecentorum millium bominum ab utraque 
parte ripae expositorum pugnantes, ommibus viribus sunt a nobis 
deleti et superati. Cuius nostrae virtutis clara victoribus relicta 
sunt monumenta, ex quibus immortalem nobis gloriam et nunc et 
sequenti tempore duraturam peperimus. Cum enim praepropero im- 
petu ad ripas furore praecipites in certamina ruissent, eorum teme- 
rariam et inconsultam ad aggrediendum irruptionem celerior brevi 
post poenitentia est consecuta. Et vero pro his, quae in nos admi- 
sistis et commeruistis, cas quas luistis poenas minime sufficere iu- 


Dexippus , Eunapius ctc, 2 
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A. C. 271 yoyrec τὴν εὐτυχίμων τὴν ὕπαρχουσαν προμηϑείᾳ τῆς ὑπὲρ τῶν. 
Aurel lap, y ἀσφαλείας διασώσασϑαι, καὶ βοῇ τὸ βουλόμενον ση- 
μαίνοντες, σύμπαντες ἐς τὴν κατάλυσιν τοῦ πολέμου ἐχώρη- 
σαν. καὶ οἵδε μὲν ὧδο συνηνέχϑησαν γνώμῃ" οὗ δὲ τῶν 
βαρβάρων βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες, ἥκοντες καϑύτι σφισὲ προ-β 
εἰρημένον, ἔδοσαν ὁμήρους σφῶν αὐτῶν, οὐ τὰ δεύτερα ἀξι- 
ὥσεως καὶ τύχης. οὗ τε γὰρ βασιλεῖς τοὺς παῖδας ξκάτερου 
αδιδόασιν ἐς τὴν ὁμηρείαν, ἐνδοιάσαντες οὐδὲν, καὶ ἕτεροι ἅ- 
μα αὐτοῖς οὐ μάλα πόῤῥω ἀξιώσεως . καὶ ἐπὲ τούτοις ἐχώ- 
ogoa» τὸ πρὸς σύμβασιν, xai αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο. συνεμά-το 
χουν δὲ ἀπὸ τῆσδε Ῥωμαίοις Βανδήλων ἱππεῖς εἰς δισχιλέ- 
ovc, οἱ μέν τινες αἱρετοὲ ἐκ τοῦ πλήϑους ἐς τὴν συμμαχίαν 
καταλεχϑέντες, οἱ δὲ xai ἐθέλοντες ξχούσιον στρατιὼν ὕποδυ- 
ὀμενοι. ὃ δὲ λοιπὸς Βανδήλων ὅμιλος ἐπ’ οἴχου ἐχομίζετο, 
παρέχοντος τοῦ Ῥωμαίων ἄρχοντος ἀγορὰν ὄστε ἐπὲ τὸντϑ 
Ἴστρον. καὶ τὸ μὲν πλεῖστον αὐτοῦ ἀπαϑὲς διεσώϑη" ὅσοι 
δὲ παραβάσει τῶν σπονδῶν ἐπὶ λείας συλλογὴν ἀφϑύνως ἀπε- 
σκεδάσϑησαν, ἀνῃρέϑησαν σύμπαντες ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος τῶν 
ξενικῶν στρατοπέδων, οὐ μείους γενόμενοι πενταχοσίων. οἷα 
γὰρ δὴ διὰ φιλίας τῆς χώρας πορευόμενοι, καὶ ϑάρσει τῆςλο 
γενομένης πρὸς Ῥωμαίους εἰρήνης ἐπαρϑέντες, τῆς πάσης τά- 


8. ἐνδυάσαντες vulg. 11. Ῥωμαίοις H., “Ῥωμαίων codd. 
15. ὑποδυόμεγοι ed. R., dzodvóutyos codd. 19. οἷα D. , οὗ 
vU B 


illis optimum esse videretur, cum statuerent praesentem prospetita- 
tem tueri el rerum, quibus potiebantur, fruitioni prospici oportere , 
suam de ea re voluntatem voce significaverunt et universi in senten- 
tiam finiendi belli iverunt,' Sic igitur inter illos convenit. Itaque 
barbarorum reges et principes venerunt, et ut illis erat praeceptum, 
ex suis obsides qui non in secundis partibus fortunae et dignitatis 
haerebant, dederunt; uterque enim rex et proximi dignitate una 
cum ipsis sine mora filios suos pro obsidibus tradiderunt. His le- 
gibus ad pacta et conventiones ventum est, et foedera sunt inita: 
Vandali Romanis duo mille equites auxiliarios ex foedere suppedita 

bant, quorum nonnulli ex tota exercitus multitudine delecti et in 
belli societatem adscripti, alii spontaneam militiam subeuntes nomi- 
na dederunt. Reliquus Vandalorum exercitus, salvus et incolumis 
conservatus, Romanorum Imperatore vitae necessaria usque ad Istrum 
iis pracbente, domum rediit. Sed quicunque ab exercitu violstis 
foederibus, ad praedandum et rapinas faciendas longius excesserunt , 
omnes a duce exterarum copiarum (erant autem non minus, quam 
quingenti) sunt caesi et peremti, Hi enim specie amicitiae, fidu- 
eia pacis eum Romanis factae elati, nullo servato ordine, venia a 
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Escc προεξαήροντες κατά τιγας αἰφνιδίους ἐπιδρομὰς προσέ- A. €. 271 
βαλλον γνώμῃ τοῦ ἄρχοντος, καὶ odx ὀλίγα τῆς χώρας ἔχα- 516 1.5 
κούργουν. καὶ τὸ ἔργον τοῦτο τὸν ἐργασάμενον παρὰ τῷ 
βασιλεῖ κατατοξουϑῆναι. οὗ δὲ λοιποὶ Βανδήλων διεσχεδά.- 
βσϑησαν καὶ ἀπενόστησαν ἐπ᾽ oixov. βασιλεὺς δὲ Ῥωμαίων 
τὴν πλείστην δυνάμεως τῆς πεζικῆς καὶ ἱππικῆς ἐχπέμπει ἐπ᾽ V.g 
Ἰταλίας. xai διαλιπὼν οὐ μάλα συχνῶν ἡμερῶν, τὴν v6 ἀμφ᾽ 
αὐτὸν τάξιν ἑταιρικὴν, καὶ ὅση δορυφορία τοῦ ἄρχοντος, τῶν 
τὸ συμμάχων ὅσοι ἦσαν Βανδήλων, καὶ τοὺς ὅμηρεύειν αὖ-- 
χοτῷ δοϑέντας παῖδας ἐπαγόμενος, καὶ αὐτὸς ἐπὶ Ἰταλίας ἐξή- 
Aavvs onovój διὰ τὴν τῶν Ἰουϑούγγων αὖϑις παρουσίαν. 


EKAOLTAÁI ΠΕΡῚ ΓΝΏΜΩΝ. 
EXCERPTA DE SENTENTIIS. 


Fragmenta admodum obscura (1 — 4). Oratio Dezipoi ad Mtheni- 

z35enses, urbe nondum capta (5) Oratio eiusdem ad eos qui secum 

urbe capta profugerant (cf. Gibbonum c. X. p. m. 1, (28.4eqq.) (6). 
Fragmenta minuta (7 — 9). , 


c. ** τύχας ἀχδρῶν καὶ καταστάσεις πόλεων καὶ ἐϑνῶν ἘΔ. R. 323 

γεωτερίζουσαι ἐλάττους τε ὁμοίως καὶ διαφερόντως περὲ εἰρήνην “94. 107 
δΔοπόλεμον συμβαίνουσιν ἄγοντος τοῦ χρόνου μηδεμιᾶς. ἀλλὰ 
μετατρέποντος ἄλλῃ ἄλλους πρός τὸ τὸ ἄμεινον. καὶ μὴν 
τὰ γιγνύμενα ἂν τοῖς ἀνϑρωπείοις ἄριστοι γνώμην oi μὴ χα- 
λεποὲ δέξασϑας τὰς ἐξαλλαγὰς τῶν ἡμερῶν καὶ χρόνων" μη- 


41. ἄλλῃ N., ἄλλην ed. 23. γγῶγαε coni. B. 


suo duce impetrata, in repentinas quasdam incursiones eruperant et 
non pauca regionum loca, qua iter babuerant, vastaverant et damnis 
affecerant. Atille, qui tantum facinus admisit, est ab eorum rege 
iaculis confectus. .Reliqui Vandalorum separati domos suas repetic- 
runt. Bomanorum vero imperator, praemissa maiore parte suarum 
copiarum , sive pedestrium, sive equestrium, non longo post est eas 
subsecutus intervallo, et secum cohortem auxiliariorum retinens, 
omnes hastatos qui eius custodiam agebant, una cum Vandalis, quot- 
quot illi auxiliarii aderant, et pueris, qui illi obsides dati erant, ma- 


gna celeritate in Italiam contendit, in quam Iuthungi denuo irru- 


perant. 
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dà ἐτῶν τούτους ὅσοι πολέμου τὸ xoi στρατοπέδων ἔξηγοῦν- 
ται μνήμῃ προγενομένων ἔχειν ini τὰ συμφορώτατα éxa- 
στους καὲ τοῖς προσπίπτουσιν XGXOV . . της τῶν ἱστορηϑέν- 
τῶν γεωτέρων τὸ καὶ παλαιοτέρων . . πρὸς δὲ τοὺς xara . . 
R. δ: B- xav ἀνθρώπους ἧς ἀπορῇ λύσις" ἣ γὰρ ioyvo»-5 
Cod. 108, o κατὰ τῶν τε .. τῷ συνενέχοντι ἐν . . ἡ αποκχγήμη .. dg 
ἁλίσκεσθαι δέον. 
y. Ὅτι Δέκιος, βασιλεὺς Ῥωμαίων . . εἶχεν τὴν 
Θράκιον δύναμιν... ὀῤῥωδῶν [ur τι νεώτερον γένηται περὲ 
τῆς ἀρχῆς τὴν κατάστασιν . . ἐπιστολῆς . . εἰς αὐτοὺς ἐπεξ-ια 
ἐέναι τοῖς πολεμίοις . . βουλόμενον τῆς δι' ἀνϑρώπους οὐκ 
ἐμφαιν .. vg ἄγειν. μὴ περαιτέρω πράσσοντες ἄνϑρωποε 
πα .. οὐκ εὐχαίρου προθυμίας τὴν πεῖραν λάβωσι" πρὸς 
τὴν * * ἐπιχουρίαν παραγίψεσϑαι. καὶ ὃ μὲν . . βασιλέως 
ἡμεροδρόμου φέρων τὴν . - Ui 
δ. Πρίσκῳ, ὃς δὴ τῆς τῶν . . cv , . ἐπί τε εἰρήνης và 
πολλὰ ἐχρημάτισε. «τὰ τοῦ πολέμου" τὸ δὲ . οὃς δὲ τότο 
πόλεμος ... ἐμήνυσαν. καὶ ἐπεὲ ἠϑροίσϑησαν . . ἐδήλου 
γὰρ ἥ γραφὴ τάδε. 
Α,6. 261 8. Ὅτι ποθοῦμεν . . d ἄνδρες .. ἀσφαλὲς ὄψει τῶγλα 
Gallis δρώντων .. μενον, ἐπεὶ δὲ .. μὲν . . πορευόμενοι .. δὲ 
κατὰ πολλὰ σκεδασθέντες . . ἀναγκαῖον διδαχῆ" ἅμα τῇ 
Ἀ.315.. . . . πράττοντες ὧν ὑμεῖς .. . ἐμοί. εἴ y8.. διὰ τί... 
εἴ τις ὑμῶν διαμέλλοιτο" ἐξαγγέλλεται γὰρ . . νεύτητέ σου 
κατὰ καιρὸν ϑαῤῥοῦντας, καὶ τούτῳ ἔχπληξιν dg τοὺς ἔναν-χῇ 
τίους ἕξειν νομίζοντας, οἷα δὴ πολέμων ἀπειράτους, εὐτολ- 
μότερον αὐτοῖς μᾶλλον ἢ προμηϑέστερον παρὰ τὴν ἀπουσέ- 
(ρά οι αν τῶν προαγωνισμάτων συνίεσϑαι. καί ἔστε μὲν ἁπάντῃ 
- ὑπαίτιος ὑμῶν 7 ἐπιχείρησις διότι καὶ ὑπὲρ καλῶν ἔργων" 
- 9. ὀῤῆΦωδῶν μή τι νεώτερον Β., δῥδωδῶν . . . τερον ed, 18. 


ἐδήλου γὰρ ἡ γραφὴ B., δήλου γὰρ ἐγράφη ed. a4. σου] οὔ coni, N. 
426. δὲ 4, 28. προαγωγισαμένων doni. N. μὲν οὐ i bin coni. B, 


5, Nuntiatur enim, eos adulescentiae tuae pro tempore confi- 
dentes atque hinc terrorem hosti tanquam belli imperito, se in- 
cussuros existimantes, audacius, quam prudentius sine praevia exer- 
citatione depugnare paratos, Est igitur quaquaversus molitio vestra 
culpabilis, Optamus autem, ubi pulchris facinoribus operam dabitis, 
reapse vos fieri apprime utiles. "Vigor animi in bellis cum disciplina 
coniunctus validum scutum est, infirmum autem, si illa careat, tuni 
et audacia sine recto comsiliq praeterque idoneum tempus ferociens, 
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συνευξαέμην δ᾽ ἄν xai πείρᾳ ὄδύνασϑά:ι .συμφορωτάτους γε- À. C. 262 

vécJas. ἐπέσχεμμαε δὲ cg ἂν τοῖς πολέμοις τὸ ἀνδρεῖον Gall. L 16 

μετὰ μὲν ἐμπειρίας ἰσχυρὸν, ἄνευ δὲ τούτου ἀσϑονές" καὶ 

ϑοασύτης λογισμῶν ἄμοιρος, 14 dà σὺν τῷ μὴ κατὰ καιρὸν 
Ἀευτόλμῳ ἔσφηλε. κράτιστοι δὲ οἱ συνέσει τὸ διάφορον τῶν 

ἐχβησομένων εἰδότες μᾶλλον ἢ ϑυμῷ ἐς τὰς μάχας καϑι- 

στάμεγοι. παραινῶ μὴ δὴ ἐς τὸ ἕτοιμον τῆς γνώμης xoi τοῦ 

πλήϑους τὸ ἀβέβαιον ἰδόντας, τοῦ κοινοῦ τῆς ἀσφαλείας ὕ- 

φέσθαι" ἀποχινδυνεύσεται γὰρ ὑμῖν σωτηρία οὕτως ὃς μη- 
τοδὲν δέον, καὶ ϑράττεσθαι 5 διάνοια ὑμῶν δύξει μᾶλλον ἢ 

ἐπιβούλιος περὲ τῇ πάσῃ πόλει τοῦ ἐκβησομένου ἔχουσα 

τὴν πεῖραν. ὑπαίτιος δὲ ὅμοίως διτε ἀνανδρία τὸν ὕφε- 

στηχκότα ἀγῶνα ἐξιστάμενος, καὶ ὃ ϑρασύτητε ἐς τοὺς μὴ 

προσήκοντας κινδύνους ἰὼν, Biov σὺν ἀσφαλείᾳ σώζεσϑαι. — 
᾿δλογισμῷ δὲ πιστεύων ἀνὴρ βεβαιότερος ἢ ἀμαϑίας σχήματι 

πρὸς τὰς ἀδήλους φορὰς τῶν πραγμάτων δξορμώμενος. αὖ 

τε ἐν τοῖς πολέμοις συντυχίαι ἢ κατὰ τὸ ἀναγκαῖον τὴν τόλ- 

μαν διδόασιν ἐξιοῦσι ἐς τοὺς κινδύνους, ἢ ἀδείας περιου- 

σίᾳ τὴν μετὰ τοῦ ἀσφαλοῦς σύνεσιν παρέχονται, ὡς μὴ σὺν 
λοδέδε τε μᾶλλον ἠπειγμένως ἢ προμηϑείᾳ πρᾶξαι. 

«“Τογιζόμενοε δὲ τάδε μὴ ἴτε πρὸς ἄνδρας ἐς ᾿ἀγῶ- Ἀ. 318 
»a χατ᾽ ἐρημίαν τῶν συλληψομέγνων ἐχυρᾷ δυνάμει ἐξιύντας, ᾿ 
1. συγευχαέμην ed. 2. ἐπέσχεμμα ed. — 7. δὴ μὴ B. 13. ^ 

ἐφεστηχότα B. ι3. μὴ add. Maius. 14. βίο») παρὸν B. 1, 


λήματε B. 18. ἐξεοῦσε M., ἐξισοῦσε cod. 21, μὴ ἔτε B. , 
μήτε ed. — 23. ἐπιόγτας B. 


in perniciem ruit. Porro fortissimi evadunt non tam ib qui impetu 
caeco feruntur, quam qui futurorum eventuum momenta ponderare 
queunt Auctor autem vobis sum, ne, dum mentis vestrae alacrita- 
tem, multitudinis autem inconstantiam respicitis, tutelam reip. negli- 
gatis. Sic enim vestra salus nullo cum emolumento periclitaretur 
fractusque magis vester animus videretur, quam sollers in urbis uni- 
versae cura vel coniiciendorum eventuum peritus. Aeque culpabilis 
est, qui meticuloso animo oblatum sibi certamen respuit , atque ille, 
qui insana audacia in aliena pericula semet coniicit, ubi tuto vivere 
licebat. — Vir, qui mentis nixus consilio est, constantiam magis 
servat, quam is, qui imperitorum ritu incerto rerum cursui se com- 
mittit. — Casus bellici vel coactam audaciam iis suppeditant, qui 
pericula adeunt, vel oblata immunitate prudentiam cum securitate 
exhibent; ita ut iam necesse non sit subitaneo potius opere quam 
proviso consilio agere. - 

Haec igitur reputantes, ne certamen ineatis ipsi auxiliis destituti 
adversus homines, qui fortibus copiis praevalent, quique multo equi- 
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A. C. 267 xad πολλῇ μὲν ἵππῳ, πολλοῖς δὲ ὁπλίταις xai ψιλοῖς παρεσχεν- 
Gall. Li3 «σμένους, ἔτε δὲ πεῖραν πολεμικὴν φοβεροὺς καὶ σωμα-- 
τῶν ὕψει δεινοὺς, καὶ ὅπλων ἀνασείσει, ἀπειλαῖς τ xat βο- 
fc μεγέθει ἱκανωτάτους προεχφοβῆσαι τοὺς πρῶτον ἐς 
αὐτοὺς ἰόντας. μηδὲ πρὸς τοὐσδε ἀποχινδυνεύσητε, ἐξὸν dno5 
τῶν τειχῶν σὺν ἀσφαλείᾳ ἀμύνεσθαι. xai γὰρ ἡ ἐλπὶς τοῖς 
πρῶτον ἐς μάχην ἰοῦσιν ἰσχυρόν τε ἔδοξεν εἶναι καὶ ngoca- 
ἐγωγότατον εἷς κατόρϑωσιν» ἀλλ᾽ ἐν τοῖς περιφανεστάτοις 
ὥφϑη, ὅταν τῷ ἀληϑεῖ μάχηται. εὔδηλον δὲ δήπου, οἶμαι, 
ὡς κἂν τοῖς ἔξ ἴσου οὖσιν ἄνευ στρατηγοῦ κατὰ μόνας &X0-10 
κιγδυνεύειν σφαλερώτατον: τὸ δὲ ὑπὸ ἡγεμόνι v5 ἄγεσϑαε 
Cod.gaxa ἐς κοινωνίαν ἥκειν ἑτέροις τοῦ κινδύνου ἔν τε ἐνθυμή- 
σεσι χἀν τοῖς ἔργοις ἀσφαλέστατον, ῥᾳδίαν ἔχον τὴν παρὰ 
τοῦ πέλας ἐπανόρϑωσιν . κρεῖττόν τὸ σὺν ἑτέρῳ κατορϑοῦν- 
τας δόξης ἔλαττον ἔχειν, ἢ δίχα τοῦ προμηϑοῦς κατὰ u0-i15 
vac ἐπιχειρήσαντας σφαλῆναι. καὶ ἀπόντος μὲν πολὺ ἀπὸ 
σφῶν τοῦ ἐπιβοηϑήσοντος, οἷα δὴ μονωθέντας, δρᾶσαί τὺ 
σὺν εὐχερείᾳ σύγγνωμον. ἀνδρῶν δὲ οὐκ ἄπωθεν. ὄντων ἀ- 
gura πολέμῳ ὡμιληκότων καὶ πεῖραν παρασχομένων τοῦ 
γικᾷν, καὶ ταῦτα τὸ ἀδεὲς ἐς τοὺς χιγδύνους ἐν τῷ διὰλο 
μέσου ἐκ τῆς τῶν τειχῶν ὀχυρότητος ἔχοντας, πρᾶξαί τε 
παρὰ τὴν τοῦ ἄρχοντος καταίνεσιν, xà» τῳ ἄμεινον ἐχβῇ, 
4. προεκῳ. B., πρὸς ἔχφοβ. ed. ἐπ᾽ αὐτοὺς B. — 5. μὴ δὴ B. 


9. ἐληϑεῖ N., dàgd. .. ed, 1o. κἄν] καὶ coni B. οὖσιν Ν., 
ὥσιν ed. — 16. ὑπὸ ed, aa. τῳ ἄμεινον Β., τῷ ἀμείνονι ed, 


tatu multoque gravis levisque armaturae milite instructi sunt: contra 
homines, inquam, peritia quoque bellica formidabiles et corporum 
aspectu terrificos, tum et armorum souitu et minis et profunditate 
clamoris valde idoneos ad eos territandos, quibuscum primo proelian- 
tur. Adversus hos, inquam, en acie periclitari velitis, quandoquidem 
moenibus tuto vosmet potestis protegere. Etenim spes magnum ha- 
bere efficaxque momentum videtur in iis, qui belli tirocinium ponunf, 
"ad rem gerendam feliciter. Verum ea in clarissimis viris elucet, cum 
adversus . . .. decertat. Sed enim exploratum mihi videtur, cum pa- 
ribus quoque sine duce singillatim tentare belli aleam periculosissi- 
mum fore: secus autem duce regi, periculique socios adsciscere tum 
in deliberando tum in agendo tutissimum est, quoniam de proximo 
suppetiae adsunt. Et quidem praestat, re bene cum socio gesta, paulo 
minorem gloriam consequi, quam imprudenter et solitarie agentes a 
proposito aberrare. Sane si absit is, a quo magnopere iuvari possi- 
mus, tunc a nobis solitariis procliviter fieri aliquid , ignoscibile est; 
verum enimvero si prope adsint viri bello egregie exerciti et victo- 
: riis adsueti; et si praesertim a periculo, obiecta moenium firmitate, 
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ἂ 
od» αἀνεπίκλητον ἐφάνη διά τὸ τὸ δυσπειϑὲς τὸ περὲ τὸν À.C.26; 
προστάξαντα, καὶ ὅτι σὺν τῷ ἀμφιβόλῳ τοῦ κινδυνεύματος GalL 15 
ἐπεχειρήϑη. 
Εἰ δέ τις προαστείων τε καὲ ἐνδιαιτημάτων τέρψεως d-B.327 
ὅποστερούμεγος ἄχϑεται, καὶ ὅσα πλούτου ἐγκαλλωπίσματα, 
γνώτω τὸ μὲν ἀλγεινὸν εἰς ὀλίγον τὸ xai ἂν ὀλίγῳ τὴν ai- 
σθϑησιν οἷσον, οἷα δὴ ἐν οἰκοδομαῖς κείμενον, καὶ. ἡμῶν οὐ 
διὰ μακροῦ ἐπιστησομέγων, ὡς κωλῦσαί τε τὸν παγτελῆ TOU- 
vo» ἀφανισμὸν καὶ ἀναλαβεῖν αὐτὰ δαψίλειαν τῆς éx τού- 
τόσου χορηγίας οὐκ ἀδυνάτων, τὸ δὲ τῆς σφετέρας σωτηρίας 
ἐπικίνδυνον οὐκ ἰασόμενος. ὅϑεν τῇ παραυτίκα ἀχϑηδόνε 
τὸ sic ἅπαν ἀσφαλὲς ἀντιτιϑεὶς οὕτω λογιζέσϑω,, διότι μηδὲ 
ἐς πάντας, ἀλλ᾽ ὅσοι δυνατοὶ τὸ λυπηρὸν τὴν ἀναφορὰν ἔχει, 
παρ᾽ οἷς πλούτῳ ἰσχύουσι καὶ ἄγευ τοῦ ἡμετέρου ταχεῖα τῶν 
τϑάφαιρεϑέντων 7j διόρϑωσις. παυστέον δὴ οὖν ὑμῖν τῆσδε τῆς 
δρμῆς, εἰ μήτε ξαυτοῖς ἐπιβούλως καὶ ἐς τὸν ἄρχοντα ἐνα»- 
τίως πράσσετε, καὲ εἴσω τειχῶν μενετέον. ἡμᾶς δὲ οὔτε τῇ 
παρασχευῇ οὗτο ταῖς γνώμαις τῆς τῶν κοινῶν σωτηρίας d- 
φεστηκότας ὀλίγων ἡμερῶν ἐπιστησομένους ἅμα τῇ ϑυνάμεε 
δοἐλπίζετε, καὶ εἴσω τειχῶν τὰ ἐς τὴν τοῦ ἔξωϑεν ἀγῶνος xa- 
τόρϑωσιν ἡμῖν μελήσει. προαποδείκνυται δὲ ov πόῤῥω τοῦ 
ἀληϑοῦς elvat τὸ ἐπάγγελμα ἐκ τῶν πρὸς Νικοπόλει πρα- 
χϑέντων, εἴ y5 μὴ μεγαληγορεῖσϑαι δεήσει. χρὴ δὲ ἐν τοῖς 
1. διά τε B., did δὲ ed. 8. οἷ᾽ τῶν coni. B. 43. yt] x«i 
coni. B. 


tati simus ; tunc qui aliquid praeter ducis dictamen facit, etiamsi id 
forte bene evenerit, culpabilis est, tum propter inobedientiam , tum 
quia se in ambiguum discrimen coniecit. . 

Quodsi quis suburbanis suis hortorumque amoenitatibus atque 
elusmodi divitiarum ornamentis apoliatus moeret, is velim sciat, mo- 
lestiam quidem brevem exiguique sensus fore: tum quía in aedifi- 
ciis vertitur, tum quia brevi nos aderimus ad prohibendam horum 
omnimodam vastitatem, fructusque eorum affluentes aliquando recu- 
perare possumus, neque vestrae salutis discrimen semper manebit. 
Quare unusquisque cum praesenti molestia perbrevi perpetuam secu- 
ritatem contendens, secum reputet, incommodum hoc non ad omnes 
pertinere, sed ad eos, qui divitiis affluunt, et qui sine nostra etiam 
ope detrimenta sua facile instaurabunt. Ergo a praecipiti hoc con- 
silio desistite; nisi forte in vosmet ipsi coniuratis, et nisi a duce 
aperte deficitis; atque intra moenia consistite. Nos autem neque 
armis neque voluntate publicam salutem deserturos , paucosque post 
dies adfuturos cum exercitu speratote; vobisque intra moenia manen- 
libus, eurae nobis fore pugnam fortiter in aperto campo cernendi. 
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A. C.267 μεγίστοις τῶν ἀγώνων τούτοις συμβούλοις v6 dua καὶ βοη- 
Gall 34g ϑοῖς χρῆσϑαι, of ἀν ἐν τοῖς φϑάνουσιν ἔργοις σαφῆ row 
συμφέροντος ἐπιδείξωνται τὴν δήλωσιν, ἐμπειρίαν ἔργων καὶ 
(σὰ. {πρὸς «......ϑ — 
* * ^ 
d. . καὶ καρτερίᾳ οἱ πόλεμοι μᾶλλον ἢ πλήϑει κρίνονται. 
ἡμῖν δύναμίς τὲ οὐ φαύλη, (δισχίλιοι γὰρ οἱ σύμπαντες ἡ- 
ϑροοίσϑημεν,) καὶ τὸ χωρίον ἐρυμνότατον, ὅϑεν δρμωμένους 
χρὴ τοὺς πολεμίους καχοῦν σπορώσε τὸ ἐπιτιϑεμένους xaé 
τὰς παρόδους αὐτῶν ἐνεδρεύοντας" ἐξ ὧν κρατοῦσι μὲν ἥ-τιο 
ul» τῷ τρόπῳ τούτῳ δώμη ἔσται, καὶ δέος οὐ μέτριον na- 
φἔξομεν τοῖς ἐναντίοις" συνισταμένων dà ἀντιστησόμεϑα, προ-- 
e. . ὅπλων οὐ φαῦλον τὸ ἐρυμνὸν τοῦ χωρίου xai τήνδε 
τὴν ὕλην ἔχοντες. Οὗ τὸ ἐναντίοι ἐχ διαφόρων προσβάλλον- 
τες οἷα οὐ πάντῃ καταφανέσε ταράξογται, καὲ οὐκ ἐν τῷιϑ 
ἔσῳ τρόπῳ τοῖς πρόσϑεν πολεμήσουσι, τάξιν τὸ αὑτῶν λύ- 
οντες καὶ ovO. ὅπου τὰ τοξεύματα xad ἀκόντια μετιέναι χρή 
εἰδότες, καὶ τῶν τὸ ἀφιεμένων ἀτυχήσουσι, xai ὕφ᾽ ὑμῶν 
ἔτι μᾶλλον καχώσονται. ἡμεῖς τὸ τῇ ὕλῃ πεφραγμένοι éni- 
σχοπα καὲ ἔξ ὑπερδεξίων μεϑήσομεν, καὶ ἀσφαλέστεροε uivao 
εἰς τὸ dea» ἐσόμεϑα., οὐ ὅᾷστοε δὲ βλάπτεσθαι. περὲ dà, 
αὖ τῆς ὁμόϑεν μάχης, εἰ δὴ καὶ αὐτῆς degcor, ἐκεῖνο χρὴ 
ούτε υσμα, my N. Mice dag. d B ἀσιραλέστει 


qos N., ἀσφαλέστερον ed. — a1:. δὲ ante βλάπε. add. N. — aa. 
αὖ τῆς — εἰ δὴ N., αὐτῆς — εἰ δεῖ ed. 


Porro constat sponsionem nostram haud procul veritate consistere, 
ex iis, quae apud Nicopolim gesta fuerunt; quin opus ulla iactantia 
sit. Oportet autem, cum de summa re agitur, iis uti consiliariis et 
adiutoribus, qui praecedente opera manifestam cdiderint utilitatis 
suae demonstrationem; agendi peritiam etiam . . . 

- € 


6. .. Et fortitudine magis bella, quam numero militum cernun- 
tur. Nobis non poenitendae copiae sunt;.bis enim mille cunctim 
censemur: locus vero munitissimus, unde discurrentibus licet nobis 
hostes male mulcare, dum palantes aggredimur, eorumque itineri. 
bus insidiamur. Quibus artibus facti superiores, et vires augebimus, 
et non modico adversariis terrori erimus: qui si in aciem processe- 
rint, resistemus, quia praeter arma non est inutilis haec loci mu- 
nitio et silva: siquidem hostes diversis partibus incurrentes, nos 
haud satis sibi exploratos pertimescent; neque pari iam conditione 
pugnabunt; et solvent ordines; ac dum neque sagittas neque iacula 
ad certum scopum emittunt, et vanos ictus edent, et a nobia potius 


« 
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λογέζεσθϑαι, οἧς ob μέγιστοι κίνδυνοι μεγίστας καὶ προϑυμέας A. C. 265 
πάρέχονται, καὶ ὃν τῷ ἀπόρῳ τῆς σωτηρίας "ἢ ἀντίτασις &-Osll.L16 
τοιμοτέρα, καὶ πολὺ τὸ ἀνέλπιστον ἐξέβη, βιαζομένων τὰ 
ὑπὲρ τοῦ ἀμηχάνον καὶ ἀμυνομένων ὑπὲρ τῶν σπουδῆς ἀξέ- 
5o» τιμωρίας ἐλπίδι. οὐδὲ γὰρ ἔστιν ὅτῳ ἄν πρὸ ἡμῶν 
μείζους γένοιντο ὑποθέσεις τῆς ἀγαναχτήσεως, οἷα δὴ γενῶν 
τῶν ἡμετέρων καὶ πόλεως ὑπὸ τῶν ἐναντίων κατεσχημένης. 
συνεπίϑοιντο δὲ ἂν αὐτοῖς καὶ ὅσοι ἀνάγχῃ ἄκοντες συστρα- 
., τεύουσιν, ὅτε τὴν ἡμετέραν ἔφοδον αἴσϑοιντο, ἐλευϑερίας Ἀ. 320 
τοτῆς σφετέρας ἐλπίδι. 
Πυνϑάνομαι δὲ xai τὴν βασιλέως δύναμιν τὴν ναυτικὴν 
οὐχ éxac εἶναι ἀρήξουσαν ἡμῖν, ἧ συνταχϑέντας συνεισβα- 
λὲξν κράτιστα. xab ἐπὲ τῷδε ἡγοῦμαι ὡς xai τοὺς Ἕλλη- 
γας΄ ἐς τὸ αὐτὸ τοῦτο πρόϑυμον ἐπάξομεν. αὐτὸς δὲ δὴ 
150» οὐχ ἔξω κινδύνου οὐδὲ εὐτυχέστερον πράττων ἐπὲ ταῦτα 
ἴεμαι, ἀρετῆς ἐπιϑυμῶν καὶ διακιγδυνεύων, τὰ τιμιώτατα dà 
ϑέλων περιποιήσασθαι καὶ ἐς ἐμαυτὸν μὴ καταλῦσαι τῆς 
πόλεως τὴν ἀξίωσιν. καὶ παραινῶ ὧδε γινώσκειν. ἔπεισε 
HB» ἢ τελευτὴ πάντας ἀνθρώπους καταλῦσαι τὸν βίον, ἂν 
λοτοῖς περὲ τῆς πατρίδος ἀγῶσιν ἄϑλον κάλλιστον xai δόξαν 
ἀΐδιον φέρων. εἰ δέ τινα xai ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις τὸ τῆς 
πόλεως πταῖσμα ἐκπλήσσει, καὶ δι’ αὐτὸ ἀϑυμὸς ἔστιν, ἴστω 
3. βιαζομένων N., βιαζόμενον ed. 6. γένοιτο ὑπόϑεσις ed. 
8, ἐν air. ed. . ὅτε B., εἴτε ed. 14. ἐπάξομεν N., ἐπαύ- 
Copt» ed. 15. ἔξω — ἐπὶ Maius, é&óy — ἐπεὲ cod. 
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laedentur, qui nemore protecti certissima tela ex opportunissimis 
locie iaculabimur, tuti ad feriendum, alienis vero ictibus minime 
expositi. lam ad ipsum proelium quod attinet, si forte id patrare 
opus fuerit, reputandum est, a maximis periculis maximum animi 
vigorem suppeditari: et quanto salus incertior est, tanto contentio- 
nem acriorem fieri. Multa etiam insperata eveniunt, dum pro rebus 
arduis contendimus et cara quaeque protegimus spe ultionis. Age 
vero neque ante nos quisquam maioris irae materiam habuit, qui 
videlicet genus nostrum et urbem in potestate hostium videmus. 
Tum et alii, qui coacti cum hostibus militant, in hos arma conver- 
tent, simulac incursionem nostram cognoverint, de sua quoque li- 
bertate sperantes. 

Audio regis quoque navales copias haud procul esse, opem 
nobis ferentes; quibuscum nos consociati praeclarissime proelium in- 
ibimus, Insuper exístimo Graecos quoque ad eandem animorum 
alacritatem a nobis excitatum iri. Ego vero ipse haud me periculo 
submovens, neque beatiore sorte utens, in hanc belli aleam descen- 
do virtutis ergo, tuendique res carissimas, et ne urbis diguitatem 
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A. C.n87 rdg τε πλείστας τῶν πόλεων ἐξ ἐνέδρας ὕπὸ τῶν πολομίωον 
Good. i8 ἡρημένας e. n. καὶ τῶν ἀντιστάντων αὐτοὺς τὸ ἀντέ- 
παλὸν ἐρημωθέντας . . o» δὲ τοῦ βαρβαρικοῦ ἐπιτίϑεσϑαι. 
καὶ τῷ ... ἀνθισταμένῳ συνοισόμεθα . « . ον τῇ παρόδῳ 
χρήσονται ἀϑρόον . . «. ἱκανοὶ εἴημεν" ἀναχωρήσομεν δὲδ 
ἐς τὸ μετέωρον σὺν ἀσφαλείᾳ . . .. μένων ἐπιϑησόμεϑα 
κἀκ τούτου τῶν ἐναντίων αἱ ἀπορίαε πρὸς ἡμῶν ὅσονται. 
Συστήσεσϑαι δὲ ἡμῖν καὶ ἐκ τῆς τύχης τὸ εἰκὸς ἄγει" 3 
τὸ γὰρ ὑπόϑεσις δικαιοτάτη, καϑ' ἣν ἀμυγούμεϑα τοὺς προ- 
αδικήσαντας. καὶ τὸ δαιμόνιον ταύτῃ ὡς ἐπὶ πολὺ βραβεύδειο 
τὰ ἀνθρώπεια, προθυμότατον ὃν συμφορὰς ἐλαττῶσαι καὲ 
ἐς τὰ ἀμείνω συνάρασϑαι. καλὸν δὴ γνωρίσαι τὸ πάτριον 
Ἀ.3ϑοἡμῶν σχῆμα, καὶ αὐτοὺς τοῖς Ἕλλησιν ὠρετῆς καὶ ἐλευϑερίας 
γενέσθαι παράδειγμα, καὶ παρά τὸ τοῖς οὖσε καὶ τοῖς ἐπι- 
γιγνομένοις εὐκλείας ἀειμνήστον μετασχεῖν, ἔργῳ δεικνύντας, 15 
᾿ ὡς xai ἂν ταῖς συμφοραῖς τὸ φρόνημα τῶν ᾿4ϑηναίων οὔχ 
ἥττηται. σύνϑημα δὲ τοῦ πολέμου παῖδας xal τὰ φᾷτατα 
ποιησάμενοι καὶ τὸ ταῦτα διασώσασϑαι, ἐς τὴν ἀντίστασιν 
συνταιττώμεϑα, ϑεοὺς ἐφόρους ἀρωγοὺς ἐπικαλεσάμενοι." 
καὶ ὃ μὲν τοιαῦτα εἶπεν" οἱ δὲ ᾿ϑηναῖοι τοῖς τὸ λεχϑεῖ-ο 
σε πολὺ ἐπεῤῥώσϑησαν, (δυνατὰ ἐς τὴν ἀντίστασιν τὰ εἰρη-- 
μένα,) καὶ ἐπὲ τούτῳ ἐξηγεῖσϑαε σφῶν αὐτῶν ἡξίουν. 
1. πλείστας N., τελευτὰς εὦ, ἀπὸ ed, 1:09. συνγταττόμεϑα ed. 


in me ipso dedecorem: vobisque auctor sum, ut cum animis vestris 
sic reputetis; mortem scilicet omnes homines vita spoliare: verum- 
tamen in certaminibus pro patria obeundis pulcherrimum praemium 
gloriamque immortalem secum ferre. Quodsi quem propter, ea quae 

iximus , captivitas urbis territat, atque idcirco prostrato animo est, 
is cogitet, plerasque urbes hostium insidiis esse captas . . . ad altiora 
loca incolumes recedemus. Atque ita hostium difficultates e te nostra 
erunt. ; ' 

Iam et ipsa fortuna in nostris iure meritoque partibus essc 
debet, quia iustissima est belli causa, dum aggredientes repellimus. 
Tum et Deus sic plerumque humana gubernat, ut calamitosos liben- 
tissime sublevet ac meliore sorte.donet, Interest etiam nostrae me- 
minisse patriae dignitatis, nosque met Graecis virtutis ac libertatis 
exemplar proponere; sempiternamque laudem a praesentibus poste- 
risque consequi, dum reapse demonstramus, vigorem Atheniensi- 
um nullis cladibus exstingui. "Cesseram véro pugnae liberos nostros 
et carissima quaeque atque horum salutem nobis proponentes, in 
aciem prodeamus, custodum Deorum ope implorata." Sic ille con- 
eionatus est. Ajhenienses autem dictis magnopere confirmati, ( nam 
pugnae stimulos concio subiecerat,) ut ae in aciem duceret, ipsum 
»ogabant. ' 
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ζ. Ὅτι τῶν τὰ ἄριστω προελομένων 7 προϑυμίωα, xv Δ. 6. 56) 
τὸ ἔργον μὴ συνακολουϑήσῃ, ἐπαενεῖται, Gall. I. 15 
7. Ὅτι ἀλγεινοτέρα ἀνδρὲ ἀρχὴν ἔχοντι τοῦ παντὸς 7 
ἀποτυχία μᾶλλον 7 δκάστῳ 7j xa9^ αὑτὸν κάχωσις" τῷ γὰρ 
δίιδίῳ περιγραφὴ 7j τύχη τοῦ συμβάντος, εἰς δὲ τὸν ἄρχοντα ᾧ 
προσχωρεῖ' τοῦ συνεγεχϑέντος 7 αἰἴσϑησις. ῥοπὴ δὲ οὐκ ἐ- 
λα χέστη πεπειϑὼς τῇ γνωμῇ παραπλησίως ὄχειν * καὶ τὸ 
εἰχὸς τούτου οὐχ ἀπε... γεῖν ἐπ᾽ εὐνοίᾳ. καὶ παρίσταται, 
δ᾽ ἐμοὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ϑαῤῥεῖν, ἀφ᾽ ὧν καὶ τὸ δυσχερὲς 
τούρμηϑη. 
9'. Ὅτι φησὶν ὃ 4ἔξιππος πρὸς τοὺς Ἕλληνας δημη- 
γορῶν" xaé μή τῷ παψαστῇ ὡς e. τῆς σωτηρίας ὑμῶν 8 
e ὀψὲ περε «- τὴν .. ἢν». ἔγνων τε γὰρ τὰ κοινῇ λυσιτελῇ 
P ἄλλος. καὶ πρᾶξαι ecc. ἐπαίτιος Orov ἐστὶν ἐπισχέψα- 
εὔσϑαι τὰ συνοίσοντα καὶ .. .. ἀνὴρ ἐκ τοῦ δικαίου τὴν do- 
χὴν ἔχων xai πολιτεύων ἄριστα πειϑοι * * * 


ΕἘΚΊΤΩΝ ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΩΝ. 


a. "5" c) αὔχημα, ὃ κέχτηται, μὴ καταλύσασα, ,8Ἀ. 319 
πρὸς δὲ τῷδε καὶ, ἄρχειν ἑτέρων δικαιοῦσα καὶ γινώσκουσα, “ἃ 91 
200g πολυπραγμοσύγῃ μὲν βεβαιοῦται ἀρχὴ πᾶσα, ἀπραγμο- 
7. πεπειϑὼς sio ed. 18. χαταλύσασαν ed. 


Studium exsequendi rem optime deliberatam , etiamsi opere 
interdum cassum fiat , nihilominus commendatur. 

8. Homini magistratum gerenti publica calamitas magis molesta 
est, quam suum cuique infortunium. Nam privatum hominem rei 
publicae fortuna leviter tangit; verumtamen ad magistratum sensus 
quoque eius pertinet. . Iam licet mihi ex eadem re laetitiam ca- 
pere, unde olim molestia orta est... 

9. Dexippus in concione ad Graecos sic ait . . , . vir iustum 
imperium consecutus atque optime remp. gerens * «s 
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:. * * * fastu, quo inflata est, non omisso, immo ceteris im- 
perare contendens, quamquam probe gnara, strenuitate quidem omne 
regnum stabiliri, ignavia autem subverti. Neque vero mortalis quis- 
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σύνῃ dà φϑείρεται" BAoró ve ἂν οὐδαμῶς τις, ἀνδρὲ ἔοι» 
xoc προτιμᾶσϑαι ἑτέρων ἀξιοῦντι καὶ μεῖζον ἐς τὸ κοινὸν 
φρονεῖν, καταλύειν εἰς ἑαυτὸν τὴν κοινὴν εὔχλειαν, εἰ μὴ 
τῷ συμβάντι ἐξωσϑῇ. — μηδὲ τὸν μὲν ἀντίπαλον δόξαι ἐτ 
πιϑεραπεύειν, παρορᾷν δὲ τό,τε ἡμέτερον φρόνημα xai T5v5 
éx τοῦ ϑεοῦ ὑπουργίαν, ἣν χρὴ πεύσαντας δι’ αὐτῶν νοή- 
Ἀ.3λοσασϑαι".. περιέσται γὰρ ὑμῖν τὸ τῆς δαιμονίας σπουδῆς μὴ 
ἀναξίους φανῆναι, καὶ τὰ τὸ ἕτοιμα ἐς τὸ ὑπακούειν οἶχει- 
ὡὥσασϑαι, xai τὰ ἔτε μέλλοντα σὺν ἐκπλήξει τοῦ ἀδήλου προσ-- 
ἄγεσϑαι. σωφροσύνη δὲ ἀνδρῶν τοῖς τὸ ἐκ τῆς τύχηςτο 
προφαινομένοις εὖ χρήσασϑαι, καὶ ἅμα συνέσει ἐς τὰς πρά-' 
ἕξεις ἰόντας μὴ παριέναι τῶν κοινῶν τὸ ὀφεστηχὸς, μηδὲ με- 
ταστάντων εἰς μεταμέλειαν ἧχειν τοῦ παροφϑέντος. ἀρετὴ 
ἡ μὲν πρωτίστη à» τῷ τὰ χράτιστα εὖ γνῶναι, δευτέρα δὲ 
5 àv ἔργοις. ἀμφοῖν δὲ ὃ παρὼν καιρὸς δεῖται, καὶ τοῦ γειῆ 
πράττειν ἑτοιμοτάτον, ὡς ἢ γε Gy&v τοῦ προμηϑοῦς σὺν τῷ 
ὀκνεῖν μέλλησις χρηστὸν μὲν οὐδὲν ἤνεγκεν, τοὺς δὲ χρησα- 
μένους πολλάκις ἐπ᾿ οὐδενὲ μετρίῳ ἔσφηλε. ταπειναὲ μὲν 
οὖν φύσεις οὐκ εὐπαράκλητοι ἐς σπουδὴν τῶν ἀρίστων, δι- 
ὅτε παραδειγμάτων v6 καλῶν ἀμοιροῦσιν ἰδίων v6 καὶ naté-20 
ρων τῶν ἑαυτῶν, καὶ τῇ σφῶν μὲν ἀνανδρείς ῥᾳθυμοτέραις 
4. ἐξωσϑῇ N., ἐξισωσθῇ ed. δύξαιτε ϑεραπεύειν N. 5. U- 
μέτερον N. 6. ἧ χρὴ πιστεύσαντας coni. B. 8. ὑπαχούειν N., 
ἐπαχούειν ed. 10. σωφροσύνη B., σωφροσύνῃ 6. 11. χρή-- 


σασϑαε N., χτήσασϑαε ed. 17. τοὺς δὲ χρησαμέγους — οὐδεγὲ 
N., τοῖς δὲ χρησαμένοις --- οὐδὲν ed. 


piam, qui se ceteris antestare ac dignitate in rep. fulgere velit, 
publicam gloriam sua culpa imminui aequo animo feret, nisi rerum 
necessitate cogitur. — Neque adversario videamini obsequi, vestram 
autem confidentiam abiicere, Deique etiam auxilium spernere, quo 
fretos bono animo vos esse oportet. Quippe reliquum vobis erit, ut 
ne divina cura indigni videamini, atque ut omnes, qui ad obedien- 
dum parati sunt, vobis adiungatis; eos, qui cunctantur, incertorum 
casuum metu concilietis. Est autem humanae temperantiae, bonis a 
fortuna oblatis recte uti, simulque sapienter negotia tractando , haud 
negligere futuram publicarum rerum sortem, neque, si res aliter ce- 
ciderint, rem omissam aegre ferre." Prima virtus est, quid optimum 
sit, recte dispicere; proxima in agendo versatur: utraque autem prae- 
sens tempus indiget, et praeterea promptissimo opere. Nam agendi 
mora consilio destituta nihil utile efficiet; immo ii, qui ita se gerunt, 
non mediocria detrimenta capere solent, Qui ergo humiliore loco 
nati sunt, haud facile ad studium rerum optimarum hortando impel- 
luntur: carent enim illustribus: exemplis, sive auis propriis sivc pa- 
rentium. Et hi quidem ob suam ignaviam socordius vitae rationes 
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κέχρηνται ταῖς ἐπιτηδεύσεσιν. οἷς δὲ ἡ ἀρετὴ διά τε αὐτῶν 
καὶ προπατόρων ἐχτήϑη, φόβου αἰσχύνης μᾶλλον ἢ ὄκνου 
ἐς τοὺς κινδύνους ἡττῶνται, καὶ ἐϑελοντεὲ τὸν τῶν καλῶν 
πόνον ὑφίστανται. , 

5 β΄. Ὅτι φέρει αἰσχύνην ὅμοίως ϑράσει τε ἀλογίστῳ 
τῆς μὴ προσηκούσης εὐκλείας ὀρέγεσθαι, καὶ διαδοχὴν ἔργων 
ἄρέστων ἀνανδρίᾳ ἐν ἑαυτῷ καταλῦσαι- 

γ. Ὅτι οὐ ταὐτὸν εὐβουλία καὶ ὄκνος" ὃ μὲν γὰρ 
σὺν τῷ περιδεεῖ διαμέλλει, 7) δὲ τὰ χράτιστα ἑλομένη ὧρ- 

10,:g0£» ἐς τὰ ἔργα. | 

δ΄. Ὅτι τοῖς ἀνδρείᾳ χρωμένοις ὃς τὰ ἔργα τὸ ϑεῖον 
συνέπεται.- . 

£. Ὅτι lo yvoorarov στάσις ταράξαει εὐεξίαν καὶ sÜtOG-R.34i 
Efav φϑεῖραι πύλεωώς vs καὶ στρατοπέδων. --- ἔνϑα δὴ καὶ 

15&AÀa τῶν ἀνελπίστων ἄνϑρωποι κατεργάζονται". τόλμῃ γὰρ 
πρὸ δυνάμεως πιστεύσαντες ἐπὲ τοῖς πολέμοις — τῶν de 
μοχϑούντων. ---- ἀνέγκλητοι δὲ σύμμαχοι, κἂν ἐλάττους (οὰ. 81 

TY Ld , » , , e 
ὦσιν, ἅμα προϑυμίᾳ συμφορώτεροι ἢ πληϑει περιόντες, ὦ- 
ποόπτοι ὑπολείποντο. 

20 c. Ὅτι τοὺς πραγμάτων μεγάλων προστασίαν ἔξ ἀρ- 
χῆς ἑλομένους οὐδὲ ἐθέλοντας ἔστι κινδύνων ὄξω καὶ πολέ- 
μῶν εἶναι" νομίζοντες γὰρ οὗ ὃν τῷ παρόντι ἰσχύοντες τῶν 
ἀρετῇ διαφερόντων οὐκ ἀκινδύνους τὰς ἡσυχίας, σὺν τῷ πε-- 

“. ἑξαυτῷ N., ἑαυτῇ ed. 18. εἰ ὕποπτοι ἀπολείποιντο coni. B. . 

23. ἀἐχιγδύγους N., ἀχινδύγως ed. 
instituunt; quibus vero et sua et maiorum suorum virtus inest, ii in 
periculis timori magis turpitudinis, quam pigritiae, obnoxii sunt, 
ultroque honestos labores excipiunt. 

2. Aeque turpe est stulta audacia incongruam gloriam appetere 
ac praeclari operis exercitationem propria ignavia omittere. 

3. Alia est matura deliberatio, alia segnities: namque haec cum 
timore restitat, illa ubi optime decrevit, ad opus incumbit, 

Audentes manumque operi admoventes Deus adiuvat. 

5, Nibil validius seditione est ad bonum publicum perturban- 
dum, atque ad civitatis castrorumque ordinem subvertendum. — 
Hinc alia quoque insperata homines faciunt. AÁudacia enim potius, 
quam viribus, confisi in bellis hominum semper aerumnosorum: In- 
culpati autem socii, etiamsi pauciores numero, tamen alacritate uti- 
lores, ut suspecti deserebantur. 

6. Qui semel magnarum rerum regimini praefuerunt, iis, ne si 
velint qnidem, carere periculis bellisque licet. Etenim illi, qui prae- 


senti potentia pollent, existimantes, intutam esse praeclarorum virorum 
quietem, metuque perciti, ne summa rerum priventur, etiam ubi 
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ριδεεῖ τοῦ μήποτε ὕπ᾽ αὐτῶν ἀχϑῆναι, καὶ μὴ κχινουμένοες 
βηαέρχονταε, βεβαιοτάτην σφισὲν ἀσφάλειαν εἶναι νομίζοντες, 
εἰ xd» ταῖς δοχούσαις ἀπραγμοσύναις τὰ ἰσχυρὰ προκατα- 
λήψονται. ἄριστον δὴ τὸ μέλλον δέος ἔστω τοῦ παρόντος 
ἐν ἀσφαλεῖ ϑέσϑαι, καὶ μὴ ἀναμείναντας προπαϑεῖν κακῶς 
οὐκ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἀμύνεσθαι" βέλτιον γὰρ τὸ μὴ συμβη- 
σόμενον προελπίσαντας φυλάξασθαι, ἢ ἀπραγμοσύνης ἐλπέ- 
δι τὸ ἄνανδρον " αὐτὸν ϑεραπεύσαντας καὶ τὴν παροῦσαν dg- 
χὴν ἀποθεμένους, ἐν τοῖς δεινοῖς ἀσθενείᾳ ἐνδοῦναε. προ- 
φυλακὴ dà τοῦ μέλλοντος ἄδειαν κτᾶται, IO 

ζ΄. Ὅτι ἂν τοῖς πολέμοις μάλιστα αἷ τῆς τύχης πλεονε- 
ξίαι ἄλλοτε ἐπ’ ἄλλους ὁρμὴν ἔχουσι, κατὰ τὸ ἀεὲ συμβαῖ- 
90» περιήχουσαε. καλλιόν τὸ ὑμῖν ὑπὲρ τοῦ ποιῆσαι μᾶλ- 
Aoy 7 παϑεῖν αἱρεῖσθαι τὸ ἀγώνισμα. καλοῖς δὲ ἔργοις ἀεὲ 
συνέπεται καλὸς ἔπαινος, ὡς và ys ἐναντία φήμην ἀναξίαντβ 
ὑμῶν ἔχει τῆς εὐχλείας. (Ταῦτα τοῦ “Ὑπερίδου.) 

, e, A «ὃ € v7 3 , 2 

R. 322 57. Ort xor ταῖς ἡδίσταις ἀκροάσεσιν ἀγομέγους ovytt- 

yat ταῖς δυσχερείαις ἐπὲ τῶν πράξεων, ἀλλ᾽. ἕως περ ἔστε 

» ^ ᾿ , « "Ὁ 

τις ἄδεια, βουλῇ χρωμένους τὸ βέλτιον αἱρεῖσϑαι, μηδὲ σφα- 
λέντας μεταμέλειαν ἔχειν τοῦ γνωσθέντος. ἀμαϑία γάρλο 
οὐχ ἐπαινεῖται, διότι καὶ σφάλλεται" εὐβουλία τὸ ἄριστον, 
ἐπειδὴ Ἑξύνεσίς ἔστε τοῦ μέλλοντος " τό,τε γὰρ συμφέρον 
λογισμῷ "énéyyo , καὶ τὸ δναντίον προμαϑοῦσα ἐφυλάξατο. 

1. ἐρχϑῆναε coni. B. 4. ἔσω coni. B. 17. ὅτε οὐ χρὴ coni. B. 

nullae res novae moventur, vigilant, atque ita firmissimam sibi se- 
curitatem fore existimant, si in pacc quoque munitum, ut ita dicam, 
locum praeoccupent. Optime autem facit, qui a futuro timore in 
praesentia cavet neque se patitur ante laedi, ne postea paribus 
viribus repugnare non possit, Praestat enim id etiam, quod futurum 
non est, praesentientem cavere, quam spe quietis ignaviam propriam 
fovere, praesentique potentia omissa, quum mala deinde ingruerint , 
infirmitate laborare. Etenim futuri cautio securitatem parit. 

7. ἴῃ bellis praepotentia fortunae modo huc modo illuc trans- 
reditur, pro praesente semper eventu vices alternans. Ceteroquin 
onorificentius vobis erit, si ob faciendum, quam si ob patiendum 

aliquid, certamen susceperitis. lam egregia facinora semper subse- 
quitur clara laus, contraria autem facta indignam pariunt claritate 
vestri nominis existimationem. (Haec sunt Hyperidis). ' 

8. Haud decet orationum suavitate victum segniter ad res gerendas 

accedere; sed donec aliqua tranquillitas est, deliberato consilio opor- 
tet meliora eligere, ne postea detrimentum passi rem praecognitam 


vana poenitentia requiramus. Inscitia illaudabilis est, quia errore 
prolabitur: prudentia est optima, quia futuri praescia est, et quid 
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ai δὲ ὀξεῖαι καὶ ἀπερίσκεπτοι ἐγχειρήσεις ταχείας καὶ τὼς 
μεταμελείας ἤνεγκαν. ἥ τὸ τῶν λόγων ἰσχὺς, ἐλπίδων μὲν, 
xai ἐπιϑυμιῶν νικηϑεῖσα, ἐς μὲν τὴν παραυτίκα πειϑὼ εὖ 
συγκεῖσθαι ἔδοξεν, ὄργῳ δὲ οὐ συνήνεγκεν. ὀρέγεται δὲ εἰ- 
δρήνη μὲν τοῦ sU γνῶναε, πόλεμος δὲ μάλιστα" κχἄν τύχῃ 
μὲν τοῦ προσήκοντος, ἐλάχιστα ἢ οὐδὲν ἂν σφάλλοιτο, δια- 
uagro» δὲ πλείστῳ καὶ παντὲ χρῷτ᾽ ἄν τῷ ἐναντίῳ. παραν- 
γνῶ δὲ τοῖς . .. . 


9. Ἐλπίσαμεν .. ug .. ἐπὲ μεγάλαις . .. εἷἰσαῦϑες 


τοφιλίας διδόντες. 


t£. Ὅτι ἐν τοῖς .. πολέμοις τὸ μὲν χρηστὸν ἑτέρων, ἢ. 313 


τὸ δὲ δυσχερὲς ἴδιον . . διαχινδυνεύοι, . γίνεται. ἄμεινον 
δὴ . . ὑπερφρονήσαντας ἐχδέξασϑαε . . πεῖραν. εἰ δέ τις 
ϑράσει ἀλογίστῳ . . ναι πρὸς πόλεμον ἡγεῖται, δὲ τὴν ᾿᾽“Ἵλε- 
ιδξανδρου . . φορὰν . . σχκεψάσϑω τὸ . . πεῖραν φοβερόν. 
καὶ τὴν . . παρασχευάζει.. δοκεῖ καὶ ὃ ἐπε. . τὸ διαφε- 
ρόντως.. . κινδύνους εὐτολμὸος .. τε προμηϑὲς μαλακίαν. ἧ- 
γοῦντο " τὸ dà . . ὄντος καὶ ἡ δόξα . . πρὸς μὴ βουλόμονον 
ἐκ . . καὶ τὸν τοῦ ἐπικιγδυν . . καὶ ἐκ τοῦ dà . . διότι οὗ- 
ἀοτὸς . . ῥώμῃ καὶ παρασκευῇ . . τῆς αὐτῶν ἐλευϑερώσεως 
μείζονα ἀνθρωπίνης ἐλπίδος ἐννοήσαντες πρᾶξαι ἐπεχείρησαν. 
ἀρετῇ γὰρ καὶ παρασκευῇ τῆς Μακεδόνων δυνάμεως ἀναμ- 
φιλόγως πάντας ἀνθρώπους ὑπερβαλλούσης, οἱ dà, καίπερ 
ἀῤῥωστίᾳ τῇ οἰκείᾳ οὐδὲ τῶν πολεμέων τοῖς προσοίκοις ὦ- 


od. 101 
» 


255r0uayor νομιζύμενοι, προϑυμίᾳ τῇ σφετέρᾳ καὶ πόϑῳ τῆς 


παλαιᾶς εὐπραξίας ἐς τὸ ἂν τοῖς ακεδύσι κατὰ παρασκευ- 
ἣν ὡρμήϑησαν . . χρὴ δὲ . . μὲν προπαϑόντας καὶ ὡς ἀπὸ 
τῆς ὅμοίου ἃ . . τοῖς . . νήσας καὶ δωρεὰς ἐοικυίας ἀντιδι- 
ἃ ἔνεγχαν ed, 3. τὴν B., τὸ ed. 5. χἄν N., χαὶ ed. 11. τοῖς 
[πλεέστοις(Ἷ πολέμοις B. — 1a. ἴδιον d ϑδϑιαχενδυνευὀν[τω»] 
.B. a4 .. γαὶ] ἐέναε B, εἢ εἰς Β. 15. φορὰ»] συμφορὰν 
δ. 20. [ὑπὲρ] τῆς N. — 24. ἀῤῥωστίᾳ τῇ οἰχείᾳ et infra d- 
ξιόμαχοι cod. iterum inspectus, ἐργώς τισι τῇ οἰχεῖον et ἄξιον 
ἄχρε ed. 6. ἐν zoig] ἐντεστῆναιε coni. N. 


sit atile, ratiocinando cognoscit, contrarium autem praevisum vitat. 
Subitanca atque inconsiderata incepta celerem poenitentiam provocant. 
Eloquentiae vis, si spei alicui vel cupiditati sit obnoxia, e vestigio 
quidem persuadere wdetur, re vero ipsa non prodest Pax bono 
consilio eget, multo vero magis bellum: in quo si quis verum pro- 
viderit, rarissime aut. numquam offendit: qui secus facit, contraria 
plerwmque sorte utitur. Hortor auten. ., . ὁ . . «. ' 
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δόναι καὶ óno . . αὖϑις ζήλῳ τῶν προσγενομένων ἐφεδρεύ- 
διν ἐν τῷ εὖ ποιεῖν. 

ια΄. Ὅτι πιστοῦται εὔνοια συμμάχων , μάλιστα δὲ τοὺς 
προύπάρξαντας χάριτος" ἧς κα . . τοὺς τὴν μετουσίαν ἥξειν 
e « τῶν ὁμοίων dni τὰς εὐεργεσέας τρέπονται" χρεῶσταε . 5 
τοῖς ἐπαγγελϑεῖσε παρ᾽ ἡμῶν ἤδη siO9éusvo, . . μὴ συναινεῖν" 
καὶὲ πρεσβευομένοις παρὰ τοὺς βασιλεῖς σπουδῇ πάσῃ συν 
.. ἡμῶν καὶ τῶν .. ελλει.. τὰ δὲ πλήϑη ex τῶν τοῦ- 
τὸν .. πρέσβεων βουλομένοις τὴν εὐθὺς ἠχίστους ὄντες .. 
ἐφ᾽ ξαυτὸν . . 1ο 

ιβ΄. Ὅτι οἱ de. . συγχωρήσεως οὐ δεῖται . « σφετέρω. 
ϑέντες si δοξάζετε .. τὸ αὐτὸ πεῖραν - ἑτοίμως e. σοὲ 
δὲ γνώριμον . . ὃς ἐπιτάττομεν . . ὡς αὐτῶν πραγμάτων 
συμφορ . - καλλιστα . . καιροῦ ευχοῦσιν καὶ εἰ .. σὺν 
uà» τῷ . . τούτου βλαβερᾶς .. ἐπ᾽ ἀμφοτέροις xai σὺν τῷιδ 
δικαίῳ καὶ ἅμα συμφέροντι P ἀσφάλειαν βεβαίως ὄντες " 
πολέμου δὲ παρασκευὴ φυλακὴ εἰρήνης βεβαιοΐάτη" τὰ γὰρ 
e| μέχρι τούτου οὐκ dY . . δὲν πράξειν. 

w. Ὅτι .. οἱ κρατήσαντες ἡττηϑῆναι. .. 
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R.3aa 4féGurmog-* τῶν δέ τινων τοῖς “Ὑπερέδου λύγοις ἐπι- 
μᾶλλον à ». Suidas voc. ἐπιμᾶλλον. 

R.3(0 Ὁ δὲ ἵππος αὐτῷ ἤσχητο ἄρα καὶ ἄγνου ἡνίας ἐλαυνόμε- 
yog τὸ οὀκχύτατα φέρεσθαι, xad βάδην προϊόντος πρᾳότατα 
ζστασϑαι, καὶ ἐχκλίνοντος, ὅπως περιοίσεται. xad. κυκλώσεται,.5 
εὐχαμπέστατα ἐπιστρέφειν. Idem voc. ἵππος. 

Παραπολὺ ἀπελείποντο τοῦ πείϑεσϑαι τοῖς εἰσηγουμέ- 
ψοις ἡσυχίαν αἱρεῖσθαι. Idem voc. παραπολύ, 


&. χάριτος N. , χάρες ed. ἡ. βασιλεῖς] Intell. Aridacum cum 
collega. 


EIUSDEM FRAGMENTA VARIA. 


Dexippus ait: Qaum autem nonnulli Hyperidis verbis magis of- 
fensi fuissent. 

Eius equus ita institutus erat, ut et sine habenis velocissime fer- 
retur, et illo pedetemptim incedente, placidissime staret, et decli« 
nante ut locum aliquem circumiret, agillime se converteret. 

' Multum aberet, ui iis, qui pacerm suadebant, obteniperatent. 


ΕΆΑΘΜΕΝΤΑ. 35 


"H» δὲ τοῦ καϑηγουμένου πρὸς πᾶν τὸ ἀπαγγελλόμενον 
ἔχπληξις" ὑπὸ γὰρ ἐμφύτου δειλίας καὶ ἀπειρίας τῶν πολε- 
μικῶν ἀναπεπταμένοις μὲν τοῖς οὐσὶ, τεϑορυβημένοις δὲ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, πατασσούσῃ δὲ τῇ καρδίᾳ, ἀεί vi ὠκούσεσθϑαι ἢλ-- 
δπίζων, τοῖς ἀρχομένοις κἀτάδηλος ἣν ὡς φυγῇ χρήσεται. 
Jdem voc. πατασσούση. 

"inü δὴ τούτων navtov üvanttJOuévog τῶν nisoysxrg- 
μάτων, πάντα τὸν ἀϑιστάμενον τιϑεὶς ἐν δευτέρῳ, εὐὖϑαρ-- 
σῶς ἐπῆει. συγηγεχϑήτην δὴ ἀμφω ἀλλήλοιν. Jdém voc. 

10dz0 δὴ εἰ εὐθαρσῶς. 

Καὶ ὡς ἂν τῷ παραχρῆμα ὥρμηντό τὸ δειέναε καὶ ψη- 
φίσματι τὴν στρατείαν ἐχύρωσαν, ὥρμητό τὸ πᾶς ἐς τὴν ἐπι 
χεέρησιν. Idem voc. παραχρῆμα. 

4έξιππός φησιν, ὅτε τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν αἴτιον αὐξη- 

ι5ϑῆναι τὸ φιλόμαχον ἐϑνῶν καὶ τὸ εὐσύντακτον τῆς δυνάμε- 
ὡς. πάντες γὰρ οἱ πρὸς ἑσπέραν ϑυμικώτεροί tios τῶν ἐπὲ 
ϑάτερα κατοιχούγτων. περιττεύει δὲ “Ῥωμαίοις τὸ τεταγμέ- 
vov ἐν τῷ ἔργῳ τεχνικὸν, ᾧ καὶ Γαλατῶν ἐπεκράτουν, xài ἂν 
τοῖς πρὸς τοὺς ὁμόρους πολόμοις τριβέντες καὶ περιόντὲς τῶν 

λοβαρβάρων τῇ συντάξει, τῶν “Ἑλλήνων φύσει καὶ ἀνδρείᾳ [πὲ- 
ρεῆσα»]. Idem voc. Ρωμαίων dox5. 

Σεμνὸν γὰρ αὐτὸν ἀπέφαινε và τε ἄλλα καὶ ὅτε ob εὖ δ΄ 
πατὴρ στρατηγήσειξ. Jdem voc. σεμνόν. 


15. ἐϑγῶών»} ἔϑγους coni. Ν. — 20. περιῆσαν add. Ν. * 


Dux vero ad quemvis nuntium, qui afferebatur, animo expave- 
scebat, Quum enim ob insitam timiditatem et rerum bellicarum im- 
peritiam arrectis esset auribus oculisque attonitis et corde palpitante, 
quasi identidem novi aliquid auditurus; milites, quibus praeerat, ma- 
nifeste inde coniiciebant, eum fugam animo meditari. 

His igitur rebus omnibus, quibus inter ceteros praestare se sen- 
tiebat, adductus, omnesque adversarios impares sibi iudicans, fidenti 
animo eum adortus est. Ambo igitur in mutuum certamen ruerunt. 

Quum autem subito impetum cepissent ad bellum proficiscendi, 
et expeditionem illam publice decrevissent, et quilibet ad rem aggre- 
diendam cupide se compararet. ME 
Dexippus ait, causam, quare imperium Romanorum adeo fuerit 
auctum, fuisse bellicam fortitudinem gentis et disciplinam militarem, 
Omnes enim occidentales sunt animoeiores iis, qui ex altera parte 
habitant. Sed Romani et ordine et arte in bellis excellunt, qua 
etiam Gallos vicerunt; et in bellis contra finitimos exercitati, barba- 
ros quidem' sollertia, Graécos vero natura et fortitudine superarunt, 

Anctoritatem ei conciliabant cum alia, tum eUam illud, quod 
pater eius laudabiliter exercitum duxisset. 
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R. 341 Σουκχαῖοι ἔϑνος αυρούσιον, ὡς Δέξιππος χρονικῶν δε- 
κάτῳ. Stephanus Byz. voc. Σουχχαῖοι. 
Ἕλουροι Σκυϑικὸν ἔϑνος, περὲ ὧν 4έξιππος ἐν χρονε- 
κῶν ιβ΄. Idem voc. Ἕλουροι, nec non Etym. M. 

- Δέξιππος à» χρογικῷ δεκάτῳ γράφει οὕτω" καὶ ἤακε-5 
δόνων Ἐπίδαμγον ἐς ὕστερον Ζυῤῥάχιον μετονομασϑεῖσαν, 
πόλιν τῆς ἸΠαχεδονίας μεγάλην καὶ εὐδαιμογοῦντα, κατὰ κρά- 
τος αἱροῦσιν.  Porphyrogenitus them. 1I. 9. 


8. αἴρουσιν ed. 


Succhaei populus Maurus, ut Dexippus ait chronicorum libro decimo. 

Heluri, gens Scythica, de quibus Dexippus duodecimo chronico- 
rum libro. | 

Dexippus chronicorum libro decimo ita scribit: Et Macedonum 
Epidamnum, quae postea Dyrrachium nominata est, urbem Macedo- 
niae magnam atque opulentam vi capiunt. 


Dexippus dicit uxorem eum (4lexandrum Severum) cu- 
iusdam Martiani filiam duxisse, eundemque ab eo Caesarem 
nuncupatum: verum quum vellet insidiis occidere Alexandrum 
Martianus , detecta factione, et ipsum interemtum et uxorem 
abiectam. Idem dicit fuisse patruum Ántoninum Heliogaba- 
lum Alexandri, non sororis uxoris eiusdem filium. . Lampri- 
dius in Alexandro Severo cap. XLIX. 

Addit Dexippus, tantum odium fuisse Maximini , ut, inter- 
fectis Gordianis, viginti viros senatus creaverit, quos oppone- 
ret Maximino: e quibus fuerunt Balbinus et Maximus, quos 
contra eum principes fecerunt, ldem addit, in conspectu Ma- 
ximini iam deserti ἃ militibus Anolinum praefectum praetorio 
ipsius et filium eius occisum. Capitolinus in Maximino iuni- 

. ere cap, ΚΓ. 

Dexippus et Árrianus et multi alii Graeci scripserunt, 
Maximum et Balbinum imperatores contra Maximinum factos : 
Maximum autem cum exercitu missum et apud Ravennam 
bellum parasse, Aquileiam autem njsi victorem non vidisse. 
Idem ibidem cap. VII. 

Gordiani non, ut quidam imperiti scriptores loquuntur, 
duo, sed tres fuerunt; idque docente Arriano, scriptore Grae- 
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cae historiae, docente item Dexippo, Graeco auctore, potuerunt 
addiscere: qui etiamsi breviter , ad fidem tamen omnia perse- 
quuti sunt. Jdem in Gordianis cap. Il. 

Filius (Gordiani) legatus patris, exemplo Scipionum, ut R. 341 
Dexippus Graecae historiae auctor est, gladii potestate suc- 
cinctus est. Jdem ibidem cap. IX. 

Dexippus putat, eius filium esse Gordianum tertium, qui 
post haec cum Balbino et Pupieno, sive Maximo, puerulus 
adeptus est imperium. Jdem ibid. cap. XIX. 

Dexippus asseverat, ex filio Gordiani tertium Gordianum 
esse natum. Jdem ibid. cap. XXIII. 

Dexippus et AÁrabianus Maximum et Balbinum dicunt 
electos contra Maximinum post Gordianos. Jdem in Max, 
e£ Balb. cap. I. 

Dexippus Graecorum scriptor Maximum ct Balbinum im- 
peratores dicit factos contra Maximinum post Gordianos duos 
et a Maximo victum Maximinum, non a Pupieno. Jdem 
ibid, cap. XF. 

Sub his pugnatum a Carpis contra Moesos fuit, et Scy- 
thici belli principium et Histriae excidium eo tempore; ut 
. autem Dexippus dicit, Histricae civitatis. Dexippus Balbinum 
satis laudat, et dicit forti animo militibus occurrisse atque 
interfectum ; ut mortem non timeret; quem in omnibus di- 
sciplinis instructum fuisse dicit. Maximinum vero negat eius- 
modi virum fuisse, qualem Graeci plerique dixerunt, Addit 
praeterea, contra Maximum Aquileiensium tantum odium fuis- 
se, ut de crinibus mulierum suarum arcubus nervos facerent, 
atque ita sagittas emitterent.  Dexippus et Herodianus, qui 
horum principum historiam persequuti sunt, Maximum et 
Balbinum fuisse principes dicunt delectos a senatu contra Ma- 
ximinum post interitum duorum Gordianorum in Africa, cum 
quibus etiam puer tertius Gordianus electus est. Jdem ibid, 
cap. XFI. . 

Docet Dexippus, Titum tribunum Maurorum, qui a Ma- 
ximino inler privatos relictus fuerat , timore violentae mortis, 
ut alii dicunt, invitum vero et a militibus coactum, ut plerique 
asserunt, imperasse, atque hunc intra paucos dieg post vin- 
dicatam defectionem , quam consularis vir Magnus Maximino 
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paraverat, a suis militibus interemptum. — Imperasse autem 
mensibus sex. ZJrebellius in. triginta tyrannis cap. XXXII. 
. Dexippus Claudium non dicit occisum, sed tantum mor- 
tuum.:; nec tamen addidit morbo, ut dubium sentire videa- 
&ur. Idem in Claudio cap. XII. 

Geberichus primitias regni sui in Vandalica gente exten- 
dere cupiens contra Visumar eorum regem, Ásdingorum e 
stirpe, quae inter eos eminet, genusque indicat bellicosissi- 
, mum Dexippo historico referente, qui eos ab oceano ad no- 
strum limitem vix in anni spatio pervenisse testatur prae ni- 
mia terrarum immensitate, Jornandes de reb. Get. cap. XXII. 

Dexippi fFagmenta, quae apud Syncellum servata leguntur , cuius 


novd editio in hoc corpore quum maxime paratur, hic repete- 
re non placuit: indicis ope facile apud ipsum invenienda. 
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lulianus pacem init cum victis Chamavis, obside retento filio 
regis captivo (1). Badomarius, Germanorum princeps, captivos Ho. 
manorum Juliano restituere recusat (a). Eunapius rhetor, legatus 
Lydorum, benigne ab Imperatore exceptus (3). PFalentinianus in 
Bithynia lmperator salutatus (ἡ). Belli Gothici sub Palente ini- 
tia (5) Gothi in fines Romanos Valentis iussu admissi , ruptis foe- 
deribus Thraciam late vastant (6). Coniuratio principum Gothorum, 
Theodosio regnante , a Fravitta suppressa (7). 


᾿ 
α΄. (τι τοῦ Ἰουλιανοῦ ἐς τὴν πολεμίαν χωροῦντος, καὶ Ac 358 


τῶν Χαμάβων ἱκετευόντων φείδεσθαι καὶ ταύτης ὡς oixelac,Const.Laa 
6 ἸϊΙουλιαγὸς συνεχώρει, καὶ τὸν βασιλέα σφῶν προελϑεῖν xc Inlian.C.i 
λεύσας, ἐπειδὴ προῆλϑε xai ἐπὲ τῆς ὄχϑης εἶδεν ξστηχότα,γ, y 
βέἐπιβὰς πλοίου, τὸ πλοῖον οὖν ἔχων τοξεύματος, ξρμηνέα ἔ- 
5. τὸ πλοῖον οὖν) καὶ τὸ πλοῖον ἐχτὸς N. 


P Ca Iulianus in terram hostilem irrupisset, et Chamavi suppli- 
carent, ut genti, tanquam quae sua esset, parceret, assensus est, et 
corum regem ad se venire iussit. Ut venit et eum ad ripam stan- 
tem vidit, navem adscendens, ( erat autem navis extra teli iactum,) 
per iuterpretem cum barbaris disseruit: cum vero illi parati essent 
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À.C.358 χων» διελέγετο τοῖς βαρβάροις. ἐκείνων dà nuvra ποιεῖν 0y- 
CoL T , «v ἑτοίμων, δρῶν εὐπρόσωπόν τε Gua xai ἀναγκαίαν αὑτῷ 
Iul C. 4τὴν εἰρήνην" (αμάβων γὰρ μὴ βουλομένων ἀδύνατόν ἐστι 
Br» τῆς BDostrq»txQe νήσου σιτοπομπίαν ἐπὶ τὰ Ῥωμαϊκὰ 
φρούρια διαπέμπεσϑαι") καμπτόμενος ὑπὸ τῆς χρείας χαρέ-5 
νι ζεται τὴν εἰρήνην, καὶ ὅμηρα ἥτει λαβεῖν πίστεως ἕνεχεν. τῶν 
δὲ ἱχαγοὺς εἶναε αἰχμαλώτους λεγόντων, ἐχείγους ἔφη τὸν 
πόλεμον αὐτῷ δεδωκέναι, καϑ' ὁμολογίαν γὰρ μὴ λαβεῖν" 
»vyi δὲ ζητεῖν παρ᾽ αὐτῶν τοὺς ἀρίστους, εἰ μὴ τεχναάζουσε 
περὲ τὴν εἰρήνην. τῶν dà ἱκετευόντων καὶ ἀξιούντων εἰπεῖντο 
ovc βούλεται, μεταλαβὼν αὖϑις τὸν τοῦ βασιλέως αὐτῶν ai- 
τεῖται παῖδα, πλαττύμενος, ὃν εἶχεν αἰχμάλωτον, ὥσπερ οὐκ 
ἔχων. ἐγνταῦϑα D,r6 βασιλεὺς αὐτῶν καὶ oi βάρβαροι πρη- 
P.16yeiz ἐχταϑέντες, οἰμωγῇ τε ἀφθόνῳ xai ὀλοφύρσεε προσεκχέ- 
, χρηντο, δεύμενος μηδὲν ἀδύνατον ὀπιτάττεσθαι- ἀδύνατογιβ 
δὲ αὐτοῖς εἶναε καὶ τοὺς πεσόντας ἀναστῆσαι καὶ ὅμήρους 
"δοῦναι τοὺς τετελευτηκύτας. γενομένης δὲ σιωπῆς, 0 τῶν 
βαρβάρων βασιλεὺς ἀναβοήσας μέγιστον ὅσον, εἰϑε ἔζη μοι" 
ἔφη ,0 παῖς, ἵνα σοι δοϑεὶς ὅμηρος. dà Καῖσαρ, δουλείαν 
ηὐτύχει τῆς ἐμῆς βασιλείας εὐδαιμονεστέραν. ἀλλ᾽ ὑπὸ σοῦλο 
τέθνηκεν, ἀτυχήσας ἴσως καὶ τὸ ἀγνοηθῆναι. πολέμῳ γὰρ ἐπί- 
qré208 τὸ σῶμα νέος ὦν, ὃν σὺ μόνον ἀντάξιον εἰβήνης ὕπο- 
Βλαμβώγνεις. καὶ νῦν, ὦ βασιλεῦ, σὺ μὲν δξαιτεοῖς ὡς ὄντα, 


imperata faccre, ct viderct, pacem peropportunam esse et necessa- 
riam, (etenim Chamavis invitis, £& Britannia insula Romanis colo- 
niis commeatus immitti nequeunt, ) utilitate adductus, pacem indul- 
sít, ét fidci firmandae gratia obsides petiit. Cum dicerent, idoneos 
esse cos, qui in bello capti erant: hos bellum dixit sibi tradidisse , 
ex foedere minimc sumsisse; nunc autem nobiliores postulare, nisi 
quid doli in pace convenienda excogitarent. Cum supplices orarent 
et εὐ obtestarentur, ut palem faceret, quos vellet: iterum cum 
his sermone congrediens, ipsorum regis filium petit, quem capti- 
vum in sua potestate habebat, fingens tanquam non haberet. Ad 
quse barbarorum rcx et barbari, ad pedes íacentes, fletu ]argo et 
ciplatu usi, precibus contenderunt, ne quid imperaret, quod prae- 
stare nequirent. Nec enim se possc cos, qui periissent, in vitam 
revocare, et cos, qui moriui essent, obsides dare. Silentio facto, 
barbarorum rex vocc quam maxima potuit exclamavit: ,Utinam vi- 
verel fius meus, ut tibi traditns obses, o Caesar, feliciorem re- 
gno m«o apud te servitutem serviret. Sed tuis armis cecidit, for- 
tasse qtiam a vobis non cognitus. Belli enim periculis suum cor- 
pus iuvenis obiecit, quem idoneum pacis vadem censes, et tu nunc 
epm , o Imperator, tanquam viyat, exposcis, Ego vero miser nunc 


N 
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&ye) δ᾽ ἄρχομαι ϑρηνεῖν, συνορῶν τίγα οὐχ ἔχω. παῖδα γὰρ Δ. Ο. 358 
ὀδυρόμενος ἕνα, καὶ κοινὴν εἰρήνην τῷ παιδὲ συναπολώλεχα. Ind. v aa 
xa» μὲν πιστεύσῃς "τοῖς ἐμοῖς ἀτυχήμασι, παραμυϑίαν ἔχει τῳὉ. 4 
μοι τὸ πάϑος εἷς ὑπὲρ ἁπάντων ἠτυχηχότι" ἂν δὲ ἀπιστή- 
ὅσῃς, καὶ πατὴρ ἀτυχὴς καὶ βασιλεὺς ὀφϑήσομαι. τοῖς γὰρ 
ἐμοῖς κακοῖς οὐκ ἀκολουϑήσει μὲν ὃ παρὰ τῶν ἄλλων ἔλεος, 
ὅσπερ ἅπασιν ὀφείλεται τοῖς ἐν τούτοις χαϑεστηκύσι, προσ- 
κείσονται δὲ αἱ κοιναὶ συμφοραί, καὶ οὐ παραιτήσομαι τοὺς 
ἄλλους ἀτυχιῶν, ἀλλὰ χοινωνεῖν. ἐμοὶ τῶν δεινῶν ἀναγκάσω, 
τοτοσοῦτον ἀπολαύων τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας ὅσον ἀτυχεῖν μό- C 
voc μὴ δύνασθαι." τούτων ἀχούων ὃ βασιλεὺς τήν r5 ψυ- 
χὴν ἔπαϑεο, καὶ τοῖς λεγομένοις εὐπαϑῶς ἐξεδάχρυσε. xat 
καϑάπερ ἐν τοῖς δράμασιν, ὅταν εἰς ἄπορον καὶ δύσλυτον αἱ 
τῶν ὑποκειμένων ἔργων πλοχαὶ τελευτήσωσιν, ὃ καλούμενος 

15dnó μηχανῆς ϑεὸς ἐπεισόδιος εἰς μέσον ἕλχεται, πάντα συμ- 
περαίνων καὶ χαταστρέφων ni τὸ σαφέστερον καὶ εὔχριτον,Υ. 12, 
οὕτω καὶ αὐτὸς éni πραγμασὶν ἀμηχάγοις xai δυσεξόδοις, 
μετ᾿ οἰμωγῆς ἁπάντων τὴν μὲν εἰρήκην αἰτούγτων, τὸν δὲ 
ἐπιζητούμεγον ὅμηρον ἀπαγορευόντων μὴ ἔχειν, τόν τὸ νεανί- 

20gxo» παραχαγὼν ἅπασιν ἔδειξε βασιλικῶς παρ᾽ αὐτοῦ διαι- Ὁ 


79. τοισύτοις coni. N. 8. τοὺς ἄλλους ἀτυχιῶν N., τοῖς ἄλλοις 
ἀτυχῶν vulg. — 9. ἀναγχάσω N., ἀναγχάσαε vulg, — 12. εὐπα- 

. ϑώῶς CantocL, ὁπαϑῶς vulg. — 18. ὁπέγτων Boissonadus, dzay- 
τῶν vulg. 


primum lamentari incipio, quandoquidem qualem non habeam, 
nunc demum intelligo. Filium enim unicum lugens, et pacem come» 
munem una cum filio perdidi. Si meas miserias tantas esse, quantae 
$unt, credideris, id consolationis habebit dolor, quod pro omnium 
salute hunc casum subierim: sin fidém, abrogaris, et pater infelix, 
et rex conspictar. Nam non solum aliis mea mala commiserationem 
non movebunt, quae omnibus debetur eiusmodi doloribus afllictis; 
sed accedent etiam publicae calamitates; neque ceteros a miseriis 
defendam, sed communicabo meas cum multis, in hoc tantum regia 
potestate fruens, quod mihi soli non licet infelicem esse.* Haec 
ubi Imperator audivit, apud animum snum summo moerore est af- 
fectus, et eorum, quae dicta erant, commiseratione punctus tenere 
illacrimavit. Et quemadmodum in comoediis, quando res involutae 
et perplexac, ad ambigua et explicatu difficilia vergunt, deus qui 
vocatur ex machina in medium trahitur, qui emnia componit et 
tristia laetis mutat: ita Iulianus, ubi res in magna diffienltate ver- 
sabantur, quum omnes cum fleta pacem peterent, neque obsidem, 
qe peteret, se habere testarentur; in medium ddolescentem ad- 
luctum omnium conspectui atque oculis subiecit, c apud se 


edwcatum. Cumque eum dissercre cum patre quae volebat iussiseet, 
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A.C.358 τώμενον, καὶ διαλεχϑῆναι τῷ πατρὲ κελεύσας ὅσα ἐβούλετο, 
EC περιεσχόπει τὸ πραχϑησόμενον . τὰ δὲ ἐπὲ τούτοις ἣν ἄξια 
Ια]. Ο. (τούτων. οὐχ ἔτεχεν ὁ ἥλιος τοιαύτην ἡμέραν, οἵαν τότε ἐξῆν 
τοῖς παροῦσιν δρᾷν καὶ ἱστορεῖν. οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ ϑορύβου 
xai ϑρήνων ἐκπλήξει καὶ ϑάμβει συνδεϑέντες ἐς τὸ ἀκίνητον5 
ἐπάγησαν, ὥσπερ Ἰουλιανοῦ δείξαντος αὐτοῖς οὗ τὸν νεανέ-- 
σχον, αλλ᾽ εἴδωλον. ὃ δὲ βασιλεὺς, ἐπεὲ ἡσυχία μυστηρίων 
ἁπώντων ἐγένετο σταϑερωτέρα, βαρὺ φϑεγξάμενος εἰς μέσον, 
Ρ. νηγν»»τοῦτον" εἶπεν ὃ μὲν ὑμέτερος, ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε, πό- 
 Atuog ἀπολώλεκε, Θεὸς δὲ ἴσως καὶ τὸ Ῥωμαίων σέσωχε φι-το 
λάνϑρωπον. ἕξω δὲ αὐτὸν ὅμηρον, οὗ παρ᾽ ὑμῶν καϑ' óuo- 
λογίαν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πολέμου λαβὼν καὶ τῷ κρατεῖν ἀρ-- 
χούμενος. xai οὗτος μὲν οὐδενὸς ἀτυχήσει τῶν καλλίστων 
ἐμοὶ ξυνών. ὑμεῖς δὲ πειρώμενοε παραβαίνειν τὰς συνϑή- 
xac ἀποτεύξεσϑε πώντων. φημὲ δὲ οὐχ ὅτι κολάσομαι róvi5 
ὅμηρον, ὃν οὔτε ἐνέχυρον παρ᾽ ὑμῶν εἴληφα τῆς εἰρήνης, 
ἀλλ᾽ ἀνδρείας ἀπόδειξιν xa9' ὑμῶν ἔχω" ὃ καὶ ἄλλως ἄνι- 
Boo» xai ϑεομισὲς, τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ὑπὲρ τῶν ἀδικούν».- 
τῶν δάχνειν καὶ σπαράττειν, ὥσπερ τὰ ϑηρία τοὺς ἀπαντῶν- 
τας, ὅταν ὕφ᾽ ἑτέρων διώκηται. ἀλλ᾽ ὅτε πρῶτον μὲν ἄρξε-λο 
τε χειρῶν ἀδίκων, οὗ μείζων ὄλεϑρος οὐκ ἔστιν ἀνθρώποις, 


6. δείξαντος Commelinus, πείξαγνεος cod., πορίζοντος vulg. 
10. σέσωχε B., δέϑωχε vulg. — 17. 0] ὃν Boissonadus. 40. dg- 
fere Boissonadus, ἤρξατε vulg, ἄρξηται codd. 


ad ea, quae deinceps agenda erant, advertit. Quae sunt consecuta, 
his consentanea fucrunt. Non protulit sol diem qualis illa fuit, 
quam tunc videre et intueri his, qui aderant, licuit. Barbari enim 
a mocrore et lamentis stupore ct admiratione correpti immobiles 
ct fixi steterunt, tanquam lulianus illis exhibuisset non adolescen- 
tem, sed falsam imaginem adolescentis. At Imperator, vbi silen- 
tium altius, quam in mysteriis solitum, factum erat, graviter in me- 
dio loquens: ,,Hunc quidem, inquit, ut vos existimatis, vestrum 
bellum perdiderat: sed deus fortasse et Romanorum benignitas re- 
stituit Habebo ego ipsum obsidem, neque cum a vobis ex con- 
ventione, sed a bello ipso, contentus vicisse, et illum quidem am- 
plissima quaeque non deficient, dum mea consuetudine fruetur. 
Quodsi conabimini a foedere discedere, omnium iacturam facie- 
tis. Hoc dico, non quod saeviam in obsidem, quem apud me ha- 
beo, non tanquam pignus pacis, sed meae crga vos virtutis docu- 
mentum. Est cnim impium et minime deo gratum, eos, qui nibil 
commerucrunt, pro bis, qui deliquerupt, miorsu appeterc et laniare, 
ut ferae bestiae , quicquid occurrit ct obvium est, si quis eos per- 
sequitur. Sed primum quia a vobis initium iniuriae faciendae orie- 
tur, qua: re nulla est capitalior pestis perniciesque hominibus, etiam 
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x&v δοχῶσι πρὸς τὸ βραχὺ xai παρὸν ἐπιτυγχάνειν" δεύτε- A. C: 358 

ρον δὲ ὅτι πρὸς Ῥωμαίους ὑμῖν ὃ λόγος ἔαται χἀμὲ τὸν ag- Ind. Laa 
Xxovra τούτων, ὃν ovre πολεμοῦντες ovre εἰρήνην αἰτοῦντες ]uL C. 4 
ἐνεχήσατε." προσεχύγησαν ἐπὲ τούτοις ἅπαντες καὶ ἀνευφή- . 
ἤμουν, ϑεόν τινα éni τοῖς λόγοις ἡγούμενοι. σπεισάμενος γοῦν 

xai τὴν τοῦ Νεβισγάστου μητέρα μόνον αἰτήσας, ἐκείνων 
ὁμολογούντων τε ἅμα καὶ δόντων, ἀνέζευξεν ἐπὲ τοιαύταις α 

, , € ? “ x 
πράξεσι, μετοπώρου τὸ ἑστηκότος καὶ χειμῶνος 707 συνιστα- 
μέγου καὶ διαψύχοντος, 

xo β΄. Ὅτι Βαδομάριός τις δυνάμει καὶ τόλμῃ προεῖχε Γερ- Α.(.359 
μαγῶν, xai ἐς τοῦτο ὑπετύφετο μεγαλαυχίας, ὥστε ἐτύγχανε ἔπι n. 1.43 
μὲν ὅμηρον τὸν ἑαυτοῦ δεδωκὼς υἱὸν, ἕως ὧν ἀποδῷ τοὺς Iul. 6.5 
αἰχμαλώτους, οὗς ἐκ τῆς καταδρομῆς εἶχε συνηρπασμέόνους, 
τούτους δὲ οὐκ ἀποδιδοὺς ὠπήτει τὸν ὅμηρον, πολλὰ ἀπει- 

τὐλῶν, εἰ μὴ λάβοι. ἀποπέμπει δὴ τοῦτον Ἰουλιανὸς αὐτῷ, 
τοσοῦτον ἐπιϑεῖς, ὡς οὐκ ἔστιν ἀξιόπιστον ὃν μειράκιον ὑπὲρ 
πολλῶν εὐγενεστέρων ὁμηρεῦον παρ’ αὐτῷ" ἀλλ᾽ 7 τοὺς , 
αἰχμαλώτους ἀποδιδόναι προσῆχον, ὄντας ὑπὲρ τρισχιλίους, Ὁ 
τοῖς αὐτίκα ἥξουσι πρέσβεσιν, ἢ ἀδικοῦντα εἰδέναι. ταῦτα 

χοἐγραφέ τε καὶ τὴν πρεσβείαν ἔστελλε. καὶ αὐτὸς εἵπετο τῇ 

, » d 4 1 €T) ^ Ld i 

πρεσβείᾳ ἀπὸ Νεμέτων ἄρας ἐπὶ τὸν Ῥῆνον. ἤδη τὸ ἣν 
πρὸς τοῖς Ῥαυράκοις, ὃ ἐστι φρούριον. 

᾿1ιο. προεῖχε Boisson, προσεῖχε vulg. 17. εὐγεγεστέρων Ν,, 

εὐγενέστερον vulg, 
si videantur ad breve tempus, et quantum ad precsens attinet ad 
optata pervenire. Deinde, quia vobis res est cum Romanis et 
mecum, qui sum eorum Imperator, quem neque bellum gerentes, 
neque pacem facientes unquam superavistis." Procubuerunt his 
dictis omnes et post illos sermones deum aliquem esse existiman- 
tes, illi fausta feliciaque omnia sunt precati. Pacem igitur fecit, 
et solam Nebisgasti matrem petiit, quam barbari foedus approban- 
tes statim dederunt. His confectis, autumno ad finem vergente, 
et hieme ineunte, (iam enim frigebat,) profectus est. 

4. Badomarius inter Germanos potentia et auctoritate excel- 
luit, quae res eum ad tantam superbiam extulit, ut, proprio filio, 
dum captivos redderet, quos per excursiones ceperat , obside dato, 
cum minime captivos restitueret, nihilominus obsidem sibi resti- 
tui postulavit, multa mala minatus, si non reciperet. Hunc vero 
Iulianus ad ipsum remisit, hoc adiiciens, unum adolescentem non 
esse idoneum apud se pro multis nobiliorlbus obsidem. Sed aut 
captivos, qui ad tria millia in eius potestate erant, eum restituere 
oportere, aut iniuriae poenas se soluturum esse sciret. Haec scri- 
peit et legationem misit, quam non multo post ipse subsequutus 
est, ἃ Nemetibus ad Rhenum movens; iam enim apud Rauracos 
erat, quae est Romanorum colonia. 
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A.C.360 γ΄. Ὅτι uesà τὴν Ἰουλιανοῦ τῆς βασιλείας ἀναγόρευσιν 
οὐ πρεσβεῖαι πανταχόϑεν συνέβαινον, καὶ στέφανοι πολλχοὲ yov- 
Iul Α.1 σοῦ [01] αὐτῷ παρὰ τῶν ἐθνῶν ἀνεχομίζοντο. ἐνταῦϑα καὲ 
οὗ τὴν Ἰωνίαν οἰκοῦντες ἔτυχον ὅσων δδεήϑησαν, xai πλει- 
ΠΡ, ιδόνων καὲ ἐλασσόνων. “υδοὲ δὲ καὶ εὐχῆς κρεῖττον ἔπρατ- 
vo», Εὐναπίου μὲν τοῦ ῥήτορος ὑπὲρ αὐτῶν πρεσβεύοντος, 
εὐημερήσαντος δὲ οὕτω κατὰ τὴν πρεσβείαν ὥστε xai δίκῃ 


v τινὲ περιμαχήτῳ συνειπεῖν, 5 ὃ βασιλεὺς αὐτὸν ἐχέλευεν. ὅ 
δὲ ἐνίκα καὶ τὴν δίκην. καὶ ἐκ Κλαζομένῶν δὲ Πείσων tv- 
δοκίαεε λέγων. Io 


9. Ὅτε Βαλεντινιανοῦ ἀνάῤῥησις ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιϑυ- 
᾿1ωΔ.η γίας γίνεται, πρεσβεβαΐ v6; ὅσαι συγεπεφοιτήκεσαν ἐπὲ τοῦ-- 
Valen.l:zoy τοὺς χρυσοῦς &yovcat στεφάνους, πρὸς ἐχεῖνον ἀνεφέ- 
| Βύοντο. καὶ πρὸς πάσας ἀπεφαίνετο μὲν οὐδὲν, ἐπιτρέχων 
Υ. 13 δᾳδίως οὑτωσὲ καὶ συντόμως, ἐπηγγέλλετο δὲ ἅπασιν ὡς ποι-τ5 
ἥσων αὐτίκα μάλα. 
A.C.366 ε΄, Ὅτι τῷ βασιλεῦ Οὐάλεντι, ἡσυχίαν ἀπὸ τῶν οἰχείων 


Ind. 9 * ed x 3 L2 e « - 
Valent ἃ καὲ τῶν ὀϑνείων ἄγοντι, τὸ ἐπίλεκτον ἀγγέλλεται τῶν Σκυ- 


VaL, 1.3 99» στράτευμα πλησίον ἤδη nov τυγχάνειν, οὖς ὃ Προκόπιος 
εἰς συμμαχίαν ξξεκεχλήκει παρὰ τοῦ Σκυϑῶν βασιλέως. yav-20 
ῥους εἶναι τὰ φρονήματα ἔλεγον τοὺς προσιόντας καὶ περι- 


5. xal ante ἐλασ. N., 5 vulg. ἐλασσόνων H., ἐλάσσων vulg. 9. 
ix Κλαζομενῶν δὲ Πείσων) ἐχχλαζόμενον δὲ πείσων ed. pr. et 
Par, ἐχχλησιαζομένων vel ἐκκλησιαζόμενον H. 15. ἐπηγγέλ-- 
Aero. N., ἐπήγγελλέ τε vulg. 


3. Post Iuliani àd imperium evectionem honorificae ad eum 
legationes convenerunt, et coronas aureas a barbaris attulerunt. Io- 
niam habitantes ab eo et magna et parva, quae petebant, sunt con- 
secuti. Lydi quoque, Eunapio rhetore, eorum legato, pro his verba 
faciente, multo ampliora, quam precibus suis complexi fuerant, ob- 
tinuerunt. Quae legatio tam prospere legatq successit, ut lcgatum 

woque Imperator iuberet causam quandam valde intricatam agere. 
Qus in lite et ipse superior evasit, et Piso quidam Clazomeniua 
inagna cum laude verba fecit. 

. 4. Valentinianus apud Nicaeam Bithyniae Imperator est appel- 
latus: illac multae legationes advenerunt, quae coronas aureas ad 
ipsum adferebant. In his recipiendis minime se praeposterum aut 
esünantem exhibuit, sed omnibus quamprimum se satisfacturuna 
esse Prop 

. 5. Valénti, quum otium ageret ab externis et domesticis bel- 
lis, nantiatum est, collectum Scytharum exercitum prope iam ad- 
esse. Hi vero erant, quos Procopius in suum auxilium a Scytha- 
runt regé impetrayerat, )ioé aicbant maguo cum fastu et arrogan- 
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φοονητικοὺς τῶν ὁρωμένων, ὀλιγώρους τε πρὸς τὸ ἀκόλαστον A. C. 308 

μεθ᾽ ὕβρεως, καὶ πολὺ τὸ ἀγέρωχον καὶ ϑερμὸν ἐπὶ πᾶσιν 15.4.9 

ἔχοντας. ὃ δὲ βασιλεὺς συντόμως αὐτοὺς ἀποταμὼν τῆς à vase 

. M ε΄’; - . u τῆς 67 V1, 1.3 

Σκύϑας ὑποστροφῆς κατεῖχεν ἐντὸς ὠρκύων, καὶ τὰ ὅπλα 
δπαραδοῦναι κελεύσας. οἱ δὲ ἔδοσαν, τὴν τῆς γνώμης ὕπερο- 

ψίαν μέχρε τοῦ κινῆσαι τὰς ᾿κόμας ἐπιδειξάμενοι. διασπεί- 

ρας οὖν αὐτοὺς κατὰ τὰς πόλεις ἐν ἀδέσμῳ κατεῖχε φρουρᾷ, 


καὲ καταφρόγησιν ἐνεποιεῖτο τοῖς ϑεωμένοις αὐτῶν τὰ σώμα- 
τα πρός τὸ μῆκος ἀχρεῖον ἐλαυνόμενα, καὶ βαρύτερα τοῖς 
10z0gi, κατά τε τὸ μέσον διεσφιγμένα, ἧπέρ φησιν ᾿Αριστοτέ- 
λης τὰ ἔντομα. δεχόμενος δ᾽ οὖν αὐτοὺς εἰς τὰς οἰκίας οὗ 
εὡς πόλεις οἰκοῦντες καὶ πειρώμενοι τῆς ἀσϑενείας, τὴν ξαυ- Ὁ 
τῶν ἐξαπάτην γελᾶν ἠναγκάζοντο. τούτους ἀπήτει τοὺς γεν- 
ναίους ὃ Σκυϑῶν βασιλεύς. καὶ ἣν τὸ πρᾶγμα δριμὺ καὶ 
Ἰϑδπρὸς τὸν τοῦ δικαίου λόγον οὐκ εὐδιαίτητον. ὃ μὲν γὰρ ἔφα- 
σχε βασιλεῖ δεδωχέγαι κατὰ 'συμμαχίαν καὶ ὅρκους" ὃ δὲ 
dnégaoxs βασιλέα μὴ ευγχάνειν καὶ αὐτὸν odx ὀμωμοκέναι. 
ἐχείνου dà προστιϑέντος τὸν Ἰουλιανὸν, καὶ ὅτι διὰ τὴν ἐχεί- 
γου δεδώκει συγγένειαν, καὶ τὰ τῶν πρέσβεων ἀξιώματα προσ- 
λοτιϑέντος, ὃ βασιλεὺς ἀντεφώνει, τούς τὸ πρέσβεις ἔγειν τὴν ᾿ 
δέκην καὶ τοὺς παρόντας dg πολεμίους κατέχεσϑαι, πολεμίῳ 


1. ὁρωμένων» Ρωμαίων Β. '" € κινῆσαι] χομῆσαι coni, CantocL 
11. δεχόμενοι d'oUy Valesius ap. Boisson, p. 192., δεχόμεγα δοῦ- 
yus vulg. 18, προστεϑέντος vulg. 


tia incedere et omnia, quae se eorum conspectui obtulissent, despi- 
cere, propterea quod quicquid iniuriae inferebant, id impune fa- 
ciebant, et arrogantet et superbe se cum omnibus gerebant. Hos 
Imperator intra breve tempus interclusos in Scythiam reditu, quasi 
retibus captos continuit. et arma tradere iussit: et vero tradiderunt, 
etiam motu capillorum mentis ferociam indicantes. Hos igitur per 
urbes díspersos in libera custodia habuit, et contemptum eorum 
exciavit his, qui viderunt eorum corpora, ín nimiam proceritatem 
surgentia, graviora, quam ut pedes ferrent, et circa mediam partem 
exilia , qualia Aristoteles insecta dicit. At urbium incolae cum Sty- 
thas. in suas dornos ádmisissent, ubi eorum virium imbecillitatis 
periculum fecerunt, suum errorem irridére coacti sunt. Hos ipitar 
tam praeclaros Scytharum rex repetiit, Erat hoc negotium arduunr 
et Haíusmodi, quod non f&eile posset ad iusti rationém expendi. 
Dicebat enim, se hos fide iuramento habita ad suppetias Imperatort 
misisse. "Valentinus vero negabat, eum, ad quem miserat, Iimperáto- 
rem fuisse, neque se iurasse: ille Iulianum in medium adducebat, 
seque propter illius cum hoc consanguinitatem dedisse. Legatorum 
etiam dignitatem obtendebat: Imperator comtra disserebat, etian ]e- 
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A.C.366 πρὸς συμμαχίαν ἥκοντας. ἐκ τούτων δὲ τῶν προφάσεων 6 
Ind. 9 Σχυϑικὸς ἀνεγείρεταε πόλεμος, τῷ μὲν ἀξιώματι τῶν συνιόν- 
M 13 roy ἐϑνῶν xai τοῖς μεγέϑεσι τῶν παρασκευῶν ἐπὶ μέγα ngo- 
Ρ. τὸ βήσεσϑαι καὶ χωρήσειν πολυτρύπων συμφορῶν καὶ ἀτεχμάρ- 
του τύχης προσδοχηϑεὶς, τῇ δὲ τοῦ βασιλέως ὀξύτητε xai5 
προνοίᾳ κατενεχϑεὶς ἐπὲ τὸ σταϑερὸν xai ἀσφαλέστερον. 
A.C. 3η6 ς΄. Ὅτι τῶν Σκυϑῶν ἡττηϑέντων καὶ ὑπὸ τῶν Οὔννων 
Ind. ἡ ἀγαιρεϑέντων καὶ ἄρδην ἀπολλυμένων τὸ πλῆϑος, οἱ μὲν ἐγ- 


», 


np is καταλαμβανόμενοι σὺν γυναιξὲ xai τέχνοις διεφϑείροντο, καὶ 
οὐδεμία φειδὼ τῆς περὲ τοὺς φόνους ἥν ὠμότητος. τὸ δὲτο 
συναλισϑὲν xa) πρὸς φυγὴν δυμῆσαν πλῆϑος μὲν οὐ πολὺ 
Bro» εἴχοσι μυριάδων ἀποδέουσαι συνῆλθον ἐς τὸ μάχιμον 
ἀχμαζούσας. " κινηϑέντες xai ταῖς ὄχϑαις ἐπιστάντες χεῖράς 
τε ὥρεγον πόῤῥωθεν μετ᾽ ὀλοφυρμῶν καὶ βοῆς, καὶ προέτει-- 
yo» ἱκετηρίας, ἐπιτραπῆναι τὴν διάβασιν παρακαλοῦντες, καὶτϑ 
τὴν σφῶν συμφορὰν ὀδυρόμενοι, xai προσϑήχην τῇ συμμα- 
χίᾳ παρέξειν ἐπαγγελλόμενοι. οἱ δὲ ταῖς ὄχϑαις ἐπιτεταγμέ- 
γοι Ῥωμαίων οὐδὲν ἔφασαν πράξειν ἄνευ βασιλέως γνώμης. 
ἐντεῦϑεν ἀναφέρεται μὲν ἐπὶ τὸν βασιλέα 7 γνῶσις" πολλῆς 
Cóà ἀντιλογίας γενομένης , καὶ πολλῶν ἐφ᾽ ἑχάτερα γνωμῶν yao 
τῷ βασιλικῷ συλλόγῳ ῥηϑεισῶν, ἔδοξε τῷ βασιλεῖ. xoi γὰρ 


13. χινηϑέντες γιχηϑέγντες Ἦ. 17. ἔπαγγ. Commelinus , 
ἐπαγγ. vulg. ) J 


atos iure teneri, et eos, qui praesentes erant, hostium numero ha- 
ere , quandoquidem hostibus auxilium latum venissent. Ex his 
causis Scythicum excitatum est bellum, quod et dignitate gentium, 
quae coierunt, et magnitudine apparatuum magnam variorum ca- 
suum eL incertae fortunae exspectationem movebat, sed acumine 
iudicii Imperatoris et providentia ad firmum et tutum exitum per- 
ductum est. 

6. Scythis victis et ab Hunnis caesis et ad internecionem usque 
deletis, omnes, qui capti erant, cum mulieribus et eorum filiis in- 
terempti sunt, cum nullus crudelitatis et caedium esset modus ; qui 
autem collecti effugerant non minus quam hominum ducenta millia, 
ad bellum apti et aetate florentes, convenerunt. ltaque profecti et 
ad ripam stantes, manus e longinquo porrigebant, eL preces cum 
fletu et vociferatione emittebant, traiectionem sibi concedi flagitan- 
tes, suam cladem deplorabant, et se illis praebituros auxilii acces- 
sionem spondebant At Romani, qui ripis praeerant, nihil se nisi 
Imperatoris iussu facturos responderunt. Quamobrem huius rei co- 
gnitio est ad Imperatorem delata. Cum res in magna varietate ver- 
saretur multaque in utramque partem in consilio principis dicta es- 
sent, tandem assensus est, χπιαχίπιε propter aeinulationem, quam 
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6n' ἀντιζηλοτυπέας αὐτῷ πρὸς τοὺς συμβασιλούοντας, οὗ παῖ-Α. C. 376 
δὲς μὲν ἦσαν ἀδελφοῦ, (χαὲὶ γέγραπται. οὕτω πρότερον,) τὴν 15. ἦ 
s ' - , ' v VaL 1.19 
βασιλείαν dà διῃρῆσθαι, κατα σφᾶς ἐδύκουν, τὴν διανομὴν 
οὐκ ἐνεγκόντες ἐπὲ τὸν θεῖον . τούτων δὴ ἕνεκα, καὶ ὡς μεγάλῃ 
Βπροσθϑήκῃ τὸ Ῥωμαϊκὸν αὐξήσων, δεχϑῆναε κελεύει τοὺς &v- 
δρας, τὰ ὅπλα καταϑεμένους.. πρὲν δὲ τὴν διάβασιν ἐκ βασιλέως 
ἐπιτραπῆγναι, Σχυϑῶν oi τολμηρὔτατοι καὶ αὐϑάδεις βιάσα- 
σθαι τὸν πύρον ἔγνωσαν, καὶ βεαζόμενοι χατεχόπησαν. οἱ δὲὉ 
διαφθείραντες τὸν ἀπάδασμον τοῦτον τῆς τὸ ἀρχῆς παρελύ- 
1095a» καὶ περὲ τοῖς σώμασιν ἐκινδύνευσαν, ὅτι πολεμίους γ᾽ χά 
διέφϑειρων. οἵ τὲ παραδυναστδύοντες βασιλεῖ καὶ δυνάμενοι 
μέγιστοκ κατεγέλων αὐτῶν τὸ φιλοπόλεμον καὶ στρατηγικὸν 
πολετικοὺς δὲ οὐκ ἔφασαν εἶναι. ὃ μὲν γὰρ βασιλεὺς &E ,4ν.- 
τιοχεέας ἐπέτρεπεν αὐτοῖς τὴν ἀχρεῖον ἡλικίαν πρῶτον ὕπο- 
χδεξαμέόκοις καὶ παραπέμψασιν εἰς τὴν Ῥωμαϊκὴν ἐπικράτειαν, 
καὶ ταύτην εἰς ὁμηρείαν ἀσφαλῶς χατέχουσιν, ἐπιστῆναι ταῖς 
ὄχϑαις, xai μὴ πρότερον τοὺς μαχίμους δέξασϑαι διαβαίγον- 
τας, μηδὲ τὰ πλοῖα παρασχεῖν ἐς τὴν περαίωσιν, εἰ μὴ τὼ . 
ὅπλα καταϑέμεγοι γυμνοὶ διαβαίγνόιεν. οὗ δὲ ταῦτα óntrQa-p.a 
λοπέντες) ὁ μὲν ἐκ τῶν διαβεβηκότων ἤρα παιδαρίου τινὸς ᾿ 
λευχοῦ καὶ χαρίοντος τὴν ὄψιν, ὃ dà ἠλέει γυναικὸς εὐπροσ-. 
5. αὐξήσων N. , αὐξῆσαν vulg, 6. διάβασιν Boisson., ϑιά- 
ϑέσεν vulg. — 16. ἐπεστάγαε vulg. ' 


habebat eum his, qui' imperium cum eo tenebant. Erant autem filii 
fratris, quemadmodum et supra dictum est, sed illi. imperatoriam 
potestatem inter se dividendam statuerant, non pattui arbitrio per- 
missa divisione. His causis impulsus, tum etiam quia miaxima ac- 
cessio potentiae foret Romanis, iussit Scythas admitti, modo arma 
depomerent. Antequam traiectus esset ab Imperatore eoncessus, Scytha» 
rura audaciores et elatiores transitum sibl vi aperire constituerunt , 
sed vi repulsi deleti sunt. At illi, qui eam Scytharam exercitus par- 
tem oppressam confecerant, magistratu privati sunt et capitis peri- 
culum adierunt, quia hostes trucidaverant, Qui autem apud Impe- 
ratorem primas partes gratiae occupabant et plurimum apud ipsum 
valebant, eos irridebant , tanquam homines militares, et bello qui- 
dem aptos, sed prorsus rerum civilium rudes esse dicebant, Prae- 
ceperat enim Imperator ab Antiochia, ut primum imbellem et nulli 
usui aptam susciperent aetatem δὲ per Homíanorum ditionis terras 
dimitterent, et tanquam obsides tuto loco haberent; neque eo se- 
cius ad ripas consisterent, ut turbas pugnae aptas minime transgredi 
sinerent, neque navigia illis ad traiectionem praeberent, priusquam 
arma deposuissent, quo nudos transmitterent. Eorum autem, qui ista 
mandata exceperunt, exarsit hic amore pueri alicnius candidi et vul» 
tu grati ex his, qui traiecti fuesant, alter emisertus eit uxoris for- 
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4.C.326 που τῶν αἰχμαλώτων, ὃς δὲ ἦν αἰχμάλωτος ὑπὸ παρϑέ- 
Ind.áyoy, τοὺς δὲ τὸ μέγεϑος κατεῖχε τῶν δώρων, τά τε λινᾶ ὕ- 
Val. I, 13 , 308 ἜΝ , , 9 , , 
φάσματα καὶ τὸ τῶν στρωμάτων ἐπ᾽ ἀμφότερα ϑυσανοειδές" 
ἔχαστος δὲ ἁπλῶς αὐτῶν ὑπελάμβανε καὶ τὴν οἰχίαν καταπλη- 
σειν οἰκετῶν xai τὰ χωρία βοηλατῶν καὶ τὴν ἐρωτικὴν λύσ-5 
σαν τῆς περὲ ταῦτα ἐξουσίας. νιχηϑέντες δὲ ὑπὸ τούτων 
γίκην αἰσχίστην καὶ παρανομωτάτην, ὥσπερ τινὰς εὐεργέτας 
καὶ σωτῆρας παλαιοὺς μετὰ τῶν ὅπλων ἐδέξαντο. οἱ δὸ το- 
Β σοῦτον ἀκονιτὶ πρᾶγμα διαπεπραγμένος καὲ τὴν οἴκοι συμ- 
φορὰν εὐτυχήσαντες, οἵγε ἀντὲ τῆς Σκυϑῶν ἐρημίας καὲ τοῦτο 
βαράϑρου τὴν Ῥωμαϊκὴν ἀρχὴν ἀπελάμβανον, εὐθὺς πολύ τι 
βάρβαρον ἐν τῷ παρασπόνϑῳ καὶ ἀπίστῳ δεέφαινον. ἢ μὲν 
γὰρ ἄχρηστος ἡλικία προλαβοῦσα κατὰ τὴν διάβασιν μετὰ 
βαϑείας σπουδῆς καὶ φροντίδος. τῶν ταῦτα βεβουλευμένων 
εἰς τὰ &Jyg κατεχεῖτο xai διεσπείρετο. οἰκέταε δὲ καὶ yv-15 
ψαῖχες xai παῖδες ἐχείνων, oi μὲν βασιλιχὰ παράσημα ἔχον- 
τες, τὰς δὲ ἤν ἁβροτέρας δρᾷν ἢ κατὰ αἰχμάλωτον. παῖδες 
δὲ αὐτῶν xai τὸ οἰκετικὸν πρὸς τὸ τὴν εὐχρασίαν τῶν ἀέρων 
ἀνέδραμον καὶ παρὰ τὴν ἡλικίαν ἤβησαν, xaé πολὺ τὸ ἐπι- 
φυόμενον ἦν πολέμιον γένος. οἱ μὲν οὖν παλαιοὶ μῦϑοι M-20 
Cyovos περὲ τὴν Βοιωτίαν καὶ τὴν Κολχίδα, δρακοντείων ὀδόν- 
τῶν χατασπαρέντων, ἐν ὅπλοις ἅμα τῷ απόρῳ τοὺς ἄνδρας 


4. οἰχίαν H. , οἱχείαν vulg. 11. ὑπελάμβανον vulg. 


mosae umius ex captivis. Hic captus est virgine formosa , alios ma- 
gnitudo munerum cepit, linea vestimenta ' et, stragula ab utraque 
parte fimbriata, Plane unusquisque ipsorum hoc propositi babuit, 
ut suas domos servis, villas pastoribus et inssmum amoris furorem 
quavis licentia implerent. jtaque victi ἃ Scythis victoria foedissima 
et dissolutissima, eos tanquam benefactores et servatores priscos 
cum armis exceperunt. Αἱ illi tantam rem sine ullo labore adepti , 
ex clade, quam domi acceperant, suam comparaverunt prosperitatem. 
Nam pro desertis Scythiae locis et barathro in Romanum invaserunt 
imperiem. Alque adeo iam tum barbara eorum natura et perfida 
ex eo, quod. foedera pro nihilo ducebant, apparuit. Etenim aetas 
inutilis, in traiectione suscepta magno studio et cura eorum, qui hoc 
consilii dederant, per gentes et nationes ,. ut habitaret, est disper- 
88.. Servi, uxores, filli, hi quidem eigna regia gerebant, illas au- 
tem conspicere erat mollius et venustius, quam captivas decebat, 
vestilas. At captivorum filii et quicquid illis fuit mancipiorum, 
acris temperie in allum se sustulerunt, et praeter aetatem pubue- 
runt et in immensam multitudinem succrevit et auctum est hostium 
genus. Ferunt priscae fabulae per Boeotiam et Colchida, ex dra- 
eonum dentibus semimatis homines cum armis simul cum semine 
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ἀναπάλλεσθαι" ὃ dà καϑ' ἡμᾶς χρόνος xoà τὸν μῦϑον t09- A.C. 328. 
τὸν εἰς φὼς xai ἔργον συνήγαγε καὶ ὀφϑῆναι κατηνάγκασεν. τοῦ ἡ, 
1 » ^ - ' , «Ἶ, ι3 

οὐ γὰρ ἔφϑασαν τοῦ ZxvOixoU γένους sig τὴν ἐπικράτειαν 

τὴν Ῥωμαϊκὴν οἱ παῖδες ὥσπερ ὀδόντες διασπαρέντες , xat 
5nayra ἦν μεστὰ ϑυμοῦ καὶ μανίας καὶ φόνων, ἀνελϑύντων 

αὐτῶν εἰς ἡλικίαν μάχιμον παρὰ τὸν χρόνον. τὸ δὲ ἀκμάζον 

τῆς Σκυϑικῆς ἀλκῆς καὶ γενναιότητος, τοῖς ὑποδεξαμένοις ἀν- 

τὶ τῶν ἐκβεβληκότων ἐς ἐπακάστασιν εὐϑὺς ἐγερϑὲν xai ua- 

χόμενον, πολὺ δεινότερα xai τραγικώτερα συνετόλμησεν ὧν Ὁ) 
Ἰοέπαϑεν. 7j μὲν γὰρ Θρᾷκχη πᾶσα xai ἥ συνεχὴς αὐτῇ χώρα "* 

Μακεδονία καὶ Θεσσαλία τοιαυτὴ τίς ἐστε καὶ οὕτω πολυύ- 

μνητος, ὥστε οὐδὲ εἷς κατὰ ταῦτα ἀγαγράφειν ὃ λόγος ἦν. 

τοσαύτην δὲ οὖσαν αὐτὴν καὶ οὕτω πολυάνϑρωπον, εὐδαίμο- 

νά τὸ ἅμα καὶ εὐανδρον, 7j τῶν Σκυϑῶν ἄπιστος καὶ παρὰ» 
15Aoyog ἐπανάστασις ἐξαπιναίως καὶ παραχρῆμα τῆς διαβάσε- 

ὡς συντολμηϑεῖσα καὶ ἀνοιδήσασα κατεστόρεσεν ἐς rocOyda 

xai καϑημάξευσε ταῖς συμφοραῖς, ὥστε χρυσὸν ἀποδειχϑῆναν 

πρὸς τὰ Opdxia πάϑη τὴν υσῶν παροιμιώδη λείαν. δόξαν 

αὐτοῖς στασιάζειν, ἀξιομάχου μὴ παρούσης δυνάμεως εἰς &-p.as 
λομυγαν, τῷ τὸ πλήϑει πρὸς ἀγϑρώπους ἀφυλάχτους xai ἀνό-- 

πλους ἐφάνησαν φοβερώτατοι, καὶ τῷ φονικωτάτῳ πρὸς τὸ" 

κρατούμενον πάγτα ἀνδρῶν ἐχήρωσαν. περιειστήχει δὲ dg 


5, μεστὰ Casaubonus ap. Boisson. p. 273., μετὰ vulg. ( Jy- 
γαιότατο» H. 6. ἐγερϑὲν Boisson., ἐγερϑῆναι vulg. 77 


prosiliisse. Nostra antem aetas hanc fabulam re et eventu veram 
esse declaravit et oculis subiecit. Haud secus enim contigit, ut 
Scythici generis filii, per Romanorum ditionis terras, tanquam den- 
tes, dispersi simul atque praeter solitam tempus ad aetatem, qua 
arma ferre potuerunt, progressi, omnia iracundia, furore et caedibus 
implerent. Itaque flos Scythici roboris et nobilitatis non contra 
expulsores , sed contra eos, qui ipsos exceperant, se convertit, et. 
longe graviora et atrociora, quam passi fuerant, sunt ausi Omnis 
enim Thracia et continens regio Macedonia et Thessalia talis est 
et tam multis carminibus celebrata, ut nulla oratione earum prae^ 
stantia exprimi possit. Hanc talem tam populosam, beatam simul 
et a tam strenuis et fortibus viris habitatam et cultam Scytharum 
infidelis et insana rebellio, quam subito et statim post traiectio- 
nem susceperunt et in maíns auxerunt, in eum contemptum ad- 
duxit, et usque eo spoliavi&, ut prae hac Thraciae calamitate au- 
rum esse videretur Mysica illa, quae proverbio fertur, praedatio. 
Visum autem est illis seditionem excitare, cum nullae copiae ad- 
essent, quae pugnare et illis resistere possent. Et multitudine qui- 
dem suá hominibus incautis et sine armis erant terrori et in cae- 
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Δ.6.3η8 σον λόγον xai δκύϑας Οὔννων μὴ φέρειν ὄνομα xai Ῥω- 

V ar 4 μαίους Σκυϑῶν. πόλεις yovv εὐαρίϑμητοι καὲ ὀλίγαι τινὲς 

διεσώϑησαν καὶ ἔτει σώζονται τειχῶν ἕνεχεν καὶ οἰκοδομη-- 

μάτων: 5 δὲ χώρα xai τὸ πλεῖστον ἀπαγάλωται, xat ἐστιν 
Βάοίκητον καὶ ἄβατον διὰ τὸν πόλεμον. βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ 

τούτων ἐπύϑετο τῶν ἀδιηγήτων κακῶν, πρὸς μὲν τοὺς Πέρ- 

σας ἀναγκαίαν εἰρήνην συνϑέμενος, ἑαυτῷ δὲ πολεμήσας ἐπὲ 

γ. 15 μεταγνώσει τῆς ὑποδοχῆς, τῷ ϑυμῷ τε ὑπερέζεσε, xai πρὸς 

τὸν πόλεμον ἐντείνων ἑαυτὸν προκαταπέμπει τὰ Σαραχηνῶν 
ἱππικὸν ὡς ἀνγτισχῆσον τοῖς βαρβάροις. ἤδη γὰρ καὶ τὴῆντο 

“Κωνσταντίνου πόλιν κατέτρεχον, καὶ τοῖς τείχεσιν ἠνόχλουν 

περικαϑήμενοι, πολέμιόν τὸ οὐδὲν ὁρῶντες ἐς ἀγτίπαλον μαΐ-- 

χην, καὶ τοῖς φρονήμασιν εἰς πᾶσαν ὕβριν ὠλισϑηκότες. ὃ 

δὴ καὶ περιφανῶς ἔδοξε κάλλισγξα στρατηγῆσαι κατὰ τὸν και- 


Q0» ἐκεῖνον 7 τύχη. 15 
A. C. 392 U. Ὅτι ἐπὲ Θεοδοσέου τοὺς πρώτους χρόνους τῆς fa- 


τιίαα ὅ σιλείας τὸ τῶν Σκυϑῶν ἔϑνος ἐξελαυνόμενοι τῆς χώρας ὑπὸ 
Ππηρι τά τῶν Οὐννων, διεβεβήκεσαν τῶν φυλῶν ἡγεμόνες, ἀξιώματι 


Cxai γένει προήκογτες. οὗτοι ταῖς τιμαῖς τοῦ βασιλέως ἔξωγ-- 
κωμένοι καὶ πάντα ἐφ᾽ ξαυτοὺς δρῶντες κείμενα, στάσιν ἔνλο 
ἀλλήλοις οὐ μιχρὰν ἤγειραν, 0b μὲν ἀγαπᾷν καὶ δέχεσθαι 
τὴν παροῦσαν εὐδαιμονίαν κελεύοντες, oi δὲ τὸν οἴχοι γεγο- 


9. ἐγετύγων coni. B. 13. 6 δὴ] ὅϑεν H. 


des erga devictos effusi, omnia late mortalibus nudarunt. Inde 
factum est, ut Romani Scytharum nomen non minus reformidarent, 
quam Scythae nomen Hunnorum. Ex civitatibus paucae moenibus 
et propugnaculis tutae, dias facile est enumerare, integrae et illae- 
$ac permanserunt et adhuc permanent. Sed regio ipsa plurimum 
est vastata, et inculta et deserta iacet ex hoc bello. Imperator 
autem ut de tot tantisque malis, quae narrari non possunt, factus est 
certior, se ipsum, quod illos receperit, accusans, pacem cum Persis 
necessario facere est coactus. | Itaque ira flagrans et totus in illud 
bellum incumbens praemittit Saracenorum equitatum , qui barbaro- 
rum impetum reprimeret. lam enim usque ad Constantinopolim 
excurrebant, et tanquam urbem obsidentes moenia incursabant, 
cum nullas copias, quae illis resistere possent, cernerent, superbia 
sua ad omnem ferociam delati, Unde fortuna tunc temporis mani- 
feste visa est belle pro Romanis militasse. : 
7. Sub Theodosio primis eius imperii annis Soytharum gens 
sedibus suis excita et ab Hunnis expulsa, una cum suarum tri- 
buum ducibus et aliis, qui genere et nobilitate praestabant, traiece- 
runt, et honoribus ab Imperatore delatis arrogantiores facti et omnia 
in se posita conspicientes, inter se. non parvam seditionem ezcita- 
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vóra φυλάττειν ὄρχον αὐτοῖς xai μὴ παραβαίνειν ἐκείνας τὰς Α. €. 3ga 
συνθήκας. avrai δὲ ἦσαν ἀσεβέσταται καὶ βαρβαρικὸν ἦϑος TE 5 
εἰς ὠμότητα παρατρέχουσαι, παντὲ τρόπῳ Ῥωμαίοις ἐπιβου- The.Li 
λεύειν καὶ πάσῃ μηχανῇ καὶ δόλῳ τοὺς ὑποδεξαμένους ἀδι- 

5xely, κἂν τὰ μέγιστα ὑπ᾽ αὐτῶν εὖ πάσχωσιν, ὡς à» τῆς» ' 
ἐκείνων ἁπάσης χώρας ἐγχρατεῖς γένωνται. περὶ τούτου μὲν 
οὖν ἦν αὐτοῖς 4j στάσις, καὶ διανεμηϑέντες ἀπερ δάγησαν, οἱ μὲν 
τὰ χείρω προϑέμενοι τῆς βουλῆς, οὗ δὲ rd εὐσεβέστερα, ἐπι- 
κρύπτοντες δὲ sxarépa στάσις τὴν πρόφασιν τῆς ὀργῆς Oucg. 

ιοχαὲ ὃ βασιλεὺς τιμῶν οὐχ ὅληγεν, ἀλλ᾽ ὁμοτραπέζους εἶχε 
καὶ ὁμοσχήγους, καὶ πολὺ τὸ φιλόδωρον ἐς αὐτοὺς ἦν" οὐ- 
ϑαμοῦ γὰρ ἐξεφέρετο xai παρεγυμνοῦντο τὰ τῆς φιλονεικίας. 
7v δὲ ἡγεμὼν τῆς μὲν ϑεοφιλοῦς καὶ ϑείας μερίδος Φραβι-" 
ϑος, ἀνὴρ νέος μὲν κατὰ τὴν ἡλικίαν, γεγονὼς δὲ εἰς ὠρετὴν 

15xa£ ἀλήϑειαν ἁπάντων ἀνθρώπων κάλλιστος. ϑεούς τεγὰρ Q-p.32 
μολόγει θεραπεύειν κατὰ τὸν ἀρχαῖον τρύπον, καὶ οὐδεμίαν 
ὑπέστη nÀuci» ἐς ἀπάτην καὶ διαχράτησιν, ἀλλὰ γυμνὴν καὶ ' 
καϑαρὰν diéqane τὴν ψυχὴν περὲ τοῦ βίον, ἐχϑρὸν ὑπο- 
λαμβάνων | 

20 ,0udc ᾿Αἴδαο πύλῃσιν 

ὃς χ' ὅτερον μὲν κεύϑη ἔνὲ φρεσὶν, ἄλλο δὲ εἴπῃ." 
γυναῖχα οὖν ἤτησε Ῥωμάίαν εὐθὺς, ἕνα μηδὲν ὑβρίζῃ διὰ 
17. διαχρότησιν coni. Cl, 21. χεύϑει vulg. 


runt, quum alii hortarentur, ut contenti ^ praesenti prosperitate 
fruerentur, alii ut iusiurandum, quod domi praestiterant, servarent, 
neque pacta migrarent llla autem pacta erant immanissima, et 
crudelitate ipsum barbarorum morem excedebant: ut omni ratione 
Romanis insidias tenderent et omni arte et fraude illos, quorum sum- 
ma in eos constabant merita, aggrederentur et circumvenirent, ne- 
que quiescerent, donec omni illorum regione potiti essent. De hoc 
gitur erat inter Scythas seditio, et inter se dissidentes, in duas 
contrarias partes latisunt, Alii in deteriorem, alii in benigniorem sen- 
tentiam vergebant, utraque tamen pars seditionis causam occultabat. 
Nihilominus Imperator illos honoribus ornare non desistebat, et mo- 
do suae mensae participes, modo sub eodem tentorio degentes ad- 
mittebat et orini benevolentia eos prosequebatur. Nusquam enim 
prava eorum consilia apparebant et detegebantur. Erat autem san- 
ctioris et Dei carae partis dux Fravitta, aetate quidem iuve- 
nis, sed qui, cum virtutem excoluisset et veritati studuisset , omnium 
hominum  praestantissimus evaserat. Deos ille sibi ad antiquum 
morem colendos statuebat, neque illi ullus inerat dolus. Non ille 
quicquam per fraudem et malitiam fingebat, quo sibi potentiam 
compararet, scd puro, simplici et candido animo inter homines 
agebat  Peiorem portis infernorum eum esse ducebat, qui aliud 


δά EXCERPTA EX EUNAPII ἨΙΘΤΟΆΙΑ. 


Α. (.39ο σώματος ἀνάγχην. καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπέτρεψε τὸν γάμον, xai 
The L4? πατὴρ τῆς κόρης (ἐτρέφετο γὰρ ὑπὸ narQé) καὶ τὸ πρᾶγμα 
ἐθαύμασε, μακάριον ἑαυτὸν ὑπολαμβάνων, εἶ τοιοῦτον ἕξει 
Βγαμβρόν. τῶν μὲν οὖν ὁμοφύλων ὄλίγοι τινὲς τὴν εὐσέβειαν 
καὶ ἀρετὴν ἀγασθέντες τοῦ νεανίσκου, πρὸς τὴν ἐκείνου yyo-5 
μὴν ἐχώρησαν xoi συνεστήκεσαν, οἱ δὲ πολλοὲ xai δυνατώ- 
τεροι τῶν δεδογμένων ἔξ ἀρχῆς ἀπρὶξ εἴχοντο, καὶ πρὸς τὴν 
ὠδῖνα τῆς ἐπιβουλῆς σφαδάζοντες ἐμεμήνεσαν" ὧν ἦρχεν 
"EofovAgog, ἀνὴρ ἡμιμανὴς καὶ τῶν ἄλλων λυσσωδέστερος. 
συμποσίου δὲ προτεϑέντος αὐτοῖς παρὰ τοῦ βασιλέως àdgo-io 
τέρου καὶ πολυτελεστέρου, τὴν παροιμέαν ἀποδείξαντες ἄλη- 
95 τὴν λέγουσαν, οἶνος καὶ ἀλήϑεια͵," τοῦ “ιονύσου καὶ τό- 
Crs ῥήξαντος αὐτοῖς παρὰ πότον τὴν ἐπιχρυπτομένην στάσεν, 
διαλύεται μὲν τὸ συμπόσιον ἀτάχτως, καὶ διὰ Jugo» ἐχεό- 
gov» τεϑορυβημένοε καὶ παρακχεχιγηκότες" ὃ δὲ Φράβιϑος τκ5 
δὲ ἀρετῆς ὑπερβολὴν τὸ καλὸν καὶ δίκαιον. κάλλιον ἅμα καὶ 
ϑεοφιλέστερον ὀφϑήσεσθϑαι νομίζων, εἰ προσθείη τάχος, οὐ 
περιμείνας ἕτερον καιρὸν, ἀλλὰ σπασάμενος τὸ ξίφος τῆς 
πλευρᾶς Ἔριούλφου διήλασε, xai ὃ μὲν ὄκειτο πεσὼν, ὄνει- 
ροπολήσας τὴν ἄδικον ἐπιβουλήν" οἱ δὲ *** 20 


15. παρῳνηχότες coni. CL 17. προσείη N. 


in pectore versabat, aliud ore proferebat, Uxorem Romanam expe- 
tivit, ne propter corporis necessitatem  iniurius esse cogeretur. Et 
Imperator secundum parentis arbitrium dedit ius nuptiarum, ete- 
nim puella sub patre nutriebatur, Is cum rem esset admiratus, 
beatum se ducebat, quod talem generum nactus esset, Ex eo fa- 
ctum est, ut nonnulli, sed admodum pauci, adolescentis virtutem 
et pietatem reveriti, ad eius causam se adiunxerint. Multo vero 
plures et hi potentiores, quae semel ab initio decreverant , tuenda 
sibi ducere, et conceptas insidias parturientes, insanire et furere. 
Horum princeps erat Eriulfus, vir impotens et duribundus. Cum 
autem íllos Imperator oonvivio lautiore excepisset, verum esse 
illud antiquum proverbium apparuit, in vino veritatem esse. Nam 
eius ope In apertum erupit ,seditio. Solvitur igitur convivium iu- 
condite, et magna cum commotione et confusione convivae tumul- 
tuantes foras prosiliunt, At Fravitta, quae erat eius virtutis 
magnitudo, sí statim prosiliret, pulcrius et iustius se facturum 
existimavit. Itaque non exspectato alio tempore, ense educto latus 
Eriul&i confodit: et ille quidem occubuit, cum ante in somniis 
violentam et iniustam aggressionem praevidisset, * * * 
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Ἡ. o48 | ΠΡΟΟΊΜΙΟΝ. 
Cod, 63 


α΄. Δεξίππῳ τῷ ᾿“49ηναίῳ κατὰ τοὺς ᾿Αϑήνησιν ἄρχον. 
τας, ἀφ᾽ οὗ παρὰ ᾿Αϑηναίοις ἄρχοντες, ἱστορία συγγέγραω- 
πται, προσαριϑμουμένων τῶν Ῥωμαϊκων ὑπάτων, xab πρό 
y& αὐτῶν τῶν ὑπάτων καὶ ἀρχόντων ἀρξαμένης τῆς γραφῆς.5 
τὸ δὲ ὃν κεφάλαιον τῆς ἱστορίας τὰ μὲν ἀνωτέρω καὶ ὅσα 
«ὸ ποιητικὸν νέμεται γένος, ἐφεῖναι καὶ ἐπιτρέψαι τῷ πιϑα- 
ψῷ καὶ μᾶλλον ἀναπείϑοντι τὸν ἐγτυγχώνογτα, τὰ δὲ ngoi- 
ὄντα καὶ ἐπὶ πλέον μαρτυρούμενα συνενεγκεῖν καὶ κατακλεῖ- 
σαι πρὸς ἱστορικὴν ἀχρίβειαν καὶ κρίσιν ἀληθεστέραν. βιά-το 
ζεται γοῦν καὶ συναριϑμεῖται τὸν χρόνον εἴς τὸ τὰς ὀλυμπιά- 
δας περιγράφων καὶ τοὺς ἐντὸς ἑκάστης ὀλυμπιάδος ἄρχον- 
τας. πρόϑυρα δὲ κάλλους ἀγάμεστα προϑεὶς τῆς συγγρα- 
φῆς, καὶ προϊὼν, τά τὸ ἔνδον ἐπιδείξας σεμνότερα, τὸ μὲν 


1. In codice Vaticano haec praefatio eclogarii praemittitur: J7PO- 
OIMION TOT EKAOLA4PIOT. Οὐχ ἀγνοίᾳ τῶν τῆς ἑστορέας 
χούνων δεύτερον Εὐνάπιον τόνδε κατετάξαμεν IloíGxov, (ἀνόη- 
τὸ» γὰρ xal παρεξηυλημένων ἀνθρώπων ἔργον τοῦτο,) daooía 
δὲ τῇ ἀπὸ φθόνον τῶν εὐπορούντων διαγενόμενοι οὕτως, οἵ 
βούλοιντ' d» ἔχειν ἄχϑος ἐτώσιον ἀρούρης τὰς βίβλους καὶ 
παρ’ ἑαυτοῖς διαχατέχειν ἢ τοῖς χρήζουσιν ἐπ᾽ ὠφελίᾳ μεταδιδό- 
yu. χαὶ χινϑυνεύεε οὕτω γε. προϊοῦσι τὴν παροιμίαν ἀνασο- 
βεῖν τῆς ἐπὶ τῇ φάτνῃ κυνὸς, f μήτ᾽ αὐτὴ τῶν τῇ φατνμ 
εἐἰποχειμένων ἐπαπολαύει, καὶ τῶν βουλομέγων καὶ durvaué- 
ψων ἀχόσμως χαϑυλαχτεῖ, | 


PROOEMIUM, 


ει. Dexippus Atheniensis iuxta annuorum principum, qui Athe- 
nis fuerunt fastos, iam inde a tempore, quo hi archontes apud Athe- 
nienses esse coeperunt, historiam composuit, (Romanis quoque con- 
sulibus ex ordine adscriptis. Sed enim quum ante consules ipsos 
atque archontas scriptum exordiatur, id sibi proposuit historicus, 
ut Antiqua nimis et quae ἃ poétarum gente traduntur, ea singula 
probabilitati suae permittat, et prout cuique lectori videbitur, esse 
sinat: posteriora tamen et quae testimoniis magis abundant , ea con- 
ferat ad historicam severitatem, et sub verioris criticae regulas re- 
digat. Cogit igitur digeritque tempus, iuxta olympiadum seriem id 
ecribens, iuxtaque occurrentes in unaquaque olympiade archontas. 
lam pulcherrimo historiae suae prooemio praeposito, pert porro; 
et ipsum scripturae corpus venustius adhuc ostendens, fabulosa qui- 
dem et prisca nimis resecat, atque apud horum auctores, tamquam 
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μυϑῶδες καὶ λίαν ἀρχαῖον ἀφαιρεῖ, καὶ ἀφίησιν ὥσπερ φάρ- 
μακον παλαιὸν καὶ ἀδόκιμον εἰς τοὺς συντεϑεικότας" Miyv- - 
σετίους dà χρόγους ἀναλεγόμενος καὶ συνωθούμενος ἐπὶ τὰ 
πρῶτα καὶ τελεώτερα τῶν παρ᾽ ἑκάστοις ἀρχῶν, τοὺς ἥγε-. 
μόνας καὶ πατέρας τῆς ἱστορίας ἐχτίϑησιν, ἔνδηλος ὧν καὶβ. 249 
σχεδόν τι μαρτυρόμενος, ὅτι τῶν ἀπιστουμένων ἕχαστον ὅτε: 
φος προλαβὼν εἴρηκεν. καὶ περιφέρει ys τὴν ἱστορίαν dà 
πολλῶν χαὲὶ παντοδαπῶν τῶν ταῦτα εἰρηκότων ὥσπερ ῥωπὸν 
τι καὶ. ποικίλον καὶ χρήσιμον εἰς ὃν μυροπώλιον͵ τὴν ἐδίαν 
τοὐξήγησιν καταχεκλεισμένην καὶ συνηγμένην. πάντα δὲ, ὅσα 
πρός τε τὸ κοινὸν ἁπάγτων ἀνθρώπων ἀξιόλογα καὶ xav 
ἄνδρα δι’ ἀρετὴν περιττοῦ τινος ἀνόματος τετυχηκότα λά- 
βοως ἐπιδραμὼν 4.) διαϑέμενος τῷ λόγῳ, τελευτῶν εἰς 
KAavdio» καταλύει τὴν συγγραφὴν, καὶ Κλαυδίου τῆς faac 
1jAs/ag ἔτος τὸ πρῶτον, ἐς ὃ καὶ τῆς βασιλείας ἤρχετο καὶ 
ἐτελεύτα, ἐνιαυτὸν ἄρξας Ῥωμαίοις ἕνα: oi δὲ καὶ ἕτερον Cod. 264 
αὐτῷ χαρίζονται. εἶτα δλυμπιάδας καταλογίζεταε τόσας. xal : 
τόσας xai ὑπάτους καὶ ἄρχοντας dni ταύταις, τὴν χιλιάδα τῶν 
ἐτῶν ὑποβαλὼν, ὥσπερ ἀγωνιῶν, si μὴ πολλῶν λέαν ἐτῶν d- 
2071000; λόγον τοῖς ἐντυγχάνουσιν. ἐγὼ δὲ Ó τοῦτο τὸ ἔργον εἰς 
γοῦν βαλόμενος, ὕπ᾽ αὐτοῦ “εξίππου ταῦτα ὄχων ἐκδιδάσχε- 
4. τελεώτερα] παλαιότερα coni. B. 


pharmacum vietum et reprobatum, otiosa essesinit: Aegyptiaca vero 
tempora supputans atque ad antiquiores purioresque, qui sunt apud 
quamque gentem, fontes revocans, principes patresque historiae in 
medium profert; plane demonstrans ac propemodum testimoniis com- 
probans, unumquodque ex his incredibilibus alium cx alio historico 
fuisse mutuatum. Ipse autem e multis atque omnigenis, qui de his 
rebus scripserunt, historiam conficit; cinnum veluti varium et per- 
bonum ad unicam pigmentarii officinam, ad suam videlicct narratio- 
nem, cogens atque cumulans. Omnia vero, quae sive generatim inter 
homines illustria, sive singillatim ob alicuius virtutem praestante 
fama inclaruerunt, celeriter. percurrens atque in suam lucubratio- 
nem adsumens, finem historiae facit in Claudii anno primo, quo is 
regnum et auspicatus est et finivit, anno uno Romanis imperitans; 
quamquam nonnulli duos huic imperii annos la;giuntur. Deinde 
olympiadas supputat planeque adnumerat cum consulibus et cum 
archontibus: atque ex olympiadibus mille annos conficit; laboriose ^ 
admoduim aestuans, nisi permultorum annorum lectoribus suis ra- 
tionem reddiderit. | 

Ego vero, qui de hoc opere lucubrando consilium cepi , ab ipso 
quidem Dexippo discere potui atque cognoscere, quale quantumque 
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σϑαι καὶ συλλαμβάνειν, ὅσος xai ἡλίκος ὃ κόνδονος κατὰ 
τὸν ἐνιαυτὸν ἕκαστον ἱστορίαν γράφειν, καὶ πρὸς τοὺς ἐγ-- 
τυγχάνοντας ὁμολογεῖν, ὅτε ταῦτα οὐχ ἔστιν ἀληϑῆ κατὰ τοὺς 
χφόνους, ἀλλὰ τῷ μὲν οὕτως, τῷ δὲ ἑτέρως ἔδοξε, καὶ ns- 
φιφαγῶς ἑαυτοῦ κατηγορεῖν, ὥσπερ ἐκεῖνος, ὅτε χρονικὴν 
ἱστορίαν γράφων πλανωμένην τινὰ καὶ μεστὴν τῶν ἀντιλε- 
Βι5δογόγτων ὥσπερ ἀπρόεδρον ἐκκλησίαν ἐχείϑησι τὴν γραφὴν, 
ὀξέος dà καὶ τῆς Βοιωτίας ἀκούων παροιμίας, ὅτε οὕτως 
αὐλεῖν οὐ πρέπει, κἀκεῖνα προσϑλογιζύόμην, ὅξε τέλος στο: 
ρίας xai σχοπὸς ἄριστος τὰ πραχϑέντα ὅτε μάλιστα δέχατο 
τενὸς πάϑους εἰς τὸ ἀληϑὲς ἀναφέροντα γράμριν, oi δὲ ἀκρι- 
βεῖς λογισμοὶ τῶν χρόνων, ὥσπερ ἄκλητοι μάρτυρες adro- 
μάτως ἐπεισιόντες, ἐς ταῦτα ὠφελοῦσιν Ὀὐδέν. τί yag. Zxo- 
κράτει πρὸς σοφίαν xai Θεμιστοκλεῖ πρὸς δεινότητα συντε- 
λεῖταε παρὰ τῶν χρόνων; ποῦ δὲ ἐκεῖνοε καλοὶ xdyaOeith 
διὰ ϑέῤος ἦσαν; ποῦ δὲ τὰς ἀρετὰς ἐφ᾽ ἑαυτῶν, καϑάπερ 
τὰ φύλλα, πρὸς τὴν ὥραν τοῦ ἔτους αὐξανρμένας καὶ dnop- 
ᾧεούσας παρείχοντο; ἀλλ᾽ ἰσως Exagrog αὐτῶν τὸ γοῦν ἐς 
φύσιν xai δύναμιν ἀγαθὸν διαρχῶς καὶ συνεχῶς ἂν ταῖς ἂν- 
εργείαις ἀπεδίδον καὶ διέσωζεν. τίς οὖν λόγος πρὸς ἱστορέλο 
ας τἔλος εἰδέναι καὶ γινώσκειν, ὅτι τὴν ἐν Σαλαμῖνε ναυμα-- 
χέαν ἐνίκων οἱ Ἕλληνες κυνὸς ἐπιτέλλοντος; εἰ δ᾽ ὄφελος 


13. ἐπεισιέντες ed. 


periculum sit per annos singulos historiam deducere, ac porro lecto- 
ribus confteri, hoc et illud secundum temporum rationem non vere 

esse dictum, sed aliis aliter visum; atque ita se ipsum perspicue 
coarguere, ut reapse Dexippo accidit, quod historiae chronicae qui- 
vis auctor fallacem quandam et plenam repugnantiarum, ceu chorum 
exlegem, edit scriptionem: Boeoticum quoque proverbium mox audi- 
turus, quod sic tibiis sonare nou decet. Denique et illud mecum 
reputavi, finem historiae scopumque optimum esse, ut res gestae , 
duce omnino veritate, absque ullo affectu sctibantur: accuratos vero 

temporum calculos, si veluti testes non invocati adsint, praedictae 

- rei nihil prodesse, Nam quid Socrati ad sapientiam vel Themistocli 
ad ingenii sollertiam conferunt tempora? Quid scire refert, ubinam hi 
praeclari viri per aestatem degerint? ubinam suas virtutes , tamquam 
folia pro anni tempore, crescentes defluentesque exhibuerint? Atqui. 
horum fortasse uterque quidquid vel naturae cognitione vel ingenii 
cultu exquisitum erat, id perseveranter átque perpetuo prae se fere- 
bat actibus suis atque servabat. Quid prodest "historiae proposito 

scire ac cognoscere, Graecos navali proelio ad Salaminam vicisse ex- 
eriente canicula? Quid rursus confert lectoribus ad utilitatem ex bhi- 
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sj» vol; ἔνευγχάνουσιν εἰς ὠφέλειαν ἱστορικῆς xosfac, εἶ xa- 
τὼ ταύτην ἐτέχϑη τὴν ἡμέραν ὃ δεῖνα. καὶ μελοποιὸς ἀγέ- 
σχεν ἢ τραγῳδὸς ἄριστος; εἰ γὰρ ἔσχατος ὅρος τῶν περὲ 
τὴν ἱστορίαν καλῶν τὸ πολλῶν καὶ ἀπείρων πραγμάτων ἐν 
δόλίγῳ χρόνῳ καὶ διὰ βραχείας ἀναγνώσεως πεῖραν λαβεῖν, 
καὶ γενέσθαι γέροντας ἔτε νέους ὄντας δι᾽ ἐπιστήμην τῶν 
προγεγονότων, ὥστε, τίνα μὲν φευκτέον, τίνα δὲ aigsréov, 
 δἐδέναι, τοὐναντίον ἐμοί ye δοκοῦσι ποιεῖν οἱ περιττοῖς xai 
επηρτημένοις ἐπεισοδίοις ὥσπερ ξενικοῖς ἠδύσμασι τὸ τῆς σοά.3ι3 
χοἱστορίας ἐδώδιμον καὶ χρήσιμον ἀνατρέποντες καὶ διαφϑεί- - 351 
φοντες ἁλμυρῷ λόγῳ πότιμον ἀχοήν. κωλύει μὲν γὰρ ἴσως 
οὐδὲν καὶ περιττόν τι μαϑεῖν, ἄλλως τε, ὥς φησιν αὐτὰς 
“έξιππος, τῶν μὲν χρονικῶν ἢ πάντων ἢ. τῶν πλείστων δι- 
αἀπεφωνγημένων, τῶν dà ὑπερόρων καὶ φανερῶν πράξεων συμ- 
χὐπεφωνημένων. τίς γὰρ οὕτω, περιβόητος ἅπασιν ὅσοι λό- 
γῶν ἥψαντο xei κατέλιπον Aóyovc, ὡς “Τυκοῦργος “«Δακεδαι- 
μόνιος; ὃς ὃν καὶ ἡ τοῦ ϑεοῦ μαρτυρία διὰ στόματος ἅπασε 
θεὸν ἄντικρυς ἀνακαλοῦντος ἐπὲ τῷ ϑεῖναι τοὺς νόμους. 
Té; δὲ τῶν ταῦτα εἰρηκότων ἑτέρῳ συμφέρεται περὲ τῶν 
207»íxa ἐτίθει τοὺς νόμους χρόνων; ἀλλὰ πάντες, ὥσπερ οἷ- 
κίαν ἢ στύλον δοκιμάζογτες 7 τι τῶν ὁμοίων, ὅτε μὲν ἔστε 
καὶ γέγονε, συντίϑενται καὶ χαταγεύουσι, περὲ δὲ τοῦ πότε 


2. ὦ add. N. 4. ἀπείρως ed. — 14. dà deest ed. 17. στό- 
μασι» cod. , στόμα ἐστὶν ed. , 


storia capiendam, quod ille tali die natus sit, qui deinde melicus 
vel tragicus poéta evasit optimus? Etenim si summum historiae bo- 
num in eo vertitur, ut multarum incognitarumque rerum gestarum 
brevi tempore modicaque lectione peritiam nanciscamur, fiamusque 
senes, dum iuventute floremus, ob pfaeteritarum rerum scientiam, 
ita ut, quid fugiendum sit quidve adpetendum, sciamus ; contrarium 
znihi facere videntur qui supervacaneis et assutis episodiis, tamquam 
peregrinis condimentis, bonum historiae pabulum adulterant, delica- 
tuamque auditam amaro féermone violant. Nisi forte inania etiam di- 
scere animus fert, Praesertim quum chronici scriptores, ut ait ipso 
Dezippus, vel omnes vel certo plurimi invicem dissideant in rebus 
iMustribus ac manifestis, quas per se ipsas in controversiam nemo 
revocat aut diffitetar. Nam quis apud historiae peritos vel condito- 
res Lacedaemonio Lycurgo celebrior est? de quo Dei testimonium in 
ore omnium versatur, parem Deo vocitantis ob ferendarum legum 
sapieniiam. Quotusquisque vero .ex his, qui de ea re scripserunt, 
consentit cum alio homine de temporibus, quibus ille leges scribebat? 
Nünirum íd omnes, tanquam de domo vel eolumna vel re simili. 
agatur, quod quidem {116 exstiterit, concedunt et annuunt; quonam 
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* παγτοδρπῇ ἔμπεπλήκασι τὰ βιβλία. ὁπότε καὶ Θουχυδίδης 6 
πάντων ἀκριβέστατος τὸν μέγαν καὶ πολυύμνητον ἐκεῖνον πο- 
λεμον ἀρχήν τινα καὶ προφάσεις φησὶ λαβεῖν πρὸς δευτέ- 
ραν κίνησιν ἐκ διαφορᾶς ἡμερῶν, ἢ περὲ πόλεων ἁλώσεως 
αὐτοῖς ἐγένετο, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἔχει διαιτᾷν σαφῶς καὶ ἄκρε-Κὶ 
βῶς, τίνες ἐπεκάλουν δικαιότερον, ἀλλ᾽ ἐπὲ τὰς ἡμέρας ἐλ-- 
Su» ὑποδηλοῖ καὶ παραδείκνυσιν, ὅτι κενή τίς που xoi ἀχρεῖ- 
og 7 περὲ τοὺς χρόνους διατριβὴ καὶ σχολή." 

R. 252 Τοιαῦτά τινα καὶ πλείω ἕτερα πρὸς ἐμαυτὸν ἐχκλησιά- 
σας xai βουλευσάμενος. καὶ τοῖς ἐς τὰ χρονικὰ σπεύδουσινιο 
καὶ ἀνεστηκόσιν ὅμοιά τινα παρεγγυῶν, ὡς 5 περὲ τὰς 
ὥρας καὶ ἡμέρας ἀκρίβεια πλουσίων οἰκονόμοις sisi καὶ Ào- 
γισταῖς πρέπει, καὶ νὴ (a ys τοῖς ἐς τὰ οὐράνια κεχηνάσε, 
καὶ ὅσοι πρὸς ἀριϑμῷ φανερῶς κάϑηνται" αὐτὸς δὲ προα- 
γορούων᾽ πόῤῥωϑεν τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὅτε πιστεύσας ἐμαυτῷ εϑ 
δύνασθαι γράφϑιν γεγονότα τὲ καὶ γινόμενα πρὸς τόδε τὸ 
ἔργον ὥρμησα, τὸ μὲν κατ᾽ ἐνιαυτὸν καὶ καϑ' ἡμέραν ὥσπερ 
ἀπροσδιόνυσόν τινα ῥῆσιν παραιτησάμενος, τὸ δὲ κατὰ χρό- 
vovc, ol τοῖς βασιλεῦσε περιγράφονται, κρίνας ἀληϑέστερον. 
ἀναγνώσεται γοῦν τις, ὅτι ταῦτα ἐπὲ τοῦδε τοῦ βασιλέως 520 
τοῦδ᾽ ἐπράττετο" καϑ' ὃν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ ἡμέραν, ἕτερος 

» 1. Ànte παντοδαπῇ excidisse coni. N. ἀπορίᾳ. 83. τινα et πρὸς 

δευτ. emend. Cl. monens respici ab Euntpio "Thucyd. IV, 122, 
non II, 19 aut V, 20., τεγας et ἔτους δευτ. ed. 4. πόλεων cod., 


Πλαταιῶν ed. ex coniectura Maii. t1. 7taQtyyuo coni. D. 
14. προαγορέυω coni. B. 20. ézi N., ἐστε ed. 


autem tempore exstiterit, id innumeris libris disquirunt. Et quidem 
ipse Thucydides, quo nemo fuit in notandis temporibus diligentior, 
magnum illud et famigeratum bellum renovati ardoris initium occa- 
sionesque cepisse ait ex dierum controversia, quae de captis oppi- 
dis inter illos oriebatur. Neque tamen ipse satis aperte accurateque 
definit, utri iustius questi sint: mox cum ad dierum supputationem 
ventum est, plane significat atque demonstrat, vanam esse prope- 
modum atque inutilem temporum notationem ac sedulitatem. 

Haec et alia plura mecum ipse animo collegi ac reputavi; et ce- 
teris etiam, qui ad annales scribendos studium impendunt, admonen- 
di causa suggessi; quod videlicet circa anni tempestates diesque se- 
dulitas vilicos divitum ac rationarios deceat, atque eos hercle, qui 
coelestia scrutantur, et calculatoris artem diserte profitentur. Ego 
vero hoc lectoribus meis afirmo, me non sine fiducia vires ad res 
praeteritas ac praesentes scribendas mihi suffecturas, hoe opus ad- 
gressum csse, ita quidem, ut minutam sive anni sive diei rationem, 
ceu quid importunum, negligam; verum ipsa tempora verius expen- 
dam, intra quae reges singuli versati snnt. Lector igitur apud me 
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t Sc τὴν ἀπατην χορεύεταί τίς. ἐγὼ dà xai τὸ πιστεύξεν ἐ- 
μαυτῷ γράφω, ἀνδράσιν δπόμενος, οἱ τοῦ xaJ ἡμᾶς βέου Cod.3i4 
μακρῷ προεῖχον χατὰ παιδείαν καὶ διατοταμένως ἐνῆγον 
μὴ σιωπᾷν τὰ κοινὰ τῶν ἔργων, καὶ ὅσα ὃ χαϑ' ἡμᾶς ἔφερε 
&xyoovoc, καὶ τὰ πρὸ ἡμῶν μετὰ τὴν Ζεξίππου γραφὴν οὔ-- 
πῶ λόγου τε καὶ ἱστορίας ἐμφανοῦς τοτυχηχκότα. ἐγίνετο δὸ 
ἐκείνοις τὸ κἀμοὶ κοινὸν τὸ ἔργον r008, καὶ πάντα ys ἐς τὸν 
ἽἸουλιανὸν ἀναφέρειν ἐδύκει, ὃς ἐβασίλευσε μὲν ἐφ’ ἡμῶν, τὸ 
δὲ ἀνθρώπινον αὐτὸν ὥσπερ τινὰ ϑεὸν προσεχύγουν ἅπα».-. 

τότες. λύγου δὲ ἣν ἄξιον καὶ καλῶς ἔχειν ἐδόκει, καϑάπρρ — , 
τοῖς ἔνεχεν ἐρωμένης . .. 0. 
φοῦσι ποιηταῖς ob γενομένοις ἀρίστοις. otro καὶ ἡμῖν ἀρχήν ' 
wi» καὶ γένεσιν προϑεμένοις τὴν ... παρῦντα καὶ. .- 
τῶν πρὸ ... ἐδόκει . ... φὴν - .. κόντω» χρόνων . . . 

a5u£voy καὶ"... ψυψῆς (sic ed.) ἀναφέρουσε ... τὸ εἴδωλον ... 
δεῖν ... ἐν ἀλλοτρίοις. | 

B. Ὅτι ἔξουσία ἐστὲ, . . πονηρᾶς. . . ὑπὸ Awov .. .R.a53 
παρρικινεῖ καὶ . . - χρόνον . . . χρηματίζϑι . . . ἀρχᾶς. -. 
γὰρ μήποτε. . . οὕτω δὲ τι... - 

20  ....... ἀλλ᾽ ἡ μὲν παροιμία φησὶ τὸ ϑέρος ἐπὲ τῇ 
καλάμῃ φαίνεσθαι" τότε δὲ ὃ Κωνστάντιος ὀδείκγυ τοῦ Cod, 121 
πατρὸς ὧν. , 

γ. Ὅτι κατὰ τὸν Ἰουμανὸν τὸν Καίσαρα δοχοῦν τῷ A.C.361 
αὐτῷ Κωνσταντίῳ βεβουλεῦσθαι καλῶς, ὃ χρόνος τὴν πεῖ- 
:. xci] χατὰ N. 8. ἐδόκεε — τὸ δὲ N., xai δοχεῖ τοῖς βασι-- 


λεῦσι μὲν ἐφ' ἡμῶν τόδε ed. το. καὶ add. M. ^ t1. ἐρωμένηφθ᾽ 
B., ἐρωμένοις ed. 


inveniet quae cuiusque regis res gestae sint; verumtamen rei gestae 
annum et diem alius quivis praestigiator dicat. Ego vero pro hac 
ipsa mei fiducia scribere incipio: exemplum secutus hominum, qui 
banc nostram aetatem eruditione sua valde superaverunt: enixeque 
nihi proposui, quominus nihil publicarum rerum tacerem, sive quas 
mostra aetas vidit, sive superiores, quotquot post historiam Dexippi 
mondum litteris vel publicis commentariis. commendatae fuerunt. 
Quare commune cum illis historicis negotium suscepimus, et nobis 
idem omnia ad Iuliani tempora referenda videbantur, qui memo- 

»ia nostra regnavit et numinis instar ab universis hominibus cultus 
est . . - 

2. Potentia est . . . . 

* Ait vero proverbium: messem calamus osiendit . Tunc ergo 
Constantius, quonam parente satus esset, palam fecit. . ἘΝ 
. 8. Quae consilia Constantius contra Iulianem Gaesarem adore 
mavisse ex utilitate sua putabat, ea feliciter tempus in contzarium, 


6a EXCERPTA 


A. C.36: ραν ἐς τὸ δναντών ἔστρεφεν, ταῖς τοῦ Καίσαρος ἀρεταῖς 
Jnd. ἡ συγενθουσιώσης ἤδη τῆς τύχης, xal σχεδὸν ἑκάστης ἡμέρας 
Con.I. 35 A ' - , . ' i 
Iul.C. ξένα καὶ ποικίλα φερούσης τῷ βασιλεῖ διηγήματα ' ἐφ , oie 
ὃ Κωνστάντιος 'δακνόμενος 705 xai δυσφορῶν ὑπὸ φϑόγου, 
τοὺς ἡγουμένους τῶν φύσει πολεμίων ὀπετείχεζε. τῷ Kaica-5 
ρει, καὶ τὴν αὑτοῦ προσετίϑει τοῖς ἐχϑροῖς δύναμιν, μόνα 
Tógov τὰ ἥδέα, καὶ τὸ οἰκεῖον ξένον ὑπολαμβάνων, εἰ σὺν τῷ 
Καίσαρι σώζοιτο, καὶ τὸ ξένον οἰκεῖον, εἰ καταλύοε μεϑ' 
ἑαυτοῦ τὸν Καίσαρα" care ὃ πόλεμος εἷς τὸ ὕπουλον μ- 
ταβαλὼν καὶ τὸ φύσει πολέμιον ἐποίεε σύμμαχον. 19 


R. 254 HPOOIMION TOT Β' ΛΟΓΟΥ͂. 


δ, Τὰ μὲν οὖν ἀπὸ τῆς “εξίππου συγγραφῆς ἐς τοὺς 
Ἰουλιανοῦ χαϑήχοντα κοιροὺς, dc ἐνῆν μάλιστα διὰ τῶν ὦ- 
ναγκαίων ἐπιτρέχουσιν, ἱκανῶς à» τοῖς ἔμπροσθεν δεδήλωται" 
φέρεται δὲ ἐντεῦϑεν ὃ λόγος ἐφ᾽ ὅνπερ ἐφέρετο ἔξ ἀρχῆς ,15 
καὲ -ἀναγχάζεει ys τοῖς ἔργοις ἐνδιατρίβειν ὥσπερ τι πρὸς 
αὐτὸν ἐρωτινὸν πεπογϑύτας. οὗ τι μὰ Δία τεϑεαμένους ἢ 
πεπειραμένους" κομιδῇ γὰρ ἦν ὃ γράφων τάδε παῖς, ἡνίκα 
ἐβασίλευσεν" ἀλλὰ δεινόν τε χρῆμα καὶ ἀπαραίτητον εἰς ἔρωτα 
τὸ κοινὸν ἀνϑρώπων ἁπάντων πάϑος καὶ τὸ τῆς ἐφ᾽ αὑτῷ dó-20 
ξης ἀστασίαστον. πῶφ γὰρ ἦν σϊωπᾷν ὑπὲρ ὧν οὐδεὶς ἔφε- 

13. χαιροὺς add. M. 17. τοι N. j 39: ἐπ' αὐτῷ coni. B. 


vertit: Caesaris virtutibus favente iam studiosissime fortuna, et 
prope quotidie novis variisque nuntiis ad Augustum delatis: quibus 
mporsus Constantius et iam aeger invidia, in Caesarem acerrimorum 
hostium duces incitavit, atque horum odiis vim ipsemet suam ad- 
lunxit. Et iam unice commodum suum respiciens, suos pro alienis 
habebat, si cum Caesare salvi essent; alienos pro suis, dummodo 
Caesari secum insidiarentur. Quare hoc belli subdolum genus eos 
etiam, qui naturaliter hostes erant, in amicorum numero habebat. 


LIBRI SECUNDI PROOEMIUM. 


4. Res itaque post Dexippi historiam usque ad Iuliani 

ra gestae satis in superioribus, quantum summa qu e attingenti 
licuit, deciaratae fuerunt, Deinceps oratio fertur "Ad eum, quem 
iam ab initio spectabat, Caesarem; cogitque nos in eius gestis ver- 
sari, amatorio veluti stimulo erga illum pellectos: non. quod per 
lovem nos eum viderimus, vel consuetudinem cum eo habuerimus: 
[roro enim adolescentulus erat, qui haec scribit, dum ille regna- 

t: sed profecto magnum creat atque insuperabilem amorem com- 
cors- hominum commeuwnisque sensus, et firmissima de illo principe 
ezietimatio. Nam quomodo nobis silere liceret de quo memo conti- 


* 
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06 σιωπᾷν; πῶς δὲ μὴ λέγειν ὅσω καὶ ol μὴ δυγάμονοε 

λέγειν ἀπὸ στόματος ἔφραζον, ὃς γλυκεῖάν τινα καὶ χρυ- 

σὴν διατριβὴν τὴν δκείγου ἀναφέροντες. καὶ ὃ μὲν πολὺς 

ἄνϑρωπος ταῦτα πάσχοντες ὅμως ἔλαττον ὃς τὸ γράφειν di- 
δεβιάζοντο" τὸ δὲ ἐξαίρετον, καὶ ὅ,τι περ ἦν ἂν παιδείᾳ γνω- | 

piuoraror, 0y08 ἀφιέντα ἠφίεσαν, ἀλλ᾽ ἐνέκειντο παραϑαρ- 

σύγοντες ὡς ἐπιληψόμενοι τοῦ πόγου. ὃ δὲ ἐς τὰ μάλιστα 

γεγογὼς αὐτῷ γνώριμος, ὃ Περγαμηνὸς ἀνὴρ Ὀριβάσιος, ἐκ 

φυσιχῆς φιλοσοφίας ἰατρικὴν ἐπιτάττειν ἄριστος καὶ δρᾷν Ἀ. 155 
Ἰοῦτε ϑειότερος, καὶ ἀσεβήσειν ἐβόα περιφανῶς, εἶ μὴ συγο' 

γράφοιμι" καὶ τῶν ys πράξεων (πάσας δὲ. ἠπίστατο παρὼν 

ἁπάσαις,) μάλα ἀχριβῶς ὑπόμνημα συνετέλει πρὸς τὴν γρα- 

qu»: ὥστε οὐκ ἣν ἀναβολὴ καὶ βουλομένῳ ῥᾳϑυμεῖν. 

ε΄. Τοῦτο ἐγένετο τὸ εὐτύχημα, καὶ πάντα, ὥσπερ ὅ- Cod, 123 
j5orgaxov μεταπεσόντος, ἐπὲ τὸ βέλτιον ἐχώρησε τοῖς Ῥωμαίοις. 
ς. Ὅτι φησὶν Εὐνάπιος περὲ τοῦ παραβάτου Ἰουλια-Α. 6.357 

ψοῦ" τῆς δὲ στρατείας ταύτης σφοδροτάτης τε ἅμα καὶ iud. "S 

xlstvordryo τῶν πρὸ αὐτῆς γενομένων τὴν διήγησιν ἐς τήνδε IaL C, 3. 

τὴν γραφὴν δντείνοντες , οὗ πεισόμεθα ταὐτὸν τοῖς ἐν ἡμέρᾳ 
δοδᾷδας ἀνασχοῦσιν, ἕνα τὶ χρυπτόμεγον ἀγεύρωσιν. οὐδὲὰ 

ὁπὲρ ὧν ἱκανῶς ἅμα xaà συνενϑουσιῶν τοῖς ἑαυτοῦ καλοῖς 


:. σιωπήν Ν. 8. ἀναφέροντες) ἀναφέροντες μνήμην Ν. . 
συνεπιληψόβενοιε coni. B. 15. s om, Suidas 4. T ὀστράκου, 


cescere poterat? Cur ea non diceremus, .quae fandi etiam. imperiti 
nibilominus loquebantur, laudem illius dulce quoddam et aureum 
Officium ducentes? Et vulgus quidem quamquam ita esset affectum , 
mimus me tamen ad scribendum compellebat; sed enim spectati ho- 4 
mines εἰ quotquot erant doctrina illustrissimi, remissum me nem 
remittebant, veram hortando instabant ac prae se ferendo laboris 
quandam communionem. Qui vero lulianum maxime noverat Per. 
amenus Oribasius, homo a naturali philosophia ad medicam artem 
docendarm paratissimus , et ad exercendam adhuc divinior, me etiam 
impium inclamabat aperte, nisi ad scribendum incumberem. Idem 
rerum quoque gestarum, quas omnes utpote praesens noverat, per- 

m accuratos commentarios mihi ad bistoríiam scribendam sappe- 

itavit. Quare non fuit morandi potestas, etiamsi otiari voluissem. 

5. Haec felicitas contigit, atque omnia, tamquam testa con- 
versa , meliora Romanis fluere coeperunt. 

6. De Iuliano apostata sic ait Eunapius: Huius maximae et 
quotquot antea fuergnt clarissimae expeditionis narrationem scribere 
adgrediens, haud igjtabor eos, qui meridie faces attollunt, ut la- 
tens eliquid. vestigent. Nam quia ipse Iulianus, in scriptorum que- 
que numero princeps, suorum facinorum admiratione captus, libel» 
lum /:supes hoe proelio conscripsit, equidem haud. illi me 


ΟΡ αὶ 
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Δ. 6.35ηβιβλίδιον ὅλον τῇδε ἀναϑεὶς τῇ μάχῃ διῆλθεν ὃ βασιλικώ.- 
Ind. τγατος καὶ ἐν λόγοις Ἰουλιανὸς, αὐτοὶ παραβαλούμεϑα xa 
pud ΕἾ συνεχϑήσομεν ἑτέραν γραφὴν» τὰ αὐτὰ σημαίνουσαν * ἄλλὰ 
R.256r0í; μὲν βουλομένοις τὸ μέγεθος τῶν ἐκείνου λόγων τε καὶὲ 
ἔργων ἀνασχοπεῖν τὸ περὲ τούτων βιβλίον ἐπιτάξομεν, καὶβ 
πρὸς ἐκείνην φέρεσθαι τὴν ἀκτῖνα τῆς συγγραφῆς, ἐκ τῆς 
ἐνεργείας τῶν τότε ὕπ᾽ αὐτοῦ πραχϑέντων óni τὴν τοῦ λό- 
yov δύναμιν ἀποῤῥυεῖσαν καὶ διαλάμψασαν: αὐτοὶ δὸ ὅσον 
οὐ πρὸς ἅμιλλαν μειρακιώδη καὶ σοφιστικὴν, ἀλλ᾽ εἰς ioxo- 
ρικὴν ἀκρίβειαν ἀναστῆσαι καὶ διαπλάσαι τὸν λόγον, ἐπε-τιο 
δραμούμεϑα τὰ γεγενημένα, συνάπτοντες τοῖς εἰρημένοις τὰ 
ἐχόμενα. 0 : 
C. Ὅτε Ἰουλιανὸς τοὺς ἀρχομένους xal τοὺς noAsut- 
τς vc ἔδίδασχεν ἅμα τίσι δοκεῖ τὸν ὄντως βασιλέα κρατεῖν, 
καὶ ὡς ἀνδρεία μὲν καὶ ῥώμη καὶ χειρῶν κράτος πρὸς τοὺςτΆ 
ἀνϑεστηκύτας μόνον τῶν πολεμίων χρήσιμα, δικαιοσύνη δὲ 
μετ᾽ ἐξουσίας ὥσπερ πηγή τις οὖσα τῶν ἀρετῶν καὶ τοὺς μὴ 
παρόντας χειροήϑεις ἐμποιεῖ καὶ δουλοῦσϑαι néQpvxs.. τοι» 
αὐτας ὑποτείνων ἀρετὰς xai σπέρματα φιλοσοφίας εἰς τοὺς 
ὑπηκόους ἅπαντας ἀπὸ βήματος ἐπέταττε Ρωμαίοις μηδέναλο 
Σαλίων ἀδικεῖν, μηδὲ δῃοῦν ᾧ σίνεσϑαι τὴν ἰδίᾳν χώραν. 
ἰδίαν δ᾽ ἀπέφαινε πᾶσαν αὐτοὺς δεῖν ὑπολαμβάνειν, ἣν ἄνευ 
μάχης καὶ πόνων ἔχουσιν. ὡς ἀναγκαῖον εἶναε πολεμέαν 


5. βιβλίον βιβλέον ναγενώσχειν Ν. 14. doxet] δεῖ coni. B. 
18. τε ποιεῖν coni. B. s 


contendam , neque aliam historiam eadem de re instruam: sed eos, 
«qui orationis pariter et operum magnitudinem contemplari volumt, 
ad praedictum libellum ablegabo atque ad illius scripturae splendo- 
rem, qui nimirum ex operum eius virtute in ipsius orationis facun- 
diam radios proiicit. Ego vero haud puerilis vel sophisticae aemu- 
lationis studiosus, sed ad historicam veritatem orationem meam con- 
formans et dirigens, res gestas percurram, et ante dictis consequen- 
tia nectam. 

7. lulianus subiectos aeque suos atque hostes edocuit, quanam 
ratione verus rex vincere debeat: et quod fortitudo ac rubor ma- 
nuumque vis contra hostes tantummodo in acie valeant; verum iu- 
stitia cum imperio iuncta fons quidam virtutum sít, eaque alisentes 
quoque subditos sibi servosque faciat. Atque has.Iulianus virtutes 
philosophiaeque semina de tribunali suo palam subditis cunctis osten- 
tans, Romanos inhibuit, quominus quemquam Saliorum láederent, vel 
popularentar regionem propriam atque vastarent: propriam vero di- 
cebat debere eos existimare regionem , quam sine pogna.et labore 
tenerent. Quare opus esse, ut illam utique hosticam credegent, cu« 
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εὴν τῶν πολεμούντων ἡγεῖσθαι καὶ νομίζειν, οἰκείαν dà τὴν 
τῶν παρακεχωρηκύτω». b ! uu 
η΄. Ὅτι εἰώϑει Ἰουλιανὸς " ἀρχὴν νίκης, οὐ πολέμου τέ- 
ϑεσϑα. — . 
5 Τοῦτον δεξάμενος ἑταῖρον ἐφ᾽ ξαυτῷ συνιστώμενον el-B.a57. 
ἢ χεν- εἶτ᾽ ἄλλος προσῇει, καὶ πλῆϑος ἦν" xoi καϑάπερ οἱ : 
Πυϑαγόρειοί φασι, μονάδος ἐξὲ δυάδα κινηϑείσης οὐκέτι 
τὴν τῶν ἀριϑμῶν ἠρεμεῖν φύσιν, ἀλλὰ διαχεῖσθαι καὶ ῥεῖν 
ὃς πολὺ, οὕτω, Xagiérrovog Κερχίωνα προσλαβόντος, ai τὸ 
τοπράξεις ἐπὶ πολὺ προήεσαν, xat ὃ τῶν συνισταμένων ὄχλος 
ἀνάλογον ἠχολούϑει ταῖς πράξεαιν. | " .  Cod.a8&- 
9'. Ὅτι φηαὶν ὃ E?vaniog περὲ Ἰουλιανοῦ" ἐνταῦϑα 
“δὲ γενομένους μεμνῆσθαι προσῆκεν,. ὡς νῦν 2 γθαφὴ περιέ- 
χεε τὰ τοῦ Καίσαρος ἔργα, ταῦτα δὲ ἐγίνετο Κωνσταντίου 
,5βασιλέως βασιλεύοντος. ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς κατὰ Κωνσταν- 
τον ἀμφοτέρων μεμνημένη τὰ τοῦ προχειμένου Kovorayii- - 
ov μᾶλλον εἶλχκεν καὶ παρῆγεν εἰς τὸν λόγον, οὕτως ἐπειδὴ : 
τὸν λόγον ἐχ τῆς γενέσεως εἰς Ἰουλεανὸν ὀλθύντα τὸν Καίσα- 
ρα νῦν ἀναγράφει, ἐπιμνήσεται πάλιν, ἐξ ὅσον ᾿ἂν ἐγχωρῇ Ἀ. 158 
20«J, τῶν κατὰ τοὺς παραπίπτοντας καιροὺς εἰς τὸν Καίσαρα 
Κωνσταντίῳ συντεϑειμένων vs καὶ μεμηχανημένων. 
Ὃ μὲν γὰρ Ῥωμαῖος l1Magiog τὸν ἀγτίπαλον Σύλλαν 
12. Ἰουλιανὸν ed. 16. τὰ τοῦ N., ταῦτα ed. — ao. αὖ, τῶν 
B., αὐτῶγ ed. 


ius incolae armis resisterent; verumtamen illam propriae instar ha- 
berent, quae iam sui deditionem fecisset. 

8. lulianus non pugnam, sed victoriam exordíri solebat. 

Hunc in sodalitatem receptum lateri supo -adhaerentem habebat: 
tum alius accedebat , fiebatque numerus. Et quemadmodum Pytha- 
gorii aiunt monadem, sí dyadém adiiciatur, haud iam retinere 
solitariae notae rationem , sed diffundi atque in pluralem numerum 
crescere; itd postquam Charietto Cercionem sibi adiunxit, plura iam 
facinora edebantur, et iam conspirantium turba propter felicem fa- 
ctorum successum sequebatur. 

9. Haec ait de Iuliano Eunapius: Átque hoc iam loco memi- 
nisse decet, nunc quidem historiam facta Caesaris complecti, quae 

uidem Constantio Augusto regnante patrata fuerunt. Sicuti ergo, 
dam Constantii res narrabantur, utriusque mentio in historia fiebat, 
ita tamen ut, quia Constantius praecipua persona,erat, ad hunc ma- 
xime tenderet spectaretqüc oratio; ita nunc, quia de Iuliano ab 
eius nativitate usque ad Caesaris dignitatem scribimus , rursus quan- 
tum res tulerint, insidias machinasque memorabimus, quas opportuno 
tempore adversus Caesarem Constantius instruxit, 

Adversarium Syllam Marius Romanus feram bimembrem appel- ^. 


Dexippus, Eunapius etc. 5 
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διπλοῦν ϑηρίον ἀποχαλῶν, ἀλώπεχα xai λέοντα, μᾶλλον ἔφα- 
exe φοβεῖσϑαι τὴν ἀλώπεκα" Κωνσταντέῳ δὲ λέων μὲν ov- 
δεὶς παρῆν, πολλαὲ δὲ ὠλώπεκες κύχλῳ περιτρέχουσαι διε- 
ϑορύβουν τὸν Καίσαρα. 

v, Πᾶσα δ᾽ ἡ βία τὴν γραφὴν κατὰ μικρὰ καὶ ἐπὶδ 
ωνστάντιον φέρεται, καὶ τῶν ὑπ’ ἐχείνου πραττομένων ὃ- 

 xacro» ἀναγαγεῖν ἐπὲ καιροὺς xa9^ ovg ἐγίνετο καὶ συνέ- 
TUNTEY. 

Τότε δὴ ὃ Κωνστάντιος ἐφ᾽ οἷς ἔδεε δυσφορῶν, xa ὃ 
ἔπραττεν Ἰουλιανὸς ἔλεγχον τῆς ἰδίας βασιλείας ὑπολαμβά-το 
γῶν, τάς τε δηλουμένας ἐπιγνικίους ἑορτὰς εἰς πένϑος xai 
συμφορὰν μετέβαλλε, καὶ διοιστρούμενος ὑπὸ φϑόγου καὶ 
λύπης πρὸς τὸν ἐμφύλιον ἐξώγχωτο πόλεμον. 

"Eotxs μὲν οὖν καὶ ἄλλως ὃ χρόνος ἐν ταῖς μακραῖς πε- 
οιόδοις καὶ κινήσεσι πολλάκις ἐπὲ τοιαῦτα κχαταφέρεσθαειιϑ 
συμπτώματα, καϑάπερ oi τῷ Jfapsip συστάντες émi τοὺς 
μάγους ἦσαν ἑπτὰ, καὶ οἱ πολλοῖς ὕστερον χούγοις ᾿Αρσάχῃ 
κατὰ Μακεδόνων συνεγερϑέντες ἴσοι τὸν ἀριϑμὸν ὄτυχον. 

R. 359 Συνορῶσι δὲ, ὅτε ϑερμότητος μὲν δεῖται καὶ δρμῆς τὸ 
ἀσφαλές: τὸ γὰρ τῆς ἀνάγκης παρὰ πόδας ἑστὸς, Oxiyurao 
ἥκιστα ἐκδεχόμενον, προσχρότερον ἀπαιτεῖ τὸν κίνδυνον. 

ια΄, Ὅτι περὲ τῆς στρατείας τῆς κατὰ Ναρδινῶν πο- 


9. ἔδει] χαίρειν ἔδεε Ν. λυ. ἑστὸς, σχῆψιν B., ἐπισχῆψεν ed. 
21. προχειρότερον coni. B. 22. dlauaydy coni. B. 


lare solebat, vulpem atque leonem; sed tamen magis vulpem timere 
se aiebat, Constantio hercle nullus leo aderat, sed multae vulpes 
circumsilientes negotium Caesari facessebant. 

10. Sed plane necesse est, ut paulatim historia ad Constantium 
quoque deflectat, atque ut eius res gestas temporibus quamque suis 
collocet. 

Tunc vero Constantius, quae par erat, moleste ferens, et Iu- 
liani facinora regni sui vituperationem existimans, triumphales , qui 
indicti erant, festos dies ad luctum tristemque casum transtulit; 
invidiaque et dolore furens ad civile bellum prorupit. 

Tempora saepenumero visa sunt longis periodis ac conversioni- 
bus. ad eosdem redire casus. "Veluti qui cum Dario adversus magos 
conspiraverunt, septem numero erant: et post tempora multa hi, qui 
cum Arsace contra Macedonas rebellaverunt, pari numero fuerunt, 

Intelligant autem, opus esse ardore et impetu ad efficiendam 
securitatem. Namque instans necessitas, considerationem minime 
patiens, proximius vindicat sibi periculum. 

11. De bellica expeditione adversus Nardinos, quae varios ca- 
$us experta est, scribit ipse luiianus cum alibi alia, tum in episto- 
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λυτρόπου γενομένης ἐκτίϑησε μὲν αὐτὸς ᾿Ιουλιανὸς, ἄλλα δὲ 
ἀλλαχοῦ “καὶ πρὸς πολλοὺς ἀναφράζων ἐν ἐπιστολαῖς. πρός 
τινα γοῦν Κυλλήνιον xai ταῦτα ἐξηγούμενον τὰ μὲν ἔπιτι- 
μῶν ex διαμαρτάνοντα τῆς ἀληϑείας φαίνεται, καὶ παρεχτί- 
ὅϑησί y& τὰ πραχϑέντα ὅπως γέγονε" φάσκων δὲ μὴ δεῖσθαί 
ποῦ τώ τὸ ἔργω λέγοντος, (οὐδὲ γὰρ Παλαμήδην Ὁμήρου 
προσδεηϑῆναί φησιν εἰς δόξαν,) καὶ τὰς ἀλλοτρίας συγ- Cod.a86 
γραφὰς τῶν ἰδίων ἔργων nó μεγαλοψυχίας παραιτούμενος, 
αὐτὸς ὅμως διὰ μέγεθος τῶν πεπραγμένων πρὸς τὸ λέγειν 
ιοαὐτὰ κατασειόμεγος, οὐδὲ συγγραφὴν ἁπλῆν, ἀλλ᾽ ἔπαινον χέ- 
κρικὲν τινὰ καὶ λαμπρὸν ἑαυτοῦ διέξεισιν αὐτοκέλευστος, xai 
πρὸς πολλοὺς αὐτὰ διὰ τῶν ἐπιστολῶν ὑμνῶν. 
εβ. Ὅτι χρατεῖν. ὡς ἐπίπαν εἴωϑεν ἐν μὲν τοῖς ἀπεί- 
ροις τὸ πλέον, ὃν δὲ τοῖς ἐπιστήμοσι τὸ γεγυμνασμένον. οὗ 
15540 ἐν τοῖς μετὰ τέχνης ἀπαντᾷ" τὸ παράλογον τῆς τύχης, 
(A ὃν τοῖς ἀτέχγοις χώραν ἔχει τὸ αὐτόματον, ὥσπερ κἀν 
ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις δρῶμεν τὸ προτεϑὲν οὐχ ὑπὸ τῶν d- 
πείρων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν μελετησάντων ἐκτελούμενον. 
ty. Ὅτι ndv ἔργον κρεῖττον ἀποῤῥήτως στρατηγούμε- R. a6o 
Δογον" ὅστις δὲ ὃν πολέμῳ κρύπτει τὰ πλείονα, κρεάτων ἐστὲν 
ἢ ὃ μετ᾽ ἔργων ϑρασύτητος φανερῶς ἐπιών. ᾿ 
εδ΄. Ὅτι ὃ xvvixüc Ἣ ραΐλειος ἀκροασόμεγον ἐκάλει τὸν 
10, χέχρεχε»] ἱστοριχὸν Ν. 17. προτεϑὲν N., προστεϑὲν ed- 
20. ἐστὲν ἢ ὁ] ἐστὲ τῆς ed. 23. ὁ om. ed. Ἡρά- 
χλειοςἾ Cod. hoc loco Ἡ ράχλειτος; at infra in rebus Procopii ty- 
ranni idem codex habet 'Hodxàeiog. Priori lectioni favet Suidas; 


posteriori textus luliani in oratione contra hunc cyuicum ed. 
etav. Maivs. ἀχροασόμεγον N., ἀχροασάμεγον ed. 


lis ad diversos illam enarrat. Ad quendam itaque scribens Cylleni- 
um, qui argumentum illud tractaverat , primum quidem eum obíur- 
gat, propterea quod a veritate aberraverat; tum ipse rem prout se 
habebat exponit. Ait autem, facta illa scriptore non indigere: nam 
neque Palamedi, inquit, ad gloríam opus Homero fuit. Ergo alie- 
nas factorum suorum historias excelso animo abnuens, ipse tamen 

" magnitudine rerum gestarum ad dicendum impellitur. Neque sim- 
plicem historiam, sel luculentam sui laudationem sponte persequitur, 
atque in epistolis ad multos scriptis se ipsum praedicat. 

12. In imperitis plerumque numerus praevalet, in sapientibus 
eruditio. Neque enim fortunae temeritas arte praeditis usuvenit, 
sed rudibus casus fortuitus dominatur. Sic et in aliis disciplinis ad 
propositum finem non imperitos, sed sollertes devenire videmus. ' 

13. Quodvis opus militare secreto ducum consilio dirigi prae- 
stat Sane qui belli plura celat, potior est illo, qui factorum auda- 
ca manifeste utitur. 
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"ουλιανὸν ὡς dg τὴν βασιλείων ὠφελήσων αὐτόν. ὃ δὲ 9av- 
μάσας τὸ τῆς ὑποσχέσεως ὕψος ἑτοίμως ὑπήκουσεν. nci. δὲ 
παρὰ δόξαν ἀπήντησεν, ὃ Ἰουλιανὸς ἀντιγράψας λόγον τὴν 
ξαυτοῦ ϑύναμιν ἐξέφηνε καὶ τὸ τῆς φύσεως ἀνυπέρβλητον. 
oí δὲ ἀκούσαντες καταπλαγέντες τὴν δύναμιν τοῦ ACyov, κα 5 
ϑάπερ ϑεοῦ προσεκύνησαν τὴν φιλανϑρωπίαν, ὅτι τὸν βασι- 
λικὸν ϑυμὸν διέλυσε λογικῇ φιλοτιμίᾳ. ὃ δὲ xai ἑτέρῳ λό- 
yq τὸν αὐτὸν κυνικὸν ἐτίμησεν. 
Α.0.3638 ιε΄, Ὅτι tà Ἰουλιανῷ ἤκμαζεν ὃ πρὸς Πέρσας πόλεμος, 
τὰ T4746 τὸ Σκυϑικὰς κινήσεις ὥσπερ ἐγχρυπτομένας ὅτε "' χυματι-ῖο 
στὴν ἐτίϑει πόῤῥωθεν ἢ ϑεοκλυτῶν ἢ λογιζόμενος. λέγει 
οὖν ἐπιστέλλων" ,,Σχύϑαι δὲ νῦν μὲν ἀτρεμοῦσιν, ἴσως δὲ 
οὐχ ἀτρεμήσουσιν." ἐς τοσόνδε ἐξικνεῖτο χρόνον τῶν μελ- 
λόντων αὐτῷ 7 πρόνοια, ὦσϑ᾽, ὅτι τὸν ἐπ’ αὐτοῦ μόνον και- 
ρὸν ἡσυχάσουσι, προγινώσκειν. | 
| ις. Ὅτι τὸ πρὸ Κτησιφῶντος πεδίον ὀρχήστραν πολέ- 
R.26140v πρότερον ἀποδείξας, ὡς ἔλεγεν Ἐπαμινώνδας, Διονύσου 
σκηνὴν ἐπεδείκνυ Ἰουλιανὸς, ἀνέσεις τινὰς τοῖς στρατιώταις 
. ' xai ἡδονὰς ποριζόμενος. ' 
ες. Ὅτε τοσαύτη ἐν τοῖς προαστείοις Κτησιφῶντος d-20 
. φϑονία τῶν ἐπιτηδείων ἦν, dors τὴν περιουσίαν κίνδυνον 
τοῖς στρατιώταις φέρειν, μή more ὑπὸ τρυφῆς διαφϑαρῶσιν. 
14. ἡ om. ed. — 16. τὸ add. N. — 22. τροφῆς ed. 


14. Heraclius cynicus lulianum invitavit, ut se praeceptorem 
audiret, ceu regno administrando utilem futurum. Is autem magni- 
tudinem promissorum admirans, alacriter inorem gessit, Mox, quum 
ves citra spem evenisset, Julianus, contra illum oratione scripta. in- 
genium suum naturamque eximiam demonstravit Quicumque vero 
scriptum illud legerunt,tum eloquentiae vim suspexerunt, tum prae- 
cipue Iuliani clementiam, tamquam dei , osculati sunt, qui regalem 
iram litterarig disceptatione dissolvit, Deinde Iulianus alia quoque 
oratione cynicum ultus est. 

15. Quo tempore Persicum bellum calebat, Iulianus Scythicos 
quoque motus latentes adhuc, procellae instar, procul sentiebat, 
vel dei familiaris monitu , vel proprio ratiocinio. Dicit ergo in episto- 
la: Scythae nunc quiescunt; fortasse tamen banc quietem non reti- 
nebunt,* Scilicet eius futurorum provisio in tantum tempus exten- 
debatur, ut illos sua aetate tantummodo pacem servaturos ante co- 
gnoverit. - 

, 16. lulianus in eampo apud Ctesiphontem belli choream primo 
ostentans, ut aiebat Epaminondas, Bacchi scenam exhibuit, otia 
quaedam et voluptates militibus indulgens. 

. 17. Tanta erat in Ctesiphontis suburbanis rerum copia, ut ab- 
undantia militibus periculum creaverit, ne luxurie corrumperentur. 
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a. "Or Pouxs τὸ ἀνθρώπινον xoi ἄλλως ὅπάρορον &i- Cod. i71 
was καὶ χάταντες πρὸς τὸ βάσκανον. καὶ oi στρατιῶται 
oix ἔχοντες ὅπως ἐπαινῶσιν ἀξίως τὰ πραττόμενα, τοὺς 
“ἐχαιούς᾽ φασιν.,, ἔχριγον ἀπὸ τοῦ πύργου," στρατηγικός 
ὅτις καὶ περιττὸς εἰς φρόνησιν ἕκαστος εἶναι βουλύμενοι. 
καὶ τοῖς μὲν ὕλη τις ὑπῆν φλυαρίας. ὃ δὲ τῶν ἔξ ἀρχῆς 
ἐχόμενος λογισμῶν ἐπὲ τὴν οἰκείαν ἀνέστρεφεν. 
tJ. Ὥσπερ δὲ ὃν πολέμῳ καὶ τοσούτων ἐπικειμένων 
ἄρχοντος δεόμενον τὸ στρατόπεδον τὴν αἵρεσιν πδριεσκύπει. 
τοκαὲ καϑάπερ ἰατρικοί φασι καταδύτων γενομένων δυεῖν ἐλ- 
γημάτων τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ σφοδροτέρου λύεσθαι, οὕτω 
καὶ τότε ϑεωρεῖν ἐξὴν, ὡς τὴν ὑπεροχὴν τοῦ κατὰ τὸν βασι-- 
λέα πάϑους ὃ τοῦ πολέμου φόβος παρὰ πόδας ἑστὼς κατα- 
μαραίνων ἀπήμβλυνεν. τὸ μὲν γὰρ γεγενημένον ἦν φανερὸν, τὸ 
1598 ὅπως εἴκαζεν ἄλλος ἄλλως, ἠπίστατο δὲ οὐδὲ εἷς. πλὴν ὃν 
τοῦτό, γε ἤδεσαν, ὡς αἱρεῖσθαι προσῆκέ σφισιν ἄρχοντας. δὲ 
δὲ zai πλῆϑος ἦσαν, τοῦτο γοῦν. ἠπίσταντο σαφῶς, ὅτε ἄρ- 
χοντος μὲν εὐπορήσουσε, τοιοῦτον δὲ οὐδὲ εἰ " πλαστὸς ϑεὸς 
εὑρήσουσιν. ὅς γε διὰ φύσεως ἔξουσίαν καὶ τὸ ἰσομέγεϑες τῷ Ἀ. 361 
«οϑειρ ἀγωγῆς τε ἀνάγχην ἐπαύσατο πρὸς τὸ χεῖρον ἕλκουσαν, 
καὶ ἐκ τοσούτων ἀνενεγχὼν κυμάτων οὐρανόν τὸ εἶδε xai 


1. ἐπιφέρον ed. 4. φασὶν N., φησὶ ed. 10. χαταδύ-- 
toy] χαταϑδήλων N.  — 20. ἔπαυσε s. ἐβιάσατο coni. B. ᾿ 
18&. Ceteroquin videtur humana natura ad invidiam propensa 
atque proclivis. — Milites quum pro meritis res gestas laudare non 
ossent: ,Acliaeos, dicunt, de turri iudicabant;* quum se quisque 
imperatoria scientia praeditum prudentiaque praestantem haberi vel- 
let. — Atque his quidem materia nugandi suberat; ille autem susce- 
ptorum initio consiliorum tenax in regionem propriam revertebatur. 
19. Bellum quippe gerens tanfisque periculis circumsessus de 
eligendo, quo carebat, duce exercitus cogitabat. Ac quemadmodum 
imedici aiunt, si quando gemini dolores ingruant, ab acriore mino- 
rem solvi, sic eo tempore cernere erat summum amissi regis moe- 
rorem ab impendente belli terrore infractum atque debilitatum. Nam 
quod quidem acciderat, nemini non erat planum; quanam vero ra- 
tone id esset patratum, alii aliter coniectabant, sed nemo certo 
sciebat; neque aliud cuiquam exploratum erat, nisi quod ducem 
eligere prorsus oportebat. Iam etsi vulgaris turba erant, id tamen 
nexo non videbat, ducis quidem copiam non defuturam , sed Iuli- 
ano parem, ne si deus quidem aliquis procrearetur, inventum non 
irà: qui naturae suae praestantia ac divina magnitudine vitae huius 
necessitatem, quae in deterius ruere solet, pervicit ; seque .tot flu- 
ctibus ipsum emergens, coelum introspexit, bonaque ibi latentia 
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ἐπέγνω τὰ ἂν αὐτῷ καλὰ, τοῖς ἀσωμάτοις ὁμιλήσας σῶρεα 
ἔχων ὅτε. καὶ βασιλείας τε ἔτυχεν οὐχ ὅτι. ἤρα βασιλείας, 
ὧλλ᾽ ὅτι τὸ ἀνθρώπειον ξώρα δεομένους βασιλεύεσθαι" φιλο-- 
σιρατιώτης τὲ ἦν διαφερόντως οὐχ ὅτι ἐβούλετο δημαγο-- 
γεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο ἠπίστατο τοῖς κοινοῖς συμφέρειν. 5 
[Ταῦτα ληρεῖν ὠνέχῃ, ἐμβρόντητε τῷ ὄντι καὶ ἀνεπιγνοό-- 
“μων τῶν πεφλυαρημόνων; τίς! γὰρ τῶν ἐγγενῶν Ἕλλησε 
δογμάτων οὐρανίων μεμύηται μυστηρίων ϑεατὴν ὑπάρξαε 
τὸν ἀπαλλαττύόμενον τῆς ἐντεῦθεν βιοτῆς ἦ συνόμιλον ἀσω- 
μάτων γενέσθαι; καὶ τίνες οἱ ἀσώματοι οὗτοι, εἶ μή πουτο 
Τανυμήδης καὶ Ζεὺς ὃ Γανυμήδους ἐκ Τρώων ἐραστὴς, de 
οὗ καὶ Ἥρα παραγκωνίζεται ἡ ἀδελφὴ καὶ γαμετὴ τῷ Φρυ- 
γὲ μειρακίῳ; ἀλλὰ τὰ μὲν κλέψας ἔχεις τῶν Χριστιανικῶν 
ὀργίων, τὰς ἀσωμάτους φημὲ φρατριὰς" ἐπεὶ τῶν γε σῶν δο- 
γμάτων μὴ οὐχὲ καὶ ἐμπαϑέστερον τῶν κατὰ τὸν φϑαρτὸόνιῇ 
τοῦτον βίον ἀκρατεστάτων οἱ κατ᾽ οὐρανόν σοι áÀQsp μάκα- 
Cod. τγαρες βιοῦντες" οἷς Ἥβη μὲν οἰνοχοεῖ πολλῷ τῷ νέχταρε, o£ 
Ἀ.163 δὲ μεθυσκόμενοι τὰ ἀπαίσια διεξίασι Τρώων πόλεν εἰσορό- 
ὠντες. πρὸς τύνας καὶ τῶν xaJ Ἕλληνας ξαυτὸν ἀγαφέρων 
φιλοσόφων ἤρα βασιλείας; πρὸς ᾿ΑΙντισϑένη; “πρὸς “ιογέ-.λο 
yj; ἀλλὰ τούτοις μὲν ἴσμεν οὕτως ἀπραγμοσύνης μέλον, 
ὡς τὴν κυνῶν ἐζηλωχότας ζωὴν καὶ τῇ τούτων ἐγκαλλωπέζε- 


6. In ffargine cod. adscriptum crat: στηλιτευτιχὸς κατὰ Edva- 


πίου. ἀνέσχῃ ἐμβροντὴς ed. 10. οὗτοι N., ἤτοε ed. 
X of δὲ ante πολλῷ ponendum esse putat B. 31. τούτοις 
., τούτους ed. 


novit, cum incorporeis naturis corpore nondum exutus familiariter 
versans. Neque vero imperium susceperat, quia regnandi cupidus : 
esset, sed quia homines regnatore indigentes videbat. Tum et mi- 
litibus blandus erat, non ut in populo dominaretur, sed quia ex 
usu rei publicae id fore sciebat. 

[Inepta haec effutire ausus es, stulte revera homo et nihil intel- 
ligens? Nam quis in patriis Graecorum dogmatibus sic initiari di- 
citur, ut mysteriorum coelestium spectator fiat, atque ut ex hoc ter- 
reno incolatu translatus cum incorporeis maturis versetar? Quinam 
vero sunt hi incorporci, nisi forte Ganymedes et Iupiter, Ganymedis 
Troiani amator? cuius rei causa Iuno quoque soror et coniux explo- 
ditur, ut Phrygio pusioni locus sit. Sedeenim video, te christianis 
sacris has, inquam, incorporeas suffurari curias. Atqui ex tuorum 
dogmatum norma nonne turpius, quam intemperantissimi in hac 
vita mortales solent, beatos tuos deprehendes in coelo vivere? qui- 
bus Hebe quidem largum nectar propinat; ipsi vero ebrii obscoena 
febulantur, Troianam urbem despectantes. Quemnara porro Graecum 


EX EUNAPII HISTORIA. 71 
' 


g$us κλήσει. οὐχ οὖν ἐπανορϑῶν τὸν ἀνθρώπινον βίον εἷ- 
Asro βασιλεύειν, ὅτι μηδ᾽ ἐπανώρϑωσέ τι, εἰ μὴ πρῶτον μὲν 
φιλοδοξίας καχῷ λυσαήματε ἀχάριστος περὲ τὸν εὐεργέτην 
διαγινόμενος, ἔπειτα καὶ ὅπως τοῖς ἄγουσιν αὐτὸν δαίμοσι 
τὸ ὀλέϑριον ἀφοσιούμενος σέβας, λάϑοι πρὸδ τῶν ὑπ’ αὖὐ- 
τοῦ σπουδαζομένων δαιμόγων τοιούτου xai τέλους κυρῆσαι, 
ἀξίου xai τῆς ἐκείνων ἀπάτης xai τῆς éavro? ἐμπληξίας. 
x. Ὅτι πρὸς τὸν Ὀριβάσιον εἰπόντα, ὡς οὐ χρὴ τὸν 
ϑυμὸν, κἀν ἐπεισίῃ, διὰ τῶν ὀμμάτων xai τῆς φωνῆς ἐκ- 
εοφορεῖσϑαι, οὅρα τοίνυν" εἶπεν, ,,»ἐπειδὴ καλῶς λέγεις, si τοῦ-- 
zo ἐγκαλέσεις ὅτε δεύτερον." ^. 
κα΄. Ὅτι φασὶν ᾿Αλεξάνδρου. ϑειάζοντος ξαυτὸν ἐκ 4i- 
ὃς Ὀλυμπιάδα ϑρυπτομένην φάσκειν" ,,οὐ παύσεται τὸ μει-- 
φάκιον διαβάλλον us πρὸς τὴν Hoa»; 
:5 κβ΄, Ὅτ: προσαγορεύων ὃ ϑεὸς τὸν Ἰουλιανόν φησιν" — R.264 
,0 τέκος ἁρμελάταο ϑεοῦ, μεδέοντος ἁπάντων." 
xy. Ὅτι ὃ Ἰουλιανὸς ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἰδιὸν ἀναχαλεῖ | 
τὸν ἥλιον, οὐχ ὥσπερ ᾿“λέξανδρος διαβάλλεται φάσκων 
πρὸς τὴν “Ἥραν, ὅτε Ὀλυμπιὰς αὐτὸν ἐκ “ιὸς ἀνελομένη 
αοτοῦτο οὐκ ἀπεχρύπτετο" ἀλλ᾽ οὗτός γε ἐπὲ ταῖς τοῦ ϑεοῦ 
μαρτυρίαις αἰωρούμενος εἷς τὸν Πλάτωνα ὑποφέρεται, ὧσ-. 


9. ἐπείσῃ ed. 16. πέχος ed. 17. Post Jio». add. M. πα- 
τέρα. 


philosophum aemu]atus est Julianus, cum regnum appetivit? num 
Antisthenem? num Diogenem? Atqui hos scimus tanti otium fe- 
cisse, ut canum quoque vitam amplexi sint, atque horum appella- 
tione gloriarentur. Nequaquam igitur ut res humanas corrigeret , im- 
perium affectavit; nam nihil omnino emendavit; sed primo quidem 
prava gloriae cupiditate ingratus adversus benefactorem fuit: deinde 
dum ducibus suis daemonibus scelerata religione se devovet , nesci- 
vit, fore ut per cultos ab se daemonas talem exitum consequeretur, 
qui et fraudem simul illorum et suam vesaniam deceret.] 

20. Monenti Oribasio, non oportere iram, etiamsi adsit, voce 
et oculis declarare , ,,Tu vero videsis, inquit Iulianus, quandoqui- 
dem recte ais, an me iterum hac in re castigare possis. 

21. Quum Alexander divino se lovis genere satum Íiactaret, 
sSiunt Olympiadem affectato fastidio dixisse: Nondum hic pusio apud 
Iunonem crimipandi mei finem facit? 

23." Deus Iulianum alloquens ait: - 

O stirps aurigantis Dei, qui omnia regit! 

23. Solem lulianus in epistolis suum appellat: haud equidem 

ua ralione Alexander calumniatur apud lunonem, nempe quod 
lympias de love se concepisse non dissimularet; verum ipse Dei 
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nep ὃ δκείνον Ξωκράτης φησί» ,μετὰ μὲν Διὸς ἡμεῖς, ἄλλοι 
δὲ μετ᾽ ἄλλον TO» ϑεῶν,᾽ ταύτην xai αὐτὸς εἰς τὴν ἥλεω- 
ἡ κὴν βασιλείαν τινὰ καὶ χρυσῆν σειρὼν ἀγαφέρων xai συνα- 
πτόμεδγος. 
R.265 κδ΄. iX ὅπότε σκήπτροισι τεοῖς Περσήϊον αἷμα 5 
^. ἄχρε Σελευκείης κλονέων ξιφέεσσι δαμάσσῃς, 
δή τότο σὲ. πρὸς Ὄλυμπον ἄγει πυριλαμπὲς ὄχημα 
ἀμφὲ ϑυελλείῃσι κυκώμεγον ἂν στροφάλιγξι, - 
λυσάμενον βροτέων ῥεϑέων πολύτλητον ἀνίην. 
ἥξεις δ᾽ αἰϑερίου φάεος πατρώϊον αὐλὴν, Io 
ἔνϑεν ἀποπλαγχϑεὶς μερόπήϊον ἐς δέμας ἦλϑες. 

f. 586 Τούτοις ἀρϑέντα τοῖς ὅπεσιν αὐτὸν καὶ λογίοις μάλα 
δέως φησὲν ἀπολιπεῖν τὸ ϑνητὸν xai ἐπίκαιρον. πρόχειγνταν 
δὲ τῶν λογίων ἄλλαι ᾿τινὲς εὐχαί τὸ καὶ ϑυσίαι περὲ τοὺς 

Cod. εη3ϑεοὺς, ἃς ἐκείνῳ μὲν δρᾷν ἀναγκαῖον ἣν ἴσως, ὃς δὲ ἕστο-τιϑ 
᾿ Qixóv τύπον καὶ βάρος φέρειν οὐκ ἣν εὔλογον" τὸ γὼρ καϑ' 

. . δκαστὰ οὐχ ἤν ἀλήϑειαν τιμῶντος, ἀλλὰ διὰ πολυπραγμο- 

τ σύγην ἐς λῆρον ἀποφερομένου καὶ παρολισϑαίγοντος. 


κε. Ὅτι φησὲν Εὐνάπιος" περὲ μὲν οὖν τῶν παλαιο- 


1. ἄλλοε dà Plato Phaedr. p. 47, 17., dÀP οὐ ed. 4. τάυτῃ 
coni. N. 5. ὅπόταν Suidas s. v.. ἸἸουλιανός. 8. στρο- 
φάλιξι ed. ϑυέλλῃσε ed. 9. ῥίψαγντα Boot. Suid. éo-- 
ϑέω» ed. 10. αὐλὴν Suid., dixg» ed. 13. Post ἕχαστα 
N. ins. γράφειν. 


testimoniis subnixus ad Platonem provocat, Nam sicuti Platonicus 
ait Socrates: Cum Iove nos sumus, alii cum alio deorum; ita etiam 
Iulianus ad solare quoddam regnum aurea veluti catena referebat 
semet atque adiungebat, . 
24. Sed postquam sceptro tuo Persicum genus 
Seleuciam usque persequens gladio subieceris; 
Tunc te ad Olympum splendidus currus subvehet, 
Nimbis circumdatum atque vorticibus, 
Variis mortalium membrorum aerumnis liberatum, ' 
Venies autem ad aetherii luminis paternam aulam, 
. . A Undé olim excussus ad humanum corpus abieras,* 

His elatum versibus atque oraculis lubenter admodum mortales 
temporalesque exuvias dimisisse ait. lam praeter haec oracula aliae 
quoque exstant nescio quae preces et péragenda diis sacrificia; quas 
quidem res ab eo fieri fortasse necesse erat, sed easdem in gravem 
historiam recipi non est decorum, Nam singillatim omnia persequi 
haud veritatem sectantis est, sed hominis, qui curiositate prolectus 
ad ineptias pronus. delabitur. | ) 

25. Ait Eunapius: — Quod quidem ad antiquiores res adtinet, 
«A quae ante nos evenerunt, venia scriptoribus danda est, aut ve- 
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τέρων xai ὅσα πρὸ ἡμῶν, ἀνάγκη συγχωρεῖν τοῖς γράψασιν 
ἢ τοῖς πρὸ ἐχείνων λόγοις εἰς ἡμᾶς κατὰ μνήμην ἄγραφον εἰς 
διαδοχὴν περιφερομένοις καὶ καϑήκπουσιν" ὅσα δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν R. 267 
αὐτῶν γέγονεν, ἀλήϑειαν τιμῶντει, καϑά φησιν Πλάτων, 
παραδοτέον τοῖς ἐντυγχάνουσιν. 
* xc. Ὅτι Φῶδιππος ὃ ἹΜαχεδὼν τὸ μέτρον ἰδὼν τοῦ 
σφετέρου σώματος, (ἐν παλαίστρᾳ γὰρ ἐπεπτώχει,) διαναστὰς 
ἀπὸ τοῦ πτώματος σώφρονα ἀφῆκε λόγον, ὡς ὀλίγην κατῳ- 
σχήσων γῆν εἶτα ἐπιϑυμοίη τῆς ἁπάσης. 
10 — xb. Ὅτι τὸν Θησέα φασὲν οἱ παλαιοὲ ζηλωτὴν ἶρα- 
κλέους γενόμενον μικρὰ τῆς μιμήσεως ἐκείνης ἀποκερδᾶναι. 
κη. Ὅτι τοῦ Προκοπίου τοῦ συγγενοῦς Ἰουλιανοῦ ora-A.C. 365 
σιάσαντος καὶ τυραγνίδε ἐπιϑεμένου, Ἡ ράκλειος ὃ κυνικὸρ μὰ. δ t 
προσελϑὼν αὐτῷ καὶ κατακροτήσας εὖ μάλα τῇ foxrngta ValL a 
15r0bjagoc, ,)γάλχιμος 8700" φησὲν, tva τίς a& xai ὀψιγόνων 
εὖ εἴπη. τς 
x9. Ὥσπερ οὖν οἱ φυσικοί φασι πάσης κινήσεως εἶναι 
τέλος ἀχινησίαν, 3j ταῖς ἄλλαις κινήσεσιν τὸ κινεῖσθαι δίδω- 
σιν αὐτὴ μένουσα, οὕτως ἂν τις ὑπέλαβε καὶ τότε τὸν 7tps- 
λοσβύτην ᾿Αρβιτίονα παρατυχόντα τὴν τοῦ βασιλέως ἄτακτον 
καὲ κυματώδη φορὰν εἰς ὅμαλὸν καὶ λεῖον καταστορέσαι τοῦ 
λογισμοῦ naJog* μιχροῦ γὰρ ἐξέστη διὰ δειλίαν τῶν xor 
γῶν πραγμάτων. 
« 2. πρὸ] περὲ N. 10. Procopium significat imitatorem Iuliani. N. 


tustioribus etiam traditionibus, quae memoriter et sine scripto ad 
nos usque ex ordine devenerunt, Verumtamen res, quae nostra ae- 
tate acciderunt, eae, servato veritatis honore , ut ait Plato, traden- 
dae lectoribus sunt. 

26. Philippus Macedo, comspecto sui corporis modulo, (in pa- 
laestrae enim arena deciderat,) exsurgens a casu, modestam senten- 
tiam dixit, quod is videlicet modicam terram oecupaturus univer- 
sam adpeterct, . 

37. Aiunt veteres, Theseum, dum Herculem aemulari vellet , 
exíguum imitationis suae fructum tulisse. 

38. Quo tempore Procopius, Iuliani propinquus, adfectata tyran- 
nide, rebellavit, Heraclius cynicus ad eum accedens humumque cum 
sonitu virga quatiens, ,Forti, inquit, animo esto, ut aliquis te quo- 
que posterus laudet." - 

29. Sicut igitur physici aiunt, cuiusvis motus finem esse quie- 
tem, quae motibus vim mobilem dat, ipsa interim manens immota; 

. ita licet existimare, senem Arbitionem, quum incidisset in impera- 
torís incompositam fluctuantemque agendi rationem, ad aequabilita- 
tem eius animum lenitatemque revocasse; qui sane ob formidinem 
prope omissurus erat rem publicam, 
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A. iMsyaloyvyo» γὰρ καὶ λίαν ϑεοειδὸς τὸ καὶ τῶν 
αἰτίων φείσασθαι, odx δξω δὲ τῆς ἀνθρωπένης φύσεως τὸ μὴ 
Β. εὐδκαὲὶ τῶν ἀναιτίων. τὸ μὲν γὰρ ξένον τῆς τιμωρίας λόγῳ 
yiveraL τῆς ἀρχῆς, ἵνα φόβῳ συνέχηται τὸ ἀρχόμενον" τὸ 
δὲ ὑπεροπτικὸν τῆς κολάσεως δι’ ἀρετῆς ὑπεροχὴν γένεται, ἤ 
ὡς τῆς βασιλικῆς ἀρχῆς διὰ μέγεϑος καὶ ὄγκον ἀρχούσης 
δᾳυτῇ καὶ ἄνευ τιμωρίας. ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὅπῃ γνώμης 
ἔχει τις καὶ χρέγει, οὕτως ἐχέτω. 
λα. Ὅτι ὃ Ποσειδώνιος ἔλεγεν, ἀπελϑόντος ᾿Αλεξάνδρου 
τὸ στρατόπεδον ἐοικέναι τῶν Moxsdoyo» ἐκτετυφλωμένῳιο 
Κύχλωπι.- ᾿ : 
Ἁ..82,. λβ΄, 'O δὲ Θεόδωρος ὃ κατειλεγμένος τοῖς νοταρίοις ἐν 
valent ἃ δίκῃ ἐτιμᾶτο παρὰ τοῦ βασιλέως" τό,τε γὰρ εὖ γεγονέναι 
ValLiizQooz»v αὐτῷ, καὶ τὸ εὖ πεφυκέναι πρὸς ἀρετὴν. ἅπασαν, 
Cod. 176 46 75 σῶμα συνήνϑει ταῖς ἀρεταῖς, καὶ τὸ, ἐπαφρόδιτον ἐν ταῖς τῇ 
συνουσίαις κύσμος ἐδόκει τῶν ἀρετῶν ἐμμελῆς τις καὶ παν- 
αρμόνιος. ἀλλ᾽ ἔλαϑεν, $4 φησιν Ὅμηρος, ὑπὸ τῶν ἰδίων 
διαφϑαρεὶς καλῶν. τὸ γὰρ ἀνθρώπινον, καὶ ὅσοι περὲ στρα- 
τείας ἐπὲ τὰ κέρδη καὶ τὰς κοινὰς τύχας ἑπτοημένοι xod κε- 
χηνότες, τὴν ἡμερότητα καταμαϑόντες αὐτοῦ καὶ τὸ πρὸςλο 
τὰς ὁμιλίας εὐκρατὲς καὶ πρόχειρον, ταχὺ μάλα τὴν ἅμα- 
χον καὶ φοβερὰν καὶ τοῖς νοῦν ἔχουσι χολαχείαν ποιοῦντες 
καὶ προβαλόμενοι καϑάπερ ἐλέπολίν τινα καὶ μηχανὴν ἄφυ- 


13. τότε γὰρ εὖ γέγονεν d ε. 21, δὔχρατον coni, B. 


3e. Magpnanimum est et valde divinum reis ignoscere: non est 
agiem extra humanam naturam, etiam insontibus non parcere, ' Nam 
poenae insignes imperii tuendi gratia infligi solent, ut timore con- 
tineantur 4ubiecti: at enim omissio poenae ab eximia virtute venit: 
ceu si regia dignitas magnitudine fastigioque suo sibi sufficiat, quin 
opus suppliciis sit, Verumtamen de his pro sua quisque sententia 
iudicet. 
, 94i. Quam e vivis excessisset Alexander, Posidonius aiebat Ma- 
cedonicum exercitum similem esse Cyclopis lumine cassi. 

3a. 'Theodorus, qui erat inter notarios adscriptus, iure in pre- 
to apud Caesarem habebatur: nam et nobili loco natus, et natura 
ad quamlibet virtutem aptus erat, et corporis decus, et in consue- 
tudine familiari venustas concinnum quoddam et usquequaque de- 
c&Rs vinlajum ornamentum erant, Sed enim nesciebat, ut ait Ho- 
merus, se bonis suis perditum iri. Vulgus enim et quotquot in 
exerci) quaestui publicisque bonis proni inhiabant, cognita huius 
mollitia et in convictu facilitate ac docilitate, protinus adhibere 
coeperunt invictam illam εἰ sapientibus ctiam formidabilem adscen- 
tationem; quam illi ccu tormcntum quoddam et machinam insupe- 
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sro», ἐξέωσαν τῶν ἀσφαλῶν καὶ σωτηρέων λογισμῶν τὸν 
ψεανίσχον, καὶ κατέσεισαν sig τὸν μανιώδη καὶ σφαλερὸν τῆς 
βασιλείας ἔρωτα. . 
Ay. Ὅτι φιλοχρηματίαν φασὲ πηγήν τενα πάσης xaxlacR. 269 
βτυγχάνειν, οὐδὲ τῇ κακίᾳ πότιμόν τὸ καὶ χρήσιμον. δξ 
ἐχείνης γὰρ τῆς ἀρχῆς καὶ ἀπὸ τῆς τῶν χρημάτων περιτ- 
τῆς ἐπιϑυμίας τὸ τῆς ψυχῆς ἄλογον ἀρδόμενον ἔριν τ᾽ ἀνέ- 
φυσεν ἀνϑρώποις καὶ μάχην" ἔρις δὲ αὐξηϑεῖσα πολέ- 
μους ἀνεβλάστησε καὶ φόνους" φόνων δὲ ὃ φυόμενος καρ- 
τοπὸς φϑορὰ τοῦ γένους καὶ ὄλεϑρος" ἃ δὴ καὶ ἐπὶ Οὐάλον- 
τὸς συνεπράττετο. 
λδ΄. Κατὰ μὲν οὖν τὰ πρῶτα τῆς συγγραφῆς, οὐδενὸς 
οὐδὲν σαφὲς ἔχειν λέγοντος ὅϑεν τὸ ὄγτες οἱ Οὔγνοι, ὅπῃ τε xst- 
μενοι τὴν Εὐρώπην πᾶσαν ἐπέδραμον xoi τὸ Σκυϑικὸν ἔῤῥι- 
εὔῴαν γένος, ἐκ τῶν παλαιῶν συντιϑέγτε κατὰ τοὺς εἰκύτας 
λογισμοὺς εἴρηται" τὰ δὲ ἐκ τῶν ἀπαγγελλομένων δοξάζον- 
τε πρὸς τὸ ἀκριβὲς, ὡς ἄν μὴ τοῦ πιϑανοῦ τὴν γραφὴν ἀ- 
παρτήσαιμεν, μηδὲ παραφέροι πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ὃ λόγος, 
ἡμεῖς δὲ οὐ ταὐτὸν πάσχοντες τοῖς ἐκ παίδων οἰκίαν μιχρὰν 
«οχαὶ φαύλην οἰκήσασιν, εἶτα διὰ τύχης εὔροιαν μεγάλων xai 
λαμπρῶν ἐπιλαβομένοις οἰκοδομημάτων, ὅμως διὰ συνήϑειαν 


, 


9. ἀνέφυσεν B., ἀνεφύσησεν ed. “τὸ. dà ed, — 12. τὰ add. N. 
21. ὅμως} x«l ὅμως vel ὅμως δὲ B. 


rabilem admoventes, iuvenem e sanis salubribusque consiliis dele- 
ctum ad furiosam perniciosamque regnandi sitim perpulerunt. 

33. Aiunt avaritiam malitiae omnis esse fontem; immo mee 
ipsi malitiae iucundam esse vel utilem. Etenim ex hac scaturigine 
atque ex nimia pecuniae cupiditate, ubi semel pars animi deterior 
hac labe imbuta fuerit, discordia inter homimes gignitur et con- 
tentio. Discordia augescens bellum caedesque parit: caedium au- 
tem fructus est humani generis vastitas ct exitium, Quae omnia 
sub Valente evenerunt. 

34. In priore historiae editione, quoniam nemo adhuc certa 
narratione prodidit, qua origine. quibusve ex locis Hunni univer- 
sam Europam pervaserint, Scythicumque genus ubique propagarint, 
50s quidem memorias veteres colligentes, rem probabili ratiocina- 
tione tractavimus: tum quidquid relatum erat, diligenti iudicio 
exploravimus, ne quid minus probabile proferremus, et ne sermo 
noster veritate procul aberraret. Neque munc tamen, more eorum,. 
qui in exigua vilique casa a pueris eüutriti, dein favorabili for- 
tunae cursu magnas atque splendidas domos nacti, nihilominus 
consuetudine victi antiquos adhuc amant lares atque amplectuntur; 
haud nos, inquam, praedictis utcumque narrata. fuerunt. indulgen- 
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«à -ἀρχαῖα θαυμάζουσι xai περιστέλλουσιν, οὕτως αὐτοὶ τὰ 
προειρημένᾳ γεγράφϑαι συγχωρήσαντες ἑτέρων amoore[gov- 
pt9a] πάλιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὥσπᾷρ oi κατά τιγα ϑεραπείαν 
σώματος τὰ πρῶτα χρησάμενοι φαρμάκῳ δι’ ὠφελείας ἐλ-- 
Ἀ.3)ο πέδα,, κἄτα τὸ κρεῖττον πείρᾳ δοκιμάσαντες ἐπ᾽ ἐκεῖνο μεϑί- 
στανται καὶ ῥέπουσιν, οὐ τῷ δευτέρῳ τὸ πρότερον d»at- 
,φοῦντες, ἀλλὰ τῷ δεδοξασμένῳ καχῶς τὸ ἀληϑὲς ἐπεισάγον»- 
Cod.2383s56, . καὶ καϑάπερ φῶς ἀπὸ λαμπάδος διὰ τῆς ἡλεακῆς 
ἀχτῖνος ἀφανίζοντες χαὶ ἀμβλύνοντες, ὁμοίως ἐπιϑήσομεν 
τοῖς εἰρημένοις τἀληθέστερα, κἀκεῖνα διὰ τὴν ἱστορικὴν δό-ιο 
ξαν συγχωρήσαντες μένειν, καὶ ταῦτα διὰ τὴν ἀλήϑειαν 
ἐφεολκυσάμενοι καὶ παραζεύξαντεες. 

Ae. Ὅτε Ἰαρχιανὸς ἀνὴρ ἐς ἀρετὴν ἅπασαν ὥσπερ 
τις κανὼν ἠχριβωμένος. 

Ag. Φιλόχαλος γὰρ ὧν καὶ φιλάγαϑος ὃ lMovoowiogi5 
τοὺς πανταχόϑεν καϑεῖλκεν παρ᾽ ξαυτὸν, ὥσπερ 7j μαγνῆτις 
λίϑος τὸν σίδηρον. οὐκ ἦν δὲ βασανίζειν ὅποῖος τις ὃ δεῖ- 

,  »a, ἀλλὰ lMovao»toy φίλον ἀκούσαντα, ὅτε καλὸς ἦν εἰδέναι. 
4.0. 36. — AL. Ὅτι συνηρτῆσϑαι τοῦ πολέμου δοκοῦντος JMovaco- 
vid ἡγιος ὅππον ἐπιβὰς ἔξήει τῶν Σάρδεων. καὶ ὃ Θεόδωρος τὸνλο 

γ11.1. 4 συγγραφέα μεταπεμψάμενος ἐδάχρυσο τὴν ἔξοδον, καὶ ἀνδρὲ 

Ἀ..7ι κἀλλα γε ἀτεράμονιε καὶ ἀτέγκτῳ δώκρυα κατεχεῖτο τῶν πα- 

ρειῶν ἀκρατέστερο». 

19. συνηρτῆσϑαιε N., συνῃρῆσϑαι ed. 
ie, alia negligemus: quin potius instituto illorum, qui curando 
corpori intenti, etiamsi aliquam medicinam, quam utilem spera- 
bant, iam adhibuerint, mox tamen, si potiorem aliam experientia 
edocti fuerint, hanc deligunt atque praeoptant; sic nos haud sane 
priora dicta confodientes , sed erroneis opinionibus veras res sup- 
ponentes, ac veluti faculae lucem solaribus radiis opprimentes 

ebetantesque, hactenus dictis veriora subtexemus. Nempe et su- 

periora illa in historicae opinionis loco esse sinemus, et praesen- 
tia áddemus iuxtaque apponemus, ut veritati consultum esse vi- 
deatur. 

3$ Marcianus ad omne virtutis genus tamquam regula qua- 
dam exactus erat. 

36. Pulcri enim bonique amans Musonius mortales omnes 
ad se pelliciebat, ceu ferrum magnes Japis. Neque opus erat qua- 
lis quisquam esset. expendere ; sed ubi amicum Musonii scires, egre- 
gium esse virum satis noveras, . 

32. Bello iam indicto, Musonius, equo conscenso, Sardibus pro- 
gressus est, Tum Theodorus, quum eum, qui haec scribit, ad se 
vocassci, eluxit viri discessum. Jfevcera homini alioquin duro et 
immiti lacrimae ubertim pcr genas manabant, 
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Ay. Ὅτι τὸ ἐπὶ Movooyiór ἔπέγραμμα τὸ παρὰ Θεο- 
βώρου τοιοῦτόν ἔστιν " 
ἔνϑα μὲν Αἴας κεῖταε ἀρήϊος, ἔνϑα δ' ᾿Αχιλλεοὺς, 
ὄνϑα δὲ Πάτροχλος ϑεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος" 
5 ὄνϑα δ᾽ éni τρισσοῖσε πανείκελος 7005005 
Ψυχὴν xai βιότοιο τέλος ἸΠουσώνιος ἥρως. 
λϑ. Ὅτι ot Ῥωμαῖοι κατεκόπησαν παρὰ Ἰσαύρων, xoi 
τούτῳ ὥσπερ δράματι μεγάλῳ καὶ τραχεῖ τὸ κατὰ IMovoo- 
viov ἐπεισύδιον οὐκ ἔλαττον Ó δαίμων ἐπήνεγκεν. ἐνταῦϑώ 5 — 
30z0v τῆς συγγραφῆς ἀφώρισται τὸ πραχϑὲν, ὅτι τοῖς χρό- 
γοις παρέτεινε καὶ συγχατέστρεψεν ἐπὲ τὰ προειρημένα, cora 
sol; καιροῖς μὴ πολὺ παραλλάττειν ἐς τὸ τέλος τὴν γραφήν. | 
μ΄. Ὅτι ó βασιλεὺς Οὐάλης κατὰ τὸν καιρὸν ἡνίκα οἱ A. C.328 
Σκύϑαι τὴν Μῆαχεδονίαν ἐπέτρεχον, παρελϑὼν εἰς τὴν πόλιν 5$ i5 
15rüg παγταχόϑεν δυνάμεις cuv5ysgsvy ὡς μέγα τι xai ma- B aa 
ράδοξον ἐργασόμενος. ὅσον δὲ παιδεία ἀναγνώσεως i- 
σχύει πρὸς τοὺς πολέμους καὶ 7] διὰ τῆς ἱστορίας ἀκριβὴς 
ϑεωρία πρὸς ἄμαχον riva καὶ γραμμικὴν ἔχβασιν τελευτῶσι 
xai συνηναγχασμένην, καὶ τότε ὃ χρόνος ἀπέδειξεν. πολλῶν 
Δογὰρ ἐπὶ πολλοῖς μαρτυρούντων, καὶ τῆς πείρας πόῤῥωθεν 
βοώσης, ὅτι οὔτε πολλοῖς ovts ὀλίγοις μάχεσϑαι προσῆκεν 
ἀπεγνωκύσιν ἑαυτῶν καὶ πρὸς κίνδυνον ἑτοίμως ἔχουσιν, 


--. 


8. εοὔτο ed. 16. Ita corr. N., ἐρᾳγαζόμεγος et mox παιδείας ed. 


38. In Musonium epigramma Theodori hoc est: 
Ubi iacet Aiax Mavortius, ubi Achilles, 
Ubi Patroclus diis consilio par; 
Ibi tribus heroibus animo vitaeque fine 
Persimilis Musonius heros iacet. . 

39. HRomani ab Isauris occidione caesi fuerunt. Atque huic 
tamquam dramati magno et atroci Musonii episodium non minoris 
momenti fata adiunxerunt. (n hoc autem historiae loco id positum 
est, quia tempus eius usque ad praedictas res protenditur fitque iis 
coaetaneum. Quare et eius descriptio prope usque ad finem pari 
tempore pergit. 

4o. Valens Caesar, quo tempore Scythae Macedoniam incursa- 
bant, profectus ad regiam urbem militares undique copias contrahe- 
bat, magnum quid moliens et inopinum, Iam quantum valeat ad 
belli usum litterarum cognitio, quantumque historiae accurata noti- 
tia prosit iis, Ti certum aliquem et definitum necessariumque exi- 
tum sortiri volunt, illo quoque tempore patefactum est. Nam et 

" multi multifariam testantur, atque ipsa experientia vocem veluti 
procul mittens docet, neque magno, neque parvo militum numero: 
adversus desperantes atque ad periculum quodvis paratos esse pu- 
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A.C.37/8dAÀ! ὅτε τοιαῦτω στρατόπεδα καταλύειν συμφέρει χρόνῳ 

Y aid βτρίβοντα τὸν πόλεμον xai περιχύόπτογτα τὰς ἀφορμὰς τῶν 
ἐπιτηδείων, ὅπως ὕφ᾽ ξαυτῶν πολεμοῖντο δι’ ἔνδειαν πολλοὲ 

Cod.284rvyyavovrsg, καὶ μὴ πρὸς τύχην ἀποχιγνδυνεύωσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀπόρῳ xai τὸ κινδυνεύειν ἔχωσιν, ἐπὲ τοῖς ἐναντίοις οὔσηςϑ 
εἧς ἐπιχειρήσεως. ᾿ ! 

Ὡς δὲ ἦν τοιούτων ἀρετῶν 5 κτῆσις "  — σπανιώτερον 
dà οὐδὲν ἀρετῆς ἐν βίοις διεφϑαρμένοις xoi ἀγωγαῖς ἐπὲ 
χεῖρον προχατειλημμέναις. | 

μα΄. Ὅτι Σεβαστιανὸς τὴν ἡγεμονίαν παρὰ τοῦ [lact-10 
λέως Οὐάλεντος εἰληφὼς παρὰ πάντων ὑπόνοιαν δισχιλί- 
ovg ἤτησεν ὁπλίτας. τὴν δὲ ἐξουσίαν τῆς αἱρέσεως αὐτὸς 
ὀπιτραπεὶς, τοῦ βασιλέως καὶ χάριν προσομολογήσαντος, ὅτε 

Ἀ.χηβ κινδυνεύσει περὲ δισχιλίους, εἶτα ἐρομένου τὴν αἰτίαν, δι᾿ ἣν 

ὀλίγους αἰτοίη, τὰ λοιπὰ ὃ Σεβαστιανὸς δφὴ τὸν móAsuovi5 
οὑρήσειν" τοῖς γὰρ εὖ πράττουσε πολλοὺς προσϑήσεσϑαι' 
πλῆϑος δὲ μετακαλεῖν ἐξ ἀναγωγίας δύσκολον" ὀλίγων δὲ 
ἀρχομένων ἐς τὸ καλὸν μεταπλασϑέντων, καὶ τῆς ἀγωγῆς 
ἐπιτυγχανούσης, τό ys κατὰ μιχρὸν προσεόντας ῥᾷον ἐπὶ τὸ 

κρεῖττον ἐνταϑήσεσϑαι. | 20 
A.C.3729 μβ΄. Ὁ δὲ βασιλεὺς Osodóc: c παραλαβὼν τοσαύτην 
ἐρχὴν καὶ βασιλείαν συνεμαρτύρησε τοῖς παλαιοῖς ἡλίχον 


, 19. τόγε] τότε B. ῥάβιον ed. - 


gnandum; verum eiusmodi exercitus trahendo bello esse dissolven- 
dos, subtractis interim commeatibus, ut imtestina necessitate vincan- 
tur, dum alimoniae penuriam numerus praegravat: neque iis conce- 
dendum, ut fortunam experjantur, verum efficiendum, ut ne pugnae 
tentandae facultatem liberam habeant, cuius arbitrium penes adver- 


sarios sit. 

Quum .eiusmodi virtutum  adeptio * — 'Nibil rarius virtute 
est in vitioso vitae genere atque in moribus ad deteriorem semitam 
pronis. 


41. Sebastianus imperium copiarum ab Imperatore Valente con- 
secutus, praeter omnium exspectationem duo millia tantummodo mi- 
litum postulavit. Quumque ei delectus arbitrium permissum fuisset, 
eidemque gratum animmm JImperator testaretur, quod duobus tan- 
tum stipatus millibus proelium experiri auderet, insuperque causam 
rogaret tam paucos poscendi. ,Quae desunt, inquit Sebastianus, bel- 
lum inveniet; nam felicibus multi adiungentur: nunc vero multi- 
tudinem corruptam ἃ perditis moribus revocare perardnum est. Con- 
'tra si pauci ad virtutem incipiant retrahi, tunc disciplina adhibita, 
ili etiam, qui paulatim aecedent, facilius vitam emendabunt.« 

fa. dosius fáupustus tam lata ditione imperioque pottus 
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ἐστὲ xuxóy ἔξουσία, καὶ ὅτε πρὸς τὰ πάντα στεγανόν τε xai Ἀ. Ο. 379 
μόνιμον πλὴν εὐτυχίας ἄγϑρωπος. οὗ γὰρ ἔφϑασε παρελ- ἢ ς 


So» ἐπὲ τὴν ἀρχὴν, καὶ καϑάπερ μειράχιον μελλόπλουτον Theod ;. 
πατρὺς ἐπὲ χρόνῳ πολλὰ χρήματα σεσωρευκχύτος διὰ σωφρο- 
ὄσύνην καὶ φειδὼ, ἀϑρύως κυριεῦσαν τῶν πραγμάτων σφο-- 
doo» τινα xai παντοῖον ὄλεϑρον κατὰ τῶν εὑρεϑέντων μαένε- 
ται, OUro καὶ τότε ἣν ὁρῶντα ἐπισχοπεῖν ὥσπερ ἐκ περιω- 
πῆς, 170» γε ἔμφρονα, μηδένα τρόπον ἀμελούμενον κακίας 
καὶ ἀκολασίας ἐς τὴν κοινὴν τῶν πραγμάτων διαφϑοράν. 
10 X "nopía γὰρ πρὸς εἰσφορὰς ἀκένδυνον. R. 274 


py. Ὅτε οἱ Νικοπολῖται τῶν ἄλλων Θρᾳκῶν κατεγέλα- nel 
nad. 


ca», οὗ τῷ φόβῳ τῆς βασιλείας τὰ δεινὰ ἔπασχον, τὸ μὲν qheodla 
βοηϑῆσον ἀεὲ δι᾽ ἐλπίδος λεπτῆς εἰχάζοντες, τὸ δὲ τῶν κιν- 
δύνων ἐνεστηκὸς πείρᾳ καὶ ὄψει διὰ μαλακίαν ὑπομένοντες. 
τοοῦτε γοῦν αὐτοὶ φρουράν τινα στρατιωτικὴν πεμφϑήσεσϑαι 
προσεδόχησαν, οὐδὲ ἐν ἑτέροις ἔϑεντο τὴν σωτηρίαν, ἀλλὰ 
τῶν μὴ δυναμένων ξαυτοῖς ἀμύνειν περεφρονήσαγτες ἐς ἐλευ- 
ϑερέα; ἐπικίνδυνον ἀπέστησαν. — 
μδ΄, Ὅτι ἐπὶ Θεοδοσίου οὗ βαρβαροι τὴν Θράχην δδῇ- 


2000a» κατὰ μικρόγ. 
με. Τοιοῦτον δὲ τι ἱστόρηται γενέσϑαι κατὰ τὴν Νέ- Cod. 127 


eevoc βασιλείαν, ἀλλὰ περὲ μίαν πόλιν. φασὲ γὰρ τρα- 


3. μελλόπλουτον B., μὲν πλοῦτον cd. 11, Οὗ corr. N., 
δὲ ed. 


e 
veteris effati veritatem demonstravit , malum scilicet ingens esse po- 
testatem , atque hominem quamvis ad cetera firmum atque obdura- 
tum felicitati tamen non posse resistere. Nam veluti adolescentu- 
lus luculentam patris hereditatem diuturna frugalitate parsimonia- 
que partam repente adeptus, vehementi quodam furiosoque impetu 
ad prodigendam rem inventam rapitur; sic tum licebat cordato ho- 
mini tamquam e specula observare Theodosium ad commune rei pu- 
blicae exitium omni improbitate intemperantiaque ruentem. 

Egestas adversus imperatum tributum tuta est. 

43. Nicopolitani Thracas ceteros irridebant, gui ob regiae po- 
testatis metum male se mulcari perpessi fuerant, dum suppetiarum 
exiguam spem fovent, ingruentia vero infortunia propter suam' igna- 
viam spectant reque ipsa experiuntur. lgitur nec ipsi praesidium 
aliquod militare mittendum sibi exspectabant, nequo in aliis fida- 
ciam salutis collocabant, atque ita his neglectis, quae sibi tutelae 
esse poterant , in periculosissimam libertatem incidebant. 

. Sub Theodosio barbari paulatim Thractam vastabant. 

45. Simile quiddam contigisse fertur Nerone imperante , sell 

tamen in urbe una. Aiunt enim tragoedum quemdam Neromás ae- 
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B.2235ygdóv Ttva διὰ τὴν Νέρωνος slg ταῦτα φιλοτιμίαν ἔχπεσόσ- 
τα τῆς Ῥώμης, εἶτα πλανᾶσϑαι δόξαν αὐτῷ καὶ τὸ τῆς φω- 
γῆς πλεονέχτημα πρὸς ἀνθρώπους ἡμιβαρβάρους ἐπιδεικνύ- 
ναι, καὶ παρελϑεῖν εἰς ταύτην μεγάλην πόλιν καὶ πολυαν- 
ϑρώπον, συναγεῖραί v5 αὐτοὺς εἰς ϑέατρον. καὶ συνελϑύν-ϑ 
τῶν τὴν μὲν πρώτην ἡμέραν σφαλῆναι τῆς ἐπιδείξεως" -οὐδὲ 
γὰρ τὴν ὄψιν. ὑπομείναγτας τοὺς ϑεατὰς, ἅτε ἄρτι xai 
πρῶτον ξωραχότας, φεύγειν ϑλιβομένους περὲ ἀλλήλοις καὶ 
πατουμένους. ὡς δὲ ὃ τραγῳδὸς ἰδίᾳ τοὺς πρώτους αὐτῶν 
ἀπολαβὼν τήν τὸ τοῦ προσωπείου φύσιν ἐδείκνυ καὲ- τοὐζιο 
ὀκρίβαντας, ὕφ᾽ ὧν τὸ μέγεϑος εἰς ὕψος παρατείνεται, xai 
συνέπειϑεν οὕτως ἀνασχέσϑαι καὶ τλῆναι τὴν ὕψιν, τότε 
παρελϑὼν εἰς ἀνθρώπους καὶ ὡς μόλις ὑφισταμένους τὴν 
ϑέαν τὸ μὲν πρῶτον ἐπιεικῶς καὶ μετρίως τῆς φωνῆς αὐτοὺς 
διέγευσε καὶ τοῦ μέλους, ( Εὐριπίδον δὲ τὴν ᾿Ανδρομέδανιδ 
ὑπεχρίνετο,) προϊὼν δὲ σφοδρότερον ἤχησε, xai ὕφῆκεν 
αὖϑις, εἶχα ἐπήγαγεν ἁρμονίαν σύντονον, ἐπὲ ταύτῃ δὲ πά- 
λὲν εἰς τὴν γλυκεῖαν περιήνεγκεν. ὥρα δὲ ἣν ϑέρους ὅ,τι 
περ ἀχμαιότατον, καὶ τὸ ϑέατρον κατείχετο... καὶ ὃ τραγῳ- 
δὸς ἀναπαυσαμένους ἠξίου. σφᾶς φοιτᾷν ἐπὲ τὴν ἀκχρόασινλο 
περὶ λήγουσαν καὶ ἀποψύχουσαν ἡμέραν: oi δὲ πρὸ τῶ ὁ 
ποδῶν πεσύντες καὶ κυλινδούμεγοι πάσας ἀφίεσαν φωνὰς 
μήποτε αὐτοὺς ἀποσϑερῆσαι τοιαύτης μακαριότητος καὶ ἦδο- 


1. τὴν om. ed. ἐκ. τοιαύτην coni. Β., Ταρσὸν N. τῴ. αὐτοῦ 
ed. ig. d om. ed. ao. ἐναπαυσόμενος N. a1. πρὸς ed., 


muli invidia Roma pulsum, quum ei peregrinari libuisset suaeque 
artis praestantiam semibarbaris hominibus ostentare, venisse in hanc 
magnam atque incolis aflluentissimam civitatem, quos in theatrum 
mox invitavit Qui quum convenissent, prima quidem die nihil age- 

re potuit: neque enim aspectum su»tinebant spectatores, qui vix eo 
primum viso, confertim ilico atque invicem proculcantes fugiebant. 

Sed quum deinde tragoedus principibus eorum seorsim appellatis 
declaravisset et personae naturam et pulpita, quibus actoris proce- 
ritas exaggeratug, atque illis persuasisset, ut spectaculo adessent il- 

. ludque perferrenl ; tum in scenam publice egressus, principio qui- 
dem .leniter ac moderate gustum suae vocis cantusque praebuit, 
atque Euripidis Andromedam egit: mox augescens vehementius in- 
sonuit vocemque statim submisit; deinde intulit vehementem har- 
moniam, quam rursus in suavem flexit. Erat autem bora diei fer- 
ventissima, et tHeatrum hominibus constipatum: quare actor specta- 
tores rogabat, ut interquiescerent , atque ad audiendum refrigerata 
iam et desinente die redirent. Illi vero pedibus eius advoluti, infi- 
mis precibus eur rogabant, ne se tali beatitudine ac voluptate de- 
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γῆς. ὄδνταῦϑα δοτραγῳδὸς ἀφεὶς ξαυτὸν inj τὴν σκηνὴν xai 
τὸ πάϑος, ---- καίτοι ys τὰ πλεῖστα πδριήρητο τῆς τραγῳδίας 
πρὸς ἀνθρώπους ἀξυγέτους, Oyxog τε καὶ βαρύτης λέξεων, 
καὶ τὸ περὶ ταῦτα εἶδος, καὶ 7 τοῦ μέτρου χάρις, τό, τε κ 476 
bro» ἠϑὼν ἐναργὲς ὀξυτατόν ve καὶ ἐπιφορώτατον εἰς, ἀκοῆς 
κίνησιν, καὶ πρὸς τούτοις τὸ γινώσκεσϑαι τὴν ὑπόϑεσιν», --- ἀλλ᾽ 
ὅμως τούτων ἁπάντων γεγυμγωμένος ἐς τοσόνδε τῇ τὸ εὐφω- 
γίᾳ xai τῷ μέλει μόνῳ κατεκράτησεν γ ὥστε οἱ μὲν ἀνεχώ- 
ρθουν προσχυγοῦντες ὡς ϑεῦν, καὶ τὰ ἐξαίρετα τῶν παρα 
1009101» αὐτοῖς δῶρα ἐκόμιζον, καὶ τὸν πλοῦτον ὃ τραγῳδὸς 
ἐβαρύνετο: μετὰ δὲ τὴν ἑβδόμην τῆς ἐπιδείξεως ἡμέραν 
vocnua κατέσκηψεν eig τὴν πόλιν, καὶ πάντες οὐ τὰς λέξεις 
σαφῶς, ἀλλὰ τὸ μέλος, ὡς ἕχαστος εἶχε δυνάμεως xai φύ- Cod. 128 
σεως, ἐχβοῶντες, καὶ διαῤῥοίας ἀκρατοῦς ἅμα ἐπιπεσούσης, 
15àp τοῖς στενωποῖς παρεϑέντες͵ ἔκειντο, κακῶς ὑπὸ τῆς 4dy- 
δρομέδας ἐπιτριβόμενοι" καὶ ἐχηρώϑη "τὸ ἀνδρῶν καὶ yv- 
γαικῶν 7 πόλις, ὥστε ἐκ τῶν προσοίκων ἐποικισϑῆναι. ἀλλ᾽ 
ἐπ᾿ ἐκείνων μὲν εὐφωνίαν τὲ ἣν αἰτιάσασθαι καὶ ἀέρος 
ὑπερβάλλουσαν ϑερμότητα, ἢ τὸ μέλος διὰ τῆς ἀκοῆς ἐπὲ 
χοτὰ κύρια τῶν ψυχικῶν ὀργάνων συνέτηξε καὶ διέχαυσεν" 
ἐπὲ δὲ τῶν xaJ' ἡμᾶς ἀνθρώπων αἱ μὲν αἰτίαι τοῦ πάϑους 
εὐθεώρητοι, (περὲ τὰ ἔντερα γὰρ ἦσαν ἅπασαι καὶ ὑπὸ γα- 
13. μέλος B., γένος ed. - 


εἰἰϊϊπετεῖ. Tunc se in scenam et ad vehementem actionem tragoe- 
dus proripiens, etsi pleraque tragoediae decora peribant apud bo- 
mines indoctos, etsi incassum erat sublimitas pondusque verborum, 
et modus his idoneus, et metri gratia, et moris evidentia, quae ve- - 
hementissime ac promptissime percellere auditum solet; quamquam 
denique nec argumenti cognitio erat: nibilominus actor his omnibus 
destitutus, tantum valuit suavitate vocis solaque harmonia , ut spe- 
ctatores ad eum adcurrerent instarque numinis adorarent, et sua 
uaeque pretiosa conferrent, ita ut re bona tragoedus obrueretur. 
ost septimum autem ab actione diem morbus urbem corripuit; 
quo stimulante, omnes inclamabant non ipsa quidem distincte tra- 
goediae verba, sed numeros carminum pro sua quisque facultate ac 
matura: et simul diarrhoea vehementi labeíactati, l1acebant in viis 
exanimes, male admodum ab Andromeda adflicti. Atque adeo viris 
feminisque viduata urbs fuit, ut eam finitimi frequentare debuerint. 
Age vero illis barbaris causam morbi fuissc harmoniam reputare li- 
cet, nec non aéris calorem immodicum, vel ipsum cantum, qui in 
animae facultates infusus dissolvit illas atque perussit. In nostrae 
vero aetatis hominibus causas passionis facile agnoscas: etenim cun- 
ctae in ventre fuerunt atque in iis, quae sub ventre sunt. Quod 
autem nonnulli quoque e numero non insipientium in eum casum 
Dexippus, Eunapius etc. 6 
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Ἀ. ληγστέρα,) τὸ δὲ καί τινας τῶν οὐκ ἀνοήτων πρὸς τοῦτο εὖλι- 
σϑηκέναι οὐκ εἰς φυσικὴν ἄν τις εἰκότως, ἀλλ᾽ εἰς ϑειοτέραν 
ἀνεγνέγκοι κίνησιν, ποινηλατεῖσϑαε σαφῶς τὸ ἀνϑρώπινον. 

Α. C. 3η6 Hc. Φυλαὲ μὲν γὰρ τῶν πολεμίων τὴν ἀρχὴν διεβεβή- 

ὑπ 5 eoa ἄπειροι, καὶ πλείους ἐπιδιέβαινον, οὐδενὸς κωλύοντος οὅ 
dÀÀ' ἐν τοσούτοις κακοῖς κέρδος αὐτοῖς ἐδόχει γνήσιον τὸ 
δωροδοκεῖσϑαι παρὰ τῶν πολεμίων. εἶχε δὲ ἑκάστη φυλὴ 
ἱερά τε οἴκοϑεν τὰ πάτρια συνεφελκομένη. καὶ ἱερέας τού- 

' vor καὶ ἱερείας" ἀλλὰ στεγαγή τις ἦν λίαν xot ἀδαμάντι- 
yog 7| περὲ ταῦτα σιωπὴ καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχεμυϑία, ἧτο 
δὲ εἰς τὸ φανερὸν προσποίησις καὶ πλάσις εἰς τὴν τῶν πο- 
λεμίων ἀπάτην διηρτυμέγη. καί τινας ὡς ἐπισκόπους αὖ- 

, τῶν ἃς τὸ ϑαυμαζόμεγνον σχῆμα καταστολίσαντες καὲ περι- 

R. ληδκρύψαντες , καὶ πολλῆς αὐτοῖς τῆς ἀλώπεκος ἐπιχέαντες, εἰς 
τὸ μέσον προεφίεσαν, πανταχοῦ τὸ ἀφύλακτον διὰ τῶν xa-15 
ταφρονουμέγων ὅρκων παρ᾽ ἐκείνοις, παρὰ δὲ τοῖς βασιλεῦσε , 
σφόδρα φυλαττομένων, ὑποτρέχοντες καὶ κατασχευάζοντες. 
ἦν δὲ καὶ τῶν καλουμένων μοναχῶν παρ᾽ αὐτοῖς γένος, xa- 
τὸ μίμησιν τῶν παρὰ τοῖς πολεμίοις ἐπιτετηδευμένον, οὐδὲν 
ἐχούσης τῆς μιμήσεως πραγματῶδες καὶ δύσκολον, ἀλλὰ &E-20 
ἤρκει φαιὰ ἱμάτια σύρουσι καὶ χιτώνια, πονηροῖς τε εἶναι 
καὶ πιστεύεσθαι. καὶ τοῦτο δξέως συνεῖδον οἱ βάρβαροι τὸ 


13. σχῆμα καταστολίσαντες N., ὄχημα καταστολήσαγτες ed. — 19. 
ἐπιτετηδευμέγων ed. — 21. καὶ ante χετ. om. ed, 


' ,prolapsi fuerint, id non tam naturali, quam divinae nescio cui com- 
motioni merito tribuendum est: quia scilicet furiis poenalibus agi- 
tatur aliquando humana conditio. 

46.  lnnumerae hostium turmae principio flumen tranarunt; 
pluresque secutae sunt, prohibente nemine; verum in tantis malis 
praeclaram nostris videbatur lucrum , dum se donis ab hoste cor- 
rumpi paterentur. Singulae vero barbarorum tribus sacra patria se- 
cum vehebant cum horum ex utroque sexu ministris. Sed enim al- 
tum atque adamantinum de his erat silentium, et mysteriorum ta- 
citurnitas; quidquid vero extrinsecus per simulamentum specieraque 
fiebat, id omne ad decipiendos hostes compositum elaboratumque 
erat; seque Christianos cuncti dicebant, et quosdam suos veluti 
episcopos miro habitu indutos multamque iis imposturam circumpo- 
nentes, in medium producebant. Sic enim dabant operam, ut im- 
provisos nos opprimerent propter sacramenta apud illos quidem 
eontemta, apud imperatores autem nostros religiose servata. Erat 
praeterea apud ipsos genus illud hominum, quos monachos dicimus, 
ad illorum imitationem subornatum, qui in adversa parte versaban- 
νὰν; quippe imitatio nihil habet operosum aut difficile, sed nigris 
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ϑαυμαζόμενον παρὰ Ῥωμαίοις ὃς παραγωγὴν ÉnirgdsVauys A. C. 3,0 
τες" ἐπεὲ τὰ ys ἄλλα μετὰ βαϑύτητος καὶ σκέπης ὅτι ud- 
λιστα στεγανωτάτης τῶν ἀποῤῥήτων τὰ πάτρια ἱερὰ γεννι- Ἡ, asp 
κῶς τὸ καὶ ἀδόλως φυλάττοντες. οὕτω δὲ ἐχόντων τούτων͵ 
ὄδμως ἐς τοσαύτην ἄνοιαν ἐξεπτώχεσαν, ὥστε συμπεπεῖ- Cod, 319 
σθαι σαφῶς xai ἀμάχως rovg δοκοῦντας νοῦν ἔχειν, ὅτι 
«Χριστιανοί τὲ εἰσι καὶ πάσαις ταῖς τελεταῖς ἀνέχοντές. 

HU. Ὅτι éni Θεοδοσέου τοῦ βασιλέως ἐς τοῦτο ἤδη À. C.379 


e 1 , 
συνέπεσεν ἅπαντα καὶ περιηνέχϑη κατὰ τινα βίαν ἀπαραίτη- Ind.7 12 


loro» καὶ ἀνάγχην ἀνυπόστατον xai θεήλατον, ὡς xai τὸ τῶν Theod ε 
ὄγων γένος, μὴ ὅτε τῶν ἵππων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐλεφάντων 
γενέσθαι τιμεώτερον. ὃ μὲν οὖν ακεδὼν Φίλιππος xa- 
ταζουγνύναι μέλλων περὶ ἑσπέραν ἤδη, εἶτα πυϑύμενος ὡς 
oJ δυνατὸν, εἰπόντων τῶν κωλυόντων, χιλὸν οὐχ ὑπάρχειν 

15ixavóv τοῖς ὑποζυγίοις, ἀνέζευξε τοῦτ᾽ εἰπὼν, ὡς οὐδὲν βα- 
σιλέως ἀτυχέστερον, ὃς καὶ πρὸς τὸν τῶν ὄνων καιρὸν ζῇν 
ἀναγχάζεταε. ὃ δὲ καϑ' ἡμᾶς χρόνος ἐχινδύγευσεν ὅλως dni 
τοῖς ὄνοις σαλεύειν. 

μη. Τοῦ βασιλέως Γρατιαγοῦ τὰ μὲν xa9^ ἕχαστον καὶ 
zoológ τις ἦν, οὔτα δυνατὸν ἦν περιεργάζεσϑαι" τὰ γὰρ ὃν 
τοῖς βασιλείοις ἐπικρύπεοταε καὶ μάλα στεγανῶς" οὔτε mO- 


3. πάτριαΝ., nagd ed. — 4. Post quA. ins. διετέλουν ΝΜ. 6. 
συμπεπεῖσϑαι N. , συμπεσεῖσϑαε ed. 7 ἀνέχοντες Β., dyé- 
xov cod., dréoyoy e 18, ὄνοες N., ὅλοες ed. 


paenulis et tunicis humum verrere sufficit improbosque esse et exl- 
stimari. Atque hoc barbari probe scientes in admiratione apud Ro- 
manos esse, decipiendi causa factitabant. Ceteroquin sacra patria 
praeclare incorrupteque firmissimoque silentio tecta apud se custo- 
diebant. Quae quum ita se haberent, nihilominus nostri in tan- 
tum dementiae venerunt, ut cordati quoque homines manifeste et 
indubitate in eandem sententiam conspiraverint; quod illi scilicet 
Christiani essent atque omnibus mysteriis imbuti. 

&7. "Theodosio imperante adeo res omnes insuperabili vi et di» 
vina necéssitate circumferebantur, ut asinorum quoque genus ele- 
phantis, nedum equis pretiosius esset. Macedo quidem Philippus 
sub vesperam e castrís moturus, quum id fieri non posse audisset, 
quia ulum, ut monebant, iumentis idoneum non aderat, rex ni» 
hilominus perstitit, aitque nihil esse rege infelicius, qui iumento- 
rum quoque commoditatibus vitam suam conformare deberet. Nostra 
vero aetate rerum summa ín asinis posita esse videbatur, 

48. Caesar Gratianus cuiusmodi in singulis rebus esset, scfüu- 
tari altius nemo poterat. Etenim quae intra regla septa fiunt, ca 
celentur studiosissime meque iu notitiam curiosorum veniunt. Ru- 
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λυπραγμονοῦσει συμμαϑεῖν: τὰ γὰρ ἀπαγγελλόμενα παρ’ 
ἑχάστου, πολλὰς καὶ πολυμύρφους τὰς διαφορὰς ἔχοντα, μό- 
γὴν τὴν ἀλήϑειαν ὥσπερ τινὰ ϑησαυρὸν ἀπόῤῥητον οὐ διδ- 
R.28oyvuyov καὶ ἀπεκάλυπτεν. ὥσπερ οὖν τοῖς γράφουσε τὰς εἰ- 
xóvag χαὲ τὸ δοϑὲν παράδειγμα χαραχτηρίζουσιν ἐπιτείγειϑ 
τὴν περὲ πρόσωπον ὅμοιότητα μικρά τινα τῶν ὑποχειμένων 
συμβόλων, καὶ 7 Quric ἐπὲ τοῦ μετώπου διαχεχαραγμένγη, 
3 τις ἰονϑος παρανατέλλων παρὰ τὸ γένδεον, ἢ τοιοῦτό τι 
μικρὸν xai παρημελημένον τῶν κατὰ τὴν ὄψιν, ὃ παροφϑὲν 
μὲν οὐχ ὕπογραφει τὸ εἶδος,. ἀχριβωϑὲν δὲ μόνον αἰτιονῖο 
τῆς ὁμοιότητος γίνεται, οὕτως ἔξεστι καὶ ἐπὲ τοῦδε τοῦ βα- 
αιλέως συλλαμβάνειν οἷός τις ἦν, νέος «6 ὧν καὶ ἐν ἐξουσίᾳ 
βασιλικῇ τραφεὶς ἐκ παιδὸς, καὶ μὴ μεμαϑηκὼς οἷον τὸ 
ἄρχειν καὶ οἷον τὸ ἀρχόμενον " τοῦτο γὰρ μάλιστα διαφαέ- 
veL τὸ τῆς φύσεως μέγεϑος, ὅταν τὴν προτεϑεῖσαν ἀγωγὴνιϑ 
καὶ συνήϑειαν ἡ φύσις ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἐξώσῃ xai βιάση- 
«aL. ἔξεστι δὲ μαϑεῖν ἐκ τῶν ὑποχειμένων παραδειγμάτων, 
εἰς ἃ συνωμολόγουν ἅπαντες xai ἀντέλεγεν οὐδὲ εἷς τῶν 
λέγειν συνειϑισμένων καὶ τὸν κοινὸν φλήναφον ἠσκηκότων- 
1. μὰ 388 μϑ'. Ὅτι ἐπὲ Θεοδοσίου τοῦ ἸΠαξίμου στασιάσαντοςο 
Theod. 1 καὶ βαρβάρων xarà Ῥωμαίων ἐχστρατευσάνεων, φήμη κα- 
Cod, 320 séo ys τοὺς βαρβάρους, ὡς οἱ Ῥωμαῖοι στρατὸν ὅτι πλεῖστον 


r. ἐπαγγελλόμεγα εὦ.. ai. χκατέσχετο ed. 


mores autem, quos singillatim homines serunt, ii quum varie mul- 
tumque inter se differant, simplicem veritatem ceu thesaurum quen- 
dam arcanum neque nudant neque revelant. Sicuti vero accidit, cum 
aliquis iconas fingit propositumque archetypon exprimere studet, ut 
faciei similitudinem parvae quaedam res obiectae conficiant , nempe 
vel insignis in fronte ruga , vel prominens in barba pilus, vel aliud 
eiusmodi, quod ceteroquin in facie negligi solet; id inquam, si prae- 
termittatur, imago non fit iconica; sin accurate observetur, vel id 
solum faciei similitudinem effectam dabit: sic etiam quodnam prin- 
' cipis huius ingenium fuerit, coniecturis adsequi opus erit, qui sane 
et iuvenis, et in regia dignitate a pueritia educatus fuit, neque 
regnandi artem neque obediendi noverat. Id enim vel maxime 
naturae praestantiam declarare solet, si quis nimirum e consueto 
communique more in melius quiddam vi sua progreditur, Rem 
porro e subiectis exemplis cognoscere licebit, quae cuncti fateban- 
tur, nemine contradicente; nemine, inquam, vel ex iis, qui publi- 
ce nugandi morem prae se ferebant. | 
Theodosio imperante , quum Maximus rebellaret, et prae- 
terea barbari Romanos bello appeterent, fama inter barbaros ma- 
nabat, quod reapse Bomani ingentes copias contraherent, Quare 
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συλλέγουσι. καὶ συλλογισάμεγοι τὸ δεινὸν oi βάρβαροι ἐπὲ A. C. 388 
τὸ σύνηϑες ἀνέδραμον σόφισμα, καὶ κατέδυσαν ἐπὲ τὰς Ind. dio 
JMaexsdowxag λίμνας. καὶ συμφανές ys ἅπασι κατέστη, ὡς : 
ἢ Ῥωμαίων βασιλεία, τρυφὴν μὲν ἀρνουμένη πόλεμον dà 
Βαϊρουμένη,' οὐδὲν ἀφίησι τῆς γῆς ἀνήχοον καὶ ἀδούλωτον. 
ἀλλὰ δεινὸν γέ τι χρῆμα ταῖς τῶν ἀνθρώπων φύσεσιν ὃ ϑε- Ἁ. 261 
ὃς ἐγκατέμιξεν, ὥσπερ τοῖς ὀσταχοῖς τὴν ἐπικίνδυνον χολὴν 
καὲ τοῖς ῥόδοις ἀκάνθας, οὕτω ταῖς ἐξουσίαις συγκατασπεί- 
ρας τὴν ἡδονὴν καὶ ῥᾳθυμίαν, δι’ ἣν, πάντα ἐξὸν εἰς μίαν 
τομεταστῆσαι πολιτείαν καὶ συναρμύσαι τὸ ἀνθρώπινον, αἱ βα- 
σιλεῖαε τὸ ϑνητὸν σχοποῦσαι πρὸς τὸ ἡδὺ καταφέρονται, 
τὸ τῆς δόξης ἀϑάνατον οὐχ ἐξετάζουσαι καὶ παρεχλέγουσαι. 
y. Ὅτι ὀλισϑηρὸν, ὡς ἔοικε, καὶ σφαλερώτερον ἄνϑρω- Δ. C. 392 
soc πρὸς τιμὴν ἢ συμφοράν. ϑεραπεύσαντες γὰρ τὸν Τα- 1M. i , 
ἱ5τεανὸν oi περὲ τὸν βασιλέα Θεοδύσιον, τιμάς τε ὑπερφυεῖς 
ἐκ τοῦ βασιλέως xai μεταγνώσεις ἐπὲ τοῖς γεγενημένοις ἐν- 
σπόγνδους ποιησάμενοι, καὶ περὲ τῶν μελλόντων οὐρανομήκεις 
ἐλπίδας ὑποτείναντες, τοῦτον παρέπεισαν ἀγαγεῖν τὸν υἱὸν αὖ- 
τοῦ Πρόκλον τοὔνομα" ὃν εἰς τὸ δεσμωτήριον συνέχλεισαν, 
αοχαὲ τὸν Τατιανὸν ἐπὶ 4dvxíag ἀπέπεμψαν τοῦ παιδὸς χηρώ- 
σαντες. 
va. Συμποσίου δὲ προτεϑέντος αὐτοῖς παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως ἁδροτέρου καὶ πολυτελεστέρου, τὴν παροιμίαν diá- 
18 ὑποσείραντες ed. . 92. Hoc fragmentum uberius legitur 
in Exc. de legatt. c. 7. 


periculum reputantes barbari ad consuetum sibi strategema confu- 
gerunt, in paludibus nempe Macedonicis semet abdiderunt, Pror- 
sus autem. cunctis innotuit, Romanum imperium, si, deliciis repu- 
diatis, bellum meditetur, nullam terrarum partem indomitam ac li- 
beram relicturum, Sed enim grave quoddam humanae naturae deus 
commiscuit infortunium; nam veluti cancris periculosam bilem, 
rosis spinas, ita in potestatibus voluptatem desidiamque ingenera- 
vit. Quáre quum fieri posset, ut universum hominum genus ad 
unum corpus rei publicae revocaretur; imperia interim.cadueae rei 
studiosa voluptatem  consectantur, neque id exquirunt, quod im- 
mortale est, neque praeoptant. 

50. "Videtur homo facilius honore subverti ac decipi, quam ca- 
lamitate. Ecce enim Theodosii imperatoris administri dum Tatíano 
aulicos sine modo honores et praeteriti temporis oblivionem spon- 
dent, atque infinitas in futarum spes ostendunt, persuaserunt illi, 
ut filium Proculum adduceret ; quo protinus in carcerem coniecto, 
Tatianum in Lyciam filio orbatum relegaverunt. . 

51. Quumque illis aliquando ab imperatore largius ae sum- 
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À.C. 392 855a». ἀληϑινὴν λέγουσαν",, οἶνος καὶ ἀλήϑεια τοῦ 4ιονό- 
Th bd (σου. » διὸ καὶ τὸν ϑεὸν εἰχότως “ναῖον καλοῦσιν, ὡς οὐ 
μόνον διαλύοντα τὰς λύπας, ἀλλὰ καὶ τὸ στεγαγὸν τῶν ἀποῤ- 
δήτων διαχέοντα καὶ διακαλύπτοντα. καὶ τότε δήξαντος 
αὐτοῖς παρὰ πότον τὴν βουλὴν, διαλύεται τὸ συμπόσιονβ 
ἀτάκτως. 
À. C. 395 vB. Ὅτι oi παῖδες Θεοδοσίου ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
Ind. ὃ ἔστησαν. εἰ δὲ τὸ ἀληϑέστερον, ὅπερ ἐστὲ σκοπὸς ἱστορίας, 
ἜϑηοΣ εἰ προστιϑέναι δεῖ τοῖς γεγενημένοις, τὸ μὲν Ovoua ἦν τῶν 
Β, «ϑυαβασιλέων, τὸ δὲ ἔργον τῶν μὲν κατὰ τὴν ξῴαν “Ῥουφίνου το 
τὰ δὲ ἑσπέρια Στελίχωνος εἰς ἅπασαν ἐξουσίαν" οὕτω γοῦν 
oi μὲν βασιλεῖς ἐπετάττοντο παρὰ τῶν ἐπιτροπευόντων τὰς 
ἀρχὰς, οἱ δὲ ἐπιτροπεύοντες ἀεὶ πρὸς ἀλλήλους ἐπολέμουν 
ὥσπερ βασιλεύοντες, φανερῶς μὲν οὐκ ἐναντίας χεῖρας καὶ 
ὅπλα ἀράμενοι, κρύφα δὲ ἀπάτης καὶ δόλου μηδὲν ὑπολεί-τὸ 
πόντος" διὰ γὰρ μαλαχίαν καὶ ἀσθένειαν ψυχῆς τὸ διέρ- 
TO» καὶ ὕπουλον τῶν μηχανημάτων αὐτοῖς ὡς ἀνδρεῖον ... 
* * Ἐ 
Á. C 390 »-y. ... 005 καϑάπερ ἔξ οὐρανοῦ πρὸς τὴν γῆν διε. 
nd. 9 . 0 , , ' 
Arcad. 2 γεχϑὲν, xai xarà τοῦτον ἐς ἀνθρώπινα. ὃ μὲν οὖν Βάργοςλο 
Cod. γρτὴν ἀρχὴν πιστευϑεὶς παρὰ τοῦ εὐνούχου ἔξήει μάλα qu 
δρὸς καὶ γεγηθὼς ἐπὲὶ τὴν ἀρχὴν, ὡς ἄν ἀρχὰς ὕποϑησό- 


15. Desiderantur paginae duae. 52. ὑποσϑησόμενος ed. 


tuosius convivium fuisset exhibitum, verax patuit proverbium illad, 
Bacchi vinum et veritas. Quare et hoc numen congruenter Liberum 
appellant, quia non solum moeroribus liberat, verum etiam mentis 
arcana dissolvit et aperit, Quare et illorum quum inter pocula con- 
silia revelasset, convivium turbulenter dissolutum est. 

5a. Liberi Theodosii imperium patrium obtinebant, "Werumta- 
men sí veritas, quod est praecipuum historiae propositum, dicenda 
est; illi quidem nomine tenus reges eránt, reapse autem in oriente 
Rufinus, in occidente Stelicho, summam rerum potestatem habebant. 
Sic ergo imperatores quidem a curatoribus suis regebantur; ipsi 
vero curatores perpetuum inter se, regum instar, bellum gerebant; 
non ita equidem, ut publice manus et arma invicem inferrent, clam 
tamen nulli fraudi doloque parcebant. Propter suum enim corruptum 
ignavumque animum quidquid erat subdoli fallacisque artificii, pro 
virili facinore habebant . .. 

v * * - 

. 83. ... tamquam coelo in terram adeoque inter homines de- 
missum, Bargus itaque ab eunucho promotus, magno gestiens gau- 
dio dignitatem occupavit; quippe qui et alia sibi rursus munera ani- 
mo suo despondebat; coepitque non sine multo corruptorum mili- 
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μενος ἑαυξῷ τινας πάλιν, καὶ μετὰ πολλῶν xoi διεφϑαρμέ- À. C.396 
γῶν στρατιωτῶν, πρὸς τὸ πολεμεῖν τοῖς εὐεργέταις" τῷ γὰρ Ind. a 
περιόντε τῆς τύλμης καὶ τῷ μεγέϑει τῶν ἐγχειρουμένων πολ’. 383 
λοὺς ἤδη περιπεφευγὼς κινδύνους, ἐς τὸ ἀκίνδυνον ἤδη 
πρὸς ἅπαντας καὶ λίαν εὐτυχὲς τὴν τόλμαν ἐξεβιάζετο. συ»- 
ετώτερος δὲ ὧν κατὰ πόδας pet πρὸς τὴν ἐπιβουλήν. καὶ 
δῆτα γυνὴ συνῴχει τῷ Βαάργῳ" ταύτην διὰ καϑειμένων dy. 
ϑρώπων πάλαι πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν λεγόμενον ἀλλοτρίως 
ἔχουσαν, διά τινος ἠρτυμένης καὶ συνεσχιασμένης ἐπιβουλῆς, 
τοῤπὲ τὸν ἄνδρα ὥσπερ ἔχιδγαν νωϑρὼν καὶ ὑπὸ χρύους κατε- 
ψυγμένην ταῖς ὑποχειμέναις ἐπαγγελίαις ἀνέστησαν καὶ ὡρ- 
ϑωώσαν. καὶ τέλος φυγὼν καὶ συλληφϑεὶς τὴν τῶν ἀχαρι΄- 
Gro» ὑπέσχε δίκην. καὶ ὃ μὲν δαυτὸν μανικώτατον καὶ τὸν 
εὐνοῦχον φρονιμώτατον ἔχειτο μαρτυρῶν, ἡλίχον ἐστὲ τὸ 
15:7; ἀχαριστίας παρὰ ϑεῷ ἔγκλημα. 
νδ΄. Ὅτι ὃ εὐνοῦχος τοῦτον τοσοῦτον ὕντα xai τηλι- 
xovro» ἐχβαλὼν τοῦ βίον, εὐγοῦχος ἄνδρα καὶ δοῦλος ὕπα- 
τὸν καὶ ϑαλαμηπόλος τὸν πὲ τοῖς στρατοπέδοις γεγενη- 
μένον, μέγα δή τι καὶ ὑπὲρ ἀνδρας ἐφρόνει" καὶ μή τιξ᾿ 
10γ6 τὸ ᾿Αβουνδαγντίου πάϑος, κἀκείνου τελέσαγτος εἰς ὑπά- 
τους ... | 
γε. ᾿Απίϑανον μὲν γὰρ τὸ γραφόμενον" πλὴν εἴ τις 


3. περιόντε N., προϊόντε εΔἃ. 5. ὅπαντα Ν. 6. Post ὧν N. 
ins. ὁ εὐνοῦχος. 9. ἡρτημένης καὶ συσχιασμέγης ed. τή. 
φρον. εἐποϑείξας ἔχειτο Ν. 


tum numero benefactores suos oppugnare. Nam qui crescente in 
dies audacia sua ac magnitudine suorum facinorum compluribus pe- 
riculis iam evaserat, tutum se ac per omnia felicem prorsus existi- 
mabat: sed tamen, utpote callidus, vestigia quaedam persequens ad 
instruendas insidias properabat. Porro autem Bargo concubina quae- 
dam erat; quam huic iampridem iratam, artificiosa ac latente frau- 
de , adversus Bargum tamquam colubrum torpidum geluque rigentem 
praemiis propositis concitaverunt. Quare Bargus postremo fugam mo- 
liens et comprehensus, ingrati animi sui poenas luit Et hic qui- 
dem insanissimum se, eunuchum vero prudentissimum , ostendit; 
documentoque fuit, quam Deo invisum sit ingrati animi crimen. 

54. Eunuchus postquam talem tantumque hominem vita spolia- 
verat, spado scilicet virum, servus consulem , cubicularius minister 
versatum in castris militem , magnos spiritus et virili sexu maiores 
sumpserat. Neque opus est, ut quisquam Abundantii calamitatem , 
qui et ipse consul fuerat ,. . . 

55. Incredibilis enim narratio est; sed tamen, si quispiam ali- 
ws in eodem argumento versari potest, is mihi mirus erit, atque ob 
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Ἀ. 28 ἕτερος αὐτὰ γράφειν ἱκανὸς dors, ϑαυμάζω abr» ἔγωγε, 


καὶ ἀνδρεῖος ἀποφαιγέσϑθω μοι τῆς ἀνεξικακίας χάριν. ἀλλ᾽ 
εἰχὸς μὲν τοὺς τὰ ἀχριβέστεοᾳ γράψαντας κατὰ χρόνους xad 
κατὰ ἄνδρας προσποιουμένους ἀσφαλῶς τι λέγειν, ἔς τὸ 
χάριν καὶ ἀπέχϑειαν ἅμα φέρειν τὴν συγγραφὴν" τῷ δὲβ 
᾿ταῦτα γράφοντι οὐ πρὸς ταῦτα ἔφερεν ἢ ὁδὸς, ἀλλ᾽ ὡς ὅ,τε 
μάλιστα ἀνατρέχοι καὶ στηρίζοιτο πρὸς ἀλήϑειαν. ἐπεὶ xai 
κατὰ τοὐσδε τοὺς χρόνους ἤκουον καὶ συνεπυνϑανόμην, ὡς ὃ 
δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα γράφουσιν ἱστορίαν" oUc ἐγὼ οὔ τι νεμεσητὸν 
. λέγω, ἀλλὰ ἐπίσταμαί ys σαφῶς ἀνδρας ἀγερώχους τε xaito 
σχιρτῶνας καὶ ἀληϑείας τοσοῦτον ἀφεστηκότας, ὅσον ἐντὸς 
εἶναι ἀναγωγίας. καὶ οὐκ ἐκείγνοεις μέμφομαι, τῆς δὲ d»- 
(οἀ.ϑοϑοωπίγνης κρίσεως τὸ λίαν ἀκρατὲς καὶ ὀλισϑηρὸν καταμέμε- 
φομαι, ὅτε ϑελγόμενοι καὶ καταγοητευόμενοι τὸ καϑ' Exa- 
στον, ἄν ὀνόματος μνησϑῇ τις περιττοῦ καὶ τοῖς πολλοῖς κΆ 
γνωρίμου, καί τε τῶν περὲ vj» αὐλὴν τὴν βασιλικὴν ἀχρει-- 
βέστερον ὑὕπορύξαντες ἐξενέγχωσιν εἰς τοὺς πολλοὺς, τόν v6 
κροτοϑόρυβον ἔχουσιν ὡς ἀληϑὴ λέγοντες καὶ πάντα εἰδότες, 
καὶ πολὺς περὲ αὐτοὺς ὃ συγϑέων ὅμιλος, μαρτυροῦντος 
δᾳδίως, ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ τὴν ἀρετὴν τῆς συγγρα- "0 
φῆς εἰς τόδε συμβιασάμενοι καὶ κατατείναντες, ὡς ἄρω 
'4rovro ἐς αἰϑέριον καὶ οὐρανόμηκες, ὅπερ αὐτοὲ διὰ βέου τι- 
và χλιδὴν "ἴδωσι xat ἁπλότητα χαυνύτερον ἐπαινοῦντες, ἂς 
τὸ πιστευύμενον καὶ δημῶδες συνάγουσι καὰὴ καταβιάζονταε. 


9 οὔ τε Maius, οὖσε cod. — 23. ἐς] ἐστὲν coni. N. 


suam patientiam fortis videbitur. Sed nimirum par fuit, eos, qui ao- 
curatius de temporibus et de hominibus egerunt, ut impune dicere 
possent, ad gratiam et odium historiam suam pariter flexisse. Verum- 
tamen is, qui haec scribit, diversam plane viam institit, nihilque ei 
antiquius fuit, quam ut veritatem sequeretur et confirmaret. Sane 
et hac tempestate audio ἃ nonnullis historiam scribi: quos ego (nihil 
stomachosius dicam) et protervos homines esse novi et lascivientes , 
tantumque a veritate remotos, quantum inscitiae proximos, Neque 
ego illos accuso; sed illam non fero humani iudicii libidinem ac 
proclivitatem, qua permulsi atque decepti simul ac nomen aliquod 
paulo illustrius insonuit multisque famigeratum, tum siquid ex aula 
regia accuratius eruerint, id continuo in vulgus differunt, et magno 
strepitu se iactant, quasi vera narrent et omnia norint — Plurima 
vero circa hos turba hominum versatur, qui facile dictis testimonium 
dant; quique historiae virtutem in hoc verti eoque redigi putant, 
ut illud mirificum ac coeleste esse dicatur, quod ipsi pro vitae suae 
mollitia ac futili simplicitate laudant atque in publicam fidem wi 
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dA ὅμως ei xoi ἀπίϑανόν πως εἴρηται, πολλά τὸ αὐτοῦ 
τερατωδέστερα καὶ μυϑωδέστερα προτέϑειται, καὶ ἅπαντα 
ἦν τῆς ἡλιακῆς κινήσεως ἀληϑέστερα" μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῖς 
ὃ ἥλιος τοῖς εἰρημένοις. καὶ ῥηϑήσεταί γε ἴσως ἕτερα τού- 
Bro» πολυπλανέστερα καὶ βαϑυπλοχώτερα πρὸς ἀπιστίαν" 
ἀλλ᾽ ἐξαγγέλλει ys αὐτὰ ἡ συγγραφὴ μετριώτερον" xai ταῦ- B. 285 
τα ὑπὲρ τῶν λεγομένων καὶ ὅτι ye φίλος ϑεὸς xab φίλη 
ἀλήϑεια. ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα ὅστις γῴώομαι ταῦτα γράφων" πο- 
λὺ γὰρ τὸ φροντίζειν ἀληϑείας" ἀλλ' ὅγε τοῖς γεγραμμέ- 
τογοις ἀκολουϑῶν xai πειϑόμενος ἀχρίβειάν τὸ προσκυνήσει 
καὶ ἀλήϑειαν. 
γεο΄. Ὅτι κατὰ τοὺς χρόνους Ἑὐτροπίου τοῦ εὐνούχου 
τῶν uà» περὶ τὴν ἑσπέραν οὐδὲν ἀκριβῶς γράφειν [ἐξῆ»] εἰς 
ἐξήγησιν. τό,το γὰρ διάστημα τοῦ πλοῦ καὶ μῆκος μακρὰς 
ἐδόποίει τὰς ἀγγελίας καὶ διεφϑαρμένας ὑπὸ χρόνου, καϑά- 
περ ἐς χρύγιον καὶ παρέλκουσάν τινὰ νόσον μεταβεβλημέ- 
ψας" OL τὸ πλανώμενοι καὶ στρατευόμενοι εἰ μὲν τινὲς 
ἦσαν τῶν περὲ τὰ κοινὰ καὶ δυναμένων εἰδέναι, πρὸς χάριν 
καὶ ἀπέχϑειαν καὶ τὰ καϑ' ἡδονὴν ἕχαστος κατὰ βούλησιν 
20dnégitiÀev. εἰ γοῦν τις αὐτῶν συνήγαγε τρεῖς ἢ τέσσαρας. 
τἀναντία λέγοντας ὥσπερ μάρτυρας, πολὺ τὸ παγχράτιον 
ἣν τῶν λόγων καὶ ὃ πόλεμος ἐν χερσὶν, ἀρχὰς λαβὼν ἀπὸ 
δηματίων καὶ "συγκεκαυμένων. ταῦτα δὲ ἦν",,σὺ πόϑεν ταῦ- 


3. δὲ αὐτοῖς) τε αὐτὸς B. — 4. ye] μὲν B. 13. ἐξῆν ins. N. 
17. πλανώμενοε N., πλαττόμ. ed. 19. xarà] καὶ B. — 20. ἐπέ- 
στελλὲν coni. B. 
pertrahunt. Age vero etiamsi incredibilia forte narrentur, nihilomi- 
nus alia praesto sunt portentosiora adhuc et fabulosiora, quae ta- 
snen solari motu veriora dicuntur. Testis autem dictorum sol Et 
quidem alia fortasse dicentur his adhuc falsiora atque ab obtinen- 
a fide remotiora, verumtamen nostra historia , ut decet, ea expo- 
net, idque propter illud effatum: Amigus Deus, et amica veritae, 
Verum ignoro, quidnam mihi talia eventurum sit scribenti. Grave 
enim negotium est cura veritatis, Sed tamen qui scriptis meis men- 
fem fidemque adhibuerit, is diligentiam veritatemque sectabitur. — 
56. Eutropii spadonis temporibus rerum certe occidentis mhil 
in historiam referri poterat. Nam et maritimi cursus spatiosa lon- 
gihquitas seros nuntios et mora corruptos efficiebat, ceu si in diu- 
turnum quendam protractumque morbum incidissent: et qui pere. 
prinabaotar aut cum exercitu proficiscebantur, si forte negotia pu- 
lica rescire poterant, pro sua gratia vel odio et pro libito ac vo- 
luntate in suis quisque epistolis renuntiabat. Quamobrem si forte 
horum (res vel quatuor contraria adürmantes testium instar congre- 
gavisees, praeclara fiebat sermonum lucta, conflictusque protigus 
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τὰ οἶδας; ποῦ δέ σε Στελίχων εἶδε; σὺ δὲ vov εὐνοῦχον 
εἶδες &v;" ὥστε ἔργον ἣν διαλύειν τὰς συμπλοχάς. τῶν 
Ἀ..86 δὲ ἐμπόρων οὐδὲ εἷς λόγον πλείονα ψευδομένων, ἢ ὅσα κερ- 
ἰδαίνειν βούλονται, ἀλλ' ὅσα τῷ σοφωτάτῳ μαρτυρεῖ κατὰ 
Cod. 115 Πύγδαρον χρόνῳ || τὴν ἀκριβεστέραν κατάληψιν. 
A.C.399 9b. Ὅτι ἐπὲ τὰς ᾿Ασιανὰς συμφορὰς στρέψω τὴν avy- 
And. μὰ γραφήν" τοιοῦτο γὰρ ὃ μακρὸς αἰὼν οὐδὲ Sy ἤνεγχεν, οὐδέ 
τις περὲ τὸν βίον τὸν ἀνθρώπινον ἐνεοχμώϑη τοιαύτη φορὰ 
καὶ κίνησις. ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως εἶχε, xai τὸ ἀληϑὲς ἀσιώπη- 
τον, ὡς ἀδικοίη γε ἄν τις εἰ διὰ τὸ ἀπίϑανον τἀληθῆ uro 
γράφοιτο. καὶ τοῦτό γε οὐδὲν διαφέρον ἐδόχκδι μοι τοῦ πι- 
εἶν τε τῶν δριμέων xoi πιχρῶν ἐπὲ σωτηρίᾳ" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐχεῖνα κατακερασϑώτα τοῖς σώμασιν ἀηδῶς τέλος ἔχει τὴν 
ὑγίειαν xai σωτηρίαν, οὕτω καὶ τὰ τερατευϑέντα πρὸς τὸ 
παράλογον, οὐ τῆς γραφῆς ἐστι τὸ ἀηδὲς ἁμάρτημα, ἀλλαιβ 
γλυχύ τι καὶ πότιμον διὰ τὴν ἀλήϑειαν τοῖς ἀκριβῶς ὄξετά- 
Gety βουλομένοις γίνεται. 7 
γη. Kai οὗτο; μὲν ἐσώζετο xalog πονηρὸς ow: 
ὅμως δὲ (τὸν σπλῆνα γὰρ ἐνόσει.) διετέϑη καλῶς ὑπὸ τῆς 
συνεχοῦς ἱππασίάς, κατεπραῦνέ τὸ καὶ τὸ λιϑῶδες ὑπεμά-50 


exsistebat, sumto plerumque initio ab argutis ignelsque voculis, 
quae fere huiusmodi erant: (Τὰ vero undenam haec audisti? ubinam 
te Stelicho vidit? num tu eunuchum nosti?* neque facile erat , rixas 
componere. lam et mercatorum nemo quicquam praeter mendacia 
praeterque lucrum suum loquebatur , et quidquid sapientissimo rerum 
omnium tempori, prout Pindari sententia est, accuratiorem exhibet 
explorationem, 

57. Numc ad Asiaticas calamitates stilum transferam. Par enim 
nihilaevum immensum tulit, néque umquam in hominum vita tan- 
tus motus tantusque rerum transitus fuit. Atqui haec ita evenerunt 
neque silentio veritatem premere licet: nam ille iniuste se gereret, 
qui ob fidei impetrandae. difficultatem res veras historiae non com- 
mendaret. Porro hoc mihi haud differre videtur ab eo, qui acre ali- 
quid atque amarum salutis gratia ebibit. Nam sicuti haec insuaviter 
corporibus commixta salutem paríunt; εἷς etiam quae mirabilitet 
et praeter omnium opinionem accidunt, haud quidem historiae mole- 
stum peccatum reputanda sunt, sed dulce quid potius atque exopta- 
bile propter veritatem apud eos, qui res altius scrutari volunt. 

58. Atque ita praeclare cvasit incolumis , qui malus vir erat: 
simulque valetudini suae bene fecit continenti equitatione, (nam 
splene laborabat,) calculosque mollivit ac mitigavit. Et is quidem abi- 
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λαξε. καὶ ὃ μὲν ἀπῇει ᾿τῷ τὸ σφετέρῳ σώματι πολεμῶν ἢ 
πολεμήσων, καὶ τοῖς περὲ τὴν αὐλὴν ἀπαγγέλλων ἀληϑέστε.- 
Qo» πόλεμον. 

γϑ. Ἢ dà “τυδία πλησιόχωρος οὖσα τὰ δεύτερα ἔμελ- 

5às τοῦ ὀλέϑρου φέρεσϑαι. 

E. Πλὴν ὅσα γε τούτοις à» ἐλπίσιν ἦν τὸ σώζεσθαι" 
δλπὶς γὰρ ἐν ἀποῤῥήτοις ὅτε ζῶσε παραμύϑιον. - R. 384 

"Eni τά ys ἐν τοῖς ἔργοις ξίφη xoi βάρβαροι — od xata * 
τὴν ἔννομον ἀπαίτησιν, (καὲ γὰρ ἐκείνη τὸ διπλάσιον ὕπερό- 

τΙοβαλεν,) ἀλλὰ κατὰ τὴν βαρβαρικὴν καὶ ἄμετρον πλεονεξί- 
ay. — ᾿Αχινδύγως siye πρὸς ἕτερον, 

Ec. Ὅτε οὐχ οὕτω παρακεκενηχύτες καὶ διεφϑαρμένοι 
τὴν γνώμην, ἀλλὰ dv ὑπεροχὴν καχῶν, εἰς ᾿Ιουλιανοῦ καιροὺς 
καὶ χρόνους τὸν εὐνοῦχον ὠνέϑεσάν τινὸς Εὐτρόπιον. ὥσπερ 

τδοῦν τῶν ἰατρῶν ἐστιν ἀκούειν, ὅτι τοῖς φιλοζώοις βέλτιόν ἐστι 
σπλῆνα νοσεῖν ἢ κάμνειν ἧπαρ, καὶ ὅσον ὑπὲρ ἥπατος διὼ 
πνεύμονος ἐπὲ καρδίαν συμπερατοῦται xoi διεφῖκται, οὕτω 
καὶ τότε συνέβαινεν, ὡς ἐν αἱρέσει τῶν αἰσχίστων, εὐδοχιμεῖν 
εὐγοῦχον μανέντα πρὸς παράϑεσιν τῶν ἐπιλαβουσῶν συμ- 
209000». 

tg. Ὅμως ὃ Γαΐνας διαφϑείρας τὸν πολέμιον, (ἐπολέ- 
μει γὰρ εὐνούχῳ μάλα ἐντεταμένως: οὕτω σφόδρα γενν 
»aióg τις ἦν.) ἐξ ὧν ἐδόκει κατωρϑωκέναι, διὰ τούτων ἥτ’ 
τητο. ὑγρότερος γὰρ ὑπὸ τοῦ κατορϑώματος καὶ μαλακώ- 

1:2: Versum οὐχ οὕτω --- ἐλλὰ addidi e Suida s. v. παραχι- 

ψοῦγτα. Ν' 13. did τὴν ὑπ. et εἰς ᾿Ιουλιαγὸν τ. εὖν, Suid. 


bat corpori suo vel nunc bellum faciens vel postea facturus; multo 
tamen verius bellum bominibus aulicis indicens. 

59. Finitima Lydia secundas exitii partes latura erat. 

6o. Hi tamen salutis spem fovebant, Etenim spes, dum vita 
smperest, in re incerta solatur .. . . non pro legitimae exactionis 
modo, quae tamen ipsa non amplius dimidio erat, sed pro barba- 
rica infinitaque cupiditate. — Ab altero periculum non imminebat, 

61. Non tam vesania moti, quam propter malorum cumulum 
erant qui Eutropium eunuchum quasi Iuliani imperium desiderarent, 
Ergo, ut medici aiunt, vitae retinendae cupidis melius esse, ut.a 
splene doleant, quam ut iecore laborent , vel ea parte, quae supra 
iecur per pulmonem ad cor pertingit; sic etiam illo tempore acci- 
dit, ut in rerum turpissimarum conflictu vesanus eunuchus laudent 
referret , modo is cum praesentibus malis compararetur. 

62. Simul Gainas, adversario subverso, (etenim eutuchutn ve- 
hementer oppuguabat: iam forti animo erat;) quae sibi videbatur 
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τερος γενόμενος, ὡς à» ἤδη τὴν “Ῥωμαϊκὴν ἀρ χὴν συνῃρη- 
xoc καὶ τοῖς ποσὲν ἐπεμβαίνων αὐτῇ, μαλαχώτερος ἦν ἀμ- 
φαφάασϑαι" καὶ πρὸς τὸν ᾿Αργίβολον ἐπρεσβεύυετο, ὡς τὸ 
σπουδαζόμενον αὐτοῖς ἔχει τέλος. 24 

Cod.i1:6. Ey. "Orc Γαΐνας xai "doyiBolog . . . ὃ “μὲν ἡγουμενος 5 
ó dà ἐφεπόμενος . . . οὐδὲ αὐτὸς ἕτερον ἐπένϑει. σφαγεὶὲς 
δὲ ἔκειτο, μηδὲ τὸν ϑάψοντα ἔχων xai κατορύξονεα. 

R88 ξδ΄. Ὅτ, Πέρσης ἦν ἐν Ῥώμῃ ἔπαρχος πρὸς χλευασίαν 
καὶ γέλωτα τὴν Ῥωμαϊκὴν παραφέρων εὐτυχίαν" σανίδας 
δὲ πολλὰς μικρὰς πρὸς τὸ ἥμισυ σταδίου συγχομισαμενος γ10 
καὶ εἰκόνα τινὰ τῶν ἔργων ὑπογράψαι βουλόμενος, πάντα 
ἐνετίϑει γελοῖα ταῖς γραφαῖς, καὶ ἀποῤῥήτως τὰ γραφόμενα 
χατεχλεύαζε διὰ τῆς εἰχόνος. ἀνδρείαν μὲν γὰρ βασιλέως 
καὶ ῥώμην στρατιωτῶν 7 πόλεμον ἐμφανῆ καὶ νόμιμον od- 
δαμοῦ τὰ γραφόμενα παρεδήλου xai συνῃνίττετο" χειρὸς δέτϑ 
τινος ὡς ἂν ἐκ νεφῶν προτεινομένης,) ἐπίγραμμα ἦν τῇ χει- 
οὐ ,,ϑεοῦ χεὶρ ἐλαύνουσα τοὺς βαρβάρους." αἰσχρὸν τοῦτο κα- 
ταγράφειν, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον. καὶ πάλιν ἑτέρωϑιε" ,,βάρβαροι 
τὸν ϑεὸν φεύγοντες." xai τούτων ἕτερα παχύτερα x . . . δ᾽ 
ἕτερα κωϑωνιζομένων γραφέων φλήναφον, οὗ καὶ πρότερον 520 
συγγραφὴ μέμνηται, τῆς ἀχμαζούσης ἀρετῆς .. τὸ σῶμα .. 
τῆς ψυχῆς .. πλέον κατὰ σῶμα διαλυόμενον ἤδη. . dno.. 

ἃ, C. 400 ξε. Ὅτι Φράβιϑος ὃ στρατηγὸς Ρωμαίων νικήσας Γαΐ- 


ἃ. αὐτῆς ed. 23. Ed. modo Φρένεϑος habet, modo Φράβιϑος. 


prospere egisse, iis exitium sibi ipsi peperit, Languidior enim a 
prosperitate cffectus, ceu si iam Romanum impcrium pedibus pro- 
culcaret, mollior nunc ad contrectandum erat. Atque ad Argibolum 
nuntium misit, significans, commune consilium iam scopo esse potitum. 

63. Gainas et Argibolus . . . ille quidem dux, hic autem ad- 
secla , . . Neque ipse alterum eluxit; caesus enim iacuit, nemine 
vel sepulturae mandante vel obruente. 

64. Persa quidam Romae praefectus urbi erat, qui Romanam 
prosperitatem in ludibrium risumque trahebat. Hic enim parvis in 
circo positis tabellis, ut praesentium rerum imaginem quandam ef- 
fingeret, ridiculorum omne genus in pictura expressit, atquc clam 
totum argumentum irrisit Nam meque Imperatoris fortitudinem, 
neque militum robur, neque bellum aliquod legitimum pictura dc- 
monstrabat Sed manus quaedam nubibus protensa erat, cum in- 
scriptionc: Manus Dei barbaros fugans.  "lurpe est hace scribe- 
re, sed necessarium. Rursus in parte alia: Barbari Deum fugientes: 
atque his alia incptiora . . . scriptoribus largiter potantibus nugas, 
quarum ct antea ín historia memini. 


65. Fravitta, Romanoram dux, Gainam ín Chersoneso victum 
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»av 7&0) τὴν Χεῤῥόνησον διαμέγνογτω, καὶ τοῦτον μὴ À.C. 4οο 
διώξας, ( ἀσφαλὴς γὰρ ἦν ἐπὲ τῇ νέκῃ κερδαίνειν τὸ ἔρ- τα no 
γον. καὶ “ακωνιχός Tig, ) T ἥν ὅτι τύχην εἰδέγαν καὶ μὴ πέ- 
pa» τοῦ μετρίου ποιεῖσθαι τὴν δίωξιν. καὶ οὗτος μὲν Cod.63 
δασφαλέστερον βουλευόμενος, ἡλίκον ἐστὲ τοῖς ἄλλοις τὸ 
καλῶς στρατηγεῖν ἔδειξεν. οἱ δὲ πολλοὲ καὶ ὅσον A91» 
καὶ πηλοῦ παχύτερον, στρατηγικοί τινες tival βουλόμε- 
voL καὶ τὸ γεγονὸς ὑποσημαίνοντες διελήρουν καὶ nags- 
φλυάρουν, τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντες, καὲ διαφλεγόμενονι φϑύ- 
τόνῳ πρὸς ἀπίϑανόν τινα καὶ μυϑώδη καταστραφῆναι͵, ἀπὸ 
μιᾶς γλώσσης καὶ πάϑους, ὅὁμόφωνοι κατὰ δόξαν ὑπὸ δει- 
λίας γεγονότες, καὶ τῷ παραλόγῳ πληγέντες, τὸν ΦραβιϑονΆ. 289 
δπιψηφίζειν μὲν εἰδέναε, νίκῃ dà οὐκ εἰδέναι χρῆσϑαι. ὃ 
γοῦν .. τὴν Χεῤῥόνησον ἐγκατέλιπεν . . . . . αἰχμάλωτον 
τοὐπίσω σωτηρίας . . προσηχόντως τύχωσι" ϑέαμα τῆς νίκης 
ἄξιον . . καὶ οὗτοι μὲν mg .. εϑρα . . xai ὑπέσπειρον εἰς 
τὰ βασίλεια τῷ λόγῳ ποίκιλόν τε καὶ ztQu . . ες, ὡς βάρ- 
βαρος βαρβάρῳ καὶ μύστης μύστῃ παῤέχων διαφυγὴν xal 
σωτηρέαν" ὃ δὲ Φράβιϑος μάλα φαιδρῶς καὶ . . προς . « 
aoéni Κωνσταντίνου πόλεν οὕτω τῆς φήμης .. καὶ σκοτεινὸν 
ὑφέρπον τῆς προφερομένης . . παρελϑὼν εἰς τὰ βασίλεια - 
φαιδρὸς καὶ γεγηθὼς .. μένων πρὸς τὸ παράλογον τῆς TU- 
χης καὶ ϑεὸν δρᾷν ὑπολαμβανόντων μᾶλλον ἢ ἄνϑρωπον 
(οὕτως, διτο dori νιχᾷν καὶ χεῖρας ἔχειν, οὐχ ἤδεσαν,) πρὸς 
5. βουλόμενος ed. 11. παρὰ δόξαν coni. B. 13. ἐπειψήφιζον 


ed. Num ἐπεψήφεζον [vixd»] uiv? N. 16. €99«] ἐϑρασύ- 
vyovro N. 22... . ufyoy] πάντων ἐκπεπληγμένων B. 


ibique adhuc demorantem non insecutus; nam tardior erat δά per- 
sequendam victoriam et quasi Laconico more fortunam nosse sibi 
videbatur, neque immodicae persecutioni esse indulgendum. Atque 
hic tutiore consilio utens praeclarum exemplum imperatoriae artis 
suppeditavit Multi tamen homines stolidi et pingui Minerva, qui 
imperandi periti videri vellent, praedictam rem ludibrio habentes 
sermonibusque carpentes ac superciliis adductis irridentes , invidia 
inflammati et repente mirum in modum concordes facti, factoque in- 
opino attoniti aiebant: Imperare scit Fravitta, sed victoria uti 
nescit .. Chersonesum deseruit . . severunt in regia rumores varios 
. - Ceu sí barbarus barbaro ethnicusque ethnico effugium salutemque 
concederet. JF'ravittaantem dum huiusmodi fama Constantinopoli pede- 
temtim manaret, . . in regiam gestiens laetabundusque delatus, im- 
proviso fortunae eventu deus potius, quam home, visus. est: adeo ne- 
sciebant quid esset vincere. . qui cum facie annuisset; namque ob mul- 
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A.C. 4oo tóv βασιλέα μετὰ ἐδλευϑερίας . . sl μὴν διατεινάμενος δξ- 


Ind. 13 
Arcad. 6 


ἐβόησεν τῶν χαταφρυαττομόνων φϑύνων καὶ νηστείαις xa- 
ϑάρματα .. πόσον ὃ ϑεὺὸς δύναται ϑεῷ μὲν ὅτε βου. τὸ 
dv» . . ἐχείνου κακῶς . . τηλικοῦτον ἐν -. . κατα πὲ . . &p- 
yov οἶσϑα βασιλεῦ. τοῦτο δὲ τὸ ὄργον . . ἀλλότριον τῆς5 
“Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς. τοῦ δὲ .. ἐπινεύοντος πρόσωπον, διὰ 
γὰρ ἁπλότητα πολλὴν συμπαϑήσας πρὸς τὰ, λεγόμενα . . τὰ 
τῶν εὐνούχων εἶπεν, ὅτε προσῆκόν ἐστιν ἐπινεύειν . .. . . τοῦ 
δὲ βασιλέως τοῦτο εἰπόντος, ὡς αἰτεῖν d»ayxg δωρεὰν, ó 


Cod.64 Φρώβιϑος ἔφησεν ἐπιτραπῆναι κατὰ τὸν πάτριον νόμον ἰδ-τὸ 


R. 290 


ρατούειν ϑεόν. . 0 dà βασιλεὺς δι’ ὑπεροχὴν βασιλικῆς ἀρε- 
τῆς καὶ τὴν ὑπατείαν ἐπέτρεψεν" ὃ δ᾽ ἐδέξατο. 
Ed. Ὅτι Φαμέας ὃ IMiAxoy ἐπικαλούμενος, μυρία πα- 
ρέχων κακὰ Ῥωμαίοις, εἶτα Σκιπέωνος σερατηγοῦντος od 
δυνάμενος, τὴν δὲ αἰτίαν ἐρωτώμενος ἐξειπεῖν, τὰ μὲν ngó-15 
Bara εἶναι ταὐτὰ, τὸν δὲ ποιμένα σφοδρότερον xai τοῦ "“4ρ-- 
yov πολυωπέστερον. 
EU. Ἱέραξ ἦν, 0voua δὲ τοῦτο ἀνθρώπου κύριον, ὃν 
εἶδεν ὃ συγγραφεὺς καὶ διελέχϑη πρὸς αὐτὸν, καὶ τὴν ψυ- 


R.29:ys]» τὸ ἀνεμάξατο διὰ τὸν λόγον. καὶ συνελόντι γε εἰπεῖναθ 


᾿Μλεξανδρεὺς, καὶ κοραχώδης μὲν κατὰ τὸ ἄπληστον ἐς τρο- 
φὴν, προσῆν dà αὐτῷ καὲ τρυφὴ. πρὸς δὲ ἡδονὰς ἀλε- 
κερυώδης, καὶ οἷός τις ἂν ᾿Αλεξανδροὺς ἀσεολγέσεατος γένοι.- 
το, καὲ εἴ yÉ τι ᾿Αλεξανδρέως ἀσελγέστερον. ἀλλ᾽ ὅμως ὃ 


3. βου] βούλεται N. 4. duy] δυνατὸν N. 5. ἔργον οὐχ ἔ- 
gray ἀλλ. N. 14. Pro οὐ N. ουδὲν 15. ἐξεῖπεν N. 540. 
τῶν λόγων coni. B. 23. ἀσελγέστερος ed. 


tam moris sui simplicitatem dictis. commotus fuerat . . ait aequum 
esse annuere .. quumque imperator diceret, oportere, ut Fravitta 
remunerationem peteret, hic ait, postulare se, u£ patrio ritu Deum 
colere sibi liceret. Imperator autem propter eximiam, quae in illo 
erat, virtutem consulatum quoque contulit, quem ipse recepit. 

66. Phameas cognomento Imilco, qui innumeris damnis Roma- 
nos adfecerat, deinde, Scipione exercitibus praeposito, quum nihil 
jam posset, causamque rei rogaretur, ait: ,,Oves quidem eaedem sunt, 
sed pastor multo vigilantior atque Argo oculatior,* 

67. Huic homini nomen proprium erat Hierax; quem quidem 
historicus de facie novit atque allocutus est, animumque eius se- 
rendis sermonibus exploravit. Ut breviter dicam, Alexandrinus erat 


^ et corvi quidem naturam ingluvie imitabatur: sed neque libidini- 


bus carebat, ad quas galli ritu. alacer erat, prorsusque incontinens 
instar hominis Alexandrini: immo et si quid Alexandrino incontinen- 
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συγγραφεὺς αἰδεσθϑῆναι τὴν τοσαύτην ἀναίδειαν καὶ ἱταμύτη- 
τα συμπείσας ἐφ᾽ οἷς ἣν λόγοις ὥχετο ἀπιὼν, τεϑηπότων τῶν 
παρόντων, ὅτι ἀνϑρωπος ἐξ ᾿Αλεξανδρείας γλῶσσάν τὰ ἐπόσχϑο ν 
καὲὶ φλυαρίαν ἐπέστησε καὶ τὸ πρόσωπον κατέκοψεν ἐρυϑήματι, 
5. ξη. 'O δὲ πρὸς" τὸν Ἰωάννην ἐπιστρέψας τὸν λόγον, 
,0ÀÀd σύ ys" εἶπε, πάντων εἶ τῶν κακῶν αἴτιος, τούς τὸ 
βασιλέας διατέμνων ἐκ τῆς σφῶν αὐτῶν κολλήσεως, καὶ τὸ 
ϑεοπρεπέσετατον ἔργον καὶ οὐρανόμηχες ὑπορύττων xai xa- 
τασείων ταῖς σαῖς μηχαναῖς éc διάλυσιν καὶ φϑοράν. ἔστι 
Ξοδὲ πανόλβιόν τι χρῆμα καὶ τεῖχος ἀῤῥηκτον καὶ ἀδαμάντι- 
γον τοὺς βασιλέας ἐν δύω σώμασι μίαν βασιλείαν ἔχοντας 
φαίνεσϑαι." καὶ οἱ παρόντες, τούτων λεγομένων, τὰς μὲν κε- 
φαλὰς ἀπέσειον ἡσυχῇ καὶ δεδοικότες. ἐδόκει γὰρ αὐτοῖς 
ἄριστα λέγεσθαι" τὸν δὲ Ἰωάννην τρέμοντες καὶ πρὸς τὰ 
κὐσφέτερα κέρδη κεχηνότες, (ἢ γὰρ ἀχολασία 'καὶ τοῖς πονηροῖς, 
ἧπερ εἴρηται, τιμὴν ἐχαρίζετο,) τῆς κοινῆς σωτηρέας ἀμδλή-Ἐ. aga 
σαντες, καὶ προστησάμενοι σφῶν αὐτῶν τὸν Ἰωάννην, t6- 
χνικὸν δή τινα ἱερακοτρόφον, τὸν Φράβιϑον ἀφείλοντο τῆς 
ψυχῆς. . : 
20 EJ. Παμφυλία γοῦν ὕπὸ τῶν Ἰσαυριχῶν πολέμων A.C. ἠοά 
πορϑουμένη χρυσὸν δνόμισε τὰς ἸΙσαυρικὰς συμφοράς" καὶ πα. ἃ 1o: 
xaJunso ἐν ταῖς διοσημείαις ἀστραπῆς κεραυνὸς φοβερώτε- 
ρος, (ἢ μὲν γὰρ ἐφύβησε μόνον, ὃ dà διέφϑειρεν,) οὕτω xai 

2. λόγοις B., λόγος ed. — 4. κατέχρυψεν Ν. — 9. φϑοράν Β,, 

φοράν ed. 
tius est. Sed tamen historicus tam impudentem tamque effrontem 
bominem pudorem edocuit, atque ad rem propositam devenit; 
mirantibus iis, qui aderant, quod homo Alexandrinus linguam cohi- 
beret, nugas omitteret, et facie ruborem traheret. 

68. Íís autem, conversa ad Ioannem oratione, ,Tu vero, ἴῃ - 
quit, malorum omnium causa es, qui concordiam regum  dissocias, 
remque omnium praestantissimam atque coelestem artificiis tuis per- e 
furbatam pessum das. Quippe summa felicitas atque adamantina 
insuperabilisque firmitas est, cum duo reges unum regnum possidere 
videntur.* Tum qui huic orationi aderant, capitibus taciti pavidi- 
que nutabant; visus enim erat rectissime dicere, Verumtamen dum 
a loanne sibi timent, et suum quisque lucrum meditatur, ( namque 
impurus ille improbis quoque hominibus honores, uti dictum est, 
largiebatur,) communi omissa salute, Ioannem síbi praefecerunt, 
callidum scilicet Hieracis alumnum , Fravittamqne vita spoliarunt. 

69. Pamphylia Isauricis bellis vastata, nihilominus beatam se 
iudicabat, si Lis tantum afficeretur. lam sicuti in procellis fulgure 
fulmen formidabilius est; illud enim territat, hoc interimit ; sic et- 
iam lsauros céteroquin auditu visuque tremendos, veris tamen instar 


, - 


οὔ - EXCERPTA 


A.C.4o( τοὺς ᾿Ισαυροὺς φρικωδεστάτους ὄντας ἀκοῦσαί τὸ καὶ ἰδεῖν 
meo ἄνϑος ἀπέδειξε καὶ τρυφερώτατόν τι xai χλοερὸν ἔαρ ὃ βέλ-- 
(οὰ, γγτίστος ἐξ ᾿Αλεξανδρείας ἹἸέραξ, οὕτω πάντα διερευγησά-- 
μενος καὶ συναρπάσας ἀϑρύως ἐπὲ τῷ Φραβίϑου φόνῳ. — 

καὶ παραλαβὼν ὑπὸ μάλης ἐπειρᾶτο διαφεύγειν κατὰ ῥύ-Κ 
μὴν καὶ φοράν. ἀλλ᾽ οὐκ εἶχεν ἀλαοσχοπίην ὃ Δύχιος 'E- 
ρεννιαγὸς βικάριος ὧν" ἀετὸς δὰ γενόμενος αὐτὸν συνήρ- 
zacs τὸν Ἰέρακα, καὶ μόλις ἀφῆχεν, εἰ μὴ τετραχισχιλέους 

ἐκεῖνος αὐτῷ χρυσοῦς ἀπέτισεν. 

A. C. (i4 o. Ὅτι éni Πουλχερίας τῆς βασιλίσσης ἐξέκειτο δημοσίᾳαιο 
Ind. 12 πιπρασχόμενα τὰ ἔϑνη τοῖς βουλομένοις οὐνεῖσϑαι τὰς ἀρχάς" 
Theod.i? o, δὲ ἐπιπράσχοντο μεγάλα τὸ καὶ μικρὰ φανερῶς éni δη- 
μοσίων τραπεζῶν, ὥσπερ ἄλλο τι τῶν ἐπ’ ἀγορᾶς ὠνίων. ὃ 
βουλόμενος Ἑλλήσποντον ἐδικεῖν εἶχεν Ἑλλήσποντον πριάμε- 

γος, καὶ ἄλλος Ἰακεδονίαν, Κυρήνην, καὶ ὅπως ἕκαστος àvó-15 
^ Gti πρὸς τὸ ἄδικον 7 ἐχϑροὺς ἔχων. ἐξῆν δὲ καὶ καϑ' ἕκαστον 
ἔϑνος τὴν μοχϑηρίαν ὠνγεῖσϑαι ἑαυτοῦ πρὸς τὸ βλάπτειν 
R.293700g ὑπηκόους, καὶ πολλὰ συλλαμβάνειν ἔϑνη" τοῦτο γὰρ 
ὃ βικάριος ἐδύνατο καὶ ἡ ἀνθύπατος ἀρχῆ. καὶ δέος ἦν 

οὐδὲν τῶν ἀϑλίων γραμμάτων τοῖς νόμοις ἐρτεϑνηκότων, cae 
δεῖ τὸν óni χρήμασι δικαζοντα κολάζεσϑαι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν γό-- 
μοι κατὰ τὸν Σκύϑην ᾿Ανάχαρσιν οὐκ ἀραχνίων ἦσαν dode- 


:. φριπκωδεστάτους B. , φριχωδεστέρους ed. 5. ὑπὸ μάλης N., 
ὑπομολῆς ed. xard) μετὰ ed. 6. ἀλαοσκοπίην B., ἄλλα 
Oxoztiy ed. η. γινόμεγος ed. — 18. ἐπηκόους ed. 


herbidi floridique ac voluptariji praeclarus hic demonstravit Hiersx , 

dum cuncta rimatur temereque diripit post Fravittae caedem. Ille 

clam fugam rapidam et tumultariam molitus est: verum Herennianus 

vicarius, quem nop fefellerat, naturam aquilae induens cortipuit 

Hieracem; vixque demum dimisit, quatuor acceptis ab illo aureo- 
. rum millibus. 

70. Pulcheria regnante, prostabant publice venum gentes iis, 
qui praefecturas coémere volcbant: et sive hae magnae sive modicae 
essent, palam in publicis mensis, ceu venales in foro merces, distra- 
hebantur. Igitur qui Hellespontum diripere avebat, Hellespontum em- 
ptam ferebat, alius vero Macedoniam, alius Cyrenem, prout quisque pe- 
culandi morbo laborabat, aut inimicos ulciscendi. Licebat autem his im- 
probis vel singularum gentium praefecturas nocendi causa coémere, vel 
etiam cumulate plurium: illatenus enim patebat vicarii vel proconsulis 
iurisdictio. Nullus autem: metus erat decretorum tristium iampridem 
cum legibus mortuorum, quod poenae videlicet is, qui ius venale 
habet, obnoxius sit. Etenim leges non modo, prout Scytha Anachar- 
eis ait, araneosa tela infirmiores erant ac subtiliores, verum prorsus 


πὰς 
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γνέστεροι καὶ λεπτότεροι μόνον, ἀλλὰ καὶ κονιορτοῦ παγτὸς 
πρὸς τὸ ῥεῖν εὐχύλως καὶ διανεμοῦσϑαι παραφερόμενοι. ὃ 
δὲ τὸ ἔϑνος ἢ τὰ ἔϑγη παραλαβὼν, δύω τινὰς ἢ τρεῖς στρα- 
τιώτας συγεφελχόμεγος xarà τὴν πλαγίαν εἰσιόντας ϑύραν, 
δμὴ βουλόμενος μανθάνειν, ὅτι σιωπώντων κηρύχων, εἰ δὴ 
κήρυγμα σιωπώμενον γίγνεταε, πρὸς πάντας περιήγγελλεν, 
ex; δή φησιν Ὅμηρος" ,,κλήδην εἰς ἀγορὴν κικλήσκειν ἀγδρα 
ἕχαστον, μηδὲ βοᾷν, αὐτὸς δὲ μετὰ πρώτοισι novelso *" xad 
ὃ ἄρχων διὰ τῶν ἀφϑύγγων τούτων κηρύχων πρὸς τὸ οὖς 
τοξκάσεῳ περιήγγελλεν, ὡς πριάμενος εἴη τοὺς ὑπηκόους τόσον 
xaé τόσου ἀργυρίου. καὶ πᾶσα γε ἀνάγκη τοῦτο καταβαλ- 
Ae», ἢ πράγματα ἔχοντας ἐπιτρίβεσϑαν ϑανάτοις καὶ δη- 
μεύσεσιν. οἱ μὲν οὖν ἔχοντες καὶ συντελεῖς ἐκ προῦπαρ- 
χούσης οὐσίας κατετίϑεσαν οἰμώζοντες τὸ ἀργύριον" οἱ δὸ 
15dnogoUvrtc δημοσίᾳ κατεδαπανῶντο ταῖς μάστιξι τὰ σωμα- 
τα πρόφασις dà ἦν ἑτέρα τις. εὑρέϑη γὰρ γένος ἀνθρώ- 
zo» δι’ ἀπορίαν καὶ ἀπόνοιαν ὀξυϑάνατον καὶ φιλοκίνδυνον 
οὗ rác ὕβρεις οὐκ ἐνεγκόντες ἐπὲ κατηγορίᾳ τῆς λῃστείας(ο4.η8 ' 
ὥρμησαν ἐπὲ τὸν τῆς αὐλῆς ἔπαρχον. κἀκεῖνος a» ἐπὶ τὸ | 
λοπρᾶγμα διεσχηματισμέγνος πάλαι xoi αὐτὸς ἕτερα τοιαῦτα. a9f 
πάσχων τόν τὸ κατηγορηθέντα σνγνήρπασε, καὶ τοὺς κατηγο- 
1. χονιορτοῦ Ν,, χόνιος τοῦ ed, “4. παραφοράμενοε ed. 5 
λανϑάνειν ὅτε ... διὰ GO. coni. B. δὲ pro δὴ ed. 6. πάντα 


περιήγγελλον ed. 10. ἔχάστων ed. 12. ἔχοντας ἐπετρέ- 
βεσϑαι Ν,, ἔχοντες ἐπιτρέπεσϑαι εἰ. 230. πάλλεν ed. 


pulverís instar huc illuc facili iactu circumagebantur ac diffluebant. Qui 
vero nnam gentem pluresve emerat, binis vel ternis stipatus satellitibus, 
qui ad se per posticum ventitarent, ne forte lateret, pertacitos praeco- 
nes (si tamen praeconium tacitum fieri potest,) omnes eertiores fecit, 
more Homerico nominatim ad forum viros singulos advocabat sine stre- 
pitu, ipse vero in primis fungebatur munere. Itaque magistratus his ta- 
citurnis praeconibus utens in cuiusque aurem insusurrabat, se sin- 
gulos subditos hoc et illo argenti pondere venales habere. Prorsus 
autem necesse erat, vel imperatam pecuniam pendere, vel calumniis 
implicitos supplicia perpeti et proscriptiones, — Qui ergo nummati 
erant, ii pro facultatibus quisque suis cum gemitu pecuniam solve- 
bant: tenuiores autem plagis publice impositis abibant. lam et alia 
ratio simulationum erat. Extitit enim aliquando genus hominum, 
qui ob egestatem ac stultitiam suam impendentem necem ac pericu- 
la temnerent. Hi nimirum iniuriarum impatientes crimen peculatus 
apud aulae praefectum detulerunt. Hic autem rem serio agere si- 
mulans (quippe et ipse olím in simili fortuna versatus erat,) eum, 
qui accusabatur, reum agebat, et accusatoris fiduciam commendabat. 
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ρήσαντας ὡς παῤῥησίαν ἔχοντας ἐπήνεσεν . . . τοιαῦτα yé- 
γοιτο καὶ πρὸς τὸν ἀγῶνα τῆς κρίσεως ἐλϑούσης, ἔφρα- 
ζεν ἂν διὰ τοῦ πιστοτάτου τῶν εὐνούχων" amie, αὖ βέλ- 
τιστοι, πάνυ ϑαυμάζοντες ὅτι μετὰ τῶν κεφαλῶν amtzs- 
κατηγορεῖν γὰρ ἀρχομένους οὐκ ἔξεστιν." oí μὲν dnype-5 
σαν ψηλαφῶντες τὰς κεφαλὰς ἐπὶ τοῖς λόγοις καὶ ἀγαπῶν- 
τες, ὅτι ἔχουσε συνηρμοσμένας" ὃ δὲ γικήσας τὴν Κα- 
δμείαν μακρῷ πλέον ἦν ἀϑλιώτατος, καὶ τὴν ἀρχὴν. πριά.. 
μενος ὅλης τῆς ὑπαρχούσης οὐσίας, καὶ τὸ κέρδος τῆς ἀρ- 
χῆς προσκαταβαλὼν ταῖς τοσαύταις. ἐνέδραις καὶ λόχοις «το 
πῶσαι γοῦν οἰκίαι πρὸς τοῦτον ἐκενοῦντο ay τὸν δόλον" 
καὶ δᾷστα ἣν δρᾷν τοὺς ἄρξαντας δεδημευμένους, ὥσπερ 
που καὶ ὃ κωμικός φησιν" ἄρξαντος ἀνδρὸς δημύσια τὰ 
χρήματα." ὃ δὲ ἀγνοῶν τίς κωμικὸς, οὐδὲ ἀναγινώσκειν 
ἀξιῶν τὴν γραφήν. οὕτω γοῦν καὶ ὃ Ἑρεννιανὸς τότε τὸνιϑ 
Ἰέρακα τὰ πλείονα μὲν ὑφελέσϑαι, πλείονα δὲ καταβαλεῖν 
συλλαβὼν ἀπέδειξα δικαίας ἀποτίνονγτα τιμωρίας τοῦ κατὰ 
Φράώβιϑον φύνουι ὃ δὲ Ἱόραξ καλούμενος ὑπὸ τοῦ πλείονα 
καταϑέντος ὥσπερ ἀετοῦ συνειλημμένος ἀηϑὼν ἣν Ἡσιόδειος 
οὐ δυναμένη πρὸς κρείττονα ἀντιφερίζειν. xat αὐτὸς δὲ 0 ἀε-ὸ 
R. 295rü0g οὐδὲν διέφερεν ἀηδόγος, πλὴν ὅσα καὶ εἰς τὸν τοῦ μύϑου 
κολοιὸν ἐτέλει, τῶν ἰδίων πτερῶν ὥσπερ ἀλλοτρίων ἐστερημένος. 
12. δεδημευμένους B., δεδηχεισμένους cod., δεδεχασμέγους M. 


15. ἄξιος vel ἀξιῶ αὐτὸνΝ. 16, τὰ πλείονα] τῷ πολλα coni. B. 
17. ἀποτείγοντα ed. 


Verumtamen ubi iudicii disceptatio aderat, per fidelissimum sibi 
eunuchum nuntiandum illis curabat: ,Abite , viri optimi , lucroque 
apponite, quod salvo capite abitis, namque magistratibus diem di- 
cere nequaquam licet.^ "lum illi discedebant, his auditis, capita 
sua contrectantes , et plane contenti, quod ea cervicibus adhuc hae- 
rerent, Qui autem Cadineam victoriam retulerat , multo iam infeli- 
cior erat, tum quia praefecturam olim omni suo patrimonio rede— 
merat, tum quia nuper praefecturae lucra his insidiis et crimina- 
tionibus propulsandis insumserat. Atque huiusmodi fraudibus do- 
mus omnes facultatibus vacuabantur: passimque videre erat magi- 
stratuum bona publicata: veluti ait comicus: , Viri publicum munus 
gerentis publica est pecunia.* Qui autem nescit, quisnam comicus, 
is indignus est qui haec legat, Sic igitur Herennianus Hieracem, 
qui pluriina item impenderat, comprehensum coegit poenas luere ne- 
cis, quam Fravittac intulerat, Hic autem nomine Hierax ab co, 
qni plura impenderat, tamquam ab aquila correptus, luscinia evasit 

esiodea, quac potiori par csse non potuit. "Tum et ipsa demum 
aquila nihil distulit a luscinia, nisi quod ad extremum, ut est in fa- 
bula, in corvum desiit, cui plumaetanquam aliena res ereptae fuerunt. 
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on. Ὅτι ini τῆς αὐτῆς βασιλίδος οὐκ ἦν τινα παρὰ 
τὴν Κωνσταντίνου πόλιν μὴ τοῦτο ἀκοῦσαι" sí δὲ σὺ, πάν- 
voy ἀνδρῶν ϑαυμασιώτερε, [πόλεων οὐκ ἄρχεις καὶ ἐϑνῶν;" 
καὶ ὃ λόγος ἦν τοῦ κατὰ μῦϑον ἰοῦ τῶν διψάδων dvva- 
δτώτερος... 
of. Ὃ δὲ Σεελίχων οὐκ ἐφόνευσε τοὺς ἀνθρώπους, ἀλ- 
Aa ζῇν αἰσχρῶς ἠνάγκαζε, πάντα ἀφαιρούμενος, καὶ πρὸς 
τὸ βαρύτατον, ὡς φησι Μένανδρος, τὴν πενίαν ϑηρίον xa 
. . λέγων καὲ συστέλλων" 
ἴο ογ΄. Ὅτι Xm . . . ὡς διὰ φιλαρχίαν ἡροῦντο,, . . ἅπαν. 
τες" οἱ δὲ ἔχοντες ζῇν μᾶλλον ἢ τοὺς . . . δεῖν πυρὲ καὲ 
φόνῳ xai σιδήρῳ πώντα δαπανήσασϑαι . .. τῆς . .«. χῆς 
ἐν τῷ διαφαίνεσθαι ὅτι μόνος Σεελίχων ὑπὲρ ἀνθρωπίνην 


à»... 
15 . . . 
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4. Fragmenta, quae sub. Eunapii nomine leguntur. 


a. ΚΚαρῖνος, Κάρου τοῦ βασιλέως υἱὸς, γενόμενος ἐν R. 307 
χοὐξουσίᾳ xai βουλήσεως κύριος, ἀνέδραμε τηλικοῦτον κακὸν ἐς 


8. φησι Μένανδρος B., φαμὲν ἀνδρὸς ed. 


21. Eadem regina imperante, nemo Constantinopoli non hos 
sermones audiebat: ,Tu vero, vir praeclarissime, cur non urbibus 
[opotisque imperas?* Atque hic sermo veneno illo, quod est in fa- — 

ulis, serpentium dipsadum efficacior erat. 

92. Stelicho homines non interemit, sed turpiter vivere coegit, 
ereptis bonis omnibus, eosque ad egestatem, molestissimam beluam, 
ut ait Menander, damnavit, 

* * * 
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t. (εν, Cari regis filius, adeptus potestatem arbitratu suo 
quidvis agendi, maximum malum ad tyrannidem exercendam cre- 
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τυραννίδα, dors ἀπέδειξε χρυσὸν τὴν τραγῳδουμένην τυραν- 
νίδα- οὕτω καὶ τοὔνομα τοῖς ἔργοις μακρῷ παρῆλθε" παί- 
dum» μὸν γὰρ εὖ γεγονότων ὕβρεις, διὰ τὸ σύνηϑες, οὐδὲ ὕ- 
βρεις ἐνομίσϑησαν, ἀλλ᾽ ἤν ἐγκύκλιον αὐτῷ καὶ πρόχειρον τὸ 
τὰ τοιαῦτα ἁμαρτάνειν. ὃ δὲ àyxiguara τε ἀνέπλαττε xai) 
ἐδίκαζε τοῖς ἀδικουμένοις, καὶ τῶν δικαζομένων οὐδεὶς ἐσώ- 
ζετο ὅπου γε πολλῆς οὔσης καὶ ἀδιηγήτου τῆς φϑορᾶς πα- 
φηναλίσκοντό τινες τῶν εὐδαιμόνων, ὥσπερ ἐν κοινοῖς δεί- 
-m»oug ἀλεχτορίδες, ἐς τὴν Καρίνον τρυφήν" μεμνῆσϑαι δὲ 
τῶν χατακοπτομένων ἔφασκε, τῶν μὲν ὅτι οὐκ ἐπήνεσαν αὐ-ῖο 
τοῦ τὸ κάλλος, τῶν δὲ ὅτι λέγοντα, ὅτε ἦν μειράκιον, οὐκ 
ἐθαύμασαν, ὡς ἐβούλετο. ἀπώλλυντο δέ τινες xai γελάσαν- 
τες ἐναντίον αὐτοῦ ποτε, καὶ πάντα ἦν αὐτοῦ βαρύτερα διο- 
σημείας, καὶ ἐλύττα ἐν μέσοις τοῖς ὑπηχόοις. Poc. Καρῖνος 
conf. cum διοσημεία, ἐγκύκλιον, μακρῷ, ὕβρις φυτεύει τύ-ι 
θαννον». 

Β.38 β΄. Ὁ δὲ τοξότης ἠφέει βέλος, εὔστοχος ὧν τοσούτους 

- κατακαΐίνειν, ὅσα ἠφίει βέλη. — .P'oc. κατακαίγειν. 
jy. Καρικὸν ϑῦμα. Voc, καριχόν. 
ó. ἸΜαξιμός τε καὶ Πρίσκος λόγου μὲν μετειχέτην, τῆς39 

δὲ τῶν κοινῶν καὶ ὑπαίϑρων πείρας πραγμάτων ἐλάχιστον. 
Voc. ὑπαίϑριον. 


vit. Sic et ipsum nomen factis longe superavit. Nam "pueris qui- 
dem nobilibus iniuriae per contumeliam illatae, propter consuetu- 
dinem, ne iniuriae quidem existimabantur, sed buinsmodi peccata 
erant ipsi familiaria et quotidiana. Idem etiam crimina comminisce- 
batur, et ius dicebat illis, quibus iniuria fiebat, et nullus eorum, 
qui in iudicio litigabant, incolumis evadebatL Cum enim multae 
et ineffabiles caedes fierent, quidam e beatis obiter consumebantur, 
ut in communibus epulis gallinae, in Carini delicias. Dicebat au. 
tem, se meminisse eorum, qui suo iussu concidebantur, quorum 
alios quidem ideo caesos dicebat, quod suam formam mon laudas- 
sent, alios autem, quod se dicentem, dum adhuc esset adolescens, 
non admirati fuissent, ut voluisset; peribant etiam nonnulli, quod 
coram ipso risissent Denique omnia eius facta prodigiis et osten- 
tis erant graviora, et in mediis populis, eius imperio subiectis ra- 
bie grassabatur. 

2. Sagittarius autem sagittam emisit, quum esset iaculàndi pe- 
ritus, adeo ut tot homines interficeret, quot sagittas emitteret, 

3. Carica victima. 

4. Maximus et Priscus eruditionis quidem erant participes, sed 
τοὶ publicae gerendae εἰ rerum subdialium minimam babebant no- 

Am. 
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s. Τότε δὲ ἴλη τῶν καταφράκτων ἱππέων ὑπὲρ τοὺς 9 
ἐς τοὺς ὀπισϑοφύλακας κατεῤῥάγη. | oc. ἴλη. 

c. Οἱ δὲ τῶν Πάρϑων οἰσυΐνας ἀσπίδας ἔχοντες xai 
χρανη οἱσύϊνα πλοκήν τινα πάτριον πεπλεγμένα. Voc. oi- 
5o viyac. ) 

D. Οὗτος (Αϊλιανὸς ) dmi Οὐάλεντος ἐστρατήγησεν" 
ἣν δὲ ix Συέδρων. ἐλεύϑερος δὲ ὧν ἄγαν καὶ ἀνεστη- 
xoc dx παιδὸς τὴν ψυχὴν γενόμενος, ἀφϑύνως ὄχορηγή- 
95 τὰ παρὼ τοῦ σώματος" τὰ ydg ὄργανα συνεπεπήγεν 

loxai ἐνέτρεχε τοῖς τῆς ψυχῆς κινήμασιν, ὦσϑ᾽ ἅμα τι πρᾶ- 
ξαε ἐδέδοχτο καὶ ἐπέπρακτο" καὶ παιδείας οὗτε ἐντὸς ἦν 
οὔτε ἄμοιρος, ἀλλ᾽ 7v» ἀγροικότερος, ὅσον ϑυμοειδέστερος, 
καὲ τὸ ϑηριῶδες τοῦ ϑυμοῦ καὶ ἄγριον οὐκ ἔξημέρωτο καὶ 
κατείργαστο ὑπὸ τοῦ λόγου.  Foc. 4iMavóg conf. cum ἀ- 

19y&g1 Xo. s 

73. Ὃ dà Προκόπιος τοὺς χαριεστέρους ἀγαλαβὼν, imi 
τὸν βασιλέα Οὐάλεντα διὰ Φρυγίας συνηπείγετος. | oc: χα- 
ριεστέρους. ' 

9. Μικροῦ τὰ πράγματα μοτακινήσαντος “Ορμίσδου τοῦ 

20]flfogov.  Poc. μικροῦ. 

ἐ. Ὃ δὴ βασιλεὺς τούτους δεξάμενος, κτήματά τὸ αὖ-. 
τοῖς καὶ χώραν ἀπέγειμδ καὶ προβόλους τὸ ὑπελάμβανε γεν- 


19. συγηπείγετο Boiss, , συγήπτετο Suid, 


5. Tunc autem equitum cataphractorum i, e. armis undique mu- 
nitorum, quae quadringentorum numerum superabat, in agminis 
novissimi custodes impressionem fecit. 

6. Parthi vero clypeos vimineos habebant, et galeas vimineas 
plicatione quadam patría plicatas. 

7. Hic (Aelianus) sub Valente fuit copiarum dux. Fuit autem 
oriundus Syedtis, nimium liber, et a puero fuit animo erecto, et 
abunde res ad corporis vires necessarias a natura suppeditatas ha- 
buit, Nam corporis instrumenta compacta habuit, et cum ipsis 
animi motionibus concurrebat, ut simul atque aliquid peragen- 
dum constitueret , confestim perageret. — Doctrinam vero neque 
tenuit, neque plane eius expers fuit; sed fuit aeque rusticus 
atque .iracundus, nec iracundiam domare didicerat, nec agrestes 
mores ab ipsa ratione mansuefactos atque subactos habebat. 

. Procopius autem , assumtis illis, qui gratiosiores erant, 
ad Imperatorem Valentem per Phrygiam ivit, ut cum eo collo. 
queretur. 

9. Cum Hormisdes Persa res propemodum labefactasset. 

το. Rex autem cum hos excepisset, ipsis et possessiones et 
agrum distribuit, et existimabat, se propugnatores generosos et 


^ 
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ψαίους xai ἀδαμαντίνους ἔχειν πρὸς, τὰς ἐκείνῃ τῶν Οὔννων 
ἐμβολάς.  Foc. πρόβολος. 

ια΄. Πολὺ διεστῶτας ἀλλήλων χωρεῖν ἐκέλευεν, ὅπως 
μὴ δουποίη τὰ ὅπλα, μήτε τῷ παραστάτῃ ϑλιβόμενα, μήτε 
τῷ φέροντι διὰ τὸν συνωθισμὸν περικτυπούμενα, | Poc. na-5 
ραστάται. 

ιβ. Ὃ δὲ φέρων γράμματα ἐν χαλκῷ στέατι πα- 
ραπεπλασμένα, καϑεὶς ἐν πήρᾳ, ἐπιϑείς v8 καὶ ἄλλους. 
ἄρτους ὁμοίως, ὡς μή τινα γνῶναι τὸ ἀπόῤῥητον. Poc. 
στέατα. 10 

ty. Ὥστε 0 σιρομάστης μᾶλλον εὐδοχίμει τοῦ δόρατος. 
Voc. σιρομάστης. 

ιδ΄. Τοσαύτη τις 7» πρὸς τὸ ἀσελγέστερον ῥύμη τὸ xai 
φορὰ, ὥστε οἱ ἄρχοντες τῶν πολεμίων ἦσαν πολεμιώτεροι. 
Foc. ῥύμη. 15 

ιε. Οὕτως ἀμείλικτοι ἦσαν ἄμφω κατὰ τὴν ἀλήϑειαν, 
καὶ τὸ ἔργον ἐχώρει περιφανέστερον. — .P'oc, ἀμείλικτον. 

ες. Ὁ μὲν γὰρ Ῥουφῖνος, ἀνήρ τε ὧν ἢ δοχῶν, καὶ ὃν 
ἀξιώμασι γεγονὼς, xai ποικίλαις ὁμιλήσας τύχαις, οὐ παρὰ 
λόγον, οὐδὲ τοῦ πρέποντος ἐχτὸς ἐδόκει κατεξαγέστασθαι τῆς ὦ 
ψεωτεριζούσης ἅπαντα τύχης" ὃ δὲ ϑαλαμηπόλος εὐνοῦχος, 
παραλαβὼν τὸ ἐκείνου κράτος, ἐς τοσόνδε κατέσεισεν ἅπαντα 


* 
&adamantinos habere adversus Hunnorum Íirruptiones illic fieri 
solitas. 

11, Iussit eos alios ab aliis magno distantes intervallo decede- 
re, ne arma strepitum ederent, dum vel ab astite attererentur, vel 
ab illo, qui ea gestabat, collisa resonarent propter militum stipato- 
rum compressionem. 

12. llle vero ferens litteras in aeneo vasculo, farina, pingue- 
dine oblitas, in peram coniecit et alios panes pariter tectos impo- 
suit, ne quis illud arcanum cognosceret. 

13. Quare siromastes celebrior erat, quam hasta. 

14. Tantus autem erat impetus et vehementia, qua ad lasciz 
viam et luxuriem ferebantur, ut magistratus essent magis infesti, 
quam ipsi hostes. 

15. Adeo crudeles erant ambo revera et idoo facinus illud eva- 
sit illustrius. 

16. Rufinus enim cum vir esset aut saltem esse videretur, ho- 
noribus etiam perfunctus et varia fortuna iactatus non praeter ra- 
tionem nec praeter decorum a Fortuna omnia innovante destitui vi- 
debatur, Eunuchus vero cubicularius potestatem illius adeptus omnia 
adeo concussit et tonitruis terruit, ut non solum esset ipse Rufinus, 
sed etiam ille fabulis celebris Salmoneus cum ipso collatus parva 
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xe κατεβρόντησεν, ὥστε οὐ μόνον Ῥουφῖνος ἣν αὐτὸς, ἀλλ᾽ 
ὃ τοῦ μύϑου Σαλμωνεὺς μικρόν τε χρῆμα πρὸς αὐτὸν ἦν. 
ὅς γε ὧν εὐνοῦχος, ἀνὴρ εἶναι κατεβιώζετο" καὶ οἱ μὲν μῦ-Ἡ. 300 
Sof φασι τὴν Γοργόνα φανεῖσαν ἅμα τε φαύνσϑαι καὶ τοὺς 
δέδόνετας μεταβάλλειν εἰς λίϑον. ὅ δὲ xa9' ἡμᾶς βίος λῆρόν 
τινα καὶ περιττὸν καὶ φλήναφον τὸν μῦϑον ἀπέδειξε. Poc. 
Ξάτρόπιος. B 
(D. Ὁ βαρὺς xai μυριέλικτος ἐκεῖνος 0qug, καϑάπορ 
πὸ τῆς Μῖηδείας ὑποψιϑυριζόμενος καὶ τὴν ψυχὴν κεχαρω- 
τομένος παρέδωκεν αὑτόν. Κΐοο. μυριέλεκτος. ι 
ig. Kai γὰρ οὐκ ἀπεστάτει τῆς τοῦ «1έοντος ἐπωνυ- 
μίας" οὕτω γὰρ καὶ τὸ ζῶον ποιεῖν εἰωϑεν.  Foc. ἀπεστάτεε 
εἰ ἠϑλοϑέτει. ' 
ιϑ. Ὁ δὲ ἐπὲὶ τὰ λειπόμενα τῶν πραγμάτων διεξανιστά- 
ἐὔμενος, ἀνωρϑοῦτο καὶ διηυχενέζετο πρὸς τὸν λεγόμενον “έ- 
ογτα, ὅπως αὐτὸν φονεύσειεν. Foc, διηυχενίζετο. 
x. Καὶ τότε ὃ μέγιστος ἑξλλανοδίκης Γαϊνᾶς τὸν Ῥω- 
μαϊκὸν ὕλεϑρον ἠϑλοθέτει. — oc. ἑλλανοδίκαι. 
xa. Γυναικῶν δὲ ὕβρις καὶ τὸ ἀτάσθαλον εἰς παῖ- 
ἴοδας εὖ γεγονότας συνεχυρώϑη καὶ νόμος εἶναι. — oc. ἀτά- 
xf. ΕἾ vs φιλοχρήματος εἴη καὶ δοῦλος τῶν βαλαντί- 


8. Post ὄφιες add, ap. Suidam ὅ πολυέλεχτος, et 9. βαρυνόμενος 
post χαὲ, quae glossemata delevit Boiss, 


uaedam res, Qui cum esset eunuchus, vir esse per vim conabatur. 
t fabulae quidem tradunt, Gorgonem simul et conspectam esse , et 
spectatores in saxa mutasse, Sed nostra vita nugas quasdam et su- 
pervacaneam garrulitatem, et inane nugamentum illam fabulam esse 
demonstravit. | 

17. llle gravis et multis voluminibus intortus serpens, multas 
habens spiras, tanquam a Medea susurris sopitus et animo gravatus, 
oppressus veterno se dedidit, 

18. Etenim a Leonis cognomento non abstinebat; sic enim et. 
hoc animal facere solet. 

19. llle vero ad reliquas res excitatus animum erectum habe- 
bat, et cervicem erigebat adversus Leonem, 6 quo verba fiebant, 
πὶ ipsum interficeret. 

20. Tunc autem, maximus Hellanodices Gainas Romanam per- 
niciqm pro praemio victoribus proponebat. 

41. Contumelia vero. in mulieres, et iniusta facinora in liberos 
bene natos perpetrata , ut pro lege haberentur, de communi senten- 
tia decretum est. 

22. (Quaesiverunt,) an pecuniae cupidus εἰ marsupiorum ser 
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ων" xai ταῦτα σαφῶς ἐκπυνϑανόμενοι, πρὸς ταῦτα διεστρα- 
τήγουν τὸν πόλεμον. P oc. βαλάντιον. ] 

xy. ἹΤοσούτου δὲ οἰδοῦντος xai émogvouévov xaxov. 
F'oc. oldotaav. 

xy. Τῶν δὲ Ῥωμαίων ἐπ' αὐτὸ τοῦτο βιαζομένων ἅπο-5 

go» αὐτῆς ἀποδεῖξαι καὶ πλῆϑος xai ϑέσιν καὶ βέλη, καὶ μη- 
χανὰς καὶ μεγέϑη ποταμῶν, πρὸς τὸ μὴ ἡττᾶσϑαι σφῶν καὶ 
ὁμολογεῖν εἶναι χείροσιν.  P'oc. ϑέσεις. 

κε, Οὗτοι μὲν ὧδε μένοντες ὑπεμόσχευον τὸν πόλεμον. 
Voc. μοσχεύων. 

xg. Ἐς τόξου δῦμα περιέπλεον τοῖς Ῥωμαίοις. οἱ βάρ- 
βαροι, πόλλ᾽ ἅμα βέλη ἀφιέντες" — πέτρα δό' τις dnsana- 
σμένη ἐς τόξου δῦμα. — P'oc. ῥῦμα. 

xb. Τῶν αὐτῶν ἐτῶν γυναῖκα viva στείλας ἐσθῆτι λευ- 
xj καὶ στέμμασιν, ὡς δὴ μελεδωνὸν οὖσαν τῆς Συρέας οὕτωιδ | 
δὴ καλουμένης ϑεοῦ. ΚΟ. μελεδωνός. | 

xy. Kai oi uà» αὐτοὺς διέφϑειρον σχοινίοις ἀποτρα- 
χηλίζοντες.  Poc. ἀποτραχηλίζοντες. ΄ 

x9'. Karo, παρακινηϑεὶς τοῦ προσήκοντος. Poc. naga- 
κινοῦντα, 40. 

X. Καὶ τἄλλα πάϑη κατὰ τὴν ὄχμελῆ λύραν ἔϑερα.. 
πεύετο. Pc. ἐχμελές. 

Aa. Πρὸς τὸ ἀφανὲς καὶ ἀόριστον τῆς χώρας ὄκπεσόν- 


TN 


vus esset, Quum autem haec accurate quaesivissent, secundum haec 
bellum administrabant, 

23. "Canto autem malo intumescente et succrescente. 

24. Quum autem Romani ob hoc ipsum vehementer conaren- 
tur demonstrare ipsius urbis et inopem esse multitudinem , et inac- 
cessum esse illius loci situm et incolis esse multa tela et machinas 
bellicas, et magnitudinem fluviorum esse transitu difficilem , ne ab 
ilis vincerentur, neve se illis inferiores esse confiterentur. 

25. Isti quidem hic serentes, bellum clam serebant. 

26. Barbari Romanos ad sagittae iactum navigando circumibant 
in 608 multa tela simul coniicientes. Rupes vero quaedam ad s*- 
gittae iactum erat avulsa. 

27. lisdem moribus praeditam quandam mulierem alba veste 
et coronis ornatam misit, quasi tunc esset curatrix Syriae, Deae 
quae tunc ita vocabatur, 

28. Et illi quidem ipsos interfecerunt funibus strangulantes. 

29. Quanquam per delirium recesserat ab officio, . 

3o. Et caeteros morbos, ut concinna lyra, curabat. 

31. In obscuram et interminatam regionis partes erant, ob cac- 
des ct praedam erant. defeasi. | 
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τες, πρὸς τοὺς φόγους καὶ πρὸς τὴν λείαν ἀπαγορευοντες. 
Voc. ἀπαγορεύει. 

AB. Ζεῦγμα. 

iy. Οἱ δὲ Οὖννοι πλατὺ κχαγχάσαντες ᾧχοντο, Fc. 

ὄχαγχάζει. 

λδ΄. Οὔτε ἄλλως τὸ μεγαλοπρεπὲς κατὰ τὴν δίαιταν ἂν 
ταῖς μάχαις ἐστὲ φιλοκίνδυνον. oc. μεγαλοπρεπής. 

λε. Τὸν πάντα βίον αὐτοῦ συντεκμηράμενος ἐκ τῶν ἔἂν- 
αργῶν περὲ αὐτὸν συμβόλων τε καὶ σημείων. ἔθος. συντε- 

τοχμηράμενος. 

Ag. "Oc κατά τινας διαμέτρους κεραίας κεχιῶσϑαιε τὴν 
γλῶτταν ταῖς ἀντιτύποις συμβολαῖς τῶν ἀκίδων. Voc. διά- 
μετρος. 

λζ. Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους ὑπὸ τῆς ἀνδρώδους 

15yvyoixüc ἔργον κατετολμήϑη -καὲ συνεπράχϑη γενναῖον οὕτω 
καὶ ἀνδρῶδες, ὥστε ἄπιστον εἶναι διενεγκεῖν εἰς τὴν διήγησιν. 
Voc. διενεγχεῖν. ᾿ 

λη. Koi οἱ μὲν παιδιάν τινα óx τῶν πολεμίων ἡγού- 
μενοι, τοσοῦτον ἐδυσχέραινον, ὅσον ἠναγκάζοντο βοᾷν καϑ' 

2000c ἐμβάλοιεν. | Foc. παιδιά. 

A9'. 'O dà τὰ φρονήματα xai τοὺς ϑυμοὺς τῶν στρατιῶ- 
τῶν ἀγνηρέϑιζε, καὶ διαυχενίζεσϑαι πρὸς τὸ ἀγέρωχον ταῖς 


Ad fr..3a3. Οπιϊδίπιθδ fragmentum prolixum a Suida s. h. v. 
insertum, quod Dionis Cassii esse perspexit Valesius, eumque 
secutus Reimarus inter Dioneas reliquias edidit. — 14. Pro τῆς 
coni. B. τεγος. 


32. Iunctura fluvii. , 

33. Hunni vero effuso risu ridentes abierunt, 

34. Neque frustra magnificentia, qua belli duces utuntur in 
quotidiana vitae ratione, in praeliis est periculorum amans. 

35. Omnem eius vitam per coniecturam assecutus ex evidenti- 
bus indiciis et signis in ipso diligenter observatis ductas. 

36. lta ut secundum quosdam diametros antennae linguam ad- 
versis spiculorum congressibus decussatam haberent. . 

37. His temporibus facinus quoddam audacter susceptum fuit ἃ 
virili muliere et confectam est, adeo generosum et virile, ut. incre- 
dibile sit, si in narrationem deducatur. 

38. Et illi quidem ludum quendam ab hostibus ludi putantes, 
tantum indignabantur, quantum cogebantur vociferari contra íllos, 
im quos impressionem fecissent. 

' 39. lile vero militum spiritus et animos irritabat, et ut ere- 
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μελέταις ἔξεκαάλεε xod φιλοκίγδυνον. | Poc. διαυχενίζεσθϑαι et 
ἀνηρέϑιζε. . 
μή. Ὃ δὲ τὰς δυνάμεις ἤϑροισε, καὶ τὸ χρῆμα τῆς 
διαβάσεως ἐπισπέρχων ἤδη xai συμβιαζόμεγος, καὶ πλὴν d- 
γαθῆς ψυχῆς σῶμα οὐκ ἔχων. | Foc. χρῆμα. | 5 
μα. Ψιλόν. In voc. MD 
BB. ᾿Αἰνῆψεν, In voc. 


U 


π Fragmenta , quae sine Eunapii nomine apud Suidam leguntur, 
: α Boissonadio collecta, 


R.311 e. A ελευκὶς δρνεόν ἔστιν εὔπεπτον καὶ ἀκόρεστον xaiio 
πανοῦργον καὶ τὰς ἀχρίδας χανδὸν λαφύσσον. In voc. 

.. B. Ἰόβειοι καὶ Ἕρκουύλειοι, ὀνόματα τάξεων" τάγματα 
γάρ τινα δαίμοσιν ἐπώνυμα: Ἰόβις γὰρ παρὰ Ἰταλοῖς ἢ 
Ζεὺς, EgxovAgc δὲ ὁ Ἡρακλῆς. Jn voc. 

y. 'O δΔιοκλετιαγὸς λόγον ποιούμενος τῶν πραγμάτων, 5 
φήϑη δεῖν καὶ δυνάμεσιν ἀρχούσαις ἑκάστην ἐσχατιὰν Oyv- 
Qaa. xal φρούρια ποιῆσαι. F'oc. ἐσχατια. 

δ΄. Xagiérro» μὲν οὖν καὶ πρὸ τούτου φανερός τις ὧν 


ctis cervicibus incederent, ad ferociam εἰ ad periculorum subeun-20 
dorum studium exercitationibus excitabat. 

4o. llle vero copias coegit et traiectum iam urgens et milites ad 
traiiciendum una cum aliis cogens, et praeter bonum animum cor- 
pus non habens. 

41. Nudum. 

4a. Suspendit Diis. 


1, G eleucis avis, quae cibos facile concoquit et insatiabilis et 
astuta et locustas avide devorans. 

2. Iovii et Herculei nomina legionum. Sunt enim quaedam 
legiones, quae a Diis sunt denominatae. lovis enim apud Italos 
est, qui Graece Zeus, et Hercules, qui Heracles vocatur. 

3. Diocletianus, rerum ipsarum habens rationem, existimavit, 
cepiis etiam sufficientibus singulas agri Romani extremitates esse mue 
niendas et castella in illis esse facienda. 

4. Chazletto igitur, cum et ante vir clarus esset et invictus, 
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καὶ ἀνυπόστατος τῷ τὸ πλεονάζοντι τοῦ δραστηρέου φοβῶν, 
ἀνεῖχεν ἀπὸ λῃστείας ἅπαντας. Voc. ἀνεῖχε. 

8. Ἐπὶ τὸν ἸἸουλιανὸν πολλαὲ δίκαι ἐχώρουν, χανδὸν 
ἐμφορουμένων τῶν ἀνθρώπων τῆς δικαιοσύνης τοῦ χρίνογ- 
5τος. ἀναβολαί τὲ οὐκ ἦσαν ἐπ᾽ αὐταῖς, ὅσαι νόμιμον ἔκ 
τῶν συνήϑων. γραμμάτων τὸ ἄδικον ἴσχουσιν εἰς βοήϑειαν 
τῶν ἀδικούντων καὶ προειληφότων" ἀλλ᾽ ἢ παραχρῆμα ἔ- 
δει τὸ σον ἐλέγχεσϑαι κατὰ φύσιν, 7 τὸ μέλλον καὶ διω- 
ϑούμενον εἰς τὸν χυόνον ὕποπτον ἦν. βαρὺς μὲν οὖν καὶ 
τολυπηρὸς ἐτύγχανε, καὶ ἐπὲ τοῖσδε καὶ τὸ τῶν πονηρῶν Ὁ 
ἔϑνος καὶ ἀδικούντων διηγείρετος οὐ γὰρ ἀδικεῖν ἐξῆν, 
οὐδὲ λανθάνειν ἀδικοῦσι. βαρύτερον δὲ αὐτὸν ἀπεδείκγυδ 
τοῖς μοχϑηροῖς καὶ τὸ εὐπρόσοδον. οἷα γὰρ προϊόντος μὲν 
πολλάχις διὰ τὰς ἱερομηνίας καὶ ϑυσίας, ἡμέρου δὲ φύσεε 
εὐπρὸς πᾶσαν ἔντευξιν τυγχάνοντος, ἀκώλυτον" τοὺς δεομένους 
λόγου τυχεῖν. ὃ μὲν οὖν ἐλάχιστον τῆς ὑπὸ τῶν πονηρῶν Ἀ. λθ6 

ταύτης βλασφημίας τὸ καὶ ὀργῆς ἡσϑάγετο καὶ ἐφρόντιζε. 
Foc. Ἰουλιαγός. " 
€. Σαλούστιος, .Ó τῆς αὐλῆς ἔπαρχος ini Ἰουλιανοῦ, R.311 
ϑοάγὴρ ἦν διαφερόντως περιττὸς εἰς φιλανθρωπίαν" ᾧ ye 
τοσοῦτον ἡμερότητος χαὶ πρᾳύτητος ὑπῆρχεν εἰς ἅπαν- 
τας, ὥστε τὸν Πάρχελλον ἐκεῖνον, τὸν, ἡνίκα ἣν Kot- 


et insigni rerum gerendarum audacia mortales terreret, omnes ἃ la- 
trocinio prohibebat. 

5. la Iulianum multae causae deferebantur, quod homines 
affatim illius iudicis aequitate fruerentur, Neque enim dilationibus 
eiusmodi locus erat, quae lege sancitam e consuetis scriptis ha- 
berent iniquitatem , et hominibus iniustis alienaque detinentibus 
auxiliarentur; sed aut statim aequitas naturae consentanea de- 
monstranda erat, aut mora et procrastinatio suspecta habebatur. 
Gravis igitur et molestus erat, et ob haec improborum et in- 
iustorum natio exasperabatur. Nec enim iniuriam facere licebat, 
mec, qui iniuriam fecissent, latere poterant.  Molestiorem ctiam 
improbis illum reddebat adeundi facilitas. Cum enim saepe pro- 
pter festa et sacrificia in publicum prodiret, omnibusque comem 
et affabilem se praeberet, quilibet eum adloqui poterat. llle vero 
improborum maledicta et indignationem minime sentiebat aut 
curabat, 

6. Salustius, aulae praefectus sub Juliano, vir fuit insigui 
et eximia humanitate praeditus, qui adeo mansuetus et M beni- 
guus erga omnes fuit, ut Marcellum illum, qui (quo tempore 
Caesar ipsum contumeliose tractarat) perterritus erat ob res ante 
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cap, ὑβριστικῶς αὐτῷ χρησάμενον, πάνυ περιδεᾶ ὄντα διὰ 
τὰ προγεγενημένα, καίτοι τοῦ παιδὸς ἐλεγχϑέντος ἐπανγί- 
στασϑαι διὰ τὴν πρὸς Kovorarriov φιλίαν, τῷ νεανίσχῳ τὴν 
δίκην ἐπέϑηκε, τὸν δὲ Ἰἥάρκελλον καὶ διαφερόντως ἐτίμη- 
σε. Jn voc. | 5 
U. 'O δὲ Ἰουλιανὸς καίπερ τοσούτοις ἐμβεβηχὼς, τῆς 

τὸ περὲ λόγους ἥπτετο φιλοτιμίας, καὶ τὸν τῆς ᾿ΑἸντιοχείας 
σοφιστὴν, ᾧ «Διβάνιος ὄνομα, διαφερόντως ἐθαύμασεν, τὰ 
μὲν ἴσως ἐπαινῶν, τὰ δὲ ὅπως λυποίη τὸν μέγαν σοφιστὴν 
Jloocigéciov, προτιμῶν ἕτερόν" ᾿χακιος γοῦν τις αὐτῷ!9 
τῶν περὲ τὴν ῥητορικὴν δεινῶν, καὶ ὃ ἐκ Φρυγίας Τουσχιανὺς, 
ἀεὶ πρὸς ταῦτα ἐπεχάλουν καὶ διεμέμφοντο τὰς κρίσεις. 
Foc. “ιβάνιος. 
^ 3. Ἔστι δὲ καὶ ὃ χρησμὸς ὃ δοθεὶς αὐτῷ, ὅτε περὶ 
Κτησιφῶντα διῆγε" E 

Γηγενέων ποτὲ φῦλον ἐνήρατο μητιέτα Ζεὺς 

ἔχϑιστον μακάρεσσιν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσι. 

Ῥωμαίων βασιλεὺς, Ἰουλιανὸς ϑεοειδὴς, 

μαρνάώμενος Περσῶν πόλιας καὶ τείχεα μακρὰ 

ἀγχεμάχων διέπερσε πυρὶ, κρατερῷ τὸ σιδήρῳ. 

γωλεμέως δ᾽ ἐδάμασσε πόλεις τε xai ὄἔϑγνεα πολλά. 


à , quamvis puer convictus esset seditionis, ob amicitiam, 
qua Constantium persequebatur, humane exceperit, et illi quidem 
adolescentulo poenas inflixerit, ipsum vero Marcellum insigni hono- 
re affecerit. 

lulianus autem Parabates, quamvis tantam negotiorum 
xzxmolem sustineret, tamen et eloquentiae gloriam expetebat, et 
Antiochenum illum sophistam, cui Libanio nomen, supra mo- 
dum admirabatur, partim fortasse, quod eum probaret, tim 
vero, ut magnum illum sophistam Proaeresium dolore ceret, 
alterum anteponens.  Ácacius tamen, vir dicendi valde peritus, 
et Phryx Tuscianus ob haec semper eum accusabant, et iudicia 
eius reprebendebant. 
8. Exstat et oraculum ipsi datum, quum iuxta Ctesiphontem 
eommorarelur. | 


Gigantum quondam nationem delevit consiliis pollens Iupiter, 
Inimicissimam diis beatis Olympicas domos habitantibus. 
Romanorum vero imperator lulianus Deo similis 
Persarum cominus pugnantium urbes et moenia longa 
Puguans vastavit igne validoque ferro ; 

Adsidueque domuit urbes et gentes multas. 
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ἀλλὰ καὶ ἑσπερίων ἐνδρῶν "Αλαμανικὸν οὖϑας 
ὕσμίναις πυχιγαῖσιν ἑλὼν ἀλάπαξεν ἀρούρας. ἔος, 
- "ovAtavoc. 
3$. ΙΜουσώνιος. ἐπὶ Ἰοβιανοῦ ἦν βασιλέως»  mavra ,R.27o 
δῦσα ἣν ἄριστα, μικρὰ ἐφαίνοντο πρὸς τὸν ὄγκον ῇἴ!Πηυυσωνίου 
καὶ τὴν σὺν τῷ δραστηρίῳ τῆς γνώμης βαϑύτητα" δι ἃ 
κατὰ λόγον εὐδοχιμῶν τήν τὸ ἁλιτενῆ χώραν τῆς ᾿Ασίας ὃ- 

« i] 1 ? , » , 4 à * 3 
πῆλϑθε, καὶ ὃ τὴν ἀγϑυπατον ὄχων Gpygv πρὸς τὰς óni- 
δημίας ἐξίστατο, κἀκεῖνος ἅπαντα ἐπιὼν ἐν ὀλίγαις ἡμέ- 

Ἰοραὲς τὴν ϑάλασσαν ἐπλήρωσε τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας εἰσφο-- 
ρῶν. ἐπεχάλει δὲ οὐδεὶς ἄδικον οὐδὲν τοῖς γινομένοις ἀλ- 
λὰ παιδιά τις ἦν ἅπασι τοῖς καταβάλλουσι v& εἰσφερόμενα Ἀ. 371 
Εὐνάπεος γὰρ ὃ ἐκ Φρυγίας ῥήτωρ ἐπεστάτει τοῖς πραττο- 
μένοις. | In voc. 

15 “. Σιμωνίδης" οὗτος ἣν ἐπὶ Ἰοβιανοῦ τοῦ βασιλέως 31: 
διὰ φιλοσοφίαν ἐπισημότατος, In voc. 

ια΄. Πατρίκιος. οὗτος ἤκμασεν ἐπὶ ᾿Ιοβιανοῦ βασιλέ- 
ὡς" ἦν δὲ ἐκ “Ινδίας' ὃς τῆς ἀπὸ τῶν φαινομένων ἢ 
παρατρεχόντων σημείων τεχμάρσεως ἀχριβὴς ἦν ἐξεταστής, 

107 voc. 

i. Ἱλάριος ὃ ἐκ Φρυγίας" ἐπὲ Ἰοβιανοῦ βασιλέως Ῥω- 
μαίων" κατὰ παιδείαν μὲν ἣν ἀνὴρ οὐ γνώριμος, κοιγωνεῖν 
δὲ αὐτῷ ϑεὸς ἐδόχει τῆς τοῦ μέλλοντος προγνώσεως, ὥστε ἦν 
μάγτις ἄριστος. In voc. 

Quih etiam occidentalium Alamannorum regione 
Proeliis crebris domita, arva illorum vastavit. 

9. Quaecunque optima erant, si quis ea cum Musonii gra- 
vitate et actuosa ingenii profunditate contulisset, parva videbantur. 
Propter quae iure meritoque laudatus, maritimam Asiae regionem 
peragravit, et proconsul ob eius adventum obstupescebat. Cum au- 
tem ille omnia regionis illius loca adiisset, intra paucos dies mare 
tributis Asianis implevit, Nullus vero de rebus illis, quae fiebant, 
ut iniustis, querebatur: sed illa, quae tributorum causa confereban- 
tur, omnibus, qui ea pendebant, ludus quidam erant. Eunapius 
enim, Phrygius orator, negotio illi praeerat. 

10. Simonides. Hic Imperatoris Ioviani temporibus ob philoso- 
pham erat celeberrimus, 

17, Patricius. Hic floruit sub Ioviano Imperatore, fuit autem 
ex Lydia. Qui ex occurrentium aut apparentium signorum conie- 
ctura Censor fuit accuratus. 

12. Hilarius Phryx, sub Ioviano Romanorum Imperatore, Fuit 


autem vir doctrina quidem non celebris: sed Deus ipsi futurorum 
praescientiam impertiri videbatur, Quare fuit praestantissimus vates. 
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uy. Οὗτος ( Φῆστος) περὶ τοὺς χρόνους Οϑάλεντος εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν ἐχπέμπεται ἀνθύπατος" τὴν δὲ βασιλικὴν γλῶσ- 
σαν ἐπεπίστευτο" πέμπεται δὲ ὅμως, τὸν ποιητικὸν xai μυ- 
ϑώδη Ἔχετον, καὶ εἰ δή τις ἄλλος ἐκ Θετταλίας ἢ Σικελίας 
τοιοῦτος, χρυσὸν ἀποδείξων καὶ πανήγυριν" ἦν δὲ μανία οὐδ 
ϑύραϑεν, ἀλλ᾽ ἔνδοϑεν ἐλύσσα καὶ ἐμαίνετο, ἀνὴρ φύσει πο- 
νηρὸς, καὶ ἐξουσίαν ἔχων, καὶ τὴν ἐν ταῖς xolactot» ἀγρεό- 
τητα καταλιπὼν εὐδοχιμοῦσαν d» τοῖς βασιλείοις, οὐκ ἔστιν 
ὅντε παρανομίας ἀπέλιπε καὶ ἀσελγείας, ἀλλ᾽ ἐπὲ τοσόνδε πα- 
R. βϑιλραφορᾶς ἐῤῥύη καὶ φόνων, ὥστε καὶ άξιμον ξίφει διέφϑει-το 
qe, Κοίρανον «Αἀϊγύπτιον ἐπισφάξας αὐτῷ" xai ἔτε ϑέρμὸς 
ὧν καὶ ζέων τῷ λύϑρῳ πάντας συνανήρεε καὶ κατέφλεγε. 
Foc. Φῆστος. 
ιδ΄, Οὗτος (Σεβαστιανὸς) ἐπὲ Οὐάλεντος ἦν" ᾿ἐγένετο δὲ 
ἐπὶ τούτου ἀνδρῶν πολεμικῶν ζήτησις. εὐρέϑη δὲ οὗτος 015 
ἀνὴρ πάσης ἐλπίδος χρείττων, οὐδεμιᾶς ἀρετῆς ἀποδέων" 
οὐδενὸς γὰρ μὴ ὅτι τῶν xaJ" αὑτὸν ὠνθρώπων *, ἀλλὰ xai 
τοῖς παλαιοῖς δίκαιος ἦν παραβάλλεσθαι, xai τούτων τοῖς 
ἄγαν εὐδοκιμοῦσιν εἰς ἅπαντας" ὃς ys φιλοπόλεμος μὲν 
ὦν, ἥκιστα φιλοκίνδυνος ἦν" οὐ δι᾽ ἑαυτὸν, τῶν ἀρχομέ-λο 
γῶν δὲ ἕνεκεν" χρημάτων δὲ αὐτῷ πᾶηϑους ἔμελεν, ὅσα 
τὸ σῶμα διὰ τῶν ὅπλων κοσμήσειν ἔμελλε" τροφὴν Oi 


13. Festus. Hic temporibus Valentis in Asiam proconsul emit- 
titur. Regia vero lingua eius fidei commissa fuerat. Sic tamen ab- 
legatur, ut illi poético et fabuloso Echeto similis, et si quis alius 
aut '"Thessalus aut Siculus talis tyrannus fuit; demonstraturus hoc, 
omnes tyrannos secum comparatos esse aurum aut ludum. Eius au- 
tem insania non erat foris, sed intrinsecus rabie actus furebat et 
insaniebat, homo natura malus et potestate praeditus, Cum autem 
suppliciorum immanitatem in Palatio florentem reliquisset, nullum 
iniquitatis et insolentiae genus praetermisit: sed ad tantam insa- 
niam et caedium crudelitatem est provectus , ut et Maximum gladio 
interficeret, Coerano Aegyptio super ipsum iugulato. Cum autem 
adhuc illo caedis craore caleret et ferveret, omnes una caedebat et 
cremabat, 

14. Sebastianus. ilic tempore Valentis fuit. Sub boc autem 
virorum bellicosorum delectus est habitus. Hic autem vir omni spé 
melior est inventus, nullius virtutis expers. Nullus enim erat non 
solum illius aetatis hominum , sed ne priscorum quidem et eorum, 
qui apud omnes valde celebrantur, cum quo non posset iure com- 
parari. Qui, cum bellorum amans esset, ininime tamen periculorum 
amans erat, non propter se, sed propter eos, quibus imperabat. Pe- 
cuniae Vero copiom curabat, tantum ut,corpus armis ornaret. Victa 
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προῃρεῖτο σχληρὰν χαὶ τραχεῖαν, καὶ ὅση καμόντι ἤρχει, 
καὶ δρμωμένῳ πρὸς κάματον οὐκ ἣν κώλυμα. φιλοστρα- 
τιώτης δὲ ὧν διαφερόντως, στρατιώταις οὐχ ἐχαρίζετο, 
ἀλλὰ πᾶσάν τε ἀφήρει πλεονεξίαν τὴν ἀπὸ τῶν οἰκείων, καὶ 
5ró ἁρπακτικὸν ἐπὲ τοὺς πολεμίους ἔτρεπεν" ἐκόλαζε δὲ ἴ- 
σχυρῶς τοὺς παραβαίνοντας ταῦτα, καὶ τοῖς πειϑομένοις 
εἰς τὸ εἶναι συγνηγωνίζετο. ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, ὑπόδειγμα 
καὶ χαραχτῆρα παρεῖχεν δαυτὸν ἀρετῆς" γεγονὼς δὲ énit 
μεγάλαις καὶ λαμπραῖς στρατηγίαις, ὥσπερ Ó Ῥοδίων xo- 
τολοσσὺς, διὰ μέγεθος καταπληκτικὸς ὧν, οὐκ ἔστιν ἐρώ- 
σμιος, κἀκεῖνος διὰ τὸ ἀφιλοχρήματον ϑαυμαστὸς ὦν, οὐκ᾽ 
ἔσχε χάριν» προσχεχρουχὼς δὲ διὰ γνώμης ὀρϑότητα τοῖς 
καταχοιμισταῖς εὐνούχοις τῶν βασιλέων, εὔκολος ὧν διὰ 
πενίαν καὶ κοῦφος εἰς μετανάστασιν,) διεδέχϑη τῆς στρατη- 
ιϑγίας. In voc. 
ιἐ. Καὶ Θεοδόσιος 0 βασιλεὺς ἐχμελὴς ἣν καὶ πάσῃ 
δαϑυμίᾳ ἐκχείμενος. oc. ἐχμελές. 
ις. Τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα ἐπέκλυσε κακὰ, ὥστε χρυσὸς 
ἣν αὐτοῖς καὶ λευκή τις ἡμέρα κρατῆσαι τοὺς βαρβάρους. 
20P/oc. ἐπέχλυσεν. ΄ | 
εξ. ᾿Αβρογάστης Φράγγος" ὃς κατὰ ἀλκὴν σώματος xai 
ϑυμοῦ τραχύτητα φλογοειδὴς ἦν, δευτεραγωνίστης τυγχάνων 


21, Praestaret ^4oBoydorne. 


vero volens utebatur duro et aspero et eo, qui ipsi defatigato suf- 
ficiebat, et qui ad laborem eunti non erat impedimento. Cum au- 
tem insigniter militum amans esset , militibus tamen non gratifica- 
batur, sed omnem pluris habendi cupiditatem a suis auferebat, ra- 
pacitatem in hostes convertebat. Illos vero, qui haec violassent, 
graviter puniebat: obtemperantibus vero pro viribus erat adiumento. 
Denique, ut ita loquar, se ipsum virtutis exemplum et formam prae- 
stabat. In magnis autem et splendidis praeturis versatus, ut Rho- 
diorum Colossus ob magnitudinem formidabilis est, non autem ama- 
bilis, sic et ille propter virtutem ab avaritia prorsus alienam, ad- 
mirabilis quidem erat, sed nullam habebat gratiam. Cum autem 
propter mentis rectitudinem offendisset eunuchos, Regum consopitc- 
res, ipsi, qui propter paupertatem expeditus et ad locum mutan- 
duin facilis erat, imperii successorem habnit. 

15. 'Iheodosius Imperator negligens erat et omni socordiae 
deditus. 

16. Tanta et talia mala ad ipsos aílluxerant, ut barbaros vi- 
cisse ipsis essct aurum et quidam albus dies. 

17. Abrogastes Francus fuit, qui robore corporis et animi aspe-, 
ritate flammae similis erat, qui iu certaminibus obeundis secundum 
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Βαύδωνος. ἄλλως τε ἦν καὶ πρὸς σωφροσύνην πεπηγώς τε 
καὶ διηρϑρωμένος, καὶ πρὸς χρήματα πόλεμον πολεμῶν &- 
σπονδον" διέφερε γοῦν τῶν εὐτελῶν στρατιωτῶν ὅσον γε tic 
πλοῦτον οὐδέν. καὶ διὰ τοῦτο ἐδόκει τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ 
χρήσιμος, ὃς τε πρὸς τὸν Οὐαλεντινγιανοῦ τρόπον ἀῤῥενω- 5 
nó» ὄντα καὶ δίκαιον, καὶ τὸ παρ᾽ ἑαυτοῦ βάρος ἐπετίϑεε 
καϑάπερ ὀρϑὺν καὶ ἀστραβῆ τινα κανόνα τοῖς βασιλείοις, 
πρὸς τὸ μηδὲν τῶν περὶ τὴν αὐλὴν παραβλάπτεσϑαι 7] ἁμαρ- 
εάνεσϑαι. In voc. 
tg. Οὗτος (Ρουφῖνος) éni Θεοδοσίου ἦν, βαϑυγνώμωνιο 
ἄνθρωπος καὶ κρυψίνους" ἦσαν δὲ οὗτὸς τε καὶ Στελέίχων 
ἐπέτροποε τῶν Θεοδοσίου παίδων. ἄμφω τὰ πάντα συνήδπα- 
Lov, ἐν τῷ πλούτῳ τὸ κράτος τιϑέμενοι, xai οὐδεὶς εἶχεν ἴδι- 
ον οὐδὲν, εἶ μὴ τούτοις ἔδοξε" δίκαι τε ἅπασαι πρὸς τού- 
vo» ἐδικάζοντο, καὶ πολὺς ἦν ὕχλος τῶν περιϑεύντων. εἴπου τ5 
τινὲ χωρίον ὑπάρχοι παντομιγές v8 καὶ εὔκαρπον, καὶ ὃ δε- 
R.313 σπύτης εὐϑὺς συνήρπαστο, κατηγορίας πεπλασμένης εὐλόγου, 
διά τινῶν ὑφειμένων ἐνηδρευμένος, καὶ Ó ἀδικούμενος ἠδι- 
κεῖτο, τοῦ ἀδικοῦντος χρίγνοντος" ἐς τοῦτο δὲ ὃ 'Ῥουφῖνγος 
ἔχώρησεν ἀμετροχάχου πλεονεξίας, dore καὶ ἀνδράποδα δη-λο 
μόσια ἀπῃμπόλει, καὶ ὅσα δημόσια δικαστήρια, "Povgivq 
πάντες ἐδίκαζον" καὶ ὃ κολάκων ὄχλος περὲ αὐτὸν ἣν πο- 
λύς" οἱ δὲ κόλακες χϑὲς μὲν καὶ πρώην δεδρακότες τοῦ κα- 


locum a Baudone obtinebat. Alioqui constans et accuratus erat in 
servanda modestia, et bellum  irreconciliabile cum pecunia gere- 
bat. Quamobrem etiam a vilibus militibus, saltem quod ad di- 
vitias attinet, nihil differebat — Quapropter etiam Caesari The- 
odosio videbatur utilis, quippe qui ad Valentiniani mores viriles 
et iustos suam quoque gravitatem adiungebat, tanquam rectam 
et immotam quandam columnam regiae sustentandae aptam, nme 
quid detrimenti res aulicae caperent, aut nequid in iis admini- 
strandis peccaretur. . 

18. Hic (Ruünus) sub Theodosio fuit. Homo profundo consi- 
lio praeditus, et occultator animi. Hic autem et Stclicho erant 
tutores filiorum Theodosii. Ambo omnia rapiebant, in divitiis po- 
tentiam suàm collocantes. Nec quisquam quidquam habebat pro- 
prium, nisi his placuisset. Omnesque causae apud hos iudicaban- 
tur, magnaque multitudo circumcursantium erat, si forte alicui prae- 
dium aliquod fuisset locuples et fertile. Nam dominus confestim 
corripiebatur, accusatione speciosa adversus eum conficta per quo- 
rundam emissariorum subornatorum insidias. Et ille, cui fiebat in- 
iuris, iniuriam patiebatur, ipso iniuriae auctore iudicante. Rufinus 
autem eo immensae et improbae avaritiae processit, ut vel ipsa pu- 


! 
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ἡλείοῦ καὶ τοῦ τὰ βάϑρα Καλλύγειν καὶ τοὔδαφος wógilV, 
ἄρτε δὲ χλαμύδας τὸ εὐπαρύφους ἐνδεδυκύτος καὶ περύναιά 
χρυσαῖς διαπεπερονημένγοι, καὶ σφραγῖσε χρυσοδέτοις Quoque 
γμόνοι. Κοὲι Ῥουφῖνος. ! 

ὃ ιϑ. Ὁ dà τὴν καρδίαν ταῖς τιμαῖς ἤδη κεχαρωμένοξ 
παρέϑωχεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ὅδόν. Voc. καρωϑείς.. 

x. Ὃ δὲ εὐνοῦχος κατεχράτει τῶν βασιλείων , καὶ nba 
οἰσηξιρασάμενος τὰς αὐλὰς, συνέσφιγγεν ἅπάντά, καϑάπορ 
τις γενναῖος ὕφις, καϑελίτων εἰς τὴν ξαυτοῦ χρείαν. Pot 

τοπδρισπεισαϑείζι 

κα΄. Οὗτος (Τιμάσιος) ἐπὲ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως ἦν) 
ὃν Ἐὐτρύπιος ἐπιστῆσαι τοῖς πράγμασι βουλόμενος, ἐκ τῆς 
"Ἵσέας μετακαλεῖται πρὸς τὰ βασῶεια" ὃ δὲ γαῦρύς τε ὧν 
ἀνὴρ καὶ ἀγέρωχος καὶ στρατείαις ὁμιληκὼς καὶ τοῦτο mod 

15:0» ἀγαθὸν ἡγούμενος τῶν ἐν ἀνθρώποις, τιμὴν xai δύξαν 
καὲ πλοῦτον ἐπικλύζογεα, καὶ τὸ ἔχοιν ξαυτῷ ὅ,τι βούλοιτϑ 
χρῆσϑαι καὶ ἀδεῶς, διά τὸ μέϑην νύκτα καὶ ἡμέραν odx εἰς 
δέναι, ovre ἀνατέλλοντα καὶ δυόμεγνον τὸν ἥλιον καϑορᾷν, 
ica καὶ οὐρανῷ εἶναι νομίσας τὴν μετάνκληδιν, ix τῶν ἀλύε 

&ozo» καὶ διαχεχυμένων πρὸς ὀλιγωρίαν διατριβῶν ἀποῤῥή- 
ξας δαυτὸν καὶ κατατείνας τὴν ψυχὴν εἰς φιλοδοξίαν, βαρὺς 
ἀναστὰς ἐκ Παμφυλίας ἐπὲ “Ιυδέαν ἀνέσερεφεν, og ἄν 6 


blica mancipia venderet, et quotquot publica dicasteria, iudices 
omnes in Rufini gratiam iudiearent. Et adulatorum turba circa euni 
magna fuit. Adwulatores vero heri quidem et nudius 4ertíós caupo- 
nis inservi erant, ut et subsellia purgarent et pavimenta vefrerent: 
lam vero chlemyues egregié praetéxtatds gestábant; et auteis fibulis 
vestes constrictas ferebant et sipillis auro inclusis digitos orhabant: 

19. lile vero cor honoribus tanquam veterno gravatum hábens; 
in iter »e dedit. 

20. Eunuchus atütem obtinebat regiàm, aulaque ínvólütà éóhs 
stringebat omnia, ut quidam geéherosus robustusque serpens in $uunt 
usum omnia contotquens. EE 

21. Hic (Timasius) sub "Theodosio fÍmperátóré fuit  Qüéhi 
Eutropius tebus praefitere volens ex Asia ad regiam revocavit. 1llé 
vero cum esset vir insolens ét superbus ét in rébus bellicis versatus; 
et δος summum retum humánárum bónurnr ekistimarét; bomnbrent 
et gloriam et aflluentés opes et arbitratu sub vivendi liceatiàm et 
secare propter ebrietatem noctem ἐξ üiém ühtécire; hBeqdé orié&- 
tem neque octidentém solerà adspicer&, quumquüe revocátibnem il- 
lam coelo parem duxisset, εἴ a iucundissimis exeértitütiunibus et ἃ 
dissoldtis et. ignavis vitae étudiis se avulsisset, ét animüim ad glo 
Hae cupiditatem intendisset , ex Pariphylia pravif $urrexzit , ἐξ in Lys 
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sug. βασιλεύων ἢ T0» γε βασιλέα καὶ τὸν εὐνοῦχον κατὰ. πά- 
ρεργόν τι παιδιὰν ϑησόμενος, εἰ βούλοιτο.. F'oc. Τιμάσιος εἴ 
γαῦρος. 
xB. Οὗτος (.“έων) στρατηγὸς ἐπέμφϑη παρὰ Ἐὐτρο- 
πίον. τοῦ εὐνούχου κατὰ τῶν βαρβάρων, εὔκολος ὧν καὶ διὰβ 
{μιελέτην μέϑης εὐπαρώγωγος" ἦν γὰρ αὐτῷ τὸ ἀνδρεῖον ἐπὶ 
τοῦτο συνενεγκάμενος, πλείους ἔχειν παλλαχίδας τῶν σετρα- 
τιωτῶν, καὶ πλείονα πίνειν ἢ ὅσα πάντες οὗ ὥνϑρωποι πί- 
γουαι. Joc. dco. m 
xy. Οὗτος (Zovfaguáywc) τῶν δορυφόρων ἦν ἡγεμὼν, 0 
πιστότατος τῷ εὐνούχῳ Εὐτροπίῳ, εἴπερ τις ἄλλος" Ene 
δὲ οἶνον σιλείογα ἢ ὅσον ἠδύνατο χωρεῖν". ἀλλ᾽ ὅμως τὰ πε- 
τ ρὲ γαστέρα διὰ τὴν . συνήϑειαν οὕτω καὶ γυμνασίαν ἰσχυρὰν 
xoà νεανικὴν πάντα φέρειν. ἐπὲ τὴν φυσικὴν τῶν ὑγρῶν &x- 
κρίσιν" ἀξδὲ γοῦν ἦν, πεπωκώς τὸ καὶ οὐ πεπωκὼς, μεϑύων"ιϑ 
εὴν δὲ μέϑην παρεχάλυπτε ov σφαλερὸν διαβαίνων τοῖς noct, 
Ἑ,3:16 καὶ πρὸς τὴν πτῶσιν πολεμῶν ὕφ᾽ ἡλικίας διὰ νεότητα καὶ συν- 
ἐστάμενος. ἢν δὲ βασιλικοῦ μὲν γένους, Κόλχος ἀκριβὴς τῶν 
ὅπὲρ Φάσιν καὶ Θερμώδοντα, τοξότης ἄριστος, εἴ γε μὴ κατε- 
τὐξέυεν αὐτὸν τὸ περιττὸν τῆς τρυφῆς. P oc. Zovfaguaytoc.ao 
κδ΄, Οὗτος (Φράβιϑος). στρατηγὸς ἦν τῆς ἀνατολῆς, ὃς 
ἀκμάζων τὴν ἀρετὴν ἐνόσει τὸ σῶμα, τῆς ψυχῆς ὑγεαινού- 
σης πλέον" καὶ τό γε σῶμα διαλυόμενον ἤδη καὶ ἀποχολλώ- 


diam rediit, tanquam quidam rex, aut ut ille, qui vel ipsum Im- 
peratorem et gunuchum obiter ut quendam ludum facturus esset, 
si vellet. .. - 

23. Hic(Leo) ab Eutropio eunucho belli dux missus est con- 
tra barbaros — Fuit autem homo levis et ob studium ebrietatis fa- 
cilis deceptu. Suam enim fortitudinem in hoc contulerat, ut plu- 
res haberet pellices, quam milites, et plus biberet, quam bibant 

. omnes homines. . 

23. Hic (Subarmachius) fuit satellitum dux, fidelissimus eu- 
nucho Eutropio, si quis alius: sed plus vini bibebat, quam capere 
poterat. .Sed tamen eius venfer propter consuetudinem et exerd- 
tationem adeo robustam et iuvenilem omnia ferebat ad naturalem 
humorum excretionem. Semper igitur erat, ebrius, sive potasset, si- 
ve non potasset, Ebrietatem vero tegebat non incerto pedum inces- 
&u, et propter iuvenilem aetatem casui resistens et gressum firmans. 
Erat:autem regii generis Colchus germanus ex iis, qui ultra Phasi- 
dem et Thermodontem habitant, optimys sagittarius, nisi luxus im- 
modicus ipsum suis sagittis confecisset. 

24. Hic erar) fuit Orientis imperator, qui virtute flo- 
rens corpore Jaborabat, quum animus maiore sanitate frueretur. Et 


, 
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pevov εἰς τὴν λύσιν συνεγόμφου xai συνέπλεκεν εἰς πῆξίν 
τινα καὶ ἁρμονίαν, ὅπως ἄν αἀρκέσειεν τῷ καλῷ": ὃς τοὺς 
Agor&c ῥᾳδίως συνεῖλεν, dors μικροῦ καὶ τὸ ὄνομα τῆς λῃ- 
στείας ἐκ τῆς μνήμης τῶν ἀνθρώπων ἐχπεσεῖν" ἦν δὲ Ἕλλην 
πσὴν ϑρησχείαν. | oc. Φράβιϑος, 
κε. Πηξάμενος δρομάδας τριαχοντήρεις “ιβερνίδων εὖ. 
zx. PFoc. 4fiífsova. 
xg. “Ὁ δὲ βάρβαρος οὐδὲ ἐπὲ τὴν νεωτερέζουσαν τὰ 
πράγματα τύχην ἔσχεν ἀγενεγχεῖν τὴν αἰτίαν, ὡς à» &vvo- 
1040» τιγα καὶ ὕπαιϑρον ἀγωνισάμενος μάχην. Voc. vcertes 
ρέζει»-. 
xb. Εὐτόχιος ἀπὸ Θράκης ἐλϑὼν οὔτε γνώμης ἐπιεικής 
Tig ἦν, οὔτε γένους εὖ ἥχων, ἀλλὰ καὶ στρατιώτης μὲν ὃ vv 
χών" πολλὰ δὲ χρήματα κοινὰ τοῦ ἰδίου τάγματος ὕποχλέ- 
i5y/ac, ὥχετο εἰς τὴν Παλαιστίνην" ἐπεχείρησε μὲν οὖν Ἐλευ- 
ϑεροπολέταις ἑαυτὸν ἐγχκαταλέξαε, τῆς βουλῆς μετασχὼν ἐπὲ 
χρήμασι μεγάλοις, καὶ ἐγλίχετο τὴν τύχην μεταβαλεῖν ἐς τὸ 
εὐγενέστερον" καίτοι ἔδει πρότερον μετατίϑεσθαι τὴν mgo- 
αέρεσιν εἰς τὸ χρεῖττον" ἀλλ᾽ ὕμως οἱ Ἐλευϑεροπολῖται τὸ 
λοπλῆϑος ὑπειδόμενοι τῶν χρημάτων ov προσεδέξαντο τὸν EU- 
τόχιον" ὃ δὲ μετεχώρησεν ἐς τὴν udgxaálova* καὶ ὃ τότα 
πρωτεύων Κρατερὸς εὐμενῶς αὐτὸν ὑπεδέξατο μετὰ τῶν 
Fr. 37). Kusterum secutus ad Eunapium retulit Boissonadius: ve-. 


rumtamen dubitans. Ab hoc Eutocio mathematicum , qui sub 
Iustiniano scripsit, genus duxisse suspicor. N, 


corpus ,' quod iam dissolvebatur et in dissolutionem ruebat, ipse co- 
agmentabat et in quandam compagem et commissuram cogebat et 
quas[ clavis quibusdam compingebat, ut honestati conservandae suf- 
ficeret. Hic latrones adeo facile simul sustulit, ut vel ipsum, latro- 
cinii nomen ex hominum memoria propemodum exciderit. Fuit au- 
tem religione Graecus. 

25. Celetibus cum triginta remis Liburnicarum modo con- 
strnctis. 

26. Barbarus vero nec in ipsam fortunam, quae res innovare 
solet, culpam conferre poterat, quasi iustum aliquod proelium aper- 
to Marte commisisset. 

27. Eutocius e' Thracia profectus, nec animo probo, nec genere 
nobili, sed gregarius miles erat. Multam autem publicam pecuniam 
suae cohortis suffaratus in Palaestinam abiit. Magnis autem largi- 
tionibus conatus est apud Eleutheropolitanos in civium numerum 
receptus in ordinem etiam Senatorium recipi ,' et fortunae mutatio- 
nem in melius affectabat. Sed tamen Eleutheropolitani Eutocium 
mon receperunt. lile vero transiit Áscalonem. "unc autem Crate- 
fus, qui principatum apud Ascalonitas obtinebat , ipsum cum pecue 
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χρημάτων, xad πολιτικῆς μετέδωκεν ἐλευθερίας" οἱ dà Opa- 
κες ὑστέρῳ χρόνῳ κατὰ πύστιν ἥχοντες ἐπὲ τὸν Εὐτόχιον, 
ἀπήτουν τὸν Κρατερὸν τὸν Εὐτόχιον καὶ τὰ χρήματα" ὃ δὲ 
οὐ μεϑίει τὸν ἄνδρα" τῶν δὲ στρατιωτῶν ἐπὲ δίκην ἐλϑόν- 
τῶν, ὃ Κρατερὸς ὑπεραγωνίζεται τοῦ Εὐτοκίου καὶ περεγέ-5 
γέται τῶν Θρᾳχῶν" ἐφ᾽ ᾧ xai χρησμὸς ἐξέπεσεν, ἔχων ὧδε. 
Voc. Εὐτόχιος. | 
xj. Ἕτερα δὲ oV πολύ τε ᾿μείω ἀνωρϑοῦτο καὶ διηυ- 
χενίξετο, ἀλλὰ τούτων βαρύτερα καὲὶ κεραυνῷ προσεμφερῆ. 
Voc. διηυχενίζετο. . to 
x9'. Τὸ κόσμιον xai ἡσύχιον μετὰ τοῦ δραστηρίου αὖ- 
τῷ ἐτέτακτο καὶ τοῦ ὠνδρώδους" ἐπιεικὴς γὰρ ὧν καὶ πρός 
y ἔτι ἀπράγμων, ὅμως εἰς ἀγῶνα πραγμάτων ἐμβεβηκὼς ἔξ 
ἀνάγκης, οὐδενὸς ἐλείπετο τῶν περὲ ταῦτα καλεγδουμένων». 
Voc. δραστήριον. ιὅ 
X. Περικαῶς τῆς γυναικὸς ἔχων,  Foc. περικαῶς. 
λα΄. ΙΜεσαιπόλιος. n voc. 


Ill. Fragmenta, quae sine Eunapii nomine apud Suidam leguntur, 
a Maio addita. 


α΄. Ἐδόκει γὰρ τό,τε σῶμα γιγαντώδης εἶναι, xai τὸνλο 


niis benigne suscepit, et libertate civili donavit. 'Thraces vero postea, 
quum ad Eutocium ivissent, audito loco, in quo degebat, Eutocium 
et pecunias, quas furatus fuerat, a Cratero repetiverunt. llle vero 
virum non dimisit. Cum autem milites in ius ivissent, Craterus Eu- 
tocium defendit et Thraces vicit. Qua de re tale oraculum edi- 
tum vest. 

28. In alits vero quibusdam non multo minoribus caput erige- 
bat et cervicem in altum tollebat.' Sed his graviora et fulmini si- 
mília. 

29. Modestia et tranquillitas in ípso coniuncta erat cum indu- 
stria et fortitudine. Quamvis enim modestus esset et praeterea tran- 
quillus, tamen in negotiorum tractandorum certamen ingressus , pro- 

ter ipsam necessitatem, nullo eorum,, qui in his volutantur, erat 
erior. 

3o. . Illius mulieris ardenti amore flagrans. 

3i. Semicanus. 


1. Videbatur enim et corpore gigantis esse εἰ animo ferino 
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ϑυμὸν θηριώδης, καὶ ἐς ὠγχίνοιαν τῶν σύλλῃστευόντων á- 
πάντων πολυπλοχώτερος. Pc. γιγανεώδης. | 
B. Ὃ dà Θεοδόσιος τὴν βασίλισσαν ϑανοῦσαν ἐπ’ ἥμα- 
τι σχεδὸν τι ἐδάχρυσεν" ἀνάγκη γὰρ καὶ ὃ προχείμενος πό- 
δλεμος συνεσκίαζεν αὐτοῦ τὸ περὲ τὴν γυναῖχα πάϑος. PF oc. 
ἐπ᾿ ἥματι. 

y. Ὁ δὲ Εὐτρόπιος καιροῦ καὶ τύχης ἀμέτρως τε καὶ 
χανδὸν ἀρυόμενος, καὶ κατεμφορούμενος καὶ πολυπραγμονῶν, 
ὥστε οὐχ ἔλαϑε πατὴρ παῖδα μισῶν, ἢ ἀνὴρ γυναῖκα, ἢ μή- 

τοτὴρ τέχνον" dAÀ ὀξηκοντίζετο ἅπαντας πρὸς τὴν ἐχείγου 
γνώμην. — F'oc. yovóo». : 

δ, Ὁ δὲ Γαϊνᾶς ἐξεχώρει τῆς πόλεως, καταλιπὼν αὖὃ- 
τὴν πολυάνδριον καὶ πολυτελῆ τάφον, οὕπω τεϑαμμένων τῶν 
ἐνῳχηκότων. Κξοο. πολυάνδριον. 

15 ε΄. ᾿Αρβαζάκιος Ἴσαυρος, ἐπὲ ᾿Αρκαδίου τοῦ βασιλέως, 
ὃν “Αρπαζάχιον ἐκάλουν διὰ τὸ πλεονεχτιχὸν, ἣν μὲν ἔξ 
"Δρμενίας, τοῖς τρισὶν ἅμα συγκατειλημμόνος πάϑεσιν, ὥσπερ 
ἡφαιστείοις δεσμοῖς ἀῤῥήκτοις, καὶ ἔμενέ ys ἂν αὐτοῖς dume- R.316 
dóv- ταῦτα δὲ ἦν ἐρωτομανία καὶ μέϑη καὶ πλεονεξίᾳ" οὗ- 

20:0 δὲ εἰς ἔσχατον ὅρον τὰς ξαυτῷ δοκούσας ἀρετὰς ἐπετή- 
δευεν, ὥστε οὐκ ἂν τις ἐπίστευσε πειραϑεὶς, ὅτι τὰς τρεῖς 
ἐχείγας οὕτως εἰς ἄχρον ἐξήσκησε" ᾿ μουσουργοῖς μὲν γὰρ 


΄ 


21. μὴ πειρ. coni. N. 


et ingenii acumine et dolis omnes latrociniorum suorum socios lon- 
ge superare. 

3. Theodosius autem Imperatricem defunctam fere per unum 
diem deflevit. Nam ipsa necessitas et praesens bellum obumbrabant 
ipsius dolorem, quem ex uxore sentiebat. 

3. Eutropius vero occasionem et fórtanam immodice et af- 
fatim hauriens et se ingurgitans et multis aliórum negotiis se im- 
miscens ita vivebat, ut pater filium odio prosequens aut maritus uxo- 
rem aut mater filiam minime lateret, sed omnes eiacularetur ad il- 
lius sententiam. 

4. Gainas autem exlvit ex urbe, quam reliquit , ut esset mul- 
torum virorum sepulcrum et sumtuosum sepulcrum, qued illius ur- 
bis incolae nondum sepulti fuissent. 

5. Arbazacius Isaurus, sub Arcadio Imperatore, quem propter 
rapacitatem Harpazacium i. e. Rapacem appellabant. Fuit enim ex 
Armenia oriundus, simul his tribus affectionibus, ut firmissimis Vul- 
caniis vinculis constrictus, et in ipsis constanter perseveravit. Hae 
autem affectiones fuerunt insanus amor et ebrietas et avaritia. 
δίς autem illas, quas virtutes existimabat, summo studio exercebat, 
ut nullus non expertus crederet, quia tres illas virtutes summo 
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συνέζησο τοσαύταις, ὅσας ovrs ἐχεῖνος ὠριϑμεῖν εἶχεν, ours. 
ἕτερός τις τῶν διαχοχουμένων" καὶ olys προσήχοντες αὐτῷ 
λογισταὲ τῶν στρατιωτικῶν ἔργων τὸν μὲν ἀριϑμὸν τῶν στρα- 
τιωτῶν ἤδεσαν, τὸ δὲ πλῆϑος τῶν ἑταιρῶν καὶ τὸν ἐχ τῶν 
χειρῶν ἀριϑμὸν αὐτοῦ διέφυγεν. ὥσπερ οὖν Ὀρόντην vóy5 
Πέρσην φασὶν εἰπεῖν, ὅτι τῶν δαχεύλων ὃ μικρότατος καὶ 
μύρια σημαίνει καὶ ἕνα ἀριϑμὸν, οὕτω κἀκεῖνοι τὰς ἑταέρας 
κατὰ μονάδας καὶ μυριάδας ἡρίϑμουν. In voc. 


δ: αὐτοὺς coni. N. Omisi fragmentum de Theodosio minore 
et Antiocho patricio, quod Maius p. 315. sub 77. $. 3. posuit; 
etenim Eunapius, Photio teste, ante ezitum Arcadii finem 
operis fecerat. N. 


studio exercuit. Nam cum tot musicis mulieribus vixit, ut nec ipse, 
nec ullus alius de ministris ipsius eas numerare posset. Et familia- 
res quidem ipsius, militarium rerum ratiocinatores, militum quidem 
numerum notabant, ipsa vero scortorum multitudo vel ipsum manuum 
ipsius numerum fugiebat. Quemadmodum igitur Orontem Persam 

ixisse ferunt, minimum manus digitum et decem millia et unum 
tantum numerum signifücare, sic etiam illi scorta et singulatim et 
per dena millia numerabant. 
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ARGUMENTUM. 


Tiridates a Tiberio in Parthorum regno constitutus αὖ Artabano 
expallitur (1). Cotys pro Mithridate fratre rex Iberorum factus (a). 
Decebali, Dacorum regis, superbia (3). ldem supplex legatos ad 
Traianum mittit(4). Nova eiusdem legatio ad Traianum (5). Lon- 

rdi Istrum. transgressi, pacem petunt (6). Quadis data pax a 

erco Antonino (5). Astiagi BHomanis auxilio veniunt (8). Me- 
nophilus , Moesiae praefectus, Carpos superbe tributum postulantes 
repudiat (9). Sapores, Periarum rex , re male gesta adversus Ode- 
nathum , in regnum suum revert&ur (10) Vandali pacem ab 4u- 
reliano impetrant (11).  A»harban legatus a Narsaeo victo ad 
Galerium missus (12). Mestrianus, Licinii legatus ad Constanti- 
num (13) Legatio a Magnestio ad Constantium de pace missa (14). 
Persarum legatio ad Constastium (15). Iulianus cum Chamavis de 
pace agit (16). ; 


(e 
«. On οἱ Πάρϑοι πρὸς Τιβέριον ἐπρεσβεύοντο, βασι- A. C. 35 , 
Ma σφισὶν ἔχ ἐῶν Óugoevovrov δοῦναι. καὶ δέδωχεν αὖ- Η iber.aa 
1, ἐπρεσβεύοντο Ν)., ἐπορεύοντο vulg. ΧΕ 
1. Pau petierunt a Tiberio, ut sibi regem ex obsidibus da- 
reb, et dedit ipsis Phrahatem, Phrabatis filium. Cum autem in iti- 
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A.C.35roig Φραάτην τὸν τοῦ Opadrov υἱὸν, rtívov dà κατὰ τῆς 
Τίρεν. λ δδοῦ τελευτήσαντος, Τιριδάτην ἐκ τοῦ βααιλικοῦ γένους ἔπεμ- 
we, καὶ ὅπως ὁᾷὸν τὴν βασιλείαν napa.afor, ἔγραψε IMi- 
ϑοιδάτῃ τῷ Ἰβήρων βασιλεῖ εἰς τὴν ᾿Αρμινίαν εἰσβαλεῖν, ἕνα 
ὃ Lorafavoc τῷ υἱῷ βοηϑῶν ἀπὸ τῆς οἰκείας magn. xai5 
εἰσελϑὼν 6 Τιριδάτης τὴν βασιλείαν xeréayev^ ov μέντοι 
Bxai ἐπὲ πολὺ ἐβασίλευσεν’ ὃ γὰρ ᾿Αρτάβανος Σκύϑας προσ- 
λαβὼν οὐ χαλεπῶς αὐτὸν ἐξήλασε. καὶ ταῦτα μὲν τὰ κατὰ 
Πάρϑους. ᾿ δ στον ἢ * 
A Cáo β΄. Ὅτι Migoidargo Ó τῶν ᾿Ιβήρων βασιλεὺς évecorégi-10 
Claud. ὃ γε, καὶ παρεσκευάζετο εἰς τὸν κατὰ τῶν Ῥωμαίων πόλεμον. τῆς 
δὲ μητρὸς ἀντιλεγούσης, καὶ φυγεῖν, ἐπειδὴ μὴ πείϑειν αὐὖ- 
τὸν ἠδύνατο, βουληϑείσης, βουλόμενος ἐπικαλύψαι τὸ. σπου- 
daloussoy, αὐτὸς μὲν παρεσκευάζετο, πέμπει δὲ Κόευν τὸν 
ἀδελφὸν εἰς πρεσβείαν, φιλίους λόγους τῷ Κλαυδίῳ κομέζον-κ5 
τα. ὃ δὲ παραπρεσβεύσας 'πάντα αὐτῷ κατεμήνυσε, καὶ βα- 
σιλεὺς Ἰβηρέας ἀντὲ Πιϑριδάτου γένεται. . 
A. C. 86 y. Ὅτι Δεκέβαλος ὃ Δαχῶν βασιλεὺς ἐπεκηρυκεύετο 
Doni o πρὸς “ομετιανὸν, εἰρήνην ὑπισχνούμενος. ἐφ᾽ οὗ ἔπεμψε 
Δομετιανὸς Φοῦσκον μετὰ πολλῆς δυνάμεως. ὅπερ μαϑώνλο 
ὃ Δεκέβαλος ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν πρεσβείαν αὖϑις ἐν χλευα- 
σμῷ, λόγων, ὡς, εἰ ἕλοιτο ἕκαστος ϑωμαίων δύο ὀβολοὺς 4:- 
κεβάλῳ ἑχώστον ἔτους τελεῖν, εἰρήννν πρὸς αὐτὸν τίϑεσϑαι" 


y. XT, τὴν ὁδὸν vel πρὸ τῆς καϑόδηυ coni. B. 2, Τηρειδάπκην 
mg. H. ἥδ. οἰκίας vulg. : 


nére vitam morte commutasset , Tiberius: misit Tiridatem εὰ genere 

regio, Et quo facilius regnum capesseret, ecripsit Mithridati, Ibero- 

rum regi, ut in Armeniam incursiomem: faceret, quo:se Ártabanus 

eomferret suppetias filio laturus, Et 'Tíridates quidem regnum ob- 

tinuit. Sed non diu regnavit. Nam Artabanus Scythas assumens, 
. wminimo acgotio eum regno expulit, Ex haec de Parthis. - 

3. Mithridates, Iberorum rex, novas res tentavit, et se ad bel- 
lum Romanis inferendum praeparavit. .Huic mater contradixit, et 
quoniam non persuadebat, fugere voluit, At ille, quamvis in ap- 
paratu esset, volebat tegere, quod susceperat, Itaque Cotyn fratrem 
mittit legatum ad Claudium, qui gratulationes deferrct, sed non ex 
fide legationem obíit, et omnia, quae frater animo volverat, enun- 
tiavit, et rex Iberiae Mithridatis loco constituitur, 

3. Decebalus, Dacorum rex, legationcm pacis causa ad Domitia- 
num misit. Quo facto Domitianus Fuscum misit cum magna manu. 
Hoc ubi Decebalus didicit, ad cum rursus legatum misit, qui cum irci- 
sione illl diceret, sc pacem factarum, si unusquisque Romanorum vel- 
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εἰ δὲ μὴ τοῦτο ἕλοιτο, πολεμήσειν καὶ μεγάλα αὐτοῖς προσ- 
vohpraJat xaxa. 

δ΄. Ὅτι 4Ζεκέβαλος πρὸς Τραϊανὸν πρέσβεις ἔπεμψε πι- A. C. 103 
ϑοφόρους - οὗτοι ydg εἰσε παρ᾽ αὐτοῖς οἱ τιμιώτεροι. πρό- lralan. 6 

δτερον γὰρ χομήτας ἔπεμπεν, εὐτελεστέρους δοχοῦντας παρ᾽ Β 
αὐτοῖς εἶναι. ἐχεῖνοε δὲ ἐλθόντες ἐπὶ τοῦ Τραϊανοῦ ἔῤῥε- 
wav καὶ τὰ ὅπλα, καὶ τὰς χεῖρας ὄπισϑεν δήσαντες ἐν αἷ- 
χμαλώτων τάξει ἐδέοντο τοῦ Τραϊανοῦ εἰς λόγους ἐὀλϑεῖν Ζ[ε- 
κεβάλῳ. 

10 &. Ὅτε πάλιν ὃ 4εχέβαλος πρεσβείαν ἔπεμψε πρὸς 
Τραϊανὸν, τῶν παρόντων ἀναχωχὴν κομιζόμενος. ὑπισχνεῖ- 
τὸ δὲ Td τὸ ὅπλα πάντα xoi τὰ μηχανήματα παραδιδόναι 
τῷ Τραϊανῷ καὶ τοὺς μηχανοποιοὺς τοὺς Ῥωμαίους τοὺς 
παρ᾽ αὐτῷ ὄντας, καὶ τοὺς αὐτομόλους, καὶ τὰ ἐρύματα 

15zavra ὅσα κατεσκεύασεν καϑαιρεῖν, παραχωρεῖν δὲ xai τῆς 
γῆς, ἣν ἐχράτησεν ὃ Τραϊανὸς, καὶ τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ καὲ 
τῶν Ῥωμαίων οἰκείους ἐχϑροὺς νομίζειν, καὶ αὐτομόλους μὴ 
ὑποδέχεσθαι, μηδὲ στρατιώτην Ῥωμαίων ἔχειν ἐγγὺς ξαυ- 
τοῦ. προσεδέξατο οὖν τὴν πρεσβείαν ὅ Τραϊανὸς ἐπὲ ταύ-α 

οταις ταῖς συνθήκαις. ἰδ δὲ 4Δεχέβαλος τὰ ὅπλα ἔῤῥεψεν ἐπὲ 
αὐτοῦ, xoi εἰς τὴν γῆν πεσὼν προσεκύνησε, καὶ εἰς Ρώμην 
πρέσβεις ἔπεμψε, καὶ αὐτοὶ ὁμοίως τὰς χεῖρας ὅδησαν ὡς ἂν 
αἰχμαλώτων τάξει. 


ι. προστρίψασϑαε vulg. 5. χόμητας vulg. 7. καὶ τὰ τε τὰ Β. 
8. Δεχεβάλου vulg. τι. χομισόμεγος N. ἑ 17. αὐτόμολον M. 


let illi quotannis pendere duos obolos, sin minus, bellum et magna 
mala se illis illaturum. 

4. Decebalus misit ad Traianum legatos ex his, qui pileos fe- 
runt: hi enim apud Dacos sunt honoratiores. Prius autem comatos 
miserat, qui apud eos viliores habentur. Hi cum ad Traianum venis- 
sent, abiecerunt arma et, manibus post terga vinctis captivorum in- 
star, Traianum orarunt, ut cum Decebalo in colloquium veniret. 

5. Rursus Decebalus legationem ad Traianum misit, quae belli 
finem peteret. Pollicebatur se omnia arma et bellica instrumenta 
Traiano traditurum et Romanos machinarum fabricatores et trans- 
fugas , qui apud ipsum essent, et omnia praesidia et castella, quae 
exstruxisset, diraturum. Cessurum quoque omni terra, qua Traianus 
potitus esset , et eius et Romanorum hostes pro suis hostibus habi- 
turum, neque posthac ullos transfugas admissürum, neque ullum 
militem Romanorum retenturum. His conditionibus hanc legationem 
"Traianus accepit. At Decebalus in conspectu Traiani arma abiecit, 
et in terram cadens eum salutavit. Legatos etiam Romam misit, qui: 
captivorum more erant manibus vincti. 
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A.C.1622 €. Ὅτι «“αγγιβάρδων καὶ Ὀβίων ἑξακισχιλέων Ἴστρον 


Marc. δῇ περαιωϑέντων, τῶν περὲ Βίνδικα ἱππέων ξξελασάντων καὶ 
Υ. τῶν duoi Κάνδιδον πεζῶν ἐπιφϑασάντων, εἰς παντελῆ φυγὴν 
οὗ βάρβαροε ἐτράποντο. ἔφ᾽ οἷς οὕτω πραχϑεῖσιν ἐν δέω 
καταστάντες ἐκ πρώτης ἐπιχειρήσεως οἱ βάρβαροι, πρέσβειςϑ 
παρὰ Αἴλιον Βάσσον τὴν Παιονίαν διέποντα στέλλουσι, 
Ὁ Βαλλομάριόν τε τὸν βασιλέα Ἰαρκομάγνων καὶ ξτέρους δέκα, 
κατ᾿ ἔϑνος ἐπιλεξάμενοι ἕνᾳ. καὶ ὅρκοις τὴν εἰρήνην oi πρέ- 
σβεις πιστωσάμενοι οἴκαδε χωροῦσιν. 
λ.6. 175 - ζ΄, Ὅτι Κούαδοι πρέσβεις ἔπεμψαν πρὸς Μάρκον εἰρη-ἴο 
Marc 16), αἰτούμένοι, καὶ ἔτυχον. καὶ πολλοὺς μὲν ἵππους, mol- 
λοὺς δὲ βόας δεδώκασι, καὶ αἰχμαλώτους τότε μὲν μυρέους 
καὶ τρισχιλίους, ὕστερον δὲ xoi ξτέρους πλείστους ἀπέλυσαν. 
η΄. Ὅτι gÀ9oy καὶ ᾿Αστιγγοι καὶ “αχριγγοὲ εἰς βοήϑει- 
ax τοῦ JMaoxov. ι i 
c.À.C.230 9'. Ὅτι Κάρποι τὸ ἔϑνος φϑογνοῦντες τοῖς καϑ' ἔχαστον 
Aler, Se". ἐνιαυτὸν τελουμένοις τοῖς Γότϑοις, ἔπεμψαν πρὸς Τούλλεον 
^ Mugvóguior πρεσβείαν μεϑ᾽ ὑπερηφανείας ἀπαιτοῦντες χρή- 
Ριαδβατα. οὗτος δὲ δοὺξ ἣν υσίας, καὶ καϑ' ἑκάατην ἡμέραν 
τὸν στρατὸν ἐγύμγναζε, καὶ προμαϑὼν τὴν ὑπερηφάνειαν av-20 
τῶν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας οὐκ ἐδέξατο αὐτοὺς, διδοὺς αὐτοῖς 
ἄδειαν ὅρᾷν τοὺς στρατιώτας γυμναζομένους. καὶ ἵνα τῷ 
παρελχυσμῷ καϑέλοι αὐτῶν τὰ φρονήματα, καϑίσας ἐπὲ βή- 


6. Haxovtay Par. η. Magxeuárg mg. . ιη. 'IoUAioy Ν. 


6. Sex millia Longobardorum et Obiorum Istrum traiecerunt, 
in quos Vindicis equites, et pedites, quorum dux erat Candidus, 
irruerunt et in fugam verterunt. Prima statim invasione terrore bar- 
bari perculsi, legatos ad Aelium Bassum, qui Pannoniam provinci- 
am obtinebat, mittunt Ballomarium , regem Marcomannorum, una 
cum aliis decem, ex unaquaque gente uno electo. Sic pace iure- 
jurando firmata , legati domum redierunt. 

7. Quadi legatos miserunt ad Marcum pacem petituros, et con- 
secuti sunt. Itaque multos equos et multas boves dederunt : et trede- 
cm millia captivorum , et plures etiam postea libertati restituerunt. 

8. Venerunt et Astingi et Lacoragi in auxilium Marci. 

Carporum gens invidia flagrabat, quod Gothi stipendia a Ro- 
manis accipiebant. Itaque legationem miserunt ad Tullium Meno- 
philum, et arroganter pecunias ab illo petierunt. Erat ille dux Moe- 
siae et singulis diebus exercitum ad bellum exercebat: et cum Car- 
pos insolentes et superbos esse accepisset , per plures dies eos 
non admisit, sed tamen potestatem eis fecit, cum exercitus exer- 
eebatur , ut milites conspicerent: et cum satis prorogatione tempo- 
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peroc ὑψηλοῦ xai παραστήσας τοὺς μεγίστους τοῦ OrQaro-c.A.C.230 

πέδου ἐδέξατο αὐτοὺς, μηδένα λόγον αὐτῶν ποιούμενος, ἀλλ᾽ Αἰδχ ΒΕ, 

iv τῷ μέσῳ λεγόντων αὐτῶν τὴν πρεσβείαν συνεχῶς ἑτέροις did 

διελέγετο, ὡς δὴ ἄλλα τιμιώτερα πράγματα ἔχων. oi dà me- 
Βριδεεῖς γενόμενοι οὐδὲν ἄλλο εἰρήκασιν, εἰ μὴ, ὅτε, ,δεὰ τέ οἱ 

J'or9o. τοσαῦτα χρήματα παρ᾽ ὑμῶν λαμβάνουσιν, καὶ ἡμεῖς Β 

οὐ λαμιβάνομεν;" ὃ δὲ εἶπεν, ὅτε, αὐτοκράτωρ πολλῶν χρη- 

μάτων κύριός ἐστι, καὶ τοῖς δεομένοις αὐτοῦ χαρίζεται." — 0i 

δὲ ἐπήγαγον, ὅτι, καὶ ἡμᾶς ἐχέτω εἰς τοὺς δεομένους, xai 
τοδότω ἡμῖν τοσαῦτα" ἡμεῖς γὰρ χρείττονες ἐχείνων ἐσμέν." 

καὶ γελάσας ὃ ἸΠηνόφιλος εἶπε. ,χαὶ περὲ τούτων μηνῦσαι — 

δέομαι τῷ αὐτοκράτορε. καὶ μετὰ τέσσαρας μῆνας δεῦτϑ 

εἰς τόνδε τὸν τόπον, καὶ λαμβάνετε ἐπόχρισεν." καὶ μετῆλϑεν 

ἐχεῖ, xai παλιν τοὺς στρατιώτας ἐγύμναζε. καὶ ἤλϑον oi 
χπϊκάρποι perd τοὺς τέσσαρας μῆνας, xaé τὸ ὅμοιον σχῆμα 

ποιήσας αὐτοῖς ἑτέραν εὗρεν ἀναβολὴν τριῶν μηνῶν. καὶρ 

πάλεν εἰς ἕτερον στρατόπεδον ἐδέξατο αὐτοὺς ὁμοίως, καὲ 

ἔδωχεν αὐτοῖς ἀπόχρισιν, ὅτε ,σον ἐξ ὑποσχέσεως οὐδὲν ὕ-- 

μῖν παντελῶς δίδωσιν ὃ βασιλεύς. εἰ δὲ δέεσϑε acvyxpo-- 
αοτήσεως, ὠπελϑόντες ῥήψατε ἑαυτοὺς πρηνεῖς καὶ δεήϑητε αὐ- 

τοῦ" καὲ εἰχὸς ἐστι συγκροτηϑῆναι ὑμᾶς ." οἱ δὲ μετὰ ἀ- 


19. ὃ post ὑμῖν expunxit Ν. 


ris diem de die ducens superbos illorum spiritus fregisset et retu- 
disset , sedens in alto suggestu, primarios totius exercitus viros cir- 
ca se adhibuit, et Carpos excepit, nullaque illorum habita ratione in 
medio militum; dum legationem suam exponerent, tanquam aliad 
agens et longe sibi essent graviora negotia, sermonem cum aliis habe- 
bat. At illi despectui habiti nihil μὰ dixerunt nisi : , Quia Gothi, 
inquiunt, a vobis stipendium accipiunt, cur nos quoque non accipi- 
mus?* Quibus Menophilus: ,Cum Imperator noster multarum pe- 
cuniarum sit dominus, liberalitatem suam exercet erga eos, qui, ut 
sibi gratificetur , suppliciter petunt.* Tum illi: ,Nos quoque sup- 
plicantium numero babeat, et nobis eadein largiatur. Sumus enim 
Gothis praestantiores.* Ridens Menophilus, ,,Meum est, ait, de his 
ad Imperatorem referre. — hedite igitur intra quatuor menses in 
hunc eundem locum, et responsum accipietis. Et simul illinc abiit 
et milites exercuit. Post quatuor menses Carpi redierunt. In. qui- 
bus admittendis cum eadem forma, qua prius usus fuisset et rationem 
megotium in alios tres menses reiiciendi reperisset, cum tandem 
iterum eos, ut prius, coram alio exercitu excepisset, illis hoc respon- 
sum dedit: ,Nihil prorsus Imperator vobis.ex conventione dabit. 
Sed si gratificatione indigetis, accedite ad eum, et ad eius pedes 
procumbite et ei supplicate, et verisimile est, eum vestras, preces ad- , 
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γανακτήσεως ἐνεχώρησαν, καὶ τὴν τοῦ ἴηνοφίλου ἀρχὴν εἰς 
τρία ἔτη ἀνυσϑεῖσαν ἡσυχίαν ὄσχον. 
«Α0.216΄. £. Ὅτε Σαπώρης ó Περσῶν βασιλεὺς τὸν Εὐφράτην 
Gallieno διαβὰς μετὰ τοῦ οἰκείου στρατοπέδου, . .. . ἠσπάζοντο ἀλ- 
λήλους καὶ ἔχαιρον ὡς ἀπωγμένου χινδύνου Ἐ φυγόντες. πρὸς 
δὲ τοὺς ἐν "Edécon σερατιώτας ἔπεμπεν, ὑποσχόμενος αὐτοῖς 
διδόναι πᾶν τὸ Σύριον νόμισμα τὸ ὃν παρ᾽ αὐτῷ, ἵν᾽ ἀνενό- 
χλητον αὐτὸν συγχωρήσωσι παρελϑεῖν, καὲὶ μὴ ἕλωνται xiv- 
ὄυνον εἰς ἀμφιβολίαν αὐτοὺς ἄγοντα, καὶ ἀσχολίαν αὐτῷ πε- 
ριποιῆσαι καὶ βραδυτῆτα. οὐ γὰρ δεδιὼς αὐτοὺς ταῦταιο 
ἐπιδιδόναι ἔφη, ἀλλ᾽ ἐπειγόμενος τὴν ἑορτὴν εἰς τὰ οἰκεῖα 
ποιῆσαι, xai μὴ βουλόμενος τριβὴν καὶ ὑπέρϑεσιν γενέσϑαε 
τῇ ὁδοιπορίᾳ αὐτοῦ. καὶ εἵλοντο oí στρατιῶται λαβεῖν τὸ 
χρυσίον ἀκινδύνως καὶ παραχωρῆσαι αὐτοῖς παρελϑεῖν. 
c.A.C.270 ια΄. Ὅτι Οὐανδαλοὶ ἡττηϑέντες ἔπεμψαν πρεσβείαν npóci5 
m 4diozliayó» , παραχαλοῦντες εἰρήνην. «Αὐρηλιανὸς δὲ ἀσμέ- 
UU" »oc ἐδέξατο, καὶ πακτεύσας πρὸς αὐτοὺς ἀνεχώρησεν. 
Α.0.297- εβ΄, Ὅτι ᾿ἀφφαρβᾶν, φῶτατος ὧν ὡς μάλιστα τῷ Ναρ- 
Diocl. rolg τῷ Περσῶν βασιλεῖ, εἰς πρεσβείαν πεμφϑεὶς σὺν ixe- 
veía τῷ Γαλερέῳ ὑπήντησεν. ὅστις ἄδειαν τοῦ λέγειν λαβώνδο 
sins ,pavspóv ἐστι τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ὡσπερανεὶ 
V.190v0 λαμπτὴρές εἶσιν 7 te Ῥωμαϊκὴ καὶ Περσικὴ βασιλεία - 
1. χαὶ κατὰ τὴν coni, Val. 4. oi ὲν στρατεώται excidisse 
susp. N. — 5. duodioxouévov H. 6. ἔπεμπεν Ν, πέμπειν vulg. 


7. αὐτῷ N., αὐτῶν vulg. 17. ἀνεχώρησεν N., ἀνεχώρησαν vulg. 
21. ὡσπερανεὶ H., ὥσπερ ἂν εἴη vulg. "" 


missurum." Αἱ illi indignati recesserunt et per tres annos, quibus 
Menopbilus in provincia cum imperio fuit, quieverunt. 

10. Sapores, Persarum rex, ut cum suis est Euphratem transgressus . .. 
sese amanter amplexi, sibi invicem gratnlati sunt, quod imminens 
periculum effugissent, et ad eos, qui Edessae stipendia faciebant, mit- 
tit, qui promitterent, se illis daturum omnes quos secum portaret , 
Syrios nummos, ut sine ulla molestia ipsum iter pergere sinerent, 
neque se ptos in dubiaih periculi aleam coniicerent, sibi moram et 
negotium facessentes. Neque vero se, tanquam ipsos timeret, haec 
daturum esse dixit, sed domum festinare, ut festum ageret et mini- 
me cupere ullam moram suo itineri interponi. Milites autem satius 
duxerunt pericula evitare et eos sinere transire et aurum accipere. 

11. Vandali victi miserunt legationem ad Aurelianum , pacem 
poscentes , Aurelianus lubenti animo eos excepit, et pattione pacis 
cum ipsis facta , rediit. 

19. Áppharban cum amicissimus Narsaeo, Persarum regi, esset 
missus ad legationem, supplex Galerio occurrit. Is, data potestate 
loquendi, dixit, Bomanum et Persicum imperium esse tanquam duo 
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xai χρὴ καϑάπερ ὀφθαλμοὺς τὴν ἑτέραν τῇ τῆς ἑτέρας xo- A.C.agj 
σμεῖσϑαι λαμπράητι, καὶ μὴ πρὸς ἀναίρεσιν ἑαυτῶν ápio,-Diocl. τή 
βαδὸν μέχρε πωτὸς χαλεπαίνειν. τοῦτο γὰρ οὐκ ἀρετὴ 
μᾶλλον, ἀλλὰ χωφότης νομίζεται ἢ μαλαχία" τοὺς γὰρ με- 
δεαγενεσεέρους οἶμενοι μὴ δύνασθαι ξαυτοῖς βοηϑεῖν anov-B 
δάζουσι τοὺς ἐντιτεταγμένους ἀνελεῖν. μὴ «χρῆναι μέντοι 
μηδὲ Ναρσαζὸν ἀσϑενέστερον πάντων τῶν ἄλλων βασιλέων 
ψομίζεσϑαι" ἀλιὰ τοσοῦτον τῶν ἄλλων βασιλέων Γαλέριον 
ὑπερέχειν, ὥστι αὐτὸν τούτῳ μόνῳ δικαίως Ναρσαῖον ἡττῆ- 
ἔοσϑαι, καίτοε vic τῶν οἰκείων προγόνων ἀξίας καταδεέστε- 
ρὸν οὐ γενόμενον." πρὸς τούτοις ἔλεγεν ὃ ᾿Αφφαρβᾶν ἔντε- 
τάλϑαι αὐτῷ ποὰ Nagcaíov, ὡς ἔχοντες ἐπιείκειαν, τὸ τῆς 
οἰκείας βασιλείις δίκαιον τῇ “Ῥωμαίων ἐπιτρέψαι φιλανϑρω- 
πίᾳ. τοιγαροῦν μηδὲ τοὺς ὅρχους κομίζειν, ἐφ᾽ οἷς χρὴ γί- 
κἤνεσθαι τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ τὸ ὅλον τῇ γνώμῃ τοῦ βασιλέως 
διδόναι. πλὴν ὅτι παραχαλεῖ τοὺς παῖδας μόνον καὶ τὰς C 
γαμετὰς αὐτῷ ἱποδοϑῆναι, διὰ τῆς τούτων ἀποδόσεως πλέον 
εὐεργεσίαις ὄνογος εἶναι λέγων ἢ ὅπλοις περιών' οὐδὲ νῦν δύ- 
νασϑαι κατ᾽ ἐξίιν χάριτας ὁμολογεῖν, ὅτε ἐν αἰχμαλωσίᾳ ysyó- 
ομάνοι τῆς ἐντεῖθεν οὐκ ἐπειράϑησαν ὕβρεως, ἀλλ᾽ otro μετε- 
χειρίσϑησαν ὡς τῇ οἰκείᾳ εὐγενείᾳ ὅσον οὕπω ἀποδοϑησόμενοι. 
ἐν τούτοις εἰς ρνήμην ἦγε καὶ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
εὐμετάβλητον. ὃ δὲ Γαλέριος πρὸς ταῦτα δύξας ὀργίζεσθαι, 
12. ἔχοντος S. 18. περεὼν Valesius, περὲ ὧν vulg. 


luminaria; et opatere alterum alterius, sicut oculos, luce et splen- 
dere illustrari, »eque 'ad exstinctionem et eversionem invicem sibi 
molestos et grave esse. Hoc enim non virtus, sed magis levitas et 
mollities censereur. Nam qui inferiores nihil sibi prodesse posse ' 
putant, conantur eos, qui sibi adversantur, tollere et evertere. Non 
oportere autem Jarsaeum ommibus aliis regibus imbecilliorem exi- 
stimare; sed Gabrium tanto reliquis: regibus superiorem esse, ut 
ab eo »olo merit! Narsaeus victus sit, tametsi ne Narsaceus quidem 

a suorum majorum virtute absit. Praeterea dixit Appbarban man- 
datum sibi fuiss a Narsaeo, omnia proprii regni iura Romanorum 
humanitati committi, ipsum aequum esse ducere: neque ideo condi- 
tiones, quibus pzem fieri vellet, ipsum ferre, sed id omne lImpera- 
toris arbitrio pernittere. Hoc solum ipsum hortari, ut sibi uxorem 

et filios redderet, quos si reciperet, multo devinctiorem se illi fore 
beneficiis, quam 6 armis vicisset; ne nunc quidem satis pro merito 
gratias agere pose, quod captivi haud quicquam contumeliae passi 
sint, sed ita habii, ut pristinae suae nobilitati primo quoque tem- 
pore so restitutum iri sperarent. Hic legatus Persarum in memoriam 
revocavit 'rerum lamanarum inconstantiam. Α quae visus est Ga- 
périus subirasci, bt toto corpore comtiotus, ,non recte Persas, ait, 


- 
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A.C.agy0vyxijgag τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, ἀπεχρίνατο λόγων, οὐ καλῶς 
Dioc.iáf]]£ogac ἀξιοῦν τῆς μεταβολῆς τῶν ἀνϑραπίνων πραγμάτων 
Ὁ ἑτέρους μεμνῆσϑαι, ὅπότε αὐτοὶ καιροῦ ἐπιλαμβανόμενοε od 
παύονται ταῖς τῶν ἀνθρώπων συμφοραῖς ἐπικείμενοι. ,,χα- 
λῶς γὰρ xai ἐπὶ Βαλεριανοῦ τὸ μέτρον τῆς νέκης ἐφυλάξατε,ἤ 
οἵτινες δόλοις αὐτὸν ἀπατήσαντες κατέσχιε καὶ μέχρε γη- 
poc ἐσχάτου καὶ τελευτῆς ἀτέμου οὐκ ἀπελύσατε, εἶτα μετὰ 
ϑάνατον μυσαρᾷ τινι τέχνῃ τὸ δέρμα αὐτοῦ φυλάξαντες ϑνη- 
τῷ σώβατι ἀθάνατον ὕβριν ἐπηγάγετε." τεῦτα διεξελθὼν ὅ 

βασιλεὺς, καὶ εἰπὼν ἑαυτὸν ἐπικαμφϑῆναι οὐχ οἷς Πέρσαιιο 
διὼ τῆς πρεσβείας ὑπέμνησαν, ὡς δέον πρὸς τὰς ἀνθρωπένας 
ἀφορᾷν τύχας, (διὰ τοῦτο γὰρ μᾶλλον xai τρὸς ὀργὴν προσ- 
P.27 ἤκειν κινεῖσθαι, εἴ τις πρὸς ἃ Πέρσαι πεπ)άχασιν ἀποβλέ- 
ψειεν,) ἀλλὰ τοῖς τῶν οἰκείων προγόνων ἔχιεσιν ἀκολουϑεῖν, 

οἷς ἔϑος φείδεσϑαι μὲν τῶν ὑπηκόων, καταγονίζεσϑαι dà sivi 
ἀντιταττομένων, ἐκέλευσε τῷ πρεσβευομένῳ τῷ ἰδίῳ dbi 
ἀπαγγεῖλαι τὴν Ῥωμαίων καλοχαγαϑίαν, ὧν τῆς ἀρετῆς ἐπει- 
ράϑη, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον προσελπίξζειν ταρ᾽ αὐτὸν dgi- 

ξομένους κατὰ γνώμην τοῦ βασιλέως. 

A. C. 314 ιγ΄. Ὅτι “ικίγνιος πέμπει πρεσβευτὴν zpóc ωνσταντῖ-.ο 
Cons.9,o,y εστριανὸν κόμητα. ἐλθόντα δὲ τὸν. ἹΜεστριανὸν ὃ βα- 
σιλεὺς ἐπί τινα χρόνον διέσυρε. μετὰ ταῦτο δὲ πρός τὲ τὸ 


ν 5. Βαλεριανοῦ N., Ταλεριανοῦ vulg. 1. πιοσήχεε vulg. 18, 
ἀποβλέψειεν ΗἩ,., ἀποβλέψειν volg, . 


petere, ut alii varietàtis et inconstantiae rerum humanarim me- 
minissent, quippe qui ipsi, cum secundae res illà contigerint, ho- 
minum calamitatibus ultro instare non desistere.  , Belle scilicet 
adversus Valerianum moderationem in victoria temistis. Nam dolo 
eum cepistis, etusquc ad extremam senectutem e£ nortem turpem et 
foedam non dimisistis. Etiam post mortem nefarà arte cutem eius 
custodientes , mortali corpori immortalem ignominam inussistis." Im 
ista digressus est Imperator, et dixit, se quidem fleti non his, quo- 
rum Persae in legatione mentionem fecerant, opoxere in rerum hu- 
manarum varietatem intueri; (ob hoc enim si quis ad ea, quae Per- 
sae commiserint, advertat, oportere in iram ferri) sed se vestigiis 
maiotum insistere, quibus mos fuerit parcere subiectis et debellare 
superbos. Itaque iussit eum, qui legatione fungebatur, regi suo 
Romanorum mansuetudinem et clementiam, quorum virtutis pericu- 
lum fecisset, remyniiare, ct spem facere, non malto post fore, ut, 
impetrata ab Imperatore venia, captivi ad ipsum redirent. 

13. Licinnius legatum ad Constantinum Mettrianum Comitem 
mittit, quem Constantinus, cum ad se veuisset, lago tempore deti- 
nuit, Tandem quum ad incertos belli casus animum adiiceret , quis 


E PETRI PATRICII HISTORIA. 129 


ἄδηλον τοῦ πολέμου ἀποβλέπων, ἅμα δὲ xoi ὅτι οἱ τοῦ “ικιν- A.C.31h 

»íov ἐφύδῳ λανϑαγούσῃ χρησάμενοι τὴν βαστάγην αὐτοῦ (οὶ 9 

μετὰ τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας κατέσχον, δέχεται αὐτόν. ὃ 

δὲ τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τὴν εἰρήνην ἐπρεσβεύετο, μὴ χρῆναι 
Ἀλέγων τὸν τοὺς ὁμύφύλους νενικηκότα κατ᾽’ αὐτῶν χαλεπαί- 

γειν. ὅτι γὰρ ἄν ἀπόύλοιτο, τοῦτο λοιπὸν τῷ νενικηκύτι, ἀλλ᾽ 

οὐχὲ τοῖς ἡττωμένοις ἀπόλλυσθαι" καὲ ὅτι ὃ ἑγὲ τὴν εἰρής 

γὴν ἀρνούμενος πολλῶν ἐμφυλίων πολέμων γίνεται αἴτιος. 0 

δὲ βασιλεὺς τῷ τὸ προσώπῳ καὶ τῇ τοῦ σώματος κινήσει τὸ 
τομέγεϑος τῆς ὀργῆς δηλῶν, καὶ μόλις φωνὴν ἀφεὶς, εἶπεν" 

»οὐχ οὕτω μέχρι τοῦ παρόντος διαγενόμεϑα, οὐδὲ διὰ τοῦτο 

ἐκ τοῦ ὠχεαγοῦ μέχρε τῶν ἐνταῦϑα πολεμοῦντες χαὲ vixoy- 

τες ἀφιχόμεϑα, ὥστε μὴ ἐϑέλειν τὸν οἰκεῖον γαμβρὸν xoiwo-C 

φὸν ἔχειν διὰ τὰ μύση αὐτοῦ καὶ τὴν ἀγχιστείαν ἀπαγορεύ- 
15st» , εὐτελὲς δὲ ἀνδράποδον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὰ βασίλεια προσ- 

δέξασθαι." ἐκέλευσεν οὖν τὸν Μεστριανὸν τούτου τοῦ- μέ- 

ρους τῆς πρεσβείας σχολάζοντα, εἴ τι ἕτερον αἰτεῖν βούλοι-- 

v0, λέγειν" καὶ ἔδοξε τὸν Βάλεντα ἐχβληϑῆναι τῆς βασιλείας. 

id. Ὅτι Mayvévitog καὶ Βετρανίων πέμπουσι πρέσβεις A. Ὁ.359 

20z00c Κωγοτάντιον. πέμπονται δὲ "Povglvog καὶ Ἱαρκελλῖ. 214 ᾿ 

γος, ὃ μὲν ὕπαρχος ὧν τῶν πραιτωρίων, ὃ δὲ ἕτερος στρω- V: 2o 

εηλάτης, καὶ Νουνέχιος συγχλητικὸς ὕπαρχος, καὶ αξιμος 

πρὸς τούτοις, ὑπομνήσοντες τὸν Κωνστάντιον ὅπλων ἀπο-Ὦ 


5. αὐτὸν vulg. 10. τῆς om. vulg. 11. διαγεγενήμεϑα 
coni. B. 17. σχολάζοντος vulg. 19. Βετραγίων N., Boerra- 
ζέων vulg. ' 


manus militum Licinnii iumenta sarcinalia cum regia suppellectili ad 
se tendentem clandestina incursione interceperat, legatum admisit, 
JHle vero de pace inter utrumque Imperatorem componenda agens 
dicebat, non oportere eum, qui de civibus suis victoriam reportasset, 
iis irasci. Quicquid enim intereat, victori, non victo interire, et 
si nunc uni pacem denegaverit, multorum bellorum ciyilium causam 
fore et auctorem, Αἱ Imperator et vultu et motu corporis acerbita- 
tem irae suae demonstrans, et aegre vocem emittens dixit: ,,Non ita 
nos ad hoc usque tempus gessimus, neque ideo ab Oceano huc bel- 
lum gerentes et vincentes pervenimus, ut generum nostrum propter 
mefaria flagitia a societate regni excludamus et affinitatem eius dis- 
solvamus, et vile mancipium cum ipso in imperium introducamus." 
Jussit igitur Mestrianum, hac legationis parte omissa, si quid aliud 
vellet promere. Et visum est Valentem ab imperio deiicere. 

14. Magnentius et Vetranio mittunt legatos ad Constantium. 
Mittuntur autem Rufinus et Marcellinus, hic praefectus praetorio, 
ille alterius agminis ductor, et Nunechius Senatus Princeps, et Ma- 


Dexippus , Eunapius etc. 9 
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A.C.35o σχέσϑαι καὶ πρώτην ἔχειν d» τῇ βασιλείᾳ vthr». ὁ δὲ Ma- 
Contt-t4yyéyrioc δι’ αὐτῶν τὴν ἰδίαν ϑυγατέρα τῷ Κωνσταντέῳ $x- 
σχνεῖτο διδόναι γαμετὴν ἐπὲ τῷ καὶ αὐτὸς τὴν Κωνσταντίαν 
λαβεῖν τὴν ἀδελφὴν τοῦ Κωνσταντίου. ἐδέξατο οὖν 6 βασι- 
λεὺς τοὺς Βετρανίωνος καὶ αγνεντίου πρέσβεις, ἂν οἷς e$ 
Νυουνέχιος εὐϑὺς ἔφη τῷ προοιμίῳ εἰρήνην αἰτεῖν τὸν IMa- 
γνέντιον, καὶ πολλάκις τῆς περὲ τῶν παρόντων πραγμάτων xa- 
ταστάσεως τὸν Κωνστάντιον ὑπεμίμνησκε, φάσχων μὴ χρῆ- 
vaL αὐτὸν ἀπρούπτως καὶ xexunxóra ἤδη τοῖς πολέμοις δύο 
κατ᾽ αὐτὸν βασιλεῖς, στρατιωτικῆς τὸ ἐπιστήμης ἐμπεέρουςτο 
καὶ ὁμὸνοοῦντας ἀλλήλοις καὶ ὅτι ἀκεραίους ὄντας, εἰς πόλε- 
μὸν προκαλεῖσθαι" οἵτινες, εἰ μὴ περὲ εἰρήνης συνδόξαιεν, 
Ρ.αΒ[ὡς 1 ὅποῖοι καὶ πηλίκοι κατὰ τὸν ἐμφύλιον πόλεμον ἔσονταε 
παραταττόμενοι, εἴτε εἷς μόνος, εἴτε ὁμοῦ ἄμφω παραγένοιν- 
το, μὴ ϑέλειν αὐτὸν ἑτέρωϑεν μαϑεῖν ἢ ἐκ τῶν ἤδη nsnpa-i5 
γμένων αὐτοῖς, ὅτε ταῖς ἐχείνων παρατάξεσιν αὐτῷ τὸ καὶ 
τῷ γένει αὐτοῦ ϑρίαμβοι κατωρϑοῦντο. ταύτης τῆς πρεσβείας 
ἀκούσας ὁ βασιλεὺς ἐν φροντίσι πολλαῖς ἦν. καὶ εἰς ὕπνον 
Β τραπεὶς εἶδεν ὄψιν, ὅτε ὃ πατὴρ αὐτοῦ ὥσπερ ἐξ ὕψους κα- 
τιὼν καὶ τῇ χειρὶ κατέχων τὸν Κώνσταντα, ὃν ἀγεῖλε IMa-20 
γνέντιος, τοῦτον αὐτῷ προσφέρων ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἐδόχει τὰ 
5. Βρεττανίωγνος vulg ὃ Νουνέχιος — 10». Μαγνέντιον, xci] 
Haec verba, quae vulgo perperam lin. 17. post voc. χατωρϑοῦν- 
τὸ legebantur, in locum suum reduxit Cl, particula xai ab ini- 


tio in finem transposita. 9. xeà N., μὴ vulg. πολέμοις B., 
πολεμίοες vulg. — 10. αὐτοῦ coni. B. 13. ὡς uncis inclusit B. 


ximus cum *ipsis, qui adhortarentur Constantium, ut ab armis abs- 
Uneret, et primum honoris gradum in imperio obtineret; Magnen- 
tius Constantio filiam desponderet, et ipse uxorem acciperet Con- 
stantiam, Constantii sororem. Itaque Imperator Constantius admisit 
Vetranionis et Magnentii legatos, quorum unus, Nunechius, initio 
statim Maguentium pacem petere praefatus est, et Constantium, quo 
in statu res in pracsentia essent, monuit dicens, non oportere ipsum 
inconsiderate , praesertim quum bellis iam confectus esset, duos 
contra se Imperatores, rei militaris peritos et inter se concordes 
ct integris viribus, ad bellum provocare. Qui , nisi nunc de pace in- 
ter eos conveniret, quales quantique in bello civili futuri essent, 
sive unus solus, sive uterque simul, non aliunde ipsi discedendum 
ε886, quam ex egregiis facinoribus, quae ante edidissent, quando 
ipsi et generi eius prospere rebus gestis triumphos peperissent. Cum 
hanc legationem audisset Imperator, magnam illi ea res curam et 
sollicitudinem attulit. Itaque ad somnum conversus, vidit in somnis 
patrem tanquam ex alto descendentem, In manu tenebat Constan- 
tem ἃ Magnentio peremtum, Nquem Constantio ostendens haec illi 
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ῥήματα φϑέγγεσθαι" ,, Kovorávrie, ἰδοὺ Koyorayc ὃ πολλῶν À.C. 350 
βασιλέων ἀπόγονος, ὃ ἐμὸς υἱὸς καὶ cóc ἀδελφὸς, vugayy, Co -14 
κῶς ἀπολλύμενος. μήτε οὖν τὴ» βασιλείαν διαχοπτομένην, μή- 
xs τὴν πολιτείαν ἀνατρεπομένην neguüpc, μήτε εὐλαβηϑῇς 
δαἀπειλὰς, ἀλλὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἐσομένην σοι δόξαν πάσης éx- 
βάσεως προτέμησον, xai μὴ ἴδῃς ἀνεχδίκητον ἀδελφόν." με- 
τὰ ταύτην τὴν ὄψιν ἀφυπνισϑεὶς ὃ Κωνστάντιος, τῶν mgé-C 
σβεων πλὴν Ῥουφίγου φυλαχῇ παραδοϑέντων .... 
t. Ὅτι ἐπὲ Κωνσταντίου πρέσβεις ἦλϑον Περσῶν. δ᾿ Α- Ο.358 
- ς ' "JAN" V" , Const.2a 
1003 τῆς πρεσβείας ἡγεμὼν Ναρσῆς τὸ τραχὺ τῶν γραμμάτωντῳ C. 4 
ὧν ἐπεφέρετο τῇ τῶν οἰκείων ἡμερότητε τρόπων συγκεράσας, 
ἔδωχε πρὸς ἀνάγνωσιν». 
ες. Ὅτι οἱ βάρβαροι ἐπὲ Ἰουλιανοῦ τοῦ παραβάτου 
εἰρήνην ἥτουν" ὃ δὲ ἦλϑεν εἰς τὸ σπείσασθαι αὐτοῖς, xoi 
τδόζητει ὅμήρους λαβεῖν. οἱ δὲ βάρβαροι πάνυ πολλοὺς ἔλεγον 
ἔχειν πολέμῳ, ἀλλ᾽ οὐ παρ᾽ ἐκείνων δεδομένους" νῦν δὲ ζη- 
τεῖν εἰρήνης ἐνέχυρα, εἴ τινες εἶεν πρὸς τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς Ὁ 
ἐπιτήδειοι, ἐχείνγων δὲ οὐδὲν ἀπαρνουμένων, ἀλλὰ δώσειν 
συνειϑεμένων οὖς ἂν αὐτὸς ἐπιλέξοιτο, τὸν τοῦ βασιλέως vi- 
a00» ἠξίου λαβεῖν ὡς ἀντὲ πολλῶν μόνον ἀρκοῦντα, ὃν εἶχεν 
αἰχμάλωτον. οἱ δὲ βάρβαροι ἤδη τεϑγάναι αὐτὸν ὑπολαμ- 


3. ἀπολόμενος coni, B. 16. ἔχειν. πολέμῳ μὲν ἔφη, ἐλλ᾽ Bois- 
sonad. Eunap. 1. p. 459,— ἔχειν αὐτὸν αἰχμαλώτους. xai ἐκεῖνος 
dausxoíyaro τούτους ἔχειν πολέμῳ, ἀλλ᾽ N. 


dicere visus est: , Constanti, ecce Constans , multorum regum pro- 
enies, meus filius, frater tuus nefarie necatus; neque imperium 
labefactatam , neque rempublicam eversam negligas, neque si quis 
tibi minetur, terrore afficiaris, sed gloriam, quae inde te manet, cui- 
cumque oppugnationi praeponas, neque inultum fratrem tuum relin- 
quas.* Hoc ostento viso, est expergefactus et legatos praeter Rufi- 
mum ín vincula coniecit. i 
- 15. Sub Constantio legati a Persis venere, cuius legationis prin- 
ceps Narses asperitatem litterarum, quas adferebat, lenitate morum 
suorum temperavit, easque legendas tradidit. 
16. Barbari sub Iuliano Apostata pacem petierunt, ille vero 
rofectus est, ut cum illis transigeret, et obsides sibi dari petiit. Bar- 
| vr responderunt, multos iam in eius potestate esse. Tum ille hos 
belli iure, non ab ipsis traditos habere se dixit: nunc quaerere pa- 
cis pignora; viderent, si qui essent apud ipsos huic rei apti et ido- 
nei Cum nihil abnuerent, sed daturos se promitterent, quos ele- 
gisset, regis filium poscit, quem unum pro multis obsidem detine- 
ret; is autem iam inter captivos a Romanis custodiebatur. Sed bar- 
bari ipsum periisse existimantes, ad Juctam et moerorem una cum ^ 
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A.C.35g βάγνοντες, μετὰ τοῦ σφῶν βασιλέως ὀδυρόμονοί vs xai στέ- 
Tonst.22ygyzgc, ἐδέοντο τοῦ Καίσαρος ἀδύνατα μὴ ζητεῖν, ἀπαιτοῦ- 
ul. C. 4 M x ^" ς » “Ὁ , Y 
τα τοὺς ἤδη τεϑνεῶτας ὑμήρους" τοῦτο δὲ τεχμηριον εἰναι 

τοῦ σπονδὰς αὐτὸν μὴ ἐθέλειν ποιήσασψαι-. ᾿ 


rege conversi, obtestati sunt Caesarem, ne a se ea, quae praestare 
non possent, peteret: quod faceret, cum eos, qui iam fato functi 
erant ; sibi dari postularet, quo satis se foedera facere nolle in- 
icaret. . 
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Palerianus frustra ἃ Sapore pacem petit (1). Sapores Odenathi 
legatos et-.dona superbe remittit (3). Conditiones pacis inter Dio- 
cletianum et Narsaeum compositae (3). 


«. Ox Βαλεριανὸς εὐλαβηϑεὶς τὴν ἔφοδον τῶν Περ- A. C.260 
σῶν, (ἐλέμωξε γὰρ τὸ στράτευμα αὐτοῦ, καὶ μᾶλλον οἱ Mav- Pe .δ 
ρούσιοι,) χρυσίον ἄφατον συναγαγὼν ἔπεμψε πρέσβεις πρὸς. αἱ 
Σαπώρην, éni μεγάλαις δύσεσε τὸν πόλεμον καταλῦσαι βου- 

δλύμενος. ὃ δὲ τά v6 περὶ τοῦ λιμοῦ μαϑὼν, τῇ τε παρακλήη- 


ΝΣ V ateisnos ; ne a Persis oppugnaretur, timens, (fame enim 
eius exercitus laborabat, et mazime Maurusii,) ingentem auri vim 
accumulans, misit legatos ad Saporem, et magnis largitionibus bel- 
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A.C.a6o&L Βαλεριανοῦ πλέον ὁπαρϑεὶς, τοὺς πρέσβεις παρελκύσας, 
Valer.8 ἀπράκτους αὐτοὺς ἀπολύσας, εὐθὺς ἐπηκολούϑησεν. 

À. C. 36ι B. Ὅτι ᾿Οδέναϑος τὸν Σαπώρην πολὺ ἐθεράπευεν e 
alg ὑπερβεβηχότα κατὰ πολὺ τοὺς Ῥωμαίους. βουλόμενος δὲ αὐκὸν 
ὑπαγαγέσϑαι, πέμπει δῶρα μεγαλοπρεπῆ καὶ ἄλλα ἀγώγιμα,5 
ὧν 5 Περσὶς οὐκ ἦν εὔφορος, καμήλοις ἐπιϑείς. καὶ γράμ- 
ματα πέμπει δεήσεως δύναμιν ἔχοντα, καὶ ὅτε οὐδὲν Πέρ- 
σαις ὑπεναντίον αὐτὸς εἰργάσατο. ὃ δὲ τοὺς οἰχέτας ὑπέ- 
τασσε δεξαμένους τὰ δῶρα δέπτειν sig τὸν ποταμὸν, xai τὰς 
ἐπιστολὰς διαῤῥήξας συνέτριψε, καὶ ἐδήλωσε" «τές ὧν καὶϊο 
πόϑεν ἐτόλμησε πρὸς τὸν οἰκεῖον δεσπότην γράψαι; καὶ νῦν 
εἰ βούλεται ἐλαφροτέρας κολάσεως τυχεῖν, ὀπίσω τὰς χεῖρας 

Ο δήσας προσπεσέτω. εἰ δὲ μὴ, ἴστω ὡς xai αὐτὸν xai τὸ γέ- 
yog καὶ τὴν πατρίδα ἀπολῶ." ' 
A. C. 297 y. Ὅτε Γαλέριος καὶ 4Διοχλητιανὸς εἷς Νίσιβιν ovrzi-15 
Dioc.i4 ϑον, ἔνϑα κοινῇ βουλευσάμενοι στέλλουσιν εἰς Περσίδα πρε- 
σβευτὴν Σικόριον Πρόβον ἀντιγραφέα τῆς μνήμης. τοῦτον ὃ 
Ναρσαῖος τῇ τῶν ἐπαγγελϑέντων ἐλπίδε φιλοφρόνως ἐδέξατο, 
χρῆται δὲ καί τινε ἀναβολῇ ó Ναρσαῖος. ὡς γὰρ βουλόμενος 
δῆϑεν τοὺς περὲ Σικόριον πρέσβεις, οἷα δὴ κεχοπωμένους, ἀ-πο 
νακτήσασϑαι, μέχρι τοσούτου περὲ τὸν ᾿Αἰσπροῦδιν ποταμὸν 


I. παρελχύσας H., παρεχύλσας vulg. 3, Ὀδέγαϑος Val, ὅ 4έὲ- 

γατος vulg. 
lum solvere voluit. Sed Sapores inopiae Romanorum haud ignarus 
et precibus Valeriani elatus, legatos distinet, deinde re infecta di- 

" mittit, eosque subsequitu?. 

4. Odenathus Saporem, tanquam longe Romanis praestantiorem, 
multum coluit et observavit, et cupiens eum sibi devincere , dona 
maguifica camelis imponens earum rerum, quarum Persis non erat 
ferax, ad eum mittit cum litteris , quibus cum multis precibus se 
nihil unquam contrarium Persarum rationibus fecisse testabatur. At 
ille iussit. servos suos, postquam recepissent munera, ea in prozi- 
sum fluentem proiicere, et eius litteras laceratas pedibus conculca- 
ré. Haec quoque palam protulit: ,Quis et unde iste est, qui eo te— 
meritatis devenit, ut audeat ad suum dominum scribere. Nunc si 
velit leviori poena affici, manibus a tergo revinctis, prosternat se 
ante me. δὶ non faciat, sciat me illum et omne eius genus perdi- 
turum et exstincturum." 

3. Galerius et Diocletianus Nisibi convenerunt. Ibi communi- 
cato consilio, mittunt legatum in Persidem Sicorium Probum, ma- 
gistrum memoriae. Hunc Narsaeus, quia ex his, quae sibi nuntiata 
fuerant, spem se optata consecuturum conceperat, benigne et co- 
miter excepit, Antea tamen callide moras nectebat, Quum enim 
speraret, se legatos longo itinere fessos facilius sibi conciliaturum 
€&e, eo usque Sicorium, qui consilii ipsius non ignarus erat, circa 
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τῆς Μηδικῆς τὸν Σιχόριον magsAxvosv, οὐκ ἀγνοοῦντα μέν- A, C. 507 

τοι τὸ γινόμενον, ἕως οἱ τῇδο xdxsias διὰ τὸν πόλεμον σκορ- Diocl 14 

πισϑέντες συνελέγησαν. καὶ τηνικαῦτα ἐν τοῖς ἐνδοτέρω τῶν. 3e 

βασιλείων πάντας τοὺς ἄλλους χωρίσας , καὶ ἀρχεσϑεὶς τῇ 
ὅπαρουσίᾳ ᾿Αφφάρβα καὶ ᾿Αρχαπέτου καὶ Βαρσαβώρσου, 'àv 

ὃ μὲν ἕτερος ὕπαρχος ἦν πραιτωρίων, ὃ δὲ ἕτερος τὴν τοῦ 

Συμίου εἶχεν ἀρχὴν, ἐπέτρεψε τῷ Πρόβῳ τὴν πρεσβείαν διεξ- 

ἐέγαι. ἦν δὲ τὰ χεφάλαια τῆς πρεσβείας ταῦτα, ὥστε κα- 

τὰ τὸ αἀνατολικὸν κλίμα τὴν Ἰντηληνὴν μετὰ Σοφηνῆς xai 
104f0ba»zvg» μετὰ Καρδουηνῶν καὶ Ζαβδικηνῆς Ῥωμαίους 

ἔχειν, καὶ τὸν Τίγριν ποταμὸν ἑκατέρας πολιτείας δροϑόσιον 

εἶναι, ᾿Δρμενίαν δὲ Ζίνϑα τὸ κάστρον ἂν μεϑορίῳ τῆς 1η-Β 

δικῆς κείμενον δρίζειν, τὸν δὲ ᾿Ιβηρίας βασιλέα τῆς οἰκείας 

βασιλείας τὰ σύμβολα Ῥωμαίοις ὀφείλειν, εἶναι δὲ τόπον τῶν 
τὐσυναλλαγμάτων Νίσιβιν τὴν πόλιν παραχειμένην τῷ Τίγρι- 

δι. τούτων ὃ Ναρσαῖος ἀκούσας, ἐπειδὴ πρὸς μηδὲν τούτων ἢ 

παροῦσα τύχη ὠρνεῖσϑαι αὐτὸν συνεχώρει, συνέϑετο τούτοις 

ἅπασι" πλὴν ἵνα μὴ δόξῃ ἀνάγκῃ πώντα ποιεῖν, διηρνήσατο 4 

μόνον τὸ τόπον εἶγαι τῶν συναλλαγμάτων τὴν Νίσιβιν. ὃ δὸ 
χοΣικόρεος" ,ἐνδεδωχέναι χρὴ πρὸς τοῦτο, οὔτε γὰρ αὐτοχρά- 

τῶρ 7 πρεσβεία, καὶ περὲ τούτου ἔκ τῶν αὐτοχρατόρων οὔ- 

δὲν ἐπετέτραπτο." τούτων οὖν συντεϑέντων, ἀπεδόϑησαν τῷ 

s. ἀγνοοῦντα Cl., ἔγνω οὖν τὰ vulg. 3. τῶν βασιλείων N., 
τῷ βασιλεῖ vulg. 10. Τρζαγηνὴν et Καρδουηνῶν N., 4o[axg- 


γὴν et Καρδονηνῶν vulg. 20. οὔτε γὰρ αὐτοχράτωρ ἢ B., 
τότε γὰρ αὐτοχράτορε vulg. 


Asprudum, Mediae fluvium, detinuit, donec milites, qui hic illic per 
bellum dispersi erant, convenissent Tum in interiori conclavi re- 
gis admissus, reliquis omnibus abire iussis, contentus praesentia 
Ápharbae et Archapeti ct Barsaborsi, quorum alter erat praefectus 
raetorio , alter Sumii dignitatem obtinebat, iussit Probo suam 
egationem referre, Erant autem capita legationis haec, ut Romani 
in Oriente haberent Intilenen cum Sophene, Árzanenen cum Cardu- 
ene et Zabdicene, et "Tigris fluvius utriusque imperii limes esset; 
ut Zintha castellum, in confiniis Mediae situm , Ármeniam termi- 
maret, rex lberiae regni sui insignia a Romanis accepta susciperet; 
commerciorum locus Nisibis esset, ad Tigrim amnem sita. Quae 
ubi audivit Narsaeus, quandoquidem, quae erat eius fortuna, nibil 
quicquam eorum licebat illi denegare, consensit et approbavit, prae- 
terquam quod, ne ista omnia videretur necessitate coactus facere ,.— Ὁ 
solummodo abnuit, commerciorum locum esse Nisibim. Sed Sicorius 
hoc quoque ab illo concedendum esse dixit; neque enim legatos libera 
auctoritate instructos csse, neque Imperatores quicquam de hac re 


$ 
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A.C. ag? Ναρσαίῳ abre γαμεταὶ xai οἱ παῖδες, μετὰ φιλοτιμίας τῶν ὦ 
Diocl.14 Θᾳσιλέων τῆς σωφροσύνης αὐταῖς καϑαρᾶς φυλαχϑείσης. 


4 


3. χαϑαραῖς vulg. 


praecepisse. His igitur conditionibus acceptis, Narsaeo restitutae 
sunt elus uxores et liberi, debita erga illas temperantia cum summ 
Xmperatorum fide observata. 


E lexico Segueriano πδρὲ συντάξεως, edito in Bekkeri 
anecdotis , Vol. I. p. 117. seqq. ! 
Πέτρου εἰς τὰ περὲ ᾿Αἀντωνίου: ,,πολλὰ οὖν ϑωπεύσας | 
αὐτόν." s. v. ϑωπεύω, αἰτιατικῇ. | 
Πέτρου εἰς τὰ τῆς μοναρχίας Καίσαρος: ο,ἀπεῖπε vi; — 
βουλευταῖς ἐχδημεῖν ἔξω ᾿Ιταλίας." s. v. ἀπεῖπε, doux. 


Quae ex Petri Patricii libro περὶ καταστάσεως τῆς βασιλείαι 
apud Constantinum de ordine aulae Bysantinae servat 
exstant, hic non repetenda videbantur. 
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e 
À. C. 44a α΄. (λ τι τῶν Σχυϑῶν xara τὸν τῆς πανηγύρεως καιρὸν 
na 35 καταστρατηγησάγντων Ῥωμαίους xai πολλοὺς ἀνελόντων, ei 
P.33 Ῥωμαῖοι ἐπέστελλυν πρὸς τοὺς Σκύϑας, ἐν αἰτίᾳ ποιούμενοι 
V.23,0c τοῦ φρουρίου αἱρέσεως ἕνεχεν καὶ τῆς τῶν σπονδῶν ὁλε- 
γωρίας. οἱ δὲ ἀπεκρίναντο, ὡς οὐκ ἀρξάμενοι, ἀλλ᾽ ἀμυνόμε-5 
γοι ταῦτα δράσειαν' τὸν γὰρ τῆς Maágyov ἐπίσχοπον εἰς ξαυ- 
τῶν ἀναβεβηκότα γῆν xai διερευνησάμενον τὰς παρά σφισιν 
βασιλείους ϑήκας, σεσυληκέναι τοὺς ἀποκειμένους ϑησαυροὺς" 
Bxai εἰ μὴ τοῦτον ἐχδοῖεν, ἐχδοῖεν δὲ καὶ τοὺς φυγάδας κατὰ 
τὰ ὑποκείμενα, ( εἶναι γὰρ παρὰ “Ῥωμαίοις πλείστους,) vó»10 
πόλεμον ἐπάξειν. Ρωμαίων δὲ τὴν αἰτίαν οὐκ ἀληϑὴ φαμέ- 
voy εἶναι, ἐν τοῖς σφετέροις λόγοις τὸ πιστὸν οἱ βάρβαροι 
ϑέμενοι κρίσεως μὲν τῶν ἀμφιβόλων κατωλιγώρουν, πρὸς 
πόλεμον δὲ ἐτράπησαν, καὶ περαιωϑέντες τὸν ᾿ἴστρον πόλεις 
καὶ φρούρια πλεῖστα ἐπὶ τῷ ποταμῷ ἐχάχωσαν. àv οἷς καὶτ5 
τὸ Βιμινάκιον εἷλον" πόλις dà αὕτη τῶν ἂν Ἰλλυριοῖς Mv- 
σῶν. ὧν γινομένων, καί τινῶν λογοποιούντων, ὡς ὅ ἐπίσκοπος 
ἐχδοϑείη, ὥστε μὴ ἑνὸς ἀνδρὸς πέρι τῷ παντὲ Ῥωμαίων τὸν 
ἐκ τοῦ πολέμου ἐπαχϑῆναι κίνδυνον, ὑποτοπήσας ó ayJponog 
P.34 ἐχδοϑήσεσϑαι, λαϑὼν τοὺς ἐν τῷ ἄστει πρὸς τοὺς πολεμίουςλο 
παραγίγνεται, καὶ αὐτοῖς παραδώσειν ὑπισχνεῖται τὴν πόλιν, 
εἶγε ἐπιεικές τι οἱ τῶν Σχυϑῶν βουλεύσαιντο βασιλεῖς. οἱ δὲ 


E Scythae, quo tempore mercatus Scytharum et Romanorum 
frequenti multitudine celebrabatur, Romanos cum exercitu sunt ad- 
orti, et multos occiderunt. Romani ad Scythas miserunt, qui de 
praesidii expugnatione et foederum contemptu cum els expostula- 
rent. Hi vero se non ultro bellum inferentes, sed factas iniurias 
ulciscentes, haec fecisse responderunt. Margi enim episcopum in 
suos fines transgressum , fiscum regium et reconditos thesauros in- 
dagatum expilasse. Hunc nisi dederent una cum transfugis, ut foe- 
deribus convenerit, (esse enim apud eos plures,) bellum illaturos. 
Quae cum Romani vera esse negarent, barbari vero in eorum , quae 
dicebant , fide perstarent, iudicium quidem de his, quae in conten- 
tiore posita erant, subire minime voluerunt, sed ad bellum conver- 
si sunt. Itaque transmisso Istro, oppidis et castellis ad ripam si- 
tis plurima damna intulerunt, et inter cetera Viminacium, quae 
Mocsorum urbs est in Illyrico, ceperunt. His gestis, cum multi in 
sermonibus dictitarent, episcopum dedi oportere, ne unius hominis 
causa universa Romanorum respublica belli periculum sustineret: ille 
se deditum iri suspicatus, clam omnibus civitatem incolentibus ad 
hostes effugit, δὲ urbem traditurum, si sibi Scytharum reges libe- 
ralitate sua consulerent, pollicitus est. Ad ea cum bencficium omni 
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ἔφασαν πάντα ποιήσειν τὰ ἀγαθὰ, εἰ τὴνϑαύτοῦ ἄγοι ἐς ἔρ- A. C. 44a 
yo» ὑπόσχεσιν. δεξιῶν τὸ καὶ ὅρκων ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις δο- Theod 35 
ϑέντων, μετὰ βαρβαρικῆς πολυπληϑίας ἐς τὴν Ῥωμαϊκὴν ἐ- 
πάγεισι γῆν, καὶ ταύτην προλοχίσας ἀντιχρὺ τῆς ὕχϑης νυ- 
ὄχτὸς διανίστησιν ἐχ συγϑήματος, xai ὑπὸ τοῖς ἀγτιπάλοις τὴν 
πόλιν ποιεῖ, δῃωϑείσης δὲ τῆς IMagyov τὸν τρόπον τοῦτογ», 
ini μεῖζον ηϑεήϑη τὰ τῶν βαρβάρων πράγματα. 
B. Ὅτι ἐπὲ Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ βασιλέως ᾿Αττήλας 
ὃ τῶν Οὔννων βασιλεὺς τὸν οἰκεῖον στρατὸν ἀγείρας γράμμω- B 
τοτα πέμπει παρὼ τὸν βασιλέα τῶν τὸ φυγάδων καὲ τῶν φό- 
ρῶν πέρι, ὅσοι προφάσει τοῦδε τοῦ πολέμου οὐκ ἐδέδοντο, 
τὴν ταχίστην οὗ ἐχπέμπεσϑαι παρακελευόμενος " συντάξεως 
δὴ ἕνεκα * μέλλοντος φόρου παρ᾽ αὐτὸν πρέσβεις τοὺς διαλε-- 
ξομένους ἀφικνεῖσθαι, ὡς, εἰ μελλήσειαν ἢ πρὸς πόλεμον δρ- 
εὐμήσειαν, οὐδὲ αὐτὸν ἔτι ἐϑέλοντα τὸ Σκχυϑικὸν ἐφέξειν πλῆ- 
Soc. ταῦτα ἀναγνόντες οἱ ἀμφὲ τὰ βασίλεια οὐδαμῶς τοὺς 
παρὰ σφᾶς καταφυγόντας ἐκδώσειν ἔφασαν, ἀλλὰ σὺν ἐκεί- 
γοις τὸν πόλεμον ὑποστήσεσθαι, πέμψειν δὲ πρέσβεις τοὺς 
τὰ διάφορα λύσοντας. ὡς δὲ τῷ “Αττήλᾳ τὰ δεδογμένα 
19 Ῥωμαίοις ἠγγέλλετο, ὃν ὀργῇ τὸ πρᾶγμα ποιούμενος τὴν *Po-C 
μαϊκὴν ἐδήου γῆν, καὶ φρούριά τινα καϑελὼν τῇ “Ῥατιαρίᾳ 
προσέβαλλε μεγίστη καὶ πολυανϑρώπῳ. 
3. ἐπανίησε vulg. 13. διαλεξαμέγους vulg —— 14. μελλήίσειαν ἢ 
B. , μελλήσειεν vulg. 


ratione se repensuros promitterent, si rem ad exitum perduceret , 
datis dextris et dictis iureiurando utrinque praestito firmatis, ille 
cum magna barbarorum multitudine in fines Romanorum est rever- 
sus. Eam multitudinem cum ex adverso ripae in insidiis collocas- 
set, nocte dato signo exsiliit, et urbem in manus hostium traduxit. 
Et ab eo tempore barbarorum res in diem auctiores melioresque 
fuerunt. 

2. Sub Theodosio Iuniore Imperatore Attilas Hunnorum rex 
delectum ex suis habuit, et litteras ad Imperatorem scripsit de trans- 
fugis et de tributis, ut, quaecumque occasione huius belli reddita 
non essent, quam citissime ad se mitterentur, de tributis autem in 
posterum pendendis legati secum acturi ad se venirent: nam si 
cunctarentur aut bellum pararent, ne se ipsum quidem Scytharum 
multitudinem diutius contenturum, His litteris lectis, Imperator 
nequaquam Scythas, qui ad se confugissent, traditurum dixit, sed 
wna cum illis in animo sibi esse, belli eventum exspectare. Cete- 
rum se legatos missurum, qui controversias dirimerent, Ba sicuti 
Romani decreverant, ubi Attilas rescivit, ira commotus Romanorum 
fines vastavit, et castellis quibusdam dirutis, in Ratiariam urbem 
magnam et populi multitudine abundantem irruptionem fecit, 
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A.C.44] γ΄. Ὅτι μετὰ τὴν ὃν Χεῤῥονήσῳ μάχην Ῥωμαίων πρὸς 
Td io Οὔννους ἐγένοντο καὶ ai συμβάσεις, ᾿Αἰνατολίου πρεσβευσα- 
V.aí μένου. καὶ ἐπὶ τοῖσδε &onévdovro, ὅπως ἐχδοϑεῖεν μὲν ἄν τοῖς. 
Οὔννοις οἱ φυγάδες, . καὶ ὃξ χιλιάδες χρυσίου λιτρῶν ὑπὲρ 
τῶν πάλαι συντάξεων δοϑθϑεῖεν αὐτοῖς. φύρον δὲ ἔτους éxa-5 
στου δισχιλίας καὶ δχατὸν λίτρας χρυσοῦ σφισιν τεταγμένον 
εἶναι. ὑπὲρ δὲ αἰχμαλώτου “Ῥωμαίου φεύγοντος καὶ ác τὴν 
σφετέραν γῆν ἄνευ λύτρων διαβαίνοντος δώδεκα χρυσοῦς εἷ- 
ya. ἀποτίμησιν. μὴ καταβάλλοντας δὲ τοὺς ὑποδεχομένους 
ἐχδιδόναε τὸν φεύγοντα. μηδένα δὲ βάρβαρον “Ῥωμαέουςιο 
κατὰ σφᾶς φεύγοντα δέχεσθαι. ταύτας προσεποιοῦντο μὲν 
ἐθελονταὶ Ῥωμαῖοι τὰς συνϑῆχας τίϑεσθϑαι" ἀνάγχῃ δὲ ὕ- 
περβάλλονει δέει,, ὅπερ κατεῖχε τοὺς σφῶν ἄρχοντας, πᾶν 
ἐπίταγμα καίπερ ὃν χαλεπὸν, τυχεῖν τῆς εἰρήνης ἐσπουδακό-: 
τες, ἡσμένιζον, καὶ τὴν τῶν φόρων σύνταξιν βαρυτάτην oj$-15 
σαν προσέεντο, τῶν χρημάτων αὐτοῖς καὶ τῶν βασιλικῶν ϑη- 
Ῥιϑδσαυρῶν οὐκ εἰς δέον ἐχδεδαπαγημένων, ἀλλὰ περὲ ϑέας 
ἀτόπους καὶ φιλοτιμίας οὐκ εὐλόγους καὶ ἡδονὰς καὶ δαπά- 
νας ἀνειμένας, ἃς οὐδεὶς τῶν εὖ φρονούντων οὐδὲ ἐν εὐὖ- 
πραγέαις ὑποσταίη, μή τί γε δὴ οἱ τῶν ὅπλων ὀλιγωρήσαν-"ο 
«ες, ὥστε μὴ μόνον Σχύϑαις, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῖς λοιποῖς βαρ- 
βάροις τοῖς παροικοῦσιν τὴν “Ῥωμαίων ὑπαχούειν εἰς φύρου 


τι. παρὰ σφᾶς coni. B. 12. δὲ καὶ ὕπερβ. Ν. 


3. Post pugnam in Chersoneso commissam Romani cum Hunnis 
pacem per Ánatolium legatum fecerunt, et in has conditiones conve- 
nerunt: profugos Hunnis reddi, sex millia auri librarum pro prae- 
teritis stipendiis solvi; duo millia et centum in posterum singulis 
aunis tributi nomine pendi. Pro unoquoque captivo Romano, qui 
in Romanorum fines, non soluto redemptionis pretio, evasisset, duo—- 
decim aureorum mulctam inferri. Quae si non solveretur, qui ca- 
ptivum recepisset, restituere teneri. Romanos neminem ex barbaris 
ad se confugientem admittere. In has quidem foederum leges Ro- 
mani sponte consensisse videri volebant: sed necessitate coacti, supe- 
rante metu, qui Romanorum ducum mentes occupaverat , quantum- 
vis duras et iniquas conditiones sibi impositas summo pacis conse— 
quendae studio ducti lubentibus animis, susceperunt, et gravissimum 

, tributum pendere non recusabant, quamquam opes imperii et regii 
thesauri non ad necessarios usus, sed in absurda spectacula, in va- 
nos honorum ambitus, iu immodicas voluptates et largitiones con- 
sumptae fuerant, quales nemo sanae mentis vel in maxime affluen- 
tibus divitiarum copiis sustineret, nedum Romani isti, qui rei mili- 
taris studium adeo neglexerant, ut non solum Scythis, sed et reli- 
quis barbaris, qui proximas imperii Romani regiones incolebant , 
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ἀπαγωγήν. τούτων τῶν συντάξεων καὶ τῶν χρημάτων πέρι, À.C. 447 

ἅπερ ἔδει τοῖς Οὔννοις ἐχπέμπεσϑαι, συνεισφέρειν πάντας The odio 

ἠνάγκασε, δασμὸν εἰσπραττομένους xai τοὺς κατὰ χρόνον τι ΒΒ 

γὰ τὴν βαρυτάτην κουφισϑέντας τῆς γῆς ἀποτίμησιν εἴτε δι- 
δχκαστῶν κρίσει, εἴτε βασιλέων φιλοτιμίαις, συνγεισέφερον δὲ 

ῥητὸν χρυσίον καὶ οἱ ἂν τῇ γερουσίᾳ ἀναγεγραμμένοι ὑπὲρ 

σφῶν αὐτῶν ἀξίας. καὶ ἦν πολλοῖς z λαμπρὰ τύχη βίου 

μεταβολή" ἐσεπράττοντο γὰρ μετὰ αἰκισμῶν ἅπερ ἕκαστον 

ἀπεγράψαντο οἱ παρὰ βασιλέως τοῦτο ποιεῖν ἐπιτεταγμένοι, 
τοῶστε τὸν χύσμον τῶν γυναικῶν καὶ τὰ ἔπιπλα τοὺς πάλαι εὐδαί- 

μονας προτιϑέναι ὃν ἀγορᾷ. τοῦτο μὲν μετὰ τὸν πόλεμον τὸ 

καχὸν Ῥωμαίους ἐδέξατο, ὥστε πολλοὺς ἢ ἀποχαρτερήσαγ»-Ε 

τας ἢ βρόχον ἁψαμένους τὸν βίον ἀπολιπεῖν. τότε δὴ ἐκ 

τοῦ παραχρῆμα τῶν ϑησαυρῶν ἐξαντληϑέντων , τό,τε χρυσί- 

150» xai οἱ φυγάδες ἐπέμποντο, Σχόττα ἐπὲ ταύτην τὴν πρᾶξιν 
ἀφιγμένου" ὧν πλείστους Ῥωμαῖοι ἀπέχτειναν ἀπειϑοῦντας 
πρὺς τὴν ἔκδοσιν. ἂν οἷς καὶ τῶν βασιλικῶν ὑπῆρχον Zxv- 
ϑῶν, οὗ ὑπὸ ᾿Αττήλᾳ τάττεσϑαι ἀνηνάμενοι παρὰ Ῥωμαίους 
ἀφίχοντο. τοῖς δὲ αὑτοῦ ὃ ᾿Αττήλας προστιϑεὶς ἐπιτάγμασει, 

χοχαὶ ᾿Ασημουντίους ἐχέλευσεν ἐχδιδόγαι. ὅσους αἰχμαλώτους 

^ ὅπῆρχον ἔχογτες εἴτε Ῥωμαίους, εἴτα βαρβάρους. ᾿Ασημοῦς Ὁ 


3. ἠγάγχασαν coni.N. 5. δὲ B., xal vulg. 6. ἀναγεγραμμένοε 
Val, ἄνω γεγραμμέγοε vulg. — 15.15» add.B. 17. ὕπαρχον Par, 


vectigales facti essent, Itaque tributa et pecunias, quas ad Hunnos 
deferri oportebat, Imperator omnes conferre coegit: nulla etiam 
eorum immunitatis habita ratione, qui terrae onere, tanquam nimis 

avi ad tempus, sive Imperatorum benignitate, seu iudicum sen- 
tentia, levati erant.  Conferebant etiam aurum indictum qui in 
Senatum ascripti erant, ultra quam facultates ferre poterant, et 
multis splendida et illustris fortuna vitae commutationem attulit. 
Conficiebantur enim pecuniae, quae unicuique imperatae erant, cum 
acerbitate δὲ contumelia ab iis, quibus huius rei cura ab Imperato- 
re erat demandata. Ex quo, qüui a maioribus acceptas divitias pos- 
sidebant, ornamenta uxorum et pretiosam suam supellectilem in 
foro venum exponebant. Ab hoc bello tam atrox et acerba calami- 
tas Romanos excepit, ut multi aut abstinentia cibi, aut aptato collo 
laqueo vitam finieriut. Tunc igitur, parvo temporis momento ex- 
haustis thesauris, aurum et exules (nam Scotta, qui susciperet, 
advenerat,) ad Scythas missi sunt. Romani vero multos ex profugis, 
qui dedi reluctabantur, trucidarunt, inter quos aliqui fucrunt e 
regiis Scythis, qui militare sub Attila renuerant et Romanis se ad- 
iunxerant. Praeter has pacis conditiones Attilas Asimuntiis quoque 
imnperavit, ut captivos, quos penes se habebant, sive Romanos, sive 
barbaros, redderent. Est autem Ásimus oppidum validum, non mul- 
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A.G. (49 0d. ἔστε φρούριον καρτερὸν, οὐ πολὺ μὲν ἀπέχον τῆς '"DÀe- 
παν ρέδος » τῷ δὲ Θρᾳχίῳ προσχείμενον μόρει" ὅπερ οἱ Syotxotip- 
τες ἄνδρες πολλὰ δεινὰ τοὺς ἐχϑροὺς εἰργάσαντο, oUx amo 
τειχῶν ἀμυνόμενοι, ἀλλ᾽ ἔξω τῆς τάφρου μάχας ὑφιστάμενοι 
πρύς τὸ ἄπειρον πλῆϑος καὶ στρατηγοὺς μέγιστον παρὰ Zxw-5 
ϑαις ἔχοντας χλέος, ὦστε τοὺς μὲν Οὔννους ἀπορήσαντας 
τοῦ φρουρίου ὑπαναχωρῆσαι, τοὺς δὲ ἐπεκτρέχονεας καὶ πε-- 
ραιτέρω τῶν» οἰκείων γινομένους, ἡνίχα ἀπήγγελλον αὐτοῖς οὗ 
σκοποὲ διιέναι τοὺς noAsu(avg λείαν Ῥωμαϊκὴν ἀπάγοντας, 
ἐδοκήτοις x6 ἐμπίπτειν καὶ σφέτερα τὰ ἐκείνων ποιεΐσϑαεϊο 
Ῥιϑδλάφυρα, πλήϑει μὲν λειπομένους τῶν ἀντιπολεμούγντων, ἄρε- 
τῇ δὲ καὶ δώμῃ διαφέροντας. πλείστους τοίνυν οἱ ᾿Δσημούν- 
τιοι ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ Σχύϑας μὲν ἀπέχτειναν, Ῥωμαί- 
ους δὲ ἡλευϑέρωσαν, τοὺς δὲ καὶ ἀποδράσαντας τῶν ἔναν- 
τίων ἐδέξαντο. οὐκ ἀπάγειν οὖν ἔφη ὃ ᾿Αττήλας στρατὸν,1ι5 
οὐδὲ ἐπικυροῦν τὰς τῆς εἰρήνης συνθήκας, εἰ μὴ ἐχδοϑεῖεν 
οὐ παρ᾽ ἐκείνους καταφυγόντες Ῥωμαῖοι, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν 
δοϑεῖεν ἀποτιμήσεις, ἀφεϑείησαν δὲ καὶ οἱ παρὰ ᾿Ασημουντέ- 
V.25«» ἀπαχϑέντες αἰχμάλωτοι βάρβαροι. ἀντιλέγειν δὲ αὐτῷ 
ὡς οὐχ οἷός τε ἣν οὔτε ᾿Αγατόλιος πρεσβευόμενος, ovre Gso-20 
δουλος ὃ τῶν στρατιωτικῶν κατὰ τὸ Θρᾷκιον ταγμάτων T- 
Βγούμενος, (ovre γὰρ ἔπειϑον, οὔτε τὰ εὔλογα προτείνοντες, 
τοῦ μὲν [γὰρ] βαρβάρου τεϑαῤῥηκότος καὶ προχείρως ἐς τὰ 
6. ἔχοντες vulg. ἀπορήσαντας N., ἀποῤῥεύσαντας vulg. 


15. τὸν στρ. N. 10. ἐχδοϑεῖεν H., ἐχποϑεῖεν vulg. 17. ὶ coni. 
B. pro χαὶ, a1. σιρατεωτῶν vulg. A5 γὰρ uncis inclusimus. 


tum ab Illyrico distans, quod parti Thraciae adiacet, cuius incolae 
gravibus damnis hostes affecerunt. Non illi quidem se murorum am- 
bitu tuebantur, sed extra propugnacula certamina sustinebant contra 
infinitam Scytharum multitudinem et duces magni apud cos nominis 
et existimationis. Itaque Hunni omissa spe ab oppugnando oppido 
destiterunt. llli autem vagantes et a suis longius aberrantes, si 
quando hostes exisse et praedas ex Romanis egisse, exploratores de- 
nuntiabant, inopinantes aggressi parta ab cis spolia sibi vindica- 
bant, numero quidem inferiores adversariis, sed robore et virtute 
praestantes, Itaque Ásimuntii plurimos ex Scythis in hoc bella ne- 
caverunt, et multos Romanorum in libertatem asseruerunt, et ho- 
stium transfugas receperunt. Quamobrem Attilas, se exercitum non 
ante moturum, aut foederis conditiones ratas babiturum professus 
est, quam Romani, qui ad Asimuntios pervenissent, redderentur, 
aut pro his mulcta conventa sobveretur, et liberarentur abducti in 
servitutem barbari, Quum, quae contra ea. dissereret, non haberet 
Anatolius legatus, neque Theodulus, praesidiariorum Thraciae mili- 
tum dux, (uihil enim rationibus suis barbarum movebant, qui re« 
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ἅπλω δρμῶνεος, αὐτῶν dà πατεπτηχότων διὰ τὰ προῦπαρξαν- Δ. 6. 447 
τα,) γράμματα παρὰ τοὺς ᾿“σημουντίους ἔστελλον ἢ ἐκδιδό- o τὸ 
»at τοὺς mag αὐτοὺς καταφυγόντας αἰχμαλώτους “Ῥωμαί- 
Ἄ c «», J ^ 
ovg, ἡ ὑπὲρ éxdorov δώδεκα τιϑέναε χρυσοῦς, διαφεϑῆναι 
δδὲ καὶ τοὺς αἰχμαλώτους Οὔννους. οὗ δὲ τὰ αὐτοῖς ἐπεσταλ- 
μένα ἀναγνόντες ἔφασαν τοὺς μὲν παρ᾽ αὐτοὺς καταφυγόντας 
“Ρωμαίους ἀφεῖναι ἐπὶ ἐλευϑερέᾳ, Σκύϑας δὲ ὅσους αἰχμαλέ- 
τους ἔλαβον ἀνῃρηκέναι, δύο dà συλλαβόντας ἔχειν διὰ τὸ 
καὶ τοὺς πολεμίους μετὰ τὴν γενομένην ἐπὲ χρόνον πολιορ- C 
Ἰοχέαν ἔξ ἐνέδρας ἐπιθεμένους τῶν πρὸ τοῦ φρουρίου νεμόν.-- 
τῶν παίδων ἅρπασαι τινάς, οὗς εἰ μὴ ἀπολάβοιεν,. οὐδὲ τοὺς 
vou πολέμου χκεηϑέντας ἀποδώσειν. ταῦτα ἀπαγγειλάντων 
τῶν παρὰ τοὺς ᾿Ασημουντίους ἀφιγμένων, τῷ se Σκυϑῶν. βα- 
σιλεῖ καὶ τοῖς “Ῥωμαίοις üp χουσιν ἐδύχει μὲν ἀναζητεῖσϑαε 
τοῦς οὗ ᾿“'σημούντιοι ἔφασαν ἥρπασϑαι παῖδας, οὐδενὸς dà 
φανέντος, οἱ παρὰ τοῖς ᾿Ασημουνετίοις βάρβαροι ἀπεδόϑησαν, 
πίστεις τῶν Σκυϑῶν δόντων ὡς παρ᾽ αὐτοῖς oí παῖδες οὐκ 
εἴησαν. ἐπώμνυντο δὲ καὶ οἱ ᾿Ασημούντιοι, "ὃς oi παρὰ 
σφᾶς καταφυγόντες “Ῥωμαῖοι ἐπ’ ἐλευϑερίᾳ ἀφείϑησαν. ὦ- 
2ou»vor δὲ, καύτερ παρά σφισιν ὄντων Ῥωμαίων" οὐ γὰρ ἐπί- Ὁ 
ogxoy ᾧοντο ὅρκον ὀμνύναι ἐπὲ τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἐκ τοῦ σφε- 
τέρου γένους ἀνδρῶν. 
δ΄. "Or. γενομένων τῶν σπονδῶν, ᾿Αττήλας αὖϑις παρὰ 
“. et 4. εἷς ἢ ἐχδ.--- χρυσοῦς δεῖ, dqeó.coni. N. 6. αὐτοῖς vulg. 
18. εἴασαν vulg, εἰσίν coni. H. ἐπωμνύοντο vulg. 
centi victoria elatus, promte ad arma ferebatur, ipsi contra propter 
recens acceptam cladem animis ceciderant,) Asimuntiis per litteras 
significarunt, ut Romanos captivos, qui ad se perfugissent, resti- 
tuerent, aut pro unoquoque captivo duodecim aureos penderent, 
et Hunnos captivos liberarent. Quibus litteris lectis, Romanos , qui 
ad se confugissent, liberos se abire sivisse, Scythas vero, quotquot 
in suas manus venissent, trucidasse responderunt. Duos autem 
captivos retinere, propterea quod hostes, obsidione omissa, in insi- 
diis collocati, nonnullos pueros, qui ante munitiones greges posee- 
bant, rapuissent, quos nisi reciperent, captivos iure belli sibi ac- 
quisitos, minime restituturos. Haec renuntiarunt qui ad Asimuntios 
missi fuerant. Quibus auditis, Scytharum regi et Romanis princi- 
píbus placuit exquiri pueros, quos Asimuntii raptos esse quereban- 
tur. Sed nemine reperto , barbari ab Asimuntiis capti sunt dimissi, 
prius tamen fide a Scythis accepta, non esse apud ipsos pueros, Iu- 
raverunt etiam Asimuntii , se Romanos, qui ad se etfugissent, liber- 
tate donasse, quamvis adhuc multos in sua potestate haberent. Neo 
enim sibi períerasse videbantur, modo suos a barbarorum servitute 
salvos et incolumes praestarent. 


JDexippus , Eunapius etc. 10 
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A.C.((2T0Ug ξῴους ἔπεμψε πρέσβεις, φυγάδας αἰτῶν. οἱ dà τοὺς 
Theod. jo πρεσβευομένους δεξάμενοι xoi πλείστοις δώροις. ϑεραπεύσαν»- 
τες ἀπέπεμψαν, φυγάδας μὴ ἔχειν φήσαντες. πάλιν ἑτέρους 

| ἔπεμψε. χρηματισαμένων δὲ καὶ αὐτῶν, τρίτη παρεγένετο 
πρεσβεία, καὲ τετάρτη μετ’ αὐτήν . ὃ γὰρ ἐς τὴν “Ρωμαίωνθ 
ἀφορῶν φιλοτιμέαν, ἣν ἐποιοῦντο εὐλαβείᾳ τοῦ. μὴ παραβα- 
Ῥ. 3) ϑῆναι τὰς σπονδὰς, ὅσους τῶν ἐπιτηδείων εὖ ποιεῖν ἐβούλε- 
v0, ἔπεμπε παρ’ αὐτοὺς, αἰτίας t5 ἀναπλάττων. καὶ προφά- 
σεις ἐφευρίσχων xevag. οἱ δὲ πανκὲ ὑπήκανον ἐπιτάγματι, 
καὶ δεσπότου ἡγοῦντο $0 πρόσταγμα, ἅπερ ἂν ἐχεῖνος παρα-ἴο 
κελεύσαιτθΘ. οὐ γὰρ μόνον τὸν πρὸς αὐτὸν ἀνελέσϑαε πόλε- 
μὸν εὐλαβοῦντο, ἀλλὰ καὶ Παρϑυαίους ἂν παρααχευῇ τυγχά- 
soyrag ἐδεδίεσαν, καὶ Βανδήλους τὰ xarà ϑάλατταν ταράώτ- 
τοντας, καὶ Ἰσαύρους πρὸς τὴν λῃστείαν διανισταμένους, xod 
Σαρακηνοὺς τῆς αὐτῶν ἐπικρατείας τὴν Bm κατατρέχοντας, τ5 
καὶ τὰ ΑΑϊϑιοπιχὰ ἔϑνη συνιστάμενα. διὸ δὴ τέταπεινωμέ- 
B»oL τὸν μὲν ᾿Δττήλαν ἐθεράπευον, πρὸς δὰ τὰ λοιπὰ ἔϑνη 
ἐπειρῶντο παρατάττεσϑαε, δυνάμεις v6 ἀϑραίζογτες καὶ στρα- 
τηγοὺς χειροτογοῦντες. 
A.C.448 ε΄. Ὅτι καὶ αὖϑις Ἔδηκων ἦχε πρέσβυς, ἀνὴρ Σκύϑης,.ο 
Thend i ! μέγιστα κατὰ πόλεμον ἔργα διαπραξάμενος, σὺν Ὀρέστῃ 2 ὃς 
τοῦ Ῥωμαϊκοῦ γένους ὧν ᾧκει τὴν πρὸς τῷ Σαῳ ποταμῷ 
9. ὕπήχουον Val., ὑπήχοον vulg. — 10. ἐχεῖνος H., ἐχεῖνο vulg 
- παραχελεύσαιτο B., παρεχελεύσατογυϊα. —20.Alibi rectius'Edézoy. 


Pace faota, Attilas rursus legatos ad Romanos Orientales 
mittit, qui transfugas repeterent. At illi legatos plurimis donis orna- 
tos, cum nullos perfugas apud se esse asseverassent, dimiserunt. Misit 
et iterum Attilas alios, quibus non minus amplis muneribus ditatis, ter- 
tia ab eo, post illam itidem quarta legatio advenit. Ille enim Romanorum 
liberalitatem, qua utebantur, veriti, ne a foederibus barbari discede- 

. rent,ludibrio habens, novas subinde causas fingebat, et vanas occasi- 
oneslegatorum mittendorum excogitabaL, et ad suos necessarios , quos 
liberalitate. ornare volebat, eas.legationes deferebat, Romani vero 
in omnibus rebus Attilae dicto audientes erant, et quae praecipie- 
bat, domini iussa ducebant. Non solum enim a bello contra eum 
suscipiendo eorum rationes abhorrebant, sed et Parthos; qui bel- 
lum apparabant, et Vandalos, qui maritimas oras vexabant, et Isau- 
ros, qui praedis et rapinis grassabantur,-et Saracenos, qui regiones 
ad Orientem excursionibus vastabant, metuebant. Praeterea gentes 
Aethiopum in armis erant. ltaque Romani animis fracti Attilam 
colebant, scd ceteris gentibus resistere conabantur, dum exercitus ^ 
coimparabant, et duces sortiebantur. 

5. Edecon, vir Scytha, qui' maximas res in bello gesserat, ve- 
nit iterum legatus cum Oreste. Hic genere Romanus Paeoniam rze- 
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Παιύνων χώραν, τῷ βαρβάρῳ κατὰ τὰς “Δετέου στρατηγοῦ. C. 448 

τῶν ἑσπερίων “Ῥωμαίων συνϑήκας ὑπακούσυσαν. οὗτος éd. d. T 


, 
- 


Ἐδήκων ἐς τὰ βασίλεια παῤελϑὼν ἀπεδίδου và παρὰ "Αττή 
λα γράμματα, ἐν οἷς ἐποιεῖτο τοὺς “Ρωμαίους ἐν αἰτίᾳ τῶν 
δφυγάδων πέρι" ἀνϑ᾽ ὧν ἠπείλει dni τὰ ὅπλα χωρεῖν, εἰ μὴ 
ἀποδοθεῖεν αὐτῷ, καὶ ἀφέξονταε “Ῥωμαῖοι τὴν δορυάλωτον α 
ἀροῦντες. εἶναι δὲ μῆχος μὲν αὐτῆς κατὰ τὸ ῥεῦμα τοῦ 
Ἴσερου ἀπὸ τῆς Παιόνων ἄχρι Νοβῶν τῶν Θρᾳκίων, τὸ δὲ 
βάϑος πέντε ἡμερῶν ὅδόν. xai τὴν ἀγορὰν τὴν ἐν Ἰλλυριοῖς 
tou πρὸς τῇ ὕχϑῃ τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ γένεσϑαι, ὥσπερ xai 
πάλαι, ἀλλ᾽ ἐν Ναϊσσῷ, ἣν ὅριον, ὡς ἐπ᾽ αὐτοῦ δηῃωϑεῖσαν, 
εἧς Σκυϑῶν καὶ “Ρωμαίων ἐτίϑετο γῆς, névre ἡμερῶν ὅδὸν 
εὐζώνῳ ἀνδρὶ τοῦ Ἴστρου ἀπέχουσαν ποταμοῦ. πρέσβεις δὲ 
ἐχέλευσε πρὺς αὐτὸν ἀφικνεῖσϑαι τοὺς περὲ τῶν ἀμφιβόλων 
τϑδιαλεξομένους, οὐ τῶν ἐπιτυχόγτων, ἀλλὰ τῶν ὑπατικῶν dy- 
δρῶν τοὺς μεγίστους" οὗς εἰ ἐχπέμπειν εὐλαβηϑεῖεν, αὐτὸνΥ͂, χα 
δεξάμενον σφᾶς ἐς τὴν Σαρδικὴν διαβήσεσϑαι. τούτων ἄνα- 
γνῶσθέντων βασιλεῖ τῶν γραμμάτων, ὡς ὑπεξῆλϑεν ὃ Ἐδηκων D 
σὺν τῷ Bie ἑρμηνεύσανρε ὅσαπερ ὃ βώρβαρος ἀπὸ στό- 
βϑόματος ἔφρασε τῶν ᾿Αττήλᾳ δεδογμένων, καὶ ἐς ἑτέρους οἵ-- 
κους παρεγένετο. ὥστε αὐτὸν Χρυσαφίῳ τοῦ βασιλέως ὕπα- 
σπιστῇ, οἷα δὴ τὰ μέγιστα δυναμένῳ, ἐς ὄψιν ἐλϑεῖν, dine- 
ϑαύμασε τὴν τῶν βασιλείων οἴκων περιφάνειαν. Βιγίλας δὲ, 
17. δεξόμενον coni. B. 


gionem, ad Saurm flumen sitam, incolebat, quae ex foedere initq 
cum Aetio, Romanorum Occidentalium duce, barbaro parebat. Ita- 
e Edecon in palatium admissus, Imperatori litteras Attilae tradi- 
it, in quibus de transfugis non redditis querebatur, qui nisi red- 
derentur, et Romani a colenda terra abstinerent, quam bello captam 
suae ditioni adiecerat, ad arma se iturum minabatur. Ea vero se- 
cundum Istrum a Paeonibus ad Novas usque in "Thracia sitas in lon- 
gitudinem extendebatur. Latitudo autem erat quinque dierum iti- 
nere. Neque vero forum celebrari, ut olim, ad ripam Istri volebat; 
sed in Naisso, quam urbem a se captam et dirutam quinque die- 
rum itinere expedito homini ab Istro distantem, Scytharum et Ro- 
manorum ditionis limitem constituebat. Legatos quoque δὰ se ve- 
nire jussit controversa disceptaturos, non ex quolibet liominum ge- 
nere et ordine, sed ex consularibus illustriores, quos si mittere in« 
termiserínt, se ipsum ad eos arcessendos in Sardicam descensurum, 
His litteris lectis, digresso ab Imperatore Edecone, cum Bigila, qui 
ea, quae Áttilas verbis Imperatori denuntíari voluit, interpre- 
latus erat, cum reliquas quoque domos obiret, üt in conspectum 
Chrysaphii spatharii Imperat. veniret, qui plurimum auctoritate et 
gratia apud Imperatorem valebat, admirabatur barbarus regiürum 
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A.C.(48 óc τῷ Xovoagíp ἐς λόγους ἦλϑεν ὃ βάρβαρος, ἔλεγεν ἑρμη- 


. The "n γεύων, ὡς ἐπαινοίη ó Ἐδήκων τὰ βασίλεια καὶ τὸν napa σφι- 
σιν μακαρίζοι πλοῦτον. ὃ dà Χρυσάφιος ἔφασχεν ἔσεσϑαε 
Ῥιβϑδχαὲὶ αὐτὸν οἴχων τὸ χρυσοστέγων καὶ πλούτου κύριον, εἶγε 
περιΐδοι μὲν τὰ παρὼ Σκύϑαις, ἕλοιτο δὲ τὰ “Ῥωμαίων. τοῦϑ 
δὲ ἀποκριναμένου, ὡς τὸν ἑτέρου δεσπότου ϑεράποντα ἄνευ 
τοῦ χυρίου οὐ ϑέμις τοῦτο ποιεῖν, ἐπυνθάνετο ὃ εὐγοῦχος, 
εἴγε ἀκώλυτος αὐτῷ 75 παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν εἴη εἴσοδος, xai 
δύναμιν παρὰ Σχύϑαις ἔχοι τινά. τοῦ δὲ ἀποχριναμένου, 

ὡς καὶ ἐπιτήδειος εἴη τῷ ᾿Αττήλᾳ καὶ τὴν αὐτοῦ ἅμα τοῖςιο 
εἰς τοῦτο ἀποχεχριμένοις λογάσιν ἐμπιστεύεται φυλακὴν, (ἐκ 
διαδοχῆς γὰρ xarà ῥητὰς ἡμέρας ἕχαστον αὐτῶν ἔλεγε ut" 
ὅπλων φυλάττειν τὸν ᾿Ἵττήλαν,) ἔφασχεν ὃ εὐνοῦχος 2 εἶπερ 
πίστεις δέξοιτο, μέγιστα αὐτῷ ἐρεῖν ἀγαϑά" δεῖσϑαι δὲ σχολῆς - 

ταύτην δὲ αὐτῷ ὑπάρχειν, εἴγε nag αὐτὸν ἐπὶ δεῖπνον 5À-15 
Βϑοι χωρὶς Ὀρέστου καὶ τῶν ἄλλων συμπρεσβευτῶν. ᾧπο-- 
᾿σχόμενος δὲ τοῦτο ποιεῖν, ἐπὶ τὴν ἑστίασιν πρὸς τὸν εὐνοῦ-- 
xo» παραγενόμενος καὶ ὑπὸ τῷ Βιγίλᾳ δρμηνεῖ δεξιὰς καὶ 
ὅρκους ἔδοσαν, ὃ μὲν εὐνοῦχος, ὡς οὐχ ἐπὲ κακῷ τῷ Ἐδήκω- 

yt, ἀλλ᾽ ἐπὲ μεγίστοις ἀγαϑοῖς τοὺς λόγους ποιήσοιτο, ὃ dà, ejcao 
ovx ἐξείποι τὰ αὐτῷ ῥηϑησόμενμ, εἰ καὶ μὴ πέρατος κυρή- 


9. ἔχειν vulg. 


domuum magnificentiam. Bigilas antem, simulatque barbarus in col- 
loquium venit cum Chrysaphio, interpretans retulit, quantopere 
laudasset Imperatorias aedes, et Romanos beatos duceret propter 
affüluentes divitiarum copias. Tum Edeconi Chrysaphius dixit, fore 
λ eum huiusmodi domuum, quae aureis tectis praefulgerent, compo- 
tem et opibus abundaturum, si, relicta Scythia, ad Romanos se 
conferret. ,Sed alterius domini servum, Edecon ait, nefas est eo 
invito tantum facinus in se admittere. Quaesivit cx eo eunuchus, 
an facilis illi ad Attilam pateret aditus, et num qua potestate apud 
Scythas esset. Ille sibi necessitudinem intercedere cum Attila, re- 
spondit, ct decretam sibi cum nonnullis aliis Scythiae primoribus 
cius custodiam. Nam per vices unumquemque eorum praescriptis 
diebus cum armis circa Attilam excubias agere. Tum ecunuchus, 
si fide interposita se obstringeret , inquit, se maximorum bonorum 
illi auctorem futurum. Cui rei tractandae otio opus esse. Hoc 
vero sibi fore, si ad coenam rediret sine Oreste et reliquis lega- 
tionis comitibus. Facturum se pollicitus barbarus coenae tempore 
ad eunuchum pergit. Tum per Bigilam interpretem datis dextris 
et iureiurando utrimque praestito, ab eunucho, se de rebus, quae 
Edeconi minime damno, sed fructui et commodo essent, verba fa- 
cturum, ab Edecone, se, quae sibi crederentur, non enuntiaturum, 
etiamsi exsequi nollet. Tunc eunuchus Edeconi dixit, si in Scy- 
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eot. τότε δὴ ὃ εὐνοῦχος ἔλεγε τῷ Ἐδήκωνι, εἰ διαβὰς ἐς A.C.448 
τὴν Σκυϑικὴν ἀνέλοι τὸν ᾿Δττήλαν καὶ παρὰ “Ρωμαίους ἥξει, d od. i 
ἔσεσθαι αὐτῷ βίον εὐδαίμονα καὶ πλοῦτον μέγιστον. τοῦ δὲ 
ὑποσχομένου καὶ φήσαντος ἐπὶ τῇ πράξει δεῖσϑαι χρημάτων, 
Sod πολλῶν δὲ, ἀλλὰ πεντήκοντα λιτρῶν χρυσίου, δοϑησομέξ C 
»e» τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν πλήϑει, ὥστε αὐτῷ τελείως συνεργῆσαι 
πρὸς τὴν ἐπίϑεσιν, καὶ τοῦ εὐνούχου τὸ χρυσίον παραχρῆμα 
ϑώσειν ὑποσχομένου, ἔλεγεν ó βάρβαρος ἀποπέμπεσθαι μὲν 
αὐτὸν ἀπαγγελοῦντα τῷ ᾿Αττήλᾳ περὲ τῆς πρεσβείας, συμ- 
κτοπέμπεσθαι δ᾽ αὐτῷ Βιγίλαν τὴν παρὰ τοῦ ᾿Ἄττήλα ini τοῖς 
ᾧνγάσιν ἀπόκρισιν δεξάμενον. δι᾽ αὐτοῦ γὰρ περὶ τοῦ αὖ- 
τοῦ χρυσίου μηνύσειν, καὶ ὃν τρόπον τοῦτο ἐκπεμῳϑήσεται. Y 
εἰπεληλυϑύτα ydg, ὥσπερ καὶ τοὺς ἄλλους, πολυπραγμονῆσαι 
τὸν ᾿Αττήλαν, τίς τε αὐτῷ δωρεὰ καὶ ὁπόσα παρὰ “Ῥωμαίων 
150édora. χρήματα" μὴ olov τὸ δὲ ταῦτα ἐποχρύπτειν διὰ 
τοὺς συμπορευομόνους. ἔδοξε δὴ τῷ εὐνούχῳ εὖ λέγειν, καὶ Ὁ 
τῆς γνώμης τὸν βάρβαρον ἀποδεξάμενος ἀποπέμπει μετὰ τὸ — 
δεΐπνον, καὶ ni βασιλέα φέρει τὴν βουλήν. ὃς Ἰαρτιάλιον 
τὴν τοῦ μαγίσερου διέποντα ἀρχὴν προσμεταπεμψώμενος 
χοἔλεγο τὰς πρὸς τὸν βάρβαρον συνθήκας. ἐνάγχῃ δὲ ἐϑάῤῥει 
τὸ τῆς ἀρχῆς" πασῶν γὰρ τῶν βασιλέως βουλῶν ὃ μαγι- 
στρος κοινωνὸς, οἷα δὴ τῶν τὸ εγγελιαφόρων καὶ δρμηνέων 
ὅ. πολλῶν H., πολλῷ vulg. τι ϑεξόμενον coni. B. 13. πολυ- 
πραγμονήσεεν coni. B. 40. ἐθάῤῥει τὸ B., ἐθαῤῥεῖτο τῆς vulg. 
42. οἷα Β., διὰ vulg. 
thiam rediens Attilam sustulerit, et Romanorum partibus accesse- 
rit, vitam in magnis opibus beate traducturum. Eunucho Edecon 
assensus est. Ád hanc rem peragendam opus esse pecuniis, non 
quidem multis, sed quinquaginta auri libris, quas militibus, quibus 
praeesset , qui sibi ad rem impigre exsequendam adiumento essent, 
divideret. Cum eunuchus, nulla mora interposita , dare vellet, di- 
xit barbarus, se prius ad renuntiandam legationem dimitti oportere, 
et una secum Bigilam, qui Attilae de transfugis responsum accipe- 
ret; per eum enim se illi, qua ratione aurum sibi mitteret, indi- 
caturum. Etenim Áttilam se, simulatque redierit, percunctaturum, 
ut reliquos omnes, quae munera sibi et quantae pecuniae a Roma- 
nis dono datae sint. Neque id celare per collegas etcomites licitum 
fore. Visus est eunucho barbarus recta sentire, et eius est am- 
plexus sententiam. Itaque eo a coena dimisso, ad Imperatorem 
consilium initum detulit, qui Martialium , magistri officiorum mu- 
nere fungentem , ad se venire iussum docuit conventionem cum 
berbaro ctam: id enim illi credi et committi iure magistratus, 
quem gerebat, necesse fuit, Nam omnium Imperatoris consiliorum 
magleter est particeps, sub cuius cura sunt tabellerii, interpretes 
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νας σερᾳειωτῶν τῶν ἀμφὲ τὴν βασιλείαν φυλακὴν ὑπ’ αὐτὸν 
mE ταττομένων. ἐδόχει δὲ αὐτοῖς βουλευσαμένϑις τῶν προχει- 
UCCU μένων πέρι μὴ μόνον Βιγίλαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ Μαξιμῖνον àx- 
πέμπειν πρεσβευόμενον παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν. 
&Q.io  g. "Or φωραϑέντα τὸν Bia» ἐπιβουλευόμενον τῷϑ 
4 heo jo dri, καὶ τοῦ χρυσίου τὰς ἑκατὸν λίτρας τὰς παρὰ τοῦ 
.39-Xeveagíov τοῦ εὐνούχου σταλείσας ἀφελομένου, παρευϑὺς 
ἔπεμπεν Ὀρέστην καὶ Ἤσλαν ὃ ᾿“ττήλας ἐς τὴν Κωνσταντί- 
γον, ἐντειλάμενος τὸν μὲν Ὀρέστην τὸ βαλάντιον, ὅν ᾧπερ 
ἐμβεβλήκει Βιγίλας τὸ χρυσίον Ἔδηήκωνι δοθησόμενον, τῷιο 
σφετέρῳ περιϑέντα τραχήλῳ ἐλθεῖν τε παρὰ βασιλέα, xai 
αὐτῷ ἐπιδείξαντα καὶ τῷ εὐνούχῳ ἀνερωτῷν siys αὐτὸ ἐπει- 
γινώσχοιεν; τὸν δὲ Ἤσλαν λέγειν ὠπὸ στύματος, εὖ μὲν γε- 
γονότος εἶναι πατρὸς τὸν Θεοδύσιον παῖδα, εὖ δὲ καὶ αὐτὸν 
φύντα καὶ τὸν πατέρα Ἰἤουνδιίουχον διαδεξάμενον διαφυλά-τῇ 
Βζαι τὴν εὐγένειαν: ταύτης δὲ τὸν Θεοδόσιον ἐχπεπτωχότα 
Ὑγηγδουλεύειν αὐτῷ τὴν τοῦ φόρου ἀπαγωγὴν ὑφιστάμενον. οὗ 
δίκαιον οὖν ποιεῖ τῷ βελτέονε καὶ ὃν αὐτῷ ἢ τύχη δεσπό- 
την ἀνέδειξεν, ὡς πονηρὸς οἰκέτης λαϑριδίως ἐπιτιϑέμενος. 
οὐ λύσειν οὖν τὴν αἰτέαν ἔφη τῶν ἐς αὐτὸν ἡμαρτημένων,26 
εἶ μή γε τὸν εὐνοῦχον ἐχπέμψοι πρὸς κόλασιν. xai οὗτοι 
μὲν ἐπὲ τοῖσδε ἐς τὴν Κωνσταντίγου παρεγένοντο" συνγηνέ- 
χϑὴ δὲ τὸν Χρυσάφιον ἐξαιτεῖσϑαε καὶ παρὰ Ζήνωνος. Ma- 
1. τῶν om. vulg. 17. ἐφελόμεγος Cl. — 19. ἀπέδειξεν coni. B. 


et milites, qui palatii custodiae deputati sunt. Imperatore autem 
et Martialio de tota re consultantibus placuit, non solum Bigilam , 
sed et Maximinum legatum mittere ad Attilam. 

6. Bigila insidiarum in Attilam manifeste convicto, Attilas, ab- 
latis ab eo centum auri libris, quas a Chrysaphio acceperat, ex- 
templo Orestem et Eslam Constantinopolim misit, iussitque Orestem, 
crumena , in quam Bigilas aurum, quod Edeconi daretur, coniece- 
zat, collo imposita, in conspectum* Imperatoris venire atque eu- 
nuchum interrogare, num hanc crumenam nosset; deinde Eslam haec 
verba proferre, Theodosium quidem clari patris et nobilis esse fi- 
lium, Attilam quoque nobilis parentis esse stirpem, et patrem eius 
Mundiuchum acceptam a patre nobilitatem integram conservasse, 
Sed Theodosium tradita a patre nobilitate excidisse, quod tribu- 
tum sibi pendendo suus serrus esset factus, Non igitar iustam rem 
facerc eum, qui praestantiori et ei, quem fortuna dominum - 
dederit, tanquam servus improbus clandestinas insidias paret. Ne- 
que se prius criminari illum eo nomine destiturum, quam eunuchus 
δὰ supplicium sit traditus. Atque hi quidem cum his mandatis 
Coastastinopolim pervenerunt. bodem quoque tempore accidit, ut 
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Σιμένου γὼρ εἰρηκέναι τὸν ᾿Αττήλαν αἀπαγγείλαντος χρῆναι A. C. 449 

βασιλέω πληροῦν τὴν ὑπόσχεσιν, καὶ τῷ ἸΚωνσταντίῳ T7" heod.4 a 

yvvaixa διδόναι, 7v οὐδαμῶς παρὰ τὴν ἐχείνου βουλὴν éré- 

ov κατεγγυηθῆναι olóy τε ἦν. ἢ γὰρ ὃ τολμήσας ἐχδεδῶκει C 
δδίκας, ἢ τοιαῦτα τὰ βασιλέως ἐστὲν, ὦστε μηδὲ τῶν σφετέ- 

ρῶν χρατεῖν οἰκετῶν, xaJ9' ὧν συμμαχίαν, εἴγε βούλοιτο, ὃ- 

τοῖμον εἶναι παρασχεῖν. ἐδήχϑη «e ὃ Θεοδόσιος τὸν ϑυμὸν, 

xat δημοσίαν τὴν τῆς κόρης οὐσίαν ποιεῖ, 

U. Ὅτι ὡς ἠγγέλϑη τῷ ᾿Αττήλᾳ, τὸν ἸΠαρκιανὸν dg τὰ A. C. (50 

1oxara τὴν £o Ῥωμαϊκὰ παρεληλυϑέναι βασίλεια μετὰ τὴν Θεο- Ind. : 

, “« 4 ω arcian. 3 
δοσίου τελευτὴν, ἠγγέλϑη dà αὐτῷ καὲὶ τὰ τῆς “Ονωρίας πέρι 
γεγενημένα, πρὸς μὲν τὸν κρατοῦντα τῶν ἑσπερίων Ῥωμαί- 

ὦ» ἔστελλε τοὺς διαλεξομένους μηδὲν “Ονωρίαν πλημιμελεῖ- 
σθαι, ἣν ξαυτῷ πρὸς γάμον χατενεγγύησε" τιμωρήσειν γὰρ Ὁ 
t5assj , εἰ μὴ καὶ tà τῆς βασιλείας ἀπολάβῃ σκῆπτρα. ἔπεμ- 
πὸ δὲ καὶ πρὸς τοὺς Eqgovc Ῥωμαίους τῶν ταχϑέντων φόρων 
ἔγεχα. ἐπράχετων δὲ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν αὐτοῦ ἐπανελϑύντων» 
πρέσβεων — οὗ μὲν γὰρ τῆς ἑσπερίας ἀπεχρίναντο, "“Ονωρίαν 
αὐτῷ ἐς γάμον ἐλϑεῖν μήτε δύγασθαε, ἐκδεδομένην ἀνδρί" 
200x71190» δὲ αὐτῇ μὴ ὀφείλεσθαι" οὐ γὰρ ϑηλειῶν, ἀλλ᾽ ἀῤ- 
δένων ἡ τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας ἀρχή. οἱ dà τῆς ἕω ἔφα- 
σαν οὐχ ὑποστήσεσθαι τὴν τοῦ φόρου ἀπαγωγὴν, ἣν ὃ Θεο- 
4. ἤν) εἶναι coni. B. éxdidoxti] ἐχϑοῦναε δώσει coni. B. 
ἡ. ἐδηχϑὴη Val, ἐδείχϑη vulg. τε ed. Par. 8. δημοσίαν mg. 
H., δημόσεον vulg. — 13. διαλεξαμένους vulg. 


Chrysaphius a Zenone δὰ poenam deposceretur. Maximinus enim 
renuntiaverat , Attilam dicere; decere Imperatorem promissis stare , 
et Constantio uxorem, quam promiserit, dare, hanc enim, invito 
Imperatore , nemini fas Taisse desponderi: aut enim eum , qui con- 
tra ausus fuisset, poenas daturum fuisse, aut eo Impfratoris rcs 
deductas esse, ut ne servos quidem suos cocrcere posset, contra - 
quos, si vellet , se auxilium ferre paratum, Sed "Theodosius , ira- ) 
cundiam suam palam fecit, cum bona puellae in publicum redegit. 

Cum primum Attilae nuntiatum est, Martianum post Theo- 
dosii mortem ad imperium pervenisse, et quae Honoriae accidis- 
sent , ad eum, qui in Occidente reram potiebatur, misit, qui con- 
.tenderent , Honoriam nihil se iudignum adinisisse, quam matrimonio 
$uo destinasset; seque illi auxilium laturum, nisi summa quoque 
imperii ei deferretur, Misit et ad Romanos Orientales tributorum 
constitutorum gratia, Sed re infecta legati utrimque sumt reversi. 
Etenim qui Occidentis imperio praeerat, respondit, Honoriam illi 
nubere non posse, quod iam alii nupsisset, 'Neque imperium Hono- 
riae deberi. Virorum enim, non mulierum, Romanum imperium 
esse. Qui in Oriente imperabat, se. minime ratam habere tributi 
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A.C. 45ο δόσιος ἔταξε" καὶ ἡσυχάζοντι μὲν δῶρα δώσειν, πόλεμον δὲ 
Mac νι,  ἀπειλοῦντι ὅπλα καὶ ἄνδρας ἐπάξειν τῆς αὐτοῦ μὴ λειπϑμό- 
Ῥιέογους δυνάμεως. ἐμερίζετο οὖν τὴν γνώμην, καὶ διηπόρεε 
ποίοις πρότερον ἐπιϑήσεται, καὶ ἔχειν αὐτῷ ἐδόχεε καλῶς 
Ζέως ini τὸν μείζογα τρέπεσϑαι πόλεμον xai ἐς τὴ» 6onégar5 
στρατεύεσϑαι, τῆς μάχης αὐτῷ μὴ μόνον πρὸς Ἰταλιώτας, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς Γότϑους καὶ Φράγγους ἐσομένης, πρὸς μὲν 
"᾿ταλιώτας ὥστε τὴν Ὃνωρίαν μετὰ τῶν χρημάτων λαβεῖν, 
. πρὸς δὲ Γόύτϑους χάριν Γεζερέχῳ κατατιϑέμενον. 
Δ.0.456.: η΄, Ὅτι τῷ ᾿Αττήλᾳ ἦν τοῦ πρὸς Φράγγους πολέμου πρό-τὸο 
Mad Áongic j τοῦ σφῶν βασιλέως τελευτὴ καὶ 7 τῆς ἀρχῆς τῶν 
ἐχείγου παίδων διαφορὰ, τοῦ πρεσβυτέρου μὲν “Αττήλαν, τοῦ 
B δὲ νεωτέρου ᾿Αέτιον ἐπὲ συμμαχίᾳ ἐπάγεσϑαι ἐγνωχότος" ὃν 
κατὰ τὴν Ρώμην εἴδομεν πρεσβευόμενον, μήπω ἰούλου ἀρ- 
aousrvo», ξανϑὺν τὴν κόμην τοῖς αὐτοῦ περικεχυμένην dus 
μμέγεϑος ὥμοις, ϑετὸν δὲ αὐτὸν ὃ ditio; ποιησάμενος παῖδα, 
καὶ πλεῖστα δῶρα δοὺς ἅμα τῷ βασιλεύοντι ἐπὶ φιλίᾳ v6 καὶ 
ὁμαιχμίᾳ ἀπέπεμψε. τούτων ἕνεκα ὃ ᾿Αττήλας τὴν ἐκστρα- 
τειαν ποιούμενος, αὖϑις τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄνδρας ἐς τὴν Ἶτα- 
λίαν ἔπεμπεν ὥστε τὴν ᾿Ογωρίαν ἐχδιδόναι" εἶναι γὰρ αὖ-λο 
τῷ ἡρμοσμέγην πρὸς γάμον, τεκμήριον ποιούμενος τὸν παρ᾽ 
Ὁ αὐτῆς κεμφϑέντα δακτύλιον, ὃν καὶ. ἐπιδειχϑησύμενον ἐστάλ- 


τή. πρεσβευομένοι conl N. 15. περιχεχυμέγον coni. B. 


illationem , quam Theodosius consensisset: quiescenti munera largi- 
turum; bellum minanti viros et arma obiecturum ipsius opibus 
non inferiora. Jtaque ÁAttilas in varias distrahebatur sententias, et 
illi in dubio haerebat animus, quos primum aggrederetur. Tandem 
melius visum est, ad periculosius bellum prius sese convertere, et 
in Occidentem exercitum educere. Illic enim sibi rem fore non so- 
lum cum Italis, sed etiam cum Gothis et Francis: cum Italis, ut 
Honoriam cum ingentibus divitiis secum abduceret: cum Gothis, 
ut Genserichi gratiam promereretur. ' 

8. Et Francos quidem bello lacessendi illi causa fuit regum 
lpsorum obitus et de regno inter liberos controversia, quum maior 
natu Attilam auxilio vocasset , Actium minor , quem Romae vidimus 
legationem obeuntem , nondum lanugine efflorescente, flava coma, 
et capillis propter densitatem et magnitudinem super bumeros 
effusis. Hunc etiam Aétius filii loco adoptaverat , et plurimis donis 
ornatum ad Imperatorem, ut amicitiam 'et societatem cum eo fa- 
ceret, miserat. Quamobrem Attilas antequam in eam expeditionem 
ingrederetur, rursus legatos in Italiam misit , qui Honoriam posce- 
yent: eam enim secum matrimonium pepigisse: cuius rei ut fidem 
faceret, annulum ab ea ad sc missum per legatos, quibus tradide- 
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x5. παραχωρεῖν dà αὐτῷ τὸν Βαλεντινιανὸν xai τοῦ Suios-A.C. ἤδι 
«vc τῆς βασιλείας μέρους, ὡς xai τῆς ᾿Ονωρίας διαδεξαμένης κι ἢ a 
gi» παρὰ πατρὺς τὴν ἀρχὴν, ταύτης δὲ τῇ τοῦ ἀδελφοῦ 
ἐφαιρεϑεῖσαν πλεονεξίᾳ. εἧς δὲ οἱ δσπέριοι “Ῥωμαῖοι τῆς 
5zgorégac ἐχόμενοι γνώμης πρὸς οὐδὲν τῶν αὐτῷ δεδογμένων 
ὑπήκουον, εἴχετο μᾶλλον τῆς τοῦ πολέμου παρασκενῆς, πᾶν 
εὸ τῶν μαχίμων ἀγείρων πλῆϑος. 
9. Ὅτι ὃ ᾿Αττήλας μετὰ τὸ τὴν Ἰταλίαν ἀνδραποδί- A t a 
ca0Jat ini τὰ σφέτερα ἀναζεύξας, τοῖς κρατοῦσιν τῶν 5QYMarcian.3 
10 Popatoy πόλεμον καὶ ἀνδραποδισμὸν τῆς χώρας κατήγγελλεν, 
οὃς μὴ ἐκπεμφϑέντος τοῦ παρὰ Θεοδοσίου τεταγμένου φόρου. D 
ἐ. Ὅτε ᾿Αρδαβούριος ó τοῦ "Ασπαρος Σαρακηνοῖς ixo-p.A.C.453 
λέμει κατὰ τὴν “αμασχόν" καὶ ἐκεῖσα παραγενομένου Ἰἴα- "0s 
ξΣιμέγου τοῦ στρατηγοῦ καὶ Πρίσχου τοῦ συγγραφέως, εὗρον 
15udró» τοῖς Σαρακηνῶν πρέσβεσι περὲ εἰρήνης διαλεγόμενον. 
εα΄. Ὅτε Βλέμμνες καὶ Νουβάδες ἡττηϑέντες ὑπὸ "Po-p.A.C. 453 
μαίων πρέσβεις παρὰ τὸν Ἰαξιμῖνον ἔπεμπον δξ αἀμφοτόρωνΥ. 38 
ϑνῶν, εἰρήνης πέρε βουλόμενοι σπένδεσθαι. καὶ ταύτην δια- 
τηρῆσαι ἔφασαν, ἐφ᾽ ὅσον 0 Ἰαξιμῖνος τὴν Θηβαίων ἔγκα- 
βοταμόένοι χώραν. τοῦ δὲ μὴ προαδεξαμένου ἐπὲ χρόνῳ anér- 
δεσθϑαε τοσούτῳ, ἔλεγον ἄχρε τῆς αὐτοῦ ζωῆς μὴ κινήσειν 
ὅπλα. ὡς δὲ οὐδὲ τοὺς δευτέρους τῆς πρεσβείας προσίετο 


9 ἀναζεύξας H., ἀναζεῦξαι vulg. 


yat, exhiberi mandavit, Etiam dimidiam imperii partem sibi Valen- 
tinianum debere, quum ad Honoriam iure paternum regnum pertiné- 
ret, quo iniusta fratris cupiditate privata esset. Sed quum Romani 
Occidentales in prima sententia persisterent εἰ Attilae mandata 
zeiicerent, ipse toto exeréitu convocato maiore vi bellum paravit. 

9. Atitilas, vastata Italia, ad sua se retulit, et Homanorum 
Imperatoribus in Oriente bellum et populationem  denuntiavit, 
propterea quod tributum sibi a Theodosio constitutum non solveretur. 

10, Ardaburius, Asparis filius, ad Damascum Saracenos debellavit. 
Eo Maximino duce, et Prisco, huius historiae scriptore, advenienti- 
bus, offenderunt Ardaburium cum Saracenorum legatis de pace tra- 
ctantem. 

11. Blemmyes et Nubades, a Romanis victi, legatos ex utraque 
gente ad Maximinum pacis exorandae gratia miserunt, quam se 
servaturos spondebant, quoad usque Maximinus in Thebanorum re- 
gione commoraretur. lllo vero ad id tempus abnuente foedus icere, 
subiecerunt, se , quamdiu Maximino vita suppeteret, in officio futuros 
necmoturos arma. Hac quoque conditione, quam legati offerebant , 
reiecta, centum annorum inducias fecerunt. His foederibus placuit 
captivos Romanos, qui et hoc, et superiore proelio capti erant, sine 


ῬΑ. (δβλόγους, ἑκατοντούτεις ἔϑεντο σπονδὰς" ὃν αἷς ἐδόχοι “Ῥωμαΐ. 
ὧν μὲν αἰχμαλώτους ἄνευ λύτρων ἀφεῖσϑαι, εἴτε κατ᾽ ἐχδέ- 
Ῥιάι νην, εἶτε xa9' ἑτέραν ἔφοδον ἥλωσαν, τὰ dà τότε ἀπαχϑέντω 
ἀποδοϑῆναι βοσκήματα, xai τῶν δαπανηϑέντων κατατίϑεσϑαι 
τὴν ἀποτίμησιν" ὁμήρους δὲ τοὺς εὖ γεγονότας παρά σφισιβ 
δίδοσθαι πίστεων Svexa τῶν σπονδῶν. εἶναι δὲ αὐτοῖς κατὰ 
τὸν παλαιὸν νόμον οἰκώλυτον τὴν εἰς τὸ ἱερὸν τῆς Ἴσιδος 
διάβασιν, τοῦ ποταμίου σκάφους «Αἰγυπτίων ἐχόντων τὴν 
ἐπιμέλειαν, ἐν ᾧπερ τὸ ἄγαλμα τῆς ϑεοῦ ἐντιϑέμενον δια» 
πορϑμεύεται. ἂν ῥητῷ γὰρ. οἱ βάρβαροι χρόνῳ ἐς τὴν Oi-10 
κείαν διακομίζοντες τὸ ξόανον, πάλιν αὐτῷ χρηστηριασάμε- 
voL ἐς τὴν νῆσον ἀποσώζουσιν. ἐμπεδωϑθϑῆναε τοίνυν à» τῷ 
ἐν Φδλαις ἱερῷ τὰς συνθήκας ὀδόχει τῷ Τϊαξιμένῳ ἐπιτήδεεον 
Bor. ἐπέμποντο μετεξέτεροι. παρεγίνοντο δὲ καὶ τῶν Βλερο- 
μύων καὶ Νουβάδων οἱ τὰς σπονδὰς dv τῇ νήσῳ τιϑέμενοει. τ 
ἐγγραφέντων δὲ τῶν συνδοξώντων καὶ τῶν ὁμήρων παραδο- 
ϑόντων, (ἦσαν δὲ τῶν τὸ τυραννησάντων καὶ ὑπὸ τυράννων 
γεγονότων, ὅπερ οὐδὲ πώποτε ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ ἐγένετο" 
οὔποτε γὰρ Ἀουβάδων καὶ Βλεμμύων παρὰ “Ῥωμαίοις d- 
μήρευσαν παῖδες,) συνηνέχϑη δὲ τὸν ἸΠαξιμῖνον ἀνωμάλωςλο 
διατεθῆναι τὸ σῶμα καὶ ἀποθανεῖν. τὴν δὲ τοῦ Ἰαξιμένου 
τελευτὴν μαϑόντες oí βάρβαροι τούς τὸ ὁμήρους ἀφείλοντο 
βιασάμενοι, καὶ τὴν χώραν κατέδραμον. 
r1. ἔϑετο vulg. 2. αἰχμαλώτων vulg. 3. ἥλω vulg, — 5. τοὺς] 


τριαχοσίους susp.N. 6. πίστεων CL, dore ὧν vulg. 13. ἄν 
ante d». add. Val. 


ullo redemtionis pretio liberos dimitti: pecora tunc abacta reddi, 
et sumptuum aestimationem restitui. Ad firmandam fidem foederis 
obsides ex nobilioribus dari. Liberam esse ipsis secundum anti- 
quam legem ad templum Isidis traiectionem, dum Aegyptii curam 
cymbae fluminalis haberent, in qua signum Deae impositum trans- 
veheretur. Certo enim tempore barbari statuam Deae e templo, 
in quo est collocata, domum importantes traiiciunt, et oraculis ab 
ea sumtis, rursus in insulam reducunt. Hanc pactionem Philis in 
templo affligi Maximino visum est, et ad eam rem missi ex eius ne- 
cessariis nonnulli. Adfuerunt etiam ex Blemmyis et Nubadibas 
qui foedera in insula deponerent. Foedere perscripto et obsidibus 
traditis, ( erant autem ex his, qui dominatum exercuerant, aut ex 
filiis eorum, quod in hoc bello minime adhuc contigerat, neque 
unquam antea Nubadum aut Blemmyorum filii obsides apud Romanos 
fuerant) Maximinus in morbum incidit, et mortuus est. Postquam 
vero de eius obitu barbarie nuntiatum eet, vi obsides eripuerunt, 
et regionem excursionibus vastarunt. ! 
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MF. Ὅτι Γωβάζης πρεσβεύεται παρὰ βωμαίους. 'Po- AC. 456 
μαῖοι δὲ ἐπεχρίγαντο τοῖς παρὰ Γωβαζου σταλεῖσι πρέσβε- ind. Pa 
σιν, ὡς ἀφέξονται τοῦ πολέμου, εἴγε ἢ αὐτὸς Γωβάζης dnó-Q — 7 ' 
Jorro τὴν ἀρχὴν, ἢ τὸν παῖδα τῆς βασιλείας ἀφέλοιτο oU — 
δγὰρ ϑέμις τῆς χώρας ἀμφοτέρους ἡγεμονεύειν raga τὸν πα- 
λαιὸν ϑεσμόν. ὥστε δὲ ϑάτερον βασιλεύειν, Γωβάζην 7 τὸν 
αὐτοῦ παῖδα, τῆς Κολχίδος, καὶ τῆῇδο λυϑῆναι τὸν πόλεμον, 
Εὐφήμιος ἐσηγήσατο, τὴν τοῦ μαγίσερου διέπων ἀρχήν" ἃς 
ἐπὲ συνέσει καὶ λόγων ἀρετῇ δόξαν ἔχων ϊαρχιανοῦ τοῦ 
τοβασιλέως τὴν τῶν πραγμάτων ἔλαχεν ἐπιτροπὴν, καὶ πλεί- 
στων τῶν εὖ βουλευϑέντων ἐκείνῳ καϑηγητὴς ἐγένετο" ὃς Ὁ 
καὶ Πρίσκον τὸν συγγραφέα τῶν τῆς ἀρχῆς φροντίδων ἐδέ- 
ἕατο κοινωνόν. τῆς δὲ αἱρέσεως τῆς αὐτῷ δοϑείσης ὃ Γω- 
βάζης εἵλετο τῆς βασιλείας παραχωρῆσαι τῷ nodi, αὐτὸς 
t5rà σύμβολα ἀποθέμενος τῆς ἀρχῆς. καὲ παρὰ τὸν κρατοῦν- 
τα Ῥωμαίων τοὺς δεησομένους ἔπεμπεν, ὡς, &vóg Κύλχου 
ἡγεμονεύοντος, οὐχέτι δι’ αὐτὸν χαλεπαίνοντα dni τὰ ὕπλω 
χωρεῖν. βασιλεὺς δὲ διαβαίνειν αὐτὸν ἐς τὴν “Ῥωμαίων à- 
κέλευε, καὶ τῶν αὐτῷ δεδογμόνων διδόναι λόγον. ὃς δὲ τὴν 
20u£» ἄφιξιν οὐκ ἠρνήσατο, “ιονύσιον δὲ τὸν ἐς τὴν Κολχίδα 
πάλαι διαπεμφϑέντα τῆς τὸ αὐτοῦ Γωβάζου διαφορᾶς ἕνεκα 
πίστιν δώσοντα ἤτησεν, ὡς οὐδὲν ὑποσταίη ἀνήχεστον. io 
&. τὸν N., γοῦν vulg. .6. δὲ] δέον Ἡ. τ6. Kólyow coni. M. 
240 Διονύσιον N., Διονύσιος vulg. 


12. Gobazes legatos misit ad Romanos , quibus Romani respon- 
derunt, se a bello cessaturos, si regnum aut ipse deponeret, aut 
filio adimeret. Nec enim fas esse secundum antiquam regionis 16- 
gem , duos simul dominari. Itaque oportere aut ipsum Gobazem, 
aut eius filium regnare in Colchide, atque ita bellum solutum iri. 
Haec Euphemius illis suaserat, qui magistri officiorum dignitatem 
adeptus, prudentia et eloquentia clarus, sub Marciano Imperatore 
reipublicae administrationem gerebat, et multorum optimorum cons 
siliorum auctor illi fuit. Hic quoque Priscum huius bistoriae scripto- 
rem assessorem sibi adiunxit. Gobazes igitur, sibi delata optione, regni 
insignia deposuit, et regnum filio cedere constituit. Tum ad Impe- 
ratorem misit, quandoquidem uni solum iam pareret Colcbhidis re- 
gio, uti non amplihs illi usque eo succenseret, ut etiam arma in- ' 
ferret. mperator vero iussit Gobazem in Romanorum regionem 
transgredi, ut eorum, quae sibi facienda statuisset, ralionem red- 
deret. 16 autem profectionem minime abnuit; sed petiit, ut 
Dionysius, qui iam olim Gobazis discordiarum causa in Colchidem 
gnisaus erat, ad fidem praestandam ad 4e veniret, se mihil iniqui 
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A.C. 456 δὴ ἐς τὴν Κολχίδα Διονύσιος ἐστέλλετο, xai περὶ τῶν δια- 
φόρων συνέβησαν. 
A. C. 46ο εγ. Ὅτε ὃ Ἰαϊοριανὸς Ó τῶν ἑσπερίων “Ῥωμαίων βα- 
Ind. ι3 σιλεὺς, ὡς αὐτῷ οἱ ἐν Γιλατίᾳ Γύτϑοι σύμμαχοι κατέστησαν, 
Ἥκἐς καὶ τὰ παροιχοῦντα τὴν αὐτοῦ ἐπικράτειαν ἔϑνη τὰ μὲν 6-5 
πλοις, τὰ δὲ λόγοις παρεστήσατο, καὶ ἐπὲ τὴν Joy» σὸν 
πολλῇ διαβαίνειν ἐπειρᾶτο δυνάμει, νηῶν ἀμφὲ τὰς Tosaxo- 
σίας ἠϑροισμόνων αὐτῷ" πρέσβεις μὲν πρότερον παρ᾽ αὐτὸν 
ὃ τῶν Βανδήλων ἡγούμενος ἔπεμπε, λύειν τὰ διάφορα λόγοις 
βουλόμενος. ὡς δὲ οὐκ ὄπειϑε, τὴν ῆμιυρουσίων γῆν, ἐς ἥνιο 
τοὺς ἀμφὲ τὸν αϊοριανὸν ἀπὸ τῆς Ἰβηρίας ἀποβαίνειν ὅ- 
χρῆν, πᾶσαν ἐδήωσε, καὶ ἐκάχωσε καὶ τὰ ὕδατα. 
p.A.C.46i td. Ὅτι οἱ ξσπέριοι “Ῥωμαῖοι ἐς δέος ἐλθόντες περὶ 
ante 465 Μαρκελλίνου, μήποτε αὐξανομένης αὐτῷ τῆς δυνάμεως xai 
Ὕ. 20 ἐπ’ αὐτοὺς ἀγάγοι τὸν πόλεμον, διαφόρως ταραττομένων ad-15 
vol; τῶν πραγμάτων, τοῦτο μὲν ἐχ Βανδήλων, τοῦτο δὲ xai 
κγιδίου, ἀνδρὸς ἐκ Γαλατῶν μὲν τῶν πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ δρ- 
μωμόνου, τῷ δὲ Παϊοριανῷ συστρατευσαμένου καὶ πλείσεην 
ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔχοντος δύναμιν, καὶ χαλεπαίνοντος διὰ τὴν τοῦ 
βασιλέως ἀναΐζεσιν" ὃν τοῦ πρὸς Ἰταλιώτας τέως ἀπήγαγεϊο 
. πολέμου 4 πρὸς Γότϑους τοὺς ἐν Γαλατίᾳ διαφορά. περὶ 


6. παρεστήσατο N., παρεστήσαντο vulg. 17. Νιγιδέου vulg. 
δρμωμένου et συστρατευσαμένου Cantocl,, ὁρμωμένων εἰ συ- 
στρατευσαμένῳ vulg; — 21. τοῦ vulg. 
passurum esse. Eo igitur in Colchidem profecto, de rebus dubiis 
convenerunt. 
13. Maioriano, Bomanorum Occidentalium Imperatori, Gothi , 
qui in Gallia erant, socii confoederatique facti sunt, et gentes di- 
tionis Bomanorum accolas partim armis, partim verbis ad deditio- 
nem compulit, Hic etiam in Libyam, trecentis fere navibus coactis, 
cum magno exercitu traiicere tentavit. Sed Vandalorum dux prius 
legatos misit, qui illum, si quae essent inter eos controversa, amice 
transigere paratum esse dicerent. Quod ubi obtinere non potuit, Mau- 
rusiorum terram, ín quam ex Iberia Maioriani navales copiae appul- 
surae erant, omnem igni ferroque vastavit, et aquas quoque infecit. 
rj. Romanis Occidentalibus in suspicionem venit Marcellinus, 
ne, si copiis augeretur, in eos bellum transferret. Erant enim tunc 
temporis Romanorum res variis modis aflictae et perturbatae, 
hinc Vandalis, illinc Aegidio imminente. Hic vir ex Gallia occiden- 
tali oriundus, qui in Hispania cnm Maioriano militaverat, et ma- 
gnum exercitum habebat, ob caedem Imperatoris erat illis infensus. 
ed a bello appetendisItalis avocavit eum ortum cum Gothis in Gal- 
lia dissidium. De contermina enim regione cuu illis certans, for- 
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γὰρ τῆς ὅμόρον πρὸς ἐκείνους διαφιλονεικῶν γῆς xaprsQocp.A.CA61 
ἐμάχετο, καὶ ἀνδρὸς ἔργα μέγιστα ἂν ἐκείνῳ ἐπεδείξατο τῷ "15 465 
πολέμῳ. τούτων δὴ ἕνεχα οὗ ἑσπέρεοι “Ῥωμαῖοι παρὰ τοὺς C 
ἑξῴους πρέσβεις ἔστειλαν, ὥστε αὐτοῖς xai τὸν αρκολλῖνον 
5xa£ τοὺς Βανδήλους διαλλάξαι. πρὸς μὲν τὸν Ἰαρκελλῖνον 
Φύλαρχος σταλεὶς ἔπεισε κατὰ “Ρωμαίων ὅπλα μὴ κινεῖν. 6 
δὲ παρὰ τοὺς Βανδήλους διαβὰς ἄπρακτος ἀνεχώρει, τοῦ 
Γεζερέχου μὴ ἄλλως τὸν πόλεμον καταϑήσειν ἀπειλοῦντος, sl 
μή γε αὐτῷ τοῦ Βαλεντινιανοῦ καὶ "Αετέον περιουσία δοθῇ. 
τοχαὲ γὰρ καὶ παρὰ τῶν ξῴων “Ῥωμαίων ἐχεχόμιστο μοῖραν 
τῆς Βαλεντινιανοῦ περιουσίας δνόματι Εὐδοχίας τῆς τῷ Ὅνω- 
ρέχῳ γεγαμημένης . διὸ δι’ ὅτους δχάστου ταύτην τοῦ πολέ 
μου πρόφασιν ποιούμενος, οὐϑὺς ἦρος ἀρχομένου σὺν στόλῳ 
τὴν ἐχστρατείαν ἐποιεῖτο ἐπί τε Σικελίαν καὶ τὰς Ἰταλίας. 
15xa ταῖς μὲν πόλεσιν, ἂν αἷς μάχιμον δύναμιν τῶν Ἰταλεω- 
τῶν εἶναι συνέβαινεν, οὐ ῥᾳδίως προσεφέρετο" καταλαμβά- 
ψων δὲ χωρία, ἐν οἷς μὴ ὄτυχεν οὖσα ἀντίπαλος δύναμις, 
ἐδήου τὸ καὶ ἠνδραποδίζετο. οὐ γὰρ πρὸς πάντα τὰ προσ- 
βάσιμα τοῖς Βανδήλοις μέρη οἱ Ἰταλιῶται ἀρκεῖν ἐδύναντο, : 
λοπλήϑει τῶν πολεμίων βιαζόμενοι καὶ τῷ μὴ παρεῖναί. σφισι 
ναυτικὴν δύναμιν, ἣν παρὼ τῶν ἑῴων» αἰτοῦντες οὐκ ὀτύγ-,. 
χανον διὰ τὰς πρὸς Γεζέριχον ἐκείνοις τεϑείσας σπονδάς" 
ὅπερ ἔτε μάλιστα ἐκάκωσε τὰ ἐν τῇ ἑσπέρᾳ “Ῥωμαίων πρά- 
3. οὗ add. B. 9. τοῦ) »f coni. B. 12. dy VaL, dj vulg. 
18. προβιίσ. - vulg. ' 
titer bellum gerebat, in quo multa viri strenui et magnanimi opera 
edidit Haec in causa fuerunt, ut Bomani Occidentales legatos ; ad 
Orientales mitterent , ut Marcellinum et Vandalos secum in grati- 
am reducerent. Et ad Marcellinum quidem Phylarchus missus, ei 
persuasit, ne in Romanos moveret arma. Hinc ad Vandalos defle- 
cLens, nibil quicquam profecit, et rediit. Genserichus enim se non 
alias bellum positurum minatus est, nisi sibi Valentiniani et Actii 
bona traderentur. Étenim ab Orientalibus quoque partem bonorum 
Valentiniani obtinuerat Eudociae nomine, quae Honoricho, eius. 
filio, nupserat. Atque hanc belli renovandi occasionem singulis an- 
nis usurpabat, Itaque statim veris initio infesto exercitu Siciliam 
et Italias invasit, et urbes quidem Italorum praesidiis firmatas non 
facile expugnavit, sed oppida militibus, qui resisterent, destituta 
facile capta evertit et diripnit, Nec enim ad omnia, quae Van- 
dalorum invasioni patebant, tuenda sufficere poterant Itali, propterea 
quod hostium multitudine opprimebantur. Denique copiis navalibus 
carebant, quas cum a Romanis Orientalibus petiissent , non impe- 
trarunt, quia foedus cum Gensericho fecerant. Ea res, divisa sci- 
licet imperii administrandi ratio, magno detrimento Romanorum 
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A. C.448 xa? στρατιωτῶν τῶν Gugi τὴν βασιλείαν φυλακὴν vm αὐτὸν 
Th i " ταττομένων. ἐδόκει δὲ αὐτοῖς βουλευσαμένϑις τῶν προχει- 
μένων πέρι μὴ μόνον Βιγίλαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ Ἰαξιμῖνον ἐκ. 
πέμπειν πρεσβευόμενον παρὼ τὸν "Αττήλαν. 
| AC. do d. "Or. φωραϑέντα τὸν Βιγίλαν ἐπιβουλευόμενον τῷϑ 
Thes día dme, καὶ τοῦ χρυσίου τὰς éxaróv λίτρας rag παρὰ τοῦ 
Ρ,ΞβοιΧρυσαφίου τοῦ εὐνούχου σταλείσας ὠφελομένου, παρευϑὺς 
ἔπεμπεν Ὀρέστην καὶ Ἤσλαν ó ᾿Αττήλας ἐς τὴν Κωνσταντί- 

. yov, ἐγτειλώμενος τὸν μὲν Ὀρέστην τὸ βαλάντιον, ἐν ᾧπερ 
ἐμβεβλήκει Βιγίλας τὸ χρυσίον Ἔδηκωνι δοθησόμεμον, τῷιο 
σφετέρῳ περιϑέντα τραχήλῳ ἐλθεῖν τε παρὰ βασιλέα, καὶ 

αὐτῷ ἐπιδείξαντα καὶ τῷ εὐνούχῳ ἀγερωτᾷν εἰγε αὐτὸ óni- 
γινώσκοιδν; τὸν δὲ Ἤσλαν λέγειν ἀπὸ σεόματος, εὖ μὲν γε- 
γονότος εἶναι πατρὸς τὸν Θευδύσιον παῖδα, εὖ δὲ καὶ αὐτὸν 
φύντα καὶ τὸν πατέρα Ἰουνδίουχον διαδεξάμενον διαφυλά- τῇ 
Βξαι τὴν εὐγένειαν. ταύτης δὲ τὸν Θεοδόσιον ἐκπεπτωχότα 
v.27 δουλεύειν αὐτῷ τὴν τοῦ φόρου ἀπαγωγὴν ὑφιστάμενον. οὐ 
δώκαιον οὖν ποιεῖ τῷ βελτέονε καὶ ὃν αὐτῷ 7) τύχη δεσπό- 
τὴν ἀνέδειξεν, ὡς πονηρὸς οἰκέτης λαϑριδίως ἐπιτιϑέμενος. 
oJ λύσειν οὖν τὴν αἰτέαν ἔφη τῶν ἐς αὐτὸν ἡμαρτημένων ,20 
εἰ μή γε τὸν εὐνοῦχον ἐχπέμψοι πρὸς κόλασιν. καὲ οὗτοι 
μὲν ἐπὲ τοῖσδε ἐς τὴν Κωνσταντίνου παρεγένοντο" συγηνέ- 
χϑὴ δὲ τὸν Χρυσάφιον ἔξαιτεῖσϑαι καὶ παρὰ Ζήνωνος. Ma- 


1. τῶν om. vulg. 1. ἀφελόμενος Cl. 19. ἀπέδειξεν conj. B. 


et milites, qui palatii custodiae deputati sunt. Imperatore autem 
et Martialio de tota re consultantibus placuit, non solum Bigilam , 
sed et Maximinum legatum mittere ad Attilam. 

6. Bigila insidiarum in Attilam manifeste convicto, Áttilas, ab- 
latis ab eo centum auri libris, quas a Chrysaphio acceperat, ex- 
templo Orestem et Eslam Constantinopolim misit, iussitque Orestem, 
.crumena , in quam Bigilas aurum, quod Edeconi daretur, coniece- 
rat, collo imposita, in conspectum* Imperatoris venire atque eu- 
nuchum interrogare, num hanc crumenam nosset; deinde Eslam haec 
verba proferre, Theodosium quidem clari patris et nobilis esse fi- 
lium, Atilam quoque nobilis parentis esse stirpem, et patrem eius 
Mundiuchum acceptam a patre nobilitatem integram conservasae. 
Sed Theodosium tradita a patre nobilitate excidisse, quod tribu- 
tum sibi pendendo suus serrus esset factus, Non igitür iustam rem 
facere eum, qui praestantiori et ei, quem fortuna dominum ipsi 
dederit, tanquam servus improbus clandestinas insidias paret. Ne- 
que se prius criminari illum eo nomine destiturum, quam eunuchus 
δ supplicium sit traditus. Atque hi quidem cum his mandatis 
Constautinopolim pervenerunt. Eodem quoque tempore accidit, uf 
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Σιμένου γὼρ εἰρηκέναι τὸν ᾿Αττήλαν ἀπαγγείλαντος χρῆναι A. C. 449 
βασιλέα πληροῦν τὴν ὑπόσχεσιν , xai τῷ Κωνσταντίρ τὴν eod4 à 
yvvaixa διδόναι, ἥν οὐδαμῶς παρὰ τὴν ἐκείνου βουλὴν ξτέ- 
ou κατεγγυηθῆναι οἷόν v6 ἦν. ἢ γὰρ ὃ τολμήσας ἐχδεδῶκει α 
ὄδίκας, ἢ τοιαῦτα τὰ βασιλέως ἐστὶν, ὦστε μηδὲ τῶν σφετέ- 
Qo» κρατεῖν οἰκετῶν, xo9' ὧν συμμαχίαν, εἴγε βούλοιτο, ἕ- 
τοῖίμον εἶναι παρασχεῖν. ἐδήχϑη τε ὃ Θεοδόσιος τὸν ϑυμὸν, 
καὶ δημοσίαν τὴν τῆς κόρης οὐσίαν ποιεῖ: 
U. Ὅτι ὡς ἠγγέλθη τῷ ᾿Αττήλᾳ, τὸν ἹΠαρκιαγὸν ἃς τὰ Α. 6. 450 
τοχατὰ τὴν Eo Ῥωμαϊκὰ παρεληλυϑέναε βασίλεια μετὰ τὴν Θεο- nd 3 
ΜΝ ; uns arcian.1 
δοσίου τελευτὴν, ἠγγέλθη dà αὐτῷ xai τὰ τῆς Ovopgíac πέρι 
γεγενημέγα, πρὸς μὲν τὸν κρατοῦντα τῶν ἑσπερίων Ῥωμαί- 
ὦ» ἔστελλε τοὺς διαλεξομένους μηδὲν ᾿“Ονωρίαν πλημμελεῖ- 
σθαι, ἣν ξαυτῷ πρὸς γάμον χατενεγγύησε" τιμωρήσειν γὰρ Ὁ 
ἐϑαὐτῇ, εἰ μὴ καὶ τὰ τῆς βασιλείας ἀπολάβῃ σκῆπτρα. ἔπεμ- 
πε δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἑῴους Ῥωμαίους τῶν ταχϑέντων φόρων 
ἔγεχα. ἀπράχτων δὲ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν αὐτοῦ ἐπωνελϑόντων» 
πρέσβεων — οὗ μὲν γὰρ τῆς ἑσπερίας ἀπεκρίναντο, “Ονωρίαν 
αὐτῷ ὃς γάμον ἐλϑεῖν μήτε δύνασϑαε, ἐκδεδομένην ἀνδρί" 
δοσχῆπερον δὲ αὐτῇ μὴ ὀφείλεσθαι" οὐ γὰρ ϑηλειῶν, ἀλλ᾽ ἀῤ- 
δένων 5$ τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας ἀρχῆ. οἱ δὲ τῆς ἕω ἔφα- 
σαν οὐχ ὑποστήσεσθαι τὴν τοῦ φόρου ἀπαγωγὴν, ἣν ὃ Θεο- 
4. 3»] εἶναι coni. B. ἐχδεδώκειἾ ἐχδοῦναι δώσεε coni. B. 
9. ἐδηήχϑη Val., ἐδείχϑη vulg. τε ed. Par. δὅ. δημοσίαν mg. 
H., δημόσιον vulg. 13. διαλεξαμένους vulg. 


Chrysaphius a Zenone δὰ poenam deposceretur. Maximinus enim 
renunliaverat , Áttilam dicere; decere Imperatorem promissis starc , 
et Constantio uxorem, quam promiserit, dare, hanc enim, invito 
Imperatore , nemini fas Tuisse desponderi: aut enim eum , qui con- 
tra ausus fuisset, poenas daturum fuisse, aut eo Imptratoris res 
dceductas esse, ut ne servos quidem suos coercere posset, contra P 
quos, si vellet , se auxilium ferre paratum. Sed "Theodosius , ira- 
cundiam suam palam fecit, cum bona puellae in publicum redegit. 

9. Cum primum Attilae nuntiatum est, Martianum post Theo- 
dosii mortem ad imperium pervenisse, et quae Honoriae accidis- 
sent , ad eum, qui in Occidente reram potiebatur, misit, qui con- 
.tenderent , Honoriam nihil se indignum admisisse, quam matrimonio 
suo dcstinasset; seque illi auxilium laturum, nisi summa quoque 
imperii ei deferretur, Misit et ad Romanos Orientales tributorum 
constitutorum gratia, Sed re infecta legati utrimque sunt reversi. 
Etenim qui Occidentis imperio praeerat, respondit, Honoriam illi 
nubere non posse, quod iam alii nupsisset, "Neque imperium Hono- 
ríae deberi. Virorum enim, non mulierum, Romanum imperium 
esae. Qui in Oriente imperabat, se minime ratam babere tributi 
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A.C. 45o δόσιος ἔταξε" καὶ ἡσυχάζογει μὲν δῶρα δώσειν, πόλεμον δὲ 


Mare. 3 ἀπειλοῦντι ὅπλα καὶ ἄνδρας ἐπάξειν τῆς αὐτοῦ μὴ λειπομό- 


Ῥιέογους δυνάμοως. ἐμερίζετο οὖν τὴν γνώμην, καὶ διηπόρει 
ποίοις πρότερον ἐπιϑήσεται, καὶ ἔχειν αὐτῷ ἐδόκει καλῶς 
τέως ἐπὲ τὸν μείζονα τρέπεσϑαι πόλεμον xai ἐς τὴ» ἑσπέραν 
στρατεύεσϑαι, τῆς μάχης αὐτῷ μὴ μόνον πρὸς Ἰταλιώτας, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς Γότϑους καὶ Φράγγους ἐσομένης, πρὸς μὲν 
᾿ταλιώτας ὥστε τὴν Ὁνωρίαν μετὰ τῶν χρημάτων λαβεῖν, 

. πρὸς dà Γύτϑους χάριν Γεζερίχῳ κατατιϑέμενον. 
Δ. μὰ HA 7. Ὅτι τῷ ᾿Αττήλᾳ ἣν τοῦ πρὸς Φράγγους πολέμου mQó-10 
Marciani9G0:6 ἡ τοῦ σφῶν βασιλέως τελευτὴ καὶ 5 τῆς ἀρχῆς τῶν 
ἐκείνου παίδων διαφορὰ, τοῦ πρεσβυτέρου μὲν ᾿Αττήλαν, τοῦ 
B δὲ νεωτέρου ᾿Δέτιον ἐπὲ συμμαχίᾳ ἐπάγεσθαι ἐγνωκότος" ὃν 
κατὰ τὴν Ῥώμην εἴδομεν πρεσβευόμενον, μήπω loviov ἀρ- 
χόμενον, ξανϑὸν τὴν κόμην τοῖς αὐτοῦ περικεχυμόνην didi 
μιέγεϑος ὦμοις. ϑετὸν δὲ αὐτὸν ὃ ᾿Δέτιος ποιησάμενος παῖδα, 
καὶ πλεῖστα δῶρα δοὺς ἅμα τῷ βασιλεύοντι ἐπὶ φιλίᾳ τὸ καὶ 
ὅὁμαιχμίᾳ ἀπέπεμψε. τούτων ἕνεκα ὃ ᾿Αττήλας τὴν éxorQa- 
τειαν ποιούμενος, αὖϑις τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄνδρας ἐς τὴν Ἶτα- 
Ma» ἔπεμπεν ὥστε τὴν “Ονωρίαν ἐκδιδόναι" εἶναι γὰρ ad-20 
τῷ ἡρμοσμέγην πρὸς γάμον, τεχμήριον ποιούμενος τὸν παρ᾽ 
Ο αὐτῆς πεμφϑέντα δακτύλιον, ὃν καὶ ἐπιδειχϑησόμενον ἐστάλ- 


14. πρεσβενομένοι coni. Ν. 15. περικεχυμένον coni. B. 


lllationem , quam Theodosius consensisset : quiescenti munera largi- 
turum; bellum minanti viros et arma obiecturum ipsius opibus 
non inferiora. Itaque Attilas in varias distrahebatur sententias, et 
illi in dubio haerebat animus, quos primum aggrederetur. Tandem 
melius visum est ad periculosius bellum prius sese convertere, et 
in Occidentem exercitum educere. Illic enim sibi rem fore non s0- 
lum cum Italis, sed etiam cum Gothis et Francis: cum Italis, ut 
Honoriam cum ingentibus divitiis secum abduceret: cum Gothis, 
ut Genserichi gratiam promereretur. 

Et Francos quidem bello lacessendi illi causa fuit regum 
lpsorum obitus et de regno inter liberos controversia, quum maior 
natu Áttilam auxilio vocasset , Actium minor , quem Romae vidimus 
legationem obeuntem , nondum lanugine efflorescente, flava coma, 
et capillis propter densitatem et magnitudinem super humeros 
effusis. Hunc etiam Aétius filii loco adoptaverat , et plurimis donis 
ornatum ad Imperatorem, ut amicitiam 'et societatem cum eo fa- 
ceret, miserat. Quamobrem Attilas antequam in eam expeditionem 
ingrederelur, rursus legatos in Italiam misit, qui Honoriam posce- 
yent: eam enim secum matrimonium pepigisse: cuius rei ut fidem 
faceret, annulum ab ea ad sc missum per legatos, quibus tradide- 
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x:&. παραχωρεῖν δὲ αὐτῷ τὸν Βαλεντινιανὸν καὶ τοῦ ἡμίσε- A. C. R51 
ὡς τῆς βασιλείας μέρους, ὡς καὶ τῆς Ονωρέας διαδεξαμένης μα. ἡ 
μὲν παρὰ πατρὸς τὴν ἀρχὴν, ταύτης δὲ τῇ τοῦ ἀδελφοῦ 
ἀφαιρεθεῖσαν πλεονεξίᾳ. οὡς δὲ οἱ ἑσπέριοι “Ῥωμαῖοι τῆς 
προτέρας ἐχόμενοι γνώμης πρὸς οὐδὲν τῶν αὐτῷ δεδογμένων 
ὑπήκουον, εἴχετο μᾶλλον τῆς τοῦ πολέμου nagaoxevic, πᾶν 
εὸ τῶν μαχέμων ἀγείρων πλῆϑος. 
9. Ὅτι ὃ ᾿Αττήλας μετὰ τὸ τὴν Ἰταλίαν ἀνδραποδίέ- A rds 
σασϑαε ἐπὶ τὰ σφέτερα ἀναζεύξας. τοῖς κρατοῦσιν τῶν 6qoYMarcian.S 
10 Ῥωμαίων πόλεμον καὶ ἀνδραποδισμὸν τῆς χώρας κατήγγελλεν, 
εὃς μὴ ἐκπεμφϑέντος τοῦ παρὰ Θεοδοσίου τεταγμένου φόρου. Ὁ 
ἐ. Ὅτι ᾿Αρδαβούριος ὃ τοῦ ""fanagoc Σαρακηνοῖς dno-p.A.C.453 
λέμει κατὰ τὴν Δαμασκόν" καὶ ἐκεῖσε παραγενομένου Ma P reisn.L 
Ἐεμίψου τοῦ στρατηγοῦ καὶ Ilo(oxov τοῦ συγγραφέως, εὗρον 
εδαυτὸν τοῖς Σαρακηνῶν πρέσβεσι περὲ εἰρήνης διαλεγόμενον. 
ια΄. Ὅτι Βλέμμυες καὶ Νουβάδες ἡττηϑέντες ὑπὸ ' Po-p-A.C. 453 
pao» πρέσβεις παρὰ τὸν ἸΜαξιμῖνον &nsunov à5 ἀμφοτέρωνΥ. 28 
ἐϑνῶν, εἰρήνης πέρι βουλόμενοι σπένδεσθαι. καὶ ταύτην δια- 
τηρῆσαι ἔφασαν, ἐφ᾽ ὅσον ὃ ἸΠαξιμῖνος τὴν Θηβαίων ἐγχα- 
δοταμένοι χώραν. τοῦ δὲ μὴ προφδεξαμόνου ἐπὶ χρόνῳ σπέν- 
δεσθαε τοσούτῳ, ἔλεγον ἄχρι τῆς αὐτοῦ ζωῆς μὴ κινήσειν 
ὅπλα. (Og; δὲ οὐδὲ τοὺς δευτέρους τῆς πρεσβείας προσίετο 


9. ἀναζεύξας H., ἀναζεῦξαι vulg. 


yat, exhiberi mandavit. Etiam dimidiam imperii partem sibi Valen- 
tínianum debere, quum ad Honoriam iure paternum regnum pertiné- 
ret, qo iniusta fratris cupiditate privata esset. Sed quum Romani 
Occidentales in prima sententia persisterent εἴ Attilae mandata 
reiicerent, ipse toto exeréitu convocato maiore vi bellum paravit. 

. Attilas, vastata Italia, ad sua se retulit, et Bomanorum 
imaperatoribus in Oriente bellum et populationem  denuntiavit, 
propterea quod tributum sibi a Theodosio constitutum non solveretur. 

19, Ardaburius, Asparis filius, ad Damascum Saracenos debellavit. 
Eo Maximino duce, et Prisco, huius historiae scriptore, advenienti- 
bus, offenderunt Ardaburium cum Saracenorum legatis de pace tra- 
ctantem. 

11. Blemmyes et Nubades, a Romanis victi, legatos ex utraque 
gente ad Maximinum pacis exorandae gratia miserunt, quam se 
servaturos spondebant, quoad usque Maximinus in Thebanorum re- 
gione commoraretur. lllo vero ad id tempus abnuente foedus icere, 
subiecerunt, se, quamdiu Maximino vita suppeteret, in officio faturos 
necimoturos arma. Hac quoque conditione, quam legati offerebant , 
yeiecta, centum annorum inducias fecerunt. His foederibus placuit 
captivos Romanos, qui et hoc, et superiore proelio capti erant, sine 


pA.G.(53Myovc, ἑκατοντούτοις ἔϑεντο σπονδὰς " ὃν αἷς ἐδόχοι "Ῥωμαέ- 
c» μὲν αἰχμαλώτους ἄνευ λύτρων ἀφεῖσϑαι, εἴτε κατ᾽ ἐχεί- 
P.41 νην, εἴτε xa9' ἑτέραν ἔφοδον ἥλωσαν, τὰ δὲ τότε ἀπαχϑέντοω 
ὠποδοϑῆναι βοσχήματα, καὶ τῶν δαπανηθέντων κατατίϑεσϑαι 
v7» ἀποτίμησιν" ὅμήρους δὲ τοὺς εὖ γεγονότας παρά σφισιβ 
δίδοσθαι πίστεων ἕνεκα τῶν σπονδῶν. εἶναι δὲ αὐτοῖς κατὰ 
τὸν παλαιὸν νόμον ἀκώλυτον τὴν εἰς τὸ ἱερὸν τῆς Ἴσιδος 
διάβασιν, τοῦ ποταμίου σκάφους «ἀϊγυπτίων ἐχόντων τὴν 
ἐπιμέλειαν, d» ᾧπερ τὸ ἄγαλμα τῆς ϑεοῦ ἐντιϑέμενον δια» 
πορϑμεύεται. ἂν ῥητῷ γὰρ oí βάρβαροι χρόνῳ ἐς τὴν oi-10 
κείαν διακομίζοντες τὸ ξόανον, πάλιν αὐτῷ χρηστηριασάμε- 
voL ἐς τὴν νῆσον ἀποσώζουσιν. ἐμπεδωθῆναε τοίγυν à» τῷ 
àv Φδαις ἱερῷ τὰς συνϑήκας ἐδόκει τῷ Motivo. ἐπιτήδειον 
Bor. ἐπέμποντο μετεξέτεροι. παρεγένοντο δὲ καὶ τῶν Βλεμ- 
μύων καὶ Νουβαᾶων οἱ τὰς σπονδὰς ἂν τῇ νήσῳ τιϑέμενοι.κιϑ 
éyypagérrov δὲ τῶν συνδοξώγτων καὶ τῶν ὅμήρων παραδο- 
ϑόντων, (ἦσαν δὲ τῶν τὸ τυραννησάντων καὶ ὑπὸ τυράννων 
γεγονότων.) ὅπερ οὐδὲ πώποτε ἂν τῷδε τῷ πολέμῳ ἐγένετο" 
οὔποτε γὰρ ἈΜουβάδων καὶ Βλεμμύων παρὰ “Ῥωμαίοις ὡ- 
μήρευσων παῖδες, συνηνέχϑη δὲ τὸν Ἰαξιμῖνον ἀνωμάλωςλο 
διατεθῆναι τὸ σῶμα καὶ ἀποθανεῖν. τὴν δὲ τοῦ Ἰαξιμέγου 
τελευτὴν μαϑόντες οὗ βάρβαροι τούς τὸ ὁμήρους ἀφείλοντο 
βιασάμενοι, καὶ τὴν χώραν κατέδραμον. 
1. ἔϑετο vulg. a. αἰχμαλώτων vulg. 3. ἥλω vulg. — 5. τοὺς 


τριακοσίους susp.N. 6. πίστεων CL, ὥστε ὧν vulg. ι3. ἐν 
ante d». add. Val. 


ullo redemtionis pretio liberos dimitti: pecora tunc abacta veddi, 

' et sumptuum aestimationem restitui. Ad firmandam fidem foederis 
obsides ex nobilioribus dari. Liberam esse ipsis secundum anti- 
quam legem δὰ templum Isidis traiectionem, dum Aegyptii curam 
cymbae fluminalis haberent, in qua signum Deae impositum trans- 
veheretur. Certo enim tempore barbari statuam Deae e templo, 
in quo est collocata, domum importantes traiiciunt, et oraculis ab 
ea sumtis, rursus in insulam reducunt. Hanc padtionem Philis in 
templo affigi Maximino visum est, et ad eam rem missi ex eius ne- 
cessariis nonnulli. Adfuerunt etiam ex Blemmyis et Nubadibus 
qui foedera in insula deponerent. Foedere perscripto et obsidibus 
traditis, (erant autem ex his, qui dominatum exercuerant, aut ex 
filiis eorum, quod in hoc bello minime adhuc contigerat, neque 
unquam antea Nubadum aut Blemmyorum filii obsides apud Romanos 
fucrant) Maximinus in morbum incidit, et mortuus est. Postquam 
vero de eius obitu barbarie nuntiatum est, vi obsides eripuerunt, 
et regionem excursionibus vastarunt. ᾿ 
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MT. Ὅτι Γωβάζης πρεσβεύεται παρὰ Ῥωμαίους. 'Po- A.C.456 
μαῖοι δὲ ἀπεκρίναντο τοῖς παρὰ Γωβαζου σταλεῖσι πρόσβε- Ind. 9 
ε 3 -"- » * 9$ « , 3 » arcian.7 
σιν, ὡς ἀφέξονται τοῦ πολέμου, tiys ἡ αὐτὸς Γωβαζης án0-Q 
ϑοιτο τὴν ἀρχὴν, ἢ τὸν παῖδα τῆς βασιλείας ἀφέλοιτο. οὐ ’ 
δγὰρ ϑέμις τῆς χώρας ἀμφοτέρους ἡγεμονεύειν παρὰ τὸν xa. 
λαιὸν ϑεσμόν. ὥστε δὲ ϑάτερον βασιλεύειν, Γωβάζην ἢ τὸν 
αὐτοῦ παῖδα, τῆς Κολχίδος, καὶ τῇδε λυθῆναι τὸν πόλεμον, 
Ἑὐφήμιος ἐσηγήσατο, τὴν τοῦ μαγίστρου διέπων ἀρχήν" ἃς 
ini συνέσει καὶ λόγων ἀρετῇ δύξαν ἔχων ϊαρκιανοῦ τοῦ 
τοβασιλέως τὴν τῶν πραγμάτων ἔλαχεν ἐπιτροπὴν, καὶ πλεί- 
cro» τῶν εὖ βουλευϑέντων ἐχείνῳ καϑηγητὴς ἐγένετο. ὃς Ὁ 
καὶ Πρέσκον τὸν συγγραφέα τῶν τῆς ἀρχῆς φροντίδων ἐδό- 
faro κοιγωνόν. τῆς δὲ αἱρέσεως τῆς αὐτῷ δοθείσης ὁ Γω- 
βάζης εἵλετο τῆς βασιλείας παραχωρῆσαι τῷ παιδὲ, αὐτὸς 
15:& σύμβολα ἀποθέμενος τῆς ἀρχῆς. καὶ παρὰ τὸν χρατοῦν- 
τα “Ῥωμαίων τοὺς δεησομένους ἔπεμπεν, ὡς, ἑνὸς Κόλχου 
ἡγεμονεύοντος, οὐχέτι δι’ αὐτὸν χαλεπαίνοντα ἐπὶ τὰ ὕπλω 
χωρεῖν. βασιλεὺς δὲ διαβαίνειν αὐτὸν ἐς τὴν “Ρωμαίων à- 
κέλευε, καὶ τῶν αὐτῷ δεδογμόνων διδόναι λόγον. ὃς δὲ τὴν 
20uiv ἄφιξιν οὐκ ἠρνήσατο, “ιονύσιον δὲ τὸν ἐς τὴν Κολχίδα 
πάλαι διαπεμφϑέντα τῆς τε αὐτοῦ Γωβάζου διαφορᾶς ἕνεκα 
πίστιν δώσοντα ἤτησεν, ὡς οὐδὲν ὑποσταίη ἀνήκεστον. duo 
&. τὸν N., γοῦν vulg. .6. di] δέον H. — 16. Κόλχων coni. N. 
20 4ιογύσιον N., Διονύσιος vulg. 


32. Gobazes legatos misit ad Romanos , quibus Romani respon- 
derunt, se a bello cessaturos, si regnum aut ipse deponeret, aut 
filio adimeret. Nec enim fas esse secundum antiquam regionis le- 
gem , duos simul dominari. Itaque oportere aut ipsum Gobazem, 
aut eius filium regnare in Colchide, atque ita bellum solutum iri. 
Haec Euphemius illis suaserat, qui magistri officiorum dignitatem 
adeptus, prudentia et eloquentia clarus, sub Marciano Imperatore 
reipablicae administrationem gerebat, et multorum optimorum con- 
siliorum auctor illi fuit. Hic quoque Priscum huius historiae scripto- 
rem assessorem sibi adiunxit. Gobazes igitur, sibi delata optione, regni 
insignia deposuit, et regnum filio cedere constituit. Tum ad Impe- 
ratorem misit, quandoquidem uni solum iam pareret Colchidis re- 
gio, uti non amplihs illi usque eo succenseret, ut etiam arma in- 
ferret. Imperator vero iussit Gobazem in Romanorum regionem 
transgredi, ut eorum, quae sibi facienda statuisset, rationem red- 
deret. llle autem profectionem minime abnuit; sed petiit, ut 
Dionysius, qui iam olim Gobazis discordiarum causa in Colchidem 
miseus erat, ad fidem praestandam ad 4e veniret, se nmihil iniqui 


156 EXCERPTA 


A. C. 456 δὴ ἐς τὴν Κολχίδα Διονύσιος ἐστέλλετο, xai περὶ τῶν δια. 
φόρων συνέβησαν». 

A.C.460 17. Ὅτι ὃ αϊοριαγὸς ὅ τῶν ἑσπερίων “Ῥωμαίων βα- 

Ind. ᾿ς σιλεὺς, ὡς αὐτῷ οὗ àv n ὡλατίᾳ, Γύτϑοι σύμμαχοι κατέστησαν, 

Ῥ. 4, "σὲ τὰ παροικοῦντα τὴν αὐτοῦ ἐπικράτειαν εϑγνη τα μὲν 6-5 

πλοις, τὰ δὲ λόγοις παρεστήσατο, καὶ ἐπὲ τὴν «ipo ow 

πολλῇ διαβαίνειν ἐπειρᾶτο δυνάμει, νηῶν ἀμφὲ τὰς τριαχο- — 

σίας ἠἡϑροισμόνων αὐτῷ" πρέσβεις μὲν πρότερον παρ᾽ αὐτὸν — 

6 τῶν Βανδήλων ἡγούμενος ἔπεμπε, λύειν τὰ διάφορα λόγοις — 

βουλόμενος. ὡς δὲ οὐκ ἔπειϑε, τὴν Ἰαυρουσίων γῆν, ἐς qne 

τοὺς ἀμφὲ τὸν Ἰαϊοριανὸν ἀπὸ τῆς Ἰβηρέας ἀποβαίνειν ἐξ 

χρῆν, πᾶσαν ἐδήωσε, καὶ éxdxoocs xai τὰ ὕδατα. 

p.A.C.461 εδ, Ὅτι οἱ ξσπέριοι Ῥωμαῖοι ἐς δέος ἐλϑόντες περὶ 

ante 465 Μαρκελλίνου, μήποτε αὐξανομένης αὐτῷ τῆς δυνάμεως xu — 

Ὑ. 29 ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀγάγοι τὸν πόλεμον, διαφόρως ταραττομένων ai-13. 

τοῖς τῶν πραγμάτων, τοῦτο μὲν ἐκ Βανδήλων, τοῦτο δὲ χα ἢ 

"diyidov , ἀνδρὸς ἐκ Γαλατῶν μὲν τῶν πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ 0t- 

μωμένου, τῷ δὲ Πϊαϊορεανῷ συστρατευσαμέγου xai πλείστην 

ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔχοντος δύναμιν, καὶ χαλεπαένοντος διὰ τὴν τοῦ 

βασιλέως ἀναίρξεσιν' ὅν τοῦ πρὸς Ἰταλιώτας τέως ἀπηγαγεο, 

' πολέμου ἣ πρὸς Γάτϑους τοὺς ἐν Γαλατίᾳ διαφορά. περὶ 


6. παρεσεήσατο N., παρεστήσαντο vulg. 17. ΝΙιγιδίου vulg. 
óéQuiouévou et συσερατευσαμένου Cantocl , ὁρμωμένων et συ- 
στρατευσαμένῳ vulg; — 21. τοῦ vulg. 


passurum esse. Eo igitur in Colchidem profecto, de rebus dubi 
convenerunt, . 
13. Maioriano, Romanorum Occidentalium Imperatori, Gothi, 

qui in Gallia erant, socii confoederatique facti sunt, et gentes 61" 
tionis Romanorum accolas partim armis, partim verbis ad deditio 
nem compulit, Hic etiam in Libyam, trecentis fere navibus coscii, 
cum magno exercitu tralicere tentavit. Sed Vandalorum dux priu 
legatos misit, qui illum, si quae essent inter eos controversa, amice 
transigere paratum esse dicerent. Quod ubi obtinere non potuit, Mau- 
rusiorum terram, in quam ex Iberia Maioriani navales copiae appul- 
surae erant, omnem igni ferroque vastavit, et aquas quoque infecti 
rj. Romanis Occidentalibus in suspicionem venit Marcellinus, 

ne, si copiis augeretur, in eos bellum transferret. Erant enim ium 
temporis Romanorum res variis xnodis affictae et perturbsise, 
hinc Vandalis, illinc Aegidio imminente. Hic vir ex Gallia occide- 
tali oriundus, qui in Hispania cnm Máaioriano militaverat, et »!* 
gnum exercitum habebat, ob caedem Imperatoris erat illis infensst 
ed a bello appetendisItalis avocavit eum ortum cum Gothis in Ga 
lia dissidium. De contermina emim regione cum illis certans, fot 
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γὰρ τῆς ὁμόρου πρὸς ἐκείνους διαφιλονεικῶν γῆς καρτερῶς Α Ο(δι 


ἐμάχετο, καὶ ἀνδρὸς ἔργα μέγιστα ἐν ἐχείνῳ ἐπεδείξατο τῷ 518 465 
πολέμῳ. τούτων δὴ ἕνεχα oi δσπέριοι “Ῥωμαῖοι παρὰ τοὺς C 
ξῴους πρέσβεις ἔστειλαν, core αὐτοῖς καὶ τὸν Παρκολλῖνον 

δχκαὲ τοὺς Βανδήλους διαλλάξαε. πρὸς μὲν τὸν Παρκελλῖνον 
(Φύλαρχος σταλεὶς ἔπεισε κατὰ Ρωμαίων ὅπλα μὴ κινεῖν. ὅ 
δὲ παρὰ τοὺς Βανδήλους διαβὰς ἄπρακτος ἀνεχώρει, τοῦ 
Γεζερέχου μὴ ἄλλως τὸν πόλεμον καταϑήσειν ἀπειλοῦντος, el 
μή γε αὐτῷ τοῦ Βαλεντινιανοῦ καὶ ᾿ΑΔετίου περιουσία do93. 

τοχαὲ γὰρ καὶ παρὰ τῶν ξῴων “Ῥωμαίων ὀχεχύμιστο μοῖραν 
τῆς Βαλεντινιανοῦ περιουσίας ὀνόματι Εὐδοχίας τῆς τῷ Ὅνω- 
ρέχῳ γεγαμημένης . διὸ δι’ ὅτους δκάστου ταύτην τοῦ πολέτ 
μου πρόφασιν ποιούμενος, εὐθὺς ἦρος ἀρχομένου σὺν στόλῳ Ὁ 
τὴν ἐχστρατείαν ἐποιεῖτο ἐπί τὸ Σικελίαν καὶ τὰς "TraMac. 
15xa£ ταῖς μὲν πόλεσιν, dv αἷς μάχιμον δύναμιν τῶν Ἰταλιω.- 
τῶν εἶναι συνέβαινεν, οὐ ῥᾳδίως προσεφέρετο" καταλαμβάώ- 
vo» δὲ χωρία, ἐν οἷς μὴ ἔτυχεν οὖσα ἀντίπαλος δύναμις, 
ἔδήου τε καὶ ἠνδραποδίζετο. οὐ γὰρ πρὸς πάντα τὰ προσ- 
βώσιμα τοῖς Βανδήλοις μέρη οἱ Ἰταλιῶται ἀρκεῖν ἐδύναντο, - 
λοπλήϑει τῶν πολεμίων βιαζόμενοι καὶ τῷ μὴ παρεῖναί σφιόε 
γαυτιχὴν δύναμιν, ἣν παρὼ τῶν ἑῴων αἰτοῦντες οὐκ ἐτύγ--. 
χανον διὰ τὰς πρὸς Γεζέριχον ἐκείνοις τεϑείσας σπονδάς" 
ὅπερ ἔτι μάλιστα ἐχάκωδε τὰ ἐν τῇ ἑσπέρᾳ “Ῥωμαίων πρά- 
3. οὗ add. B. 9. τοῦ] »f coni. B. 12. dv Val, d) vulg. 
18. προβιέσ. vulg. 
titer bellum gerebat, in quo multa viri strenui et magnatiimi opera 
edidit Haec in causa fuerunt, ut Romani Occidentales legatos ad 
Orientales mitterent, ut Marcellinum et Vandalos secum in grati- 
am reducerent. Et ad Marcellinum quidem Phylarchus missus, ei 
persuasit, ne in Romanos moveret arma. Hinc ad Vandalos defe- 
ctens, nihil quicquam profecit, et rediit. Genserichus enim se non 
alias bellum positurum minatus est, nisi sibi Valentiniani et Actii 
bona traderentur. Etenim ab Orientalibus quoque partem bonorum 
Valentiniani obtinuerat Eudociae nomine, quae Honoricho, cius 
filio, nupserat. Atque hanc belli renovandi occasionem sipgulis an- 
nis usurpabat, Itaque statim veris initio infesto exercitu Siciliam 
et Italias invasit, et urbes quidem Italorum praesidiis firmatas non 
facile expugnavit, sed oppida militibus, qui resisterent, destituta 
facile capta evertit et diripuit. Nec enim ad ommia, quae Van- 
dalorum invasioni patebant, tuenda sufficere poterant Itali, propterea 
quod hostium multitudine opprimebantur. Denique copiis navalibus 
carebant, quas cum a Romanis Orientalibus petiissent , non impe- 
trarant, quia foedus cum Gensericho fecerant. Ea res, divisa sci- 
licet imperii administrandi ratio, magno detrimento Romanorum 
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pAC4biyuora διὰ τὸ διῃρῆσθαι. τὴν βασιλείαν, ὃπρεσβεύσαντο δὲ 
à; Pis κατ᾿ ἐχεῖγον τὸν yoóyo» κατὰ τοὺς ξῴους "Poguaíovc Σαρά- 
' yovgor καὶ Θὕρωγοι καὶ Ὀνόγουροι, ἔϑνη δξαναστάντα τῶν 
οἰκείων ἠθῶν, Σαβίβρων ὃς μάχην σφισὶν ἐληλυϑύτων, οὗς 
δξήλασαν ᾿Δβάρεις, μετανάσται γενόμενοι ὑπὸ ἐθνῶν οἰχούν.5 
ἕὼν μὲν τὴν παρωχεανῖτιν ἀχτὴν, τὴν δὲ χώραν ἀπολιπόγ- 
vov διὰ τὸ ἐξ ἀναχύσεως τοῦ ὠκεανοῦ δμεχλῶδες γενόμενον, 
xai γρυπῶν δὲ πλῆϑος ἀναφανέγ. ὅπερ ἣν λύγος μὴ πρότε- 
ρον παύσασϑαι, πρὲν ἢ βορὰν ποιήσασϑαι τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος" διὸ δὴ ὑπὸ τῶνδο ἐλαυνόμενοι τῶν δεινῶν τοῖς ny-10 
σιοχώροις ἐνέβαλον, καὶ τῶν ἐπιϑεόντων δυνατωτέρων ὕνίων 
oí τὴν ἔφοδον οὐχ ὑφιστάμενοι μετανίσταντο" ὥσπερ καὶ oi Za- 
αάγουροι ἐλαϑέντες κατὰ ζήτησιν γῆς πρὸς τοῖς “Ἄκατίροις 
Οὔννοις ἐγένοντο, καὶ μάχας πρὸς ἐκείνους πολλὰς συστησά- — 
μϑνοι τό,το φῦλον κατηγωνίσαντο καὶ πρὸς “Ῥωμαίους ἀφίιδ 
xo»ro, τυχεῖν τῆς αὐτῶν βουλόμενοι ἐπιτηδειότητος. βασι» 
λεὺς οὖν καὶ oi ἀμφ᾽ αὐτὸν. φιλοφρονησάμενοι καὶ δῶρα 
δόντες αὐτοὺς ἀπέπεμψαν. 
AC 465 . — κδ΄, Ὅτε στασιασάντων τῶν φυγάδων ἐϑνῶν κατὰ τοὺς κατὰ 
Leon. 9 τ᾽» δὼ Ῥωμαίους, παρὰ τῶν Ἰταλῶν πρεσβεία ἀφέκετο λέγουσαμδ — 
ba; οὖχ ὑποστήσονται, εἰ μή γέ. σφισι τοὺς Βανδήλους διαλλα- 
— 4. 9d» Cantocl, ἐθνῶν vulg. 5. fioteic] "48dpic Suid. 8. v, 
"4japos vulg . 6. dxrj» Suid. s. v. i4jéosg, αὐτὴν vulg 
τῇ» δὲ χώραν —— μετανίσταντο. Omnia haec, omissa in er- 
cer tis, e Suida s. v. ^48dgig restituit CL — In his v. 12. οὐχ 
add. 
Occidentalium rebus fait. Circa id tempus legatos ad Orientales 
Romanos miserunt Saraguri , Urogi^et Onoguri. Hae gentes pro- 
priis sedibus eiectae, commissa pugna cum Sabiris, quos expulerant 
Abares, et ipsi quoque extorres facti a gentibus, quae Ocean 
littus accolebánt, sed sedes suas reliquerant propter ingentes ne- 
bulas ex maris vaporibus ortas et proptet magnam ingruentium grj- 
phorum multitudinem, quos non prius recessuros esse fama eral; 
qum genas humanum devorassent : quibus calamitatibus excitati n 
nitimorum sedes irruperunt. Etomnes quidem, qui violentum €o- 
rum impetum sustinere mon poterant, cesserunt, sicuti et Saraguri, 
qui ad novas sedes quaerendes coorti , ad Hunnos Acatiros pervene- 
runt et, multís procliis initis, gentem devicerant , et demum ad Bo- 
manos nanciscendae eorum societatis cupidi se contulerunt [taque 
Imperator legatos benigne excepit, et muneribus affectos remisit — 
15. Dum gentes patria profugae cum Romanis in Oriente dissi- 
dent, legatio ab ]talis advenit, quae doceret res ltalas stare non 


posse, nisi sibi Vandalos reconciliarent. "Venit et legatio à Pet 
sarum rege, quae multos e Perside ad Romanos confugere quere 
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Σοιδν. ἀφίκετο dà καὶ παρὰ τοῦ Hegod» μονάρχον, τῶν ve À.C.465 

nag! αὐτοὺς καταφευγόντων ἐκ τοῦ σφετέρον ἔϑγνους αἰτέαν 

ἔχουσα, καὶ τῶν αγων τῶν ἐν τῇ “Ῥωμαίων γῇ ἐκ παλαι- 

ὧν οἰκούντρν χρόνων, ὡς ἀπάγειν αὐτοὺς τῶν πατρίων ϑῶν 
5xai νόμων ἐϑέλοντες xai τῆς περὲ τὸ ϑεῖον ἁγιστείας, maQgsx- . 

οχλοῦσί τὸ ἐσαεὲὶ καὶ ἀνακαΐεσϑαν κατὰ τὸν ϑεσμὸν οὐ συγ- 

χωροῦσι τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἄσβεστον καλούμενον πῦρ. καὲ ὡς 

χρὴ τοῦ ἸἸόυροεριπαὰχ φρουρίου ἐπὲ τῶν Κασπίων κειμένου 

πυλῶν χρήματα χορηγοῦντας “Ῥωμαίους ποιεῖσθαι ἐπιμέλει-Ε 
loa», ἢ γοῦν τοὺς φρουρήσαντας αὐτὸ στρατιώτας στέλλειν, 

καὲ μὴ μόνους δαπάνῃ καὶ φυλακῇ τοῦ χωρίου βαρύνεσϑαι" 

εἰ γὼρ ἐνδοῖεν, οὐκ εἰς Πέρσας μόνους, ἀλλὰ xai εἰς “Ῥωμαΐ. 

ους τὰ ἐχ τῶν παροικούντων ἐϑνῶν κακὰ ῥᾳδίως ἀφικέσϑαι. 

χρῆναι δὲ αὐτοὺς ἔλεγον καὶ χρήμασιν ἐπικουρεῖν ἐπὲ τῷ. 
15mgóg Οὔννους πολέμῳ τοὺς Κιδαρίτας λεγομένους» ἔσεσθαει 

γάρ σφισιν αὐτῶν νιχώντων ὄνησιν, μὴ συγχωρουμένου τοῦ. 

ἔϑνους καὶ εἰς τὴν Ῥωμαϊκὴν διαβαέψνειν ἐπικράτειαν. πάν.- 

vo» δὲ ἕνεκα “Ῥωμαίων ἀποχριναμέγνων στέλλειν τὸν διαλε.. 

ξόμενον τῷ Παρϑυαίῳ μονάρχῃ" μήτε γὰρ φυγάδας sivos V.3o 
201ap& σφισι, μήτε παρεγοχλεῖσϑαι τοὺς άγους τῆς ϑρησκχεί- D 

ας πέρε" τὴν φυλαχὴν δὲ τοῦ Ἰουροθιπαὰχ φρουρίου καὶ. 

πόλεμον τὸν πρὸς τοὺς Οὔννους ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν dradsbe- . 


* 


Leon.g 


B. τῶν ἐν Vales., xaà τῶν ly vulg. 5. ἐθέλοντες et mox 
παρενοχλοῦσέ v6 N., ἐθέλοντας et παραχωροῦσι δὲ vulg. 6. 
ἐσαεὶ καὶ B,, καὶ ἐσαεὶ vulg. — 8. ᾿]ουροειπαιὲγ mg. H. ἢ. L εἰ » 


vulg. infra lin. 21. et pag. 161. lin. 21., Οὐροεισὰχ vulg. 12. 
μένους) μόνους oq ge coni B. 19. Παρϑυαέων coni. N. 


batar, et quod Romani Magos, qui iam inde a priscis temporibus, 
eorum finium incolae essent, a patriis moribus δὲ institutis et 
antiquo religionis cnltu abducturi, quavis ratione vexarent, et i- 
gnem, qui apud eos vocaretur inextinguibilis, in perpetuum ardere, : 
secundum legem non sinerent. Addebant, aequum videri, Romanos, , 
castelli Ierouach , ad portas Caspias siti, curam habere, et.pecunias, 

ad illud conservandum conferre, neque se solos sumtibus et arcis 
custodia gravarL Si enim cesserint, non solum in Persarum, sed 
etiam in Romanorum terras a finitimis gentibus facile vastationes 
inferri posse. Oportere etiam se iuvari pecuniis ad bellum contra 
Hunnos Cidaritas gerendum, ex quo Romani quoque essent utilita- 
tem reportaturi, si ea gens a finibus ipsorum arceretur. Romani 
responderunt, se quamprimum legatos missuros, haec omnia cum 
Parthorum rege disceptaturos. Neque enim ullos apud se esse fu- 
gitivos, neque Magos in suae religionis cultu impediri. Quum autem 
ipsi custodiam castelli Jerouach et bellum contra Hunnos Cidaritas 
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A. C. 465 γμένους μὴ δικαίως χρήματα αἰτεῖν παρ᾽ αὐτῶ». ἐπρεσβεύ- 
Ind. 8 σατο δὲ παρὰ uh» Βανδήλους ὑπὲρ Ἰταλῶν Τατιαγὸς ἐν τῇ 
τῶν πατρικίων ἀξίᾳ καταλεγόμενος, παρὰ δὲ Πέρσας Κω»- 
στάντιος, τρίτον μὲν τὴν ὕπαρχον λαχὼν ἀρχὴν, ὑτρὸς δὲ τῇ 
ὑπατικῇ ἀξίᾳ καὶ τῆς πατρικιότητος τυχών. 5 

A. C. 465 ig. Ὅτι μετὰ τὸν ἐμπρησμὸν τῆς πόλεως τὸν ἐπὶ “4ἐ0ν 
on ὅτος ἧκεν ὃ T ὠβάζης σὺν Διονυσίῳ ὃς τὴν Κωνσταντύου, 
Περσικὴν ἔχων στολὴν xoi τῷ Μηδικῷ δορυφορούμενος τρό- 

πῳ. ὃν οἱ ἀμφὲ τὰ βασῶεια δεξάμενοι πρότερον μὲν τοῦ 

Ῥ. 44 νεωτερισμοῦ κατεμέμψαντο, ἔπειτω δὲ φελοφρονησάμενοι ἀπέ-ιο 

πεμψαν" εἶλο γὰρ αὐτοὺς τῇ τὸ ϑωπείᾳ τῶν λόγων, καὶ 1a 
τῶν Χριστιανῶν ἐπιφερόμενος σύμβολα. 

c.À. [46] ij. Ὅτι Σκίροι καὶ Γύεϑοι εἰς πόλεμον συνελϑύντες xal 

Leon. 1 διαχωρισϑέντες ἀμφότεροι πρὸς συμμάχων μετάκλησιν πα- 
φεσκευάζοντο" ἐν οἷς καὶ παρὼ τοὺς ἑῴους ἦλθον. καὶ 4-45 
σπαρ μὲν ἡγεῖτο μηδετέροις συμμαχεῖν, ὃ δὲ αὐτοχράτωρ .41ἐ- 
ων ἐβούλετο Σκχέροις ἐπιχουρεῖν. καὶ δὴ γράμματα πρὸς τὸν 
iv Ἰλλυριοῖς στρατηγὸν ἔπεμπεν, ἐντελλόμενός σφισιν κατὰ 
τῶν Γότϑων βοήϑειαν τὴν προσήκονσαν πέμπειν. 

€A.CÁ68 εη. Ὅτι ἦχε κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον παρὰ τῶν Zirrj-0 

Le 151 παίδων ὡς τὸν βασιλέα “όοντα πρεσβεία, τὰς αἰτέας δι- 

, Βαλύουσα. τῆς προὔπαρξασης διαφορᾶς, καὶ og χρὴ αὐτοὺς 
3. Hic et supra p. 146 et 158. Βαγϑήλους pro Βανδίλους scripil, 
constantiae causa. N. 3. Κωνστάγτιος Val, Κωνσταντῖνος vulg, 
13. Zx(gos Cant, Σχύϑαι vulg. — 15. 140zag Cant, ἅπερ vulg 

in se receperint, minime iuste eos ab ipsis pecuniam petere. [δ΄ 
gationem ad "Vandalos suscepít Tatianus, patriciatus dignitate or- 
matus: ad Persas vero Constantius, qui ter praefectus urbi faerat, 
et ad consulatus patriciatusque honorem evectus. 

16. Post incendium civitatis, quod accidit sub Leone, Gobites 
venit Constantinopolim,cum Dionysio, stola Persica indutus, et ve 
dorum in worem satellitibus stipatus. Hunc 1mperator excepit; 
et primum quidem ob novarum rerum studium vituperavit , deinde 
comiter eum amplexus dimisit. Gobazes enim Christianorum 
la ostentans, blanda oratione eum cepit. 

17. Sciri et Gothi acie decertantes, et a pugna utrique rece 
dentes, ad accersenda auxilia animum adiecerunt Qua de re Ro- 
manos Orientales adierunt. Aspar quidem censuit, neutris op 
tulandum esse. Sed Imperator Leo statuit Sciris opem ferre. Ia- 
que litteras ad praefectum lllyrici misit, iussitque quoad neceste 
esset , auxiliares copias Sciris adversus Gothos praebere. 

18. Eodem tempore venit et ad Lconem Imperatorem legatio 
a filiis Attilae, ut omnibus omnino praetcritorum dissidiorum caus 
resecatis , pacem inirent, et inter se, ut olim erat in more positum, 
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ἐπὶ εἰρηνῇ σπένδεσθαι, καὶ κατὰ τὸ παλαιὸν ἔϑος παρὰ toyc.À.C. 168 
Ἴστρον ἐς ταὐτὸν ἰόντας “Ῥωμαίοις προτιϑέναι ἀγορὰν, καὶ In. Au 
ἀντιλαμβάνειν ὧν à» δεόμενοι τύχοιεν. καὶ ἡ μὲν σφῶν ui- eom, 
τῶν πρεσβεία ἐν τοῖσδε οὖσα ἄπρακτος émavüet* οὐ yàp d- —— 
5doxet τῷ βασιλεύοντι Οὐγνους τῶν “Ρωμαϊχῶν συμβολαίων 
μετέχειν πολλὰ τὴν αὐτοῦ κακώσαντας γῆν. οἱ δὲ τοῦ ᾽4τ:- 
τήλα παῖδες τὴν éni τῇ πρεσβείᾳ ὠπόκρισιν δεξάμενοι πρὸς 
σφᾶς διεφέροντο’ ὃ μὲν γὰρ Δεγγιζὲχ, ἀπράκτως ἐπανελ-- 
ϑόνεων τῶν πρέσβεων, πόλεμον “Ῥωμαίοις ἐπάγειν ἐβούλετο, ἃ 
100 δὲ Ἤρναχ «πρὸς ταὐτὴν ἀπηγόρευε τὴν παρασκευὴν, ὡς 
τῶν κατὰ χώραν ἀπαγόντων αὐτὸν πολέμων. 
εϑ. Ὅτι Σαράγουροε ᾿Αχαττίροις καὶ ἄλλοις ἔϑνεσινοοὰ ἴετὲ ἃ, 
ἐπιϑέμενοε ἐπὲ Πέρσας ἐστράτευον. καὶ πρότερον μὲν ἐπὲ 
Κασπέας παρεγένοντο πύλας" καὲὶ φρουρὰν Περσικὴν ἐν av-. 
15ralg ἐγκαθεστῶσαν εὑρόντες ἑτέραν ὅδὸν ἐτράποντο, δι᾽ ἧς 
ἐπὲ τοὺς Ἴβηρας ἐλθόντες τήν vs αὐτῶν ἐδήουν καὶ τὰ 4fo- 
μενέων χωρία κατέτρεχον, core Πέρσας πρὸς τῷ πολέμῳ' 
τῶν Κιδαριτῶν τῷ πάλαι αὑτοῖς συστάντι καὶ ταύτην EVÀa- 
βουμένους ἔφοδον παρὰ “Ρωμαίους πρεσβεῦσασϑαι, καὶ αἰ. Ὁ 
χοτεῖν χρήματά σφισιν αὐτοῖς δίδύσϑαι ἢ ἄνδρας πρὸς φυλα- 
κὴν τοῦ Ἰουροειπαὰχ φρουρίου, καὲ λέγειν ἅπερ αὐτοῖς πολ- 
λάκες εἴρητο πρεσβευομένοις, ὅτι, αὐτῶν ὑφισταμένων τὰς 
μάχας καὶ μὴ συγχωρούντων τὰ ἐπιόντα ἔϑνη βάρβαρα πά- 
1 
Negntiosem (o0) a πάλεμον vule. 22. ὅτε et mox un om. vulg. 


ad Istrum convenientes, mercatum celebrarent, ex quo invicem ea, 

quae sibi opus essent, desumerent. Et ea quidem legatio, 40.860 

circa haec versabatur, re infecta rediit. Nec enim Imperator com-  "' 4 
mercium Romanorum cum Hunnis, qui eos tot damnis et cladibus 
affecerant, concedendum esse duxit. At vero Attilae filii, renuntiata 
legatione , inter se dissenserunt. Etenim Dengisich, legatis nulla ré 
impetrata reversis, bellum Romanis inferre volebat. Cui consilie 
Irnach repugnabat, quod in praesentia multa a bello avocarent. 

19. Saraguri cum AÁcathiris aliisque gentibus coniuncti inPer- 
sas exercitum duxerunt. Primum quidem ad portas Caspias acces- 
scrunt, ubi cum praesidium Persicum offendissent, ad aliam viam 
deflexerunt, qua ad Iberos conversi, regionem vastarunt, et ezcur- 
siones in oppida Àrmeniorum fecerunt. Αἱ Persae , qui iam superiore 
bello cum Cidaritis hunc aditum communierant , legatos ad Romanos 
miserunt, qui ab illis pecunias aut milites ad custodiam arcis le- 
rouach peterent, et quod iam saepe per legatos egissent, docerent, 
si ipsi certamina sustinerent et barbaros aggredientes ab aditu 
prohiberent, tutos fore Romanorum fines. His vero respondentibus, 
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eÀ.C.£6600d0» ἔχειν, 7j τῶν “Ῥωμαίων ἀδήωτος διαμένει χώρα. τῶν 
112 δ δὲ ἀποχριναμένων, ὡς ἕχαστον ἀνάγκη τῆς οἰκείας ὕπορμα- 
χοῦντα γῆς τῆς σφετέρας φρουρᾶς ἐπιμελεῖσθαι, παλιν anga- 
xr0L ὅπαγέζευξαγε 
Α. C. 469 x. Ὅτι eyyliy πόλεμον dni “Ῥωμαίους ἐπενεγκόντοςβ 
Ind.7 χαὶ τῇ τοῦ Ἴστρου προσχαρτεροῦντος ", τοῦτο μαϑὼν ὃ Ogn- 
Leon. 1 oxioU, (αὐτὸς γὰρ εἶχε τὴν πρὸς τῷ Θρᾳκίῳ μέρει τοῦ πο- 
ταμοῦ φυλαχὴν,) ἐκ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐχπέμψας ἐπυνθάνετο 
Ρ, 45 δ,τε βουλόμενοι πρὸς μάχην παρασχευάζονται. ὃ δὲ Zeyyiliy 
τοῦ ᾿Αναγάστου χατολιγωρῆσας τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ πεμφϑένταζιο 
ἀπράκτους ἠφίξι, παρὰ δὲ τὸν βασιλέα τοὺς διαλεξομόνους 
ἔστελλεν, ὡς, εἰ μὴ γῆν καὶ χρήματα αὐτῷ καὶ τῷ ἑπομένῳ 
δῴη στρατῷ, πόλεμον ἐπάξει. τῶν δὲ παρ᾽ ἐκείνου πρέσβεων 
ἐς τὰ βασίλεια ἀφικομένων καὶ τὰ αὐτοῖς ἐνταλϑέντα ἀπα)- 
γειλάγτων, ἀπεχρέίνατο βασιλεὺς ἑτοίμως ἔχειν πάντα ποιεῖν, 5 
V 831 εἰγα ὑπακουσόμενοι αὐτῷ παραγένωνται. χαίρειν γὰρ τοῖς 
ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν ἐπὲ συμμαχίᾳ ἀφικνουμένοις. 
A. C: 470 xx. Ὅτι ᾿Αναγάστου καὶ ΜΒασιλίσκου καὶ Ὄσερυου 
Led. B καὶ ἄλλων τινῶν Ὁτρατηγῶν Ῥωμαίων τοὺς Γότϑους ἐς τινα 
Βκοῖλον χῶρον συγκλεισάντων καὲ πολιορχούντων, λιμῷ τὸ πιελο 
ζομένων τῶν Σκυϑῶν σπάνει τῶν ἐπιτηδείων, πρεσβείαν παρὰ 
τοὺς “Ρωμαίους ποιήσασϑαι, ὥστε αὑτοὺς ἐνδιδόασε γνεμομέ- 
sOvg γῆν ὑπαχούειν αὐτῶν ἐς ὅ,τι ἂν ϑέλοιδν. τῶν δὲ ἐπὶ 


E 


- 8. Post πρϑσκ. excidit f, ὄχϑῃ. N. τᾶ. χαὶ τῷ add. NK. ιδ. 
Ὄστρυου Ν., ᾿Οστροῦϊ vuly. 


rationi consentaneum esse, unumquemque sua tueri et defendere, 
et de suis arcibus sollicitum esse, rursus re non obtenta, legati ad 
&uos revertere. 

20. Dengisich bellum Romanis intulit, et Istro potiri institit. 
Quod ubi Ornigiscli filias comperit, (is in ea parte Thraciae, quat 
ad Istrum est, custodiae ripae fluminis praefectus erat,) per suos ex 
eo quaesivit, an acie decertare vellet. Sed Dengisich Anagastum 
contemnens, ab eo missos re infecta dimisit, et per legatos Impe- 
ratori denuntiavit, se bellum illaturum, nisi sibi suisque terram et 
pecunias subministraret. Legatis in regiam introductis et mandata 
exponentibus Imperator respondit, se omnia paratum esse facere, δὶ 
euo imperio obsequi vellent. Sibi enim pergratum et iucundum 
esse, si quando inimici in foedus societatemque transirent. 

21. Ánagastus, Basiliscus et Ostrys et alii quidam duces 
Romani in iocum abruptum et concavum Gothos inclusos obse- 
derunt. Jbi Scythae victnuum inopia laborantes, Romanos missis 
legatis certiores fecerunt, se, facta deditione, omnibus, quae tta- 
taerint, parituroe, modo aibi terrem ad inhabitandum concedant. 


LI 
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βασιλέα τὴν ἐκείνων φέρειν ἀποχριναμένων πρεσβείαν, "καὶ A.€. 440 
τῶν βαρβάρων τοῦ “λιμοῦ πέρι σφᾶς ϑέσϑαι ἐϑέλειν τὰς ἴπ. 8 
t "P : Leon. 14 
συμβάσεις φαμένων, καὶ μὴ οἵους τε elvat uaxoac ποιεῖσϑαι 
ἀναχωχὰς βουλευόμενοι oí τὰς “Ῥωμαϊκὰς τάξεις διέποντες, 
δτροφὰς χορηγήσειν αὐτοῖς ὑπέσχοντο ἄχρι τῆς βασιλέως ἐπι- 
τροπῆς, εἶἰγε σφᾶς αὐτοὺς διέλοιεν ὥσπερ καὶ τὸ “Ῥωμαϊκὸν d 
διαχέχριται πλῆϑος" ἔσεσθαι γὰρ αὐτῶν ῥᾳδίως οὕτως ἐπι- 
μέλειαν, ἐς τοὺς κληρουμένους καὶ οὐχ εἰς πάντας ἐποβλε. 
πόντων τῶν στρατηγῶν, οἷπερ ἐς φιλοτιμίαν δρῶντες πρὸς 
τἸοτὴν αὐτῶν πάντως ἀἁμιλληθήσονται κομιδήν. τῶν δὲ Σκυϑῶν 
τοὺς ἀπαγγελθϑέντας διὰ τῶν πρέσβεων προσδεξαμένων λόγους 
καὶ ἐς τοσαύτας σφᾶς αὐτοὺς ταξάντων μοίρας, ἐς ὅσασπερ 
καὲ οἱ “Ῥωμαῖοι διεκέχριντο, Χελχὰλ, τοῦ Οὔννων γένους ἀ- 
γὴρ καὶ ὑποστράτηγος τῶν διεπόνγτων τὰ ᾿άσπαρος τάγματα, 
παρὰ τὴν ἐπιλαχοῦσαν αὐτοῖς βαρβαρικὴν μοῖραν ἐλϑὼν, xai 
τῶν Γύτϑων (πλείονες δὲ τῶν ἄλλων ὕπῆοχον) μεταπεμψά» 
μενος τοὺς λογάδας τοιῶνδε ἐποιήσατο λόγων ἀρχὴν, ὡς Óo-D 
σει μὲν αὐτοῖς γῆν ὃ βασιλεὺς, οὐκ εἰς σφετέραν δὲ αὐτῶν 
ὄνησιν, ἀλλὰ τοῖς ἔν σφισιν Οὔγνοις. τούτους γὰρ θλιγώρως . 
Δογεηπογέας ἔχοντας δίκην λύκων τὰς ἀὐτῶν ἐπιόντας διαρπά.» 
ζεσϑαι τροφὰς, ὥστε ϑεραπόντων τάξιν ἐπέχοντας τῆς ἐχεία, 
γων ἕνεχα ταλαιπωρεῖσϑαι τροφῆς, καίπερ ἐς ast ποτε τοῖς 
10. ἀμιλληϑήσονται] ἀμεληϑήσονται coni. Cantocl. — 13. ὅσας 
ἅσπερ vulg. 16. τὼν I. Β., αὐτῶν E: vulg. 19. θλεγώρους vulg. 


Romani responderunt, se ad Imperatorem eorum postulata delaturos., 
At Scythae propter famem, quae eos premebat, transigere velle 
dixerunt, neque longiores moras ferre posse, Tum Romanis ordini- 
bus praepositi, habito consilio, tantisper dum Imperator aliter sta- 
tueret, alimenta se praebituros polliciti sunt, si Scythae Romanorum 
more exercitus in partes se ipsos dividerent, Sic enim facilius eos, 
quum singuli ordines, non universi simul respiciendi essent, a du- 
cibus cutari posse, quippe qui cura et diligentia inter se sint certa- 
turi. Itaque Scythae his, quae legati renuntiarunt, paruerunt, se- 
ue in totidem ordines distribuerunt, in quos Romani erant distri- 
uti. Quo facto Chelchal, genere Hunnus, qui secundum ab Aspare 
imperii gradum in eos, qui sub eo ordines ducebant, tenebat, 
barbarorum, quae suis ordinibus accesserat, cohortem obiens, in 
ua erant plures numero Gothi, quam reliqui, accitis primoribus 
Buiusmodi orationem habere coepit. Terram quidem Imperatorem 
ad inhabitandum daturum, quae non illis fructui et commodo futu- 
ya esset, sed cuius utilitas ad solos Hunnos redundaret. Hos enim 
terrae cultum negligere , et luporum more bona Gothorum invaden- 
tes diripere, qui ipsi servorum conditione habiti ad victum illis 
comparandam laborare coacti essent : quamvis nullum ünquam foe- " 


τδά EXCERPTÀ : 


A. C. 4γο.Οὔννοις τοῦ Γύτϑων γένους ἀσπόνδου διαμείναντος, καὶ ἐκ 
Led (προγόνων τὴν αὐτῶν ἀποφυγεῖν ὁμαιχμίαν ὁμοσαμένων, ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ ὅρκων πατρίων πρὸς τῇ τῶν οἰκείων στερήσει κατα- 
Ρι 46 φρονεῖν. αὐτὸν δὲ, εἰ καὶ τὸ Οὔννων αὐχεῖ γένος, δικαιο- 
σύνης πόϑῳ τάδε πρὸς αὐτοὺς εἰπόντα δεδωκέναι περὶ τοῦ 
πρακτέου βουλήν. ἐπὲ τούτοις οἱ Γύτϑοι διαταραχϑέντες, 
καὶ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὐτοὺς ταῦτα τὸν Χελχὰλ εἰρηκέναι νο- 
μίσαντες, τοὺς ἐν αὐτοῖς Οὔννους [ὡς] συστώντες διεχειρίζον- 
v0 καὶ μάχη καρτερὰ ἀμφοτέρων συνίστατο τῶν ϑνὼν 
ἐκ συνθήματος. ὃ "anag πυϑόμενος, ἀλλὰ γὰρ καὶ οἱ remo 
λοιπῶν “στρατοπέδων ἡγεμόνες μετὰ τῶν οἰκείων παραταξι- 
μενοι τὸν ἐπιτυχόντα τῶν βαρβάρων ἀνήρουν. τοῦ δὲ δόλου 
καὶ τῆς ἀπάτης οἱ Σκύϑαι λαβόντες ἔννοιαν σφᾶς, τε avum 
Βλοῦντο , καὶ ἐς χεῖρας τοῖς Ρωμαίοις ἐχώρουν. ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
“ἄσπαρος τήν σφισιν ἐπιλαχοῦσαν ἔφϑασαν ἀναλώσαντες poP15 
θαν" τοῖς δὲ λοιποῖς στρατηγοῖς ovx ἀχίνδυγνος 7 μάχη ἐγέ- 
ytro, τῶν βαρβάρων καρτερῶς ἀγωνισαμένων,, ὥστε τοὺς 5 
αὐτῶν ὑπολειῳφϑέντας τάς τε Ῥωμαϊχὰς τάξεις διωσασϑαι 
καὶ τῇδε τὴν πολιορκίαν διαφυγεῖν. 


uw 47a κβ΄. Ὅτι μεγίστης πρὸς τὸ Σουάννων ἔϑνος “Ῥωμαίοις 
Leon. «618 καὶ “αζοῖς ὑπαρχούσης διαφορᾶς, καὶ σφόδρα ἐς τὴν τον 


8. ὡς del. N. — 10. 8 ἠάσπαρ πυϑόμενος B., οἷάπερ πειϑόμενοι 
vulg, | 18. ὑποληφϑέντας vulg. διώσασϑαι N., ϑηώσασϑαι vulg 


dus inter utramque gentem sancitum sit, et maiores iureiurando 
eos obstrinxerint, ut Hunnorum societatem fugerent. Quare noa 
tantum suis eos privari, sed etiam patria sacramenta negligere. 5€ 
quilem genere Hunnum, quo maxime glorietur, sed aequitate mo- 
tum haec illis dicere, ut, quae facienda essent, viderent, His dicis 
Gothi commoti, et haec Chelchalem pro benevolentia, qua ipsos 
prosequebatur, suggessisse rati, Hunnos sibi immixtos trucidarunt. 

einde quasi ex compacto ingens pugna inter utramque gcntem est 
commissa. Quod quum Aspari nuntiatum esset, ipse et religy duces 
acies suorum instruxerunt, et obvium quemque barbarorum occide- 
runt. Scythae, cognito dolo et fraude perspecta , sese collegerunt, 
et manus cum Romanis conseruerunt, Sed illi, qui sub Aspare sti- 
pendia faciebant , omnem barbarorum cohurtem, quae illis obvene- 
rat, ad internecionem usque ceciderunt: Reliquis ducibus non in- 
cruenta pugna fuit, barbaris strenue et fortiter pugnam capessen- 
tibus. Ex qua pugna qui superstites ex Scythis Ferunt, perruptis 
Romanis legionibus, evaserunt. 

232. Maxima intercedente Romanis et Lazis cum Suanorum 
gente controversia, ** Persas quoque cupido belligerandi incessit 
propter oppida, quae Suanis eripuerant. Itaque ad Romanum Im- 
peratorem legationem misit, sibi auxilia mitt postulans ex militi- 
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ἱ σήματος τῶν Σουάννων συνισταμένων μάχην. καὶ Περσῶν dàc.A.C.47a 
ἐθελόντων αὐτῷ πολεμεῖν διὰ τὰ φρούρια, ἅπερ ὑπὸ τῶν Σου- Ind. 10 
ννων ἀφήρηντο, πρεσβείαν ἔστελλεν, ἐπικούρους αὐτῷ δια» 
πεμῳφϑῆναι παρὰ βασιλέως αἰτῶν ἐκ τῶν παραφυλαττόντωνᾳ 

ὄστρατιωτῶν τὰ "Αρμενίων ὅρια τῶν Ρωμαίοις ὑποτελῶ», ἐφ᾽ 
ᾧ προσχώρων ὄντων ἑτοίμην ἔχειν βοήϑειαν, καὶ μὴ κινδυ- 
ψεύειν τοὺς πόῤῥωθεν ἀπεχδεχόμενον, ἢ παραγενομένων àni- 
τρίβεσϑαι δαπάνῃ, τοῦ πολέμου, ἄν οὕτω τύχῃ, διαβαλλομέ- 
vov, καϑάπερ ἤδη πρότερον ἐγεγόνει. τῆς γὰρ σὺν Ἥρα- 
roxAei ἀπεσταλμένης βοηϑείας, καὶ Περσῶν xat ᾿Ιβήρων τῶν 
αὐτῷ ἐπαγόντων τὸν πόλεμον πρὸς ἑτέρων ἐθνῶν τότε ἀπα- 

t σχοληθέντων μάχην, τὴν συμμαχίαν ἀπέπεμψεν ἀσχάλλων 
ἐπὲ τῇ τῶν τροφῶν χορηγίᾳ, ὥστε, αὖϑις τῶν Πάρϑων én' V.3a 
αὐτὸν ἀναζευξάντων, “Ρωμαίους ἐπικαλέσασθαι. τῶν δὲ στεῖ- Ὁ 

ι5λαε τὴν βοήϑειαν ἐπαγγειλαμένων καὶ ἄνδρα τὸν αὐτῆς ἡγη- 
σόμεγον, παρεγένετο καὶ Περσῶν πρεσβεία ἀγγέλλουσα, τοὺς 
Κιδαρίτας Ovvvovc ὕπ᾽ αὐτῶν κατηγωνίσϑαι, καὶ Βαλαὰμ 
πόλιν αὐτῶν ἐχπεπολιορκηκέναι. ἐμήνυον δὲ τὴν νίχηιω καὶ 
βαρβαρικῶς ἐπεχόμπαζον, τὴν παροῦσαν αὐτοῖς μεγίστην üvya-: 

20ut» ἀποφαίνειν ἐθέλοντες. ἀλλὰ αὐτοὺς παραυτίκα, τούτων 
ἀγγελϑέντων, ἀπέπεμπε βασιλεὺς, ἐν μείζονε φροντίδι τὰ ἂν 
Σικελίᾳ συνενεχϑέντα ποιούμενος. 


1. άχην nomen ducis Suanorum esse videtar Classeno, collato 
v. 12. 2. ὑπὸ add. B.' 8. ὠναβαλλομένον coni. B. 15. ἡ γη- 
σάμενον vulg. 17. κατηγωγνίσασϑαε vulg. 19. ἐπεχόμπαζον 
N., ἐπεχόμπαζον vulg. — 20. τούτω» H,, τῶν vulg. 


bus, qui Armeniae oram Romanis subiectam tuebantur, ut, quia 
proximi erant, praesto essent, ne, dum longinqua auxilia exspectant, 
periculum incurrant, aut, si advenerint, sumptibus atterantur, pro- 
ducto ob eam causam bello, sicut iam antea evenerat. Missam enim 
cum Heraclio validam auxiliariorum manum , Persis et Iberis, quibus- 
cum nunc illi bellum erat, alio bello tum adversus. alias gentes occu- 
patis, cum grave illi et molestum esset exercitum alere, remiserat. 
Sed rursus in eum Parthis redeuntibus, Romanos revocavit. Legati 
vero retulerunt, Romanos missuros ad eos auxilia et ducem. Quo 
tempore advenit etiam legatio a Persis nuntians, Hunnos Cidaritas 
ab ipsis devictos, et Balaam, Hunnorum urbem, expugnatam. Nun- 
tiaverunt igitur legati victoriam, quam Persae obtinuerant et. barba- 
rorum in morem magnificis verbis extulerunt, maximas, quae illis 
adessent , copias ostentatari. Sed legatos statim peractis mandatis 
lmperator dimisit Nam illi res Siculae longe maiori eurae erant. , 
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Kegati. Homanorum cum Attila post mortem Buae de pace con. 
veniunt (1). Altera legatio a Theodosio ad Attilam missa (2). 4c- 
curata narratio de legatione Maximini ad Attilam , cui Priscus co- 
mitem se adiunxerat, in qua Chrysaphii insidiae contra regem Hun- 
porum structae aperiuntur. Prisci colloquia cum quodam Romano 
apud Hunnos captivo de statu imperii Romani, et cum legatis 
JFiomanorum Occidentalium de bellicis Hunnorum opibus, Descriptio 
coenae "regiae (3). NNomus εἰ fnatolius ad Atti. mittuntur ad 
éram eius in. Chrysaphium placandam (4) — Felix eius legationis 
eventus (5). Apollonius tributi causa ad Attilam mittitur(6). Gen- 
sericus nullis neque Marciani, neque viti legationibus ab Jtalia 
et Sicilia vastandis retinetur (7). Homani bellum parant contra 
Lazos (8) Leo Imperator Balamerum a vastatione finium Boma- 
norum dehortatur (9). Marcellini et Recimeri in Sicilia discordiae, 
Gensericus denuo Italiam invadit (10). Tatiani ad Fandalos, 
Constantii ad Persas legatio (11). Bella inter Persas et Hunnos 
Cidaritas paulum jntermissa renovantur (12). Genasericus pacis con- 
flitiones a Leone oblatas reiicit (13). 


4 c 433 α΄. Ὅτι “Ῥούα βασιλεύοντος Οὔννων, ᾿Αμιλζούροις καὲ 
Theod ἀθειμάροις καὶ Τονώσουρσι καὶ Βοΐαχοις καὶ δεόροις ὄϑνεσιε 
. 47 . 


1. ἃ πὶ Rua, Hunnorum rex, statuisset cum Amalsuris, Itimaris, 
Touosuribus, Boiscis ceterisque gentibus, quae Istrum accolunt , 
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προσοιχοῦσι τὸν Ἴστρον, καὶ ἐς τὴν “Ῥωμαίων ὁὃμαιγμίαν A. C. 433 
καταφυγγάνουσιν, ἐς μάχην ἐλϑεῖν προῃρημένος ἐχπέμπει T cod. 26 * 
Ἤσλαν, εἰωϑύτα τοῖς διαφόροις αὐτῷ τε καὶ Ῥωμαίοις δια- 
χογεῖσθαι, λύειν τὴν προὐπάρχουσαν εἰρήνην ἀπειλῶν, εἰ μή 
8γε πάγτας τοὺς παρὰ σφᾶς καταφυγόντας ἐζχδοῖεν. βουλευο- 
μένων δὲ “Ρωμαίων στεῖλαι πρεσβείαν παρὰ τοὺς Οὔννους, 
πρεσβεύειν μὲν ἤϑελον Πλίνγϑας καὶ Ζίιονύσιος, IlAéy9ag μὲν , 
τοῦ Σχυϑιχοῦ, “ιονύσιος dà τοῦ Θρᾳκίου γένους. ἀμφότεροι B : 
dà στρατοπέδων ἡγούμενοι καὶ ἄρξαντες τὴν ὕπατον παρὰ 
10 Ῥωμαίοις ἀῤχήν. ἐπειδὴ δὲ ἐδόκει Ἤσλαν παρὰ τὸν “Ῥούαν 
ἀφικνεῖσϑαι πρότερον τῆς ἐχπεμῳφϑησομένης πρεσβείας, avv- 
εχπέμπει Πλώϑας Σηγγίλαχον, ἄνδρα τῶν ἐπιτηδείων, πεῖ- 
σαι τὸν 'Povay. αὐτῷ καὶ μὴ ἑτέροις “Ῥωμαίων ἐς λόγους 
ἐλθεῖν. τελευτήσαντος δὲ “Ῥούα καὶ περιστάσης τῆς Οὔννων 
15faciAs(ac ἐς ᾿Αττήλαν ἐδόχει τῇ Ῥωμαίων βουλῇ Πλένϑαν 
πρεσβεύεσϑαι παρ᾽ αὐτούς. καὲὶ κυρωϑείσης ἐπ᾽ αὐτῷ παρὰ 
βασιλέως ψήφου, ἐβούλετο χαὶ ᾿Ἐπιγένην ὃ Πλύϑας ovu-G 
πρεσβεύειν αὐτῷ ὡς μεγίστην ἐπὲ σοφίᾳ δόξαν ἐπιφερόμενον 
καὶ τὴν ἀρχὴν ἔχοντα τοῦ κοιαίστορος. χειροτογίας δὲ xai 
Δοἐπ᾽ αὐτῷ γενομένης, ἄμφω ἐπὲ τὴν πρεσβείαν ἔξώρμησαν, xal 
παραγένονται ἐς Βάργον. 7j δὲ πόλις τῶν ἐν Ἰλλυρίᾳ Mv- 
σῶν πρὸς τῷ Ἴστρῳ κειμένη ποταμῷ ἄντικρυ Κωνσταντίας 
3. Εἴσλαν vulg. 15. 4ττήλα»ν] χαὶ Βλήδαν add. N. 21. βυσῶν vulg. 
quod ad armorum societatem cum Romanis iungendam confugissent, . 
bello decertare, Eslam componendis Romanorum et Hunnorum con- 
troversiis adhiberi solitum misit, qui Romanis denuntiaret, se a 
foedere, quod sibi cum illis esset, recessurum, nisi omnes Scythas, 
qui ad eos se contulissent, redderent. Romanis vero consilium de 
mittendis ad Hunnos legatis capientibus, Plinthas et Dionysius, hic 
ex Thracia, ille ex Scythia oriundus, ambo exercituum duces, et 
qui consulatus dignitatem apud Romanos gesserant, hanc legationem 
obire voluerunt. Ut vero visum est non ante legatos proficisci, 
uam Eslas ad Ruam rediisset, Plinthas una cum Esla misit Singulae 
chum, unum ex suis necessariis, qui Ruae persuaderet cum nullo alio 
Romanorum, quam cum ipso, colloquium inire. Cum autem, Rua 
znortuo , Hunnorum regnum ad Attilam pervenisset, Senatus decre- 
vit Plintham legationem ad Attilam exsequi. Quo S. C. Imperatoris 
suffragio comprobato, Plintham cupido incessit, Epigenem, qui sa» 
pientiae laude celebris erat et quaesturae dignitatem obtinebat, 
socium legationis sibi adsciscere. Qua de re lato quoque spifragio 
ambo in eam legationem profecti sunt, et Margum pervenerunt. Es& 
autem Margus urbs in Illyrico Mysorum ad Istrum sita, ex adverso 
Constantiae arcis, ad alteram fluminis ripam collocatae, quo et regil 
Soythae convenerant. Extra civitatem equia insidentes utrique cou 
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A. C. 433 φρουρίου κατὰ τὴν ἑτέραν ὄχϑην διαχειμένου, εἷς ἣν καὶ οἱ 
Ther dd βασίλειοε συνήεσαν Σχύϑαι. καὶ τὴν σύνοδον ἔξω τῆς πόλε- 
ὡς ἐποιοῦντο, ἐπιβεβηκότες ἵππων" οὐ γὰρ ἐδύκει τοῖς βαρ- 
βάροις ἀποβᾶσι λογοποιεῖσϑαι, ὥστε καὶ τοὺς “Ῥωμαίων 
πρέσβεις τῆς σφῶν αὐτῶν ἀξίας προνοουμένους ἀπὸ τῆς ai-5 
τῆς προαιρέσεως ἐς ταὐτὸν τοῖς Σκύϑαις ἐλϑεῖν, πρὺς τὸ μὴ 
τοὺς μὲν ἀφ᾽’ ἵππων, τοὺς δὲ πεζοὺς διαλέγεσθαι... .... 
τοὺς ἀπὸ τῆς Σχυϑικῆς καταφεύγοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἤδη 
Ῥ. ἠδπεφευχγότας, σὺν καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις “Ρωμαίοις τοῖς ἄγεν 
λύτρων ἐς τὰ σφέτερα ἀφιγμένοις ἐχδίδοαϑαι, εἰ um ye 
V:339nig ἑκάστου . πεφευγότος τοῖς κατὰ πόλεμον κτησαμέγοις 
ὀχτὼ δοϑεῖεν χρυσοῖ. ἔϑνει δὲ βαρβάρῳ μὴ συμμαχεῖν 'Po- 
μαίους πρὸς Οὐννους αἰρομένους πόλεμον. εἶναι δὲ καὶ τὰς 
πανηγύρεις ἰσονόμους καὶ ἀκινδύνους “Ῥωμαίοις τε καὶ Oi 
»οις. φυλάττεσϑοαι δὲ καὶ διαμένειν τὰς συνϑῆκας ἑπταχο- 5 
σίων λιτρῶν χρυσίου ἔτους ἑκάστου τελουμένων παρὰ 'Po- 
Βμαίων τοῖς βασιλείοις Σκύϑαις. πρότερον δὲ πεντήκοντα xai 
τριακύσιαι αἱ τοῦ τέλους ἐτύγχανον οὖσαι. ἐπὲ τούτοις ἐ- 
σπένδοντο ᾿Ῥωμαῖοί τ καὶ Οὖννοι, καὶ πάτριον ὅρκον ὀμό- 
σαντες ἐς τὰ ἀμφότερα ἐπανήεσαν. οἱ δὲ παρὰ “Ῥωμαίους, 
καταφυγόντες ἐξεδόϑησαν͵ βαρβάροις, ἐν οἷς καὶ παῖδες MHa- 
μα καὶ “Ατακὰμ τοῦ βασιλείου γένους, οὗς ἐν Καρσῷ φρου- 
2. συνήεσαν N., συνῆσαν vulg. Σχύϑαις vulg. 4. “Ῥωμαίων 
H., Ῥωμαίους vulg. — 7. Quae exciderunt partim ita suppl. N..... 
Ῥωμαίους οὐ μόνον εἰς τὸ μέλλον μὴ δέχεσθαι v.c. v. X... 13. 


ἀϊρουμένους vulg. αἰρομένῳ N. 4o. ὀτεραῖ Gmértpa vel 
σφέτερα ἀμφότεροι coni B. ἀμφότερα) σφέτερ 


- p sunt. Nec enim barbaris de plano verba facere placuit, et 
egati Romani suae dignitatis memores eodem quoque apparatu in 
Scytharum conspectum venire statuerunt, nme sibi peditibus cum e- 
quitibus disserendum foret. ltaque placuit, profugos omnes, etiam 
qui multo ante Profugerant, una cum captivis Romanis, qui non 
goluto redemtionis pretio ad sua redierant, dedi: aut pro uno- 
quoque captivo Romano his, qui eum bello ceperant, octo aureos 
ari, Romanos belli societatem cum barbara gente, quae bellum 
cum Hunnis gerat, non facere. Conventus ad mercatus paribus le- 
gibus celebrari, et ip tuto Romanos et Hunnos esse. Foedera rata 


lonti mani et Hunni pepigerunt, qua iureiu- 
yando patrio ritu | utrimque praestito lirmata, utrique ad aua redie- 
τὰλὶ. ftaque qui ex barbaris ad Romanos transierant redditi sunt, 
de duorum numero cerapt filii Mama et Attacam ex regio genere, 
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οἷρ Θρᾳκίῳ οἱ παρειληφότες ἐσταύρωσαν, δίκας αὐτοὺς A.C.(33 

πραττόμενοι. τῆς φυγῆς. οἱ δὲ περὲ riga» xai Βλήδαν d. d. 

L] » * M ε t» P M i. Led o 26 
τὴν εἰρήνην πρὸς “Ρωμαίους ϑέμενοι διεξήεσαν τὰ ἐν τῇ 

, Σκυϑικῇ ἔϑνη χειρούμενοι, καὶ πόλεμον πρὸς Σορόσγους cv»- 
δεστήσαντο. 

B. Ὅτι Θεοδόσιος ἔπεμπε Σηνάτορα, ἄνδρα ὕπατικὸν,οΔ.Ὁ. Ala 
παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν πρεσβευσόμενον. ὃς οὐδὲ τὸ τοῦ πρε- Theod.34 
σβευτοῦ ἔχων ὄνομα ἐθάῤῥησε πεζὸς παρὰ τοὺς Ovr»vovcC 
ἀφικέσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὲ τὸν Πόντον xai τὴν Ὀδησσηνῶν initvos 

τοπάλεν, ὃν f καὶ Θεόδουλος στρατηγὸς ἐκχπεμφϑεὶς διέτριβεν, 

γ. Ὅτι τοῦ Χρυσαφίου τοῦ εὐνούχου παραινέσαντος A. C.(48 
Ἐδέχωνι ἀνελεῖν τὸν ᾿Αττήλαν, ἐδόκει τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ d u 
xoi τῷ μαγίστρῳ Ἰἤαρτιαλέῳ βουλευομένοις τῶν προχειμένων «οὐδε 
πέρε μὴ μόνον Βιγίλαν, ἀλλὰ ἸΖαξιμῖνον ἐχπέμπειν πρεσβευό- 

15utcvoy παρὼ τὸν ᾿Αττήλαν, καὶ Βιγίλαν μὲν τῷ φαινομένῳ 
τὴν τοῦ ἑρμηνέως ἐπέχοντα τάξιν πράττειν ἅπερ Ἐδέκωνι ὮὉ 
δοχεῖ, τὸν δὲ ἸΠαξιμῖνον μηδὲν τῶν αὐτοῖς βουλευϑέντων ἐ- 
πιστάμενον τὰ βασιλέως ἀποδιδόναε γράμματα. ἐνεγέγραπτο 
δὲ τῶν πρεσβευομένων ἀνδρῶν ἕνεχα, ὡς ὃ μὲν Βιγίλας ξρ- 

«ομηνεὺς, 6 δὲ Ἡϊαξιμῖνος μείζονος, ἥπερ ὃ Βιγίλας, ἀξίας, 
γένους v6 περιφαγοῦς, xai ἐπιτήδειος ἐς τὰ μάλιστα βασιλεῖ» 
ἔπειτα ὡς οὐ δεῖ παρασαλεύοντα τὰς σπονδὰς τῇ Ῥωμαίων 


. Ὀδυσσηνῶν vulg. 12. Ἐϑέχωνι H.,"Edéxova vulg. 16. ᾿Ἐδέχωνε 
i. "Edéxo» vulg. 18. ἐνεγέγρ. B., drvay.vulg. 20. εἴπερ vulg. 


quos Scythae receptos in Carso, Thraciae castello, crucis supplicio 
affecerunt, et hanc ab his fugae poenam exegerunt. Pace cum Ro- 
manis facta, Attilas et Bleda ad subigendas gentes Scythicas pru- 
fecli sunt, et contra Sorosgos bellum moverunt. . 

2. Theodosius misit Senatorem, virum consulargm, ad Attilam 
legationem obiturum. Etille quidem quamvis legati nomen adeptus 
esset, minime tamen est ausus terrestri itinere Hunnos adire: sed 
iter per Pontum Euxinum instituit, et in Odessenorum civitatem 
navigavit, in qua Theodulus dux commorabatur. 

3. Chrysaphius eunuchus suasit Edeconi Attilam de medio tol- 
lere. Super ea re, habito ab Imperatore Theodosio cum Martialio 
magistro consilio, decreverunt non solum Bigilam , sed et Maximi- 
num legatum ad Attilam ire, et Bigilam quidem specie interpretis, 

uo munere fungebatur, quae Edeconi viderentur, exsecuturum, 
ximinum vero, qui minime eorum, quae in consilio Imperatoris 
agitata erant, conscius esset , litteras ab eo Attilae redditurum. Scri- 
pserat enim Imperator legatorum causa, Bigilam interpretis munus 
obiturum , et Maximinum legatum mitti, qui quidem Bigilam digni- 
tate superaret, et generc illustris οἱ sibi valde familiaris esset. Ad 
baec minime decere Attilam focdera transgredienteim Romanorum re- 
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᾿ς 4(8 ἐμβατεύειν γῇ. φυγάδας δὲ μετὰ τοὺς ἤδη ἐκδοϑέντας i- 
na. 1 


. , 


Theod. íi πτακαΐδεχα ἀπέσταλκα σοι, ὡς ἑτέρων οὐκ ὄνεων. καὶ ταῦτα 
μὲν ἦν ἐν τοῖς γράμμασι, φράζειν δὸ τὸν Ἰαξιμῖνον ἀπὸ 
στόματος τῷ «Αττήλᾳ,' μὴ χρῆναι αἰτεῖν πρέσβεις μεγίστης 
ἀξίας παρ᾽ αὐτὸν διαβῆναι" τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἐπὲὶ τῶν αὐτοῦϑ 

Ῥιἠο προγόνων, οὐδὲ ἐπὶ δτέρων τῶν ἀρξάντων τῆς “Σκυϑικῆς γενέ- 
σϑαι, ἀλλὰ πρεσβεύσασϑαε τόν τε ἐπιτυχόντα στρατιώτην καὶ 
ἀγγελιαφόρον. εἰς δὲ τὸ διευχρινῆσαι τὰ ἀμφιβαλλύμενα 
ἐδόκει πέμπειν Ὀνηγήσιον παρὰ Ῥωμαίους" μὴ οἷόν τε γὰρ 
αὐτὸν, Σερδικῆς δηωϑθείσης, σὺν ὑπατικῷ ἀνδρὲ ἐς αὐτῆνιϑ 
προϊέναι . ἐπὲ ταύτην τὴν πρεσβείαν ἐκλιπαρήσας πείϑει μὲ 
ἹΜαξιμῖνος αὐτῷ συναπᾶραι. καὶ δῆτα ἅμα τοῖς βαρβάροις 
ἐχόμενοι τῆς ὁδοῦ ἐς. Σερδικὴν ἀφικγούμεϑα, τρισκαίδεχα 
ὁδὸν ἀνδρὲ εὐζώνῳ τῆς Κωνσταντίγου ἀπέχουσαν. ἐν ἦ 
καταλύσαντες καλῶς ἔχεν ἡγησάμεϑα ἐπὲ ἑστίαν Ἐδέκωναιδ 

Βχαὲὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ βαρβάρους καλεῖν. πρόβατα οὖν καὶ 
βόας ἀποδομένων τῶν ἐπιχωρίων ἡμῖν, κατασφάξαντες dpt- 
στοποιούμεϑα. καὶ παρὰ τὸν τοῦ συμποσίου καιρὸν τῶν μὲν 
βαρβάρων τὸν ᾿Αττήλαν, ἡμῶν δὲ. τὸν βασιλέα ϑαυμαζόντων, 
ó Βιγίλας ἔφη, ὡς ovx εἴὴ ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπον δίκαια συγ" 
κρίνειν, ἄνθρωπον μὲν τὸν ᾿Αττήλαν, ϑεὸν δὲ τὸν Θεοδόσιον 
λέγων. ἤσχαλλον οὖν οἱ Οὔννοι, καὶ κατὰ μικρὸν ὑποϑερ- 
2. ἀπέσταλκέ" vulg. , ἀπέσταλχέν ob Val. 12. συγαπᾶραι N., 
συνεπᾶραε vulg. 


gionem invadere. Etantea quidem ad eum plures, nunc vero decem 
et septem transfugas mittere. Nec enim plures apud se eme. Ft 
haec quidem litteris continebantur. Coram autem Maximinum sut 
verbis iusserat Attilae dicere, ne postularet maioris dignitatis viros 
ad se legatos transire, Hoc enim neque ipsius maioribus datum 
esse, neque ceyris Scythiae regibus, sed quemlibet militem aut ἃ“ 
lium nuntium legationis munus obiisse. Ceterum ad ea, quae inter 
ipsos in dubietate versabantur, diiudicanda sibi víderi, Onegenium 
mitti debere. Qui enim fieri posset, ut in Serdicam, quae dirotà 
.esset, Attilas cum viro consulari conveniret? In hac legatione 
Maximinus precibus mihi persuasit, ut illi comes essem. Atque 14 
cum barbaris iter facere coepimus, et in Serdicam pervenimus trium 
et decem dierum itinere expedito homini a Constantinopoli distan- 
tem. lbi commorantes ad cibum nobiscum sumendum Edecona εἶ 
ceteros barbaros invitandos duximus. Bobus igitur et ovibus, qui? 
incolae nobis suppeditaverant, iugulatis, instructo convivio epulat 
sumus, Inter epulas barbari Attilam, nos Imperatorem admirari εἰ 
extollere. Ad quae Bigilas dixit, minime iustum esse, deum cum 
homine comparare, hominem Attilam, deum Theodosium vocant 

' aegre tulerunt Hunni, et sensim ira accensi exasperabantur. Nos 
vero alio sermonem detorquere, et eorum iram blandis verbis leo 
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μαινόμενοι ἐχαλέπαινον . ἡμῶν δὲ ἐς ἕτερα τρεψάντων τὸν. C.448 ἰ 
λόγον καὶ φιλοφροσύνῃ τὸν σφῶν αὐτῶν καταπραῦγόντων πὰ od. " 
ϑυμὸν, μετὰ τὸ δεῖπνον ὡς διανέστημεν, δώροις ὃ Matuut- 
voc Ἔδέχωγα καὶ Ὀρέστην ἐθεράπευσε, σηρικοῖς ἐσθήμασι 
5xai λίϑοις Ἰνδικοῖς. ἀναμείνας δὲ τὴν ᾿Ἐδέχωνος Ὀρέστης € 
ἀγαχώρησιν, πρὸς τὸν αξιμῖνον φράζει, ὡς σοφὸς vs εἴη 
καὶ ἄριστος, μὴ ὅμοια σὺν τοῖς ἀμφὲ τὰ βασίλεια πλημμε- 
λήσας" χωρὲς γὰρ αὐτοῦ ἐπὲ δεῖπνον τὸν Ἐδέχωνα καλοῦν- 
τες δώροις ἐτίμων. ἀπόρου δὲ τοῦ λόγου ὡς μηδὲν ἐπιστα- 
Ἰομέγοις φανέντος, καὶ ὠγερωτήσασιν ὅπως καὶ κατὰ ποῖον 
καιρὸν περιῶπται μὲν αὐτὸς, τετίμηται δὲ ὃ Ἐδέχων, ovdày V. 34 
ἀποχριγάμενος ἔξῆλϑε. τῇ δὲ ὕστεραίᾳ ὡς ἐβαδίζομεν, φέ- 
gous» ἐπὲ Βιγίλαν ἅπερ ἡμῖν ᾿Ορέστης εἰρήκει. ὃς δὲ ἐκεῖ» 
voy μὴ δεῖν χαλεπαίνειν ὡς τῶν αὐτῶν Ἐδέκωνι μὴ τυγχά- ᾿ 
I)vovra* αὐτὸν μὲν yaQ ὁπάονα τὸ καὶ ὑπογραφέα εἶναι 7fr- D. 
τήλα, Ἐδέχωνα δὲ τὰ κατὰ πόλεμον ἄριστον, ὡς τοῦ Ov»- 
vov γένους, ἀναβεβηκέναι τὸν ᾿Ορέστην πολύ. ταῦτα εἰπὼν 
καὲ τῷ Ἐδέχωνι ἰδιολογησάμενος ἔφασχεν ὕστερον πρὸς ἡμᾶς, 
eire ἀληϑιζόμενος, εἴτε ὑποχρινόμενος, ὡς εἴποι μὲν αὐτῷ τὰ 
δοείρημέόνα, μόγις δὲ αὐτὸν καταπραῦναι τραπέντα ἐπὲ τοῖς 
λεχϑεῖσεν εἰς ὀργήν. ἀφικόμενοι δὲ ἐς Ναϊσαὸν ἔρημον uà» 
εὕρομεν ἀνθρώπων τὴν πόλιν, ὡς ὑπὸ, τῶν πολεμίων ἀνατρα- 
14. Ἐδέχων vulg. — 15. εἰπὼν Η., εἰπεῖν volg. 19. εἴποε μὲν 
Cantocl., εἴποιμεν vulg. 


rye. Α coena ut surreximus, Maximinus Edeconem et Orestem do« 
nis conciliaturus, sericis vestibus et gemmis Indicis donavit. Ore- 
stes deinde praestolatus Edeconis discessum verba faciens cum Ma- 
zimino, sibi quidem, ait, illum probum et prudentem videri , qui 
non ut alii ministri regii peccasset. Etenim nonnulli, spreto Oreste, 
Edeconem ad coenam invitaverant et donis coluerant. Nos autem 
harum omnium rerum ighari, quo pertinerent Orestis verba, non sa- 
tis percipientes, cum ex eo sciscitaremur, quomodo et qua in re 
despectui esset habitus et Edecon honore affectus, nihil respondit, 
et discessit. Postridie cum iter faceremus, Bigilae, quae Orestes 
dixerat, retnlimus. Ille vero ait, Orestem non debere iniquo 
animo ferre, si eadem, quae Edecon, minime esset consecutus. Ore- 
stem enim comitem et scribam Attilae, Edeconem vero bello cla- 
rissimum, ut in gente Hunnorum, longe illum dignitate antecellere. 
Quae cum loqueretur, patrio sermone Edeconem affatus, non multo 
post nobis confirmavit, seu vera proferret, seu fingeret, se Edeconi 
ea, quae prius illi dixeramus, exposuisse, et aegre iram eius ob 
dicta Orestis lenivisse. Venimus Naissum, quae ab hostibus fuerat 
eversa et solo aequata: ítaque eam desertam hominibus offendimus, 
praeterquam quod im ruderibus sacrarum aedium erant quidam ae- 
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'A. C. 448zelgay* ἔν δὲ τοῖς ἱεροῖς καταλύμασι τῶν ὑπὸ νόσων κατε- 
Th eod χομένων τινὲς ἐτύγχανον ὄντες. μιχρὸν δὲ ἄνω TOU ποταμοῦ 
,&y καϑαρῷ καταλύσαντες, (σύμπαντα γὰρ τὰ ini τὴν ὕχϑην 
Ρ.5ο ὀστέων ἦν πλέα τῶν ἐν πολέμῳ ἀναιρεϑέντων,) τῇ ἐπαύριον 
πρὸς ᾿Αγίνϑεον τῶν ἐν Ἰλλυριοῖς ταγμάτων ἡγούμενον ágixo-5 
μεϑα, οὐ πόῤῥω ὄντα τῆς Ναϊσσοῦ, ἐφ᾽ ᾧ τὰ παρὰ βασιλέ- 
ὡς ἀγγεῖλαι καὶ τοὺς φυγάδας παραλαβεῖν" τοὺς γὰρ € τῶν 
εξ, negl ὧν ᾿Αττήλᾳ ἐγέγραπτο, αὐτὸν ἔδει παραδιδόναι. 
ἤλθομεν οὖν ἐς λόγους, καὶ τοὺς € φυγάδας παραδοῦναι αὖ- 
τὸν τοῖς Οὔννοις παρεσκευάσαμεν οὗς φιλοφρονησάμενος σύνιο 
ἡμῖν ἀπέπεμψε. διανυκτερεύσαντες δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ὅρίων 
τῆς Ναϊασοῦ τὴν πορείαν ποιησάμενοι ini τὸν Ἴστρον ποτα» 
μὸν, ἔς τι χωρίον ἐσβάλλομεν συνηρεφὲς, καμπὰς δὲ καὶ 
.Béyuo)vg χαὲ περιαγωγὰς πολλὰς ἔχον. ἂν ᾧπερ τῆς ἡμέ: 
' gag διαφαινούσης, οἱομένοις ἐπὲ δυσμὰς πορεύεσϑαι τοῦ 7-19 
λέου ἀνατολὴ κατεναντίον ὥφϑη, ὥστε τοὺς ἀπείρως ἔχοντας 
τῆς τοῦ χωρίου ϑέσεως ἀναβοῆσαι, οἷα δὴ τοῦ ἡλίου τὴν ἐν- 
αντίαν ποιουμένου πορείαν καὶ ἕτερα παρὰ τὰ καϑεστῶτα 
σημαίνοντος. ὑπὸ δὲ τῆς τοῦ τόπου ἀνωμαλίας ἐπὶ ἀνατο- 
λὰς ἐκεῖνο τὸ μέρος ἔβλεπε τῆς 0000. μετὰ δὲ τὴν δυσχωρίανλο 
ἐν πεδίῳ καὶ αὐτῷ ὑλώδει παραγινόμεϑα. ἐντεῦϑεν βάρβαροι 
πορϑμεῖς ἐν σκάφεσι μονοξύλοις, ἅπερ αὐτοὲ δένδρα ἐχτέμνον. 
τες καὶ διαγλύφοντες κατασκευάζουσιν, ἐδέχοντο ἡμᾶς xui 
3. χαϑαρῷ Cantocl, χαπαρῷ vulg. — 5. τῶν B., τὸν volg 15 


διαφαν. vulg., ἡ τοῦ jjà, coni. B. 18. χατεγαγτίον ὥφϑη post 
ποιουμένου iterat vulg. παραγεν. vulg. 


groti. Paulo longius a flumine ad vacua loca divertentes, (omnia 
enim circa ripam erant plena ossibus eorum, qui bello ceciderant;) 
postridie ad Agintheum, copiarum in Illyrico ducem, qui non longe 
a Naisso habitabat, accessimus, ut, traditis Imperatoris mandatis, re- 
ciperemus ab eo quinque transfugas, qui septemdecim numerum, de 
quibus ad Attilam scripserat, explerent. Hominem igitur comveni- 
mus, οἱ quinque profugos Hunnos tradere praecepimus , quos verbis 
consolatus, nobiscum dimisit. Nocte transacta, a montibus Naisii 
Istrum versus pergentes, in &ngustam convallem per obliquos fle- 
xus et circuitus multos deferimur. Hic cum in ea opinione essemus, 
ut in occasum iter tendere existimaremus , simulatque illuxit, sol exor* 
ens sese cx adverso oculis nostris obiecit. Itaque qui loci situm ignora- 
bant, exclamare, tanquam sol contrarium solito cursum conficeret, et 
abhorrentia a constituto rerum ordine designaret: sed propter loci in- 
acqnalitatem via ea parte ad Orientem spectat. Ex illo difficili et 
arduo loco ad plana et uliginosa devenimus. Hic nos barbari port- 
tores iu scaphis unico ligno constamtibus, quas arboribus sectis εἰ 
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διεπύρϑμευον τὸν ποταμὸν, οὐχ ἡμῶν S»ytxa παρασκευασώ- A. C. 448 
μενοι, ἀλλὰ διαπορϑμεύσαντες πλῆϑος βαρβαρικὸν, ὅπερ ἧ- ΠΝ d 
piv xarà τὴν 000» ἀπηντήχει, οἷα δὴ βουλομένου ὡς éniC n δὲ 
ϑήραν ᾿ἥτιηλα διαβαίνειν ἐς τὴν “Ρωμαίων γῆν. τοῦτο dà 
δὴν πολέμου παρασκευὴν ποιουμένῳ τῷ βασιλείῳ Σκύϑῃ, προ-- 
qaos. τοῦ μὴ πάντας αὐτῷ τοὺς φυγάδας δεδόσϑαι. πε- 
ραιωϑέντες δὲ τὸν Ἴστρον καὶ σὺν τοῖς βαρβέροις ὡς o 
πορευθέντες σταδίους, à» πεδίῳ τινὲ ἐπιμένειν ἠναγκαάσϑη- 
μεν, ὥστε τοὺς ἀμφὲ τὸν Ἐδέχωνα τῷ fre γενέσϑαι τῆς 
logu£rígug ἀφίξεως μηνυτάς. καταμεινάντων δὲ σὺν ἡμῖν 
καὶ τῶν ξεναγησάντων ἡμᾶς βαρβάρων, ἀμφὲ δείλην ὀψίαν 
δεῖπνον ἡμῶν αἱρουμένων, κρότος ἵππων ὡς ἡμᾶς ἐρχομένων 
ἠχούετο. καὶ δὴ ἀνδρες δύο Σκύϑαι παρεγίνοντο ὡς τὸν 
᾿Δετήλαν ἡμᾶς ἀπιέναι παρακελευόμενοι. ἡμῶν δὲ πρότερον Ὁ 
τδέπὲ τὸ δεῖπνον αὐτοὺς ἐλθεῖν αἰτησάντων, ἀποβάντες τῶν 
Inno» εὐωχήϑησαν, xai ἡμῖν τῆς 0000 τῇ ὕστεεραίᾳ ἡγή- 
σαντο. παραγδνομένων δὲ ἐς τὰς ᾿Αττήλα σχηνὰς ἀμφὲ 3 
τῆς ἡμέρας ὥρᾳ, (πολλαὲ δὲ αὐτῷ ἐτύγχανον οὖσαι,) ἐπέ τὸ 
λόφου τινὸς σχηνοποιῆσαι fovig9éyrov», οἱ ἐπιτυχόντες διε- 
δλοχώλυσαν βάρβαροι, ὡς τῆς ᾿Ἄττηλα ἐν χϑαμαλῷ ὑπαρχούσης 
σκηνῆς. καταλυσάντων δὲ ὅπου roig, Σχύϑαις ἐδόκει, "Edé- 
κων καὶ ᾿Ορέστης καὶ Σκόττας καὶ ἕτεροι τῶν ἐν αὐτοῖς λο- 


3. βουλόμεγον vulg. 5. παρασχευὴ ποιουμένη comi. B. «1. ὕὅ- 
μᾶς vulg. 17. τὰς B., τοῦ vulg. 18. αὐτῷ B., αὐτῶν vulg. 


cavatis adornant, exceperunt, et flumen transmiserunt, Et lembi : 
quidem minime ad nos traducendos, sed ad multitudinem barbaro- 
rum traiiciendam erant ^praeparati, quae nobis: in via occurrerct, 
quia Attilas ad venationem in Romanorum fines transgredi volebat. 
Revera autem bellum contra Romanos paravit, cuius gerendi occasionem 
sumebat, quod transfugae non redderentur. "Transmisso Istro, se- 
ptuaginta fere stadiorum iter cum barbaris emensi in campo quodam 
subsistere coacti sumus, tantisper dum Edecon Attilam nostri adven- 
tus certiorem faceret , manentibus interea nobiscum ex barbaris, qui 
nos erant deducturi. Circa vesperam nobis coenantibus, auditus est 
strepitus equorum ad nos venientium. Εἰ duo viri Scythae adve- 
nerunt, qui nos ad Attilam venire iusserunt. Nobis vero prius eos 
ad coenam accedere rogantibus, de equis descendentes una convivi- 
um inierunt, et postridie viam praeeuntes demonstrarunt, Qua die 
hora fere nona ad Attilae tentoria pervenimus: nam erant ei plurima. 
Et cum in colle quodam tentoria figere vellemus, obvii barbari pro- 
hibuerunt, quoniam Attilae tentorium esset in planitie positum. 
Quamobrem ad barbarorum arbitrium locum tentorii collocandi 
cepimus Huc Edecon, Orestes, Scotta et alii ex Scythis primores 
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A. C. 448 γάδων ἧκον ἀνορωτῶντες τίνων τυχεῖν ἐσπουδακότες τὴν πρι» 
ἴπὰ. 1 ὐβείαν ποιούμεϑα. ἡμῶν δὲ τὴν ἄλογον ἀποθαυμαζόντων 
Theod.4i ,^ |, 4 944 ! cor "uu 
Ριδιέρώτησιν καὶ ἐς ἀλλήλους ὁρωντῶν, διετέλουν πρὸς ὄχλου 
τῆς ἀποχρίσεως EÉvexa γινόμενοι. εἰπόντων δὲ, "Αττήλᾳ καὶ 
οὐχ ἑτέροις λέγεεν βασιλέα παρακελεύσασϑαι, χαλεπήνας 05 
Σχόττας ἀπεχρίνατο τοῦ σφῶν αὐτῶν ἡγουμένου ἐπίταγμα 
εἶναι" o9 γὰρ à» πολυπραγμοσύνῃ σφετέρᾳ παρ᾽ ἡμᾶς ἐ- 
ν. 35ληλυϑέναι. φησάντων δὲ μὴ τοῦτον ἐπὲ τοῖς πρέσβεσι κεῖ- 
σϑαι τὸν νόμον, dors μὴ ἐντυγχάνοντας, μηδὲ ἐς ὄψιν ἐρ- 
χομένους παρ᾽ ovc ἐστάλησαν, δι’ ἑτέρων ἀνακρένεαϑαι ὧν 5-10 
γεχὰ πρεσβεύοιντο, καὶ τοῦτο μηδὲ αὐτοὺς ἀγνοεῖν Σιύϑας 
Β ϑαμενὰ παρὰ βασιλέα πρεσβευομένους" χρῆναι δὲ τῶν ἴσων 
κυρεῖν, μὴ γὰρ ἄλλως τὰ τῆς πρεσβείας ἐρεῖν" ὡς τὸν ᾽4τ- 
τήλαν ἀνέζευξαν, καὶ αὖϑις ἐπανῆκον Ἐδέχωνος χωρὶς, καὶ 
ἅπαντα, περὲ ὧν ἐπρεσβευόμεϑα, ἔλεγον, προστάττοντες τὴ! 18 
ταχίστην ἀπιέναι, εἰ μὴ ἕτερα φράζειν ἔχοιμεν. ἐπὲ δὲ τοῖς 
λεχϑεῖσι πλέον ἔτι ἀποροῦντες, (οὐ γὰρ ἦν ἐφεκτὸν γινώσχειν 
ὅπως ἔκδηλα ἐγεγόνει τὰ ϑεῶν παράβυστα δεδογμένα facii) 
συμφέρειν ἡγούμεθα μηδὲν περὶ τῆς πρεσβείας ὠποχρίνε- 
σϑαι, εἰ μὴ τῆς παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν εἰσόδου τύχοιμεν. διὸιο 
ἐφάσκομεν, εἶτ τὰ εἰρημένα τοῖς Σκύϑαις, εἴτε καὶ ἕτερα 


1. ἀνερωτῶντες (Ι., ἀνερώντες vulg. 4. γενόμενοι vulg. 1). 
ἔτι ἐπιοροῦντες Β., ἐπαποροῦντες vulg. 18. τὰ ἐν παραβυ- 
στῳ N. pro τὰ ϑεών nagap. 


mox advenerunt, et ex nobis quaesierunt, quarum rerum consequen- 
darum gratia hanc legationem suscepissemus — Nos vero invicem in- 
iueri, et tam ineptam percunctationem admirari. Illi nihilominas 
perseverare, et nobis, ut responderemus, instabant. Αἱ quum soli 
Attilae, non aliis Imperatorem mandata ?xponere iussisse respondis- 
semus, Scotta offensus, hoc sibi a suo duce praeceptum esse dixit, 
neque sua sponte se ad nos venisse, Nos vero obtestari, nusquam 
hanc legem legatis impositam, ut per alios mandata edant et palam 
faciant, antequam 608, ad quos missi sint, adierint, et in conspectum 
eorum venerint. Neque hoc Scythas nescire, qui saepenumero leg2- 
ios ad Imperatorem miserint, Jdem et nobis contingere par esse, ne- 
quealiter nos mandata 68:6 dicturos. Quibus auditis ad Attilam per- 
rexerunt, unde non multo post sine Édecone reversi, omnia, quae 
cum illis agere in mandatis habebamus, dixerunt, confestimque, 
nisi quid aliud nobis cum illis rei esset, discedere iusserunt. Quae 
ubi audivimus, animis dubii suspensique haesimus. Nec enim satis 
intelligere poteramus , qua ratione occulta Imperatoris consilia pa- 
tefacta essent. uamobrem potius esse duximus, nihil quicquam 
de mandatis nostris efferre, priusquam nobis Attilam adeundi po- 
testas fieret: itaque respondimus: ,Sive ea, quae Scythae modo pro. 
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ἥκομεν πρεσβευόμενοι, τοῦ σφῶν αὐτῶν ἡγουμένου τὴν πεῦ- A.C.448 
σιν εἶναι, καὶ μηδαμῶς ἄλλοις τούτου χάριν διαλεχϑήσεσϑαι. Dod. od. " 
οὗ dà ἡμᾶς παραχρῆμα ἀναχωρεῖν προσέταττον. ἐν maga-C 
σχευῇ δὲ τῆς ὁδοῦ γενομένους τῆς ἀποχρίσεως ἡμᾶς ὃ Βιγί- 
5λας κατεμέμφετο, dni ψεύδει ἁλῶναι ἄμεινον λέγων 3 ἀπρά- 
xrovc ἀναχωρεῖν. ,,e] γὰρ ἐς λόγους τῷ ᾿Ἄττήλᾳ ἔτυχόν, gu 
σιν, ἐληλυϑὼς, ἐπεπείκειν ῥᾳδίως ἄν αὐτὸν τῆς πρὸς Ῥω: ᾿ 
μαίους ἀποστῆναι διαφορᾶς, οἷα δὴ ἐπιτήδειος αὐτῷ ἐν τῇ | 
xarà ᾿Αἰγατόλιον πρεσβείᾳ γενόμενος." ταῦτα εὔνουν αὐτῷ τὸν 
το δέχωνα ὑπάρχειν" ὥστε λόγῳ τῆς πρεσβείας καὶ τῶν ὅπωσ- 
eU», εἴτε ἀληϑῶς,. εἴτο ψευδῶς, ῥηϑησομένων προφάσεως 
τυχεῖν ἐπὶ τῷ βουλεύσασθαι περὲ τῶν αὐτοῖς κατ᾽ ᾿4ττήλα Ὁ 
δεδογμένων, καὶ ὅπως τὸ χρυσίον, οὗπερ ἔφασχε δεῖσϑαι ὃ 
"Edéxov , κομίσαι τὸ διανεμηϑησόμενον ταττομένοις ἀνδράσι. 
ιϑπροδεδομένος δὲ ἐλελήϑει. ὃ γὰρ ᾿Εδέκων, sire δόλῳ ὑπο- 
σχόμενος, εἴτε καὶ τὸν Ὀρέστην εὐλαβηϑεὲς, μὴ ὃς τὸν ᾿Δῖτ- 
τίλαν ἀγάγοι ἅπερ ἡμῖν ἐν τῇ Σερδικῇ μετὰ τὴν ἑστίασιν 
εἰρήκει, ἐν αἰτίᾳ ποιούμενος τὸ χωρὶς αὐτοῦ βασιλεῖ καὶ τῷ 
εὐνούχῳ ἐς λόγους αὐτὸν ἐληλυϑέναι, καταμηνύει τὴν μελε- 
τλοζηϑεῖσαν αὐτῷ ἐπιβουλὴν καὶ τὸ ποσὸν τοῦ ἐχπεμῳφϑησομένου 
5. ψεύδεε Cl, ψευδὴ vulg. — 9. διὰ ταῦτα H., ταῦτα [d ἔ- 
λεγὲεν ἐλπίζω» εὔνουν coni. B. 14. χομέσαιτο διαν. Vales. 
male, διανεμ. [toic ὑπ’ αὐτὸν ταττ. coni. B. v5. προϑδε- 


ϑομέγος Vales., προσδεδομένος vulg. ἐλελήϑει B., ἐληλύϑει 
vulg. 18. ἐν αἰτίᾳ Cantocl., éyartío vulg. 


tulerunt, sive alia nuntiaturi venerimns, neminem nisi ducem ve- 

strum quaerere decet, neque de bis cum aliis ullo pacto disserere 
constituimus.* llli vero nos quam primum abi;e iusserunt. Dum 

reditum parabamus, Bigilas nos propter responsionem Scythis fa- 

etam increpavit. Longe enim potius fuisse in mendacio deprehendi, 

quam re infecta domum reverti. ,Si enim, inquit, cum Attila col- 

locutus fuissem, facile illi a contentione cum Romanis discedere - 
persuasissem , quippe qui antea familiaritaterh cum illo in legatione 

cum Ánatolio suscepta contraxi.* Átque inde Edeconem quoque bene 

sibi velle dixit, ideoque specie legationis et eorum, quae vere aut 

falso dicturi essent, ope viam se inventuros esse'speravit, qua com- ! 
positas in Attilam insidias exsequerentur, et aurum , quo Edecon 

sibi ad eam rem opus esse eunucho dixerat, adferretur, quod certis 
hominibus divideretur. Sed Bigilam latebat, se proditum : Edecon 

enim, sive simulate cum eunucho pactus, sive ut ab Oreste sibi . 
caveret, nc ob eam causam, quam in Serdica inter coenandum no- 

bis indicaverat, iratus ad Attilam deferret, quod sine se secretos 

sermones cum Imperatore et eunucho habuisset, Attilae comparatam . 
jn ipsum coniurationem aperuit, et auri summam , quam iu eam * 
pcun mitti conveucrat , simul et ea, quac per nos in ista legatione 
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A.C.448 χρυσίου, ἐκλέγει dà καὶ ἐφ’ οἷς τὴν πρεσβείαν ἐποιούμεϑα, 
Theod (i τῶν δὲ φορτίων ἤδη τοῖς ὑποζυγίοις ἐπιτεϑέντων , xai üyay- 
P.5aXy τὴν πορείαν χατὰ TOY, τῆς νυχτὸς καιρὸν ποιεῖσϑαι πει- 
ρώμενοι, μετεξέτεροι τῶν βαρβάρων παραγενόμενοι ἐπιμεῖναι 
ἡμῶς τοῦ καιροῦ χάριν παραχκελεύσασϑαι τὸν ᾿Ἄττηλαν ἔλε-5 
γον. ἐν αὐτῷ οὖν τῷ χωρίῳ, ὅϑεν xai διανέστημεν, ἧχον ἥ- 
μῖν βοῦν ἀγοντές τιγες καὶ ποταμίους ἰχϑύας παρὰ τοῦ ᾿4:- 
τήλα διαπεμφϑέντας. δειπνήσαντες οὖν ἐς ὕπνον ἐτράπημεν»- 
ἡμέρας δὲ γενομένης φόμεϑα μὲν ἥμερόν τι καὶ πρᾶον παρὰ 
τοῦ βαρβάρου μηνυϑήσεσθαι" ὃ δὲ πάλιν τοὺς αὐτοὺς ἔ-το 
Βπεμπε, παρακελευόμενος ἀπιέναι, εἰ μὴ ἔχοιμέν τι παρὰ τὰ 
αὐτοῖς ἐγνωσμένα Aéystv. οὐδὲν οὖν ἀποχρινάμενοι πρὸς 
τὴν ὁδὸν παρασκευαζόμεϑα, καίπερ τοῦ Βιγίλα διαφιλονεε- 
κοῦντος λέγειν εἶναι καὶ ἕτερα ἡμῖν ῥηϑησόμενα. ἐν πολλῆ 
δὲ κατηφείᾳ τὸν Ἰαξιμῖνον ἰδὼν, παραλαβὼν Ῥουστίχεονιϑ 
ἐξεπιστάμενον τὴν βαρβάρων φωνὴν, ὃς σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὴν 
Σκυϑικὴν ἐληλύϑει — οὐ τῆς πρεσβείας ἕνεκα ἀλλὰ κατὰ πρᾶ- 
E» τινα πρὸς Κωνστάϑτιον, ὃν Ἰταλιώτην ὄντα ὑπογραφέα 
᾿Αττήλᾳ ἀπεστάλκει "déviog ὃ τῶν ἑσπερίων Ῥωμαίων στρα- 
τηγὸς, --- παρὰ τὸν Σκότταν ἀφικνούμενος, (οὐ γὰρ Ὀνηγήσιοςλο Ὁ 
τηνικαῦτα παρῆν,) καὶ αὐτὸν προσειπὼν ὕφ᾽ ἑρμηνεῖ τῷ Ῥου- 
Corixip ἔλεγον δῶρα πλεῖστα παρὰ τοῦ αξιμίνου λήψεσθαι, 
εἴπερ αὐτὸν τῆς παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν εἰσόδου παρασκευάσοε 


43. τοῦ rre vulg. 


tractanda erant, enuntiavit, Iumentis iam adornatis et necessitate 
ad iter tempore noctis carpendum adacti, occurrere ex barbaris, qui 
dicerent , Áttilam iubere nos propter tempus noctis intempestivum 
remanere. lu eundem igitur locum, unde proficiscebamur, praesto 
fuere, qui bovem agebant et pisces fluviatiles nobis ab Attila missos 
adferebant. Cocnati nos dormitum contulimus. Luce orta in spem 
adducebamur; Attilam se ad lenitatem daturum, et aliquod mite 
responsum ad nos ab ipso emanaturum. [1116 vero denuo eosdem 
misit, iussitque abire , si nihil aliud negotii, nisi quod iam omnibus 
cognitum erat, nobis cum illo intercederet. Nullo dato responso 
ad iter nos accinximus, etsi Bigilas omni ope contenderet, ut re- 
sponderemus, nos alia dicenda habere. Ego vero cum Maximinum 
moerore confici viderem, assumto Rusticio, qui barbarorum lin- 
guae peritus erat, et nobiscum in Scythiam venerat non legationis, 
sed privatae rei causa, ad Constantium ex Italia oriundum, quem ad 
Attilam Aétius, Occidentalium Romanorum dux, ut illi ab. epistolis 
esset, miserat, Scottam adii ,(nec enim aderat Onegesius,) et cum 
ilo per Rusticium interpretem collocutus, enm plurima dona a 
Maximino laturum dixi, si illi aditus ad Attilam copiam faceret. Le- 
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τυχεῖν. τὴν γὰρ αὐτοῦ πρεσβείαν ov uóvoy Ρωμαίοις xai A.C. 448 

Οὔννοις ξυνοίσειν, ἀλλὰ καὶ Ὀνηγησίῳ, ὃν παρ᾽ αὐτὸν βᾶσι- Tied ia 

λέα ἰέναι βούλεται καὶ τὰ τοῖς ἔϑνεσι διδυχρινῆσαι ἀμφίβο- 

λα" ἀφικόμενον δὲ μεγίστων τεύξεσθαι δωρεῶν. χρῆναι 
foU» μὴ παρόντος ᾿Ονηγησίου ἡμῖν, μᾶλλον δὲ τἀδελφῷ dni τῇ 

ἀγαθῇ συναγωνίζεσϑαι πράξει. πείθεσθαι δὲ καὶ αὐτῷ τὸνΥ.36 

᾿“τεήλαν μεμαθηκέναι ἔλεγον" οὐκ ἐν ἀκοῇ δὲ ἔσεσϑαι βε- 

βαίως τὼ κατ᾽ αὐτὸν, εἰ μήγε πείρᾳ τὴν αὐτοῦ γνοίη δύγνα- 

μὲν. 6 δὲ ὅπολαβὼν μηκέτι ἀμφιβόλους εἶναι ἔφη τοῦ xad 
τοαὐτὸν ica τῷ ἀδελφῷ παρὰ [rra λέγειν τε καὶ πράττειν 

καὶ παραχρῆμα τὸν ἵππον ἀναβὰς ἐπὲ τὴν ᾿Αττήλα διήλασο 

σκηνήν. πρὸς δὲ τὸν αξιμῖνον ἐπανελϑὼν ἀλύοντα ἅμα Ὁ 

τῷ Big καὶ διαπορούμενον ἐπὲ τοῖς καϑεστῶσιν ἔλεγον & 

τε τῷ Σκόττᾳ διείλεγμαι καὶ ὅπερ παρ᾽ αὐτοῦ ἠχηκόειν, καὲ 
1506 δεῖ τὰ τῷ βαρβάρῳ δοθησόμενα παρασχευάζειν δῶρα xai 

τὰ αὐτῷ παρ᾽ ἡμῶν ῥηϑησόμενα ἀναλογίζεσϑαι. ἀμφότεροι 

οὖν ἀγαπηδήσαντες, (ἐπὶ γὼρ ταῦ ἐδάφους καὶ τῆς πόας κεῖ- 

σϑαι σφᾶς συνέβαινεν,) ἐπήνεσάν τε τὴν πρᾶξιν, xai τοὺς 

ἤδη μετὰ τῶν ὑποζυγίων ἐξορμήσαντας ἀνεκάλουν, καὶ διδ-Ῥ. 53 
200xéyayto ὅπως τὸ προσείποιδν τὸν ᾿Αττήλαν, καὶ ὅπως αὐτῷ 

τά τε βασιλέως δῶρα δοῖεν xai ἅπερ αὐτῷ ὃ Παξιμῖνος à- 

4. βασιλεὺς N. Aut βούλεσϑαε B. 8. γγοίημεν coni. CL το, 
᾿Ἅττήλαν vulg. 


gatum enim venire de rebus, quae non solum Romanis et Hunnis 
maximam essent utilitatem alleturae, sed etiam ipsi Onegesio. Im- 
peratorem enim poscere, illum ad se legatum ab Attila mitti, qui 
diiudicaret dontroversias inter utramque gentem, unde nonnisi in- 
gentibus donis cumulatus esset rediturus.  Oportere igitur illum , 
«um Onmegesius non adsit, in tam praeclara actione nos aut potius 
Íratrem ipsum adiuvare. Et ipsi quoque Áttilam plurimum fidere 
dixi me accepisse. Sed non satis firma esse audita, nisi re ipsa 
notum faceret quantum illi Attila tribueret. Atque ille: ,,Ne am- 
plius, inquit, dubii sitis. Aeque ac frater apud Attilam valeo au- 
ctoritate, seu verbis, seu facto opus «cst. Et ascenso equo, ad 
Attilae teptorium contendit. Ego vero ad Maximinum rediens, qui 
una cum Bigila angebatur animo, et incertus erat quid constituendum 
esset, narravi sermones, quos habueram cum Scotta, et quae ab ipso 
audieram. Atque adeo illum excitavi ad praeparanda munera, quibus 
Scottam remuneraretur, et praemeditandum, quibus verbis Attilam affa- 
retur. Surrexerunt igitur(offenderam enim illos in solo herbido iacentes,) 
et operam a mne egregie navatam laudarunt, et eos, qui se iam cum iu- 
mentis itineri accinxerant, revocarunt. Tum etiam qua oratione Attilam 
aggrederentur, et quo modo dona Imperatoris, et quae Maximinus 
ipse adferebat, traderent, inter se agitarunt. Dum in harum rerum 
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A.C. ἀφδκόμιξεν. dugi δὲ ταῦτα πονουμένους διὰ τοῦ Zxórra $ "4:- 
The ji τῆλας μετεπέμψατο, καὶ δῆτα ἐς τὴν ἐκείνου παραγινόμεϑα, 
ὑπὸ βαρβαρικοῦ κύχλῳ πεφρουρημένην πλήϑους. ὡς δὲ εἰσ- 
ódov ἐτύχομεν, εὕρομεν ἐπὶ ξυλίνου δίφρου τὸν ᾿Ξττηλαν 
χαϑήμενον. στάντων δὲ ἡμῶν μικρὸν ἀπωτέρω τοῦ Joórov,5 
προσελϑὼν ὃ Ἰαξιμῖνος ἠσπάσατο τὸν βάρβαρον, τά τε πα- 
ρὰ βασιλέως γράμματα δοὺς ἔλεγεν, ὡς σῶν εἶναι αὐτὸν καὶ 
Βτοὺς ὠμφ᾽ αὐτὸν εὔχεται βασιλεὺς. ὃ δὲ ἀπεκρίνατο, ἔσεσϑαι 
“Ρωμαίοις ἅπερ αὐτῷ βούλοιντο. καὶ ἐπὲ τὸν Βιγίλαν εὐ- 
ϑὺς τρέπει τὸν λόγον, ϑηρίον ἀναιδὲς ἀποκαλῶν, ὅτου χάρενιο 
παρ᾽ αὐτὸν ἐλθεῖν ἠϑέλησεν ἐπιστάμενος τά τε αὐτῷ xa 
"Δνατολίῳ ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ δόξαντα, ὡς εἴρητο μὴ πρότερον 
πρέσβεις παρ᾽ αὐτὸν ἐλθεῖν, πρὲν ἢ πάντες οἱ φυγάδες ἐκ- 
δοϑεῖεν βαρβώροις. τοῦ δὲ φήσαντος, ὡς ἐκ Σχυϑιχοῦ γένους 
παρὰ “Ῥωμαίοις οὐκ εἴη φυγὰς, (τοὺς γὰρ ὕντας ἐχδεδό-τϑ5 
σϑαι,) χαλεπήνας μᾶλλον xai αὐτῷ πλεῖστα λοιδορησάμενος 
μετὰ βοῆς ἔλεγεν, ὡς αὐτὸν dvaaxoAon(cag πρὸς βορὰν οἱω- 
γοῖς ἐδεδώκει ἄν, εἰ μή γε τῷ τῆς πρεσβείας ϑεσμῷ λυμαί- 
γεσϑαι ἐδόκει καὶ ταύτην αὐτῷ ἐπὲ τῇ ἀναιδείᾳ καὶ τῇ τῶν 
λόγων ἰταμότητι ἐπιϑεῖναι δίκην" φυγάδας γὰρ τοῦ ogeré-ao 
gov ἔϑνους παρὰ “Ῥωμαίοις εἶναι πολλοὺς, ὧν ἐκέλευε τὰ 


“. μετεπέμψατοϊβ., μετέπεμψέ ve vulg. παραγεν. γὰρ. 3. xv- 
κλου vulg 8. βασιλεῦσιν vulg. 15. “Ῥωμαίους vulg. 17. 
βορὰν Val, βοῤῥᾶν vulg. 18. ϑεσμῷ Val, ϑερμῷ vulg. 
19. τῷ pro x«i coni. Cl. 


eura versabamur, Áttilas nos per Scottam arcessivit: itaque ad eius 
tentorium iter direximus, quod barbarorum multitudine, qui im 
orbem excubias agebant, erat circumdatum. Introducti Attilam se- 
dentem ín sella lignea invenimus. Stetimus paulo remotius ab eius 
solio: mox processit Maximinus et salutavit barbarum. Et lmpera- 
toris litteras tradens dixit, salvum et incolümem illum suosque 
precari Imperatorem. Et barbarus, ,Sit et Romanis quemadmodum 
et mihi cupiunt, inquit, Statimque ad Bigilam convertit oratio- 
nem, feram impudentem vocans, quaerebat, qua re impulsus ad ipsum 
venisset, cum sibi eorum, quae et ipse et Anatolius de pace sen- 
sissent, conscius esset: non enim prius ad se legatos accedere de- 
buisse, quam omnes profugi, qui apud Romanos exstarent, redditi 
essent. Bigila Yero respondente, nullum amplius apud Romanos re- 
periri transfugam Scythici generis; omnes enim redditos esse; magis 
exasperatus Attilas, in eum multa probra et convitia ingessit. Et 
cum clamore dixit, se illum in crucem acturum et praedam vultu- 
ribus praebiturum fuisse, nisi leges legationis hac impudentis eias 
orationis et temeritatis poena offendere vereretur. Etenim restare 
adhuo apud Romanos plures transfugas, quorum nomina, ut erant 
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dróuara Myysypauudva χάρτῃ τοὺς ὑπογραφέας ἀναγινώσκειν. A, C. 448 
ex dà διεξῆλθον ἅπαντας, προσέταττε μηδὲν μελλήσαντα d- Tu ) 
πιόναι" συμπέμψειν δὲ αὐτῷ καὶ Ἤσλαν “Ῥωμαίοις λέξοντα, eod ia 
πώτας τοὺς παρά σφισι καταφυγόντας βαρβάρους ἀπὸ τῶν 
δ Καρπιλεόνος xoóvo?, ὃς ὡμήρευσε παρ’ αὐτῷ παῖς ὧν 
zderíov τοῦ ἐν τῇ ἑσπέρᾳ Ῥωμαίων στρατηγοῦ, ἐκπέμψαι D 
παρ᾽ αὐτόν. καὶ γὼρ οὐ συγχωρήσειν «τοὺς σφετέρους ϑερά- 
ποόγτας ἀντίον αὐτοῦ ἐς μάχην ἰέναι, καίπερ μὴ "δυναμένους 
ὠφελεῖν τοὺς τὴν φυλακὴν αὐτοῖς τῆς οἰχείας ἐπιτρέψαντας 
1Ἰογῆς. τίγα γὼρ πόλιν ἢ ποῖον φρούριον σεσῶσϑαι, ἔλεγεν, 
ὑπ᾽ ἐχείνων, οὗπερ αὐτὸς ποιῆσαι τὴν αἵρεσιν ὥρμησεν; ἀ- 
παγγείλαντας δὲ τὰ αὐτῷ περὲ τῶν φυγάδων δεδογμένα, αὖ- 
ϑις ἐπανήκειν μηνύοντας πότερον αὐτοὺς ἐκδιδόναι βούλονται 
ἢ τὸν ὑπὲρ αὐτῶν ἀναδέχονται πόλεμον. παρακελευσάμενος 
1508 πρότερον καὶ τὸν Πϊαξιμῖνον ἐπιμένειν, ὡς OU αὐτοῦ περὲ 
τῶν γεγραμμένων ἀποκχριγούμενος βασιλεῖ, ἐπέτρεπε τὰ δῶ- 
ρα. δόντες τοίγυν xai ἐπανιόντες ἐς τὴν σκηνὴν, ἑκάστον 
τῶν λεχϑέντων πέρι ἰδιολογούμεϑα. καὶ Βιγίλα ϑαυμάζον-Ῥ. 54 
Toc ὅπως πάλαι αὐτῷ πρεσβευομένῳ mig τε καὶ πρᾶος vo- 
ομισϑεὶς τότε χαλεπῶς ἐλοιδορήσατο, ἔλεγον, μή ποτέ τινες 
τιῦν βαρβάρων τῶν ἐν Σερδικῇ ἑστιαϑέντων σὺν ἡμῖν δυσμε- 
»j αὐτῷ τὸν ᾿Αττήλαν παρεσχεύασαν, ἀπαγγείλαντες, ὡς ϑεὸν 


2. ἅπαντας N., ἁπόντας vulg. 3. λέξαντα vulg. ——— 5$. οὐ 
add. N. 11. ἀπαγγείλαγντες volg. — 21i. ἑστιαϑέντων Cl., ai- 


τιαϑένγτων vulg. 


in charta descripta , iussit scribas recitare. Hi ubi omnía legerant, 
Atlas Bigilam una cum Esla sine mora proficisci iussit Romanis 
denuntiatum , ut omnes transfugas Scythicae nationis, quotquot in 
eorum potestate essent, redderent, a tempore Carpilionis, filii A&- 
tii, Romanorum Occidentalium ducis, qui obses apud eum fuerat, 
Non enim se servos suos secum manus conserere passurum esse, 
quamquam ne iis quidem, qui suae ditionis custodiam illis comzni- 
serint, prodesse possint. Quae enim urbs, quod castellum ab illis 
possit efendi, quod evertere aut diruere apud se constitutum ha- 
uerit? Postquam exposuerint a se de transfugis decreta, redire 
eos quamprimum iussit renuntiatum , utrum transfugas reddere, an 
bellum eo nomine malint suscipere. Non multo ante Maximinum 
paulum exspectare iusserat, dum ad ea, quae Imperator scripserat, 

τ se responsum daret, munera petiit. Quae postquam dedimus, 
in tentorium nostrum nos recepimus, et de singulis, quae dicta fue- 
rant, inter nos disseruimus. Cum autem Bigilas admiraretur, qui 
fieret, ut Attilas, qui sibi iampridem , cum legatus ad illum veniret , 
comis el perhumanus visus esset, tunc se acerbis contumeliis affe» 
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A. C. ἐδ μὲν τὸν “Ῥωμαίων ἐκάλει βασιλέα, ἄνϑρωπον δὲ τὸν  "frrg- 
Theod js λαν. τοῦτον τὸν λόγον ὃ αξιμῖνος ὡς πιϑανὸν ἐδέχετο, ola δὴ 
γ.3η μέτοχος ὧν τῆς συνωμοσίας ἣν κατὰ τοῦ βαρβάρου ὃ εὐ- 
γοῦχος ἐποιήσατο. ὃ δὲ Βιγῖλας ἀμφίβολός vs ἦν, καὶ ἐμοὲ 

Β ἐδόκει προφάσεως ἀπορεῖν, δι’ ἣν αὐτῷ ὁ ᾿“ττήλας ἐλοιδορή-5 
᾿σατο" οὔτε γὼρ τὼ ἂν Σερδικῆῇ, «cg ὕστερον ἡμῖν διηγεῖτο, 
οὔτε τὰ τῆς ἐπιβουλῆς εἰρῆσϑαι τῷ ᾿Αττήλᾳ ἐνόμιζεν, μη- 
δενὸς μὲν δτέρου τῶν ἐκ τοῦ πλήϑους διὰ τὸν ἐπικρατοῦντα 
κατὰ πάντων φόβον ἐς λόγους αὐτῷ ϑαῤῥοῦντος ἐλθεῖν, Ἔδέ- 
κώγος δὲ πάντως ἐχεμυϑήσοντος διά τε τοὺς ὅρκους καὶ τὴνιο. 
ἀδηλίαν τοῦ πράγματος, μή ποτε καὶ αὐτὸς, ὡς τοιούτων μέτοχος 
λόγων, ἐπιτήδειος νομισϑεὶς, ϑάνατον ὑφέξει ζημίαν. ἐν τοι- 
αὐτῃ οὖν ἀμφιβολίᾳ τυγχάνουσιν ἐπιστὰς Ἐδέχων, καὶ τὰν 
Βιγίλαν ἔξω τῆς ἡμετέρας ἀπαγαγὼν συνόδου, ὑποχριγάμε — 

€ »ó; v6 ἀληϑίζεσϑαι τῶν αὐτοῖς βεβουλευμένων ἕνεκα, xaé τὸιῦ 
χουσίον κομισϑῆναι παρακελευσάμενος τὸ δοϑησόμενον τοῖς 
ἅμα αὐτῷ περὲ τὴν πρᾶξιν ἐλευσομένοις, ἀνεχώρει. πολυ- 
πραγμογοῦντα δὲ τίνες οἱ τοῦ Ἔδέχωνος πρὸς αὐτὸν λόγοι 
ἀπατᾷν ἔσπευδεν ἠπατημένος αὐτὸς, καὶ τὴν dÀg97 αἰτίαν 
ἀποχρυψάμενος ἔφασκε παρ᾽ αὐτοῦ Edéxovoc εἰρῆσθαι, e xai20 
αὐτῷ ὁ drrzÀag περὲ τῶν φυγάδων χαλεπαίνοι" ἔδεε γὰρἢ — 


3. ἀμέτοχος Val., μέτοχος vulg. 9. αὐτοῦ vulg. ϑε- 
χώγος Val, 'Eóéxo» vulg. 


cisset, dixi, vereri me, ne qui ex barbaris, qui in Serdica nobiscum 
epulati erant, Attilam infensum mobis reddidissent, et Bigilam Ro- 
manorum Imperatorem deum, Attilam vero hominem appellasse, re- 
tulissent. Quam orationem Maximinus ut verisimilem est amplezxur, 
quia coniurationis in Attilam ab eunucho initae particeps non fue- 
rat. Sed Bigilas ambiguus animi erat, neque causam suspicari poste 
videbatur » quare Attilas eum tam acerbis convitiis insectatus esset. 
Nec enim in animum suum inducere poterat, ut nobis postea retulit, 
enuntiata fuisse, quae in convivio in Serdica dicta fuerant, nec 
coniurationem in Attilam detectam, cum nemo ex omni multitudine, 
quae Attilam circumstabat, excepto Édecone, prae meta, qui o- 
mnium mentes pervaserat, cum Attila sermonem instituere auderet , 
Edeconem autem studiose operam daturum censeret, omnia silentio 
transigere, tum propter iusiurandum, tum propter negotii gravita7 
iem: ne, quia clandestinis in Attilam consiliis interfuerat, reus iu- 
dicatus, poena mortis afficeretur. Haec cum ambigua mente volve- 
remus, Edecon supervenit, et abducto a nostro coetu Bigila, (finge- 
bat enim velle vere et serio de praemeditatis inter eos insidiis age- 
ré) ubi aurum adferri praecepit, quod his daretur, qui exsequendo 
facinori operam mavaturi essent, discessit. Ego vero cum Bigilazm 
curiosius inquirerém , quos sermones secum Edecon habuisset , deci- 
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εἰφικέσϑαι πρὸς αὐτόν. ταῦτα διαλεγομένοις παραγενόμενοί m d 
τινὲς τῶν ᾿Δττήλα ἔλεγον, μήτε Βιγίλαν, μήτε ἡμᾶς Ῥωμαῖον “οὐήι 
αἰχμάλωτον ἢ βάρβαρον ἀνδράποδον 7 ἵππους ἢ ἕτερόν τεὮ 
5nÀnv τῶν εἰς τροφὴν αὐνεῖσϑαι, ἄχρις ὅτου τὰ μεταξὺ “Ρω- 
μαέων xa£ Οὔννων εἐμφίβολα διακριϑείη. σεσοφισμίένως δὰ 
ταῦτα καὶ κατὰ τέχνην ἐγένετο τῷ βαρβάρῳ, ὥστε τὸν μὲν 
Βιγέλαν ῥᾳδίως éni τῇ κατ᾽ αὐτοῦ ἁλῶναι πράξειε ἀποροῦντα 
αἰτέας, ἐφ᾽ ἧπερ τὸ χρυσίον κομίζοι, ἡμᾶς δὲ προφάσει ἀπο-- 
τοχρέσεως ἐπὲ τῇ πρεσβείᾳ δοϑησομένης Ὀνηγήσιον ἀπεχδέξα- 
σϑαι, τὰ δῶρα χομιούμενον ἅπερ ἡμεῖς τὸ διδύναε ἐβουλό- 
μεϑα xai βασιλεὺς ἀπεστάλκει. συνέβαινε γὰρ αὐτὸν σὺν 
τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν ᾿Αττήλα παίδων ἐς τὸ τῶν ᾿Ακατζίρων 
ἔϑνος ἐστάλθαε, ὃ ἐστε Σκυϑικὸν ἔϑνος, παρέστη δὲ τῷ "41τ- P.55 
15:5gÀa δὲ αἰτίας τοιᾶσδε. πολλῶν κατὰ φῦλα καὶ γένη düxóv- 
τῶν τοῦ ἔϑνους, Θεοδόσιος ὅ βασιλεὺς ἐχπέμπει depal, ὥστο 
ὁμονοίᾳ σφετέρᾳ ἀπαγορεῦσαι μὲν τῇ τοῦ ᾿4ττήλα συμμαχίᾳ, 
τὴν δὲ πρὸς Ῥωμαίους [συμμαχίαν] ἀσπάζεσθαι. ὁ δὲ τὰ 
δῶρα ὠποχομίζων οὐ κατὰ τάξιν ἑκάστῳ τῶν βασιλέων τοῦ 
λοἔϑνους δίδωσιν, ὥστε τὸν Κουρίδαχον πρεσβύτερον ὄντα τῇ 


3, τῶν B., τοῦ vulg. 13. ᾿“χατζίρων Val, ἀχάτιζίρων vulg. — 18. 
συμμαχία» εἰῤήνη» H. mg. — 19. ἐχάστεου vulg. 


pere conatue est, deceptus et ipse, et veram causam oecultans com- 
mentus est sibi Edeconem dixisse, Attilam illi quoque propter 
transfuga» succensuisse. Oportuisse enim aut omnes restitui, aut 
Jegatoé summa szuttoritate praeditos ad illum venire. Haec dum 
loquebamur , advenere ab Attila, qui Bigilam et nos. prohiberent, 
esptivum Romanomm, adt barbarum mancipium, aut equos, aut quic- 
Tan alind emere, praetesquam quae ad victum necessaria erant, 

nec inter Romanos et Hunnos de rebus controversis convenisset. 
Haee callide et praemeditato consilio barbaros faciebat, quo faci- 
lius Bigilam ín consilio contra se exsequendo deprehenderet, cum 
nullam satis idoneam causam comminisci posset, cur aurum adferret. 
Nos quoque praetenta csusa responsi, quod ad legationem editurus 
erat, Onegesium opperiri toógit, ut munera, quae ad eum Impera- 
tor miserat, et tradere volebamus, aeciperet. ^ Etenim tum forte 
Onegesius una €um senlore ex Attilae liberis ad Acatziros missus 
fuerat. Ea gens est Scythica, qvae in potestatem Attilae hac de 
cagsa venit. In eam gentem plures secandum populos et-gemies 
ins»perióm exercebant , quos Imperator 'l'heodosius, firmata inter eos 
concordia, ab Attilae societate ad colendam cum HRomamis pacem 
et societatem "mueribus traducere conatus εἰ. Qui ea munera 
attulerat non pro cuiusque gentis regis merito et gradu ea distri- 
buerat. Caridachus enum secundo loco acceperat, qui regum anti- 

LI 
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' AC qe ἀρχῇ , τὰ δῶρα δεξάμενον δεύτερον, ola δὴ περιοφϑέντα 
Ind. χαὶ τῶν σφετέρων στερηϑέντα γερῶν, ἐπικαλέσασϑαι τὸν ᾿41- 
Theod.Ai τήλαν κατὰ τῶν συμβασιλευόντων, τὸν dà μὴ μελλήσαντα 
Βπολλὴν ἐκπέμψαι δύναμιν, καὶ τοὺς μὲν ὠνελόνεα, τοὺς δὲ 
παραστησάμενον καλεῖν τὸν Κουρίδαχον τῶν νικητηρίων με-ὅ 
ϑέξοντα. τὸν δὲ ἐπιβουλὴν ὑποτοπήσαντα εἰπεῖν, ὡς χαλεπὸν 
ἀνθρώπῳ ἐλθεῖν ἐς ὕψιν ϑεοῦ" εἰ γὰρ οὐδὲ τὸν τοῦ ἡἥλέου 
δίσκον ἀτενῶς ἔστιν ἰδεῖν, πῶς τὸν μέγιστον τῶν ϑεῶν ἀπαϑῶς 
τις ὄψοιτο; οὕτως μὲν ὃ Κουρίδαχος ἔμεινεν éni τοῖς σφετέροις 
καὶ διεφύλαξε τὴν ἀρχὴν, τοῦ λοιποῦ παντὸς τοῦ ᾿Ακατζέρωνια 
ἔϑνους τῷ ᾿Αττήλα παραστάντος" οὗπερ ἔϑνους βασιλέα τὸν 
πρεσβύτερον τῶν παίδων καταστῆσαι βουλόμενος Ὀνηγήσιον 
ἐπὶ ταύτην ἐκπέμπει τὴν πρᾶξιν. διὸ δὴ καὶ ἡμᾶς, ὡς ti- 
ρηται, ἐπιμεῖναι παρακελευσάμενος, τὸν Βιγίλαν διαφῆκεν 
ἅμα Ἤσλᾳ προφάσει μὲν τῶν φυγάδων ὃς τὴν “Ῥωμαίωνιβ 
διαβησόμενον, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ τῷ ᾿Εδέκωνε τὸ χρυσίον κομι- 
οὔγτα. 

Τοῦ δὲ Βιγίλα ξξορμήσαντος, μέαν μετὰ τὴν ἐκείνου &va- 
χώρησιν ἡμέραν ἐπιμείναντες, τῇ ὑστεραίᾳ ἐπὲ τὰ ἀρχτικώ- 
τερα τῆς χώρας σὺν ᾿Ζττήλᾳ ἐπορεύϑημεν. καὶ ἄχρι τινὸςλο 
τῷ βαρβάρῳ ovungosiJóvreg ἑτέραν ὅδὸν ἐτράπημεν, τῶν 
ξεναγούγτων ἡμᾶς Σκυϑῶν τοῦτο ποιεῖν παρακελευσαμένων, 


9. οὕτως Cantocl, οὗτος vulg. 18. μετὰ B., κατὼ vulg. 92. 
ξδεγαγόγτων vulg. 


ior, primus accipere debuerat. Ille, tanquam contemptus et sibi 
ebitis praemiis frustratus, Attilam contra ceteros reges auxilio vo- 
caverat. Is nihil cunctatus, magno cxercitu emisso eorum alios 
sustulit, alios ad deditionem compulit. Deinde Ceridachum ad se 
* — vocat, tanquam illi victoriam, et quae ex victoria consecutus fuerat, 
impertiturus. Sed iste dolum εἰ insidias suspicatus, difBcile et 
rave esse homini respondit, in dei conspectum venire, Si enim 
immotis oculis solis orbem intueri nemo potest, quomodo quis 
sine sensu doloris cum deorum maximo congrediatur? Atque ita 
Caridachus regnum suaque omnia salva sibi et integra conserva- 
vit, et reliqua omnis Ácatzirorum regio in ius ditionemque Attilae 
concessit. Ei genti cum seniorem ex filiis regem Attilas constituere 
decrevisset, ad hanc rem conficiendam Onegesium miserat. Itaque 
nos exspectare , ut dictum est, iubens, Bigilam cum Esla ad Romanos 
amandavit, specie quidem transfugarum repetendorum, sed revera, 
ut aurum Edeconi promissum adferret. 
Post Bigilae discessum unum tantum diem in his locis com- 
morati, postridie una cum Attila ad loca magis ad septentrionem 
vergentia profecti sumus. Haud longum viae spatium cum barbaris 


E PRISCI HISTORIA. 183 


dc τοῦ "rijÀa Bc κώμην τινὰ παρεσομένου, ἂν ἦ γαμεῖν A. C. 448 
ϑυγατέρα "Eoxüg ἐβούλετο, πλείστας μὲν ἔχων γαμετὰς, ὡ- nd: : 
, : , «ιν ς , , Theod.4t 
y9usvoc δὲ καὶ ταύτην κατὰ νομὸν τὸν Σκυϑικόν. ἐγνϑένδε p 
ἐπορευόμεϑα ὅδὸν ὁμαλὴν, ὃν πεδίῳ κειμένην, ναυσιπόροιςΎ. 38 
ὅτε προσεβάλομεν ποταμοῖς, ὧν οὗ μέγιστοι μετὰ τὸν Ἴστρον 
0,75 Ζρήκων λεγόμενος καὶ ὃ Τίγας καὶ ὃ Τιφήσας ἦν. καὶ 
τούτους μὲν ἐπεραιώθημεν τοῖς μονοξύλοις πλοίοις, οἷς οἱ 
προσοιχοῦντες τοὺς ποταμοὺς χέχρηνται " τοὺς δὲ λοισοὺς 
'ταῖς σχεδίαις διεπλεύσαμεν, ἃς ἐπὲ τῶν ἁμαξῶν oi βάρβα-᾿ 
10p0L διὰ τοὺς λιμνάζοντας φέρουσι τόπους. ἐχορηγοῦντο δὲ 
ἡμῖν κατὰ κώμας τροφαὶ, ἀντὲ μὲν σίτου χέγχρος, ὠντὲ δὲ 
οἴνου ὁ μέδος ἐπιχωρίως καλούμενος. ἐχομίζοντο δὲ καὶ ob 
ἑπόμενοι ἡμῖν ὑπηρέται κέγχρον καὶ τὸ ἐχ κριϑῶν χορηγού- 
μενοι πόμα" κάμον οἱ βάρβαροι καλοῦσιν αὗτό. μακρὰν δὲ. 56 
Ιϑδάγύσαντες 600» περὲ δείλην ὀψέαν. κατεσκηνώσαμεν πρὸς λί- 
pr τινὶ, πότιμον ὕδωρ ἐχούσῃ, ὕπερ οἱ τῆς πλησίον ὑδρεύ- 
ονῖο χώμης. πνεῦμα δὲ καὶ ϑύελλα ἐξαπίνης διαναστᾶσα 
μετὰ βροντῶν καὶ συχνῶν ἀστραπῶν xai ὄμβρου πολλοῦ οὐ 
μόνον ἡμῶν ἀνέτρεψε τὴν σχηνὴν, ἀλλὰ καὶ τὴν κατασκενὴν 
Δοσύμπασαν ἐς τὸ ὕδωρ ἐκυλισε τῆς λίμνης. ὑπὸ δὲ τῆς κρα- 
τούσης τὸν ἀέρα ταραχῆς καὶ τοῦ συμβάντος  δειματωϑέντες 
τὸ χωρίον ἀπελείπομεν καὶ ἀλλήλων ἐχωριζόμεϑα, ὡς ἐν 


i 


19. ἀνέτρεψε N., ἔτρεψε vulg. 


rogressi, alio iter vertimus, Scythis, qui viam ducebant, mos. 

&d facere iubentibus.  Attilas interea in quodam vico substitit, in 
quo filiam Escam uxorem, etsi plures alias haberet, Scytharum 
legibus id permittentibus, ducere voluit. Illinc facili et aequali , 
via, per planitiem iter fecimus, et in multos fluvios navigabiles inci- . 
dimus. Quorum post Istrum maximi sunt Drecon dictus, et Tigas, 
et Tiphisas. Et hos quidem nmaviculis unico ligno confectís, quas 
in quotidiano usu habent qui ad flumina habitant, reliquos lembis 
ex propinquo desumptis, quos barbari curribus imponunt, et per 
loca restagnantia important, traiecimus. Congerebantur vero nobis , 

ex vicis commeatus, pro frumento milium, pro vino medus; sic , 
enim locorum incolae vocant. Servi quoque, qui nos comitabantur, 
milium secuns portabant, potionem ex hordeo praebentes, quam 
camum barbari appellant. Longa via confecta, die ad noctem in- . 
clinante, ad paludem quandam, ad quam- aquatum (erat enim eius 

aqua potui apta) proximi vici incolae ibant, tentoria fiximus. In- 

ens ventus et procella derepente exorta cum tonitru et crebria ' 
ulguribus et multo imbre tentorium nostrum disiecit, et omnia 
nostra uLensilia in proximam paludem volvit. Turbinibus in aére , 
€Xcitatia, eL casu, qui contigerat, perterrefacti, lo«um illum dese-.. 
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Ἀ.Ο. 448 σκότῳ καὶ δετῷ, τραπέντες ὁδὸν ἣν αὑτῷ ῥᾳδίαν ἕκαστος 
Theod.4i ἔσεσϑαι ᾧετο. ἐς dà τὼς καλύβας τῆς κώμης παραγενόμε- 
Bvot (τὴν αὐτὴν δὲ πάντες διαφόρως ἐτράπημδεν,) ἐς ταὐτὸν 
συνήειμεν, καὶ τῶν ἀπολειπομένων σὺν βοῇ τὴν ζήτησιν 
ἐποιούμεϑα. ἐχπηδήσαντες δὲ οἱ Σκύϑαι διὰ τὸν ϑόρυβον ,κΚ 
τοὺς καλάμους οἷς πρὸς τῷ πυρὲ κέχρηνται ἀνέχαιον, φῶς 
ἐργαζόμενοι, καὶ ἀνηρώτων ὅ,τε βουλόμενοι κεκράγαμεν . τῶν 
δὲ σὺν ἡμῖν βαρβάρων ἀποκριναμένων, ὡς διὰ τὸν χειμοῦνα 
διαταραττόμεϑα, πρὸς σφᾶς τὸ αὐτοὺς καλοῦντες ὑπεδέχοντο, 
καὶ ἀλεὰν παρεῖχον καλάμους πλείστους ἐναύοντες. τῆς δὲ vio 
τῇ κώμῃ ἀρχούσης γυναικὸς (μία δὲ αὕτη τῶν Βλήδα γυναι- 
Οχοῶν ἐγεγόνει) τροφὰς ἡμῖν διαπεμψαμένης xai ἐπὲ συνουσίᾳ 
γυναῖχας εὐπρεπεῖς, ( Σκυϑικὴ δὲ αὕτη Tiu ,) τὰς μὲν γυ- 
ψαῖκας ἐκ τῶν προχειμένων ἐδωδίμων φιλοφρονησάμενοε τῇ 
πρὸς αὐτὰς ὁμιλίᾳ ἀπηγορεύσαμεν" ἐγχαταμεέναντες δὲ ταῖς τῇ 
καλύβαις ἅμα ἡμέρᾳ ἐς τὴν τῶν σκευῶν ἐτράπημεν ἀναζή- 
τησιν, καὶ σύμπαντα εὑρηκότες, τὰ μὲν ἐν τῷ χωρίῳ, οὗπερ 
dy τῇ προτεραίᾳ καταλύσαντες ἐτύχομεν, τὰ Óà καὶ πρὸς τῇ 
ὄχϑῃ τῆς λίμνης, τὰ dà καὶ dy αὐτῷ τῷ ὕδατι, ἀνελάβομεν. 
καὶ ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἐν τῇ κώμῃ διετρήψαμεν ὅπανταλο 
ῬὉ διατερσαίνοντες" Ó,re γὰρ χειμὼν ἐπέπαυτο καὶ λαμπρὸς 


15. ἀπηγορεύσαμεν Ἡ., ἀπαγορεύσαντες vulg. 


ruimus, et dissociati, huc illuc palantes, viam unusquisque nostrum, 
quam sibi commodam duxit, sub tenebris et imbribus est perse- 
cutus. Tandem tuguria vici subeuntes, (illuc enim divisis itineri- 
bus omnes diverteramus,) convenimus, et ea, quae nobis deerant, 
cum clamore perquisivimus. Ad quem strepitum Scythae exilientes, 
ealamos, quibus ad ignem utuntur, usserunt: et accenso lumine, 
interrogarunt, quid nobis vellemus, qui tantos clamores ederemus. 
Barbari, qui nos comitabantur, responderunt, nos tempestate per- 
culsos turbari. Itaque nos liberaliter invitatos hospitio exceperunt, 
et calamis siccis ignem accenderunt. Vici domina una ex Bledae 
uxoribus erat. Haec nobis cibaria et mulieres formosas, cum qui- 
bus amori indulgeremus, (hoc enim apud Scythas honori ducitur;,) 
soppeditavit Mulieribus pro cibis praebitis gratias egimus, 

sub tectis nostris somnum capientes, ab earum consuetudine abati- 
nuimus,. Simul atque illuxit, ad ea, quae ex nostra supellectile 
desiderabantur , perquirenda «curam convertimus. Haec partim in 
eo loco, ubi pridie consederamus, partim in ripa paludis, partim 
in ipsa palude reperta recepimus. In his desiccandis totum diem 
in illo vico (tempestas enim desicrat, et clarus sol apparebat, ) con- 
trivimus. Deinde curatis equis et reliquis iumentis, reginam salu- 
fatum ivimus. Hanc vicissim donis remunerati sumus tribus pateris 
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ἥλιος ἦν. ἐπιμεληϑέντες δὲ καὶ τῶν ἵππων καὶ τῶν λοιπῶν Α. c 448 
Ind. 1 


ὑποζυγίων παρὰ τὴν βασιλίδα dguxousJ9u , καὶ αὐτὴν ἀσπα- n eod. h 
σάμενοι καὶ δώροις ἀμειψάμενοι, τρισέ τε ἀργυραῖς φιάλαις 
καὶ ἐρυϑροῖς δέρμασι καὶ τῷ ἐξ Ἰνδίας πεπέρει καὶ τῷ καρ- 
ὅπῷ τῶν φοινίκων xo ἑτέροις τραγήμασι διὰ τὸ μὴ ἐπιχω- 
ριάζειν τοῖς βαρβάροις οὖσι τιμίοις, ὑπέξιμεν, εὐξάμενοι 
αὐτῇ ἀγαϑὰ τῆς ξενίας πέρε. ἡμερῶν δὲ ζ΄ 000» ἀνύσαντες 
ἂν κώμῃ τινὶ ἐπεμείγαμεν, τῶν ξεναγούντων παρακελευσαμέ- 
γῶν Σκυϑῶν, οἷα δὴ τοῦ ᾿Αττήλα ἐς αὐτὴν ἐμβαλοῦντος τὴν 
roód0» καὶ ἡμῶν κατόπιν αὐτοῦ πορεύεσθαι ὀφειλόντων. &»- 
$a δὴ ἐνετυγχάνομεν ἀνδράσι τῶν ἑσπερίων Ῥωμαίων καὲ - 
αὐτοῖς παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν πρεσβευομένοις" ὧν Ῥωμύλος ἦν, ἀνὴρ 
τῇ τοῦ χόμητος ἀξίᾳ τετιμημένος, καὶ Πριμοῦτος τῆς ΝωρίκωνΡ. 51 
ἄρχων χώρας, xai Ρωμανὸς στρατιωτικοῦ τάγματος ἡγεμών . 
᾿ιδσυνῆν δὲ αὐτοῖς Κωνστάνειος, ὃν ἀπεστάλκει ᾿“έτιος παρὰ τὸν 
“«Ἵττήλαν ὕὑπογραφέως χάριν, καὶ Τατοῦλος ὃ Ὀρέστου πατὴρ 
τοῦ μετὰ "Edéxovoc, οὐ τῆς πρεσβείας ἕνεκα, ἀλλὰ οἰκειότη- 
τος χάριν ἅμα σφίσιν αὐτοῖς τὴν πορείαν ποιούμενοι, Kov- 
σεάώντιος μὲν διὰ τὴν ἐν ταῖς Ἰταλίαις προὐπάρξασαν πρὸς 
* Ld - - 1 € 4 
20:09c G»dpac γνῶσιν, Τατοῦλος dà διὰ συγγένειαν. ὃ yao 
αὐτοῦ παῖς Ὀρέστης “Ῥωμύλου ϑυγατέρα ἐγεγαμήχει, ἀπὸ 
Παταβίωνος τῆς ἐν Νωρίκῳ πόλεως ..... ἐπρεσβεύοντο 
5. τραγήμασε Ἧ,, τρυγήμασιε vulg. t1. ἐνετυγχάγομεν Ἡ,, 
τυγχάνομεν vulg. 183. Πριμοῦτος, qui infra p. 198., lin. x. 
Jigouoótog appellatur. Paulo rectius, puto: sc. Promotus, N. 
39. τὴν ἐν add. N. 
argenteis, velleribus rubris, pipere Indico, palmulis et variis cu- 
pediis, quae omnia a barbaris, ut ignota, magni aestimantur. Nec 
multo post omnia fausta feliciaque illis hospitalitatis ergo precati, 
discessimus. Septem dierum itinere emenso , Scythae , qui nos du- 
cebant, in quodam vico nos consistere iusserunt, quia post Attilam, 
qui hac via proficisceretur, iter nobis faciendum esset. Hic obvios 
habuimus legatos a Romanis occidentalibus, etiam ad Attilam rmis- 
s0s. Erant autem praecipui Romulus Comitis dignitate decoratus, 
et Primutus, Noricae regionis praefectus, et Romanus, militaris or- 
dinis ductor. His aderat Constantius, quem Aótius ad Attilam, ut 
ili in conscribendis epistolis deserviret, miserat, et Tatullus, Ore- 
stís eius, qui cum Edecone erat, pater, non legationis causa, sed 
privati officii et familiaritatis ergo. Constantio enim im Italiis agenti 
magnus cum íllis usus intercesserat: Tatullum affinitas movebat. 
Orestes enim, eius filius, Romuli filiam e Patavione, Norici civitate, 
uxorem duxerat. Legati autem veniebant, ut Attilam lenirent, qui 
sibi Sylvanum, Armii mensae Romae praefectum, tradi postulabat, 
propterea quod pateras aureas a Constantio quodam accoperat. Hic 
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A. C. (48 δχμοιλεττόμενον "τὸν "Αττήλαν, ἐκδοϑῆναν αὑτῷ βονλόμενον 
Ind: Σ,λβανὸν, ᾿Αρμέου τραπέζης κατὰ τὴν “Ῥώμην προεστῶτα, 


Theod.41'. , - . , ] : 
a 4 ὡς φιάλας χρυσᾶς παρὰ Κωνσταντίου δεξάμενον, ὃς ἐκ T'a- 
« λατῶν μὲν τῶν ἐν τῇ ἑσπέρᾳ ὡρμᾶτο, ἀπέσταλτο δὲ καὶ av- 


ν.3οτὸς παρὰ ,Αττήλαν τὸ καὶ Βλήδαν, ὥσπερ ὃ μετ᾽ αὐτὸν Κων-" 
στάντιος, ὑπογραφέως χάριν. κατὰ δὲ τὸν χρόνον ἐν ᾧ ὑπὸ 
Σκυϑῶν ἐν τῇ Παιόνων ἐπολιορκεῖτο τὸ Σίρμιον, τὰς φιά- 
λας παρὰ τοῦ τῆς πύλεως ἐπισχόπου ἐδέξατο ἐφ᾽ ᾧ αὐτὸν 
λύσασθαι, εἴ ys περιόντος αὐτοῦ. ἁλῶναι τὴν πόλιν συμβαίη, 
ἢ ἀναιρεθέντος ὠνήσασθαι τοὺς αἰχμαλώτους ἀπαγομένους το 
τῶν ἀστῶν. ὃ δὲ Κωνοτάντιος μετὰ τὸν τῆς πόλεως ἀνδρα- 
(ποδισμὸν ὀλιγωρήσας τῶν συνθηχῶν ἐς τὴν Ῥώμην κατὰ 
σρᾶξίν τινα παραγίγνεται, καὶ κομίζεται παρὰ τοῦ Σιλβανοῦ 
χρυσίον τὰς φιάλας δοὺς, ὥστε ῥητοῦ χρόνου ἐντὸς ἢ ἀπο- 
δόντα τὸ ἐκδανεισϑὲν χρυσίον ἀναλαβεῖν τὰ ἐνέχυρα, ἢ av-15 
τοῖς τὸν Σιλβανὸν ἐς ὅ,τι βούλοιτο χρήσασϑαι. τοῦτον δὴ 
τὸν Ἱζωνστάντιον ἐν ὑποψίᾳ προδοσίας ποιησάμενοι ᾿Αττηλας 
τὸ xai Βλήδας ἀχεσταύρωσαν * μετὰ δὲ χρόνον τῷ “Ἵττήλᾳ 
e; τὰ περὶ τῶν φιαλῶν ἐμηνύϑη, ἐκδοϑῆναι αὑτῷ τὸν “Σιλ.- 
βανὸν, ola δὴ φῶρα τῶν αὐτοῦ γενόμενον, ἐβούλετο. πρέ-,ο 
Ὅσβεις τοίγυν παρὰ ᾿“ετίου καὶ τοῦ βασιλεύοντος τῶν ἑσπερίων 


- 3. βουλόμενοε vulg. ἐχμειλιττόμεγοι Ἡ., ἐχμελιττόμενοι vulg. 
2. “ἡρμίου] ἀργυρίου Val. ^. τῇ N., τῷ vulg. 9. περιόντος H., 
πεγόντος vulg. 12. συνϑηχῶν N,, Σκχυϑικῶν vulg. 30. φῶρα 
EH. , φῶτα vulg. γεγόμεγον H., γενόμεγοι vulg. 


Constantius , ex Galliis Occidentalibus ortus, ad Attilam et Ble- 
dam, ut illis in conscribendis epistolis operam daret, quemadmodum 
et post illum alter Constantius, missus fuerat. llle vero, quo tem- 
pore Sirmium oppidum, in Paeonia situm, Scythae obsidebant , au- 
rea vasa a civitatis episcopo acceperat, ut ex eorum pretio, si 
se superstite urbem capi contigisset, quoad satis esset, pro sya li- 
bertate solyeretur: sin periisset, cives in servitutem abducti redi- 
merentur. -Sed Constantius post urbis excidium de pacto. illo 
parum sollicitus, Romam cuiusdam negotii causa profectus, vasa ad 

ylvanum detulit, et aurum ab eo accepit, convenitque, ut, si intra 
tempus praefinitum aurum mutuo sumtum redderet, vasa reciperet: 
ni fecisset, Sylvanus vasa sibi haberet et his pro arbitrio uteretur. 
Hunc Constantium  Attilas et Bleda, cum illis proditionis nomine 
suspectus esset, in crucem egerunt. Ex quo, ut de poculis aureis 
indicium ad Attilam est delatum, sibi tradi Sylvanum , tanquam fu- 
rem eorum, quae sua essent, flagitavit. Legati igitur ab λειίο et 
Bomanorum occidentalium Imperatore venerant, qui dicerent , Syl- 
venum Constantii creditorem «vasa aurea pro credito oppignerala , 
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“Ῥωμαίων ἐστάλησαν ἐροῦντες, ὡς xpgorgc Σιλβανὸς Kow-A.C.448 
σταντίου γενόμενος τὰς φιάλας ἐνέχυρα καὶ οὐ φώρια λαβώντας, od h 
ἔχοι, καὶ ὡς ταύτας ἀργυρίου χάριν ἱερεῦσι xab τοῖς ἐπιτυ- 
χοῦσιν ἀπέδοτο. οὔτε γὰρ ϑέμις ἀνθρώποις εἰς σφετέραν 
δδιακονίαν κεχρῆσϑαι ἐκπώμασιν ἀνατεϑεῖσι ϑεῷ. εἶ οὖν μὴ 
εῆς εὐλόγου προφάσεως καὲ εὐλαβείᾳ τοῦ ϑείου ἀποσταΐ) τοῦ 
τὰς φιάλας αἰτεῖν, ἐχπέμπειν τὸ ὑπὲρ αὐτῶν χρυσίον, τὸν 
. Σιλβανὸν παραιτουμένους" οὐ γὰρ ἐκδώσειν ἄνθρωπον ἀδι- 
κοῦντα οὐϑέν. καὶ αὕτη μὲν αἰτία τῆς τῶν ἀνδρῶν πρε- 
Ἰοσβείας, καὶ παρείποντο Óyr& καὶ ἀποχρενόμενος ἀποπέμψοι 
σφᾶς ὃ βάρβαρος. ἐπὲ τῆς αὐτῆς οὖν O00) γενόμενοι, προ-Ῥ. 58 
πορευϑῆναι αὑτὸν ἀγαμείναντες, σὺν τῷ παντὲ ἐπηχολουϑή- 
σαμεν πλήϑει. καὶ ποταμούς τινας διαβάντες ἐν μεγίστῃ 
παρεγινόμεϑα κώμῃ, ἐν ἢ τὰ τοῦ ᾿Αττήλα οἰκήματα περεφα- 
ιδνέστερα τῶν ἁπανταχοῦ εἶναι ἐλέγετο, ξύλοις τὸ καὶ σανίσιν 
εὐξέστοις ἡρμοσμένα καὶ περιβόλῳ ϑυλίνῳ κυκλούμενα, οὗ 
σιρὸς ἀσφάλειαν, ἀλλὰ πρὸς εὐπρέπειαν συλλαμβάνγοντι, usta 
δὲ τὰ τοῦ βασιλέως ἦν τὰ τοῦ Ὀνηγησίου διαπρεπῇ, xai 
περίβολον μὲν ἐκ ξύλων καὶ αὐτὰ ἔχοντα, οὐχ ὁμοίως dà 
λοώσπερ ὃ ᾿Αττήλα πύργοις ἐκοσμεῖτο. βαλανεῖον δὲ ἣν οὐΒ 
πόῤῥω τοῦ περιβόλον, ὅπερ ᾿Ὀνηγήσιος μετὰ τὸν ᾿Αττήλαν 
t. ἐρῶντες vulg. — 3. καὶ roig] καὶ οὗ τοῖς coni, B. δὅ. μιετὼ 


pro 45 coni. N. 8. παραιτούμεγοε coni. B., ἐχϑωώσεεν Val., 
ἐχϑώσεις vulg. 


non furto ablata, penes se habuisse, quae sacerdotibus, qui primi 
se oObtulissent, nummis argenteis permutasset.. Nec enim [28 esse 
hominibus pocula Deo consecrata propriis casibus applicare. Itaque 
nisi tam iusta causa aut divini numinis reverentia a petendis po- 
culis dimoveatur, retento Sylvano, aurum se pro pateris praebitu- 
rum. Hominem enim, qui nihil deliquerit, minime se dediturum 
esse. Haec erat igitur horum virorum legationis causa, qui barbarum 
sequebantur, ut responsum ferrent, et dimitterentur. Cum vero 
nobis eadem via eundum esset, qua Attilas incedebat, parumper 
moratí, dum praecederet, non multo post secuti , cum reliqua mnl- 
títudine, traiectis quibusdam amnibus, ad quendam magnum vicum 
pervenimus. Hic erant Attilae aedes, quae reliquis omnibus ubi- 
cumque locorum praestantiores esse ferebantur. Erant hae ex li- 
fnis et tabulis eximie politís exstructae et ambitu ligneo circum- 
atae, non ad munimentum, sed ad ornatum comparato. Proxima 
regiae erat Onegesii domus, et ipsa quoque ambitu ligneo constans, 
non tamen aeque, ac Áttilae, turribus insignis. Haud longo inter- 
vallo a eircuitu domus distabat balneum, quod Onegesius, qui se- 
cundum Attilam plurimum apud Scythas opibus valebat, lapidibus 
ex Paeonia advectis aedificaverat. Nec enim apud eos, qui in ea 
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λα, (48 παρὰ Σκύϑαις ἰσχύων μέγα φκοδόμει, λίϑους ἐκ τῆς Παιόνων 
Ind. 1 διακομίσας γῆς" οὐδὸ γὰρ λέϑος, 09 δένδρον παρὰ τοῖς ἐχεῖνο 


Theod.4 


'zó μέρος οἰκοῦσε βαρβάροις deriv , ἀλλὰ ἐπεισάκτῳ τῇ ὕλῃ 
κέχρηνται ταύτῃ. ὃ δὲ ἀρχιτέχτων τοῦ βαλανείου ἀπὸ τοῦ 
Σερμίου αἰχμάλωτος ἀχϑεὶς, μισϑὺν τοῦ εὑρέματος ἔλευϑε-5 
οέαν λήψεσθαι προσδοχῶν, ἔλαϑε μείζονε πόνῳ περιπεσὼν τῆς 
παρὰ Σκύϑαις δουλείας" βαλανέα γὰρ αὐτὸν Ὀνηγήσιος κα- 
ξέστησε, καὶ λουομένῳ αὐτῷ τὸ xai τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν διηχο- 
»siro, ὃν ταύτῃ τῇ κώμῃ εἰσιόντα τὸν ᾿Αἴττήλαν ἀπήντων 


Cxógat στοιχηδὸν προπορευόμοναι vn ὀϑόναις λεπταῖς τε καῖτο 


λευχαῖς, ἐπὲ πολὺ ἐς μῆκος παρατεινούσαις, ὥστε ὑπὸ μιᾷ 
ξχάστῃ ὀΘθόνῃ ἀνεχομένῃ ταῖς χερσὲ τῶν παρ᾽ ἑκάτερα γυ- 
γαικῶν κόρας ἑπτὰ ἢ καὶ πλείους βαδιζούσας (ἦσαν δὲ moA- 
Aoi τοιαῦται τῶν γυναικῶν ὑπὸ ταῖς ὀϑόναις τάξεις) ἄδεεν 
ἄσματα Σκυϑιχά, πλησίον δὲ τῶν Ὀνηγησίου οἰκημάτων y5-15 
ψόμενον, (dt αὐτῶν γὰρ 7 ἐπὲ τὰ βασίλεια ἦγεν ὁδὸς,) ὕποξ-- 
ελθοῦσα ἢ τοῦ Ὀνηγησίου γαμετὴ μετὰ πλήϑους ϑεραπόν- 
v0» , τῶν μὲν ὄψα, τῶν δὲ xai οἶνον φερόγτων, (μεγίστη dà 
αὕτη παρὰ Σκχύϑαις ἐστὲ τιμὴ,) ἠσπάζετό τὸ καὶ ἠξίου με- 
ταλαβεῖν ὧν αὐτῷ φιλοφρονουμένη ἐχόμεσεν. ὃς dà ἐπιτηδεί-λ0 


Dov ἀνδρὸς χαριζόμενος γαμετῇ ἤσϑιεν ἐπὲ τοῦ ἵππου ἥμενος, 


γι (οτῶν παρεπομένων τὸν πίναχα (ἀργύρεος δὲ ἣν οὗτος) ἐς 


13. βαδιζούσας H., βαδιζούσαις vulg. 


parte Scythiae, habitant, ullus est aut lapis, aut arbos, sed materia 
aliunde advecta utuntur. Huius autem balnei architectus, e Sirmio 
captivus abductus, mercedem operis sui libertatem se consecuturam 
sperans, falsus sua spe, cum nihil minus cogitaret, in longe durio- 
rem apud Scythas incidit servitutem. Balneatorem enim eum One- 
gevius instituit, ut sibi totique suae familiae, cum lavarentur, operas 
praestaret. In hunc vicum adventanti Attilae puellae obviam prod- 
ierunt, quae per series incedebant, sub linteis tenuibus et candi- 
dis, quam maxime in longitudinem extensis, ita ut sub unoquoque 
linteo, manibus mulierum ab utraque parte in altum sublato, septem 
puellae aut etiam plures progredientes, (erant autem multi huiusmodi 
znulierum sub íllis linteis ordines,) Scythica carmina canerent. 
Iam proxime Onegesii domum accesserat, (per ipsam enim via duce- 
bat ad regiam,) cum foras prosiliret Onegesii uxor, magna ancilla- 
rum comitata multitudine, quae .opsonia et vinum ferebant, qui 
maximus est apud Scythas honos. Haec Attilam salutavit rogavit- 

e, ut ex cibis desumeret, quos cum summa testificatione suae erga 
illum voluntatis attulerat. Itaque uxori hominis sibi necessarii 
gratificaturus, comedit, equo insidens, barbaris, qui in eius comi- 
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dyoc ἀράντων βαρβάρων. ἀπογευσάμενος δὲ καὶ τῆς προσενε- A.C. (48 
χϑείσης αὐτῷ κύλικος ἐς τὰ βασίλεια ἐχώρει, ὄντα τῶν ἀλ- n , 
λων ὑπέρτερα καὶ ἐν ὑψηλῷ διακείμενα χωρίῳ. ἡμεῖς dà à» οὐδε 
τοῖς Ὀνηγησίου, ἐκείνου παρακελευσαμένου,, ἐγχατεμείγαμεν" 
δέπανεληλύϑει γὰρ σὺν τῷ ᾿“Αττήλα παιδί, καὶ ἠριστοποιη- 
σάμεϑα, δεξιωσαμένης ἡμᾶς τῆς τε γαμετῆς καὶ τῶν κατὰ γέ- 
γος αὐτῷ διαφερόντων" αὐτὸς γὰρ τῷ «Ἄττήλᾳ μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον τότε πρῶτον ἐς ὄψιν ἐλθὼν, xai αὐτῷ τὰ ἐπὲ τῇ Ρ. 50 
πράξει, ἐφ᾽ ἣν ἔσταλτο, ἀπαγγέλλων, καὶ τὸ πάϑος τὸ τῷ ,41:- 
τοτήλα σπαιδὲ συνενεχϑὲν, (τὴν γὰρ δεξιὰν χεῖρα ἔξολισϑήσας 
κατέαξεν, ) συνενωχεῖσϑαι ἡμῖν οὐκ γε σχολήν. μετὰ δὲ τὸ 
δεῖπνον ἀπολεπόντες τὰ τοῦ Ὀνηγησέου οἰχήματα πλησίον τῶν 
᾿Αττήλα κατεσκηνώσαμεν, ἢ παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν ἐπιέναι τὸν 
Ἰαξιμῖνον, ἤγουν καὲ τοῖς ἄλλοις τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν" ἐς λόγους 
τδίέγαι ὀφείλοντα, μὴ πολλῷ κεχωρίσϑαι διαστήματι. διαγα- 
γόντων δὲ ἡμῶν ἐκείνην τὴν νύχτα ἐν ᾧπερ κατελύσαμεν χω- 
ρίῳψ, ὑποφαινούσης ἡμέρας ó Μαξιμῖνος στέλλει μὲ παρὰ 
τὸν Ὀνηγήσιον τὰ δῶρα δώσοντα, ἅ τὸ αὐτὸς ἐδίδου, ἅ v6B 
βασιλεὺς ἀπεστάλκει, καὶ ὅπως γνοίη, εἰ βούλεται αὐτῷ, καὶ 
“οὐπότε, ἐς λόγους ἐλϑεῖν. παραγενόμενος δὲ ἅμα τοῖς κομέ- 
ζουσιν αὐτὰ ὑπηρέταις. προσεκαρτέρουν, ὅτε τῶν ϑυρῶν x&- 


13. ἤ] ὥστε coni, B., ἦ coni. Ν. εἰσιέναι Ν. ιὅ. διαγα- 
νέων B., διαγόντωγ vulg. 19. €? B., οὗ vulg. βούλεται 
al, βουλευταὶ vulg. ^ 21. αὐτῷ vulg. 


tatu erant, suspensam tabulam (erat autem argentea) attollentibus. 
Deinde degustato calice , qui illi fuerat oblatus, in regiam se rece- 
pit Erat autem illa reliquis conspectior et in altiori loco sita. Nos 
vero in aedibus Onegesii (sic ille praeceperat; redierat enim cum 
Attilae filio ;) remansimus. llic coenam sumpsimus, excipiente nos 
eius uxore comitata illustrioribus, qui eum genere contingebant. 
Illi enim animum nobiscum convivio exhilarare per otium minime 
licuit; quia quae gesserat jn negotio, ad quod missus fuerat, et 
adversum , qui filio Attilae contigerat, casum (dextram enim de- 
lapsus fregerat) renuntiaturus, tum primum a reditu in Attilae 
conspectum venerat. Post coenam, aedibus Onegesii relictis, propius 
Attilae aedes tentoria posuimus, ut Maximinus, quem Attilam con- 
venire, et cum his, qui ei a consiliis erant, colloquia facere opor- 
tebat, minime longo ab Attila distaret intervallo. Illic igitur, quo 
primum devertimus, noctem transegimus. Luce orta misit me Maxi- 
minus ad Onegesium, ut illi tum quae ipse dabat, tum ab .Impe- 
ratore missa munera traderem , et ut ipse cognosceret, an illi secum 
et quo tempore colloquium inire luberet. Perrexi igitur ad Onege- 
sium cum famulis, qui dona portabant: quum ianuae clausae essent, 
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A.C.448xAeuudyoy, ἄχρις ὅτου τις ὑπεξελϑὼν τὴν ἡμετέρων μηνό- 
shes ipt un | 
Διιατρίβοντι dá μοι καὶ περιπάτους ποιουμένῳ πρὸ 

; τοῦ περιβόλου τῶν οἰχημάτων, προσελϑών τις, ὃν βάρβαρον 
ἐκ τῆς Σχυϑικῆς ᾧήϑην εἶναι στολῆς, Ἑλληνικῇ ἀσπάζεται 
με φωνῇ, ,χαῖρε" προσειπὼν, ὥστε us ϑαυμάζειν, ὅτε γε δὴ 
ἑλληνίζει Σκύϑης ἀνήρ. ξύγκλυδες yag ὄντες πρὸς τῇ σφετέρᾳ 
βαρβάρῳ γλώσσῃ ζηλοῦσιν ἢ τὴν Οὔννων ἢ τὴν Γότϑων, 

C7 καὶ τὴν Αὐσονίων, ὅσοις αὐτῶν πρὸς Ῥωμαίους ἐπιμιξία" 
καὶ οὐ ῥᾳδίως τις σφῶν ἑλληνίζει τῇ φωνῇ, πλὴν ὧν ἀπή-ιο 
γαγον αἰχμαλώτων ἀπὸ τῆς Θρᾳκίας καὶ Ἰλλυρίδος παραλίου. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν γνώριμοι τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐτύγχανον 8x 
τε τῶν διεῤῥωγότων ἐνδυμάτων καὶ τοῦ αὐχμοῦ τῆς κεφαλῆς, 
εἰς τὴν χείρονα μεταπεσόντες τύχην" οὗτος dà τρυφῶντι ἐῴ- 
xét Σχύϑῃ εὐείμων τε ὧν χαὶ ἀποκειράμενος τὴν κεφαλὴνιδ 
περιτρόχαλα. ἀντασπασάμενος δὲ ἀνηρώτων τίς ὧν καὶ πό- 
ϑὲν ἐς τὴν βάρβαρον παρῆλϑε γῆν xai βίον ἀναιρεῖται Zxv- 
ϑικόν. ὃ δὲ ὠπεχρίνατο διτε βουλόμενος ταῦτα γνῶναι ἐσπού- - 

Ὅδακα, ἐγὼ δὲ ἔφην αἰτίαν πολυπραγμοσύνης εἶναι utt τὴν 
Ἑλληνων φωνήν. τότε δὴ γελάσας ἔφη Γραικὸς μὲν εἔναιλο 
τὸ γένος, κατ᾽ ἐμπορίαν δὲ ἐς τὸ Βιμινάκιον ἐληλυϑέναι τὴν 
πρὸς τῷ Ἴστρῳ Ἰυσῶν πόλιν. πλεῖστον δὲ ἐν αὐτῇ δια- 


4. προσελϑών τις H., προσελθόντες vulg. — . 8. ᾧ Val, od 
vulg. 14. εἰς B., ὡς vulg. 19. zz» B., τῶν vulg. 


exspectavi, donec aperirentur, et aliquis exiret, qui eum mei adven- 
tus certiorem faceret. 

Itaque tempus mihi terenti et circa murorum ambitum do- 
mus Onegesii ambulant, progressus nescio quis, quem barbarum 
ex Scythico vestitu esse rebar, Graeca voce me salutavit dicens 
Xalot." Mirari ego, qi fieret, ut Graece loqueretur vir Scytha: 
etenim ex variis gentibus commixti, barbaricam linguam colunt, 
sive Hunnoruf, sive Gothorum, aut etiam Romanam, hi scilicet, 
quibus cum Romanis frequentius est commercium. Neque quisquam 

^ eorum facile loquitur Graece, nisi si qui sint captivi e Thracia aut 
lilyrico maritimo, Sed illi ab obvio quoque dignosci possunt et a ve- 
stibus laceris et capitis squalore, tanquam qui in miseram inciderint 
fortunam. Hic vero opulenti Scythae speciem prae se ferebat: erat 
enim bene et eleganter vestitus, capite in rotundum raso. Hunc resa- 
lutans interrogavi, quis esset, et unde in terram barbaram veniens, 
vitae Scythicae institutum sequi delegisset. Ille quam ob causam 
hoc ex ipso quaererem, rogavit. ,Mihi vero, inquam, haec a te 
ut sciscitarer, causa fuit, quod Graece locutus es, "Tum ridens 
ait, se Graecum esse genere, ad mercaturam faciendam "Vimina- 
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vo/Var χρόνον, xai γυναῖκα γήμασϑαι ζάπλουτον, τὴν δὲ Δ. 6. 448) 
ἐντεῦϑεν εὐπραγίαν ἐχδύσασϑαι, ὑπὸ τοῖς βαρβάροις τῆς πό- μάν " 
λεως γενομένης, καὶ διὰ τὸν ὑπάρξαντα πλοῦτον αὐτῷ Ὀγη- 
γησίῳ 8v τῇ τῶν λαφύρων προχριϑῆναι διανομῇ" τοὺς γὰρ 
δάλόγτας ἀπὸ τῶν εὐπόρων μετὼ τὸν ᾿Δττήλαν ἐκκρίτους εἶ» 
Xov οἱ τῶν Σκυϑῶν λογάδες διὰ τὸ ἐπὲ πλείστοις διατίϑε- 
σθαι. ὠριστεύσαντα δὲ ἐν ταῖς ὕστερον πρὸς Ῥωμαίους μά- 
χαις καὶ τὸ τῶν ᾿Ακατζέρων ἔϑνος, δόντα τῷ βαρβάρῳ δεσπό- 
τῇ κατὰ τὸν παρὰ Σκύϑαις νόμον τὰ κατὰ τὸν πόλεμον αὐτῷ P.6o 
loxryJévra , ἐλευϑερίας τυχεῖν. γυναῖχα δὲ γήμασϑαι βάρβα- 
ρον, εἶναί τε αὐτῷ παῖδας - καὶ Ὀνηγησίῳ τραπέζης κοινω- 
γοῦντα, ἀμείνονα τοῦ προτέρου τὸν παρόντα ἡγεῖσϑαι. τοὺς 
μὲν γὰρ παρὰ Σκύϑαις μετὰ τὸν πόλεμον ἐν ἀπραγμοσύνῃ 
διατελεῖν, ἐχάστου τῶν παρόντων ἀπολαύοντας καὲὶ οὐδαμῶς 
157 ὀλίγα ἐνοχλουμένους, τοὺς μέντοι παρὰ “Ῥωμαίοις ἐν μὲν 
πολέμῳ ῥᾳδίως ἀναλίσχεσθαι, εἰς ἑτέρους τὰς τῆς σωτηρίας 
ἐλπίδας ἔχοντας, ὡς πάντων διὰ τοὺς τυράννους μὴ χρω- 
1 μένων ὅπλοις. καὶ τῶν χρωμένων δὲ σφαλερωτέρα 7j τῶν 
στρατηγῶν κακία, μὴ ὑφισταμένων τὸν πόλεμον. ὃν δὰ 
ποείρηνῃ ὀδυνηρότερα ὑπάρχειν τὰ συμβαίνοντα τῶν ἐν τοῖς 
πολέμοις. καχῶν διά τὸ τὴν βαρυτάτην εἴσπραξιν τῶν δα- 
σμῶν καὶ τὰς éx τῶν πονηρῶν βλάβας, τῶν νόμων o) xa- V. 
12. ἡγεῖσϑαι) βίον add. B. 14. ἀπολαύοντας εἰ ἐνοχλουμέ- 
vovg Β., ἀπολαύοντος et ἐγοχλουμένου vulg. 


cium, Mysorum ad Istrum urbem, accessisse, in ea domicilium 
longo tempore habuisse, uxorem quoque divitem duxisse; parta 
ilic felicitate capta urbe exutum fuisse, et propterea quod dives 
erat, se suaque omnia in praedae divisione Onegesio cessisse. 
Etenim esse apud eos in more positam, ut praecipui ab Attila 
Scythiae principes captivos ditiores sibi seponant, quoniam pluri- 
mum auctoritate valent. Postea ubi adversus Romanos et Acatziro- 
rum gentem fortissime dimicasset, libertatem se ex more Scytharum, 
omnibus, quae bello acquisierat, barbaro domino traditis, recupe- 
rasse. Uxorem quoque barbaram duxisse, et ex ea liberos sustu- 
lisse, et Onegesii mensae participem, hoc vitae genus longe potius 
prive ducere. ,Qui enim apud Scythas degunt, inquit, tolerato 
ellorum labore, sine ulla sollicitudine vitam peragunt Tum u- 
nusquisque bonis, quae sibi fortuna indulsit, fruitur, neque quis- 
quam ilii ulla in re molestus est. Qui vero sub Romanis aetatem 
agunt, facile in bello pereunt. Hos enim in aliis sui conservandi 
spem collocare necesse est, quandoquidem per tyrannos minime li- 
cet arma, quibue unusquisque se tueatur, gestare. Atque adeo 
his, quibus id iure licet, valde est perniciosa ducum iguavia, qui 
bellum minime gnaviter gerunt. At in pace longe acerbiora sunt, 
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A.C.448rà πάντων κειμέγων, ἀλλ᾽ εἶ μὲν ὃ παραβαίνων τὸν ϑεσμὸν 
τί, Ind. 1. γῶν πλουτούντων εἴη, ἔστε τῆς ἀδικίας αὐτὸν μὴ διδόναι di- 
eod.41 Y , ! - , 
κας" εἰ dà πένης εἴη, ovx ἐπιστάμενος χρῆσϑαι πράγμασιν, 
ὑπομένει τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου ζημίαν, εἴπερ μὴ πρὸ τῆς κρί- 
σεως ἀπολείποι τὸν βίον, μακροῦ ἐπὲ ταῖς δίκαις παρατεινγο-ῦ 
μένου χρόνου καὶ πλείστων ἐχδαπανωμένων χρημάτων. ὅπερ 
τῶν πάντων ἀνιαρότατον εἴη, ἐπὲ μισϑῷ τῶν ἀπὸ τοῦ νόμου 
τυγχάνειν. οὐδὲ γὰρ τῷ ἀδικουμένῳ τις δικαστήριον παρα- 
δώσει, εἰ μή τε ἀργύριον τῷ τε δικαστῇ καὶ τοῖς ἐκείνῳ δια- 
κονγνουμόνοις κατάϑοιτο, τοιαῦτα καὶ πλεῖστα ἕτερα προτιῖο 
ϑέντος, ὑπολαβὼν ἔφασκον πράως αὐτὸν καὶ τὰ ἐξ ἐμοῦ 
ἀκούειν" καὶ δὴ ἔλεγον, ὡς οἱ τῆς Ῥωμαίων πολιτείας εὗρε- 
ταὶ σοφοί τε καὶ ἀγαϑοὲ ἄνδρες, ὥστε τὰ πράγματα τηνάλ- 
Aoc φέρεσθαι, τοὺς μὲν τῶν νόμων εἶναι φύλαχας,, τοὺς δὲ 
ποιεῖσϑαι τῶν ὅπλων ἐπιμέλειαν ἔταξαν καὶ τὰς nolquxugio 
μελέτας ἀσκεῖν, πρὸς μηδὲν ἕτερον ἐπαγομένους ἢ ὥστε εἶναι 
πρὸς μάχην ἑτοίμους καὶ ὡς ἐπὶ τὴν συνήϑη γυμνασίαν 9up- 
Ὁ ῥοῦντας ἐπὲ τὸν πόλεμον ἰέναι, προαναλωϑέντος᾽ αὐτοῖς διὰ 
τῆς μελέτης τοῦ φόβου" τοὺς δὲ προσχειμένους τῇ γεωργίᾳ 
καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ τῆς γῆς ξαυτούς τὸ καὶ τοὺς ὑπὲρ σφῶν 
2. ἔστι B., éni vulg. 4. ὑπομένῃ vulg, δ. μαχροῦ N., μο- 
«Q0» vulg. 7. ενιερώτατον vulg. 8. τις N., εἰς volg; 9 
τῷ τε διχ. Ἡ., τότε vulg. — 13. ὥστε] οἵγε ἰδόντες coni.B. — 4 
15ydÀÀ, coni. Cl. ιϑ. προαγαλωϑέντος H., z1900«y. vulg. 19. 1ρ00- 


xeu. H., προχεεμ. vulg. 20. ἑαυτούς τε καὶ roug ὑπὲρ, 
omissis mox δὲ xai τοὺς, B., ἑαυτοὺς ὑπὲρ vulg. 


quae accidunt , quam calamitates, quae ex bello proveniunt et pro- 
pter duram exactionem tributorum , et propter improborum vexato- 
nes, quum leges non in omnes valeant. Si quis dives aut poiem 
eas sit transgressus , ille quidem, iniquitatis suae poenas non lue: 
sin aliquis inops, qui negotia gerere nesciat, bunc poena a legibus 
statuta manet. Nisi forte eum priusquam sententia feratur, longe 
in litibus continuato tempore, multis practerea exhaustis opibus, 
vita defecerit. At mercede et pretio, quod legum et iuris est obü- 
nere, omnium iniquissimum est. Nec enim iniuria affecto quisquam 
fori iudicialis potestatem faciet, priusquam pecuniam iudicis Εἰ 
eius mínistrorum commodo cessuram deponat." Haec atque huius- 
modi multa cum in medium proferret, ego precatus, ut quod sen- 
tirem , patienter et benigne audiret, respondi, reipublicae Romanat 
auctores , sapientes et optimos viros, ne quidquam temere ageretur, 
alios legum custodes fecisse, aliis armorum curam commisisse, ut, ad 
nullam aliam rem intenti, quam ut se ad pugnam praep mi 
litaria opera exercerent, et propulsata per assiduam belli medita- 
tionem omni formidine, consueta militiae exercitatione, animis fir 
mati, in aciem descenderent, ,Alios, inquam, qui agris colendis e 
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αὐτῶν ἀγωνιζομένους τρέφειν ἔταξαν, τὸ στρατιωτικὸν sig- A.C. 448 
πραττομένους σιτηρέσιον " ἄλλους δὲ τῶν ἀδικουμένων προ- τῶι 
ψοεῖν, καὶ τοὺς μὲν τοῦ δικαίου προΐστασϑαι ὑπὲρ τῶν δι᾽ μι 

ἀσϑένειαν φύσεως μὴ οἵων τὸ ὄντων τὰ σφέτερα προΐσχεσϑαι 
Sdikaia , τοὺς δὲ δικάζοντας φυλάττειν ἅπερ ὃ νόμος βούλε- 

rai ^ μὴ ἐστερῆσϑαν δὲ φροντίδος μηδὲ τῶν παραστάντωνΡ. θὶ 

τοῖς δικασταῖς, ἀλλὰ χὠκείνων tiva, τοὺς πρόνοιαν ποιησο-. 

μένους, ὅπως τοῦ τὸ δικαίου τεύξοιτο ὃ τῆς τῶν δικαστῶν 

τυχὼν χρίσεως, καὶ 0 ἀδικεῖν νομισϑεὶς μὴ εἰσπραχϑείη πλέ- 
100», ἧπερ 7| δικαστικὴ βούλεται ψῆφος. εἰ γὰρ μὴ ὕπῇξοχον 

οἱ ταῦτα ἐν φροντίδι ποιούμενοι, ἐκ τῆς αὐτῆς αἰτίας ἑτέ- 

ρας δίκης ἐγίνετο ἂν πρόφασις, ἢ τοῦ γενικηκότος χαλεπώ- 

τερον ἐπεξιόντος, 1; τῇ τοῦ χείρονος ἀπεγεγκαμένου τῇ de 

δίκῳ ἐπιμένοντος γνώμῃ. εἶναι δὲ καὶ τούτοις τεταγμένον 
ιδάργύριον παρὰ τῶν τὰς δίκας ἀγωνιζομένων, ὡς παρὰ τῶν 

γεωργῶν τοῖς ὅπλέίταις. ἢ οὐχ ὅσιον τὸν ἐπικουροῦντα τρέ- 

φειν καὶ τῆς εὐγοίας ἀμείβεσϑαι; ὥσπερ ἀγαϑὸν ἱππεῖ μὲν 

ἢ τοῦ ἵππου κομιδὴ, ἀγαθὸν δὲ βουχύόλῳ 7 τῶν βοῶν xci 

ϑηρατῇ ἢ τῶν κυνῶν ἐπιμέλεια, καὶ τῶν ἄλλων, ὧν πρὸς 
200gpérigay φυλαχὴν v6 καὲ ὠφέλειαν ἔχουσιν ἄνϑρωποι. ὅπό- 

τε τὴ» δαπάνην τὴν ἐπὲ τῇ δίκῃ γενομένην ἁλόντες ἐκτέγου- 

σιν, ἀνατιϑέντες ἀδικίᾳ σφετέρᾳ καὶ οὐχ ἑτέρῳ τὴν βλάβηνι 

i. Post ἔταξαν inser. vulg. δὲ χαὶ τοὺς, 0. ἀδικῶν volg — 13. 
3 τοῦ τὸ χεῖρον ἐπ. N, 23. ἀγατεϑέντων Val. 


culturae terrae operam: darent, ahnoha militari ab hís exácta, 60$ 
alere voluerunt, quo pro sua salute dimicarent. Constituerunt quoa 
que, qui iniuria affectis prospicerent, et iura eorum, qui propte? 
maturae infirmitatem sibi ipsi consulere non valerent, tuerentur, 
quique iure dicendo, quae leges iuberent, servarent, Neque vero ' 
sua providentia destitutos reliquerunt eos, qui iudicibus adsunt, sed 
horum esse partes prospicere, qua ratione ius assequatur, qui sens 
tentia iudicum obtinuit, et iniurius iudicatus, id solum, quod iudicii 
calculus fert, et nihil praeterea, facere cogatur. Si enim non essent 
huic rei praepositi, aut victore insolentius insurgente , aut 60, qui 
adversam sententiam reportavit, in petversa mente perstante, ex una 
lite alterius litis nascéretur exordium; Est autem his constitutumt 
argentum ab illis, qui litibus certant, ut militibus ab agricolis; 
Quid enim aequius, quam eum, qui opituletur et auxilium ferat; 
alere et officium mutuo officio rependere? quemadmodum equiti 
emolumento est equi, pastori boum οἱ venatori cdnufm. curi, et re- 
liquorum anímantium, quae homines custodiae δὲ utilitatis causád 
alunt. Cum enim sumptus in litem factos qui causa cadunt sol: 
vant, damnum nulli alii rei, quam suae iniquitati, imputent ope 
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A.C. 448 τὸν δὲ ἐπὲ ταῖς δίκαις μακρότερον, ἂν οὕτω τύχοι, χρόνον, 


The 


Ind 
od. 


lov. ῳ , , / , e 1 ' 
Ue τοῦ δικαίου προγοίας γίγεσϑαε yagty, ὥστε μὴ σχεδιά- 
CLovrag τοὺς δικαστὰς τῆς ἀχριβείας διαμαρτεῖν, λογιζομένους 
» 3 LY 2 n , "» 3 , 
ἄμεινον εἶναι ὑψὲ πέρας ἐπιτεθϑῆναι δίκῃ, ἢ ἐσπουδαχύτας 
U Led ' " 
μὴ μόνον ἀνϑρωπον ἀδικεῖν, ἀλλὰ εἰς τὸν τοῦ δικαίον εὗρε. 
τὴν ϑεὸν πλημμελεῖν. κεῖσϑαι δὲ τοὺς νόμους κατὰ πάντων, 
ce , “ὦ 1 ,, 4 3 ς wo jT 
cort αὐτοῖς καὶ βασιλέα πείϑεσθαι, καὶ οὐχ ὡς τῇ αὐτοῦ 
ἔνεστε κατηγορίᾳ, ὅτι γε δὴ οἱ εὔποροι τοὺς πένητας ἄχι»- 
᾿ , , σ 
δύνως βιάζοιντο, εἰ μή γε διαλαϑών τις φύγοι τὴν δίκην. i 
A ^ i] 
περ οὐκ ἐπὶ τῶν πλουσίων, ἀλλὰ καὶ πενήτων εὕροι τις ἂν ὁ 
πλημμελοῦντες γὰρ οὐδὲ αὐτοὶ ἀπορίᾳ ἐλέγχων δοῖεν δίκας, 
ik ^ d 7 e 4 e !« yat , " 
Dxa£ τοῦτο παρὰ πᾶσι, καὶ oV παρὰ Ῥωμαίοις μόνον συμ- 
A ' t^e ῳ ἢ, «Ψ Ld 
βαῖνόν ἐστι. χάριν δὲ ὅμολογεῖν τῇ τύχῃ éni τῇ αὐτῷ ὑπαρ- 
ξάσῇῃ ἐλευθερίᾳ, καὶ μὴ τῷ ἐπὲ πόλεμον ἐἜξαγοντι δεσπύτῃ, 
᾿ . ? 4 T. Rd 
ὥστε αὐτὸν δι’ ἀπειρίαν ἢ ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀναιρεϑῆναι, 15. 
΄ῷ . 1 ! 
φεύγοντα ὑπὸ τοῦ κτησαμένου κολάζεσθαι. ἄμεινον δὲ καὶ 
τοῖς οἰχέταις διατελοῦσι Ῥωμαῖοι χρώμεγοι. πατέρων yap 
» , 3 v Y 3 ' : To 0€ d 
ἢ διδασκάλων ὃς avrov ἔργα ἐπιδειχγύντες, ἐφ᾽ ᾧ τῶν qut- 
Zo» ἀπεχομένους μετιέναι ἅπερ αὐτοῖς καλὰ νενόμισται, σῶν 
φρονίζουσι σφᾶς ἐπὲ τοῖς ἁμαρτήμασιν, ὥσπερ τοὺς οἰχείουζηο. 


Υ. παῖδας. οὐ δὴ γὰρ οὐδὲ αὐτοῖς ϑάνατον, ὥσπερ “Σκύϑαις; 


5, τὸν om. vulg. 9. ὡς Val, 6 B., ὃς vulg. 18. ἐπιϑει- 
κνύγντες Cl, ἐπιδείχνυνται vulg. 


tet. Quod ad longum tempus attinet, quod in litibus consumitur, 
si quando id evenit, id iuris providentius dicendi gratia fit, ne judi- 
ces properantes ab accurata iudicandi ratione aberrent. Sic enim iu- 
dicant melius esse, tardius finem litibus imponere, quam festinan- 
tes non solum iniquum ius in hominem statuere, verum etiam in 
deum, iustitiae inventorem, peccare. Leges autem in omnes positae 
sunt, ut illis etiam ipse ]Jmperator pareat. Neque, id quod tua 2c 
cusatione continetur, potentiores si tenuioribus vim inferant, i 
illis est impune, nisi quis forte latens poenam effugerit; quod non 
solum divitibus, sed etiam inopibus plerumque usu venit: nam hi 

uoque, si argumenta deficiunt, peccatorum poenas non solvunt 
duod non solum apud Romanos, sed etiam ubique gentium accidit. 
Gratiam vero plurimam ipsum pro recepta libertate fortunae debere, 
neque eam domino acceptam referre. (Cum enim eum in bellom 
eduxerit, potuisse ab hostibus propter rei militaris imperitiam oc 
cidi, aut si fugisset, ab eo, in cuius dominio erat, puniri. Longe 
autem Romani benignius servis consuluerunt. Patrum enim aul 
praeceptorum affeetum erga eos exhibent, et ut a malis abstineant, 
curant, et eorum, quae honesta ducunt, participes cíliciunt. Dest- 
que corrigunt eos in his, quae delinquumt, sicut et suos liberos 


t 
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ἐπάγειν θέμις, ἔλευϑεριας δὲ τρόποι παρ’ αὐτοῖς πλεῖστοι, Α.Ο. 448 
ἦν οὐ μόνον περιόντες, ἀλλὰ καὶ τελευτῶντες χαρίζονται, δι- lud. 1 
ατάττοντες κατὰ τῆς περιουσίας ὃν βούλονται τρόπον. καὶ νό- » μοοά it 
μος ἐστὲν ὅπερ ἕκαστος τελευτῶν περὶ τῶν προσηκόντων flov- 
δλεύσοιτο.᾽" xaé ὃς δακρύσας ἔφη, ὡς οἱ μὲν νόμοι καλοὲ xoi 
à πολιτεία “Ῥωμαίων ἀγαθὴ, οἱ δ᾽ ἄρχοντες οὐχ ὅμοια τοῖς 
πάλαι φρονοῦντες αὐτὴν διαλυμαίγνονται. 
Ταῦτα διαλεγομένων ἡμῶν, προσελϑών τις τῶν ἔμ 
δοϑεν ἀγοίγεε τὰς ϑύρας τοῦ περιβόλου. ἐγὼ δὲ προσδρα- 
Ἰομὼν ἐπυϑύμην ὅ,τι πράττων ᾿Ονηγήσιος τυγχάνοι» ἀπαγγεῖ- Β 
λαε γὰρ αὐτῷ us βούλεσθαί τι παρὰ τοῦ “Ρωμαίων ἥχοντος 
πρεσβευτοῦ. ὃς dà ἀπεχρίνατο, αὐτῷ μοι ἐντεύξεσθαι μικρὸν 
ἀναμείγαντι" μέλλειν γὰρ αὐτὸν ὑπεξιέναι. καὶ δὴ οὐ πολλοῦ 
διαγενομένου χρόνου, ὡς προϊόντα εἶδον, προσελϑὼν ἔλεγον, 
τϑώς ὁ Ρωμαίων αὐτὸν ἀσπάζεται πρεσβευτὴς, καὶ δῶρα δξ 
αὐτοῦ ἥκω φέρων σὺν καὶ τῷ παρὰ βασιλέως πεμφϑέντι 
χρυσίῳ. ἐσπουδαχύτε δὲ ἐς λόγους ἐλθεῖν ᾧ καὶ πότε βού- 
λεται διαλέγεσθαι. καὶ ὃς τό,τε χρυσίον, v& τὸ δῶρα ἐκέ- 
λευσε τοὺς προσήκο:τας δέξασθαι, ἐμὲ δὲ ἀπαγγέλλειν Ma-C 
λοξιμένῳ, ὡς ἥξοι αὐτίκα παρ᾽ αὐτόν. ἐμήνυον τοίνυν dnavel- 


11. παρὰ ante Ῥωμαίων excidisse, aut τοῦ παρὰ scribendum 
esse putat B. 17. ῳ) οὗ Val, ποῦ B. — 18. xai ὃς B., ὃς xai 
vulg. 


Nec enim servos morte afficere , sicut apud Scythas, fas est. Liber- 
tatis vero adipiscendae plures sunt modi. Non enim solum qui vita 
fruuntur, sed etiam qui e vivis excedunt, libertatem tribuere pos- 
sunt, quum de bonis suis, ut cuique placeat, statuere liceat, et 
uodcunque quis moriens de rebus domesticis iusserit, lez sit« 
um ille plorans inquit, leges apud Romanos bonas et rem pus 
blicam praeclare constitutam esse , sed magistratus, qui non aeque 
ac prisci probi et prudentes sunt, eam labefactant et pervertunt. 
Haec inter nos disserentibus aliquis ex domesticis Onegesii 
septorum domus fores aperuit. Ego statim accurrere et quaerere, 
quas res ageret Onegesius; me enim habere a Maximino , qui le- 
$stus a Romanis venisset, quod illi dicerem, 1116 vero Onegesium 
mihi sui facturum copiam respondit, si paullum opperirer; exiturum 
enim esse. Nec multo temporis spatio interiecto, ut ipsum exeun- 
tem vidi, progressus dixi: , Te Romanorum legatus salutat, et dona 
tibi ab ipso una cum auro ab Imperatore misso adfero.* Et quum 
maxrme ille eum convenire cuperet, ubi et quando vellet colloqui, 
quaesivi, llle suos, qui aderant, iussit aurum et muncra recipere, 
et mc Maximino renuntiare, se protinus ad eum accedere. Reverti 
igitur ad Maximinum, et renuntiavi, Onegesium ad eum venturum 
esse; nec mora , in tentorium nostrum advenit, el Maximinum affatus 
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A.C. 448 9v», τὸν Ὀνηγήσιον παραγίγνεσθαι " καὶ εὐϑὺς ἧκεν ἃς τὴν 
Theod " σκηνήν. πρυσειπὼν δὲ τὸν ἹΜαξιμῖνον ἔφασκε χάριν ὅμολο-- 
ΠΠ γεῖν ὑπὲρ τῶν δώρων αὐτῷ τε καὶ βασιλεῖ, καὶ ἀνηρώτα 0, 
τι λέγειν βουλόμενος αὐτὸν μετεπέμψατο. ὃ δὲ ἔφασκεν ἣ- 
κεὲν καιρὸν, ὥστε Ὀγηγήσιον μεῖζον ἐν ἀνθρώποις ἕξειν κλέ-5 
og, εἰπερ παρὰ βασιλέα ἐλϑὼν διευχρινήσει τὰ ἀμφέβολα τῇ 
σφετέρᾳ συνέσει καὶ ὁμόνοιαν “Ῥωμαίοις καὶ Οὔννοις xaza- 
στήσεται. γενήσεται γὰρ ἐνθένδε oV μόνον τοῖς ἔϑνεσιν ἀμ- 
φοτέροις συμφέρον" ἀλλὰ καὲ τῷ σφετέρῳ οἴχῳ ἀγαϑὰ πα- 
Ὁ οέξει πολλὰ, "ἐπιτήδειος ἐσαεὶὲ αὐτός τε χκαὲ οἱ αὐτοῦ παῖ-ἴο 
deg βασιλεῖ v& καὶ τῷ ἐκείνου ἐσόμενοι γένει, ὃ δὲ 'Ovmgyr 
σιος ἔφη" καὶ τί ποιοῦντες κεχαρισμένως βασιλεῖ, ἢ | iM 
παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ἀμφίβολα λυϑείη; ἀποχριναμένου δὲ, ὡς 
διαβὰς μὲν εἰς τὴν “Ῥωμαίων βασιλεῖ τὴν χάριν καταϑή- 
σει; διευχριγήσει δὲ τὰ ἀμφίβολα τὰς αἰτίας διερευνῶντ5 
καὶ ταύτας κατὰ τῆς εἰρήνης λύων ϑεσμὸν, ἔφασκεν ἐχεῖνα 
ἐρεῖν βασιλεῖ τὸ καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν, ἅπερ ᾿Αττήλας βούλε- 
TOL, ἢ οἴεσθαι ἐφη “Ῥωμαίους, τοσοῦτον ἐχλιπαρήσειν αὐτὸν, 
ὥστε καταπροδοῦναι δεσπότην καὶ ἀνατροφῆς τῆς παρὰ Σκύ- 
Jui καὶ γαμετῶν καὶ παίδων κατολιγωρήσειν, μὴ ustoraazo 
δὲ ἡγεῖσθαι τὴν παρ’ ᾿Αττήλᾳ δουλείαν τοῦ παρὰ “Ῥωμαίοις 


: B. μεῖζον ἐν ἄνϑρ. ἕξειν Ἡ., μείζονα ὦνϑρ. ἐξῆν vulg. 1t. 
ἐσόμενοι B., écouéyo vulg. 20. χατολιγωρήσεεν H., κατολε- 
γωρήσειε vulg. 


dixit, se Imperatori et illi pro muneribus gratias agere, et per- 
cunctatus est, quandoquidem se arcessisset, quid esset, quod illum 
vellet: tum Maximinus, instare tempus, ait, quo posset maiorem 
gloriam apud: homines adipisci, si ad Imperatorem accedens, quae 
sunt inter Romanos et Hunnos controversa, sua prudentia compo- 
neret, et inter utramque gentem concordiam stabiliret : quae res 
non solum wtilitati utriusque gentis esset cessura, sed etiara eius 
domui tanta bona praebitura, ut ipse una cum suis liberis in po- 
sterum lmperatori totique imperatorio generi in perpetaum devin- 
ctus foret. Tum Onegesius dixit, qua in re gratificaretur Impera- 
tori, et per se contentiones dirimeret, Maximinus respondit, si 
in rem praesentem descendens, Imperatori gratiam referret, et dissi— 
diorum causas sedulo perscrutans, de rebus controversis secundum 
conditiones foederibus adscriptas iudicium suum interponeret. Tum 
Onegesius dixit, se Imperatori et iis, qui ei a consiliis essent, ea 
dicturum esse, quae Áttilas sibi praeciperet, /,An Romani existi- 
mant, inquit, se ullis precibus exorari posse, ut prodat dominum 
suum, et nihili faciat educationem apud Scythas, uxores et liberos 
suos, neque potiorem ducat apud Attilam servitutem, quam apud 
Bomanos ingentes opes?" Ceterum se domi remanentem maiori €o- 
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nAo$rov; συνοίσειν dà ἐπιμένοντα τῇ οἰκείῳ, (τὸν γὰρ Τοῦ de- A.C. 448 
σπότου καταπραὕνγειν ϑυμὸν, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ὀργίζεσθαι κατὰ nd. τ- 
“Ρωμαίων συμβαίνει.) ἢ παρὰ σφᾶς ἐλϑόντα αἰτίᾳ ὑπάγε- Pes "à 
σϑαι, ἕτερα ἥπερ ἐχείνῳ δοκεῖ διαπραξάμενον. ταῦτα εἰρη-- 
δχὼῶς, χἀμὲ ποιεῖσϑαι τὴν πρὸς αὐτὸν ἡγησάμενος ἔγτευξιν 
περὲ ὧν πυνθάνεσθαι αὐτοῦ βουλόμεϑα, (οὐ γὰρ τῷ Maki . 
μένῳ, ὡς ἐν ἀξίᾳ τελοῦντι, συνεχὴς πρόσοδος ἦν εὐπρεπὴς,) 
ἀνεχώρει. ἐγὼ δὲ τῇ ὑστεραίᾳ εἰς τὸν ᾿Αττήλα περίβολον 
ἀφικνοῦμαι, δῶρα τῇ αὐτοῦ κομίζων γαμετῇ: Κρέκα δὲ ὅ- 
ἴογομα αὐτῇ, ἐξ ἧς αὐτῷ παῖδες ἐγεγόνεσαν τρεῖς, ὧν Ó πρε- ᾿ 
σβύτερος ἦρχε τῶν ᾿Ακατζίρων καὶ τῶν λοιπῶν ἐϑνῶν νεμο-Β 
μέμων τὴν πρὸς τὸν Πόντον Σκυϑικήν. ἔνδον δὲ τοῦ περι- 
βύλου πλεῖστα ἐτύγχανεν οἰκήματα, τὰ μὲν ἐκ σανίδων ἐγ- 
γλύφων καὶ ἡρμοσμένων εἰς εὐπρέπειαν, τὰ δὲ ἐκ δοχῶν 
χϑχεχαϑαρμένων καὶ πρὸς εὐθύτητα ὀπεξεσμένων, ἐμβεβλημέ- 
γῶν δὲ ξύλοις ἀποτελοῦσιν. οἱ δὲ κύκλοι ἐκ τοῦ ἐδάφους 
ἀρχόμενοι ἐς ὕψος ἀνέβαινον μετρίως. ἐνταῦϑα τῆς ᾿Αττήλα 
ἐνδιαιτωμένης γαμετῆς, διὰ τῶν πρὸς τῇ ϑύρᾳ βαρβάρων 8 
τυχὸν εἰσύδου, καὶ αὐτὴν ἐπὲ στρώματος μαλακοῦ κειμένην 
λοχατέλαβον, τοῖς ἐκ τῆς ἐρέας πιλωτοῖς τοῦ ἐδάφους oxe- 
πομένου, ὥστε ἐπ᾽ αὐτῶν βαδίζειν. περιεῖπε δὲ αὐτὴν 9spa- V. ἢλ 
πόντων πλῆϑυς κύχλῳ" καὶ ϑεράπαιναι ἐπὶ τοῦ ἐδάφους d»-C 
τικρὺ αὐτῆς καϑήμεναι ὀϑόνας χρώμασι διεποίκιλλον, énv- 
1. γὰρ] παρὰ coni. B., sublata interpunctione ante τὸν. 3. ὑπόγ. 


B., éndy vulg. η. εὐπρεπῶς H., εὐπρεπεῖς vulg — 14. δοχών 
Cantocl, λόγων vulg. 16. ξύλοις κύχλους ἀποτελοῦσεν coni.B. 


rum rebus adiumento futurum, quippe qui domini iram placaret, 
si quibus in rebus Romanis irasceretur, quam si ad eos accedens 
criminationi se obiiceret, si forte quid contra quam Attilae ratio- 
nibus commodum videretur faceret. Quae cum dixisset et mihi 
veniam dedisset eum de his, quae ex ipso intelligere cuperemus, 
adeundi, (Maximino enim in dignitate constituto parum decorus erat 
continuus congressus,) abiit. Postridie ad domus Attilae interiora 
septa me contuli doma ferens eius uxori, quae Cerca vocabatur. 
Ex ea tres illi liberi, quorum maximus natu iam tum Acatziro- 
rum et reliquarum gentium, qua Scythia ad Pontum patet, re- 
gnum tenebat. Intra illa septa erant multa aedificia, partim ex 
tabulis sculptis et eleganter compactis, partim ex trabibus opere 
puro et in rectitudinem affabre dolatis, in quibus ligna in cir- 
culos curvata imposita erant. Circuli autem a solo incipientes 
paullatim in altum assurgebant. Hic habitabat Áttilae uxor, ad quam 
ἃ barbaris, qui circa ianuas erant, nactus aditum, ipsam deprehen- 
di in molli stragula iacentem. Erat autem pavimentum laneis tape 
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A.C. 448 9v», τὸν Ὀνηγήσιον παραγίγεσθαι " καὶ εὐθὺς ἦχεν ἐς τὴν 
Theod 4 σκηνήν. προσειπὼν δὲ τὸν αξιμῖνον ἔφασκδ χάριν ὁμολο- 
'* yeiy ὑπὲρ τῶν δώρων αὐτῷ re xoi βασιλεῖ, καὶ ἀνηρώτα ὃ, 
ει λέγειν βουλόμενος αὐτὸν μετεπέμψατο. ὃ δὲ ἔφασκεν ἣ- 
κειν καιρὸν, ὥστε Ὀνηγήσιον μεῖζον ἐν ἀνθρώποις ἕξειν κλέ-3 
oc, εἴπερ παρὰ βασιλέα ἐλθὼν διευχρινήσει τὰ ἀμφίβολα τῇ 
σφετέρᾳ συνέσει καὶ ὁμόνοιαν Ῥωμαίοις καὲ Ovvvotg κατα- 
στήσεται. γενήσεται γὰρ ἐνθένδε oU μόνον τοῖς ἔϑνεσιν ἀμ- 
φοτέροις συμφέρον" ἀλλὰ xai τῷ σφετέρῳ οἴκῳ ἀγαϑὰ πα- 
D ρέξει. πολλὰ, "ἐπιτήδειος ἐσαεὲ αὐτός τὸ xai οἱ αὐτοῦ παῖ-1ο 
δὲς βασιλεῖ τὸ καὶ τῷ ἐκείνου ἐσόμενοι γένει. ὃ δὲ Ὀγηγή- 
σιος ἔφη καὶ τί ποιοῦντες κεχαρισμένως βασιλεῖ, ἢ δήως 
παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ἀμφίβολα λυϑείη; ἀποχριναμένου δὲ, ὡς 
διαβὰς μὲν εἰς τὴν “Ῥωμαίων βασιλεῖ τὴν χάριν καταϑή- 
σει; διευκρινήσει δὲ τὰ ἀμφίβολα τὰς αἰτίας διερευνῶνι" 
καὶ ταύτας κατὰ τῆς εἰρήνης λύων ϑεσμὸν, ἔφασκεν ἐκεῖνα 
ἐρεῖν βασιλεῖ v6 καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν, ἅπερ ᾿Αττήλας βούλε- 
vaL, 7 οἴεσϑαι ἔφη “Ρωμαίους, τοσοῦτον ἐχλιπαρήσειν αὐτὸν, 
ὥστε καταπροδοῦναι δεσπότην καὶ ἀνατροφῆς τῆς παρὰ Zxv- 
ϑαις καὶ γαμετῶν καὶ παίδων κατολιγωρήσειν, μὴ μείζοναλο 
δὲ ἡγεῖσθαι τὴν παρ’ ᾿Αττήλᾳ δουλείαν τοῦ παρὰ “Ῥωμαίοις 
. B. μεῖζον ἐν ἄνϑρ. ἕξειν H., μείζονα dv90. ἐξῆν vulg. 1. 


ἐσόμενοι Β., ἐσομένῳ vulg. — ao. χατολιγωρήσειν H., κατολι- 
γωρήσειε vulg. 


dixit, se Imperatori et illi pro muneribus gratias agere, et per- 
cunctatus est, quandoquidem se arcessisset, quid esset, quod illum 
vellet: tum Maximinus, instare tempus, ait, quo posset maiorem 
gloriam apud homines adipisci, si ad Imperatorem accedens, quae 
sunt inter Romanos et Hunnos controversa, sua prudentia compo- 
neret, et inter utramque gentem concordiam stabiliret : quae res 
non solum vtilitati utriusque gentis esset cessura, sed etiam eius 
domui tanta bona praebitura, ut ipse una cum suis liberis in po- 
sterum lmperatori totique imperatorio generi in perpetaum devin- 
ctus foret. Tum Oncgesius dixit, qua in re gratificaretur Impera- 
tori, et per se contentiones dirimeret. Maximinus respondit, si 
in rem praesentem descendens, Imperatori gratiam referret, et dissi- 
diorum causas sedulo perscrutans, de rebus controversis secundum 
conditiones foederibus adscriptas iudicium suum interponeret. Tum 
Onegesius dixit, se Imperatori et iis, qui ei a consiliis essent, ea 
dicturum esse, quae AÁttilas sibi praeciperet. ,,Àn Romani existi- 
mant, inquit, se ullis precibus exorari posse, ut prodat dominum 
suum, et nihili faciat educationem apud Scythas, uxores et liberos 
suos, neque potiorem ducat apud Attilam servitutem, quam apud 
Homanos ingentes opes?" Ceterum se domi remanentem maiori eo- 
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πλούτου; συνοίσειν dà ἐπιμένοντα τῇ οἰκείᾳ, (τὸν γὰρ ToU. δε- A.C.448 
σπότου καταπραὕῦνειν ϑυμὸν, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ὀργίζεσϑαι κατὰ 1... 


ε , / 9» LI ^ , ?, 7 € , h . 
Ῥωμαίων συμβαίνει) ἢ παρὰ σφᾶς ἐλθόντα αἰτίᾳ ὁπάγε- Ὁ 63 dh 


σϑαι, ἕτερα ἥπερ ἐκείγῳ δοκεῖ διαπραξάμενον. ταῦτα εἰρη--: 
5xoc, χἀμὲὸ ποιεῖσθαι τὴν πρὸς αὐτὸν ἡγησάμενος ἔντευξὶν 
περὲ ὧν πυνϑάνεσϑαι αὐτοῦ βουλόμεϑα, (οὐ γὰρ τῷ -Παξι- . 
μένῳ, ὡς ἐν ἀξίᾳ τελοῦντι, συνεχὴς πρόσοδος ἦν εὐπρεπὴς,) 
ἀνεχώρει. ἐγὼ δὲ τῇ ὑστεραίᾳ εἰς τὸν ᾿Δττήλα περίβολον 
ἀφικνοῦμαι, δῶρα τῇ αὐτοῦ χομίζων γαμετῆς Κρέκα δὲ ὅ- 
ἴογομα αὐτῇ, ἐξ ἧς αὐτῷ παῖδες ἐγεγόνεσαν τρεῖς, ὧν ὃ πρε- ᾿ 
σβύτερος ἦρχε τῶν ᾿Ακατζίρων καὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν νεμο-Β 
μένων τὴν πρὸς τὸν Πόντον Σκυϑικήν. ἔνδον δὲ τοῦ περι- 
βύλου πλεῖστα ἐτύγχανεν οἰκήματα, τὰ μὲν ἐκ σανίδων ἐγ- 
γλύφων καὶ ἡρμοσμένων εἰς εὐπρέπειαν, τὰ δὲ ἐκ δοκῶν 
τὐχεχαϑαρμένων καὶ πρὸς εὐθύτητα ἐπεξεσμένων, ἐμβεβλημέ- 
γων δὲ ξύλοις ἀποτελοῦσιν. οἱ δὲ κύχλοι ἐκ τοῦ ἐδάφους 
ἀρχόμενοι ἐς ὕψος ἀνέβαινον μετρίως. ἐνταῦϑα τῆς ᾿Αττήλα 
ἐνδιαετωμένης γαμετῆς, διὰ τῶν πρὸς τῇ ϑύρᾳ βαρβάρων 8 
τυχὸν εἰσόδου, καὶ αὐτὴν ἐπὲ στρώματος μαλαχοῦ κειμένην 
λοχατέλαβον, τοῖς óx τῆς ἐρέας πιλωτοῖς τοῦ ἐδάφους σκε- 
πομένου, ὥστε ἐπ᾿ αὐτῶν βαδίζειν. περιεῖπε δὲ αὐτὴν ϑερα-Υ. 43 
πόντων πλῆϑος κύχλῳ" καὶ ϑεράπαιναι ἐπὶ τοῦ ἐδάφους ἀν-Ε 
ετικρὺ αὐτῆς καθήμεναι ὀϑύνας χρώμασε διδποίκιλλον, ἐπι» 


1. γὰρ παρὰ coni. B., sublata interpunctione ante für, 3. ὑπάγ. 
Β., indy vulg. 7. εὐπρεπῶς H., εὐπρεπεῖς vulg. — 14. δοχῶν 
Cantocl, λόγων vulg. 16. ξύλοις χύχλους ἀποτελοῦσιν coni.B. 


rum rebus adiumento futurum, quippe qui domini iram placaret, 
si quibus in rebus Romanis irasceretur, quam si ad eos accedens 
criminationi se obiiceret, si forte quid contra quam Attilae ratio- 
nibus commodum videretur faceret. Quae cum dixisset et mihi 
veniam dedisset eum de his, quae ex ipso intelligere cuperemus, 
adeundi, (Maximino enim in dignitate constituto param decorus erat 
continuus congressus,) abiit. Postridie ad domus Attilae interiora 
septa me contuli doma ferens eius uxori, quae Cerca vocabatur. 
Ex ea tres illi liberi, quorum maximus matu iam tum Acatziro- 
rum et reliquarum gentium, qua Scythia ad Pontum patet, re- 
gnum tenebat. Jntra illa septa erant multa aedificia, partim ex 
tabulis sculptis et eleganter compactis, partim ex trabibus opere 
puro et in rectitudinem affabre dolatis, in quibus ligna in cir- 
culos curvata imposita erant. Circuli autem a solo incipientes 
paullatim in altum assurgebant. Hic habitabat Áttilae uxor, ad quam 
a barbaris, qui circa ianuas erant, nactus aditum, ipsam deprehen- 
di in molli stragula iacentem, Erat autem pavimentum laneis tape- 
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A.C. 448 βληθησομένας πρὸς κόσμον ἐσθημάτων βαρβαρικῶν. | oocti- 
Dd.1 ϑοὺὸὺν τοίνυν καὶ τὰ δῶρα μετὰ τὸν ἀσπασμὸν δοὺς ὕπεξῃειν, 
Theod.g1 ,.,. .. , ' 3 7 , : 
καὶ ἐπὲ τὰ ἕτερα ἐβάδιζον οἰκήματα, ἂν oig διατρέβειν τὸν 
dria» ἐτύγχανεν, ἀπεκδεχόμενος ὅπότε ἐπεξέλϑοι Ὀνηγη- 
σιος» ἤδη γὰρ ἀπὸ τῶν αὐτοῦ οἰκημάτων ἐξεληλύϑει καὶ ἔν-8 
dov ἦν. μεταξὺ δὲ τοῦ παντὸς ἱστάμενος πλήϑους, (γνώρι- 
μός v5 γὰρ ὧν τοῖς ᾿Αττήλα φρουροῖς καὶ τοῖς παρεπομένοις 
αὐτῷ βαρβώροις ὑπ᾽ οὐδενὸς διεκωλυόμην,) εἶδον πλῆϑος πο- 
ρευόμενον xai ϑροῦν xai ϑόρυβον περὲ τὸν τόπον γενόμενον, 
Dog τοῦ ᾿Αττήλα ὑπεξιόντος. προΐει δὲ τοῦ οἰκήματος βαδέςτο 
ιζων σοβαρῶς, τῇδε κἀκεῖ περιβλεπόμενος. ὡς δὲ ὑπεξελϑὼν 
σὺν τῷ Ὀνηγησίῳ ἔστη πρὸ τοῦ οἰκήματος, πολλοὶ δὲ τῶν 
ἀμφισβητήσεις πρὸς ἀλλήλους ἐχόντων προσήεσαν καὶ τὴν αὖ- 
τοῦ χρίσιν ἐδέχοντο. εἶτα ἐπανῆει ὡς τὸ οἴκημα, καὲ πρέ- 
σβεις παρ᾽ αὐτὸν ἥκοντας βαρβάρους ἐδέχετο. 15 
"uoi δὲ ἀπεχδεχομένῳ τὸν Ὀνηγήσιον Ῥωμύλος xat 
Iloouovroc καὶ Ῥωμανὸς oi δξ Ἰταλίας ἐλθόντες παρὰ τὸν 
“Ἵττήλαν πρέσβεις τῶν φιαλῶν ἕνξχα τῶν χρυσῶν, συμπα- 
θόντος αὐτοῖς καὶ "Povorixov τοῦ κατὰ Κωνστάντιον, xai 
Κωνσταντιόλου, ἀνδρὸς ἐκ τῆς Παιόνων χώρας τῆς ὑπὸ .“1τ-2ο 
Ῥιθήτηλᾳ ταττομένης, ἐς λόγους ἦλθον, καὶ ἀνηρώτων πότερον 
διηφείϑημεν, ἢ ἐπιμένειν ἀναγκαζόμεϑα. καὶ ἐμοῦ φήσαντος, 
4. ἐτύγχανεν, ἀπεχδεχόμενος H., ἐτύγχανον, ἀπεκδεχόμενον 
vulg., συνέβαινεν, dnéxd. B. 9. γιγνόμενον coni, B. 


tibus stratum, in quibus constitimus. Eam famulorum multitudo in 
orbem circumstabat, et ancillae ex adverso humi sedentes telas co- 
loribus variegabant, quae vestibus barbarorum ad ornatum superinii- 
ciuntur. Cerca salutata, et muneribus traditis, egressus, exspectans 
dum Onegesius regia exiret, (iam enim e domo sua illuc veneraty) 
ad reliqua aedificia, ubi Attilas commorabatur, processi. Hic dum 
ego starem cum reliqua multitudine, (nec enim accessu ullius loci 
prohíbebar, quippe qui Attilae custodibus et barbaris, qui eum 
assectabantur, eram notus?) vidi magnam turbam, qua prodibat, 
currentem, tumultum et strepitum excitantem. Attilas domo egres- 
888, gravi vultu, omnium oculis quaqua versus in eum conversis, 
incedens cum Onegesio, pro aedibus substitit, Hic eum multi, qui- 
bus erant lites, adierunt, et eius iudicium exceperunt. Deinde 
domum repetiit, et barbararum gentium legatos, qui ad se venerant, 
admisit, 

Me vero, dum Onegesium exspectabam, Romulus, Promutus et 
Romanus, legati de vasis aureis ex Italia ad Attilam missi, una cum 
Rusticio, qui in comitatu Constantii erat, et Constantiolo ex Paeo- 
num regione, quae Attilae parebat, me sunt sermone adomi, et in- 
terrogaverunt, utrum dimissi, an manere coacti essemus. — Id ipsum, 
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ὡς τούτου yG&Qw πευσόμενος τοῦ Ὀνηγησίου τοῖς περιβόλοις A. C. 448 
προσκαρτερῶ, καὶ ἀντερωτήσαντος εἰ αὐτοῖς ὃ ᾿Αττήλας ἥμε- Th d ἣ 
φόν rL καὶ πρᾶον περὲ * πρεσβείας ἀπεχρίγατο, ἔλεγον μηϑα- d 
wc μετατρέπεσϑαι τῆς γνώμης, ἀλλὰ πόλεμον χαταγγέλλειν, 
ρεὶ μὴ γε αὐτῷ Σιλβανὸς ἢ τὰ ἐκπώματα πεμφϑείη. ἀποϑαυ- 
μιαζόντων δὲ ἡμῶν τῆς ἀπονοίας τὸν βάρβαρον, ὑπολαβὼν 
ὁ “Ῥωμύλος, πρεσβευτὴς ἀνὴρ καὶ πολλῶν πραγμάτων ἔμ- 
πειρος,, ὄλεγε τὴν αὐτοῦ μεγίστην τύχην καὶ τὴν ἐκ τῆς τύ.Β 
χης δύναμιν ἐξαίρειν αὐτὸν, ὥστε μὴ ἀνέχεσϑαι δικαίων 
«ολόγων, εἶ μὴ πρὸς αὐτοῦ νομίσῃ ὕπάρχειν αὐτούς. οὐδενὲ 
γὰρ τῶν πώποτε τῆς Σκχυϑικῆς ἢ καὶ ἑτέρας ἀρξώντων γῆς 
τοσαῦτα ἐν ὀλίγῳ καταπεπρᾶχϑαι, ὥστε καὶ τῶν ἐν τῷ Ὥκεω- 
γνῷ νήσων ἄρχειν, καὶ πρὸς πάσῃ τῇ Σκυϑικῇ καὶ Ρωμαίους 
ἔχειν ἐς φόρου ἀπαγωγήν. ἐφιέμενον δὲ πρὸς τοῖς παροῦσι 
15aAetóvo» καὶ ἐπὲ μεῖζον αὐξοντα τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐς Πέρ- 
σας ἀπιέναι βούλεσϑαι. τῶν δὲ ἐν ἡμῖν τινος πυϑομένου ποί- 
«v ὁδὸν τραπεὶς ἐς Πέρσας ἐλϑεῖν δυνήσεται, ἔλεγεν ó “Ῥω- 
μύλος, μὴ πολλῷ διαστήματι τὴν ηδων ἀφεστάναι τῆς Σκυ-Ε 
ϑικῆς, οὐδὲ Οὐνγοὺυς ἀπείρους τῆς ὁδοῦ ταύτης εἶναι, ἀλλὰ 
λοπάλαε ἐς αὐτὴν ἐμβεβληκέναι, λιμοῦ τὸ τὴν χώραν κρατή- 
σαντος, καὶ Ρωμαίων διὰ τὸν τότε συνιστάμενον πόλεμον μὴ 
2. εἰ add. B., πότερον add. H. 3. τε N., τὲ vulg. 10. αὖ- 


τοῦ N., αὐτὸν vulg. οὐδενὶ N., οὕπω vulg 19. χαταπεπρᾶ- 
χϑαε B., χατεπράχϑη vulg. 


inquam, ut sciam ex Onegesio, intra ista septa opperior.* 'Tum ego 
ilos vicissim percunctari, an aliquod mite responsum ad ea, de 
qoibus legati venerant, ab Attila tulissent. Nequaquam aiunt illum 

educi a sententia, sed bellum minari et denuntiare, ni Sylvanus 
aut pocula dedantur, Nos vero cum barbari miraremur animi impo- 
tentiam , Romulus, vir multis honorificentissimis legationibus functus 
et multo rerum usu praeditus , ait, secunda fortuna et potentia inde 
collecta adeo illum efferri, ut iustis sermonibus nullum apud se lo- 
cum relinqueret, nisi eos ex re sua esse censeret. Nemo unquam 
eorum, qui in Scythia, vel alibi regnarunt, tantas res tam brevi 
tempore gessit. Totius Scythiae dominatum sibi comparavit, et ad 
Oceani insulas usque imperium suum extendit, ut etiam a Romanis 
tributa exigat. Nec his contentus, ad longe malora animum adiecit, 
et latius imperii sui fines protendere et Persas bello aggredi cogi- 
tat. Uno ex nobis quaerente, qua via e Scythia in Persas tendere 
posset, Romulus dixit, non longo locorum intervallo Medos dissi- 
tos esse a Scythis, neque Hunnos hanc viam nescire, sed olim, fame 
per eorum regionem grassante, cum Romani propter bellum, quod 
tunc temporis gerebant, minime cum illis proelio decertarent , bac 
irrupisse, ct ad Medos usque Bazicum et Cursicum , duces ipsorum , 
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A. C. 448 μένου, Ὀνηγησίου ὑπεξελθόντος, παρ᾽ αὐτὸν ἤλθομεν, καὶ ἢ. 
Th uy πειρώμεϑα περμὲ τῶν ἐσπουδασμένων μανϑάνειν. ὃ δέ τισι 
D πρότερον βαρβάροις διαλεχϑεὶς, πυϑέσϑαι us παρὰ Μαξιμί. 
yov ἐπέτρεπδ τίνα Ῥωμαῖοι ἀνδρα τῶν ὑπατιχῶν παρὰ τὸν 
“Ἄττήλαν πρεσβευόμενον στέλλουσιν. ὡς δὲ παρελϑὼν εἰς vv 
σκηνὴν ἔφραζον, ἅπερ εἴρητό μοι, καὶ ὅ,τι δεῖ λέγεεν ὧν χά- 
e» ὁ βάρβαρος ἡμῶν ἐπύϑειο ἅμα τῷ αξιμίνῳ βουλευ- 
σάμενος ἐπανῆλθον ὡς τὸν Ὀνηγήσιον, λέγων, ὡς ἐϑέλουσε μὲν 
Ῥωμαῖοι αὐτὸν nagd σφᾶς ἐλθύντα τῶν ἀμφιβόλων ἕνεκα 
διαλέγεσθαι, εἰ δὲ τούτου διαμάρτοιεν, ἐχπέμψειν βασιλέαιο 
ὃν βούλεται πρεσβευσόμενον. καὶ εὐϑὺς μετιέναι us τὸν DMa- 
ξιμῖνον παρεκελεύσατο, καὶ ἥχοντα αὐτὸν ἦγε παρὰ τὸν ᾽4:τ- 
τήλαν. καὶ μικρὸν ὕστερον ὑπεξελϑὼν ὃ αξιμῖνος ἔλεγεν, 
ἐθέλειν τὸν βάρβαρον Νόμον ἢ ᾿Ανατόλιον ἢ Σενάτορα mps- 
σβεύεσϑαι" μὴ γὰρ ἄν ἄλλον παρὰ τοὺς εἰρημένους δέξεσϑαι.ι5 
P.66xai ὡς αὐτοῦ ἀποχριναμένου, μὴ χρῆναι ἐπὲ τὴν πρεσβεέαν 
τοὺς ἄνδρας καλοῦντα ὑπόπτους καϑιστᾷν βασιλεῖ͵, εἰρηκέναι 
τὸν ᾿Αττήλαν, εἰ μὴ ἕλοιντο ποιεῖν, ἃ βούλεται, ὅπλοις τὰ 
ἀμφίβολα διακριϑήσεσθαι. ἐπανελθόντων δὲ ἡμῶν ἐς τὴν 
σχηνὴν, ὃ τοῦ ᾿Ορέστου πατὴρ 9x5 λέγων, ὡς ἀμφοτέρους $-20 
μᾶς ᾿Αττήλας ἐπὲ τὸ συμπόσιον παρακαλεῖ, γενήσεσϑαε δὲ 
αὐτὸ περὲ 9' τῆς ἡμέρας. ὡς δὲ τὸν καιρὸν ἐφυλάξαμεν 


9. αὐτὸν N., τὸν vulg. ι5. δέξασϑαε vulg. 20. ἡμᾶς coni. B. 


prodiit, ad quem, ut ex eo disceremus, quae nostrae curae com- 
missa fuerant, accessimus, llle vero prius cum nescio quibus bar- 
baris collocutus, quaerere me ex Maximino iussit, quem Romani ex 
consularibus legatum ad Attilam essent missuri. Ut in tentorium 
veni, et Maximino, quae mihi Onegesius dixerat, retuli , habita de 
eo, quod barbaris respondendum esset, deliberatione, redii, dixi- 
que Onegesio, Romanos maguopere desiderare, illum suarum cum 
Attila controversiarum disceptatorem ad se accedere. Qua spe si 
exciderint, Imperatorem, quem aibi libuerit, legatum missurum. Ex- 
templo me Maximinum arcessere iussit, quem, ut venit, ad Attilam 
deduxit. Unde non multo post Maximinus reversus, narravit, bar- 
barum velle, Imperatorem ad se mittere legatos aut. Nomum, aut& 
Anatolium , aut Senatorem, neque ullos alios praeter hos admissu- 
rum, Et cum Maximinus obiiceret, minime convenire, legatos, qui 
ad se mittantur, designando suspectos Imperatori reddere, Attilam 
respondisse, si haec abnuerint, armis se controversias disceptatu- 
rum. Beversis nobis in tentorium , ecce ad nos Orestis pater, ,,Vos 
ambos, inquit, ad convivium invitat Attilas, fiet vero illud ad no- 
nam diei horam." Tempore condicto observato, ut venimus, et una 
quoque Romanorum Occidentalium legati, stetimus in limine coena- 
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καὶ Bm) τὸ δεῖπνον χληϑέντες παρεγενόμεϑα ἡμεῖς vs xai οἱ A. C. 448 
ἀπὸ τῶν ἑσπερίων “Ρωμαίων πρέσβεις, ἔστημεν ànà τοῦ οὐ- ἸῸΝ "T 
do? ἀντία ᾿Αττήλα. καὶ κύλιχα οἱ οἰνοχόοι κατὰ τὸ ἐπιχώ-Β 
ρέον ἐπέδοσαν 890g, ὡς xai ἡμᾶς πρὸ τῆς ἔδρας ἐπεύξασϑαι., 
δοῦ δὴ γενομένου, τῆς κύλικος ἀπογευσάμενοι ἐπὲ᾿ τοὺς ϑρό- 
vovc ἤλθομεν, οὗ ἔδει καϑεσϑέντας δειπνεῖν. πρὸς δὲ τοῖς 
τοίχοις τοῦ οἰκήματος πάντες ὑπῆρχον οἱ δίφροι ἐξ ἑκατέρας 
πλευρᾶς. dv μεσωτάτῳ δὲ ἧστο ἐπὲ κλίνης ὃ ᾿Αττήλας, éré- 
ρας ἐξόπισϑεν κλίνης ὑπαρχούσης αὐτῷ, μεϑ᾽ ἣν βαϑμοί τι» 
ἄογες ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ἀνῆγον εὐνὴν, καλυπτομένην ὀϑόναις xai 
ποικίλοις παραπετάσμασι κύσμου χάριν, καϑάπερ ἐπὲ τῶν 
γαμούνεων Ἕλληνές τὸ xai “Ῥωμαῖοι κατασχευάζουσι. καὲ 
πρώτην μὸν ἐγνύμιζον τῶν δειπνούντων τάξιν τὴν ἐν δεξιᾷ α 
τοῦ ᾿Αττήλα, δευτέραν δὲ τὴν εὐώνυμον, à» jj ἐτυγχάνομεν. A5 
χϑῦγτες, προχαϑεσϑέντος ἡμῶν Βερίχου, παρὰ Σκύϑαις εὖ γε. 
γογότος ἀνδρός" ὃ γὰρ ᾿Ὀρνηγήσιος ἐπὲ δίφρου ἧστο ἐν δεξιᾷ 
τῆς τοῦ βασιλέως κλίνης. ἀντικρὺ dà τοῦ Ὀνηγησίου óni di- 
φοου ἐχαϑέζοντο δύο τῶν ᾿Αττήλα παίδων. 0 γὰρ πρεσβύτο-. 
ρος éni τῆς ἐχείνου ἧστο κλίνης, οὐκ ἐγγὺς, ἀλλ᾽ ἐπ’ ἄχρου, . : 
λοαέδοῖ τοῦ πατρὸς βλέπων ἐς γῆν. πάντων δὲ ἂν κόσμῳ xa- 
ϑεσεώτων, παρελθὼν οἰνοχόος τῷ ᾿Αττήλᾳ οἴνου κισσύβιον 
ὀπιδίδωσι. δεξάμενος δὲ τὸν τῇ τάξεε πρῶτον ἠσπάζετο. ὃ 


3. χύλιχα Ἡ,, ἐπύλικα vulg. 


culi coram Attila. Hicpincernae, ut mos est in illis regionibus, ca- 
licem tradiderunt, ut ante accubitum vota faceremus. Quo facto, 
et calice degustato, ipsa solia, in quibus nos sedentes coenare opore 
tebat, ascendimus. Omnia sedilia circa parietes cubiculi ab utraque 
parte disposita erant: medius in lecto sedebat Attilas, altero lecto a 
tergo strato, pone quem erant quidam gradus, qui ad eios cubile 
ferebant, linteis candidis et variis tapetibus ornatus gratia conte- ' 
ctum, simile cabilibus, quae Romani et Graeci nubentibus adornare 
pro more habent. Et primum quidem convivarum locum eius habe- 
ant, qui ad Attilae dextram sedebat, secundum eius, qui ad laevam: 
in quo nos et Berichus, vir apud Scythas nobilis, sed Berichus supe- 
riore loco. Nam Onegesius in sella ad dextram regii thori, et e re- 
gione Onegesii duo ex Attilae filiis sedebant. Senior enim in eodem, 
quo pater, throno, non prope, sed multum infra accumbebat, oculis 
prae pudore propter patris praesentiam semper in terram coniectis. 
Omnibus ordine sedentibus, qui Attilae erat a poculis ingrediens 
pateram vini tradit. Hanc ubi suscepit, proximum ordine salutavit, 
qui salutatione honoratus surrexit, neque prius eum sedere fas erat, 
quam merum degustans, aut etiam ebibens, poculum pocillatori red- 
ret. Sedenti autem Attilae eodem modo, qui convivio intererant, 
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Α. c. 44e dà τῷ donacpo τιμηϑεὶς διανίστατο" καὶ o) πρότερον ἱζῆ- 
na. i1 


Theod 417^ ϑέμις ἥν, πρὶν ἢ τῷ οἰνοχόῳ ἀπογευσάμενος ἢ xai éx- 
Duo» ἀπέδωχϑ τὸ χισσύβιον. καϑεσθέντα δὲ αὐτὸν τῷ τρύπῳ 
οἱ παρόντες ἐτίμων, δεχόμενοι τὰς κύλικας καὶ μετὰ τὸν a- 
σπασμὸν ἀπογευύμενοι. ἑκάστῳ δὲ εἷς οἰνοχόος παρῆν, 05 
ἔδει κατὰ στοῖχον εἰσιέναι, τοῦ ᾿Αττήλα οἰνοχύου ὑπεξιόντος. 
τιμηϑέντος δὲ καὶ τοῦ δευτέρου καὶ τῶν ἑξῆς, καὶ ἡμᾶς τοῖς 
ἔσοις ὃ ᾿Αττήλας ἐδεξιώσατο κατὰ τὴν τῶν Ouxov rdi. ᾧ 
δὴ ἀσπασμῷ πάντων τιμηϑέντων, ὕπεξηεσαν μὲν οἱ οἰνοχόοι, 
τρώπεζαι δὲ μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αττήλα παρετίϑεντο κατὰ τρεῖξιο 
καὶ τέτταρας ἄνδρας ἢ καὶ πλείους" ὅϑεν ἕκαστος οἷός τε ἦν 
τῶν τῇ μαγίδε [τοδι] ἐπιτιϑεμένων μεταλαβεῖν μὴ ὑπεξιῶὼν 
τῆς τῶν ϑρύνων τάξεως. καὶ πρῶτος εἰσήει ὃ τοῦ rra 
ὑπηρέτης, κρεῶν πλήρη πίνακα φέρων, καὲ οἱ πᾶσι διαχο- 
P.65 yovusvoL μετ᾽ αὐτὸν σῖτον καὶ ὄψα ταῖς τραπέζαις ἐπέϑεσαγιϑ 
ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄλλοις βαρβάροις καὲ ἡμῖν πολυτελῆ δεῖπνα 
κατεσκεύαστο, χύκλοις ἐπιχείμενα ἀργυροῖς" τῷ δὲ zirrpa 
ἐπὲ τοῦ ξυλίνου πίνακος ἣν οὐδὲν πλέον κρεῶν. μέτριον ὑὲ 
ἑαυτὸν καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐδείκνυ. τοῖς γὰρ τῆς 
εὐωχίας ὠνδρασι κύλικες χρυσαῖ τὸ καὶ ἀργυραῖ Σἐπεδίδοντο,λο 
τὸ δὲ αὐτοῦ ἔχπωμα ξύλινον ἦν. λιτὴ δὲ αὐτῷ καὶ ἡ ἐσθὴς 
ἐτύγχανεν οὖσα, μηδὲν τῶν ἄλλων πλὴν τοῦ καϑαρὰ εἶναι 
διαφυλάττουσα" καὶ οὔτε τὸ παρῃωρημένον αὐτῷ ξίφος, οὔτε 
3. τῷ αὐτῷ rg. coni. B. 8. ϑάχων Val, Θρᾳχῶν vulg. 13 
Litteras rod; uncis inclusimus, /díg Val, ^ 16. δεῖπνον vulg. 


cula suscipientes et post salutationem degustantes, honorem ἐχ- 

ibebant. Unicuique vero unus pocillator aderat, quem, quum pit- 
cerna Attilae exiret, introire suo ordine oportuit. Secundo et reli- 
quis deinceps ad hunc modum honore affectis, Attilas nos quoque 
eodem modo salutavit secundum ordinem sellarum. Tum omnibut 
salutationis honore delato, pincernae recesserunt. Mensae vero iuzla 
Attilae mensam erant erectae, excipiendis tribus et quatuor, aut 
etiam pluribus convivis idoneae, quorum unusquisque poterat mi 
nime transgressus sedium ordines ex ferculis, quod sibi libitum erat, 
desumere. Deinde primus in medium accessit Attilae minister, pa- 
linam carnibus plenam ferens. Post ipsum qui panem ministrabant 
et opsonia mensis apposuerunt. Sed ceteris quidem  harbaris et 
nobis lautissima coena. praeparata eret et in discis argenteis repo 
sita, Attilae in quadra lignea, et nihil praeter carnes, Moderatum 
pariter in reliquis omnibus sese praebebat, Convivis aurea et 2t 
gentea pocula suppeditabantur, Attilae poculum erat ligneum. Sim- 

lex admodum illius vestis nulla re, nisi munditie, ornata erat 

eque eius ensis, neque calceorum barbarorum ligamina, neque e 
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oí τῶν βαρβαρικῶν ὑποδημάτων δεσμοὶ, ovte τοῦ ἵππου ÓA.C. (48 
χαλινὸς, ὥσπερ τῶν ἄλλων Σκυϑῶν, χρυσῷ ἢ λίϑοις ἢ roi Ind. * 
τῶν τιμίων ἐκοσμεῖτο. τῶν dà Owov τῶν ἐν τοῖς πρώτοις mí-g ed ἦι 
γαξιν ἐπιτεϑέντων ἐναλωϑέντων, πάντες διανέστημεν, καὶ οὐ 
δπρότερον ἐπὲ τὸν δίρρον ἀναστὰς ἦλθε, πρὲν ἢ κατὰ τὴν 
προτέραν τάξιν ἕκαστος τὴν ἐπιδιδομένην αὐτῷ oivov πλήρη 
ἐξέπιε χύλικα, τὸν ᾿Διτήλαν σῶν εἶναι ἐπευξάμενος. καὶ 
τοῦτον τιμηϑέντος αὐτοῦ τὸν τρόπον ἐκαϑέσθημεν, καὶ δεύ-- 
τερος ἑκάστῃ τραπέζῃ ἐπετίϑετο πίναξ ἕτερα ἔχων ἐδώδιμα. 
100c δὲ καὶ αὐτοῦ οἱ πάντες μετέλαβον, καὶ τῷ αὐτῷ ὄξανα-- 
στάντες τρόπῳ, αὖϑις ἐχπιόντες ἐκαϑέσθημεν. ἐπιγενομέγης 
δὲ ἑσπέρας δᾷδες ἀνήφϑησαν, δύο δὲ ἀντικρὺ τοῦ ᾿Ατεήλα 
παρελϑόντες βάρβαροι ἄσματα πεποιημένα ἔλεγον, νίκας av-C 
τοῦ xai τὰς κατὰ πόλεμον ἄδοντες ἀρετάς" ἐς οὗς οἱ τῆς 
χδεὐωχίας ἀπέβλεπον, καὶ οἱ μὲν ἥδοντο τοῖς ποιήμασιν, οὗ dà 
τῶν πολέμων ἀναμιμνησκόμενοι διηγείροντο τοῖς φρονήμασιν, 
ἄλλοι δὲ ἐχώρουν ἐς δάχρυα, ὧν ὑπὸ τοῦ χρόνου ἠσϑένεε 
τὸ σῶμα καὶ ἡσυχάζειν ὃ ϑυμὸς ἠναγκάζετο. μετὰ δὲ τὰ 
ἄσματα Σκύϑης τις παρελϑὼν φρενοβλαβὴς, ἀλλόκοτα καὶ 
λοπαράσημα xai οὐδὲν ὑγιὲς φϑεγγόμενος, ἐς γέλωτα πάντας 
παρεσκεύασε παρελϑεῖν. μεϑ᾽ ὃν ὑπεισῆλθε Ζέρκων ὃ Mav- 
ρούσιος-" ὃ γὰρ Ἐδέχων αὐτὸν παρὰ τὸν ᾿“ττήλαν ἐλϑεῖν ma- 
ρέπεισεν, ὡς τῇ ἐκείνου σπουδῇ τὴν γαμετὴν ἀποληψύμενον, 


6. προτέρου vulg. — a1. ὃν B., ὧν vulg. 


equi frena, ut reliquorum Scytharum, auro aut lapidibus aut alia 
quacunque re pretiosa erant ornata, Ut opsonia primorum ferculo- 
rum fuere consumpta, surreximus, neque prius quisquam nostrum 
ad sedem suam est reversas, quam sibi traditam pateram vini ple- 
nam, servato priore ordine, Attilam salvum et incolumem precatus, 
ebibisset. Eo ad hunc modum honore culto, sedimus. Tum nova 
fercula cuique mensae sunt illata, quae alia continebant esculenta, 
ex quibus ubi omnes, quoad satis esset, comedissent, eodem modo 
surreximus, et epoto calice rursus consedimns. Adveniente vespere, 
facibusque accensis, duo Scythae coram Attila prodierunt, et versus 
ἃ se factos, quibus eius victorias οἱ bellicas virtutes canebant, re- 
citarunt. In quos convivae oculos defixerunt; et alii quidem versi- 
bus delectabantur, aliis bellorum recordatio animos excitabat, aliis 
manabant lacrymae, quorum corpus aetate debilitatum erat, et vigor 
animi quiescere cogebatur. Post cantus cet cirmina Scytha nescio 
quis mente captus absurda et inepta mec sani quicquam haben- 
tia effundens visum omnibus commovit. Postremo Zercon Maurusius 
introivit, | Edecon enim illi persuaserat, ut ad Attilam veniret, 
omnem operam et studium pollicitus, quo uxorem recuperaret, Hanc 
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A. C. fts ἣν κατὰ τὴν τῶν βαρβάρων εἰλήφει χώραν, τῷ Βλήδᾳ πω 
Ind. ! ρισπούδαστος ὧν. ἀπολελοίπει δὲ αὐτὴν à» τῇ Σχυϑικῇ πα- 
Theod δι ρὰ τοῦ ᾿ΔΑττήλα δῶρον "deríp πεμφϑείς. ἀλλὰ τῆς μὲν τοι- 
avrgc διήμαρτεν ἐλπίδος, τοῦ ᾿“τεήλα χαλεπήναντος, ὅτι ye 

δὴ ἐς τὴν αὐτοῦ ἐπανῆλθε. τότε δὲ διὰ τὸν τῆς εὐωχίας 
καιρὸν παρελϑὼν τῷ τε εἴδει καὶ τοῖς ἐσθήμασι καὶ τῇ φω- 
νῇ καὶ τοῖς συγκεχυμένως παρ᾽ αὐτοῦ προφερομένοις ῥήμασι" 
τῇ ydo «Αὐσονίων τὴν τῶν Οὔννων καὶ τὴν τῶν Γότϑων πα- 
θαμιγνὺς γλῶτταν πάντας διέχεεν καὶ ἐς ἄσβεστον δρμῆσαι 

2 γέλωτα παρεσκεύασε, πλὴν "rro. αὐτὸς γὰρ ἔμενεν d-to 
ΡιΘδστεμφὴς καὶ τὸ εἶδος ἀμετάτρεπτος, καὶ οὐδὲν οὔτε λέγων, 
V.460Ur6 ποιῶν γέλωτος ἐχόμενον ἐφαίνετο, πλὴν ὅτι τὸν νεῶτα- 
voy τῶν παίδων (Ἠρνᾶς δὲ ὄνομα τούτῳ) εἰσεόντα καὶ παρε- 
στῶτα εἶλκε τῆς παρειᾶς, γαληνοῖς ἀποβλέπων ὄμμασι ngo 

αὐτόν. ἐμοῦ δὲ ϑαυμάζοντος ὅπως τῶν μὲν ἄλλων παίδωνιϑ 
ὀλιγωροίη, πρὸς δὲ ἐκεῖνον ἔχοι τὸν νοῦν, ὃ παρακαϑήμενος 
βάρβαρος, συνιεὶς τῆς «Τὐσονίων φωνῆς καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
μοι ῥηϑησομένων μηδὲν ἐκλέγειν προειπὼν, ἔφασκε τοὺς μάν- 

τεις τῷ "dria προηγορευκέναι, τὸ μὲν αὐτοῦ πεσεῖσϑαι γέ- 

Byoc, ὑπὸ δὲ τοῦ παιδὸς ἀναστήσεσθαι τούτου. cg δὲ ἐν rino 
συμποσίῳ εἶλχον τὴν νύχτα, ὑπεξήλθομεν, ἐπὲ πολὺ μὴ βου- 

ληθέντες τῷ πότῳ προσκαρτερεῖν. 

Ἡμέρας δὲ γενομένης ἐπὲ τὸν Ὀνηγήσιον ἤλϑομεν» 


enim, cum illi Bleda faveret, in barbarorum regione acceperat, eam- 
que in Scythia, ab Attila ad Aetium dono missus, reliquerat. Sed 
hac spe frustratus est, quia Attilas illi succensuit, quod ad sua remi- 
grasset. Itaque tunc arrepta festivitatis occasione progressus , et forma 
et habitu et pronuntiatione et verbis confuse ab eo prolatis, Roma- 
nae Hunnorum et Gothorum linguam intermiscens, omnes laetitia im- 
plerit et effecit, ut in vehementem risum prorumperent. Sed Atti- 
as semper eodem vultu , omnis mutationis expers, et immotus per- 
mansit, neque quicquam facere, aut dicere, quod iocum, aut hilari- 
tatem prae se ferret, conspectus est: praeter quam quod iuniorem ex 
filiis introeuntem et adventantem, nomine Irnach, placidis et laetis 
oculis est intuitus, et eum gena traxit. Ego vero cum admirartr, 
Attilam reliquos suos liberos parvi facere, ad hunc solum animum 
adiicere, unus ex barbaris, qui prope me sedebat et Latinae linguae 
usum babebat, fide prius accepta, me nihil eorum, quae dicerentur, 
evulgaturum, dixit, vates Attilae vaticinatos esse, eius genus, quod 
alioquin interiturum erat, ab hoc puero restauratum iri, Ut vero 
convivium ad multam noctem protraxerunt, non diutius nobis com- 
potationi indulgendum esse rati exivimus. 
Die exorto, Onegesium adivimus dicentes, nos dimitti oportere, 
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χρῆναε ἡμᾶς διαφεθῆναι λέγοντες καὶ μὴ τηνάλλως τρήβειν A. C. 448 

τὸν χρόνογ. καὶ ὃς ἔφη ἐϑέλειν καὶ τὸν ᾿“ἀττήλαν ἀποπέμ- M 

πεῖν ἡμᾶς. καὶ μιχρὸν διαλιπὼν ἅμα τοῖς λογάσιν éflovAsv- i 

&ro περὲ τῶν irrgia δεδογμένων, καὶ τὰ βασιλεῖ ἀποδοϑη- 
πσόμενα συνέταττε γράμματα, ὑπογραφέων αὐτῷ παρόντων 

καὶ “ῬΡουστικίου, ἀνδρὸς δὁρμωμένου μὲν éx τῆς ἄνω υσί- 

ας, ἁλόντος δὲ ὃν τῷ πολέμῳ, καὶ διὰ λόγων ἀρετὴν τῷ βαρ-Ε 

βάρῳ ἐπὲ τῇ τῶν γραμμάτων διαπονουμένου συντάξει. ἐς 

δὲ ἐκ τῆς συνόδου διανέστη, ἐδεήϑημεν αὐτοῦ περὲ λύσεως 
jorgc Σύλλου γαμετῆς καὶ τῶν ἐκείνης παίδων, dy τῇ Ῥατι- 

αρίας ἀνδραποδισϑέντων ἁλώσει, καὶ πρὸς μὲν τὴν αὐτῶν 

οὐχ ἀπηγόρευσε λύσιν, ἐπὲ πολλοῖς δὲ σφᾶς ἐβούλετο χρή- 

μασιν ἀπεμπολᾷν. ἡμῶν δὲ ἐλεεῖν αὐτοὺς τῆς τύχης ἱκετευ- 

σάντων, τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν λογιζόμενον, διέβη ve 
15zgoc τὸν ᾿Αττήλαν, καὶ τὴν μὲν γυναῖχα ἐπὲ πεντακοσίοις 

διαφῆχε χρυσοῖς, τοὺς δὲ παῖδας δῶρον ὄπεμπο βασιλεῖ. ἐνὉ 

τούτῳ δὲ καὶ ἡ ᾿Ῥέχαν ἡ τοῦ ᾿Αττήλα γαμετὴ παρὰ "douces 

τῶν αὐτῆς πραγμάτων τὴν ἐπιτροπὴν ἔχοντι δειπνεῖν ἡμᾶς 

παρεχάλει. καὶ παρ᾽ αὐτὸν ἐλθόντες ἅμα τισὶ τῶν ἐκ τοῦ 
2089vovc λογάδων φιλοφροσύνης ἐτύχομεν, ἐδεξιοῦτο δὲ ἡμᾶς 

μειλιχέοις τὸ λόγοις καὶ τῇ τῶν ἐδωδίμων παρασκευῇ. καὶ 

$xacroc τῶν παρόντων» Σκυϑικῇ φιλοτιμίᾳ κύλικα ἡμῖν πλήρη 


^ 17. “Ῥέχαν supra pag. 197., 1. 9. Koéxa nominata est. 


meque nobis diutius tempus terendum esse. Ille, Áttilam quoque ín 
ea esse voluntate, et nos dimittere constituisse , respondit. Itaque non 
multo post consilium procerum de his, quae Attilas statuerat, ha- 
buit, et litteras, quae Imperatori redderentur, digessit. Aderant 
quoque, quorum curae epistolas scribere incumbebat, inter quos erat 
BRusticius, vir e superiore Mysia ortus, qui ab hostibus captus, cum 
dicendi faeultate valeret, barbaro operam in conscribendis epistolis 
navabat  Dimisso consilio, ab Onegesio precibus contendimus, ut 
Syllae uxori et eius liberis, qui in expugnatione urbis Ratiariae 
una cum matre in servitutem redacti erant, libertatem restitue- 
ret. Et vero ab his liberandis minime abhorrebat, sed eorum liber- 
tatem magna pecuniae summa a nobis emptam volebat.  Jjtaque nos 
eum supplices orare et obtestari, ut, habita eorum pristinae fortunae 
ratione, praesentis calamitatis commiseratione moveretur. llle, ut 
Attilam adiit, mulierem pro quingentis aureis liberam dimisit, et 
eius filios dono ad Imperatorem misit. Interea Recan , Àttilae uxor, 
in aedes ÀÁdamis, qui eius res domesticas curabat, nos ad coenam 
invitavit. Ab eo una cum pluribus Scythiae principibus comiter ex- 
cepti sumus ct iucundis sermonibus et magnifico epularum appa- 
ratu. "Tum unusquisque eorum, qui aderant, surgens, Scythica co- 
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A. C. 448 διανιστάμενος ἐδίδου, xai τὸν ἔχπιόντα περιβαλὼν καὶ Qu^ 
- y λήσας ταύτην ὀδέχετο, μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
ἐλθόντες dg ὕπνον ἐτράπημεν. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἐπὲ συμπόσιον 
αὖϑις ἡμᾶς ᾿Αττήλας ἐκώλει, καὶ τῷ προτέρῳ τρόπῳ παρά 
τὸ αὐτὸν εἰσήλθομεν καὶ ἐς τὴν εὐωχίαν ἐτράπημεν. ov»i-) 
P.69fate δὲ ini τῆς κλύης ἅμα αὐτῷ μὴ τὸν πρεσβύτερον τῶν 
. παίδων ἦσϑαι, ἀλλὰ γὰρ ᾿'Ωηβάρσιον, ϑεῖον αὐτῷ τυγχάνοντα 
πρὸς πατρός. mapa πᾶν δὲ τὸ συμπόσιον λόγοις quiogoo- 
ψούμενος φράζειν ἡμᾶς βασιλεῖ παρεκελεύετο τῷ Κωνοσταντίμ, 
ὃς αὐτῷ παρὰ ᾿Αετίου ἀπέσταλτο ὑπογραφέως χάριν, διδύγαιιϑ 
ἣν αὐτῷ γυναῖχα καὶ ὑπέσχετο. παρὰ γὰρ τὸν βασιλέα Θε" 
οδόσιον ἅμα τοῖς σταλεῖσι παρὰ τοῦ ᾿“ττηλα πρέσβεσιν ἀφι» 
κόμενος ὃ Κωνστάντιος τὴν εἰρήνην Ρωμαίοις καὶ Σκχύϑαις 
ἔφησε ἐπὶ μαχρὸν φυλάττεσθαι χρόνον παρασκευάσειν, ἄν 
αὐτῷ γυναῖχα εὔπορον δοίη. καὶ πρὸς τοῦτο ἐπένευσε βασι-ιὖ 
φλεὺς, καὶ Σατορνίου περιουσέᾳ καὶ γένει κοσμουμένου ϑυγα- 
τέρα εἰρήκει δώσειν. τὸν δὲ Σατορνίλον ἀνῃρήκει ᾿«Α4ϑηναῖς 
ἢ καὶ Εὐδοκία " ἀμφοτέροις γὰρ ἐκαλεῖτο τοῖς ὀνόμασιν. ἐς 
ἔργον δὲ τὴν αὐτοῦ οὐ συνεχώρησεν ἀχϑῆναι ὑπόσχεσιν 
Ζήνων, ὑπατικὸς ἀνὴρ καὶ πολλὴν ἀμφ’ αὑτὸν ἔχων Ἰσαύ-"ο 
ge» δύναμιμ, μεϑ’ ἧς καὶ τὴν Κωνσταντίνου κατὰ τὸν του 
πολέμου καιρὺν φυλάττειν ἐπετέτραπτο. τότε δὴ τῶν ἐν τῇ 


14 παρασχευάσειν, ἄν H., παρασχευάσειεν ὧν γυϊᾳ. 17. 49r 
ψαὶς Val, ᾿41ϑηνᾶς vulg. 


imitate poculum plenum nobis porrexit, et eum, qui ante se biberat; 
amplexus et exosculatus, illud excepit. Α coena nos in tentorium 
nostrum recipientes, somnum cepimus. Postridie iterum nos Attila 
ad coenam invitavit, et eodem, quo prius, ritu ad eum accessimus et 
ad hilaritatem nos convertimus. Tum autem non senior ex filiis 
Attilae in eius thoro una cum ipso accumbebat , sed Oebarsius, eius 
patrons. Per totum convivii tempus nos blandis sermonibus appel- 
ans Imperatori dicere iussit, ut Constantio, quem ad eum Aetius, 
ut ab epistolis esset, miserat, uxorem daret eam, quam illi promi- 
sisset. Etenim Constantius una cum Áttilae legatis ad Theodosium 
venerat, et se operam daturum, ut pax longo tempore inter Roma- 
nos et Hunnos servaretur, dixerat, modo sibi uxorem locupletem 
matrimonio copularet. Huic petitioni Imperator annuerat, et Satur- 
nini filiam, viri et opibus, et genere clari et ornati, se ili naptu! 
daturum promiserat Saturninum autem interemerat Athenais seu 
Eudocia, (utroque enim nomine vocabatur,) neque Imperatori ad 
exitum perducere, quod promiserat, per Zenonem, virum consularem, 
licuit 18 enim olim magna Isaurorum multitudine stipatus, urb! 
Constantinopoli, quae bello premebatur, praesidio fuerat. Qui qwuM 
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fo στρατιωτικῶν ἄρχων ταγμάτων ὑπεξάγει τοῦ φρουρίου A. C. 448 
τὴν κόρην, καὶ Ῥούφῳ τινὲ, ἑνὲ τῶν ἐπιτηδείων, κατεγγυᾷ zc " 
ταύτης δὲ ὠφηρημένης, 0 Kovorávrtog ἐδεῖτο τοῦ βαρβάρου, ᾿ 
ἐνυβρισμένον αὐτὸν μὴ περιορῶσϑαι, ἀλλ᾽ ἢ τὴν ἀφαιρεϑεῖ-ς 

ὥὅσαν ἢ καὲ ἄλλην αὐτῷ δίδοσϑαι γαμετὴν φέρνην εἰσοίσουσαν. 
παρὰ τὸν τοῦ δείπνου τοίνυν καιρὸν ὅ βάρβαρος λέγειν τῷ 
βασιλεύοντι τὸν ἸΠαξιμῖνον ἐκέλευε, μὴ χρῆναι τῆς ἐξ αὐτοῦν. (7 
τὸν Κωνστάντιον δλπίδος διαμαρτεῖν. οὔτε γὰρ βασιλεῖ τὸ 
ψεύδεσθαι. ταῦτα δὲ ὃ ᾿Αττήλας ἐνετέλλετο, ὑποσχομένου 

1ο Κωνσταντίου χρήματα δώσειν, εἶ τῶν ζαπλούτων αὐτῷ πα- 
ρὰ “Ῥωμαίοις κατεγγυηϑείη γυνή. 

Tov δὲ συμποσίου ὑπεξελθόντες, μετὰ τὴν νύχτα ἥμε- 
ρῶν διαγενομένων τριῶν, διηφείϑημεν δώροις τοῖς προσήκουσι 
τιμηϑέντες" ἔπεμπε δὲ ὁ Lrigiag καὶ Βέριχον τὸν ἡμῶν 

ιδὲν τῷ συμποσίῳ προκαϑεσθέντα, ἄνδρα τῶν λογάδων καλὴ ^ 
πολλῶν ὃν τῇ Σκυϑικῇ κωμῶν ἄρχοντα, παρὼ βασιλέα πρε- 
σβευσόμενον, ἄλλως τε καὶ αὐτὸν οἷα δὴ πρέσβιμ παρὰ 'Po-4 
μαίων δέξασθαι. ποιουμένων δὲ ἡμῶν τὴν πορείαν καὶ 
πρὸς κωμῇ καταλυσάντων τινὲ, ἥλω Σκύϑης ἀνὴρ κατασκο- 

λοπῆς ἕνεκα éx τῆς Ρωμαίων ἐς τὴν βάρβαρον διαβεβηκὼς χώ- 
ραν. καὶ αὐτὸν ᾿Αττήλας ἀνασκολοπισϑῆναι παρεκελεύσατο. 
τῇ δὲ ἐπιουσῃ δι’ ἑτέρων κωμῶν πορευομένων ἡμῶν, ἄνδρες 
δύο τῶν παρὰ ξχύϑαις δουλευόντων ἤγοντο, ὀπίσω τὼ χεῖρδ 

8. βασιλιχὸν coni. B. 9. πρέπειν add. N. post ψεύδεσϑαι. 
orientalium exercituum dux essct, puellam custodia eduxit, et Rufo 
cuidam, uni ex suis necessariis, despondit. Hac puella sibi subtra- 
cta, Constantius barbarum orabat, ne sibi factam contumeliam ne- 
gligeret, sed perficeret, ut sibi uxor daretur aut ea, quae erepta fue- 
rat, aut etiam alia, quae dotem adferret Quamobrem per coenae 
tempus barbarus Maximinum Imperatori dicere iussit, non oportere 
Constantium ipe ab ipso excitata falli, et ab Imperatoris. dignitate 
alienum videri, mendacem esse. Haec Attilas Maximino mandavit, 
propterea quod Constantius illi ingentem pecuniae summam pollici- 
tus erat, si uxorem e Romanis puellis locupletem duceret. Sub nocte 
a coena discessimus, ων 

Tribus deinde diebus elapsis, muneribus donati dimissi sumus. 
Attilas quoque Berichum, virum e Scythiae primoribus, multorum 
vicorum in Scythia dominum, et qui in convivio superiore loco se- 
derat, nobiscum legatum ad Imperatorem misit. Hunc enim et alias 
Romani pro legato admiserant. Nobis autem iter conficientibus ct 
in vico quodam commorantibus, captus est vir Scytha, qui a Roma- 


nis explorandi gratia in barbaram regionem desteuderat, quem 
crucis supplicio affici Attilas praecepit. Postridie etiam dum per 


Dexippus , Eunapius etc. τή 
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A. C. 44s δεδεμένοι, ὡς τοὺς κατὰ πόλεμον ἀνελόντες δεσπότας" καὶ 
,, 120. ! 242? ξύλων δυοῖν κεραίας ἐχόντων ἀμφοῖν τὰς κεφαλὰς ἐμ- 
Theod.41i , » ἢ » d 4 1 , 
P.gofaAóvrsg ἀνεσταύρωσαν. ἐφ᾽ ὅσον δὲ τὴν Σκυϑικὴν διεξηει- 
μεν, ὃ Βέριχος ἐχοινώνει τε ἡμῖν τῆς ὁδοῦ, καὶ ἥσυχός τις 
i , 3 € iX ?eo- 
καὶ ἐπιτήδειος ἐνομίζετο. ὡς dà τὸν Ι͂στρον ἐπεραιωϑὴμεν j5 
ἐν ἐχϑροῦ ἡμῖν ἐγένετο μοίρᾳ διά τινας δώλους προφάσεις 
ἐκ τῶν ᾿ϑεραπόντων συνγενεχϑεέσας. καὶ πρότερον μὲν τὸν 
ἵππον ἀφείλετο, ᾧ τὸν Ἰαξιμῖνον δωρησάμενος ἦν. ὃ γὰρ 
ἡΑττήλας πάντας τοὺς dug αὑτὸν λογάδας παρεχελεύσατο 
' δώροις τὸν lMa&iulyoy φιλοφρονγήσασϑαι, καὶ ἕχαστος ἐπε-ῖο 
πόμφει ἵππον αὐτῷ, us9' ὧν καὶ ὃ Βέριχος. ὀλίγους δὲ λα- 
Β βὼν τοὺς ἄλλους ἀπέπεμπε, τὸ σῶφρον δηλῶσαι ἐκ τῆς με- 
τριύτητος ἐσπουδακώς. τοῦτον οὖν ἀφείλετο τὸν ἵππον, καὶ 
οὔτε συνοδοιπορεῖν, οὔτε συνεστιᾶσϑαι ἠνέσχετο. ὥστε ἡμῖν 
ὃν τῇ βαρβάρων χώρᾳ γενομένου συμβόλου, ἐς τοῦτο προ-ιῦ 
ελϑεῖν. xai ἐντεῦϑεν διὰ τῆς Φιλίππου ἐπὲ τὴν ᾿ΑἼδρια- 
yo) πόλιν τὴν πορείαν ἐποιησάμεϑα. ἐν fj διαναπαυσάμενοι 
ἐς λόγους ἤλθομεν τῷ Βερίχῳ, καὶ αὐτὸν τῆς πρὸς ἡμᾶς 
σιωπῆς κατεμεμψάμεϑα, ὅτι γε δὴ ὀργίζεται οὐκ ἀδικοῦσιν 
οὐδέν. ϑεραπεύσαντες οὖν αὐτὸν xai ἐπὶ ἑστίασιν καλέσαν-"ο 
τες ἐξωρμήσαμεν. καὲ τῷ Βιγίλᾳ à» τῇ ὁδῷ ἀπαντήσαντες 
ἐπὲ τὴν Σκυϑικὴν ἐπαναζευγνύγτι καὶ τὰ παρὰ ᾿“ττήλα f- 
alios vicos progrederemur, duo, qui apud Scythas serviebant, mani- 
bus vincti post terga trahebantur, quod his, quos belli casus domi- 
nos fecisset, vitam eripuissent. Mos, immissis inter duo ligna uncis 
praedita capitibus, in cruce necarunt. Berichus vero, quamdiu Scjy- 
thiam peragravimus, eadem via nobiscum iverat, et placidus et 
amicus visus erat, Ut Istrum traiecimus, propter quasdam vanas 
causas, a servis ortas, nos inimicorum loco habuit. Et primum qui- 
dem equum, quem Maximino dono dederat, ad se revocavit. Ete- 
nim Attilas omnes Scythiae principes, qui in ipsius comitatu erant, 
donis Maximinum ornare iusserat, et unusquisque certatim illi equum 
miserat, inter quos et Berjchus. At ille cum moderationis gloriam 
sibi comparare studeret, ex equis oblatis paucos acceperat, reliquos 
reiecerat. Berichus igitur equum, quem Maximino dederat, ademit, 
neque deinceps eadem via ire aut coenari nobiscum voluit. ]ltaque 
, hospitalitatis tessera, in barbara regione contracta, eo usque pro- 
gressa est. Hinc per Philippopolim ad Adrianopolim nobis iter fuit. 
In hac civitate quiescentes, Berichum rursus allocuti cum eo, quod 
tamdiu erga nos silentium tenuisset, expostulavimus. Nec enim ul- 
lam foisse causam cur nobis irasceretur, quandoquidem in nulla re 
eum offenderamus. Itaque eo placato et ad coenam invitato, ab 


Adrianopoli movimus, [n itinere Bigilam, qui in Scythiam reverte- 
batur, obvium habuimus: quo edocto, quae Attilas ad legationem 
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τῆς ἐπανόδου εἰχόύμεϑα. ὡς δὲ ἐς τὴν Κωγνσταντίγου παρε- ΠῚ, "d 

, e * »! 4 - 9 eod. 41 
γενόμεϑα, μεταβεβλῆσϑαι μὲν Qous9a τὸν Βέριχον τῆς ὁρ- C 

Ld «^ Led » , , , ΕΣ 
γῆς" ὃς δὲ τῆς ἀγρίας οὐκ ἐπελέληστο φύσεως, ἀλλ᾽ ἐς δια- 
φορὰς ἐχώρει, καὶ ἐν κατηγορίᾳ ἐποιεῖτο τὸν αξιμῖνον, ὡς 
ἔφησεν εἰς τὴν Σκυϑικὴν διαβὰς τὸν ᾿Αρεόβινδον καὶ τὸν "4- 
σπαρα, ἀνδρας στρατηγοὺς, μηδεμίαν παρὰ βασιλεῖ ἔχειν, μοῖ- 
ρα», καὶ ὡς ἐν ὀλιγωρίᾳ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἐποιήσατο, τὴν βαρ.- 
βαρικὴν ἐλέγξας κουφότητα. 

10 ᾿Αναζεύξαντα δὲ τὸν Βιγίλαν καὶ ἐν οἷς τὸν ᾿Αττήλαν 
τύποις διατρίβειν συνέβαινεν ἀφικόμενον περιστάντες εἶχον 
οἱ πρὸς τοῦτο παρεσχευασμένοι βάρβαροι, καὶ τὰ χρήματα,Ὁ 
ἅπερ τῷ Ἐδέχωνι ἐχόμιζεν, ἀφείλοντο. ὡς δὲ καὶ αὐτὸν πα- 
ρὰ τὸν ᾿Αττήλαν ἦγον, καὶ ἀνηρωτᾶτο ὅτου χάριν τοσοῦτον 

159éoot χρυσίον, ἔφη οἰχείας τὸ καὶ τῶν παρεπομένων προνοί΄- 
ας ἕνεκα, ὥστε μὴ ἐνδείᾳ τροφῶν ἢ ἵππων σπάνει, ἢ xai 
τῶν φορτηγῶν ὑποζυγίων ὑπὸ τῆς μακρᾶς ἐχδαπανηϑέντων 
ódov, διαμαρτεῖν τῆς περὲ τῆς πρεσβείας σπουδῆς" παρε- 
σχευάσθαι δὲ αὐτῷ καὶ ἐς αἰχμαλώτων εὐνὴν, πολλῶν κατὰ 

λοτὴν Ῥωμαίων δεηθέντων αὐτοῦ, τούς σφισι προσήχοντας 
λύσασϑαι" καὶ ó ᾽᾿Δττήλας , ἀλλ᾽ οὔτοι," ἔφη, ,σὺ πονηρὸν 
ϑηρίον,᾽ τὸν Βιγίλαν λέγων, ,.,τὴν δίκην σοφιζόμεγος λήσεις, P.71 
οὐδὲ ἔσται σοι πρόφασις ἱκανὴ εἰς τὸ τὴν κόλασιν διαφυγεῖν, 

6. ᾿“ρεόμενδον εἰ 11. διαερεβὴν vulg. — 11. συνεῖχον Ν' a2. 

λήσεις B., λύσεις vulg. 
nostram responderat, coeptum iter continuavimus. Ut Constantino- 
polim venimus, Berichum exzistimabamus iram abíiecisse, sed agre- 
stis et ferac suae naturae minime est oblitus. Nam Maximinum in- 
simulavit dixisse, quum in Scythiam transiisset, Areobindi et Asparis, 
exercituum ducum, auctoritatem apud Imperatorem nullius esse pon- 
deris, et cum barbarorum levitatem et inconstantiam notasset, eorum 
gesta in nullo pretio habuisse, 

Reversum Bigilam, quum in iis locis advenisset, ubi tum Atti- 
las commorabatur, circumstantes barbari ad id praeparati compre- 
henderunt, et manus in pecunias, quas Edeconi adferebat, iniece- 
runt. Quum ipsum ad Attilam adduxissent, is ex eo quaesivit, 
cuius rel gratia tantum aurí asportasset. 1116 respondit, ut suis et 
comitum suorum necessitatibus provideret, ne rerum necessariarum 
inopía, aut equorum, aut aliorum animalium vecturae aptorum pe- 
nuria, quae per longa itinera deperierant, a studio obeundarum lega- 
tionum avocaretur. Praeterea ad redemptionem captivorum pecuniam 
paratam esse. Multos enim ex Romanis a se magnopere petiisse, 
ut propinquos suos redimeret. Cui Attilas: ,Sed neque iam, o tur- 
pis bestia, Bigilam appellans, ullum tibi tuis cavillationibus iu- 
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[od ^ ^ 2 «€ 
ἃ.Ὁ. 48 μείζονος μὲν τῆς σῆς δαπάνης παρασχευῆς σοι χρήματῶων v- 
Th " παρχούσης, καὶ τῶν ὑπὸ σοῦ ἵππων καὶ ὑποζυγίων ὠνηθη- 
cod. - - ; "D ! 
V.4gcouérvov, καὶ τῆς τῶν αἰχμαλώτων λύσεως, ἣν qv» ἤαξε- 
μένῳ παρ᾽ ἐμὲ ἀφικομένῳ ποιεῖν ἀπηγόρευσα." ταῦτα εἰπὼν 
* τὸν υἱὸν (ἦν δὲ καὶ τῷ Βιγίλᾳ τότε πρῶτον ἐς τὴν βαρβά-ϑ 

ρων ἠκολουϑηχὼς χώρα») ξίφει καταβληϑῆναι παρεκελεύσατο, 
εἰ μὴ φϑάσας εἴποι ὕτῳ τὰ χρήματα καὶ δι ἣν αἰτέαν 
Βχομίζει. ὃ δὲ ὡς ἐθεάσατο τὸν παῖδα éni ϑάνατον στείχον- 
τα, ἐς δάκρυά τε καὶ ὑλοφυρμοὺς ἐτράπη, καὶ ἀνεβόα τὴν 

δίκην ἐπ’ αὐτὸν φέρειν τὸ ξίφος, οὐκ éni τὸν νέον τὸν ἀϑδι-ῖο 

^ ' 9 ὦν 8 

κοῦντα οὐδέν. καὶ μηδὲν μελλήσας τά vs αὐτῷ καὶ Ἔδέκωνι 
καὶ τῷ εὐνούχῳ καὶ τῷ βασιλεῖ μελετηϑέντα ἔλεγε, συνεχῶς 
δὲ ἐς ἱκεσίαν τρεπόμενος, ὥὦστε αὐτὸν μὲν ἀναιρεϑῆναε, 
διαφεϑῆναι δὲ τὸν παῖδα. γνοὺς δὲ ὃ ᾿Αττήλας ἀπὸ τῶν Ἢδέ- 

xov». εἰρημένων μηδὲν διεψεῦσθαι τὸν Βιγίλαν, ἐν δεσμοῖςιϑ 
εἶναι προσέταττεν, οὐ πρότερον λύσειν ἀπειλήσας πρὲν ἢ τὸν 

2 , t 3 9 ri [/ / € κ4 

(παῖδα ἐκπέμψας ετέρας αὐτῷ πεντήκοντα χρυσίου λίτρας ὕπερ 
τῶν σφετέρων κομίσοι λύτρων. καὶ ὃ μὲν ἐδέδετο, ὃ δὲ ἐς 
τὴν Ῥωμαίων ἐπανΐει. ἔπεμπε dà καὶ Ὀρέστην καὶ Ἤσλαν 

ὃ ᾿Αττήλας ἐς τὴν Κωνσταντίνου. — ^ 20 
À. C. 419 δ΄. Ὅτι ὑπ’ ἀμφοτέρων, 'dirygÀo τε καὶ Ζήνωνος, ai- 
τούμενος ὃ Χρυσάφιος ἐν ἀγωνίᾳ καϑεστήκει. πάντων δὲ av- 

i. σοι Β., οἷα vulg. 

dicii subeundi patebit effugium: neque ulla satis idonea causa erit, 
qua meritum supplicium evitare possis. Longe enim maior summa 
est? quam qua tibi sit opus ad.sustentandam familiam, vel etiam 
quam impendas in emptionem equorum, vel iumentorum, vel libe- 
rationem. captivorum, quam iamdudum Maximino, quum huc venic- 
bat, interdixi." Haec dicens, filium Bigilae (is tum primum patrcm 
secutus in barbaram regionem venerat) ense occidi iubet, nisi pater, 
quem in usum et quam ob causam tantum auri advexisset , aperi- 
ret. Ille ut vidit filium morti addictum, ad lacrymas conversus, ius 
implorare, et ensem in se mitti debere, nou in filium, qui nihil 
coymeruisset, Nec cunctatus omnia clandestina consilia, quae a se, 
ab Edecone, ab eunucho et Imperatore in Attilam composita fue- 
raut, aperuit, et ad preces prolapsus, orare et obtestari, ut se oc- 
cideret, ct filium nihil promeritum liberaret. Cum autem Attilas ex 
his, quae Edecon sibi detexerat, Bigilam nibil mentitum perspiceret, 
in vincula duci praecepit, e quibus non prius eum exsoluturum mi- 
natus est, quam eius filius in eam rem dimissus alias quinquaginta 
, auri libras pro utriusque liberatione exsolvisset, et Bigilas quidem 


in vincula est coniectus, filius autem ad Romanos rediit, Misit etiam 
Attilas Orestem et Eslam Constantinopolim. 


4. Hinc Attilas, illiuc Zeno Chrysaphium ad poenam deposce- 
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τῷ εὔνοιάν τὸ xu) σπουδὴν συνεισφερόντων, ἐδόκει παρὰ τὸν &. C. Mo 
““ττηλαν πρεσβεύεσϑαι ᾿“νατύλιον καὶ Νόμον, τὸν μὲν ᾿Ανα- Ind. od. &o 
τόύλιον τῶν ἀμφὲ βασιλέα ἄρχοντα τελῶν καὶ rüg συνϑήχας 
τῆς ἐχείνου εἰρήνης προϑέμενον, τὸν δὲ Νόμον τὴν τοῦ μα- 
πγέσερου τιμὴν ἄρξαντα καὶ ἐν τοῖς πατριχίοις σὺν ἐκείνῳ Ὁ 
καταλεγύμενον, οἵ δὴ τὰς ἀρχὰς ἀναβεβήκασι πάσας. συνε- 
xéunsro δὲ ᾿Ανατολίῳ Νόμος οὐ διὰ μέγεϑος τῆς τύχης μό- 
yo», ἀλλὰ ὡς καὶ τῷ Χρυσαφίῳ εὔνους ὧν xai φιλοτιμίᾳ 
τοῦ βαρβάρου περιεσόμενος " ὅτε γὰρ μάλιστα προσῆν αὐτῷ 
10:0 μὴ φείδεσθαι χρημάτων, τὸ παρὸν διαϑεῖναι ἐσπουδακότι. 
καὲ οὗτοι μὲν ἐστέλλοντο τὸν ᾿Αττήλαν ἀπάξοντες τῆς ὀργῆς 
xai τὴν εἰρήνην ἐπὲ ταῖς συντάξεσι διαφυλάττειν πείσοντες, 
λέξογτες dà καὶ, ὡς τῷ Κωνσταντίῳ κατεγγυηθήσεται γυνὴ 
oU μείων τῆς Σατορνίλου γένει τὸ xai περιουσίᾳ. ἐχείνην 
χὄγὰρ μὴ βεβουλῆσϑαι, ἀλλ᾽ ξτέρῳ κατὰ νόμον γήμασϑαι" οὐ 
γὰρ ϑέμις παρὰ Ῥωμαίοις ἄχουσαν γυναῖκα κατεγγυᾶσϑαιῬ. 22 
ὠνδρί. ἔπεμπο δὲ καὶ ὃ εὐνοῖχος τῷ βαρβάρῳ χρυσίον, ὧσ- 
v8 αὐτὸν μειλιχϑέντα ἀπαχϑῆναι τοῦ ϑυμοῦ. 
$. Ὅτι οἱ ἀμφὲ τὸν ᾿Ανατήλιον καὶ Νόμον τὸν ᾿ἴστρον 
λοπεραιωϑέντες ἄχρις τοῦ “Ζρέγκωνος λεγομένου ποταμοῦ dc 
τὴν Σκυϑικὴν διέβησαν" αἰδοῖ γὰρ τῶν ἀνδρῶν ὃ ᾿Αττή- 
λας, ὥστε μὴ τῷ τῆς 000) ἐπιτρέβεσϑωε διαστήματι, ἐν 


5. τιμὴν} αρχὴν marg. H. 


bant Omnium autem in eum animis et studiis inclinatis, visum 
est ad Attilam legatos mittere Anatolium et. Nomum: Anatolium 
quidem magistrum militum praesentalem, et qui pacis cum barbaro 
jnitae conditiones proposuerat: Nomum vero magistri dignitatem ge- 
rentem, et in numerum patriciorum una cum Anatolio allectum , 
quae dignitas ceteris omnibus antecellit. Missus vero est cum Ana- 
tolio Nomus non solum propter dignitatis amplitudinem , sed etiam 
quia erat benevolo in Chrysaphium animo, et apud barbarum gratia 
et auctoritate plurimum valebat. Nam οἱ quid perficiendum sibi 
proposuerat , minime pecuniis parcendum esse censebat. Et illi qui- 
dem mittebantur, quo Attilam ab ira dimoverent et pacis conditio- 
nes observare persuaderent, illud quoque dicturi, Constantio nu- 
ptum datum iri puellam minime Saturnini filiae genere et opibus 
Anferiorem. Illam enim minime gratum huiusmodi matrimonium ha- 
buisse: itaque secundam legem alteri nupsisse. Nec enim apud 
Homanos fas esse, mulierem invitam viro collocare. Misit et eunu- 
chus aurum ad barbarum, quo mollitus ab ira deduceretur. 

5. Anatolius et Nomus, Istro transmisso, ad Drenconem fluvium 
usque (sic enim appellant) in Scythiam penetrarunt. Illic Attilas 
reverentia tantorum virorum znotus, ne longioribus itineribus defa- 
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A.C. 4{ρ ἐκείνῳ τῷ χωρίῳ πρὸς αὐτοὺς ἐποιήσατο ὄνεουξιν. καὶ πρῶ- 
ΤᾺ bi 1. τὸν μὲν ὑπερηφάνως διαλεχϑεὶς ὑπήχϑη τῷ πλήϑει τῶν δώ- 
ρῶν, καὶ Aoyotc; προσηνέσε μαλαχϑεὶς φυλάττειν τὴν εἰρήνην 
Béni ταῖς αὐταῖς ἐπώμνυτο συνϑήκαις, ἀναχωρεῖν dà καὶ τῆς 
τῷ Ιστρῳ δριζομένης Ῥωμαίων γῆς καὶ τοῦ πράγματα ἔτιδ 
παρέχειν περὲ φυγάδων βασιλεῖ, εἰ μή γε Ῥωμαῖοι αὖϑις 
ἑτέρους καταφεύγοντας παρ᾽ αὐτοῦ Oétowro. ἠφέει δὲ xai 
Βιγίλαν, τὰς πεντήχοντα τοῦ χρυσοῦ λίτρας δεξάμενος, (ταύ- 
τας γὰρ αὐτῷ ἐκεκομίχει ὃ παῖς σὺν τοῖς πρέσβεσιν ἐς τὴν 
Σκυϑικὴν διαβὰς,) καὶ αἰχμαλώτους ἄνευ λύτρων ἀφῆκε πλείξιο 
στους, ᾿Ανατολίῳ καὶ Νόμῳ χαριζόμενος. δωρησάμενος δὲ 
καὶ ἵππους αὐτοῖς καὶ ϑηρίων δορὰς 2) aic oi βασῶειοι κο- 
σμοῦνται Σκύϑαι, ἀπέπεμπε, συμπέμψας xad τὸν Κωνστάνγ- 
τιον ὥστε [αὐτῷ βασιλέα εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὴν ὑπόσχεσιν. 
Cóc δὲ ἐπανῆλθον οἱ πρέσβεις, καὶ ἅπαντα τά τὸ παρ᾽ αὐτῶν ιὸ 
τά τε παρὰ τοῦ βαρβάρου διεξῆλθον, κατεγγυᾶται τῷ Κων- 
σταντίῳ γυνὴ γαμετὴ “Ἰρματίου γενομένη, παιδὸς Πλέγϑου 
τοῦ παρὰ “Ρωμαίοις στρατηγήσαντος καὶ τὴν ὕπατον ἀρχὴν 
ἄρξαντος. συνεβεβήκει dà τὸν ᾿ρμάτον ἐς τὴν “Ἰβύων δια- 
V.49Bávra ἐπὶ τῇ πρὸς ΑἸὐσοριανοὺς μάχῃ εὐημερῆσαι μὲν ἐν 1020 
πρὸς ἐκείνους πολέμῳ, νοσήσαντα δὲ τελευτῆσαι τὸν βίον. οὗ 
δὴ͵ τὴν γαμετὴν, καὶ γένει καὶ περιουσίᾳ διαπρέπουσαν, ἔπεισεν 
ὃ βασιλεὺς τῷ Κωνσταντίῳ γήμασϑαι. οὕτω καὶ τῶν πρὸς 


9. Σχυϑικὴν Val., συνϑήχην vulg. 17. "oudrov coni, H. 


tigarentur, cum illis convenit. Initio quidem multa superbe et inso- 
lenter disserens , tandem magnitudine munerum aequior factus est, 
et blanda legatorum oratione delinitus, se pacem servaturum secun- 
dum conventiones, iuravit; se quoque omni regione trans Istrum, 
tanquam Romanorum iuris ditionisque cedere, neque porro Imperator! 
de profugis reddendis molestum futurum , modo Romani in posterum 
a transfugis admittendis temperarent. Liberavit et Bigilam , nume 
ratis quinquaginta auri libris, quas Bigilae filius cum legatis inScy- 
thiam veniens attulerat. "fum et Anatolio et Nomo gratificans, 
quam plurimos captivos illis sinc ullo pretio concessit. Postremo 

onatos equis et ferarum pellibus, quibus Scythae regii ad orma- 
tum utuntur, dimisit. Comitem illis addidit Constantium, ut lmpe- 
rator ipsi re confirmaret, quae verbis promiserat. Ut legati redie- 
runt, et cum Attila ultro citroque acta retulerunt, Constantio nt- 
ptui datur quondam uxor Armatii, filii Plínthae, qui apud Romanos 
exercituum dux fuerat et consulatum inierat. Ille in Lybiam pro- 
fectus acie cum Ausorianis decertaverat et prospere pugnarat: mor 
morbo correptus vitam finierat. Eius uxori, genere et divitiis cen" 
spicuae, post mariti obitum Hnperator nubere Constantio persusse- 
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᾿Απττήλαν λυϑένεων διαφορῶν, ὁ Θεοδύσιος δδεδίει, μή roe 
xai Ζήνων τυραννέδι ἐπιϑήσεται. 
ς΄. Ὅτι τοῦ ᾿᾽Αττήλα τὸν παρὰ Θεοδοσίου τεταγμένον φό- p.A.C.45o 

ρον ζητοῦντος ἢ πόλεμον ἀπειλοῦντος, τῶν “Ρωμαίων στέλ- fud. 3 
ἤλειν παρ᾽ αὐτὸν πρέσβεις ἀποχριναμένων, ᾿Αἰπολλώνεος ἐπέμ- D "U 
πετο, οὗπερ ὃ ἀδελφὸς τὴν Σατορνίλον γεγαμήκχει ϑυγατέρα, 
ἣν 0 Θεοδόσιος ἐβούλετο Κωνσταντίῳ κατεγγυᾷν, Ζήνων δὲ 
᾿Βούφῳ ἐδεδώκει πρὸς γάμον" τότε δὲ ἐξ ἀνθρώπων ἐγεγόνει. 
τοῦ Ζήνωνος οὖν τῶν ἐπιτηδείων ὃ ᾿ΑἸπολλώνιος γεγονὼς 

τοχκαὲ τὴν στρατηγίδα λαχὼν ἀρχὴν, παρὰ τὸν '4frrgAa» ἐπέμ- 
πετὸ πρεσβευσόμενος,. καὲὶ τὸν μὲν Ἴστρον ἐπεραιοῦτο, οὐκ 
ἔτυχε δὲ τῆς πρὸς τὸν βάρβαρον προσόδου. à» ὀργῇ }ὰρφ 
ἐχεῖνος ποιούμενος τὸ μὴ κεχομίσϑαι τοὺς φόρους, oUc &As- 
γεν αὐτῷ παρὰ τῶν βελτιόνων xai βασιλιχωτέρων τετάχϑαι, 

150003 τὸν πρεσβευσάμενον ἐδέχετο, τοῦ πέμψαντος xaroÀtyco- P. 73 
ρῶν. ὃ δὲ ᾿Απολλώνιος ἀνδρὸς ἔργον κατὰ τοῦτον τὸν και- 
ρὺν φαίνεται διαπραξάμενος. τοῦ γὰρ ᾿Αττήλα μὴ προσιε- 
μένου τὴν αὐτοῦ πρεσβείαν, μηδὲ dc λόγους αὐτῷ ἐλϑεῖν βου- 
λομέγνον, παρακχελευομένου δὲ πέμπειν ἅπερ αὐτῷ ἐκ βασι- 

λολέως δῶρα ἐχύμιζε, καὶ ϑάνατον ἀπειλοῦντος, εἰ μὴ δοίη, 
ἔφησεν. ,,οὐχ αἰτεῖν προσῆκε Σχύϑαις ἅπερ αὐτοῖς ἔξεστιν ἢ 
δῶρα ἢ σκῦλα λαβεῖν" παραδηλῶν δῶρα μὲν αὐτοῖς δοθή- 

3. d ua μ᾿ ορνανον ταν H., προόδου vulg 17. προσι 


rat. Sed sopitis omnibus ad hune modum cum Attila controversiis, 
"Theodosium novus timor occupavit, ne Zeno tyrannidem invaderet 
6. Cum Attilas tributum cum Theodosio conventum peterct, 
aut bellum minaretur, et Romani se ílli per legatos satisfacturos re- 
spondissent, miseus est Ápollonius. Hic erat frater eius, quiSatur- 
nini filiam duxerat uxorem, quam Theodosius Constantio promiserat, 
Zeno vero Rufo collocarat, qui tunc in vivis esse desierat. Itaque 
Apollonius inter familiares Zenonis, et ducis dignitate auctus, lega- 
tione functurus ad Attilam missus erat. Sed transmisso Istro, mi- 
nime aditum ad Attilam nactus est, Etenim Attilas ira aestuans, quod 
sibi tributum, quod ab optimis et nobilissimis viris sibi constitutum 
esse dixit, non solveretur, legatum minime admisit contemtu eius, a 
quo missus erat, Quo tempore Apollonius magnanimi viri facinus 
ausus esse dicitur. Etenim, quamvis Attilas minime ratam haberet 
eius legationem , meque sui conveniendi potestatem facere vellet, 
nihilo secius dona, quae ad eum ab Imperatore Apollonius attulerat, 
sibi tradi postulabat, ni daret, mortem illaturum minabatur. Apol- 
lonius autem respondit, non decere Scythas ea precibus expetere, 
quae aut pro donis aut tanquam spolia sibi sumere liceret: indicans 
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σεσϑαε, al αὐτὸν προσδέξοιντο πρεσβευόμενον, σκῦλα δὲ, ei 
Β ὠψγελόντες ἀφέλοιντο. οὕτω μὲν οὖν ἄπρακτος ὀπανῇει. 
Α. ri 4G ζ΄, Ὅτε Γεζερίχου τὴν Ῥώμην πορϑήσαντος, καὶ βασιλεύ- 
nc. PF 4 € -ῳ “ e , ΗΜ 
Marc. ὕντος ᾿Αβίτου , Magxievoc ὁ τῶν τῆς ἕω Ῥωμαίων βασιλεὺς 
παρᾶ: τὸν ΓΕεζέριχον τὸν τῶν Βανδήλων ἄρχοντα πρέσβεις 5 
ἔστελλεν, ὥστε τῆς Ἰταλῶν ἀπέχεσθαι γῆς καὶ τὰς βασιλεί- 
ους ἐχπέμπειν γυγναῖχας αἰχμαλώτους ἀγομένας, τήν τε Ba- 
λεντινιαγνοῦ γαμετὴν καὶ τὰς αὐτῆς ϑυγατέρας. καὶ οἱ πρέ- 
σβεις ἐς, τὴν ἕω ἄπρακτοι ἐπανήεσαν" οὐδενὲ γὰρ τῶν ἔπε- 
σταλμένων παρὰ τοῦ ἤαρκιανοῦ ὃ Γεζέριχος ὑπήχουσεν 10 
οὐδὲ μὴν λύειν τὰς γυναῖκας ἐβούλετο. ὃ δὲ ἸΠαρκιανὸς &- 
τέρα πρὸς αὐτὸν διέπεμιπε γράμματα καὶ τὸν πρεσβευσόμε- 
γον Βλήδαν- ἦν δὲ τῆς τοῦ Γεζερέχου αἱρέσεως ἐπίσκοπος " 
τῆς γὰρ τῶν Χριστιανῶν. ϑρησκείας καὶ τοὺς Βανδήλους εἶναι 
συμβαίνεε. ὃς ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτὸν ἀφίκετο καὶ ἔγνω τῇ ad-15 
τοῦ μὴ ὑπακούοντα πρεσβείᾳ, αὐϑαδεστέρων λύγων ἥπτετο, 
καὶ ἔφη μὴ συνοίσειν αὐτῷ, εἴπερ ὑπὸ τῆς παρούσης εὐη- 
μερίας ἀρϑεὲς καὶ τῶν κατὰ τὴν ἕω Ῥωμαίων βασιλέα πρὸς 
πόλεμον αὐτῷ ἀναστῆναι παρασκευάσοι, τὰς βασιλείους μὴ 
λύων γυναῖκας. ἐλλ᾽ οὔτε τῶν προηγησαμένων ἐπὲ τῇ mQgt-ae 

’ € ? x ? 4 , * 
σβείᾳ ρημάτων ἐπιείκεια, οὔτε ἀπειληϑεὶς φοβος μέτρια τὸν 
Γεζέριχον φρονεῖν ἠγάγκασεν’ ἄπρακτον γὰρ καὶ τὸν Βλή-. 

Ὁ δὼν ἀπέπεμπε, καὶ ἐς τὴν Σικελίαν αὖϑις καὶ ἐς τὴν πρόσ- 

9. τῶν ἐπεσταλμέγων Ν., ἀπεσταλωέγων vulg. 
dona iis cessura, si se tanquam legatum admitterent, spolia, si in- 
terfecto sibi eriperent. Et sic infecta re rediit. 

7. Martianus, Romanorum Orientalium ímperator, ad Gense- 
ricum post Romam ab eo, Avito imperante, dirutam legatos mi- 
sit, qui iuberent eum ab Italia vastanda abstinere, et uxorem Va- 
lentiniani et eius filias in captivitatem abductas libertati restitue- 
re. Sed legati, re infecta, in Orientem reversi sunt, Nam nihil 
eorum, quae a Martiano imperata fuerant, facere, neque liberare 
mulieres voluit. Quamobrem Martianus iterum litteras ad Genseri- 
cum scripsit per Bledam legatum. Erat autem Bleda episcopus 
haereseos Genserici, Vandali enim Christianorum cultum et reli- 
gionem amplexi fuerant. Hic ubi ad Genscricum accessit, atque 
alienum a sua legatione perspexit, in verba superbiora erupit. Non 
bene cessurum illi, si in praesentia rebus secundis elatus bellum 
cum orientalium quoque Romanorum Imperatore contraheret, regiis 
mulieribus mon in libertatem restitutis. * Scd nequc ulla verborum 
lenitas prius a legato usurpata, neque incussus timor, illum ad ul- 


Iam animi moderationem pertrahere potuerunt. Nam PBledam irrita 
legatione dimisit, ct rursus in Siciliam et proxima Jtaliag loca 
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eixoy αὐτῇ Ἰταλίαν δύναμιν διαπεμψάμενος πᾶσαν ddgov.A.C. 456 
ὁ dà “βιτος ὃ τῶν ἑσπερίων Ῥωμαίων βασιλεὺς ἐπρεσβεύε- [πὰ 9 
τὸ xoi αὐτὸς παρὰ τὸν Γεζέριχον, τῶν πάλαι αὐτὸν ὕπομι-- BE 
μγήσχων σπονδῶν, ἅς εἰ μὴ φυλάττειν ἕλοιτο, καὶ αὐτὸν πα- 
δρασχευάσασϑαι, πλήϑεε τε οἰκείων πίσυνον καὶ τῇ τῶν συμ-- 
μάχων ἐπικουρέᾳ. ἔπεμπε dà καὶ τὸν πατρίκιον Ῥεχίμερ ἐς 
τὴν Σικελίη» σὺν στρατῷ. 
7. Ὅτι τῶν Ῥωμαίὼν ἐς Κόλχους ἐλθόντων καὶ συμ- 
βαλόντων πόλεμον πρὸς “αζοὺς, ὃ μὲν Ῥωμαϊχὸς στρατὸς 
ιοὲς τὰ σφέτερα ἐπανέζευξεν, καὶ οἱ ἀμφὲ τὰ βασίλεια πρὸς 
τὴν ἑτέραν μάχην παρεσκευάζοντο, βουλευόμενοι πύτερον τὴν 
αὐτὴν ἢ τὴν δι "Δρμενίας τῆς Περσῶν χώρας προσοίκου 
πορευθέντες ὁδὸν τὸν πόλεμον ἐπάξουσι, πρότερον πρεσβείᾳ . 
τὸν μόναρχον τῶν Παρϑυαίων πείσαντες" κατὼ γὰρ ϑάλατ-Ρ, η)ά 
15ray ἄπορος αὐτοῖς πῶν ἐνομίζετο τὰς δυσχωρίας παραπλεῖν, 
ἀλιμένου τῆς Κόλχου τυγχανούσης. ὃ δὲ Γωβάζης ἐπρε- 
σβεύετο μὲν καὶ αὐτὸς παρὰ τοὺς Παρϑυαίους, ἐπρεσβεύετο 
δὲ καὶ παρὰ τὸν βασιλέα Ῥωμαίων. καὶ ὃ μὲν τῶν Ilag-V.5o 
Sw» μόναρχος, ὡς πολέμου αὐτῷ συνισταμένου πρὸς Ov»- 
αογους τοὺς Κιδαρίτας καλουμένους, ἀπεσείσατο παρ᾽ αὐτὸν 
τοὺς “αζοὺς καταφεύγοντας. 

9'. Ὅτι τοῦ Βαλάμερος τοῦ Σχύϑου παρασπονδήσαντος p.A.C.456 
καὶ πολλὰς πόλεις δηωσαμένου καὶ χώρας “Ῥωμαϊκὰς, ἔπεμ- 
6. τὸν πατρίχεον N., παρὰ τὸν vulg —— 8. συμβαλλόντων vulg. 

15. ἄπορος αὐτοῖς πᾶ») ἄπορον αὐτοῖς εἶγαε coni. N. 


exercitum immittens, omnem regionem vastavit. Avitus quoque, Ro- 
manorum Occidentalium Imperator, ad eum legatos misit, qui mo- 
nerent, ut foederum pridem cum illo initorum meminisset, sin mi- 
nus, se, el domestico exercitu, eL auxiliariis copiis fretum, bellum 
paraturum. Et misit sane Itecimerum patricium cum exercitu in Si- 
ciliam. 

8. Romani in Colchidem profecti bello adversus Lazos decertant, 
nec multo post Romanorum exercitus ad sua rediit. Cum autem Im- 
perator denuo bellum repetere praepararet, consilium habuit, an ea- 
dem via insistens, an per Armeniam Persarum regno confinem, fide 
prius a Parthorum rege accepta, bellum inferret. Etenim cum Col- 
chidis ora esset importuosa, neque loca vadosa praeternavigare pos- 
set, mare sibi undequaque infestum existimabat. Gobazes quoque 
legatos misit ad Parthos et ad Imperatorem Romanorum. Et Par- 
thorum quidem rex, quia bellum illi erat cum Hunnis, quos Cida- 
ritas vocabant, Lazos ad se confugientes reiecit. 

9. Cum Balamerus Scytha foedera violaret et Romanorum re- 
giones depopularetur, et multas urbos everteret, Romani ad eum 
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-A.C.]56moy παρ᾽ αὐτὸν οἱ “Ῥωμαῖοι πρέσβεις, οὗ αὐτῷ τοῦ vteu- 
perii in Ot0uoU κατεμέμφοντο, καὶ, dors μὴ αὖϑις τὴν χώραν xara- 

Βδραμεῖν, τριακοσίας λίτρας φέρειν αὐτῷ ἑδκάστου ἔτους ἔτα- 
ξαν" σπώνει γὰρ τῶν ἀναγκαίων ἔφραζε πρὸς πόλεμον τὸ 
οἰκεῖον διαναστῆναι πλῆϑὺς. 


ἐ. Ὅτι ὃ Γεζέριχος οὐκέτι ταῖς πρὸς  ϊ]αϊοριαγὸν τε 
- A 65 ϑείσαις σπονδαῖς ἐμμένων Βανδήλων xai Ἰαυρουσίων πλῆ- 
Leon.g9og ἐπὶ δῃώσει τῆς Ἰταλίας καὶ Σικελέας üneune, ἸΜαρχελ- 
λένου ἤδη πρότερον τῆς νήσου ἀναχωρήσαντος διὰ τὸ Peu- 
μερα παρελέσϑαι αὐτὸν τῆς δυνάμεως ἐθελήσαντα, τοὺς πα-ῖο 
φεπομένους αὐτῷ Σκύϑας (ἦσαν dà ἐν πλείστοις ἀνδράσι) 
παραπείϑειν χρήμασιν, ὥστε ἔχεῖνον μὲν ἀπολιπεῖν, ἀφιχέ- 
σϑαε . . . . εὐλαβηϑέντα τὴν ἐπιβουλὴν (οὗ γὰρ ἀντιφιλοτι- 
Ομεῖσϑαι τῷ “Ῥεκίμερος ἐδύνατο πλούτῳ) τῆς Σικελίας ὑπο- 
φοστῆσαε. ἐστέλλετο od» καὶ παρὰ τὸν Γεζέρεχον πρεσβεία γιῦ 
τοῦτο μὲν παρὰ τοῦ “Ρεκίμερος, ὡς οὐ δεῖ κατολιγωρεῖν αὖ- 
τὸν τῶν σπονδῶν, τοῦτο δὲ xai παρὰ τοῦ κρατοῦντος τῶν 
ἂν τῇ ἕῳ “Ῥωμαίων, ἐφ᾽ d τῆς Σικελίας xai τῆς Ἰταλίας d- 
πέχεσϑαι xai τὰς βασιλείους ἐχπέμπειν γυναῖκας. ΓΕεζέρι- 
χος δὲ, πολλῶν πρὸς αὐτὸν πρεσβευτῶν κατὰ διαφόρους στα-,ο 
λέντων χρόνους, τὰς γυναῖκας οὐ πρότερον διαφῆκε πρὸ ἢ 
τὴν πρεσβυτέραν τῶν Βαλεντινιανοῦ ϑυγατέρων (Εὐδοκία δὲ 


13. ἀφικέσθαι δὲ πρὸς αὐτόν. τοῦτ᾽ ἐποίησε τὸν 51αρκελλῖνον 
€UÀaB. N. — 16. αὐτὸν H., αὐτῶν vulg. 21. χρόνων vulg. 


legatos miserunt, qui de pace violata quererentur. Et ut deincepi 
ἃ vexanda incursionibus Romanorum regione abstineret, trecentas 
auri libras illi quotannis solvi constituerunt. Dicebat enim su1e 
gentis multitudinem rerum necessariarum inopia ad bellum se con- 
vertisse. . 

10. Gensericus, cum non amplius foederibus cum Maioriano 
pactis stare constituisset, Vandalorum et Maurusiorum multitudinem 
ad vastationem Italiae et Siciliae immisit. Marcellipus enim, iam 
ante insula cesserat, propterea quod Recimerus, qui eius imperium 
in se trahere studebat, militibus eius pecunias largitus erat, (erant 
autem fere omnes Scythae,) quo illis persuaderet a Marcellino defi- 
cere. Itaque Marcellinus Sicilia excesserat, veritus insidias, quis 
opibus cum Recimero minime certare poterat. Missa est igitur ? 
Gensericum legatio: tum a Recimero, ne foedera violaret: tum à 
eo, qui apud Romanos in Oriente rerum potiebatur, ut ab ltalia 
et Sicilia abstineret et regias mulieres redderet. ^ Gensericus vero, 
multis ad eum ex diversis partibus legatis missis, non ante mulieres 
liberavit, quam maiorem natu filiarum Valentiniani, Eudóciam no- 
mine, Honoricho filio desponderet. Tunc enim Eudoxiam, 


Φ 
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ἦν ὄνομα αὐτῇ) Ονορίχῳ τῷ ξαντοῦ παιδὲ κατενεγγύησϑ . ó-c. A. C.465 
ve γὼρ καὶ τὴν Εὐδοξίαν τὴν Θεοδοσίου ϑυγατέρα ἀπέπεμπε Ind. 3 
σὺν Πλαχιδίᾳ τῇ ἑτέρᾳ αὐτῆς ϑυγατρὲ, ἣν ἐγεγαμήκει "'OW-p 9. 
βριος. τοῦ δὲ τὰς Ἰταλίας καὶ Σικελίαν δῃοῦν ὃ Γεζέριχος 
5oUx ἀπέστη, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὰς ἐξεπόρϑει, μετὰ τὸν lMai- 
ορεανὸν βουληϑεὶς βασιλεύειν τῶν ἂν τῇ δσπέρῳ “Ῥωμαίων 
Ὀλυβριον διὰ τὴν ἐξ ἐπιγαμίας συγγένειαν. 
εα΄. Ὅτι ἐπὲ “Ζέοντος βασιλέως “Ῥωμαίων ἐπρεσβεύετο 
παρὰ μὲν Βανδήλους ὑπὲρ Ἰταλῶν Τατιανὸς, dv τῇ τῶν 
τοπατρικίων ἀξίᾳ καταλεγόμενος, παρὰ δὲ Πέρσας Κωνστάν- 
τιος, τρίτον μὲν τὴν ἔπαρχον λαβὼν ἀρχὴν, πρὸς δὲ τῇ ὕπα- 
τικῇ ἀξίᾳ καὶ τῆς πατρικιότητος τυχών. καὶ Τατιανὸς μὲν 
ἐκ Βανδήλων εὐθὺς ἄπρακτος ἀνεχώρησε, τῶν αὐτοῦ ὑπὸ 
τοῦ Γεζερίχου μὴ παραδεχϑέντων λόγων» ὃ dà Κωνστάν- 
15::06 τῇ Ἐϑέσσῃ, Ῥωμαϊκῇ πόλει, προσοίκῳ δὲ τῆς Περσῶν 
χώρας, ἐγκατέμεινεν, ἐσδέξασθαι αὐτὸν ἐπὲ πολὺ διαναβαλ-Ῥ. 25 ] 
λομένου τοῦ Παρϑυαίου μονάρχου: 
ιβ΄. Ὅτι τὸν Κωνστάγτιον τὸν πρεσβευτὴν iv τῇ Ἐδέσ- 
σῃ χρόνον ἐπιμείγαντα, ec εἴρηταί μοι, τῆς πρεσβείας πέρε, 
αοτότε ἐδέξατο ὃ Περσῶν μόναρχος ἐς τὴν σφετέραν, καὶ παρ᾽ 
αὐτὸν ἀφικέσθαι προσέταξεν, οὐκ ἐν ταῖς πόλεσιν, ἀλλὰ γὰρ 
ἂν τοῖς μεϑορίοις αὐτῶν τὸ καὶ Οὔννων τῶν Κιδαριτῶν τὰς 
διατριβὰς ποιούμενος . . . αὐτῷ συνίστατο αἰτίαν ἔχων, ὡς 


. Ὄλύβριον N., Ὀλύβοιος vulg. 11. τὴ» om. vulg. ἔπαρχον 
ζω, ὕπατον vulg. S5. πρὸς οὖς πόλεμος αὐτῷ coni. N^ 


sli filiam, remisit cum Placidia, eius sorore, quam duxit Olybrius. 
Neque eo secius Italiam et Siciliam Gensericus vastare destitit, 
sed multo magis saeviebat post mortem Maioriani, cum Olybrium ad 
imperium Occidentis provehere propter affinitatem ex nuptiis cogitaret. 

11. Sub Leone, Romanorum Imperatore, legatus pro Italis ad 
Vandalos profectus est Ta$ianus, in patriciorum numerum conscriptus, 
ad Persas vero Constantius, tertium praefectus, et una cum con- 
sulatu patriciatus dignitatem sortitus. Et Tatianus quidem a Van- 
dalis intra breve tempus, re infecta , reversus est repudiatis a Gen- 
serico pacis conditionibus. Constantius vero Edessae, quae urbs 
est in Romanorum ditione posita et Persis contermina, substitit, in 
qua longo temporc commoratus est, cum dia eum admittere Partho- 
rum rex differret. 

12. Tandem Persarum rex Constantium legatum, qui longo 
tempore, ut diximus, legationis causa Edessae substiterat, in suam 
regionem admisit et ad se venire iussit. Et rex quidem tunc tem- 
poris non in urbibus, sed in confiniis regionis suae et Hunnorum 
Cidaritarum moratus cum Hunnorum rege bellum gerebat, pro- 
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c.A.C.465 00g φόρους τῶν Οὔννων μὴ κομιζομένων, σὃς οἱ πάλαι μὲν 
Linc MM Περσῶν καὶ Πάρϑων βασιλεύοντες ἔϑεντο. ὧν ὃ πατὴρ 
᾿Β[τὴν τοῦ φόρου] ἀπαρνησάμενος ἀπαγωγὴν τὸν πόλεμον ὕπε- 
δέξατο, καὶ τοῦτον μετὰ τῆς βασιλείας παρέπεμψε τῷ nati, 
ὥστε ταῖς you) ἐπιτριβομένους τοὺς Πέρσας ἀπάτῃ ἐϑε-5 
λῆσαι τὴν τῶν Οὔννων λῦσαι διαφορὰν, καὶ δῆτα διαπέμ-- 
ψασϑαι τὸν Πειρώζην (τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῷ τότε Περ- 
σῶν βασιλεύοντι) πρὸς τὸν Κούγχαν τὸν Οὔννων ἡγούμενον , 
ὡς τὴν πρὸς αὐτὸν ἀσμενίζων εἰρήνην ἐπί τε συμμαχίᾳ σπένγ.- 
δεσθϑαι βούλοιτο, καὶ τὴν αὐτοῦ κατεγγυᾷ ἀδελφήν. νεώτα-ιο 
vov γὰρ αὐτὸν εἶναι συνέβαινε, καὶ μηδέπω παίδων εἶναε 
πατέρα. τὸν δὲ προσδεξάμενον τοὺς λόγους. γήμασϑαι οὐ 
τοῦ Πειρώζου ἀδελφὴν, ἀλλ᾽ ἑτέραν γυναῖκα βασιλιχῶς δια- 
ακχοσμηϑεῖσαν, ἣν ᾿ὃ Περσῶν μόναρχος ἐξέπεμψε, παρεγγυή- 
σας, ὡς οὐδὲν μὲν ἀνακαλύπτουσα τῶν ἐσχηματισμένων Ba-15 
᾿σιλείας xai εὐδαιμονίας μεϑέξει, ἐκλέγουσα δὲ τὴν ὑπόχρισεν 
ϑάνατον ἕξει ζημίαν: οὐ γὰρ ὠνέξεσϑαι τὸν Κιδαριτῶν ἀρ-- 
Ὑ. 51: xoyra. ϑεράπαιναν ἔχειν γαμετὴν ἀντὶ τῆς εὖ γενομένης. τού-- 
του χάριν σπεισάμενος ὃ Πειρώζης πρὸς τὸν τῶν Οὐγνων ἥ- 
γούμενον οὐχ ἐπὶ πολὺ τῆς ἀπάτης ἀπώνατο" εὐλαβηϑεῖσαλο 
yàg 7j γυνὴ, μή ποτε ὃ ἄρχων τοῦ ἔϑνους ὑπὸ ἑτέρων πυϑό- 
μιίδνος τὴν αὐτῆς τύχην χαλεπῷ αὐτὴν ὑφέξει ϑανάτῳ, μη- 
D»vct τὸ μελετηϑέν. ὃ δὲ Κούγχας ἐπαινέσας τὴν γυναῖχα τῆς 


9. αὐτὸν H., αὐτῶν vulg. 17. ἀνέξεσθαι. Ν., ἔξεσϑαε vulg., 
ἔξεστι Ἡ, 22. χαλεπῷ N., χαλεπῶς vulg. 


pterea quod Hunni minime tributum inferebant, quod illis olim 
Persarum οἱ Parthorum reges imposuerant. Et regis Hunnorum 
pater, tributi illationeom renuens, bellum exceperat, quod quidem 
una cum regno ad filium transmiserat: donec Persis longiori bello 
defatigatis venit in mentem bellum cum Hunnis fraude finire, 
'Maque Peroses (sic enim -Persarum rex 'vocabatur ) δὰ Concham, 
Hunnorum regem, misit, tanquam vellet cum illis pacem firmare 
et armorum societatem iungere et illi suam sororem dare uxo- 
rem, llle enim erat tum forte adhuc iunior, nequc dum liberos 
ullos sustulerat. Quibus sermonibus cum Conchas esset assensus, 
non tamen Perosis sororeiz in matrimonium duxit, sed aliam mulierem 
regio cultu adornatam. Hanc autem Persarum rex misit, ut, si nihi 
eorum, quae fingebantur, enuntiaret, regiae felicitatis participem fu- 
turam: sin minus, οἱ simulata detegerct, mortis supplicium subituram. 
Non enim passurum Cidaritarum regem, uxorem se habere servilis 
conditionis pro ingenua ct nobili. Cum igitur his conditionibus 
Peroses pacem cum Hunporum rege sauxisset, non illi diu sua fraus 
utilitati et fructui fuit. Mulier enim timens, nc, si forte pcr alios 
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ἀληϑείας αὐτὴν μὲν ἔμεινεν ἔλων γαμετὴν, τίσασϑαι δὲ x00 c.A.C.465 
δύλου Πειρώζην ἐθέλων πόλεμον πρὸς τοὺς ὁμόρους ἔχειν πᾶ. 3 
ὑπεχρίνετο, δεῖσθαί τε ἀνδρῶν οὐ τῶν πρὸς μάχην ἐπιτηδεί- ^ 9 
ὧν, (μυρίον γὰρ αὐτῷ παρεῖναι πλῆϑος,) ἀλλὰ τῶν στρατη- 
δγησόντων αὐτῷ τὸν πόλεμον. ὃ δὲ T αὐτῷ τῶν λογάδων 
ἐξέπεριψε. καὶ τοὺς μὲν ὃ τῶν Κιϑαριτῶν ἄρχων ἀπέκτεινε, 
τοὺς δὲ λωβησάμενος παρὰ τὸν Πειρώζην ἀπέπεμψεν dnay- 
γελοῦντας, ὡς τῆς ἀπάτης ταύτην ἔδωκε δίκην. οὕτως αὖ- 
ϑις αὐτοῖς 0 πόλεμος ἀνεζωπυρώϑη, καὶ ἐμάχοντο καρτερῶς. 
Ἰοὲν Γόργᾳ τοίγυν (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ χωρίῳ, ἂν ᾧπερ συνέ- 
βαινε τοὺς Πέρσας στρατοπεδεύεσϑαι) τὸν Κωνστάντιον ὃ 
Πειρώζης ἐδέχετο, καί τινας ἡμέρας φιλοφρονησάμενος δια- 
φῆκεν, δεξιὸν οὐδὲν περὲ τῆς πρεσβείας ἀποχριγάμενος. P.76 
ιγ. Ὅτι “έων ὃ βασιλεὺς στέλλει πρὸς τὸν Γεζέριχον ^- C. 467 
15vAÀagyo» τὴν τοῦ ᾿᾽Ανϑεμίου βασιλείαν μηνύσων καὶ πόλε- 35 ιι 
μὸν ἀπειλήσων, εἶ μή ys τῆς Ἰταλίας καὶ βασιλείας ἀφέξοι- 
το, ἐπανῆχε δὲ ἀγγέλλων, μὴ ἐθέλειν αὐτὸν τοὺς τοῦ βασι- 
λέως προσίεσθαι λόγους, ἀλλὰ dy πολέμου εἶναι παρασκευῇ, 
ὡς ὑπὸ τῶν ἑῴων “Ῥωμαίων παρασπονδούμενον. 
4. μυρέων vulg. τ6. βασιλείαςἿ Σικχελίας coni. B. 18. προῖ- 
ἔσϑαι vulg. — 19. ἐφίων Β., γέω» vulg. 


de sua conditione certior fieret, pessima se morte mulctaret, com- 
mentum indicavit Conchas vero mulierem ob veritatem detectam 
laudans, eam in matrimonio habere perstitit, scd dolum sibi factum 
ulturus, contra finimitos bellum se gerere simulavit, in quo sibi 
viris opus esse, non quidem ad militiam aptis, (infinitam enim horum 
sibi adesse multitudinem,) sed his, qui bellum sibi administrarent. 
Peroses vero trecentos principum ad eum misit, quorum alios Ci- 
ddritarum rex trucidavit, alios trancatos ad Perosem remisit, qui 
renuntiarent, has illos commissae ab eo fraudis poenas luisse. Ita- 
que inter ipsos multo acrius, quam antea, bellum est excitatum, et 
omnibus viribus depugnarunt. In Gorga igitur, (hoc enim erat loco 
nomen, in quo tunc forte Persae castra habebant,) Constantium Pe- 
roses excepit. Quem postquam per quosdam dies laute tractasset, 
nullo idoneo ad legationem dato responso, dimisit. ᾿ 
13. Leo Imperator Gensericum per Phylarchum legatum de 
Anthemii imperio certiorem fccit, eique bellum indixit, nisi Italia 
cederet, et imperium ipse appetere desisteret. Rediit autem nun- 
tius, et retulit, nolle ipsum denuntiationi parere, imo eo magis 
bellum apparare, quod Romani orientales foedera transgressi essent. 
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6. "Ow dà ἐπὶ τῇ ἀμοιβαίᾳ σφῶν ἐδίδοντο πίστει ov 
μόνον αὐτοῖς, ἀλλὰ xaé τοῖς παραγινομένοις ἐκ τῶν βασιλεί- 
ὧν τῆς “Ῥωμαίων διαλλαγῆς ἕνεκα τῶν ἀγδρῶν. Πρίσκοςβ 
φησίν. Suidas s. v. ἀμοιβαία. 

B. Πρίσκος λέγει περὶ Xapv(jdsoc- παραπλέουσι 
δὲ τὴν Σικελίαν πρὸς τῇ [Μεσσήνῃ κατὰ τὸν πορϑμὸν 
τῆς Ἰταλίας, ἐν ᾧπερ 7j Χάρυβδις, πγευμάτων ἐπιλαβόν- 
τῶν ϑυσαῶν αὐτοῖς ἀνδράσι κατέδυσαν. ldem s.v. Χάρυ-ιο 
βδις. 

y. Σαλῶναι, πόλις Δαλματίας, ὧν Σαλωνεὺς τὸ ἔϑνι- 
κὸν, ὡς Πρίσκος ἐν ἕχιῳῷ. — Stephanus s. v. Σάλωνα. 

δ. Ἰαρκιανὸς τοίνυν καὶ ἄλλοις τὸ πολλοῖς καὶ 
μὴν καὶ Πρίακῳ ἱστόρηται τῷ ῥήτορι. Evagrius hist. eccl.15 
12. 1. 


FRAGMENTA 
E PRISCI HISTORIA. 


1. Fiae mutua iureiurando confirmata est quum aliis, tum 
etiam ilis, qui ex aula Romanorum venerant pacis componendae 
«ausa. Sic Priscus dicit. 

2. Priscus de Charybdi dicit: Quum autem Siciliam prse- 
ter navigarent iuxta Messanam in freto Italiae, ubi Charybdis 
est, ingentibus coortis procellis naves cum ipsis viris submaessee 
sunt. 

3. Salonae oppidum Dalmatise, quarum gentile Σαλωγεὺς, ut 
Priscus in sexto. » 

4. De Marciano et alii plurimi et Priscus quoque rhetor tra- 

diderunt. 


* 
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s. ἹἽστορεῖ γοῦν Πρίσκος ὃ (yo φϑῆναι τηνικαῦτα ἐς 
εὴν ᾿Αλεξάνδρου ἐκ τῆς τῶν Θηβαίων ἐπαρχίας, ἰδεῖν τε τὸν 
δῆμον ὁμόσε κατὰ τῶν ἀρχόντων χωροῦντα, τῆς τὸ στρα- 
τιωτικῆς δυνάμεως τὴν στάσιν διακωλύειν βουλομένης λίϑων 
βολαῖς αὐτοὺς χρήσασϑαε. τρέψασθαί τὸ τούτους ἀνὰ τὸ 
Σερὸν τὸ πάλαι Σαράπιδος, καὶ ἀναδραμόντας ἐχπολιορκῆσαι, 
xai πυρὲ ζῶντας παραδοῦναι. ταῦτά τὸ τὸν βασιλέα μαϑόνγ- 
va δισχιλίους γνεολέχτους ἐχπέμψαι, καὶ τοῦ πνεύματος ἐπι- 
τυχόντας οὐριοδρομῆσαι, ὡς ἀνὰ τὴν ἕχτην τῶν ἡμερῶν τῇ 

τομεγάλῃ τῶν ᾿Αλεξανδρέων προσσχεῖν πόλει. κἀντεῦϑεν τῶν 
στρατιωτῶν παροινούντων ἐς τὸ τὰς γαμετὼς xai ϑυγατέρας 
τῶν ᾿Αλεξανδρέων τῶν πρώτων πολλὰ δεινότερα προελϑεῖν. 
ὥστερόν τα δεηθῆναι τὸν δῆμον τοῦ Φλώρου τῶν σερατιωτι- 
κῶν ταγμάτων ἡγουμένου, ὁμοῦ τὸ καὶ τὴν πολιτιχὴν διέ- 
τὔπονεος ὠρχὴν, ἀνὰ τὴν ἱπποδρομέαν ἁλισϑέντα. ὥστε κατα- 
πράξασϑαι αὐτοῖς τὴν τοῦ σιτηρεσίου χορηγίαν, ἥνπερ παρ᾽ 
αὐτῶν ἀφήρητο, τά τὸ βαλανεῖα καὶ τὴν ϑέαν καὶ ὅσα διὰ 
τὴν ysvouévgv αὐτῶν ἀταξίαν ἀπεκόπησαν. καὶ οὕτως τὸν 
Φλῶρον ἐσηγήσει τῇ αὐτοῦ φανέντα τῷ δήμῳ ὑποσχόσϑαε 
20:6 αὐτῷ καὶ τὴν Orci» πρὸς βραχὺ διαλύσαι. Jdem II. 5. 


5. "Tradit igitur Priscus rhetor se ex praefectura Thebarum 
Alexandriam venisse, plebemque adversus magistratus ad arma con- 
citatam vidisse. Quam cum milites compescere anniterentur, sedi- 
tiosos lapidibus iactis eos in fugam vertisse, et in templum quod 
olim Serapidis fuerat compulsos, ad deditionemque adactos, vivos 
combussisse, His compertis Imperator bis mille tirones in Aegyptum 
misit, qui, secundo vento vecti, sexto die Alexandriam appule- 
runt. Protinus igitur milites matronis et puellis principum in urbe 
familiarum libidinose illuserunt, et infandae crudelitatis exempla 
ediderunt. Ad ultimum denique pop. Alexandrinus in circo congre- 
gatus Florum , legionum praefectum provinciaeque praesidem, or&- 
vit, ut sibi annonae distributio, quae subiata erat, balueaque et 
theatrum, et reliqua quae propter turbas amiserant redderentur. 
Haec Florus, a quo edocta plebs istas preces fuderat, se facturum 
annuit; atque ita seditionem composuit. 


6. Tali ergo Hunni stirpe creati, Gothorum finibus ad- P. 3: 
venere. Quorum natio saeva, ut Priscus historicus refert, | aa 
in Maeotide palude ulteriorem ripam insedit, venatione tantunt 
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nec alio labore experta, nisi quod, postquam crevisset in po. 
pulos, fraudibus et rapinis vicinam gentem conturbavit. Zor- 
nand. Cap. XXIF. 

7. Ad quem in legationem remissus a Theodosio iuniore 
Priscus, tali voce inter alia refert. Ingentia siquidem flumina, 
id est Tysiam Tibisiamque et Driccam transeuntes, venimus 
in locum illum, ubi dudum Vidicula, Gothorum fortissimus, Sar- 
maium dolo occubuit. Indeque non longe ad vicum, in quo 
Rex Attila morabatur, accessimus: vicum inquam, ad instar 
civitatis amplissimae, in quo lignea moenia ex tabulis nitenti- 
bus fabricata reperimus, quarum compago ita solidum mentieba- 
tur, ut vix ab intento posset iunctura tabularum comprehendi, 
Videres triclinia ambitu prolixiore distenta, porticusque in o- 
mni decore dispositas, Area vero curtis Íngenti ambitu cinge- 
batur, ut amplitudo ipsa regiam aulam ostenderet. Hae sedes 
erant Áttilae Regis Barbariam totam tenentis: haec captis ci- 
vitatibus habitacula praeponebat. Cap. XXXIF. 

8. Qui [Attila] quamvis huius esset naturae, ut semper 
magna confideret, addebat ei tamen confidentiam gladius Martis 

- inventus, apud Scytharum reges semper habitus. Quem Pri- 
scus historicus tali refert occasione detectum. — Quum pastor , 
inquiens , quidam gregis unam bubulam conspiceret claudican- 
tem, nec causam tanti vulneris inveniret, sollicitus vestigia 
cruoris insequitur: tandemque venit ad gladium, quem de- 
pascens herbas bucula incaute calcaverat, effossumque protinus 
ad Attilam defert. Quo ille munere gratulatus, ut erat ma- 
gnanimus, arbitratur se totius mundi principem constitutum, 
et per Martis gladium potestatem sibi concessam esse bello- 
rum, Cap. XXXF. 

9. Quum ad Romam animus fuisset eius [Attilae] at- 
tentus accedere, sui eum, ut Priscus refert historicus, remo- 
vere, non urbi, cui inimici erant, consulentes, sed Alarici 
quondam Vesegotharum RBegis obiicientes exemplum, veniti 

P.32Regis sui fortunam, quia ille post fractam Romam diu non 
supervixerat, sed protinus rebus excessit humanis, Cap. ALII. 
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ro. ld accessit mirabile, ut Marciano, Principi Orientis, 
de tam feroci hoste sollicito in somnis divinitas adsistens, ar- 
cum Attilae in eadem nocte fractum ostenderet , quasi quod 
gens ipsa eo telo multa praesumat. Hoc Priscus historicus 
vera se dicit adtestatione probare. Cup. XLIX. 


Sequentia, quae sine auctoris nomine apud Suidam legunmr , 
Prisco tribuenda esse videntur. 


wx. Ζέρκων, Σεύϑης οὕτω καλούμενος, Mavgoveiwo; τὸ yd» 

νος, dua. δὲ καχοφυΐαν σώματος καὶ τὸ γέλωτα ἐκ τῆς rQave 
Λύτητος τῆς ψωνῆς καὶ ὄψεως παρέχειν" βραχὺς ψάρ τις ἦν, 
κυρτὸς, διάστροφος τοῖς ποσὲ, τὴν ῥᾶῆνα τοῖς μυχτῆρσι παρα» 
φαίνων διὰ σιμότητος ὑπερβολήν" " fonat τῷ 4d odaftovoíov 
ἐδεδϑώρητο, xa9' ὃν ἐν “ιβύῃ διέτριβε χρόνον. ἥλω δὲ τῶ! 
βαρβάρων ἐς τὴν Θρᾳκῶν ἐμβαλόντων xai παρὰ τοὺς βασι» 
λείους ἤχϑη Σκύϑας, καὶ ᾿«ἀττήλας μὲν οὐδὲ τὴν αὐτοῦ qrey4 
xey ὄψιν" ὁ δὲ Βλήδας 4097 τε λέαν αὐτῷ φϑεγγομένῳ oo 
τομόγον γέλωτος ἄξια καὶ βαδίζοντι καὶ περιττῶς κινοῦντε τὸ 
σώμα" συνῷν δὲ αὐτῷ εὐωχουμένῳ καὶ ἐχστρατεύοντι πεν 
ποιημένην πρὸς τὸ γελθεότερθν ἀναλαμβάνων ἐν ταῖς ἐξόδοις 


11, Hoc fragmentum Valesias ad cap. 3. Exc. Legg. Rom. ad 
gentes Prisco vindicavit, 5. '4edefovolp vulg. — y. βασιλεῖς vulg, 


1x. Yercon Scytha sic. vocatus, genere Maurusius. Qui propter 
totporis foeditatem, et quod balbutie vocís et forma sua risum mo» 
vebat, nam brevis erat, gibbosus, dístortis pedibus, maribus adeo 
depressis, ut nasum inter eas vix apparentem haberet propter mi- 
miam simitatem.  Áspari Ardaburíi donatus erat, quum ín Africa 
degebat; captus autem, quum barbari in Thraciam irrupissent, 
et ad Scytharum reges adductus est. Et Attilas ne visum quidem 
eius tulit) sed Bledas magnopere eo delectabatur. quod nen solum 
 yisu digna verba faceret, sed. etiam ridicule incederet et corpus 
iactanter moveret. Cum ipso autem et epulante et ad militiam 
roficiscente versabatur, in expeditionibus armaturam assumens 
&ctum ad risum movendum, Quamobrem Bledas iptum plurimi fa- 
ciens, quum fugisset cum Romanis captivis, ceteros quidem neglexit, 


Dexippus, Eunapius etc. 15 
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παγοπλίαν. διὸ δὴ περισπούδαστον αὐτὸν ὃ Ἠλήδας ποιού- 
μένας μετὰ αἰχμαλώτων ἀποδρώντα “Ῥωμαίων, τῶν μὲν 
ἄλλων κατωλιγώρησεν, αὐτὸν δὲ μετὰ πάσης φροντέδος ἀνα- 
ζητεῖσϑαι προσέταξεν. καὶ ἁλόντα καὶ παρ᾽ αὐτὸν ἀχϑέντα 
ἐν δεσμοῖς ἰδὼν ἐγέλασεν. καὶ καϑυφεὶς τῆς ὀργῆς énv»-5 
ϑάνετο τὴν αἰτίαν τῆς φυγῆς, καὶ ὅτου χάριν νομίζοι τὰ Ῥω- 
μαίων τῶν παρά σφισιν ἀμείνονα. ὃ δὲ ἀπεχρίνατο, ἁμάρτημα 
μὲν τὴν φυγὴν εἶναι, ἔχειν δὲ τοῦ ἁμαρτήματος λόγον τὸ μὴ 
γαμετὴν αὑτῷ δεδόσϑαι. τῷ δὲ γέλωτι μᾶλλον ὁ Βλήδας 9- 
παχϑεὶς δίδωσιν αὐτῷ γυναῖκα τῶν εὖ γεγονότων καὶ τῇ Ba-1o 
σιλίδι διακονησαμένων, τύπου δὲ τινος πράξεως fyexa oUx- 
ἔτι. παρ’ ἐκείνην φοιτῶσαν. καὶ οὕτω διετέλει ἅπαντα τὸν 
χρόνον τῷ Βλήδᾳ συνὼν, μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν ᾿“1:- 
τήλας "dero τῷ στρατηγῷ τῶν ἑσπερίων “Ρωμαίων δῶρον 
τὸν Ζέρκωνα δίδωσιν, ὃς αὐτὸν παρὰ τὸν "“σπαρα ἔπεμψεν.ι5 
(Suid. voc. Ζέρχων. 

ιβ. Θεοδόσιος, βασιλεὺς Ρωμαίων ὃ μικρός. οὗτος δεα- 
δεξάμενος παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν ἀρχὴν, ἀπόλεμος ὧν καὲ 
δειλίᾳ συζῶν, καὶ τὴν εἰρήνην χρήμασιν, οὐχ ὅπλοις χτη- 
σάμενος, πολλὰ προὐξένησε κακὰ τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ .20 
ὑπὸ γὰρ τοῖς εὐνούχοις τραφεὶς πρὸς πᾶν σφισιν ἐπίταγμα 
εὐπειϑὴς ἣν, dors xai τοὺς λογάδας τῆς ἐκείνων δεῖσϑαι 
ἐπικουρέας, καὶ πολλὰ νεοχμεῖσϑαι ἐν τοῖς πολιτικοῖς καὲ 


20. προξξένησε vulg. 


illum vero summa cura inquiri iussit; et captum et ad se adductom 
in vinculis conspicatus risit, et remissa ira causam fugae quaesivit , 
el cuius rei gratia res Romanorum suis meliores putaret. llle vero 
respondit, se quidem peccasse, quod fugisset, sed se peccati causam 
habere , quod nulla uxor sibi, data fuisset. Bledas autem in maio- 
rem risum prorumpens ipsi dat uxorem, unam de nobilibus et quac 
fuerat inter reginae ministras, sed ob quoddam insolens facinus ad 
ipsam non amplius accedebat. Sic autem perpetuo cum Bleda visit. 
Post cuius mortem Attilas Aétio, Romanorum Occidentalium duci, 
Zerconem dono mittit, qui ipsum ad Asparem remisit. 

. 1*4. Theodosius minor, Romanorum Imperator. Hic suscepto 
principatu, quem a patre per successionis ius acceperat, cum esset 
imbellis , et vitam ignaviae deditam viveret, et pacem pecunia, non 
armis sibi parasset, multa mala reipublicae Romanae conciliavit. 
Nam sub eunuchis educatus, ipsis valde obsequens erat ad omnia 
illorum imperata facienda, adeo ut vel ipsi legionarii milites ip- 
sorum ope indigerent, multaque in civilibus et militaribus ordini- 
bus ac institutis innovarentur, quod ad magistratus non accede- 
rent viri, qui eos gerere possent, sed qui aurum suppeditarent , 


J 
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otodatitirixül; τάγμασι, μὴ παριόντων εἰς τὰς εἰρχὰς ἀνδρῶν 
tà» διέπειν ταύτας δυναμένων, ἀλλὰ τῶν χορηγούντων you: 
σίον, διὰ τὴν τῶν εὐνούχων πλεὐνεξίαν, καὶ τῶν Σεβαστιαν 
vo) δορυφόρων πειρατικὸν συστάντων, ᾧ τόν va “λλήσποντον 
δχαὲ τὴν Προποντίδα διετάραξαν, ἐς τοῦτο τὰ πράγματα üa 
τοπέας οἱ εὐγοῦχοι παρεσκεύασαν, ἀποβουκολοῦντες τὸν Oso3 
δόσιον, ὥσπερ τοὺς παῖδας ἀϑύρμασιν , * οὐδὲν διτε καὶ ἀ- 
Bo» μνήμης διαπράξασθαι παρεσκεύασαν. ἀλλ᾽ εἰς ν' ἐτῶν 
ἡλικίαν ἐληλυθὼς, διετέλεσε βαναύσους τέ τινας μετιὼν τέχο 
torac, καὶ ϑήρᾳ πρϑυκαρτερών, ὥστε rovg εὐνούχους καὶ τὸν 
Χρυσάφιον ἔχειν τὸ τῆς βασιλείας κράτος. ὅνπερ 7j Iloviyes 
ρία μετῆλθε τοῦ ἀδελφοῦ τελευτήσαντος, ldermi s. vi 
εβ΄. ᾿Ἀντώχος ὃ πραιπόσιτος. οὗτος διαβληθεὶς Θεοδοσίῳ τῷ 
μικρῷ καϑῃρέϑη τῆς τιμῆς, καὶ δημοσιευϑεὶς ἐν τοῖς ἱερεῦσι κα- 
ἐδτετάγη, διατάξεως ἐκφωνηϑείσης παρὰ τοῦ βασιλέος, ευὐγοῦν 
xov à» τοῖς πατρικίοις μὴ τελεῖν. Jdem s. v. εἰ πατρίκιοςι 
εδ΄, ᾿Αρδαβόύριος υἱὸς ""donagog, γενναῖὺς τὸν ϑυμὸν 
καὶ τοὺς τὴν Θρᾷάχην πολλάχις καταδραμόντας βαρβά- 
ρους εὐρώστως ἀποχρουσάμενος. τούτῳ οὖν γέρα ἀριστειῶν 
$oó βασιλεὺς ἸΠαρκιανὸς παρέσχετο τὴν ἑῴαν στρατοπεδαρχί- 
av. καταλαβὼν δὲ ὃν εἰρήνῃ ταύτην ὃ στρατηγὸς πρὸς &vs2 
σιν ἐτράπη καὶ ῥᾳστώνην ϑηλυδριῶτιν, ἔχαιρε γὰρ μίμοις 


4. ᾧ add.N, 6. παρήγαγον coni. N, 


propter eunuchotfum avaritiam, Sebastianique sátellites pirdtaruni 
fanum corifflassent, qua Hellespontum, et Propontidei pertur- 
bardnt. Eo turpitudinis, et infamiae res deduxerunt éunuchi; 
(Theodosium, tanquam pueros, ludicris fallentes, ut effecerint, né 
quidquam prorsus memotia dignum geterét. Cum enim ad quüin- 
Quagesitnum aetatis annum pervenisset, quasdam sordidas artes pet- 
petuo sectabatur et exercebat, et venationl operam dabat sedulam; 
ita ut eunuchi, Chrysaphius inprimis; imperii summam potestatem 
haberent, summaque rerum potirentut: quem Ghrysaphium Puls 
Cheria fratte defuncto ulta est. 

12. Antiochus pfaepositus. Hic apud Tlíieodosium ininorem de- 
latus , honore privatus est, et publicatis ipsius bonis in sacerdotuüt 
ordinem cooptatus: edicto ptomulgato, ne eunüchus inter patricios 
censeretur. 

13. Árdabutiis; Áspátis f.; animo généroso práedifus, qui bar- 
baros Thraciam incursionibus vexantes saepe fortiter repulit. Huic 
igitur fortitudinis praemia Marcianus lmp. orlentalem praeturam 
praebuit. Cum autem hic belli dux hanc provinciam in pace con 
stitutam accepisset, ad otium et muliebrem mollitiem se convertit 
Gaudebat enim mimis et praestigiatoribus et omnibus stenicis ludi« 
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xai ϑαυματοποιοῖς xa) πᾶσι σχηνικοῖς ἀϑύρμασι, καὶ τοῖς 
τοιούτοις διημερεύων αἰσχροῖς ἡλόγει πάμπαν τῶν πρὸς εὖ- 
κλδιαν τειγόνεων.  lMagxiavov δὲ τοῦ βασιλέως στρατηγοῦ 
μὲν γεγονότος, ϑᾶττον δὲ ἐχβεβιωκότος, αὐτοχελεύστῳ γνώμῃ 
᾿ἥσπαρ .déoyra διάδοχον αὐτοῦ γενέσθαι παρεσχεύασενἢ 
Jdem 5. v. 


cris, et in huiusmodi foedis rebus vitam degens ea, quae ad gloriam 
spectabant, omnino negligebat. Cum autem Marcianus Imp. dux qui- 
dem belli strenuus esset, sed citius de vita decessisset, Aspar pro- 
prio motu effecit, ut Leo ipsius fieret successor. 
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et foedus cum Leone componit (2). Odoacer et Nepos, legationibus 
eodem tempore Byzantium missis , Zenonis amicitiam ambiunt (3). 
Legati Theuderichi tributum α Romanis petentes cum indignatione 
remittuntur (4). Honorichus legatos de pace mittit ad Zenonem (5). 
Utroque Theudericho fóedere inter se coniunctis, Zeno bellum acri- 
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, e » " 
c. Qu ἐν TQ ἑπτακαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Mé-A.C. (73 
ovroc τοῦ ακέλλη, πάντων πανταχόϑεν τεταράχϑαι doxovy- P- 9: 
τῶν, ὠφικγεῖτα τις τῶν σκηνιτῶν “ραβων, ovg καλοῦσι Σα- — 


τ. Septimo decimo imperii Leonis Macelli anno, cum ingens 
undique rerum perturbatio esse videretur, advenit quidam Arabum 
scenitarum, quos vocant Saracenos, sacerdos eorum, qui sunt apud . 
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A.C. 453 ρακηνοὺς, ἱερεὺς τῶν παρ᾽ ἐκείνοις Χριστιανῶν, ἔξ αἴεέας 
LI. εἰ τοιάύτης. Πέρσαι xai Ῥωμαῖοι σπονδὰς ἐποιήσαντο, ὅτε d 
μέγιστος πρὸς αὐτοὺς ἐπὲ Θεοδοσίου συνεῤῥαάγη πόλεμος, μὴ 
προσδέχεσϑοι τοὺς ὑποσπόνδους Σαρακηνοὺς, εἴ τις ἐς ἀπό- 
στααιν γεωτερίσαι προέλοιτο. ἔν δὲ τοῖς Πέρσαις ἣν ὃ 14-5 
μόρκεσος τοῦ Νοκαλίουυ γένους" καὶ εἴτε τιμῆς οὗ τυγχα- 
vor ἐν τῇ Περσίδι γῇ, ἢ ἄλλως τὴν Ῥωμαίων χώραν βελτίω 
γενομικὼς, ἐκλιπὼν τὴν Περσίδα εἰς τὴν γείτονα Πέρσαις 
"doefíav ἐλαύνει. κἀντεῦϑεν δρμώμενος προνομὰς ἐποιεῖτο 
Ῥι92 καὶ πολέμους Ῥωμαίων μὲν οὐδενὲ, τοῖς δὲ dei ἔν ποσὲν εὔ-το 
οισκομένοις Σαρακηνοῖς. ἀφ᾽ ὧν καὶ τὴν δύναμιν αὔξων προ- 
ἥει κατὰ μικρόν. μίαν δὲ τῶν Ῥωμαίων παρεσπάσατο νῆσον 
Ἰωτάβην ὄνομα" καὶ τοὺς δεκατηλόγους ἐκβαλὼν τῶν Ῥωμαίων 
αὐτὸς ἔσχε τὴν νῆσον, καὶ τὰ τέλη ταύτης λαμβάνων χρημα- 
roy εὐπόρησεν οὐκ ὀλέγων ἐντεῦϑεν. καὶ ἄλλας δὲ ὃ αὐτὸς τῇ 
"Αμόρχεσος τῶν πλησίον ἀφελόμενος χωμῶν, ἐπεϑύμει "Peo- 
μαίοις ὑπόσπονδος γενγέσϑαι καὶ φύλαρχος τῶν κατὰ Πετραΐ- 
P αν ὑπὰ “Ρωμαίοις ὄντων Σαρακηνῶν. πέμπει οὖν πρὸς “1ἐ- 
ovr& τὸν βασιλέα “Ῥωμαίων Πέτρον ἐπίσκοπον τῆς φυλῆς 
τῆς ἑαυτοῦ, εἴπως δύναιτο ταῦτα πείσας ποτὲ διαπράξασϑαε.2 α 
εἧς δ᾽ ἀφίκετο καὶ διελέχϑη τῷ βασιλεῖ, δέχεται τοὺς λόγους 
ὅ βασιλεὺς, καὶ μετάπεμπτον εὐϑὺς ποιεῖται τὸν ᾿Δμόρκεσον 


11. dq? B. , ἐφ᾽ vulg. 17. κατὰ B., eni Val, ὑπὸ vulg. 


eos Christiani; eius adventus haec fuit causa. Cum tempore Theo- 
dosii exortum esset inter Persas et Romanos maximum bellum, foe- 
dere rem transegerunt. Eo foedere cavebatur, ne alterutri admitte- 
rent Saracenos, qui in eorum fide et ditione essent, si forte quis 
deficiens res novas moliri tentaret. Apud Persas erat Amorcesus 
genere Nocalius: is, sive quod nullo honore apud eos haberetur, sive 
Romanorum regionem incolere potius duceret, Persidem relinquens, 
in vicinam Persis Arabiam migravit. Hinc excurrens, rapinas et ce- 
tera hostilia exercebat in Romanorum quidem neminem, sed in Sa- 
racenos, quos passim ante pedes suos offendebat. Sic potentiam 
suam augens, paulatim crevit, et unam ex insulis, quae Romanis 
parebant, sibi subieeit Iotabem nomine, qua, expulsis decimarum 
exactoribus, potitus est. Itaque tributa colligens, cum etiam ex 
proximis vicis multas praedas egisset, non parvam pecuniarum sum- 
mam sibi paravit. Deinde Romanorum confoederatus et Saraceno- 
rum, qui in Arabia Petraea sub Romanis degunt, princeps esse ma- 
gnopere cupiebat. Quamobrem ad Leonem Imperatorem mittit Pe- 
trum, eius gentis episcopum, qui, si qua ratione posset, ab Impera- 
tore haec impetraret. Ut venit, ct cum Imperatore verba fecit, ser- 
mones eius Imperator excipit, et Amorcesum statim ad so vocat. 
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ἀλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἀβουλότατα τοῦτο διανοησάμενος xai A.C. 475 
«ποιήσας. εἰ γὰρ δὴ καὶ φύλαρχον χειροτονῆσαι προΐρητο le ji] 

ἔδει πόῤῥωθεν ὄντι τῷ ᾿Αμορκέσῳ τοῦτο προστάξαι, ἕως καὶ 
τὰ “Ρωμαίων ἐνόμιζε φοβερὰ, καὶ τοῖς ἄρχουσιν dei τοῖς τυ- 

5 yovos “Ῥωμαίων ἔμελλεν ἦχειν ὑποπεπτηχὼς, καὶ τήν ys προσ- 
ηγορίαν βασιλάως ἀκούων αὐτήν. καὶ γὰρ διὰ πολλοῦα 
χρεῖττόν τι τῶν ἀνθρώπων εἶναι τῶν ἄλλων ἐνόμιζε. νῦν δὲ 
πρῶτον μὲν αὐτὸν διὰ πόλεων ἦγεν, ἃς ἔμελλεν ὄψεσθαι τρυ- 
φῆς μόνον γεμούσας, ὅπλοις δὲ οὐ χρωμένας" ἔπειτα δὲ, ὡς 

τοἀνῆλθεν ἐς Βυζάντιον, δέχεται παρὰ τοῦ βασιλέως ἀσμένως, 
xaé τραπέζης κοινωνὸν βασιλικῆς ἐποιήσατο, καὶ βουλῆς προ- 
κειμένης μετὰ τῆς γερουσίας συμπαρεῖναι ἐποίει. καὶ τό γε 
δὴ αἴσχιστον ὄνειδος τῶν Ῥωμαίων, ὅτε καϑέδραν αὐτῷ τὴν 
πρωτοπατριχίων ἀποδοθῆναι ἐκέλευσε σχηματισάμενος ὃ βα- 

τσιλεὺς, ὅτε δὴ Χριστιανὸς ἀνεπείσϑη γενέσϑαι " καὶ τέλος 
ἀπέπεμψεν αὐτὸν, ἰδίᾳ μὲν παρ᾽ αὐτοῦ εἰκόνα τινὰ χρυσῇν 
καὶ κατώλιϑον λαβὼν, σφόδρα τὸ οὖσαν πολυτελῆ, καὶ τῶν Ὁ 
ἄλλων κελεύσας ἕκαστον εἰσενεγκεῖν, ὅσοι ἐτέλουν ἐς τὴν βου- 
Ag». τὴν δὲ νῆσον ἐχείνην, ἧς ἐμνήσθημεν πρύόσϑεν, οὐ μό- 

20»o» κατέλιπεν αὐτῷ ἔχειν βεβαίως, ἀλλὰ καὶ ἄλλας αὐτῷ 
κώμας προσέϑηχκε πλείονας. ταῦτα παρασχῶν ᾿“μορχέσῳ 
Ó “έων καὶ τῶν φυλῶν ἄρχοντα, ὧν ἤϑελε, ποιήσας, ἀπέ-Υ. 63 


L| 
6. did] δὴ coni. Val. 11. Ànte xa inser. ὃς N. 16. ἰδέᾳ B., 
ldtay vulg. — 17. λαβόντα coni, N. 


Quae sane Inconsultissime et sensit et fecit. Etenim, si ipsum eius 
gentis principem creare constituisset, oportuerat eum e lomginquo 
hoc mandare, ut Romanorum imperium illi semper formidini esset, 
et ad solum nomen Imperatoris, quibuslibet Romanorum magistrati- 
bus ad se accedentibus, tremeret, Nam remotiora homines et po- 
tentiora habere solent. Αἱ ille hominem per urbes circumduxit, 
uas visurus erat armís vacuas et deliciis plenas. Hunc, ut Byzan- 
tium venit, Imperator benigne excipit, et regiae mensae participem 
fecit, Senatui quoque, quem indixit, interesse, et illi, quod foe- 
dissimum Romanorum probrum fuit, sellam íuxta se poni ante 
omiies patricios iussit, fieta causa, quod Christianus fieri persuasus 
esset. Postremo dimisit eum, postquam ipse imaginem auream, 
magnifice gemmis exornatam, εἰ donaverat, cet in eum etiam 
omnes, qui in senatum erant adscripti, alia munera conferre iussit. 
Insulam vero, cuius supra mentionem fecimus, non solum eius 
potestati permisit, ut eam sine controversia possideret: sed et 
plures alios vicos adiecit, Quum his illum beneficiis ornasset et 
pbylarehum, ut optaverat, constituisset, elatum οἱ superbientem 


| 234 .' — EXCERPTA 
A.C. 453 πεμψεν ὕψηλὸν, καὶ ὅσος οὐκ ἔμελλε τοῖς δεξαμένοις Aegi- — 
Ind. :1 Asi». 
Leon. 12 "^ MED » 05] . ι 
β΄. Ὅτι ὃ αὐτὸς “Μέων βασιλεὺς ἀπέστειλε πρὸς τοὺς. 
ἐν τῇ Θρᾷάκῃ βαροβώρους πρεσβευτὴν Τελύγεον τὸν σιλεντιά- 
ριον. οἱ δὲ βάρβαροι τοῦτον ἀσμένως δεξάμενφι ἀντεπέμ-ἢ 
ποῦυσι πρέσβεις πρὸς τὸν βασιλέα, φίλοι Ῥωμαίων εἶναε βου- 
λόμενοι. ἠτήσωντο dà τρία, πρῶτον Θευδέῤιχον τὸν κατάρ-- 
χοντα αὐτῶν τὴν κληρονομίαν ἀπολαβεῖν, ἣν ἀφῆκεν αὐτῷ 
P.93 ἥσπαρ, δεύτερον νέμεσϑαι τὴν Θράκην συγχωρηϑῆνωι αὐτῷ, 
τρίτον καὶ στρατηλάτην γενέσϑαι τῶν ταγμάτων, ὦνπερ xaito 
" 4Aonao ἡγήσατο. xal ὃ μὲν βασιλεὺς πρὸς τὰ δύο παντε- 
λῶς ἀπείπατο, μόνον δὲ περὲ τῆς στρατηγίας κατένευσεν, εἰ 
φίλος αὐτοῦ γένηται ἀδόλως. xai οὕτω τοὺς πρέσβεις ἀπέ- 
πεμψεν. ὃ δὲ Θευδέριχος ὃ τῶν βαρβάρων ἀρχηγὸς, τοὺς 
πρέσβεις αὑτοῦ. δεξάμενος ἐκ τοῦ βασιλέως ἀπράχτονς, τὸ τἢ 
μὲν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐς Φιλίππους ἐχπέμπει, τῷ δὲ προσ-- 
᾿ἐχάϑητο τὴν "“ρκαδιούπολιν μηχανῇ πάσῃ πολεορχῶν. καὲ 
ταύτην παραλαμβάνει οὐχ ὅπλοις, ἀλλὰ λιμῷ τοὺς ἔνδον τοῦ 
Β ἄστεος ἰαχυρῶς στενοχωρήσαντι . καὶ γὰρ καὲ ἵππων καὶ ὕπο-- 
ζυγίων καὶ νεχρῶν σωμάτων ἥψαντο, καρτεροῦντες εἴ ποϑενξο 
αὐτοῖς ὄλϑοι βοηϑεια. τῆς δὲ μὴ παρούσης, ἀπήλπισαν καὲ 
ει ῥγνέδωχαν. οἱ δὲ ἐχπεμῳφϑέμτες ἐπὲὶ Φιλίππους τὰ πρὸ τοῦ 
4. Telóyioy] Πελάγιον vcl Εὐλόγιον coni. N. — 5. πρῶτον iva 
Θευδ. vulg. 13. ἀδόλως B., ἄδολος vulg. 22. éyédxap N., 
συνέδωχαν vulg. . 


et talem, qui non esset iis, qui benigne eum exceperant, profu- 
turus, dimisit. 

2. Leo Imperator misit Pelagium  silentiarium legatum ad 
barbaros, qui in Thracia erant. At barbari lubenti animo legatum 
exceperunt, et legatos quoque ad Imperatorem, Romanorum amici 
esse cupientes, miserunt, per quos tria ab eo petierunt: primum ut 
Theuderichus, corum dux, omni hereditate, quam illi reliquerat Aspar, 
fraeretur: secundum, ut liceret illi in Thracia habitare: tertium, 
ut et eorum ordinum, quorum Áspar fuerat, dux essct. Prima duo 
omnino denegavit Imperator. Solum tertium, ut dux fieret, dum- 
modo sine fraude eius amicus esset, concessit, et ita legatos dimi- 
sit. Sed Theuderichus, barbarorum princeps, ubi legatos suos ab 
Imperatore re infecta revcrsos excepit, suarum copiarum partem Phi- 
lippos misit: cum altera parte Arcadiopolim omni apparatu oppu- 
gmalurus obscdit, Ncquc tamen eam armis cepit, scd fame, quae 
oppidanos adeo premebat, ut equis et aliis iumentis et mortuo- 
rum corporibus, exspectantes, si qua ex parte auxilium adveniret, 
vescerentur, Quo non adycuiente, in cxiremam desperationem ad- 
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ἄστεος ἐγέπρησαν. μόνον, οὐδὲν δὲ ἄλλο δεινὸν εἰργάσαντο. A. C. $73 
καὶ τούτων οὕτω λυμαινομένων τὴν Θράκην, ὅμως καὶ αὐτοὶ 1n a 1 
ot βάρβαροι ὑπὸ τοῦ λιμοῦ συνεχόμενοι πρεσβείαν πέμπουσι d 
περὲ εἰρήνης πρὸς τὸν βασιλέα. καὲ γίνεται 7) σύμβασις τῶν 
ὄδρχων ἐπὶ τούτοις, τοῖς μὲν Γύτϑοις δίδοσθαι κατ᾽ ἔτος χρυ- 
σίου λέτρας δισχιλίας, τὸν δὲ Θευδέρεχον καϑίστασϑαι στρα- 
τηγὸν δύο στρατηγιῶν τῶν ἀμφὲ βασιλέα, αἵπερ εἰσὲ μέγισται 
εἰς τὴν ἑτέραν γῆν" αὐτῶν δὲ τῶν Γότϑων αὐτοκράτορα 
εἶναι, καὶ μηδένας ἔξ αὐτῶν ἀποστῆναι ϑέλοντας τὸν βασι- 
Ἰολέα δέχεσθαι. συμμαχεῖν δὲ τῷ βασιλεῖ εἰς πᾶν, δ,τε xe- 
λεύει, πλὴν ἐπὲ μόνων τῶν Βανδήλων. 
y- Ὅτι ὃ ,“νγουστος ὃ τοῦ Ὀρέστου υἱὸς ἀκούσας Ζή- A.C. 4η6 
»ova πάλιν τὴν βασιλείαν ἀνακεκτῆσϑαι τῆς ἕω, τὸν Bagi-Pod. M, 
λίσχον ἐλάσαντα, ἠνάγχασε τὴν βουλὴν ἀποστεῖλαι πρεσβείαν 
τ Ζηνωνε σημαίνουσαν, ὡς ἰδίας μὲν αὐτοῖς βασιλείας οὐ δέοι, 
κοινὸς δὲ ἀποχρήσει μόνος ὧν αὐτοχράτωρ ἐπ᾽ ἀμφοτέροις 
τοῖς πέρασι. τὸν μέντοι Ὅδόαχον ὑπ’ αὐτῶν προβεβλῆσϑαι 
ἑκανὸν ὄντα σώζειν τὰ παρ᾽ αὐτοῖς πράγματα, πρλιτικὴν ἔ- Ὦ 
χοντα σύνεσιν ὁμοῦ καὶ μάχιμον: καὲ δεῖσϑαι τοῦ Ζήνωνος 
δοπατρικίου T5 αὐτῷ ἀποστεῖλαι ἀξίαν, καὶ τὴν τῶν Ἰταλῶν 


8. εἰς τὴν ἑτέραν γῆν) εἰς τὴν σφετέραν γῆν Val., idque post ϑέ- 
λοντας. αὐτὸν vulg. 12. ὁ ““{ὖγ. ὅ τ. Ὀ. νυξ male, culpa 
eclogarii, pro Odoacro. Ν, 19. μώχεμο»] ὄντα add. N. — ao. 
z8 B., dà vulg. 


ducti deditionem fecerunt. Qui vero missi erant Philippos solum ea, 
quae circa urbem erant, combusserunt, neque quicquam praeterea 
atrox aut grave commiserupt. His ita in Thracia grassantibus, ni- 
hilo secius ipsi barbari fame coacti legatos ad Imperatorem mise- 
runt, qui de pace agerent, quae his conditionibus est facta: ut duo 
millia librarum auri Gothis singulis annis penderentur: Theuderi- 
chus magister equitum et peditum praesentis militiae constituere- 
tur , quae dignitas maxima habetur, ipsorumque rex Gothorum es- 
set, neque quisquam eorum, qui ab eo deficere voluerint, ab 
Imperatore in regionem suam admitteretur; denique ut contra quem- 
cumque voluerit Imperator, exceptis Vandalis, a parte Imperatoris 
pugnaret, 

9. Augustus, Orestis filius, ut audivit, Zenonem iterum Orien- 
tis imperium, expulso Basilisco, recuperasse, senatum veteris Ro- 
mae legationem ad Zenonem mittere coegit, quae illi significaret, 
proprio Imperatore sc non indigere. Unum Imperatorem sufficere, 
qui utriusque Imperii fines tueretur: Odoacrum se elegisse , qui hanc 
parlem tutam praestaret. Hunc enim et scientia reipublicae admi- 
nistrandae, et rci militaris peritia praestare. Itaque orare, ut illum 
Zeno patricialus dignitate ornet, ct Italiam regendam οἱ committat. 
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Α.Ο. (ηδτούτῳ ἐρεῖναι διοίκησιν. ἀφικνοῦνται δὴ ἄνδρες τῆς Bov- 
. Zenon 4 M]s τῆς ἐν Ῥώμῃ τούτους ἐς Βυζάντιον κομίζοντες τοὺς Ao. 
γους, καὶ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις ἐκ τοῦ Nénonog ἄγγελοι, τῶν 
τὸ γεγενημένων συνησϑησόμενοι τῷ Ζήνωνι, xai δεόμενοι ἅμα 
ταῖς ἴσαις τῷ Νέπωτι συμφοραῖς χρησαμένῳ συσπουδάσαιβ 
προϑύμως βασιλείας ἀνάκτησιν, χρήματά v5 καὲ στρατὸν ἐπὲ 
ταῦτα διδόντα, καὶ τοῖς ἄλλοις, οἷς δέοι, συνεχπογνοῦντα τὴν 
P.9$xa9odov. ταῦτά τὸ λέξοντας ὃ Νέπως ἀπέστελλεν. Ζήνων 
δὲ τοῖς 7xovot, τοῖς μὲν ἀπὸ τῆς βουλῆς ἀπεχρίνατο ταῦτα, 
ὡς δύο ἐκ τῆς ἕω βασιλέας λαβόντες τὸν μὲν ἐξηλάκασιν ,1ο0 
᾿Δνϑέμιον δὲ ἀπέχτειναν" καὶ νῦν τὸ ποιητέον αὐτοὺς ἔφη 
γινώσκειν" οὐ γὰρ ἄν βασιλέως ἔτε ὄντος ἑτέραν ἡγήσεσϑαε 
γνώμην ἢ κατιόντα προσδέχεσϑαι. τοῖς δὲ ἐκ τοῦ βαρβάρου 
ὅτι καλῶς πράξοι παρὰ τοῦ βασιλέως Νέπωτος τὴν ἀξίαν 
τοῦ πατρικίου δεξάμενος 'Odóayoc. ἐκπέμψειν γὰρ αὐτὸν,1ι5 
. εἰ μὴ Νέπως ἐπεφϑάχει. ἐπαινεῖν δὲ, ὡς ἀρχὴν ἐπιδέδει-- 
Bxra& ταύτην τοῦ τὸν xoguov φυλάττειν τὸν τοῖς “Ρωμαίοις 
προσήκοντα" καὶ πιστεύειν ἐντεῦϑεν, ὡς καὶ τὸν βασιλέα τὸν 
ταῦτα τιμήσαντα καταδέξοιτο ϑᾶττον, εἰ ποιεῖν ϑέλοι τὰ di— 

καια. καὶ βασίλειον γράμμα περὲ ὧν ἠβούλετο πέμπων τῷχο 

Υ. 64 Ὁδοάχῳ, πατρώμον ἐν τούτῳ τῷ γράμματι ἐπωνόμασε. ταῦ-- 
τὰ δὲ συνεσπούδαζε τῷ Νέπωτι ὃ Ζήνων ἐκ τῶν ξαυτοῦ κα- 

ά. συνησϑησύμενοι Cantocl, συνϑησόμενοιε vulg. 15. εἰσηγήσε-- 
O9«,coni.B. 13. χατεόγτα Val, χατεόντε vulg. 14. πράξοιε vulg. 


Profecti sunt igitur ex senatu Romano viri, qui hos sermones By-— 
zantium deferrent, lisdem diebus venerunt et a Nepote nuntii, qui 
Zenoni restitutum imperium gratularentur, et ipsum obtestarentur , 
ut omni' opera et studio illum, qui eodem tempore eodem, quo ipse, 
casu afllictus esset, in recipiendo imperio adiuvaret, et pecunias et 
exercitus et alia, quae opus forent, suppeditaret, qo illi reditum 
ad pristinam fortunam pararet. Haec qui dicerent Nepos misit. At 
Zeno his, qui venerant, haec responsa dedit: senatoribus, illos ex 
duobus quos ab Oriente accepissent, Imperatoribus unum expulisse, 
et Ànthemium occidisse. Nunc quid sibi facto opus esset, ipsos 
dixit perspicere. Imperatore enim superstite non aliam debere va- 
lere sententiam, quam ut illum redeuntem exciperent Ad ea vero, 
quae barbarus nuntiarat; recte et iuste facturum, si a Nepote Impera- 
tore Odoacer patriciatus dignitatem susciperet. Eam se illi missu- 
rum, nísi Nepos praevenerit, Laudare se eum, quod iam morem 
Romanis convenientem servare inceperit ideoque confidere, fore, wt 
Imperatorem , qui illum hoc honore affecerit, si quidem iusta facere 
vellet, quam primum reciperet. Et in litteris regiis, quibus Odoacro 
voluntatem suam significaret, eum patricium nominavit Quae Ζᾷμο 
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κῶν τὰ ἐκείνου οἰχτείρων xai τό γε κοινὸν τῆς τύχης εἷς $n0-A.C. 476 
ϑεσιν ἔχων τῷ δυστυχοῦντι συνάχϑεσϑαι. ἅμα δὲ καὶ Βη- Dd. M 3 
ρίνα συνεπώτρυνε τοῦτον, τῇ Νέπωτος γυναικὲ συγγενεῖ ov- 

05 συσπεύδουαα. 

ὅ δ’, Ὅτι ἐν τῷ c ὄτει ἐπὶ Ζήνωνος πρέσβεις ἦλϑον Ἀ. C477 
ἐκ Θράκης τῶν ὑποσπόνῥων Γύτϑων, οὗς δὴ καὶ φοιδερά- Zi, á 
τους οἱ Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν, ἀξιοῦντες Ζήνωνα Gevóspiyo C 
σπείσασϑαι τῷ παιδὲ Τριαρίου, ἥσυχον ἐϑέλοντι διεξάγειν 
τὸν βίον καὶ μηδένα πόλεμον τοῖς κοινοῖς αἴρεσϑαι ngayua- 

χοσιν. ἥξίουν δὲ καὶ σκοπεῖν, ὅσα πολέμιος ὧν κατέβλαψε Ῥω- 
μιαίους, καὶ ὅσα Θευδέριχος ὃ τοῦ Βαλαμήρου παῖς στρα- 
τηγὸς ὧν καὶ φίλος ταῖς πόλεσιν ἐλυμήνατο, xaà μὴ νῦν d- 
πεχϑείας παλαιὰς ὁρᾷν μᾶλλον, ἢ ὅπως τι τῷ “κοινῷ γένοιτο 
παντελῶς ὠφέλιμον. εὐθὺς οὖν ὃ βασιλεὺς τὴν βουλὴν avyxa- 
χδλέσας γνώμην αὐτοῖς προύϑηκεν ὅ,τι δέοι ποιῆσαι. οἱ δὲ. 
ἀμφοτέροις μὲν οὐκ ἔφασαν ἱκανὸν τὸ δημόσιον εἶναι συντά- 
ἕξεις τε καὶ μισϑὸν ἐπαρκέσαι προχείρως, ὅπότε γε μηδὲ αὖ- 
τοῖς μόνοις τοῖς στρατιώταις ἀμέμπτους ὑποτελεῖν τὰς χορη- 
γίας δυνάμεϑα. ὅπότερον δὲ αὐτῶν δεῖ φίλον προελόσϑαι,. 
λοτούτου χύριον αὐτὸν βασιλέα καϑίστασϑαι. ὃ δὲ ἐπὲ τὴν αὐλὴν 
τούς τὸ κατὰ τὴν πόλιν στρατιώτας κελεύσας καὶ τὰς σχολὰς 
z. τό γε N., χαὶ τὸ Val, τόν τε vulg. 8. Τριβρίου vulg. 


διεξάγειν B. , διεπόάγειν vulg. καϑίστασϑαι H., κχαϑίστασαε 
wulg. 41. χαλέσας Val. 


Nepotis causa instituit, propter sua Nepotis malorum miseritus, et 
communem hominum sortem reputans ad aliorum commiserationem 
adductus. Eo quoque illum impulit Verina, quae Nepotis uxori, 
cuius erat consanguinea, favebat, “ 

ή. Insequenti anno Zenonem legati a Gothis adierunt, qui in 
' Thracia consederant et foedere cum Romanis coniuncti erant: hos 
foederatos Romani vocant. Orabant, ut reconciliari vellet Theude- 
richo, Triarii filio, cui nihil esset optatius, quam tranquillam et quie- 
tam vitam ducere neque armis rempublicam vexare. lllud etiam 
eum considerare iusserunt, quanta mala ipse, cum hostis exstitisset, 
Romanorum rebus attulisset, εἰ quot urbes Theuderichus, Balameri 
filius, qui dux et amicus appellatus esset, evertisset; neque tam 
veterem inimicitiam respiciendam esse, quam communem omnium 
utilitatem, Confestim igitur Imperator senatum convocavit, et haec 
illis proposuit, utsibi consilium darent, quid facto opus esset. Sena- 
tores vero dixerunt, reditus publicos minime sufficere ad stipendia 
prompte utrisque suppeditanda, quum ne tum quidem militibus vi- 
ctus commode praestari posset. Cum quo vero ex duobus amicitiam 
instituere praestaret, id in solius Imperatoris arbitrio consistere. In 
aulam quoque convocatis militibus et omnibus scholis, ascenso sug- 
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A. C. (55 δοίκεσαν ὑποψίαν πολόμου, καὶ μετὰ τὸν θάνατον Γινζιρέχου 
τοὶ 475 πεσόντες ἐς πᾶσαν μαλακίαν ovts τὴν αὐτὴν ῥώμην ἐς πρώ» 
Zenon.5 7ματα ἔσχον, οὔτε τὰς αὐτὰς ἔτι συνεῖχον παρασκευὰς, ἃς 
ἐκεῖνος πρὸς πᾶσαν πρᾶξιν εἶχεν ἐφόρμους, eg ϑᾶττον ἀεὲ 
P.96nodrrsw», ἢ ὡς ἄν ἄλλος βουλεύσαιτο. δεξάμενος δὲ αὐτοὺς 
φιλοφρόνως ὃ Ζήνων τιμῆς μὲν ἠξίωσε δεούσης τοὺς πρέ- 
σβεις, καὶ δώροις ἀπέπεμψε τοῖς πρέπουσι κοσμήσας, "᾿Αλέ- 
ξανδρον δὲ ποιεῖ τῶν πριβάτων κόμητα. 
A.C.(79 ς΄. Ὅτε συνθήκας πρὺς ἀλλήλους ποιησάμενοε Θευδέρι- 
“εἶπα, cxoc καὶ ὃ Τριαρέοη οἱ Γότϑοι μὴ πολεμεῖν ἀλλήλοις, πέμ-το 
zovoty ἄμφω πρέσβεις ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, ὃ μὲν τοῦ Βαλα- 
μήρου τῷ βασιλεῖ ἐγκαλῶν, ὅτε προδεδομένος ὕπ᾽ ἐκείνου τυγ- 
χάνει, καὶ ὡς τῶν συντεθέντων οὐδὲν εὑρὼν ἀληϑὲς Θευδε.- 
Βρέχῳ συμβαίη, αἰτῶν δὲ χώραν αὐτῷ, ἐν jj μένοι, δοϑῆναε, 
xai σῖτον, ὅστις αὐτῷ καὶ μέχρι καρποῦ τὸν στρατὸν ἐξαρκέ-τ5 
σει διάγειν, καὶ τοὺς προαγωγέας τῶν λημμάτων τῆς ἀρχῆς, 
οὗς δομευστίκους καλοῦσε “Ῥωμαῖοι, ἐχπέμπειν ὡς τάχιστα, 
λόγον διδόντας ὧν ἔλαβον" ἢ μὴ ταῦτα ποιουμένων πρὸς 
αὐτὸν τῶν Ρωμαίων, οὐ δυνήσεσθαι αὐτὸς πολὺν ὄχλον κα- 
τέχειν τοῦ μὴ ὅϑεν δύναιντο δι’ ἁρπαγῆς ξαυτοῖς ἐπανορ- 0 
ϑοῦσϑαι τὴν ἔνδειαν. ταῦτα μὲν ὅ ἕτερος Θευδέρεχος ἔλε-- 
5. ἄλλος βουλεύσαιτο B., ἄλλοι βουλεύσαεντο Val, ἄλλοες βου- 


λεύσαεντο vulg. 10. Τριάρεος vulg. 18,5 Val, ebvulg. — 20. 
τοῦ N., τῷ vulg. 


in omnem mollitiem devenerant; neque pristina fortitudine ad bella 
gerenda vigebant, neque eosdem exercitus alebant, quos Genseri- 
cus ad omnes occasiones instructos habebat, ut semper celeritate 
exsequendi aliorum consilia praeveniret et anteverteret. Legatos 
Zeno liberaliter excepit et honore debito est prosecutus, et mune- 
ribus pro merito ornatos dimisit, et Alexandrum coritem privatarum 
rerum fecit. 
6. Theuderichus, Triarii, et Theuderichus, Balameri filius, Gothi, 
' foedere caverunt, ne inter se bellum gererent, et legatos Byzantium 
mittunt Balameri filius Imperatorem accusabat, quod se prodidisset, 
et quia nihil fidei. inesse his, quae promiserat, reperisset, id causae 
fuisse, ut cum Theudericho conveniret, Petere autem regionem sibi, 
in qua commoretur, dari, et frumentum suppeditari, quod alendo 
exercitui usque ad messem satis esset. Ut etiam redituum imperii 
coactores, quos domesticos Romani vocant, quam primum  mitiat, 
qui rationem redderent eorum, quae receperint Ni ea Romani fe- 
cerint, in sua potestate non esse tam magnam turbam continere, 
quin rapinas et praedas agant, ex quibus suam inopiam possint sub- 
levare. Haec quidem alter proposuit: alter Theuderichus, Triarii, po- 
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γεν, ὅ μέντοι Τριαρίου τά τὸ dni “έοντος συντεϑέντα ἠξίου A. Ο. 479 
αὐτῷ πώντως γενέσθαι, καὶ τῶν προτέρων χρόνων τὰς ovy- ia 


τάξεις λαμβάγειν, τούς τὸ κηδεστὰς αὐτῷ ζῶντας ἀποδοϑῆ- 
vaL' εἰ δὲ καὶ ἄρα τεθνήκασι, τὸν Ἰλλοῦν περὶ τούτων ἐπο-ἃ 
5uocat χαὲὶ ἄλλους, οἷς αὐτὸς ἐπὲ τούτων τῶν ἸΙσαύρων πι- 
στεύει. Ζήνων δὲ πυϑόμενος, πρὸς μὲν τὸν Βαλαμήρου ἀπε- 
κρένατο, ὅτι αὐτὸς sin προδότης καὶ πάντα ἐναντία οἷς ὑπέ- 
σχετο δράσας, ὅστις διαπολεμεῖν ὑποσχόμενος μόνος εἶτα 
καὶ βοήϑειαν προσκαλέσηται ἄλλην, πάλιν δὲ τὴν δύγαμιν 
roro» Ῥωμαίων καλέσας κρύφα πρὸς Θευδέρεχον πράττει περὲ 
φιλίας" οὗ δὴ καὶ αἰσϑόμενον τὸν στρατηγὸν τῆς Θράκης 
καὶ τοὺς ἄλλους, ὁπόσοι τὰ Ρωμαίων φρονοῦσι, μήτε ἀπὴην- 
τηχέγαι, μήτε συμβάλλειν αὐτῷ τὰς δυνάμεις ϑαρσῆσαι, qo- 
βουμένους ἐνέδραν. νῦν τὸ εἰ ϑελῆσαι πρὸς αὐτὸν πολεμῆ- 
τόσαι, ἐπαγγέλλεσθαι αὐτῷ ταῦτα δώσειν νικῶντε, χρυσίου Ὁ 
λέτρας. χιλίας, μυριάδας δ᾽ ἀργυρίου, πρόσοδόν τὸ πρὸς 
τούτοις νομισμάτων μυρίων" καὶ γάμον αὐτῷ δώσειν τῆς 
Ὀλυβρίου παιδὸς ἢ ἄλλης τῶν ἐνδόξων γυναικῶν ἐν τῇ πόλεις 
ταῦτά τὸ ἅμα λέγων τῶν τὸ ἀποσταλέντων παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς 
Δοπλείονας ἀξίαις ἐτίμησε, καὶ πρέσβεις ἀπέστειλε πρῶτον μὲν 
Φιλόξενον, εἶτα Ἰουλιανὸν, εἴ πως ἀρα δύναιντο μεταπεῖσαϑ 
ξυῤῥαγῆναι ἐκείνῳ. ὡς δὲ οὐδὲν ὄπειϑε, πέμψας τοὺς στρα- 


16. à N. , δὲ vulg 40. ἐξίαες ἐτίμησε N., ἀξίας ἠτίμησε vulg, 


stulabat, ut omnia sibi a Leone promissa praestarentut, et prae^ 
teritorum annorum stipendia solverentur, et affines sui superstites 
sibi redderentur; de his autem, qui mortui essent, Illum et ex Isau- 
ris alios, quorum curae et custodiae commissi fuerant, iurare iussit, 
Haec ubi Zeno audivit, "'heudericho Valamiri responsum dedit, eum 
esse proditorem , qui omnia contra, quam promiserat, fecisset; qui 
cum se solum bellum gesturum fidem dedisset, aliunde auxili sibi 
accersisset:; et cum Romanoruin copias, quae suppetias ferrent, acci- 
visset, clam, et illis insciis, cum Theudericho amicitiam contraxise 
set, Quae cum dux Thraciae et alii, quicumque a Romanorum par» 
tibus starent, vidissent, veritos insidias ad illum accedere aut suas 
copias eius copiis coniungeré ausos non esse. Nunc eliat si velit 
cum Theudericho bellum facere, se polliceri haec, si victoriam re- 
portarit, illi daturum ; auri mille, argenti quadraginta illia libra- 
rum, et reditum decem millium aureorum et nuptum illi colloca- 
turum Olybrii &liam, aut aliam ex illustrioribus mulieribus civita» 
tis. Quae quam dixisset, plerosque eorum, qui missl erant, digni» 
tatibus ornavit, et ipse legatos misit primum quidem Philoxenum, 
deinde etiam Iulianum, si qua ratione possent eum adducere ut 


Dezippus , Eunapius etc, 18 
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A.C.479 τιώτας ἐς τὸν πόλεμον ὄρμα, καὶ παρεκάλει ϑαρσεῖν ὡς 


^ 4 εἴ .4 , 
ced αὐτὸς ἐχστρατεύσων καὶ κοινῇ σὺν ἐχείγοις 0,rt ἂν δέοι πει-- 
σόμενος. oi δὲ ὡς ἐπήκουσαν, ὅτε αὐτὸς βασιλεὺς ἐἔξαγειν 


Ῥ.97) ἐθέλοι, οὕτως ἕχαστος αὐτῶν ἠπείγετο ξαυτὸν ἐπιδεῖξαι Ba- 
σιλεῖ πολλοῦ ἄξιον ὄντα, ὥστε καὶ οἱ πρότερον τοῖς ἡγεμόσιν 
αὐτῶν, ἐφ’ ᾧ μὴ στρατεύοιντο, ἀργύριον διδόντες πάλιν εἰς 
τὸ μετέχειν τῆς ἐξόδου παρεῖχον. καὲ πάντες ἐνθήπτοντο τοῦ 
πολέμου ὀργῶντες " καὶ τοὺς τε κατασχύπους τοὺς παρὰ Θευ- 
δερίχου πεμφϑέντας ἐζώγρησαν, xdi τῆς τοῦ Βαλαμήρου 
φυλακῆς μοῖραν ἐλθοῦσαν ἐπὲ τὸ μακρὸν τεῖχος οἱ ἐκεῖ qv-1o 
λάττοντες διαπρεπῶς ἀπεκρούσαντο. ἐπεὲ δὲ εἰς τὴν αὑτοῦ 
φερόμενος ὃ Ζήνων ἀνεχώρησε φύσιν, καὶ ὑπὸ τῆς συμφύ- 
του ἀπεσβέσϑη δειλίας, ἐνταῦϑα ὀργίζονται καὶ χαλεπῶς 

ἔφερον, κατὰ συστάσεις τε γινόμενοι ἐμέμφοντο ἀλλήλους 
τῆς ὅλης ἀτολμίας, εἰ χεῖράς τε ἔχοντες καὶ βασταζοντες τ 
ὅπλα μαλαχίας τοιαύτης ἀκούειν ἀγέχονται, διὶ ἧς πόλεις 
ἅπασαι καὶ ἡ πᾶσα Ῥωμαίων ἰσχὺς ἐξαπόλωλε, πάντων ἐπ’ 
ἐξουσίας περικοπτόντων, ἃ βούλοιντο. τοῦτον ὃ ἸΠαρτιαγνὸς 
συνελόμενος τὸν ϑροῦν, πέμπει Ζήνωνι λέγων, ὅτε δεῖ τὸ 
στρατόπεδον ὡς τάχιστα διαλύειν, μή τι καὶ νεώτερον συνε-30 


6. ἀργύρεον H., ἀργυρίου vulg. — 7. τοῦ N,, τοῦτο vulg., τοῦ 
τὲ Η. 15. εἰ N., εἰς vulg. 


foedus cum 'Theudericho solveret, Cum nihil eum moveret, evoca- 
tis militibus bellum suscepit, quos hortatus est, ut bono animo 
essent. Se enim communiter cum illis belli pericula, ubi opus fae- 
rit, aditurum. Haec cum milites audiissent, Imperatorem huic bello 
interesse statuisse, ita se ad hoc compararunt, ut talem se unus- 
quisque ostendere studeret, quem Imperator merito suo plurimi fa- 
ceret, Et tam ardentibus animis ad pugnandum profecti sunt, ut 
qui antea militiae vacationem a ducibus pecunia redemerant, pecu- 
nias, ut sibi in hostes exeundi potestatem facerent, numerarent. 
ltaque et exploratores, a Theudericho praemissos, vivos ceperunt, 
et cohortem, quae Valamiri filii custodiam agebat, et usque ad lon- 
gos muros progressa erat, opportune depulerunt. Sed nop multo 
tempore res steterunt, quin Zeno ad pristinam naturam rediret, et 
ad insitam ignaviam delaberetur. Ex quo milites indignati, per tur- 
bas coeuntes, sese invicem ignaviae accusabant, quod manus haben- 
tes et arma gcstantes tantae mollitiei, quae omnes civitates et 
omnes Romanorum vires pessumdaret, obsequi sustinerent, neque 
quisquam omnis generis contumeliis abstinuit. Hunc motum cum 
Martianus intellexisset, ad Zenonem mittit suadens, ut quam citissi- 
me ficri posset, exercitum , ne quid novarum rerum moliretur, dis- 
solveret. Ad quemZeno remisit, et iussit, ut unusquisque militum, 
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στηχύτες ἐργάσωνται. πέμψας οὖν ἐχέλευεν ἀπιέναι Exaovovg À. C. 429 
ἐπὲ τὰ χειμάδια, ὡς πρὸς τὸν Θευδέριχον ἐσομένης εἰρήνης. 7 nou.8 
οἵ δὲ τὸν χάρακα ἔλυσαν" καὶ ἀπῆλθον ok πλείους τῇ δια-.66 
λύσει ἀχϑόμενοι, καὶ ὅτι ϑᾶττον αὐτοῖς χωρισϑῆναι συνέβη, 
5moiy avóga σχεψαμένους τοῖς κοινοῖς ἐπιστῆσαι, ὃς τῆς πα- 
ρούσης λύμης ἀγναχτᾶσϑαι τὴν πολιτείαν ὁπωσοῦν δυνήσεται, 

3. dà add, Ν, 6. ἀναχτᾶσϑαι Val, ἀντιχτᾶσϑαε vulg. 


tanquam cum Theudericho pax futura esset, in hiberna concederet. 
Jaque castra solverunt, quam castrorum solutionem plerique iniquo 
animo ferentes abierunt: maxime quod discedere cogerentur, ante- 
quam virum summae rerum ptaefecissent, qui rem publicam ab ever. 
sione ct interitu vindicare posset, 
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Zdamantius legatus ad Theuderichum, Valamiri filium , in 
Epirum missus , finibus Romanorum eum decedere iubet : Sabinianus 
magnum barbarorum exercitum fugat et caedit (1). Theuderichus, 
Triarii filius, magnis muneribus impensis, a Byzantio oppugnan 
revocatur (3). Severus, a Zenone in Africam ad Vandalos missus, 
multos captivos pretio redimit (3) Heraclius a Zenone ez captivi- 
tate solutus in itinere a Gothis interficitur (4. 5). Pecuniae summa, 
quam praefectus Aegypti muneris obtinendi causa solvebat (6). Ze- 
no, foedere frustra Theudericho oblato , magna ope bellum pa- 
rat (2). Theuderichus, Falamiri filius, Bomanorum auxilio desti- 
tutus cum altero Theudericho pacem init (8). Zeno cum filio Tri- 
arii pacem et foedus contra Falamiri filium componit (9). 


e . 
P.78 «. Onó Βαλαμήρου ὑπὸ τῶν Ῥωμαιὼν στρ - 
V.53;moAlovg τῶν ἰδίων ἀποβαλὼν, οὐ μικρὰν ἔχων ὀργὴν τῷ 


t. Βαλάμηρος vulg. 4. πολλοὺς H., πολλῶν vulg. τῷ] ἐπὶ τῷ N. 


1, Theuderichus, Valamiri filius , multis suorum a Romanis du- 
eibus caesis, non param iracundiae ob acceptam cladem animo con- 
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πάϑει ἀπέδραμεν, ἀφειδῶς D, ἂν ποσὶν εὕροι καίων τε xai A.C. 479 
φονεύων, καὶ τὴν πρώτην τῆς Maxsdovíag πόλιν, τοὺς Στό- pud. 1.6 
Bovc, ἐπόρϑησε, xai τῶν γε στρατιωτῶν τῶν ταύτῃ ἐμφρου- "ΣΝ 
οούντων τοὺς ἀγτιστάντας ἀπέχτεινεν. og δὲ τῇ Θεσσαλονί- 
5xg ὀγγύϑεν ἐφεδρεύων ἠγγέλθη ó βάρβαρος, αὐτίκα οἱ πολῖ- 
ται. νομίσαντες ἐκ δόλου τὰ ὃν τῇ προτεραίᾳ ἀνεγνῶσϑαι 
γράμματα καὶ τὴν πόλιν βούλεσθαι Ζηήνωνάώ τὸ καὶ αὐτὸν Β 
ἐχείνῳ παραδοῦναι, συστραφέντες ἐν σφίσιν αὐτοῖς τὰς τοῦ 
Ζήνωνος στήλας καταβάλλουσι πάσας, xai αὐτὸν δρμήσαντες 
Jorü» ὕπαρχον ἕτοιμοε διασπάσαι ἦσαν. οἱ δὲ κομισάμενοι πῦρ 
ἐπὲ τὸ ἀρχεῖον ἐμπιπράναι ἔμελλον, εἰ μὴ ὑποφϑάσαντες τά 
τε ἱερὰ γένη καὶ οἱ ἐν ταῖς ἀξίαις ἐξήρπασάν τε αὐτὸν τῆς 
ὀργῆς τῆς τοῦ δήμου, xai τὸ ἀταχτοῦν λόγοις πραέσι κατέ- 
στειλαν, λέγοντες, οὔτε αὐτὸν αἴτιον εἶναι τούτου, οὔτε τὸν 
ιβασιλέα τῇ πόλει τι δυσχερὲς ἢ κακὸν βεβουλεῦσϑαι, τῆς Ῥ.70 
τε πόλεως χρῆναι ποιήσασϑαι φυλακὴν, ὕτῳ ἄν ἐθέλωσι xal 
ὃν ἡγοῦνται πιστὸν ἐπιτρέποντες ταύτην. οἱ δὲ τὰς κλεῖς 
τῶν πυλῶν ἐκ τοῦ ὑπάρχου λαβόντες τῷ ερχιερεῖ ἔδοσαν, 
καὶ ἀπὸ τῶν ὀνόγτων φρουρὰν ἐπενόησαν, ὡς ἤδύναντο, πλεί- 
δοστην,), καὶ τὸν σερατηγὸν ἔστεργον. ἐν δὲ τούτῳ ὃ᾽ Ζήνων 
πυϑύμενος τὸν χατέχοντα κίνδυνον ,, χαὶ ἰδών, ὡς, οὐδενὸς 
Bovkouévov μάχεσϑαι, ἄριστον εἴη σπονδαῖς ὡς dy κακοῖς us- 


» Στόβους N., τόβους vulg. 10. ὕπαρχον N., ἔπαρχον» vulg. 


scivit, et fagiens quicquid ante pedes suos offendit, u$sit et neca- 
vit, et primam, quae illi obvia fuit, Macedoniae urbem, Stobos, ever- 
tit, et militum, qui illic in praesidiis eraut, omnes, qui resistere au- 
debant, interfecit. Ut vero nuntiatum est, barbarum Thessalonicem 
petere, statim urbis incolae ad fraudem faciendam litteras pridie 
recitatas esse suspicati, et Zenonem ipsumque praefectum habere in 
animo, ürbem barbaro tradere, seditione facta, eius statuas deiiciunt, 
et praefectum aggressi, ad ipsum mulcandum parati erant, et prae- 
torium, igne illato, incendissent, nisi ordo sacra procurantium et 
magistratus praevenientes, populi irae praefectum  subduxissent ct 
furorem plebis blandis verbis compescuissent. Dicebant enim, eum 
non esse horum malorum causam, ncque Imperatorem male consul- 
tam civitati velle, aut illi adversa cupere. Oportere sane diligentem 
eustodiam civitatís agere, eamque committere cui voluerint quem- 
que sibi fidum esse cognoverint. ltaque claves civitatis a praefecto 
acceperunt. et archiepiscopo tradiderunt, tum ex his opibus, quae 
.Bibí tum temporis suppetebant, quam diligentissimam potuerunt cu - 
stodiam instituerunt ct ducem elegerunt, Iuterea Zeno cuim audiret 
imminens periculum, et videret, optimum esse, quandoquidem nemo 
puguare volebat, conditionibus ut in dubiis rebus aequissimis bar- 
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A. C.479 ro/atc τῆς τῶν πόλεων φϑορᾶς ἐπισχεῖν τὸν βάρβαρον, 4p- 
Zenon ἀτεμέδωρον πέμπει καὶ Φωχᾶν τὸν ὅτε ἦν στρατηγὸς γραμ- 
Βματέα αὐτῷ τῆς ἀρχῆς ὄντα. οὗ ἐλθόντες ἔλεγον, ὅτι σὲ 
ὃ βασιλεὺς φίλον ἐποιήσατο, καὶ ἀξίαις, αἵ εἶσε λαμπρότα- 
ται Ῥωμαίοις, σεμνῶς ἐπεκόσμησε, καὶ ἄρχειν τῶν usyloren 
ταγμάτων ἐποίησεν, οὐδὲν οἷάπερ ἀνδρὲ ἀπιστήσας βαρβά- 
oq. σὺ δὲ, οὐκ ἴσμεν ὅπως, ταῖς τῶν κοινῶν δυσμενῶν 
ἀπάταις ὑπαχϑεὶς τά τε ὑπάρχοντά σοι ἀγαϑὰ διέφϑειρας, 
καὶ τῆς εὐδαιμονίας τῆς σῆς ἄλλον ἐποίησας, eg οὐκ idt, 
κύριον. οὐκ ἂν δίκαιος εἴης τῷ βασιλεῖ ἐγκαλῶν, ὧν εἰς éav-10 
τὸν ἅμα καὶ εἰς ἐκεῖνον ἐξήμαρτες. νῦν οὖν ἐπειδὴ σαυτὸν εἰς 
τοῦτο κατέστησας, ὑπόλοιπόν σοί ἐστιν ἐκ τῆς παρούσης τύχης 
τῆς τὸ κατὰ τῶν ἐϑνῶν καὶ τῶν πόλεων βλάβης ἐπισχεῖν οἷόν 
Cre, πέμποντα δὲ πρεσβείαν πειρᾶσϑαί τε μέτριον παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἀγαθοῦ Ὄντος εὑρέσκεσϑαι." ὅ δὲ πεισϑεὶς ἄνδραζι 
᾿ μὲν ἐπὲ τὸ Βυζάντιον σὺν αὐτοῖς ἀποπέμπει, αὐτὸς δὲ τοῦ 
N.54 μὲν καίειν ἢ φονεύειν τοὺς ἀνθρώπους ἀνεῖργε τὸ στρατευ- 
μα, οὐ μόντοι ἐδύνατο πάντων ὄντας ἀπόρους τὰ γοῦν ἐπι- 
τήδεια ἐχπορίσαι κωλύειν. καὶ δὴ προϊὼν ἦλϑεν ἐπὶ τὴν 
Ἥρακλειαν τὴν ἐν ῆαχκεδονίᾳ, καὶ τοῦ ἀρχιερέως τοῦ Xn 
ταύτῃ τῇ πόλει πολλὰ καὶ παντοδαπὰ τῇ σκρατιᾷ καὶ αὐτῷ 
ἀποστείλαντος δῶρα, τήν τε χώραν ἀπαϑῆ πᾶσαν διεφύλαξε, 
? ἔδεις Val, ἔδεε σε B. — 13. oióy] ὡς οἷόν τε coni. N. — 1& 
γτων vulg. 21. τῇ ante πόλεε add. B. . 


barum ab urbium ruinis et excidiis avertere, Artemidorum mittit et 
Phocam, qui Zenonis, cum dux erat, scriba fuerat. Hi progress 
tali sunt oratione usi: ,,Te Imperator amicum conciliavit, et di- 
gnitatibus, quae sunt apud Romanos clarissimae, maí$nifice ornavit, 
etiam imperare maximis exercitibus dedit, tibi homini, licet bar- 
baro, minime diffidens. Τὰ vero, nescimus quomodo, communium 
inimicorum fraude et dolo inductus, in discrimen te fortunasque 
tuas coniecisti et eas ad alium, ad quem nom debebas, detulist. 
Et vero haud quaquam iure Imperatori imputes ea, quae in te ip- 
sum et in illum deliquisti. Nunc igitur, quoniam eo te redegisti, 
hoc tibi quantum ad praesentem fortunam reliqui est, ut ab iniuria 
et damnis urbibus et gentibus inferendis, quantum in te erit, tem- 
peres, et legationem mittas, qua apud Imperatorem, qui bonus est, 
moderatum quid et aequum obtinere coneris." Ille vero persuasus, 
viros quosdam una cum ipsis Byzantium mittit. Et ipse quidem 
exercitum suum urere et occidere homines vetuit, etsi suos, cum 
omnium rerum essent egeni, quominus res necessarias sibi compara- 
rent, prohibere non potuit. Hiuc movens ad Heracleam Macedonise 
pervenit. Huius urbis Archiepiscopus, cum quam plurima eL diversi 
generis munera ad eum et eius exercitum misisset, omnem rtegio- 
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καὶ οὐδὲν τοὺς οἰκοῦντας ἐνταῦϑα παραλυπῶν ἔκ τῶν ταύτη A. C. 479 
μόρων τὸ πλῆϑος ἐπιειχῶς ἐπειρᾶτο διάγειν. εἰς δὲ τὸ Βυ- Ind. a 
ζάντιον ὡς ἦλθον oi παρ’ αὐτοῦ σταλέντες πρέσβεις, ἔλεγον, ἼΩΝ 
ὅτε δέοι ταχέως περὲ πάντων αὐτοχράτορα αὐτῷ πρεσβευτὴν 
δἀποστεῖλαι, ec οὐχ οἵῳ τὸ πλῆϑος ἀπειρον εἴργειν ἐπὲ πλεί- 
ova χρόνον τῆς dq ὧν ἂν δύναιντο βλάβης. ὃ dà ᾿Αδαμών- ' 
τιον τὸν Βιβιανοῦ παῖδα, πατρίκιόν τὸ ὄντα καὶ πολεαρχή- 
σαντα, προσϑεὶς αὐτῷ καὶ τιμὴν ὑπατικὴν, ἔπεμψε παραγ- 
γεέλας, χώραν μὲν αὐτῷ δοῦναι ἐν Παυταλίᾳ, ἣ τῆς μὸν 
τοἸλλυρικῆὴς μοίρας ἐστὲν ἐπαρχία, οὐ πολὺ dà ἀπέχουσα τῶνΡ.8ο 
εἰσβολῶν τῆς Θρᾷκης, ὅπως, sire Θουδέριχος ὃ Τρεαρίου ἐγ- 
χείροέη τι κινεῖν, ἔφεδρον ἔχοι αὐτὸν ἐγγύϑεν κατ᾽ ἐκείνου, 
εἶτε αὐτὸς ταράττειν τὰ συγκείμενα ϑέλοι, ἐν μέσῳ αὐτὸν 
ἔχων τῶν τε Ἰλλυρικῶν καὶ τῶν Θρᾳκίων δυνάμεων εὐκχολώ- 
ἐϑτερθν αὐτοῦ περιεῖναι δύναιτο. εἰ δὲ τροφὼν ἀπορεῖν τῷ 
στρατεύματι λέγοι τὸν παρόντα ἐνιαυτὸν, ἅτε μήτε. ἐν σπό- 
ροις μῆτε καρποῦ ἐλπίδα ἔχων ὃν Παυταλίᾳ, ἔδωκε λέτρας 
χουσίου ἀπιόντε διακοσίας," ἃς ἐχέλευς δόντα τῷ ὑπάρχῳ τῷ; 
ἐχεῖ ποιῆσαι τὴν δαπάνην αὐτοῖς εἰς Παυταλίαν χορηγῆσαε. 
10:7» ἐπαρκοῦσαν. ἔτι δὲ τοῦ πρεσβευτοῦ ὄντος ἐκ Βυζαντίῳ, Β 


1. παραλυπῶν H., παραλιπὼν vulg. — 2. udoo»] φόρων coni. 
N., μερῶν H. — 5. οἵῳ τε N., οἷοέ τε vulg. 6. δύναιντο) dU-, 
»ycairyto ὠφελεῖσϑαε εἰ mox ó dà βασιλεὺς 14). coni. N. 9 
“Πανταλέῃ volg. 16. σπόροες H., σπείροις vulg. 


nem a direptione illaesam conservavit, neque quicquam molestiae 
exhibens locorum incolis, copias suas ex reditu fruius regionis alere 
operam dedit. Legati autem ab eo missi simulatque Byzantium 
accesserunt, Imperatorem monuerunt, oportere quam celerrime fieri 
posset, legatum mittere idonea auctoritate instructum, | Nec enim in 
eius potestate esse, longo tempore tantam militum turbam a da- 
mnis pro libidine inferendis continere. Quamobrem Imperator misit 
Adamantium, Viviani filium, patricium et olim urbi praefectum, quem, 
eliam dignitate consulari auxit, iussitque regionem in Pautalia illi 
assignare, quae Illyricae partis est provincia non longo intervallo di- 
stans ab ingressu Thraciae. Quod eo consilio faciebat, ut, si qua 
'Theuderichus, Triarii filius, se commovere susciperet, illum adver- 
sarium huic oppositum sciret, atque etiam, si alter pacta violare et 
pacem turbare vellet, cum inter duos exercitus, Illyricum et Thra- 
eium, degeret, cum facilius opprimere posset, Quodsi hoc anno 
exercitum suum inopia laborare Theuderichus diceret, propterea 
quod nullum semen terris mandatum esset, neque ullam spem per- 
cipiendorum in Pautalia fructuum haberet, dedit Adamaniio profi- 
ciscenti ducentas auri libras, quas iussit regionis illius praefecto 
tradere, ut eas ad convehendos in Pautaliam commeatus, qui illis 
alendis satis essent, impenderet. Cum legatus adhuc esset. Byaan- 
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Δ... ipo rearióira: συστάντες dy τῇ Θεσσαλονίχῃ τὸν ὕπαρχον "TIod»- 
Ind. 2 γην προϊόντα φυλάξαντες ξιφήρεις ὥρμησαν" καὶ ὡρίσϑη παρὰ 
Zenon. 6 τῶν Ζήνωνος Ἰδαμάντιος, καὶ ταῦτα κατέστησεν. ὃ δὲ Ba- 
λαμήρου, ἂν ᾧ τὰ τῆς Θεσσαλονίκης ἐγένετο, περὲ Ἡράκλειαν 
ἔμενεν, καὶ ἐπὲ τὴν Ἤπειρον πέμπει πρὸς Σιδιμοῦνδον, x) 
μὲν τῆς αὐτῆς φυλῆς τὸ ἀνέκαθεν ὄντα, δοχοῦντα δὲ τότε 
εἶναε Ῥωμαίοις ὑπόσπονδον, καὶ ἐν τῇ xav Ἐπίδαμνον 'H- 
πείρῳ χώραν τὸ νεμόμενον καὶ εὐδαίμονα κλῆρον, καὶ παρὰ 
βασιλέως δεχόμενον συντάξεις. ἀνεψιὸς δὲ ἣν οὗτος «Αἰδοῖγ- 
Cyov, Βηρίνης τε μάλιστα ὄντος οἰκειοτάτου καὶ τὴν τῶν λεοῖο 
γομένων ζομεστίχων ἀρχὴν ἄρχοντος, μεγάλην τινὰ οὖσαν 
τῶν περὲ βασιλέα. πρὸς τοῦτον οὖν ἔπεμπε, τῆς r6 παλαιᾶς 
αὐτὸν συγγενείας ἰναμιμνήσκων, xai ἀξιῶν δξευρεῖν καὶ συμ- 
πρᾶξαι τρόπον, dv οὗ τῆς re Ἐπιδάμνου καὶ τῆς ἄλλης H- 
πείρου δυνηϑείη χρατήσας στῆναι τῆς πολλῆς πλάνης, καὶ i-15 
δρούσας ξαυτὸν ἐν πόλει καὶ τείχεσιν ἐντεῦϑεν ὡς ἄν διδῷ 
δέχεσϑαι τὸ συμβαῖνον, Σιδιμοῦνδος δὲ ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ 
δεξάμενος, καὶ βάρβαρος βαρβάρῳ συνοικεῖν ἢ “Ῥωμαίοις 
ἡγησάμενος κρεῖττον, ἐλϑὼν εἰς Ἐπίδαμνον xai ἰδίᾳ μετιὼν 
Dro» πολιτῶν ἕκαστον cg δῆϑεν κατ᾽ εὐναιαν συνεβούλενενδο — 
αὐτοῖς, ἅ τε ἕκαστος ἔχει, ϑᾶττον ὑπεχτίϑεσθαι, xai αὐτοὺς 
ἢ εἰς νήσους ἢ now ποι σώζεσθαι λέγων, ὡς βάρβαρος ἐπὶ 
3. τοῦ Z. coni. B. Βαλαμήρου Val, τὸν Βαλαμήρου vulg. 
10. Βηρίγης Val., Τηρήνης vulg. — i4. τε B., τοῦ vulg. 


til, milites, qui Thessalonicae im praesidiis erant, Ioannem praefe- 
ctum, qua exiret, observantes gladiis aggressi sunt. Huic negetio 
finem imposuit Adamantius ex praescripto Zenonis et haec pacavít. 
Dum haec Thessalonicae gerebantur, Theuderichus, Valamiri filius, 
,' eirca Heracleam commoratus , in Epirum ad Sidimundum mittit. ls, 
ex eodem genere et maioribus ortus, tunc temporis credebatur Ro- 
manorum amicus esse. Etenim regionem circa Epidamnum incole- 
bat, quae illi ex hereditate opulenta obvenerat, et sub Imperatore 
stipendia merebat. Erat hic Aedoingi patruclis, qui valde familiari- 
ter Berina utebatur, et eos, qui domestici vocantur, regebat, quac 
dignitas magnam habet in regia auctoritatem. Ad hune igitur misit, 
antiquam cognationem in memoriam revocabat et orabat, ut viam 
reperiret et efficeret, qua Epidamno et reliquae Epiri dominatu po 
tiretur, ubi post tot errores consistere posset, et suis rebus urbe 
et moenibus firmatis, casus quos fortuna daret, exspectaret. Ut Si- 
dimundus haec ab illo accepit, barbarus cum barbaro: coniungi, 
quam cum Romanis, satius esse duxit. Itaque Epidamnum venit, et 
privatim unnmquemque civium circumiens, tanquam ipsorum salut 
providens, consilium dedit, ut omnia, quae quisque haberet, expor- 
taret, et se suaque omnia in.insulas, aut in aliquam aliam urbem 


." 
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ταύτην ὅρμηται, καὶ ὅτε τῷ βασιλεῖ ταῦτω δοχοῦντά ἔστι, A. C. 479 
καὶ ὡς ᾿Αδαμάντιος imi ταῦτα πεμφϑείη " κρεῖττον οὖν εἶναι Ae 
αὐτοῖς, ἕως ἔτει ἄπεστιν, κατὰ πλείονα σχολὴν τὰ xav αὖ- ἷ 
τοὺς διοικήσασϑαι. ταῦτα καὶ τοῖς στρατιώταις τοῖς ἐχεῖ' 
δφυλάττουσιν, οὖσιν ὡς δισχιλίοις, οὗ καὶ ἀμύνασϑαι ἐπιόντα 
πρός γε τὸ παραχρῆμα δᾳδίως ἠδύναντο, ὄπεισεν ὁμοῦ n&Y-P.81 
τας ἐκλιπεῖν Ἐπίδαμνον, καὶ λέγων καὶ ταμάττων, καὶ grum 
ἀεὲ καινὴν πειρώμενος ἐμβάλλειν, καὶ ὅτε βασιλεῖ ἀπεχϑή- 
σονται μᾶλλον ἀντιστῆναι ϑέλοντες, καὶ πρὸς τὸν Βαλαμή- 
1000v εὐθέως ἐπέστελλεν, ὡς τάχος ἐπείγεσϑαε. ὃ δὲ τὸ τοῦ 
Σιδιμούνδου ὀπέμενε δήλωμα, xai τὴν αὑτοῦ ἀδελφὴν νόσῳ. 55 
κατεχομένην, ἐξ ἧς ἐτελεύτησε. φανερὰν μέντοι τῆς καϑέ- 
δρας πρόφασιν ἐποιεῖτο τὴν τοῦ πρεσβευτοῦ παρὰ Ζήνωνος 
ἄφιξιν καὶ τὸ βούλεσϑαι μαϑεῖν ὅπως πρὸς αὐτὸν ἔχει τὰ 
τϑδὲκ τοῦ βασιλέως. énsi δὲ τὴν ἀδελφὴν μὲν ἀποϑανοῦσαν ὅϑα- 
ψεν, τὰ δὲ παρὰ Σιδιμούνδου ἀπήντησε καλοῦντα, πρὸς τοὺς 
Ἡρακλειώτας ἐκλιπόντας μὲν τὴν πόλιν, ἐς φρούριον δὲ ἰσχυ-- 
ρὸν dvacxevacauévovc, πέμψας ἀπήτει σῖτον πολὺν τενα καὶ 
οἶνον, ὅπως τῷ στράτῷ ἔχοι ἀπιὼν ἐφόδια. οἱ δὲ οὐδὲν 
λοἔφασαν αὐτῷ δύνασϑαι.. . .. ἐν τοσαύταις ἡμέραις λέγοντες, 
ὅσον εἶχον ἐπὶ φρουρίῳ ys μικρῷ δεδαπανῆσϑαι. ὃ δὲ πρὸς 
ὀργὴν và πλεῖστα τῆς πόλεως ἐμπρήσας, ἀνδρῶν οὔσης ἐρή- 
3. fog Val, εὖ vulg. — 4. στρατ. λέγων τοῖς coni. N. 


conferret: barbarum enim quam primum Epidamnum invasurum: sic 
enim Imperatorem decrevisse, qui ad eam rem exsequendam Adaman- 
tium miserit. Itaque melius esse per otium, dum nondum adesset, | 
rebus suis prospicere. Erant quoque in ea urbe in praesidiis mili- 
tum duo millia, qui barbari primum impetum repellere potuissent. 
His quoque multum dicendo ct terrorem iniiciendo et quotidie no- 
vos rumores spargendo persuasit, ut urbem Epidammum desertam 
relinquerent. Aiebat enim, eos, si resistere auderent, magis Impe- 
ratoris voluntatj adversaturos. Mox quo celerius Theuderichus ac- 
cederet , ad eum misit: is circa Heracleam consederat, et quid sibi 
nuntii a Sidimundo veniret, et propter morbum sororís; quae paullo 
post decessit, exspectabat. Suae autem morae causam palam lega- 
tuin esse simulavit, quem ad eum Zeno miserat, quia ex eo, quo 
animo in se esset Imperator, intelligere cuperct. Nec multo post, 
cum sororem suam mortuam efferret, a Sidimundo nuntius occurrit, 
qui eum arcesseret. Tum ad Heracleotas, qui urbem reliquerant et 
se in arcem munitissimam receperant, misit qui peterent magnam 
frumenti vim et vini, ut discedens viaticum, quod alendo exercitui 
sufficeret, haberet. llli autem responderunt , nihil sibi restare com- 
meatuum, quos largiri possent, etenim quos habuissent tot diebus 
ig parvo castello consumpsisse. llle. ira exarsit, et urbis, quae ab 
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A.C. (79 nov , δὐθὺς ἀπανίσταται. καὶ κατὰ τὴν δύσοδον xai στενὴν 
, εἶναι 6 ὁδὸν τὴν ἐπὲ τὴν νέαν λεγομένην Ἤπειρον ἀπάγουσαν ἄγα- 
στήσας ἡλαῦγδ, καὶ προπέμπει τοὺς ἱππεῖς τὰ ἄκρα τῇ στρα- 
Οτιᾷ προχκαταληψομένους, καὶ ἕως ἀνέλπιστοί εἶσι κατ᾽ ἐχεῖνα 
χωρήσειν, 8& ἐφόδου ἀϑούας ἐχχρούσοντας τὴν φυλακὴν, Tt 
ἦν αὐτόϑι. οἱ δὲ ὡς ἀνέβησαν, οἱ ἐπὲ τῷ τειχίῳ φρουροῦν- 
τες στρατιῶται τό,τε πλῆϑος ἰδόντες καὶ πρὸς τὸ αἰφνίδιον 
αὐτῶν καταπλαγέντες οὔτε ἐς ἀλκὴν ἔτε τραπέσϑαι ὑπέμει- 
γαν, οὔτε λογισμὸν ἔσχον ἀποζεῦξαι τὸ τείχισμα, ἀλλ᾽ ὧρ- 

μῆσαν φεύγειν, ὑπὸ τῆς ἐχπλήξεως ἀπερίοπτεοι πάντων τώνιο 
εἰς τὸν τότε καιρὸν αἰφελῆσαι δυναμένων. οἱ δὲ xara ποὶ- 
λὴν ἐρημίαν προσιόντες ἐχώρουν, ἐπὲ τοῦ σεὐματὸς αὐτὸς ὃ 
Θευδέριχος, Σόας δὲ ὃ μέγιστος τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγῶν 
D χατὰ τὸ μέσον εἶχε, Θευδιμοῦνδος δὲ ὃ ἕτερος τῶν Βαλαμή- 

ρου παίδων ἐπὶ τῆς οὐραγίας. Θευδέριχος μὲν οὖν προχα-τῦ 
ταβὰς καὶ ϑαρσῶν, ὡς οὐδεὶς ἦν αὐτοῖς ἐφεπόμενος, τοῖς 
ἐπὲ τῶν ἁμαξῶν καὶ τοῖς ἄλλοις σκευοφόροις εἶπεν πρύχῶ" 
ρεῖν" αὐτὸς δὲ ἠπείγετο φϑάσαι προκαταλαβὼν ἣν ἂν δύναιτο 
πόλιν. καὶ πρὸς μὲν τὴν “«Ἰἠυχνηδὸν ἐπελϑὼν ἀπεχρούσϑη, 

ni ὀχυροῦ κειμένην καὶ πηγῶν ἔνδον πλήρη. κχαὲ σίτου nQo-20 
ἐνόντος, ἀναστὰς δὲ ἐκεῖϑεν τήν τὸ Σκαμπίαν αἱρεῖ, τῶν 
αἰκητόρων αὐτὴν πάλαι ἐχλελοιπότων, καὶ ἐξ αὐτῆς ὁρμήσας 
“. ἐπὶ N, ὑπὸ vulg. 4. ἐχεῖνα vel ἐχείνων Ν., ἐχείγῳ vulg. 6. 


τοιχίῳ vulg. 8. ἀλχὴν N., ἄλλην vulg. τι. πολλὴν Val, πολὺ 
vulg. 20. παρόντος coni. H, 21. Σχαμπίαν N., χαρπίαν vulg. 


hominibus vacua erat, quam plurima loca incendit, et confestim mots 
castris, vía ardua et angusta, quae ad novam Epirum ducebat, per- 
rexit Tum equites praemittit, qui iuga montium prius occuparent, 
ut, cum nemo suspicari posset, eos per ea loca progressuros, prae 
sidia, si qua essent, impetu derepente facto depellerent. Qui pro 
moenibus urbis praesidia agebant, ut multitudinem hostium con- 
spexerunt, subito casu perterriti, neque resistere ausi sunt, neque 
illis tantum animi et prudentiae fuit, ut propuguaculum occluderent, 
sed in fugam conversi prae pavore nihil, quod illis utile esset, attende- 
runt. Hostes autem per loca hominibus vacua et deserta progredieban- 
tur. Theuderichus erat inter primos, Soas a Theudericho secundum 1n 
exercitu gradum tenebat, et medium agmen ducebat, Theudemundus, 
alter ex Valamiri filiis, extremum. Theuderichus valde audax et confi- 
dens, ut neminem, qui sibi resisteret, obviam fieri vidit, eos, qui apu 

currus et cetera impedimenta erant, procedere iussit, Ipse praeibat, 
ut quamcumque posset urbem praeveniendo caperet. Ad Lychnidum 
accedens est repulsus. Erat enim difficili loco, sita et fontium sca- 
turigine plena, et convecto prius frumcento abundabat. Hinc mo- 
vens, Scampiam, quam iamdudum incolae reliquerant, diruit, ct inde 
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Ἐπίδαμνον λαμβάνει. ᾿Αδαμάντιος δὲ 308ta πυϑύμενγος noo- A. C. 47g 

πέμπει τῶν ἱππέων τῶν βασιλείων τινὰ, ος μαγιστριανοὺς 7 οὐ, G 

καλοῦσι, μεμφόμενός τε αὐτῷ παρὰ τὴν ὑπόσχεσιν τῆς πρε- P. 81 

σβείας ποιοῦντι, καὲ κελεύων ἠρεμεῖν καὶ μήτε πλοῖα λαβεῖν, 
Sunt! ἄλλο τι τῶν παρόντων πλέον νεωτερίσαι, ἕως ἂν αὐτὸς. 

ἔλθῃ" ἀποστεῖλαι δὲ καὶ ἄνδρα, ὅστις τὰ πιστὰ δώσει τῆς 

μετὰ τὴν πρεσβείαν αὖϑις ἀναχωρήσεως xai τῆς ὕλης ἀδείας. 

ταῦτα τὸ πρὸς ἐκεῖνον ἐπέστελλε, καὶ αὐτὸς ἄρας ἀπὸ Θεςσ- 

σαλονίκης ἔρχεται εἰς Ἔδεσσαν. ὅπου ἦν Σαβινιανὸς, σὺν δὲ 
Ἰοαὐτῷ καὶ Φιλόξενος, καὶ τάς τὸ δέλτους αὐτῷ παρέχουσε,᾿ 

καὶ στρατηγὸν ἀποφαίνουσι, καὶ περὲ τῶν παράντων εὖ διεβου-Β 

λεύοντο. καὶ τὸ μὲν ἐπιχειρεῖν τοῖς βαρβάροις πορενομένοις, 

οὐχ ἀσφαλὲς ἐδόχει, ὀλίγων μὲν συνόντων αὐτῷ Σαβινιανῷ 

μισϑοφόρων οἰκείων, τῆς δὲ δημοσίας στρατιᾶς xai τῶν κοι- 
λδγῶν ταγμάτων τῶν μὲν διεσπαρμένων κατὰ πόλεις, τῶν dà 

μετὰ τοῦ στρατηγοῦ Ὀνούλφου ἀκολουθούντων. ἐδόκει δὲ πέμ- 

πεῖν ἁπανταχοῦ προστάγματα συγκαλοῦντα τοὺς στρατιώτας, 

χαὲὶ τὸν στρατηγὸν δηλοῦντα προπέμπειν τὸν πρεσβευτήν. ἤδη 

δὲ δρμωμένοις ὃ παρὰ τοῦ ᾿Αδαμαντίον προᾳπεσταλμένος in- 
“οπεὺς ἀπαντῷ, τὸν τῶν βαρβάρων ἔχων ἱερέα, ὃν οἱ Xoiovi- C 

ανοὶ καλοῦσι πρεσβύτερον, ὡς πίστιν τῆς ἀδείας αὐτῷ ἐπι- 

ϑήσοντα. ἔχοντες οὖν αὐτὸν σὺν αὑτοῖς ἠπείγοντο, καὶ ἀφι- 

8 ini vulg. 16. 'OvoJAqov Val., ὅ Edoslpov vulg. 50. d- 


παντᾷ H,, ἅπαντα vulg. 45. ἔχοντες B., ἄγοντες Val. , λέ- 
γοντες vulg. 


« : 
progressus impetu facto Epidamnum occupat, Quod ubi cognovit 
Adamantius, mittit unum ex equitibus Imperatoris, qui cum co expo- 
stularet, quod contra id, quod missa legatione promiserat, facerct, 
et iuberet ab incepto desistere neque naves sumere, aut quicquam 
aliud novarum rerum tentare, donec adventaret: denique virum ad 
se mittere, qui sibi tuti post peractam legationeni reditus et reli- 
quae securitatis fidem praestaret. Haec cum ad eum Adamantius 
mandata dedisset, ipse, Thessalonica relicta, Edessam venit et una 
cum eo Philoxenus. Erat Edessae Sabinianus , cui litteras Imperato- 
ris reddiderunt quemque ducem crearunt ceteraque omnia ordine 
administrarunt, Sed barbaros recedentes persequi minime tutum vi- 
sum est. Sabiniano enim pauci milites mercenarii ex eius dome- 
sticis et familiaribus aderant. Nam qui publice merebant et ordi- 
nariis legiondhus adscripti stipendia faciebant, cum per urbes di- 
spersi, tum Onulfum, ducem suum, secuti, abierant. ltaque visum 
est edicta, quibus milites undique evocarentur, proponere, et du- 
cem legatum, qui ea promulgaret, praemittere, Eo ipso tempore 
eques ab Adamantio missus reversus, una secum adducens barbaro- 
rum sacerdotem , quem Christiani presbyterum vocant, qui tuto Ada- 


ἐν 
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Α. 6. $79 χνοῦνται εἷς “υϑϑηϑόν. τῶν δὲ Ix τῆς πόλεως vo» ὃν ταῖς 


ze 106-2 ἄξίαις (παλαιύπλουτός τὸ γὰρ αὕτη καὶ εὐδαίμων Tj nol) 


4 ^ x ? , P] 5 ^" A 5 
καὶ τῶν ἄλλων ἀπαντησάντων, ἐϊσέρχονται ἐνταῦϑα. καὶ ano- 
Υ, 56 στέλλει πάλιν ᾿Αδαμάντιος εἰς Ἐπίδαμνον, κολεύων 7 αὐτὸν 
V » ^^ 4 LU 4 I 5 
τὸν Θευδέριχον εἴς τι τῶν περὶ “υχνηδὸν χωρίων ἀπαντῆ-» 
σαι μετ᾽ ὀλίγων διαλεξύμενον αὐτῷ περὲ ὧν ἀπέσταλτο, ἢ εἰ 
βούλοιτο, αὐτὸν ἐλϑεῖν εἰς "Eniónuvoy , πέμψαι δμήρους εἰς 
“Ἰυχνηδὸν Σόαν τε τὸν αὐτοῦ στρατηγὸν καὶ Ζ,αγίσϑεον, φυ- 

“ » . « 4 
λα χϑησομένους ἕως ἄν αὐτὸς ἐπανέλϑῃ. ὃ δὲ πέμπει μὲν 
D rovrovc, ἐκέλευσθ δὲ αὐτοὺς περιμεῖναι ἐν Σχαμπίᾳ καὶ προ-τὸ 
ἀποστεῖλαι ἄνδρα, ὃς τὸν Σαβινιανὸν δρκώσει, 7 μὴν ἐπαγι- 
ὄντος σώου τοῦ ᾿Αδαμαντίου xai αὐτὸν τοὺς ὅμηήρους duu- 
ϑεῖς ἀποπέμψαι. ὃ δὲ Σαβινιανὸς οὐκ ἄν ἔφη ὁμοῦσϑαι" 
οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ πρόσϑεν χρύνῳ ὁμωμοχέναι ἐπ᾽ οὐδενὶ πρά- 

ἢ M : , , "^ . , : ? * e» ΠῚ ἢ 
γματι, καὶ τὸ παλαι αὐτῷ δόξαν ovx ἂν νῦν καταλύσειν. xuti 

)* 23 , € 3 ^? ^ ^^ - 

τοῦ αἽδαμαντίου λέγοντος, ὡς ἀνάγκη συγχωρῆσαι τῷ καιρῷ 

ἢ ἄπρακτον εἔναι τὴν πρεσβείαν, (ov yag αὐτὸν ἀπελϑεῖν μὴ 

τι καὶ ἐνέχυρον τοῦ σώματος λαβόντα,) οὐδὲν μᾶλλον ἐπεί- 

P.83o95, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν ἔφη εἰδέναι τὸ ξαυτῷ πραχτέον, αὐτὸν 
δὲ οὐδὲν ποιήσειν παρὰ τὸν αὑτοῦ νόμον. ἐνταῦϑα dupdr-20 


10. Σχαμπίᾳ Val, χαμπία vulg. — προσαποστεῖλαι vulg. 
13. ὀμεῖσϑαει B. — 19. αὐτὸν H., αὐτοῦ vulg. . 


mantium ad barbarum accedere fide sua iüterposita iuberet, advenc- 
zat. Quem Sabinianus et Adamantius secum ducentes protinus dis- 
cedunt et Lychnidum veniunt, Erat haec urbs iam olim opulenta 
et divitiis abundans: cuius magistratus et alii cives obviam illis prod- 
ferunt, et eos in eam introduxerunt. Hinc Adamantius denuo Epi- 
damnum mittit pctiitque, ut 'fheuderichus ad sce circa Lychnidum 
cum paucis veniret, et de rebus, de quibus ad eum missus erat, se 
cum colloqueretur, aut si illi videretur, ipsum Epidammum actes 
suram , modo Soam, ipsius ducem, et Dagistheum obsides Lychuidum 
mitteret, qui illic asscrvarentur, dum salvus ct incolumis remitte 
retur. Hos quidem barbarus mittit, sed Scampiae subsistere οἱ bo- 
minem ad Sabinianum praemittere iussit, qui Sabinianum iureiu- 
rando adigeret, si salvus et incolumis Adamantius rediret, se quo- 
que salvos et incolumes obsides dimissurum. Sed Sabinianus nc- 
gavit se iuraturum. Nec enim ulla dc re antea se iurasse, neque 
opinionem apud animum suum a tam longo tempore inveteralam 
depositurum, Cum Adamantius diceret, necesse esse teinpori cedere 
aut legationem irritam forc: nec enim se profecterage, nisi prius 
aliquod vitae et salutis suae pignus accepisset: Sabinianus tamen 
nihil movebatur. Et illum quidem ait scire, quid sibi facto opu 
sit, se quidem nihil quicquam contra legem, quam colat, commis 
surum. Hic cam Adamantius in dubio haerercet, asisimptis ducentis 
militibus, per ripas inaccessas et viam multis incoguitam neque am 
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voc χαταστὰς εἷς ἄπορον, λαβὼν στρατιώτας διαχοσίονς, δι᾿ A. C. 479 

ὄχϑων vc ἀβάτων καὶ ὅδοῦ ἀδήλου μὲν τοῖς πολλοῖς, στενῆς 1nd- 3 

δὲ xoà ὠτριβοῦς καὶ τότε πρῶτον ἵππους, Og ἐλέγετο, δεξα- Zenon. 6 

μένης, ἀφ᾽ ἑσπέρας δρμήσας xai κύχλῳ περιελϑὼν ἔρχεται 

δεὶς φρούριον Ἐπιδάμνου πλησίον ἐπὲ λόφου ὑψηλοῦ κείμενον 

καὶ ἄλλως ἄμαχον, ᾧ φάραγξ ὑπέκειτο βαϑεῖα, καὶ παρὰ 

τὴν φάραγγα ποταμὸς βαϑὺς ἔῤῥει. ἐνταῦϑα μεταπέμπεται 

τὸν Θευδέριχον. καὶ ὃ μὲν ὑπακούσας ἔρχεται, καὶ τὴν &À- — 

Ag» στρατιὰν πόῤῥω καταστήσας σὺν ὀλίγοις ἱππεῦσι πρὸς Β 
10:0» ποταμὸν ἀφιχνεῖται. ᾿Αδαμάντιος δὲ κύχλῳ περὲ τὸν λό- 

Φον τάξας στρατιώτας, ὅπως μὴ κύχλωσις παρ᾽ ἐχείνου γέ- 

γηται, ὑποκαταβὰς εἰς πέτραν, ἀφ᾽ ἧς ἦν ἀκουστὸν, καὶ κε- 

λεύσας κἀκείνῳ τοὺς ἄλλους ἀποπέμψαι, μόνος διελέγετο 

μόνῳ. καὲὶ καταστὰς ὃ Θευδέριχος κατηγόρει Ῥωμαίων, ὡς 
τϑέδόκει, δίκαια, λέγων, ὅτε ,,ἐγὼ μὲν ἔξω τῆς ὕλης Θρᾷκης 

διατρίβειν ἡρούμην, πόῤῥω πρὸς τὴν Σχυϑίαν, ὅπου μένων 

οὔτε ἐνοχλεῖν ὀνόμιζον οὐδένα, ξτοίμως δὲ βασιλεῖ ὑπαχού- 

σεσϑαι ἐντεῦϑεν ἐς ὅ,τι προστάξειεν. ὑμεῖς δὲ καλέσαντες 

ὡς ἐπὲ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς Θευδέριχον, πρῶτον μὲν ὕπέ- α 
ἀοσχεσϑε τὸν τῆς Θρᾷκης στρατηγὸν μετὰ τῆς δυνώμεως εὐϑύς 

μοι παρέσεσϑαι, ὃς οὐδαμοῦ ἐφάνη, ἔπειτα καὶ Κλαύδιον 

τὸν τοῦ Γοτϑιχκοῦ ταμίαν σὺν τῷ ξενικῷ ἥξειν, ὃν οὐδὲ αὐ- 

τὸν εἶδον, τρίτον καὶ ἡγεμόνας ὅδῶν μοι δεδώχατε, οἷ τὰς 


10. παρὰ vulg. 


tea initam, et quae tunc primum equites admisisse dicitur, sub ve- 
speram profectus circumeundo pervenit ad castellum Epidamno pro- 
ximum, in, praerupto tumulo situm, cui suberat fossa profunda, in 
quam altus fluvius influebat. llluc Theuderichum arcessivit; et ille 
quidem obtemperans venit, et instructo longe a tergo cetero ezer« 
citu, cum paucis equitibus ad fluvium accessit. Adamantius autem, 
ne ullae insidiae tentarentur, undique in orbem circa collem miM- : 
tes collocavit, et descendens in saxum, unde exaudiri posset, et 
iubens barbarum omnes alios dimittere, solus cum solo est collocu- 
tus. Hic cum Theuderichus constitisset, Romanos iure, ut videbatur, 
accusat. ,Ego quidem", inquit, extra Thraciae fines Scythiam versus 
vitam transigere constitueram, Hic mibi manenti et Imperatori in 
omnibus obtemperare parato neminem vexare in mentem veniebat. Vos 
me ad bellum contra Theuderichum, Triarii filium, evocastis, et primum 
quidem Thraciae ducem cum exercitu mihi praesto futurum promi- 
sistis: is nullibi gentium apparuit: deinde Claudium, procuratorem 
stipendii Gothici, cum extero 1inilite adventurum, quem quoque nus- 
uam vidi. Tertio mihi viarum duces dedistis, qui, tutis ct expedi- 
λα omissis, per eas, quae ad hostem ferebant, per ptaerupta et 
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A.C.439 εὐπορωτέρας τῶν ὅδῶν ἔάσαντες vag εἷς τοὺς πολεμίους φέ- 
Ζε I govcac ἀπήγαγον δι’ ὀρϑίας ἀτραποῦ καὶ χρημνῶν dug«ggó- 

' πῶν, ἐν οἷς παρὰ μικρὸν ἦλθον, σὺν ἱππεῦσί τε iov, cQ εἰχὸς, 
xa£ ἅμαξαις καὶ στρατυπέδων κατασχευῆ, ἐπιϑεμένων ἡμῖν 
ἄφνω τῶν πολεμίων ἅμα τῷ ἐμῷ πλήϑει παντὲ ἀπολέσϑαιῆ 

pxa9azat. ἐνταῦϑα ἀναγκαίαν ἐβιάσϑην σύμβασιν πρὸς αὖ- 
τοὺς ποιήσασθαι" οἷς χρὴ πολλὴν χάριν ἔχειν, ὅτε ὕφ᾽ 
ἁμῶν προδοθϑέντα δυνάμενοι καὶ διαφϑεῖραε διέσωσαν ye 
ὅμως." ᾿Αδαμάντιος δὲ τῶν r5 τοῦ βασιλέως τιμῶν αὐτὸν 
ἀνεμίμνησκε, καὶ ὅτε πατρίκιον καὶ στρατηγὸν ποιήσας, d10 
τοῖς πλεῖστα χκαμοῦσι παρὰ “Ῥωμαίοις γέρα ἐστὲ, xai τῶν 
ἄλλων δωρεῶν καὶ πλούτου ἐνέπλησεν, ἄνϑ᾽ ὧν ἔδει μηδέ- 
ποτὲ πρὸς αὐτὸν ἄλλως πῶς ἢ πρὸς πατέρα φρονεῖν vs xai 
διατίϑεσθαι. καὶ τὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἐγκλήσεων (ἣν γὰρ 
οἶμαι ἀληϑῆ) διαχρούεσθαι ἐπειρᾶτο. xai ὅτι οὐκ ἀνεχτὰιτβ 
ποιήσειεν ἐν πρεσβείας ἐλπέδε καταλαβὼν τὰ Ῥωμαίων, oi 

Ῥ.ϑέχαὲ ἀποχεκλεισμένον ἐν Θρῴάκῃ ἔχοντες ὄρεσι καὶ ποταμοῖς 
καὶ περιβολῇ στρατοπέδων, ὅμως συνεχώρησαν ἑκόντες διεξ- 
ελϑεῖν" οὐ γὰρ ἂν μὴ βουλομένων αὐτὸν ἐκεῖθεν κινηϑῆναι, 
οὐδὲ εἰ δεχαπλασίαν εἶχε δύναμιν τῆς παρούσης. γῦν τεῖο 
συμβουλεύειν αὐτῷ μετριώτερον ξαυτὸν τῷ βασιλεῖ παρέχειν" 


3. ἰὼν Val, iro» vulg, — 13. ἄλλως πὼς Val, ἀλλ᾽ ὡς πῶς 
vulg. ἐι6. καταλαβὼν τὰ Val, χαταλαβόντα vulg. 


praecipitia loca me deduxerunt, in quibus parum abfui, quum cum 
equitibus et curribus et alio castrorum apparatu iter facerem et 
hostes in me derepente irruerent, quin cum toto exercitu meo fun- 
ditus interirem. Ex quo necessariam cum illis pactionem facere 
sum coactus, quibus magnam gratiam habere oportet, quod me, a 
vobis proditum, cum occidere possent, tamen servarunt.* Ad haec 
Adamantius illi in memoriam revocavit, quibus illum Imperator ho- 
noribus affecisset, ut patricium et ducem creasset, quae essent apud 
Romanos praemia his, qui strenuam rei publicae gavaverint operam, 
constituta amplissima, ut eum multis donis et muneribus cumulas- 
set, pro quibus decuerat Imperatorem haud secus, quam patrem, 
colere et revereri. Ceterum ea, de quibus Imperatorem insimulabat, 
(et erant opinor vera,) diluere et refutare conatus est, Sane mi- 
nime toleranda commisisse, qui per speciem legationis Romani im- 
perii partem  invaserit et occuparit, praesertim quum illi, tametsi 
copiae eius in Thracia montibus et fluviis inclusae et militum manu 
septae tenerentur, tamen libere exire concesserint, Etenim si no- 
luissent et restitissent, etiamsi eius copiae decies numero superas- 
sent eas, quas nunc haberet, nunquam tamen inde pedem referre 
potuissent Nunc igitur se illi suadere, ut se summissius erga Im- 
peratorem gerat, Nec enim tandem in eíus potestate fore Roma- 
norum, qui illi undique ímminerent, manus effugere. Oporteze igi- 
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οὐ γὰρ ἄν δυνηϑῆναι τὴν Ῥωμαίων εἷς τέλος ὑπερβάλλειν A. C. 79 
χεῖρα πανταχόϑεν ἐφεστηκότων. δεῖν οὖν, εἰ αὐτῷ πείϑοιτο, nda 6 
ἐχλιπεῖν μὲν τὴν Ἤπειρον xa τὰς αὐτόϑι πόλεις, (οὐδενὲ γὰρ chen 
εἶναι φορητὸν πόλεις οὕτω μεγάλας, τῶν οἰκητόρων ἐχβληϑέν- 
ὅτων, ὑπ᾽ αὐτοῦ κατέχεσϑαι,) ἐλθεῖν δὲ εἰς τὴν ΖΔαρδανίαν,8Β 
ἐν ἧ χώραν εἶναι πολλὴν παρὰ τὰ οἰκούμενα, καλὴν μὲν xai V5, 
εὐγειον, ἐνδεᾶ δὲ οἰκητόρων, ἣν δύναται γεωργῶν ἐν πᾶσιν 
ἀφϑύνοις αὑτοῦ τὴν στρατείαν διάγειν. ὃ dà Θευδέριχος av- 
τὸς μὲν ἐπώμνγυς ταῦτα βούλεσθαι, οὐ μέντοι ἀνέξεσϑαι 
τοαὐτοῦ τὸ πλῆϑος, πολλὰ μὲν προτεταλαιπωρηχὸς, μόλις dà 
ἀναπαύσεως νῦν ἐπιλαβόμενον" οὕς od δύνασθαι μήπω dya- 
πνεύσαντας ἄγειν μακρὰν οὕτω πορείαν. ἀλλὰ νῦν μὲν αὖ- 
τοὺς ἐᾷν αὐτοῦ ἐπιχειμάσαι, μήτε πρόσω χωροῦντας ὧν 
ἔχουσι πόλεων, μήτε ἐπιφϑείροντας" avyJéueyoy δὲ περὲ πάν- C 
᾿ϑεῶν àn) τούτοις ἅμα τῷ ἦρε πέμψαι τὸν ἄξοντα ἐπὲ τὴν Ζαρ- 
δανίαν, ἔμβως ἐπακολουϑήσοντας. ἔλεγα δὲ, ὡς ἕτοιμος εἴη 
τὴν αὑτοῦ κατασχευὴν καὶ τὸ ἄμαχον πλῆϑος καταϑέμενος 
ἐν πόλει, fj βούλοιτο βασιλεὺς, καὶ ὁμήρους παρασχὼν τῆς 
ἅπασης πίστεως τήν τὸ μητέρα καὶ ἀδελφὴν, μετὰ ξξακισχι- 
λολίων τῶν μάλιστα μαχίμων ἐλϑεῖν ὡς τάχιστα ἐς Θράκην" 
καὲ ὑπιοχνεῖσϑαι σὺν τούτοις xai τοῖς Ἰλλυριοῖς στρατιώταις 
ἡ. ἐχβληϑέντων Β., ἐχλυϑέντων vulg. ι3. ὧν add, N.. 14. μή-- 
τε τι φϑείρ. N. συνθέμενος vulg. — 16. ἑτοέμως coni. B., pro 
ἔμβως ἐπιειχῶς N.; cf. 247. ἃ., éx ποδὸς Schopenus. énaxo- 
λουϑήσαντας vulg. . 
tur, si se audiat, Epiro et eius regionis urbibus cedere. Nec enim 
ullo modo ferendum, tam magnas urbes, expulsis incolis, eum tenere. 
Abeat igitur in Dardaniam, ubi regio sit praeter eam, quae habi- 
tatur, ampla, amoena et fertilis, quae incolis indigeat; quam si 
colat, omnium rerum abundantia exercitum suum alere et susten- 
tare possit. Theuderichus iureiurando affirmavit, id quidem sibi 


cordi esse: sed exercitum suum reluctaturum esse, qui tot mala 
erpessus, vix nunc quiete frueretur. Fieri enim non posse, ut mi- 
lite., nondum a laboribus respirantes, tantum itineris ducerentur. 
Sed oportere ipsos sinere in his locis hiemare ea conditione, ut 
non ultra in tentandis urbibus aliis, quam quas haberent, aut po- 
pulationibus faciendis progrederentur. Quibus ita compositis, ab 
Imperatore petiit, ut ineunte vere virum, qui eos in Dardaniam 
deduceret, mitteret; ipsos enim libenter secuturos esse. Addidit, se 
omnem suum apparatum bellicum et omnem imbellem turbam para- 
tum esse in ea urbe, quam Imperator praescripserit, relinquere. 
Quin, matre quoque et sorore ad fidem confirmandam obsidibus da- 
tis, se ipsum Thraciam cum sex hominum fortissimorum millibus 
quam celerrime petiturum, Cum his cet Illyricis militibus et aliis, 
quos Imperatori mittere placuerit, 86 tota 'Thracia Gothos extermi- 
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4.C.479 xai ἄλλοις, ὅπόσους ἂν βασιλεὸς ἀποστείλῃ, τοὺς b» τῇ 
7 εἶδον 4 Godxy Γότϑους ἀναλώσειν ἅπαντας, ἐφ’ ᾧ τε, εἰ τοῦτο 
Ὠποιῆσοι, αὐτὸν τε ἀντὲ Θευδερίχου στρατηγὸν γενέσθαι, xai 
εἰσδεχϑῆναι εἰς τὴν πόλιν τὸν Ῥωμαϊκὸν πολιτεύσοντα τρύ- 
πον" ἕτοιμος δὲ, εἰ προσταξειε βασιλεὺς, καὶ εἰς Ζίαλματίανδ 
ἀπελϑεῖν, ὡς Νέπωτα κατάξων. ᾿Αδαμάντιος δὲ ovx ἐφὴ xv- 
Quoc εἶναι οὐδὲν αὐτῷ συνθέσθαι μένοντι ἐν τῇ χώρᾳ, ἀ- 
Aa δεῖν βασιλέα πρῶτον περὲ τούτων πείθεσθαι. ἀνοίσειν 
οὖν ἐκείνῳ, καὶ αὐτὸς ἐπιμενεῖν, ἕως τὴν τοῦ κρατοῦντος 
διαπύϑηται γνώμην. ἐπὲ τούτοις διελύϑησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων.ἴο 
ἂν ὅσῳ δὲ ᾿Αδαμάντιος ἀμφὲ ταῦτα ἦν, συνεληλύϑει μὲν ποὶ- 
λὰ τῶν ταγμάτων εἰς τὴν “υχνηδὸν κατὰ τὴν τοῦ στρατηγοῦ 
Ρ. 85 ἀγγελίαν, λέγει δέ τις τῷ Σαβινιανῷ, ὡς οἱ βάρβαροι κατα- 
φρονήσαντες σχολαίτερον κατίασιν ἀπὸ τῆς Κανδαβείας, οἷ 
v6 σχευοφόροι αὐτῶν xal τῶν ἁμαξῶν αἱ πλείους καὶ οἱ iib 
τῆς οὐραγίας, ἐν οἷς καὶ Θευδίμουνδος ἦν ὃ τοῦ Θευδερίχον 
ἀδελφὸς, xai 7 μήτηρ 7 τούτων, καὶ ὅτι ἔστιν ἐλπὶς τῶν 
πλειόνων κρατήσειν. ὃ δὲ τό,τε ἱππικὸν μεϑ᾽ ξαυτοῦ συντά- 
fac καὶ πεζοὺς οὐχ ὀλίγους κύχλῳ διὰ τῶν ὀρῶν περιπέμ- 
Ψας καὶ προειπὼν ὅπότε δεῖ καὶ πόϑεν ἐχφανῆναι, δειπγη-10 
σας xai ἀναλαβὼν τὸ στράτευμα ἀφ᾽ ἑσπέρας ἐχώρει. καὶ 
Βἅμα τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῖς ἐπιτίϑεται ἤδη πορευομένοις. xai ὃ 
μὲν Θευδίμουνδος καὶ ἢ μήτηρ αὐτοῦ, ὡς εἶδον τὴν ἔφοδον, 


8. πυϑέσϑαιε coni. Val. 14. Κανδαβείας Val., Καγνδαμείας vulg 


naturum polliceri. Quae si exsecutus fuerit, petere, ut dux loco 
Theuderichi creetur, et civitate donetur et Romanorum more rem 
publicam sibi administrare liceat. Imo si Imperator iusserit, para 
tum esse et in Dalmatiam ire, ut inde Nepotem expellat. Adaman- 
tius respondit, non sibi mandatum quicquam .cum illo pacisci, quat 
diu in ea regione maneret; Imperatori haec omnia esse probanda. 
' Quare se illi haec relaturum et exspectaturum esse, dum eius sen- 
tentiam compererit. Post haec discesserunt. Interea dum haec gerebat 
Adamantius , complures milites Lychnidum ad edictum ducis convene- 
rant, et ad officium redierant. Quo tempore nescio quis Sabiniano 
nuntiavit, barbaros securos soluto agmine a Candavia descendere , 
cum his impedimenta et plerosque currus, et extremum exercitus 
agmen, in quo Theudemundus, Theuderichi frater, et mater eoram 
versaretur. Spem esse horum maxima parte potiundi. Sabinianus 
equites, quos habebat, certo loco disposuit, et pedites non pauco! 
per montem, quem circumeundo superarent, immisit, tum, quando 
et ubi apparere oporteret, praemonuit. Ut coenaverat, cum exet- 
citu suo sub vesperam movet, et prima luce hostium agmen invadit 
Theudemundus autem εἰ eius mater, ut in se impetum fieri vide- 


E MALCHI HISTORIA. 253 


ταχὺ διεχπεσόντος ὑπέφυγον εἷς τὸ πεδίον, καὶ τὴν γέφυραν, À. C. 479 
xaJ' ἣν ὑπερέβησαν, εὐϑέως ἀνελόντες γ) ἥ φάραγγε βαϑείᾳ pp 
énébsvxro , μέσης ovazc τῆς 0009, τὴν δίωξιν ἐχείνοις ἐπὲ τοὺς 
καταβάντας ἐποίησαν ἄπορον, καὶ μέντοι xai τοῖς ξαυτῶν 
δάδύνατον τὴν φυγὴν, ὥστε πρὸς ἀπόνοιαν ὀλίγοι ὄντες ὅμόσα 
τοῖς ἱππεῦσιν ἐχώρουν. cg δὲ ὑπὲρ κεφαλῆς οἱ πεζοὲ ἐφά- 
γῆσαν κατὰ τὸ συγχείμενον, οὕτω διετράποντο, καὶ οἱ uà» 
εἰς τοὺς. ἱππεῖς, οἱ δὲ εἷς τοὺς ὅπλίτας ἐμπέπτοντες ἔϑγησκον.. 
xaé τὰς͵ ἁμάξας αὐτῶν λαβὼν Σαβινιανὸς, οὔσας ὡς δισχι-Ε 
τολέας, αἰχμαλώτους τὸ πλείους ἢ πεντακισχιλίους καὶ λείαν 
οὐκ ὀλίγην, τινὰς δὲ τῶν ἁμαξῶν καὶ κατακαύσας ἐν τῷ ὅ- 
ρει, ἃς ἣν ἔργον ἑλκύσαι διὰ κρημνῶν τοσούτων, ἐς τὴν “υ-- 
χνηδὸν ἀφικνεῖται. xoà εὑρίσκει ᾿Αδαμάντιον ἐκ τῆς πρὸς 
Θευδέριχον συνουσίας ἐπανελθόντα" οὐ γάρ πω Θευδέριχος 
15énénvoro οὐδὲν τῶν ὑπὸ Σαβινιανοῦ ἐν τῷ ὄρει πραχϑέντων- 
τοὺς μὲν οὖν αἰχμαλώτους τοὺς εὖ γεγονότας ἐν φυλακῇ 
ποιεῖται, τοὺς δὲ ἄλλους μετὰ τῆς λείας διέδωκε τοῖς στρα- 
ειώταις. ἁμάξας μέντοι πολλὰς κελεύσας ταῖς πόλεσι πρὸς 
τὰς τοῦ στρατοπέδου xaracxevacot χρείας, ὡς ἐλήφϑησαν Ὁ 
αοαὗται, ἀπεῖπε ταῖς πόλεσι μηδὲν ἐνοχλεῖσϑαι, ὡς τὰς ἀρ-Υ. 58 
κούσας ἔχων. μετὰ δὲ ταῦτα γράφει μὲν ᾿Αδαμάντιος τῷ βα- 
σιλεῖ͵, ὡς ὑπέσχετο, τὼ πρὸς Θευδέριχον αὐτῷ διειλεγμόνα " 


2. ἀναλύοντες «οὐ. Ν. 3. ἐπέζευχτο N., ὑπέζευχτο vulg. 10. 
τε add. Ν, 14. που vulg. 15. οὐδενὲ vulg. 


runt, celeriter in planitiem elapsi et pontem, cui suberat fossa in- 
genti profunditate, transgressi sunt, quo dissoluto persecutionem eo- 
rum, qui in alteram ripam pervenerant, hostibus intercluserunt; 
reliquis autem suorum a ponte exclusis fugam impeditam reddide- 
runt. At illi prae desperatione, cum pauci essent, in Romanos equi- 
tes irruerunt, sed ubi Romanorum pedites ex composito prorupe- 
runt, ita hostes terga verterunt, ut partim in equites, partim in 
pedites ihciderent et trucidarentur. Sabinianus curruum duo, ca- 
ptivorüm plus, quam quinque millia, cepit, et non parum praedae. 
Curribus tamen aliquot, quos difficile fuisset per tot praerupta loca 
agere, in monte incensis, Lychnidum revertitur: hic Adamantium 
reperit, qui a colloquio cum Theudericho redierat. Nondum enim 
"l'heuderichus, quae in monte a Sabiniano gesta erant, cognoverat. 
Captivorum autem nobiliores custodiae tradidit, reliquos militibus 
€um praeda distribuit. Et cum mon multo ante per civitates ad 
msum exercitus currus praeparandos imperasset, ut istis est potitus, 
wetuit civitates amplius de curribus laborare, quia quod satis erat 
habebat His ita gestis, scribit Adamantius Imperatori , ut Theude- 
richo promiserat, sermones, quos cum eo habuerat. Scribunt et 
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Δ. C. 479 ροάφει dà καὶ Σαβινιανὸς xai ᾿Ιωάννης ὃ ὕπαρχος τὰ γεγε- 
χει πὰ, 8 γημένα ἐπὲ μεῖζον ὀγκοῦντες καὶ λέγοντες , μὴ χρῆναί τι τῷ 
βαρβάρῳ συνθϑέσϑαι, ὡς ἐλπίδος οὐσης ἢ κατὰ κρώτος αὐτὸν 
ἐξελάσει;: τῆς χώρας ἤ αὐτοῦ μένοντα κατατρίψειν. ταῦτω 
δεξάμενος βασιλεὺς xai νομίσας, πόλεμον εἰρήνης αἰσχρᾶς" 
εἶναι βελτίω, πέμψας ἀνεχάλεσε τὸν πρεσβευτὴν, κελεύσας 
μηδὲν ἔτει πρὸς ἐχεῖνον συνθέσθαι, ἀλλ᾽ εἰπεῖν ΣΣαβινιαγῷ 
Ῥ.ιϑοχαὶ Γέντογνι, Γότϑῳ μὲν ὄντι ἀνδρὲ, γυναῖκα δὲ “Ῥωμαίων 
τῶν περὲ τὴν Ἤπειρον γεγαμηκότι καὶ δύναμεν ἔχοντι, ἔχε- 
σϑαι τοῦ πολέμου πάσῃ χειρὲ, ὡς οὐδὲν βασιλέως πρὸς ἐχεί-1ὸ 
γους συνϑησομένου, καὶ συγκαλέσας τοὺς στρατιώτας ó 4- 
δαμάντιος ἐπήνεσε αὐτοὺς τῆς προϑυμίας, xai ἐχέλευαε γεν- 
ναίως, ὥσπερ πάτριον αὐτοῖς, ἔχεσϑαι τῶν πραγμάτων, xai 
τὸ ἐκ βασιλέως ἐπανέγνω πρόσταγμα. ταῖς τ᾽ ἐλπίσιν αὐτοὺς 
μετεώρους ποιήσας, cg βασιλέως αἀεὲ πᾶσι τὴν προϑυμίαν!" 
óvx ἄχαρπον ἐῶντος, εὐφημίας ἔτυχε καὶ μετὰ τιμῆς παρε- 
πέμφϑη. καὶ 0 μὲν ἀπηλλάγη μηδὲν πλέον ποιήσας. 
λ.6.48ι B. Ὅτι ἐπὲ Ζήνωγος τοῦ βασιλέως στάσεως γενομένης 
Zen on. ὃ ταρὰ ἹΜαρκιανοῦ καὶ ἄλλων τινῶν, Θευδέριχος ὃ Τριαρίου 
Βμαϑὼν τὰ γεγονότα, καὶ ὑπολαβὼν καιρὸν νῦν αὐτῷ παρεῦ 
στάναι τῇ πόλει ἐπιϑέσϑαι καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῷ, πᾶν εὐϑὺς 
ἀγαστήσας τὸ βαρβαρικὸν ἧκε, δῆϑεν μὲν ὡς βουλόμενος 
αὐτῷ τὸ τῷ βασιλεῖ καὶ τῇ πόλει ἀμῦναι, πρόδηλος δὲ ὧν 


Sabinianus et Ioannes praefectus res a se gestas, et omnia in maios 
extollentes, suadebant, ut pacem cum barbaro non faceret. Spem 
enim esse vi eum regione depelli, aut si manserit, opprimi post 
Haec ubi Imperator rescivit, bellum turpi pace potius ducens, mist 
qui legatum redire, neque quicquam rei amplius cum barbaro cou 
trahere iuberet, sed verbis suis Sabiniano diceret et Gentoni, (5 
erat vir Gothus, et mulieri Romanae in Epiro nupserat, et copio 
ducebat,) ut cum omnibus copiis, quae ipsis adessent, bellum getc- 
rent, nec enim sibi ulla in re cum barbaro convenire. Αἱ Adaman- 
tius, convocatis militibus, eorum fortitudinem laudavit, et ut fortes 
esse pergerent, ut mos patrius ferret, hortatus est. Tum Imper 
toris mandatum illís recitavit, et in magnuas spes eos erexit, lmpe- 
ratorem fortitudinem ct navitatem eorum non sine magnis praemiis 
esse praetermissurum. Haec illum magno cum plausu locutum bone 
rificc milites prosecuti sunt. Et sic quidem, legatione haud fclici- 
ier peracta, discessit. 

2. Zcnone imperante Marcianus ct alii nonnulli scditionem mc 
verunt. Ubi ea res ad Theuderichum Wriarii fil. est qlelata, sibi obla- 
tam occasionem urbem et Imperatorem ipsum adoriendi existimans 
magnam barbarorum manum coegit simulans, se ad Imperatorem εἶ 
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πᾶσιν ἔφ᾽ ὅτῳ ἠπείγετο. βασιλεὺς dà ἀκούσας ἱππέα ἔξέ- Α.Ο. {8ι 
seus καὶ βασίλεια γράμματα, τῆς μὲν προϑυμίας αὐτὸν à-1nd- 4 
- ͵ . 2 ς- 5». » , . Zenon. 8 

παινῶν, κελεύων δὲ ἀπελθεῖν, ὡς οὐκέτι ovonc χρείας, μὴ 

μόλις καταστᾶσαν ἔχ τοιούτου σάλου τὴν πόλιν αὖϑις εἰς 
δύπόνοιαν ἐμβαλόντες ἑτέραν τὸ ϑορυβεῖσθαι φιλοῦν εἰς χείρω C 

καὶ μείζονα ἐχταράξωσι στάσιν. ὃ δὲ αὐτὸς μὲν ἔφη τῷ βα- 

σιλεῖ πείθεσθαι, τὸ dà πλῆϑος οὐκέτι δύνασϑαι ἀναστρέφειν, 

τοσοῦτόν τὸ συλλεγὸὲν καὶ μέρος τι o9 βραχὺ διαναπαύων. 

ὑπέρ τὸ γὰρ τειχῶν οὐδένα ἐνόμιζεν αὐτῷ ἀντιστήσεσϑαε, 
τομήτο ἐπάλξεως μηδεμιᾶς μήτε πύργου ἑστῶτος, καὶ εἰσελϑόν- 

τι πάντα τὸν δῆμον προσέσεσϑαι τῇ τῶν ᾿Ισαύρων ὠπεχϑείᾳ. 

ἃ δὴ καὶ φοβούμενος Ζήνων ἐχπέμπει Πελάγιον χρήματα 

ἔχοντα πολλά" τὰ μὲν αὐτῷ Θευδερίχῳ, τὰ δὲ καὶ τῷ l'or- 

ϑιχῶ τῷ παντὲ διδόασι, καὶ ἄλλας ὑποσχέσεις δωρεῶν οὐκ 
i5óA(yac. ἐλϑὼν dà Πελάγιος καὶ τὰ μὲν ἀπειλήσας, τὰ δὲ Ὁ 

ὑποσχόμενος, rd dà xai τοῖς χρήμασιν οὐκ ὀλίγοις [τε] οὖσι 

τὸ φύσει φιλάργυρον τοῦ τρόπου μετελϑὼν, διαπέμπει. xai 

ἔδοξε δὴ τοῦτο τοῦ φοβου τοῦ πλείονος ἀναφέρειν τὴν πόλιν. 

οὐδὲν γὰρ ἦν ἐλπίσαι εἰσιόντος ἢ πόλεμόν τὸ ἔνδον xai τοῦ 
“οπαγεὸς ἔμπρησιν, οὐδὲ γὰρ οἱ Ἴσαυροι ἁπλῶς ἀναχωρῆσαι 

6. ἐχταράξωσι στάσιν H., ἐχταράξω σύστασιν vulg. 48. διανα- 


παύω») λίαν ἀπειϑές coni. N. 13. χαὶ ante τὰ μὲν ins. H. 
14. διδόγαε coni. N. 16. τὲ uncisinclusimus. 10. ἐλπέσας vulg. 


urbem a periculo liberandum accedere ; sed manifestum erat omni- 
bus, qua de causa accurreret. Itaque Imperator, ubi hoc audivit, 
ed eum cum litteris regiis equitem mittit, animum εἰ voluntatem 
erga se laudat, sed iubet eum recedere, quia illo non amplius sibi 
opus esset, ne civitatem vix a tanto aestu liberatam homines nova- 
rum rerum cupidi in aliam perturbationem et suspicionem coniice- 
rent et longe perniciosiorem et maiorem priore excitarent seditio- 
nem. .llle vero respondit, se Imperatori obsecuturum, neque tamen 
posse exeréitum reducere tantum et maximam partem dicto suo 
parum audientem. Sperabat enim, neminem, qui resisteret pro moc- 
nibus, quae nullo propugnaculo aut turre munita erant, sibi oc- 
cursurum , et ad se in urbem ingredientem omnem popularem tur- 
bam defecturam propter odium , quo Isauros prosequebatur. ldem 
Zeno veritus mittit Pelagium cum multis pecuniis, quas partim Theu- 
dericho, partim Gothis, in universum divideret, et alia non parva 
munera se daturum sponderet. Itaque ut Pelagius venit, partim 
minis, partim promissis, partim ingentibus pecuniis barbaros, iusi- 
tam eorum avaritiam adortus, ad recedendum commovit. Ex quo 
existimatus est non parvo metu civitatem levasse, Nam Theuderi- 
cho in civitatem introducto, nihil aliud, quam bellum intestinum ct 
universum incendium, exspectare oportebat. Statutum enim apud 
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A. C. 48: βιαζόμενοι ἐπενόουν, ἀλλὰ κοντοὺς ὑψηλοὺς προπαρασχευά- 
Ind. á σαντες, λίνον ἐπ᾽ ἄκροις αὐτοῖς προσδήσαντες xai ϑεῖον, nol- 
λοὺς εἶχαν ἑτοίμους, εἴ ποτε βιασϑεῖεν, ἅπασαν ὑὕφάψαι τὴν 
P.87z0Aw. xai ὃ μὲν Θευδέριχος οὕτως ἀπεχώρησε. τοὺς δὲ 
περὲ Προκχύπιον καὶ Βούσαλβον πολλάκις ἀποστέλλων napa 
Θευδερέχου ἔξήτει, ἔνδειγμα τῆς εὐνοίας καὶ εὐπειϑείας αὖ- 
τὸν τοῦτο ἀξιῶν παρασχέσϑαι. ὃ δὲ πάντα μὲν ἔλεγε πείϑε- 
σϑαι τῷ βασιλεῖ, μὴ μέντοι ὅσιον Γότϑοις, ὥσπερ οὐδὲ ἀλ- 
λοις ἀνθρώποις, ἱκέτας καὶ σωτηρίας δεομένους ἀνθρώπους 
τοῖς λαβεῖν βουλομένοις ἐχδιδόγαι προχείρως. ἐᾷν οὖν αὐ-ιο 
τοὺς ἠξίου, μηδενὲ πλὴν 7 ὅσα ζῆν ὀχληροὺς ἐσομένους, καὶ 
οὗ μὲν οὕτω βραχύ τι γήδιον νεμόμενοι παρὰ Θευϑερίχῳ 
διῆγον. 

Α.6 420 γ.. Ὅτι Ζήνων ἀνὴρ ὧν ἀπόλεμος ἄγαν, καὶ πολλῆς 
Zenon, 4 πανταχόϑεν ταραχῆς ἐφεστώσης, ἔγνω πρὸς τὸν άνδηλονιὅ 
Bei; Καρχηδόνα πρεσβεύσασϑαι. καὶ Σευῆρον ἐχ τῆς βουλῆς 

πρεσβευτὴν αἱρεῖται, ἀνδρα καὶ σωφροσύνη διαφέρειν δο- 
Υ. δοκοῦντα καὶ τῷ ἐϑέλειν τὰ δίκαια. καὶ πατρέκιον αὐτὸν ποι- 

ἥσας ἀποπέμπει, ὅπως ἐκ τῆς ἀξίας τῆς πρεσβείας τὸ σχῆμα 
κατασχευάσοι σεμνότερον. καὶ ὃ μὲν ἐξέπλευσεν, ὃ δὲ Duro 
δηλος μαϑὼν, ὅτε ἥξοι πρεσβεία, φϑάσας ἔκπλουν ποιεῖται; 
καὶ Νικόπολιν εἷλεν. ὃ δὲ πρεσβεντὴς Σευῆρος διαβὰς ἀπὸ 


6. ἐξήτει B., ἐξήτεε vulg. το. ἐᾷν N., ἐὰν vulg. 8. τῷ H., 
τὸ vulg. 


Zenon. 8 


animum suum Tsauri habebant, si vi cogerentur, haud placide urbe 
cedere. ltaque contos praegrandes praeparaverant, quorum in ex- 
trema parte linum cum sulphure alligaverant, et si sibi vis infer- 
retur, multorum auxilio, quos sibi consociaverant, urbem incendio 
cremare constituerant. Et ita Theuderichus discessit.  Procopium 
vero et Busalbum saepius a '"l'heudericho sibi tradi petebat, ut im 
hoc suam erga se benevolentiam et obsequium declararet. Sed ille 
respondit, se quidem in omnibus dicto audientem fore Imperatori, 
tamen nefas esse Gothis, sicut et ceteris mortalibus, supplices et 
eos, qui salutem precentur, his, qui eos comprehendere velint, pro- 
dere. Eos igitur ut omitteret, orabat, praesertim cum nulla re, nisi 
E viverent, essent molesti futuri, et illi quidem apud Theu- 
erichum , quod reliquum vitae fuit, modicum agrum colentes, trans- 
egerunt. 

3. Cum multi undique tumultus exorti essent, Zenoni, homini 
admodum imbelli, venit in mentem ad Vandalum legationem Cat- 
thaginem mittere, et Severum ex senatu legatum deligit, virum, qui 
temperantia et iustitia praestare existimabatur: itaque, ut legationis 
dignitati maius decus.adderet, patricium eum creavit. Et ille qui- 
dem navigavit. Sed Vandalus, ubi didicit legationem ad. se venire, 
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Σικελίας εἰς Καρχηδόνα ἀφῖκτο, xai πολλὰ διὰ τὸν ἔκπλουν A. C. 655 
ἐμέμφετο τὸν Βάνδηλον. ὃ δὲ τὰ μὲν ἔλεγεν ὡς πολέμιος Ind. 13 1 
πρᾶξαι" " τὸν δὲ περὲ τῆς εἰρήνης, ἐπειδὴ πρεσβεύοιτο, νῦςὨ 
ἔφη λόγον προσδέχεσθαι. τοῦ δὲ Σευήρου τύ,τε σῶφρον τοῦ 
δβίου ϑαυμάσας καὲ τῶν λόγων ἠγάσϑη, xoà τῆς δικαιοσύνης 
ἀεὲ πεῖραν λαμβάνων πᾶν ἕτοιμος ἦν ποιεῖν, ὅπερ ἐκεῖνος 
προβάλλοιτο. μάλιστα δὲ ἔδοξεν αὐτῷ δίκαιος εἶναι, ὅτι, τὰ 
χρήματα αὐτῷ τοῦ βαρβάρου διδόντος καὶ τὰ πρέποντα δῶ- 
ρα πρεσβευτῇ δωρούμενος, ἀπεσείσατο πάντα, εἰπὼν oc ἀντὲ 
τοτούτων δῶρόν ἐστιν εὔσχημον πρεσβεύοντε ἀνϑρώπῳ τοὺς ai- 
χμαλώτους κομίσασϑαι. ὃ δὲ τῆς διανοίας ἐπαινέσας τὸν ἄν- 
0oa, οὖς uàv ," ἔφησο, σὺν τοῖς ἐμοῖς υἱέσε τῶν αἰχμαλώτων Ὁ ᾿ 
ἀπέλαχον, τούτους σοι πάντας ἀφίημι" ἦν. dà τὸ πλῆϑος 
αὐτῶννκατεγείματῦ μοῖραν. τούτους σοὲ μὲν ἐξέσται παρ᾽ é- 
τὐχόγντων, εἰ βούλει, πρίασϑαι τῶν ἐχόντων, αὐτὸς δ' ἂν οὗ 
δυναίμην οὐκ ἐϑέλοντας ταῦτα τοὺς εἰληφότας βιάσασϑαι." 
ξνταῦϑα ὃ Σευῆρος ἀπέλυσε μὲν προῖκα οὺς αὐτὸς εἶχεν ὃ 
Βάνδηλος" ἃ δὲ εἶχε χρήματα, καὶ ἐσϑῆτα καὶ σχεύη πάντα 
ὑπὸ κήρυκι δημοσίᾳ πωλήσας, τούτοις ὅσους ἴσχυσε. τῶν ai- 
“οχμαλώτων ἐπρέατο, 
4. Ὅτι Ζήνων ó βασιλεὺς πρὸς τὸν ἀρχηγὸν τῶν Γότ- 


3. πράξειν vulg. ήἠ.“λόγους vulg. — 9. ὠπεσείσατο Ἡ., ἐπε. 
σώσατο vulg. 14. αὐτῶν N., αὐτὸ vulg. 


prius cum classe traiecit, et Nicopolim cepit. Severus autem legatus, 
solvens a Sicilia, Carthaginem venit, et magnopere questus est cum 
Vandalo, quod classe trausmisisset. llle vero dixit, se haec ut ho- 
stem fecisse. Nunc cum de pace ad se legatus missus sit, condi- 
tiones eius se: excipere. Severi autem vitam frugi et modestam ad- 
mirátus, eius consuetudine et colloquio delectabatur, quippe qui 
eius iustitiae quotidie periculum faceret, ex quo omnia exsequi, 
quae proponebat, paratus:;erat. Maxime ílli visus est justus esse 
in eo, quod, quum ei barbarus pecunias largiretur et munera le- 
gato debita daturus esset, omnia reiecit dicens, nullum donum 
viro legato dignius et convenientius, quam captivos in libertatem 
vindicare. Αἱ barbarus, humanitate eius collaudata: ,Omnes, in- 
quit, captivos, qui mihi et filiis meis sorte obtigerunt, tibi permitto; 
reliquos vero inter exercitum sorte divisos per me tibi licet, ut lu- 
bet, ab his, qui eos possident, si modo consenserint, redimere, Nec 
enim possem eos, quorum dominio cesserunt, invitos cogere. Itaque 
Severus eos, quos Vandalus possidebat, sine pretio in libertatem re- 
stituit, et pecunia omni, quam habebat quamque ex vestibus et su- 
pellectile publice a praecone venditis solvebat, eaptivos quoscum- 
que potuit redemit. 

Á. Zeno Lnperator per legatos summum Gothorum ducem roga- 


-- 
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A.C.4759«v» πρεσβευσάμενος περὲ Ἡρακλείου τοῦ στρατηγοῦ τοῦ 
1 Ind. i 3 κρατηϑέντος παρὰ τῶν Γότϑων, ὑπέσχετο óni λύτροις ἀφή- 
σειν, καὶ τὼ λύτρα ἑκατὸν συνωμολύγησε τάλαγτα. ταῦτα 
Ρ. ϑδτοὺς προσήκοντας Ἡρακλείῳ Ζήνων ἐχέλευσε παρασχεῖν, ἕνα 
μὴ δοκοίη λελυμένος ὕπ᾽ ἀλλων ἐν δούλου γενέσϑαι σχήματε.5 
πέμπεται δὲ εἰς Θρᾷχην τοῖς Γότϑοις τὰ χρήματα. oi δὲ ἐ- 
δέξαντο μὲν, καὶ δῆϑεν ix τῆς φρουρᾶς ἀνιᾶσιν Ἣράκλειον" 
προϊόντι δὲ αὐτῷ ἐν ᾿Αρκαδίου πόλει προστρέχουσί τινες T'os- 
ϑοι, καὶ βαδίζοντι τῷ Ἡρακλείῳ τις ἐκ τῶν Γύτϑων βίᾳ τὸν 
ὦμον ἔπαισε. τῶν δὲ περὲ τὸν Ἣρἀκλειὸν τις ἐπέπληξε τῷιο 
J'ór& , καί πως, εἶπεν, οὔτε σαυτὸν οἶδας, ἄνθρωπε, ovis 
γινώσκεις ὃν ἔπληξας.᾽ ὃ δὲ πάνυ γινώσχειν ἔφη τὸν vm 
αὐτοῦ κάκιστα ἀπολούμενον" καὶ ἅμα σπασάμενοι ὃ μέν τις 
Ἑτὴν κεφαλὴν τοῦ Ἣρακλείου, ὃ δὲ τὰς χεῖρας ἀπέτεμε, καὶ 
φασιν, ὅτι κατὰ ἀνταπόδοσιν ἔπαϑεν "HoaxAetog* ἐλέγετο γάριϑ 
τινας τῶν ὕφ᾽ αὑτῷ τελούντων στρατιωτῶν, δόξαντάς τι 
πλημμελεῖν οὐκ ἄξιον ϑανάτου, εἰς βόϑρον καταβαλὼν πᾶν 
τὸ στράτευμα ἀναγκάσαι αὐτοὺς καταλεῦσαι. ἔκτοτε οὖν ἣ 
τοῦ ϑεοῦ ἀγανάκτησις εἰς αὐτὸν ἐτηρεῖτο. 
ε. Ὅτε φεύγειν τὸ xai πλανᾶσϑαι καὶ μηδαμῶς δύνα-λο 
σϑαι τῶν κακῶν ἀναπνεῦσαι, παρ’ οἷς μοι τοῦ πταίσματος 
ἤλπιζον εἶναι παραψυχήν.- 


8. προτρέχουσε vulg. 9. τὸν ὦμον ἔπαισε H., τῶν duo» ἔπεισε 


vulg. t0. ἐπέπληξε H., ἔπληξε vulg. 20. ὅτι] συμβαίγεο 
pos add. N. 


vit, ut Heraclium ducem, qui in hostium erat potestate, soluto redem- 
tionis pretio liberaret, et pro redemptione pollicitus est se daturum 
centum talenta. EaZeno Heraclio propinquitate coniunctos persolvere 
jussit, ne ab aliis redemptus, servi loco haberctur. Missae sunt igi- 
tur pecuniae Gothis in Thraciam, qua: receperunt, et Heraclium c 
custodia liberum abire siverunt. 1n hunc, cum iter Arcadiopolin 
tenderet, incurrunt nonnulli Gothi , quoram unus Heraclium humero 
vulneravit. Quamobrem aliquis ex his, qui cum Heraclio erant, in 
Gothum invectus : ,,Et quid tibi vis? ait; satin tu te ipsum nosti et 
eum, quem vulnerasti? * At Gothus, probe se nosse eum dixit, quem 
male perditurus esset. Et simul Gothi enses stringentes, unus caput, 
altcr manus Heraclio abscidit. Et illi quidem aiunt, ea, quae meruis- 
set, repensa, Fertur enim quosdam, qui sub eo stipendia faciebant , 
iudicatos, aliquod faciuus, non tamen morte dignum , commisisse, 
in foveam conicctos lapidibus ab omni exercitu obrui iussisse; ex eo 
dei iram in eum commotam fuisse, obscrvatum cst, 

9. In perpetua fuga fui et crravi, ncque unquam a malis respi- 


rare mihi datuin est, nc quidein apud eos, apud quos malorum me 
consolationem rcperturum sperabam, 


- 
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σ΄. Ὅτι τὸν ἄρχοντα iyUnrov bni μόλις χρυσίου λέ- 
τραῖς Y ἐκπεμπόμενον, ὥσπερ εὐδαιμονεστέρας γενομένης ἢ 
πρόσϑεν, ἐπὲ πεντακοσίαις ὁμοῦ λέίτραις ἀπέστειλεν. C 
ζ, Ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ ὃ Ζήνων αἰσϑόμενος, ὡς τὰ c.A.C.472 
μὲν Θευδερίχου τοῦ παιδὸς Βαλαμήρου ἀεὶ ἀσϑενέστερα Ind. 15 n 
καὶ ἐλάττονα γίγνοιντο, ὃ δὲ τοῦ Τριαρέου ἔϑγη τε συναϑροί- 
ζεε καὶ συστρέφει δυνάμεις, ἔνόμισε βέλτιον ἐπὲ μετρίοις 
αὐτῷ, εἰ συμβῆναι βούλοιτο, καταλῦσαι τὴν ἔχϑραν. καὶ 
πρέσβεις ἀποστείλας ἠξίου τόν τε υἱὸν παραδοῦναι ὅμηρον, 
100g πάλαι προὐχαλεῖτο, καὲ ἰδιώτην ὄντα ἐν τοῖς ξαυτοῦ μέ- 
γεν, μηδὲν ἐνοχλούμεγον, ὥσπερ ἤτησε τότε, λαβεῖν τε τὴν 
οὐσίαν ὁπόσης ἀφηρητο, καὶ τἄλλα ἡσυχάζειν, οὐδὲν ἔχοντα 
κακὸν οὐδὲ ἑτέρῳ παρέχοντα. ὃ δὲ ὠπεκρίγνατο, ὅτι οὔτε τὸν Ὁ 
υἱὸν ἔτει ὅμηρον δώσοι, οὔτε δύνασθαι ἔτι ἐκ μόνης τῆς οὐ- 
15oíac ἰδιώτης διάγειν. ἕως μὲν γὰρ ἣν μόνος, μήπω ἔϑνη το- 
σαῦτα περὲ αὑτὸν ἔχων, μόνην ἂν τὴν οὐσίαν σφόδρα συ-Ὗ. δο 
στελλομένῳ ἴσως ἂν ἐπαρκέσαι " νῦν δὲ, ὄπείπερ αὐτὸν ἐς 
ἀνάγκην τοῦ ἔϑνη συλλέξαι κατέστησαν, ἐκ τῆς ἀνάγκης εἶναι 
7 τρέφειν τοὺς ἐλθόντας ἢ σὺν αὐτοῖς πολεμεῖν, ἕως παϑὼν 
202 δράσας ἕν ἀναμφισβήτητον τῷ navit πέρας ἐξοίσειεν. ταῦ- 
τα ὡς ἀπηγγέλθη, ἔδοξεν εἰς ἀκριβῆ κατασκευάζεσϑαι πόλε-. 
μον. xai τάγματα μὲν πᾶντα., ὅσα τὸ πρὸς τῷ Πόντῳ καὶ Ῥ. 80 


13. οὔτε add. Val. 16. συστελλομέγῳ Ὑα]., συστελλόμεγον vulg. 


6. Praefecto Aegypti, qui vix quinquaginta auri libras conficere 
solebat, tanquam uberiore facta provincia, quingentas tribuit. 

7. Eodem tempore cum Zeno Imperator praesentiret, Theude- 
richum, Valamiri filium, opibus et potentia labi et minui, contra 
'Theuderichum Triarii varias gentes sibi conciliare et copias suas col- 
ligere, inimicitias aequis conditionibus, si convenire vellet, depo- 
nere mclius esse, existimavit. Itaque per legatos, quos misit, petiit, 
ut filium , quod iam pridem: poposcerat, obsidem daret, ut privatam 
vitam ageret, et sine ulla molestia in sua potestate maneret; ut omnia, 
quae rapuerat, sibi haberet, ceterum quiesceret, a nemine mala pas- 
surus, nemini quoque inferret. At ille, se neque filium obsidem da- 
turum, respondit, neque privatam vitam agentem, solis suis opibus 
casus suos sustentare. Cum enim solus neque tanta multitudine 
circumseptus fuerit, bona quidem, quae tunc possidebat, si ea dili- 
genti ratioge administrasset, privato fortasse suffecissent. Nunc 
quoniam in ea se necessitate constituerint, ut :uilites colligeret, 
necesse esse, ut aut omnes, qui ad sc venerint, aleret, aut una cum 
ipsis bellum gereret, dum victus aut victor cértum denique rei finem 
imponeret. Hacc ubi nuntiata sunt, censuit Imperator bellum omni 
cura ct diligentia apparandum. ltaque omnes legiones, quae crant - 
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€. À. ( 4,» 


nd. 15 


Zenon. 4 


κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, xai ὅσα τοῖς ξῴοις ἔνέδρυτο μέρεσε, κατὰ 
τάχος ἐκάλει. καὶ παρῆν πανταχόϑεν οὐχ ὀλέγον τι πλῆϑος. 
κατεσκευάζοντο δὲ ἅμαξαι σχευοφύόροι, καὶ βόες &mvoUvre, 
καὶ σῖτός τε καὶ ὅσα χρήσιμα στρατοπέδῳ πάντα ἐγίνετο ὃ- 
τοιμα, ὡς αὐτοῦ γε μέλλοντος Ἰλλοῦ ἐξιέναι. 5 


A.C.(28 η΄. Ὅτι ὃ Ζήνων ἸΠαρτινιανὸν προβαλόμενος στρατηγὸν, 


ἴπώ.: 
Zenon. 5 


xai τοῦ στρατοῦ ἐς ἀταξίαν ἐλθόντος, ὡς ταῦτα καλῶς ἔχειν 
ἐδόκει, πέμπει ἄνδρας αὐτίκα παρὰ τὸν Βαλαμήρου λέγοντας, 
ὅτι οὐ δεῖ τρίβειν ἔτι τὴν μάχην, ἀλλ᾽ δργου νῦν ἔχεσϑαι 


καὲὶ πληροῦν τὰς ἐλπίδας, ἐφ᾽ αἷς τῆς στρατηγίας ἠξιώϑη *Po-to 


μαίων. ὅὃ δὲ ἀκούσας αἀντιπέμπει καὶ αὐτὸς ἐς Βυζάντιον 
πρέσβεις, λέγων, ὡς οὗ πρότερον ἐγχειρήσοι τῷ ἔργῳ, εἰ μὴ 
καὶ ὃ βασιλεὺς καὶ 5 σύγχλητος αὐτῷ ἐπομόσαιτο πᾶσα, ὡς 
οὐδέποτε ἐπὶ τῷ Τριαρίου συμβήσονται. οἱ μὲν οὖν ἀπὸ βουλῆς 


καὶ οἱ ἄρχοντες ὦμοσαν μὴ συμβαίνειν, εἰ μὴ βασιλεὺς 96-15 


λοι αὐτὸς δὲ ὃ βασιλεὺς μηδὲν ἀποστήσεσθαι τῶν ἤδη συγ- 
κειμένων, εἰ μὴ πρῶτον ἐχεῖγον παραβαίγοντα ἴδοι. τούτων 
δὲ ὁμοθέντων, αὐτὸν μὲν Θευδέριχον ἔδοξε κιγήσαντα τὴν 
αὐτοῦ δύναμιν, ἐν ἸΠαρκιανοῦ πόλει τὴν πᾶσαν ἱδρυμένην, 


εἰς τὸ εἴσω ἐλαύνειν" ἐπειδὰν δὲ γένηται πρὸς ταῖς πύλαιςτο 
CroU 4diuov, τότε τὸν τῆς Θράκης στρατηγὸν δισχιλίοις ἷπ- 


. 6. προβαλλόμεγος vulg. 14. Fr; coni. B. 


circa Pontum et quas ad Asiam et Orientis partes collocarat, quan- 
ta potuit celeritate evocavit, ut undique praesto :fuit non parva 
multitudo. Comparabantur currus, qui veherent utensilia, et boves 
emebantur et frumentum et quaecumque necessaria erant alendo 
exercitui, ea omnia praeparabantur diligenter, quoniam Illus ipse 
intra breve tempus copias educturus erat. 

8. Cum exercitus, Martiniano duce creato, in magnam licen- 
tiam incidisset, Zeno ad Theuderichum, Valamiri filium, mittit, 
qui dicerent, non iam amplius oportere differre pugnam, sed tem- 
pus esse proelio decertandi et exspectationem, quam excitasset, cum 
ducis Romanorum dignitate decoratus esset, explendi. His cognitis, 
Valamiri filius mittit quoque Byzantium legatos, qui dicerent, illum 
non prius id operis aggressurum, quam Imperator et senatus iura- 
mento fidem dedissent, nunquam se in gratiam redituros cum Theu- 
dericho, Triarii filio. Itaque senatores et duces sacramenta dixe- 
runt, nunquam 5se in gratiam cum illo, nisi Imperator voluerit, red- 
ituros. Et Imperator, se nunquam a foedere recessurum, nisi prius 
ea ipse esset transgressus. His iuramentis praestitis, Theuderichum 
movere cum omnibus copiis, quas ad Martianopolim in castris ha- 
bebat, et ulterius progredi iussit: ubi ad portas Haemi montis per- 
venisset, Thraciae praefectum cum duobus equitum millibus et de- 
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πεῦσε καὶ ὑπλίταις μυρίοις ἀπαντῶντα συμμίξαι " Snsoflayse A. C. 428. 
δὲ Αἷμον ἄλλην ἀπαντήσεσθαι δύγαμιν πρὸς τῷ Ἕβρῳ καὶ Ind. 1 
“Ὁ, . , ε enon. 5 

"Αδριανοῦ πόλει, πεζοὺς μὲν δισμυρίους, ἑξακισχιλίους δὲ μδ- 
τὰ τούτων ἱππέας. ἀπὸ δὲ Ἡρακλείας xaé τῶν πρὸς Βυζαν- 
δτίῳ πόλεων καὶ φρουρίων ἄλλην ἔλεγον εἶναι δύναμιν, εἶ 
δεήσοι, ὥστε μηδὲν ἐλλείπειν τῶν ἐς ἐλπίδα χρηστὴν συν- 
τελούντων τῷ ἔργῳ. ταῦτα ὑποσχόμενος 0 Ζήνων τοῖς πρέ- 
σβεσε κατὰ τάχος ἐκπέμπει. ἄρας δὲ ὃ Θευδέριχος τῷ αὐτοῦ 
στρατεύματι ἤει ἐπὲ τὰς πύλας, καϑάπερ συνέκχειτο. ἐρχο- 

τομένῳ δὲ αὐτῷ οὔτε ὃ στρατηγὸς τῆς Θράκης ἀπήντα, οὔτε αἱ Ὁ 
πρὸς τῷ Ἕβρῳ ὑποκαϑῆσθαι λεγόμενοι, ἀλλὰ δι’ ἐρημέας 
διελϑὼν τὰ ἐν μέσῳ εἰς τοὺς περὲ Zovdiv παραγίγνεται χώ- 
ρους. ὅρος δέ ἔστι τοῦτο ὑψηλόν 'τὸ καὶ quéya καὶ &mo- 
oov ἐπελϑεῖν, εἴ τις ἄνω κωλύει" ἐν ᾧ στρατοπεδεύων ὃ 
γ5Τριαρίου ἐτύγχανε. κἀντεῦϑεν προσβάλλοντες ἐξ ἐφόδων ἀλ- 
λήλοις ποίμγνιά τὸ καὶ ἵππους καὶ λείαν ἄλλην ἀφήρπαζον. 
ó δὲ τοῦ Τριαρίου συνεχῶς προσιππεύων ἐπὲ τὸ στρατόπο- 

doy τὸ ἐκείνου, ὕβριζε καὶ οἰνείδιζε πλεῖστα, ἐπέορκὸν τε χα- ᾿ 
λῶν καὶ παῖδα καὶ ἄφρονα καὶ τοῦ γένους τοῦ κοινοῦ ἐχϑρόν P. go 

30r καὶ προδότην, ὅστις οὐ συνίησι τῆς γνώμης τῆς Ῥωμαίων, 
μηδὲ δρᾷ τὴν σκέψιν, ὅτι αὐτοὶ βούλονται καϑήμενοι ἥσυ- 
xj αὐτοὺς περὲ ἑαυτοὺς κατατρίψαι τοὺς Γύτϑους. ,,xdxtiyos 
4. ἀπαντήσασϑαι vulg. Ibid. et εἴ. Ἕβρῳ Val, εὔρῳ vulg. 


3t. ἠρεμίας Val. 12. Zo)xiy Val. 15. Τριάριος vulg. — at. 
σχέψεν mg. H., ὄψιεν vulg. 41. xdxtiyo vulg. ᾿ 


cem millibus gravis armaturae se illi coniuncturum esse; Haemum - 
transgresso alias illi copias ab Hebro flumine et Adrianopoli obviam 
ituros, peditum viginti, equitum sex millia. Ceterum Heracleae 
et in aliis civitatibus et locis munitis circa Byzantium dicebant esse 
alias copias, si opus foret, ita ut nulla re, quae ad felicem even- 
tum sperandum faceret, destitueretur. HaecZeno promittens legatis, 
statim eos dimisit. Itaque Theuderichus movens cum suo exercitu, 
ut convenerat, ad fauces Haemi montis venit. Cum illuc accessis- 
set, neque dux Thraciae obvius fuit, neque hi, qui ab Hebro ven4 
turi dicebantur. Interea percurrens deserta, quae in medio erant, 
ad loca circa Sondin pervenit. Est autem Sondis mons altus et 
praeruptus, qui ascendi minime potest, si quis sit, qui ex alto im- 
ediat. In eo Theuderichus, Triarii filius, castra posuerat , ibique 
evibus proeliis inter se, cum pabulatum ibant, congredientes, armenta, 
equos et aliam praedam mutuo sibi eripiebant. Sed Triarii filius 
crebro obequitans circa castra alterius exercitus, eum contumeliose 
insectabatur, et multa convicia in eum iaciebat, periurum eum vo- 
cans, puerum, dementem et sui generis hostem et proditorem, qui 
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A. C. 428 μὲν τὴν νίκην ἀκονιτὲ ἔχουσιν, ὅπότεροι πέσοιμεν" ἡμῶν δὲ 
Ζε Ind. 5 ὁπότεροι τοὺς ἑτέρους φϑείρουσι, τὴν τοῦ λόγου Καδμείαν 
ἐποφέρονται νέκην, ἐλάττους λειπόμενοι πρὸς τὴν Ῥωμαίων 
ἐπιβουλήν, νῦν γοῦν σὲ καλέσαντες καὶ ἐπαγγειλάμενοι πα- 
ρέσεσϑαι καὶ αὐτοὶ καὶ κοινῇ συστρατεύειν. ovis ἐνξαῦυϑαῦ 
πάρεισιν, οὔτε ἐπὲ τὰς πόλεις ἀπήντησαν, ὡς εἶπον, μόνον 

Bjà ἀπέλιπον ἀπολέσθαι κάκιστα καὶ τῆς ys ϑρασύτητος δοῦ- 


[4 -“4«Φ , 
vai δίκην ἀξίαν ᾧ προέδωκας γένει." ταῦτα énaxovcarrs 


πολλοὲ τοῦ αὐτοῦ πλήϑους συνῇδον τοῖς λόγοις , καὶ τῷ σφε- 
τέρῳ αὐτῶν στρατηγῷ προσιόντες ἔλεγον, ὡς εἰκότα ὀνειδίζοιτο 
ἐκεῖνος, καὶ ὅτι οὐ προσήκει φϑείρεσϑαι περαιτέρω, οὐδὲ 
τῆς συγγενείας τῆς κοινῆς ἀμελοῦντα τοῖς προδοῦσι προσέχειν. 
τῇ δὲ ὕστεραίᾳ πάλιν ἀναβὰς Θευδέριχος ἐπί τινα γήλοφον 
ὑπὲρ τοῦ στρατοπέδου τοῦ ἐκείνων ἐβόα" ,,κί τοὺς ἐμοὺς συγ- 
ν.δι γεγνεῖς, ὦ κάκιστε, ἀπόλλυς ; τί τοσαύτας γυναῖκας ἐποίησας! 
χηρεύειν ; ποῦ δὲ οἱ τούτων ἄνδρες; ἢ πῶς ἐξαπόλωλε nav- 
ὅτων ἥ εὐπορία, ἣν ἔχοντες οἴκοϑεν συνεστράτευσάν σοι; καὶ 
σύνδυο καὶ σύντρεις ἕκαστος ἵππους ἔχων, νῦν ἄνιππον χω- 
ροῦσι καὲ πεζοὶ, καὶ διὰ Θράκης ὥσπερ ἐν ἀνδραπόδων ἐπό- 
μόνοι μερίδι" ἀλλὰ x' ἐλεύϑεροί τὸ καὶ γένους οὐ χείρονος 2.0 


1. ἡμῖν vulg. 4. Καδμείαν Μα]., xal tlc μέαν vulg. 5. «d- 
vo) Val, αὐτῷ vulg. — 7. δὲ B., re vulg. 8. zQotd. Val, 
71000éd. vulg. ^ 9. τοῦ B., τῶν» vulg. 


Romanorem mentem non nosset, neque quo tenderent eorum consi 
lia, videret. ,Etenim volunt, inquit, ipsi otiosi efficere, ut Gothi 
per Gothos deleantur et conficiantur, quo sine ullo labore, utri- 
vis nostrum ceciderint, victores exsistant. Quicumque nostrum. ad- 
versarios oppresserint, Cadmeam, quam dicunt, victoriam reporta- 
bunt, ipsi scilicet viribus attritis Romanorum insidiis magis obnozii. 
Nunc postquam te advocarunt, et se ipsos quoque venturos et, ut 
cum tuo exercitu coniunctos, bellum gesturos esse promiserunt, 
neque quisquam lic adfuit, neque ad urbes, sicuti dixerant, occur- 
rerunt, teque solum, ut male perires et poenas temeritatis tuae 
his, quos prodidisti, dares, reliquerunt." Hacc ubi audierunt, plures 
ex multitudine, quae cum Theudericho erat, ea, quae dicta erant, 

robarunt, et adversus suum ducem insurgentes dixerunt, merito 

unc illi convicia dicere, nec oportere diutius in mutuam perniciem 
armatos pergere, et nulla habita cognationis ratione, se ad eorum 
causam , qui ipsos proderent, adiungere. Postridie iterum ascen- 
4cens '"heuderichus collem hostium castris imminentem, clamabat : 
»Cur, pessime, mcos cognatos perditum isti? cur tot mulieres vi- 
duas eifecisti? ubinam locorum sunt corum viri? quomodo consum- 
tae sunt facultates, quas habuerunt, cum domo ad militandum sub 
te profecti sunt? Unusquisque eopyum duos aut tres equos habebat, 
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ἢ utÓiuvQ. χρυσίου ἐλθόντες ἀπομετρήσονται;" ταῦτα oA. 0.458 
ἐπήκουσε τὸ στρατύπεδον ἅπαν, ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες ὁμοῦ Ind. ΜΝ 
πάντες ἤεσαν ἐπὶ τὸν Θευδέριχον τὸν αὐτῶν ἡγεμόνα, κραυ- on 
γῇ τε καὶ ϑορύβῳ ἀξιοῦντες pvuflatvew* εἰ δὲ μὴ, ἀπολεί- 
ὄψειν αὐτὸν ἔφασαν πάντες, ἐς τὸ συμφέρον χωρήσαντες. 
ἐνταῦϑα ἀποστέλλει πρὸς Θευδέριχον πρέσβεις, καὶ συνέρ- 
xovrot ἄμφω παρὰ ποταμόν τινα dg! ξκατέρας ὄχϑης. μέσον Ὁ 
dà ποιησάμενοι τὸν ποταμὸν διελέγοντο, καὶ ποιοῦνται συν- 
ϑήκας, μὴ πολεμεῖν ἀλλήλοις καὶ 07a ἥγηντο συμφέροντα. καὶ 
τοταῦτα ὀμόσαντες πέμπουσιν ἄμφω πρέσβεις ἐπὲ τὸ Βυζάντιον. 

.9'. "Or. Ζήνων, ἐπεὲ διέλυσε τὴν στρατιὰν, πέμπει πρὸς A.C. {79 
Θευδέριχον, τὴν εἰρήνην συνθέσθαι πρὸς αὐτὸν, ὅπως καὶ da 6 
δύναιντο, ἐν δὲ τούτῳ συστρέψας τὴν ξαυτοῦ δύναμιν ὃ παῖς 
ὃ Βαλαμήρου ἐπὲ τὰ πρὸς Ῥυδόπην παραγίνεται μέρη, xoi 

ἐὐχατατεινάμενος τὰ κάλλιστα τῆς χώρας τῶν Θρᾳκῶν ἅπαντα, 
χαὶ εἴ τι ἣν κτηνικὸν ἀφαρπάζει. ἐξέτριψε δὲ ἅπαν τὸ αὖ- 
τόϑι γεωργοῦν, κτείνων τὸ καὶ εἰσπράττων, ὅσα μὴ φέρειν 
ἠδύναντο. Θευδέριχος δὲ ταῦτα ἀκούσας γινόμενα, ἥδεσθαι. οἱ 
μὲν ὄλεγεν, ὅτι φίλος αὐτῶν καὶ υἱὸς λεγόμενος ταῦτα αὖὔ- 

αοτοὺς δρῴη, ἄχϑεσϑαι μέντοι, ὅτι τῆς ἐκείνων ἀνοίας ἐν τοῖς 

: γεωργοῖς βλέπει γινομένην τὴν δίκην, ὧν οὐδὲ φϑειρομέγων 
Ζηνωγά ys ἢ Βηρίγαν οὐδ᾽ ὅπωσοῦν ἐπιστρέφεσϑαι. ὡς δὰ 

1. 0? μεδέμνῳ χρυσίον ἐλϑ. ἀπεμετρήσαντο coni. H. 3. ἤ- 

ἐσαν N., ἴεσαν vulg. 9. xai ante ὅσα add. N. 15. χατα- 


σιγάμενος coni. Val. 12. σπαράττων  — ἠδύνατο coni. B. 
.21, οὐδὲ — γε B. οὐδὲν — δὲ vulg., ὦδε — τε Val. 


nunc equis destituti pedites incedunt, et te per Thraciam mancl- 
piorum instar sequuntur, quamvis liberi sint neque deteriore ge- 
nere, quam tu;* et venerint, ut aurum modio admctiantur.^ Hacc 
ubi totus exercitus audivit, tam viri, quam mulieres, Theuderichum, 
ducem suum, adierunt, et cum tumultu et vociferatione oraverunt, 
ut paci studeret; sin minus, se quod sibi utile erit amplexuros 
et eum deserturos. Ob eam causam mittit ad Theuderichum lega- 
tos, et ambo convenerunt ad fluvium quendam, ab utraque ripa. 
Deinde medio interiecto flumine, collocuti statuunt, non amplius 
bellum se gesturos, et quicquid utile sibi videbatur. Haec ubi uter- 
que iuravit, mittunt legatos Byzantium. 

9. Zeno, exercitu misso facto, mittit ad Theuderichum, ut pa- 
cem inter se, quomodo possent, facerent. Inter haec Valamiri fi- 
lius, contractis copiis suis ad Iihodopem montem processit, et fer- 
tilissima quaeque Thraciae loca vastans, omnia pecora rapuit; agri- 
colas agris suis cxpulit. occidens et exigens, quac praestare non 
poterant. Haec ubi facta Theuderichus audivit, se quidem laetari dixit, 
eum, qui amicus et filius ab iis appcellarctur, talia ín ipsos perpe- 
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À.C.479 ἦλθον οὗ πρέσβεις, τίϑενταε τὴν εἰρήνην ἔφ᾽ ᾧ τὸ μυρίοις 
Zenon ἐμὸν καὶ τρισχιλέοις ἀνδράσιν, οἷς ϑέλοε Θευϑέριχος, συντά- 
ἕξεις τὲ καὶ τροφὴν χορηγεῖν βασιλέα, δυοῖν δὲ αὐτὸν σχολαῖν 
προβάλλεσϑαι ἄρχοντα, ἀπολαβῷν δὲ αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, ὅσην 
B πρότερον εἶχεν, λαβεῖν δὲ τὴν ἑτέραν τῶν δυα στρατηγιῶνῇ 
᾿τῶν περὲ βασιλέα, καὶ ἔχειν τὰς ἀξίας, εἰς ὃς ἤδη προῆκτο 
ὑπὸ τοῦ Βασιλίσχου. περὲ δὲ τῶν κηδεστῶν, εἰ μὲν ἐτελεύ- 
τησαν, ὡς ἔλεγεν ὃ Ζήνων, μηδὲν εἶναί οἱ πρᾶγμα» εἰ δὲ 
boot, λαβόντας ἥνπερ εἶχον οὐσίαν, οἰκεῖν πόλιν, ἣν αὐτὸς 
δοκιμάσειε Ζήνων. ταῦτα ὡς συνέδοξε, παύσας τὸν Βαλαμή- το 
ρου τῆς ἀρχῆς ὃ βασιλεὺς στρατηγὸν ἀντ᾽ ἐχείγου Θευδέρι- 
Xo» ποιεῖται, καὶ χρήματα ἔπεμψεν, ὅσα ἔδει αὐτίκα δια- 
γεΐμαι τοῖς Γότϑοις. 


6. προσῆχτο vulg. 


trare, tamen moleste ferre, quod videret agricolas ob illorum de- 
mentiam plecti et poenas dare, quos in summam calamitatem redigi 
nihil morari Zenonem aut Verinam. Ut vero legati venerunt, paceta 
fecerunt: ut tredecim hominum millibus , quos Theuderichus vellet, 
Imperator stipendia et commeatus praeberet: duabus scholis ipse 
dux praeficeretur: ut omnes facultates, quas prius habuerat, illi 
restituerentur; et ut alterum ex duobus exercitibus, qui circa lim- 
peratorem sunt, acciperet, et easdem dignitates , quas sub DBasilisco 
obtinuerat, recuperaret. De affinibus, si mortui essent, utZeno di- 
ceret, nihil amplius negotii esse ; si superstites, omnia bona, quae 
eorum fuissent, eos recuperaturos, et eam civitatem, quam Zeno 
arbitratus fuerit, habitaturos esse, Haec ubi conventa sunt, lmpera- 
tor, abrogato Theudericho , filio Valamiri, magistratu , in eius lo- 
cum suffecit Theuderichum, Triarii filium. Et pecunias misit, quae 
confestim debebant distribui Gothis. 
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AIOZIHAZMATIA 
ΤΗ͂Σ TOF MAAXOT IZTOPIAZ 


EX TOT ZOTIAA. 


α΄. O: δὲ κερδαΐνειν οἰόμενοι ἐπετίμων, ὡς λιμώττοντε, 
κ»τὸν σῖτον" ὃ δὲ οὐδὲν ἧττον ἠγόραζε. Suidas s. v. ἐ- 
πετίμα. 
B. «Ἱέπρα dà ἐπήνϑει τῷ προσώπῳ αὐτοῦ. Idem s. v. 
λέπρα- . 
γ΄. “«έων βασιλεὺς Ῥωμαίων, ὃ ἸΜακέλλης. ὃς ἔδοξο 
τοτῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων ἁπάντων εὐτυχέστατος εἶναι καὶ 
φοβερὸς ἅπασι τοῖς τὸ ὕπ᾽ ἐκείνου τὴν βασιλείαν τελοῦσε, 
καὶ τῶν βαρβάρων αὐτῶν ὅσοις εἰς φήμην ἀφίκετο. καὲ 
ταύτην μὲν τοῖς πολλοῖς καταλόλοιπδ τὴν δόξαν. ἐγὼ δέ, 
φησι ϊάλχος, εὐτυχίαν οὐκ οἶμαι, εἴ εἰς τῶν ἀρχομένων sd 


FRAGMENTA 
EX HISTORIA MALCHI 


E SUID A. 


τ. Iu vero quaestum facere cupientes frumenti pretium au- 
gebant ut fame laboranti: ipse autem nihilominus frumentum e- 
mebat, 

2. Lepra autem in eius facie efflorescebat. 

: 3. Leo Lanio, Imperator Romanorum, qui omnium Imperatorum, 
qui ante ipsum fuerunt, felicissimus esse visus est et formidabilis 
omnibus, tam ipsius imperio subiectis populis, quam ipsis barbaris, 
ad quos eius fama pervenit, Et hanc quidem de se opinionem vul- 
go reliquit. Ego vero, inquit Malchus, felicitatem non existimo, sí 
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ὄντα διασυλῶν, xai μισϑούμενος dei συχοφαάντας εἷς τοῦτο, 
καὶ κατηγορῶν αὐτὸς, ὅτε μὴ ἄλλον ἀνηύρισχε, καὶ τὸν 
χρυσὸν ἔξ ἁπάσης τῆς γῆς συλλεξάμενος, ξαυτῷ μόνῳ xara- 
ϑοιτο, ἐρήμους μὲν τὰς πόλεις ἧσπερ ἔμπροσϑεν εἶχον εὐπο- 
ρίας ποιήσας, ὡς μηκέτε τοὺς φόρους, ovc ἐτέλουν, δυνα-5 
σϑαι μετ᾽ εὐχερείας ἀπενεγκεῖν, καὶ ἁπλῶς πάσης κακίας 
ἀπισχυρίζετο ὃ IMáAyog γενέσθαι αὐτὸν καταγώγιον. ὅς ys 
καὶ “Ὑπερέχιον τὸν γραμματικὸν ἐφυγάδευσε. καί ποτε τῷ 
Εὐλογίῳ τῷ φιλοσόφῳ σιτηρέσιον εἰπὼν δοϑῆναι, τινὸς τῶν 
εὐνούχων λέγοντος, ὅτι ταῦτα εἰς στρατιώτας προσήκει da-10 
παγνᾶσϑαι, εἶπεν" ,,εἶϑε γένοιτο ἐπὲ τοῦ ἐμοῦ χρόνου, ὧσ- 
«6 τὼ τῶν ὀτρατιωτῶν εἰς διδασχάλους παρέχεσθαι." 7άεπι 
8. 7. 

à. Παμπρέπιος. οὗτος μέγα παρὰ Ζήνωνι ἐδυνήϑη. 
γένος μὲν ὧν (Θηβαῖος τῶν κατὰ τὴν “Αἴγυπτον, φύσει dh5 
πρὸς ἅπαντας δεξιᾷ χρησάμενος, ἔρχεται εἰς ᾿ϑήνας., xài 
παρὰ τῆς πόλεως γραμματικὸς αἱρεθεὶς, συχνά τὸ ἐπαί- 
δευσεν ἔτη, καὶ ἐπαιδεύϑη ὅμοῦ ὅσα ἦν σοφώτερα nó 
τῷ μεγάλῳ Πρόκλῳ. ' διαβολῆς δὲ αὐτῷ πρὸς Θεαγένην 
τινὰ τῶν ἐκεῖ γενομένων συστάσης, ὑβρισϑεὶς 9m éxsíyovao 
καὶ μείζονος, ἢ ἐχρῆν διδάσκαλον, ὑὕπ᾽ αὐτοῦ πειραϑεὶς 
αχευωρίας, ἤλθεν εἰς Βυζάντιον, τὰ μὲν ἄλλα ἀγαϑὸς καὶ 


16. ὅπαγντα coni. Portus. 


quis populorum imperio suo parentium fortunas diripiens, et ad 
hoc sycophantas semper mercede conducens, et ipse accusans, quum 
alios non invenit, qui hoc faciant, et aurum ex universo terrarum 
orbe colligens, sibi soli reponit; et urbes rerum copia, quam prius 
habebant, spolians, ut non possint amplius facile pendere tributa, 
quae pendebant. Denique Malchus afürmabat, ipsum omnis impro- 
bitatis diversorium fuisse, qui et Hypcerechium grammaticum in 
exilium egerit, Cum autem quondam Eulogio philosopho stipendi- 
um dari iussisset, et quidam ex eunuchis dixisset, hanc pecuniam 
in milites impendendam esse; dixit: ,Utinam aevo meo contingat, 
ut stipendia militum in doctores conferantur," 

4. Pamprepius. Hic apud Zenonem multum potuit. Genere 
quidem Thebaeus, Acgyptius. Sed ingenio praeditus ad omnia a 
to. Venit Athenas, et a civitate delectus grammaticus, multos ibi 
docuit annos: simul autem sub magno Proclo eruditus est in omni- 
bus reconditac sapientise partibus. Cum autem: calumnia adversus 
ipsum apud quendam Theagenem, illius loci civem, conflata fuisset, 
et apud illum ille fuisset delatus, ab illo contumelia affectus et 
maioribus, quam decebat magistrum, contumeliis ab illo vexatus, 
Byzantium ivit. Ac in ceteris quidem rebus bonus ct probus vide- 
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χρηστὸς φαινόμενος, ὡς δὲ ἐν Χριστιανοὺς πάντας ὀχούσῃ 
πόλει, τὸ Ἑλληνικὸν αὐτοῦ τῆς ϑρησκείας οὐκ ἔχον ὑπόκρι- 
σιν, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας προδήλως δεικνύμενον, eic τὴν 
τοῦ καὶ ἕτερα τῆς ἀῤῥήτου σοφίας εἰδέναι ὑπόνοιαν ἢγε. 
᾿συσταϑέντα δὲ αὐτὸν ὃ lAXovg ἡδέως δέχεται. καί τι xod 
δημοσίᾳ ποίημα ἀναγνόντα λαμπρῶς τὸ ἐτίμησε, καὶ σύγτα- 
ξιν ἐδωρήσατο, τὴν μὲν. αὐτὸς ἰδίᾳ, τὴν δὲ ὡς διδασκάλῳ 
καὶ ἐκ τοῦ δημοσίου. καὶ ἀπελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὴν 
Ἰσαυρίαν, οἵ βασκαίνοντες αὐτῷ συνθέντες διαβολὴν, τήν τὸ 
loéx τῆς ϑρησκείας, καὶ ὅτι μαγγανεύεε καὶ μαντεύοιτο τῷ 
Ἴλλῳ xarà τοῦ βασιλέως, πείϑουσι τὸν Ζήνωνα καὶ τὴν Βη- 
pívay τύτε μέγιστα δυναμένην τῆς πόλεως ἐχπέμψαι. καὶ d 
μὲν ἐς Πέργαμον ἔρχεται τῆς Ἰἥυσίας- Ἴλλους δὲ πυϑόμε- 
γος, κατὰ τὴν αὐτοῦ πρόφασιν ἐληλάσϑαι τὸν ἄνδρα, πέμψας 
ιδαγαλαμβάνει αὐτὸν ἐς Ἰσαυρίαν. καὶ σὐμβουλόν 16 αὐτὸν 
καὶ σύνοικον ποιεῖται" καὶ (ἦν γὰρ πολιτικῆς συνέσεως ἔμ- 
πλεως) τὰ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, πρὸς ἃ μὴ σχολὴν yt, διοι- 
κεῖν ἐπέτρεπεν, ἔλθων τὸ ἐς Βυζάντιον συμπαρέλαβεν αὖ- 
τόν. καὶ ὅτε ἐγέγετο ἡ Ἰαρκιαγνοῦ σύστασις, ἀποροῦντα τὸν 
Δοἤλουν αὐτὸς ἐπεϑάρσυγε. καὶ τοσοῦτόν ys εἰπὼν, ὅτι, τὰ 
τῆς προνοίας μεϑ᾽ ἡμῶν ἔστι τεταγμένα," παρέσχεν ὑποψίαν 
τοῖς τότε ὑπαχούσασιν, ὡς ἔχ τινος ἀδήλου ταῦτα ϑεάζοι 


5. Ἴλλος ubique vulg. 7. ἐδωρήσατο Suidas s. v. σύγταξις. 


batur: sed, ut in urbe, quae incolas habebat omnes Christianos, 
ipsius Graeca religio , quam ille nullo modo dissimulabat, scd quae 
confidenter et palam ostentabatur, cífecit, ut opinionem afferret 
hominibus, ipsum et alia arcana sapientia praeditum esse. Illum 
igitur sibi commendatum 1llus humaniter suscepit. Quin etiam eum, 
cum publice quoddam poéma recitasset, splendide et honorifice 
tractavit, et stipendium ei dedit, partim quidem de suo, partim 
vero e publico, ut doctori. Cum autem ipse in Isauriam abiisset, 
illi, qui invidebant Pamprepio, conflata calumnia tum ex ipsius 
superstitione, tum etiam, quod incantationibus uteretur, et adver- 
sus Imperatorem Illo vaticinaretur, persuadent Zenoni et Verinae, 
quae tunc plurimum poterat, ut ex urbe expelleretur. Quamobrem 
' ile quidem Pergamon, urbem Mysiae, se confert. Illus vero, cum 
audisset, hominem sua causa pulsum esse, eum per tabellarios in 
Jsauriam vocatum recepit, et consiliarium et contubernalem fecit, 
et (erat enim vir ille civilis prudentiae plenus,) eas sui principa- 
,us res, ad quas administrandas otium ipse non habebat, gerendas 
ipsi permittebat, et Byzantium profectus, eum secum adduxit. 
Cum autem Marciani conspiratio exorta est, Illum dubitantem ipse 
confir mavit, tantumque effatus: ,,Providentia nobiscum facit," suspi- 
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προγνώσεως. καὶ ἐχβάντος, ὥσπερ δὴ xai ἔξέβη, τοῦ τέ- 
λους, πρὸς τὴν τύχην τὸν ἐκείνου λόγον συμβάλλοντες, uv- 
τὸν πάντων αἴτιον (οἷα φιλεῖ ὅμιλος) μόνον ὑπελάμβανον τῶν 
παραδόξως αὐτοῖς ἀποβαίνειν δοκούντων. οὕτω μὲν oi σώ- 
φρονες περὶ αὐτοῦ εἴκαζον. εἰ δέ τι καὶ ἀλλο ἦν, οὔτε i-5 
σχυρῶς ἀνελεῖν ἔχω, οὔτε πείϑεσϑαι. ἀλλ᾽ ὅμως καὶ μέγα 
καὶ ἐλάχιστον αὐτῷ πρώτῳ ἀνεκοινοῦτο. καὶ τότε τοίγυν λα- 
βὼν αὐτὸν, εἰς Νίκαιαν ἧκε χειμάσων, εἴτε τὴν ἐχ τοῦ δή- 
| pov δυσχέρειαν ἐχκλίνων, εἴτε ἐπὶ ταῖς σφαγαῖς τὸν ἔχοντα 
τὴν πόλιν ἐχτρέπεσϑαι δαίμογα πρὸς ὀλίγον ἐϑέλων. «διωδ,το 
s. vv. σύνταξις et Παμπρέπιος. Quae autem sub. eadem. hac 
voce deinde sequuntur ad diversum pertinent scriptorem. 

€. Tov συντάξεων στερηϑέντες πολλάκις oí στρατεῶται 
καὶ παρακοπτομένης τῆς τροφῆς τῆς συνήϑους εἰς ἀπόνοιαν 
ἤἦλϑον.. ldem s. v. σύνταξις. 15 


Quae sub vv. duatitór et ὑπολαβὼν sub Malchi nomine leguntur, 
Xenophontis sunt ex Anabasi, Classenus, 


cionem praebuit iis, qui auseultarant, quasi ex quadam praemotio- 
ne divinitus haec dixisset. Cum autem res evenisset, sicut evenit, 
eius sermonem cum eventu comparantes, ipsum, ut vulgus aolet, 
omnium quae praeter communem opinionem ipsis accidere videban- 
tur, solum auctorem existimabant, Sic quidem de eo sapientes con- 
liciebant. Si quid vero aliud in illo viro fuit, nec pertinaciter negare, 
nec affirmare possum. Sed tamen Illus et maxima.et minima quae- 
qe cum illo primo communicabat. Tunc igitur illo assumpto, 
icaeam hibernaturus ivit, sive populi gravem offensionem decli- 
nans, sive fatum illud, quod urbem caedibus infestabat, evitare 
paulisper volens, 
5. Milites stipendiis saepe privati, victu etiam consueto fraudati 
in desperationem venerunt. 


Quae sequuntur , sine auctoris nomine prolata , itidem ex Malchi 
[| . 
historia ducta esse videntur, 


α΄. ouaroc. ὅτι Βασιλίσκος ὃ βασιλεὺς, ἐπείπερ ὡς 
συγγενεῖ τῷ "douaro ἀδεῶς ἐπέτρεπεν ἐντυγχάνειν Ζηνωνίδε 


τ. Ármatus Quoniam Basiliscus Imperator Armato, ut cogmato, 
liberum aditum ad uxorem Zenonidem permittebat, cum illa consuetu- 


E MALCHI HISTORIA. 273 


τῇ βασιλίδι, τριβομένης σφισὲ τῆς ὅμιλέας, καὶ τοῦ κάλλους 
αὐτῶν οὐκ εὐπαροδεύτου ὄντος, ἄμφω ἀλλήλων ἐχεύπως 7- 
Qo». ῥίψεις οὖν ὀμμάτων ἐπ’ ἀλλήλους ἐγώοντο καὶ πα- 
θεχστροφαὶ συνεχεῖς προσώπων xai μειδιαμάτων μεταδό- 
ὅσεις, πόνος τὸ μετὼ ταῦτα ἔρωτος ὑπ᾽ ὕψιν στεγομένου. 
ἐπεὶ dà κοινωσάμενοι τὸ πάϑος “Ζανιὴλ εὐνούχῳ καὶ Μαρίᾳ 
μαίᾳ ἰάσαντο τοῦτο μόλις τῇ τῆς μίξεως ἰατρείᾳ, Ζηνωνὲς 
Βασιλίσκον διὰ ϑωπείας ἦγε τοῦ τὸν ἐραστὴν ἔχειν ἂν τῇ 
πόλει τὰ πρωτεῖα. ὁρῶν dà Θευδέριχος τιμώμενον ἐκ nav- 
toro» ᾿ρμάτον, ἤσχαλλεν ὡς παρευδοκιμούμενος ἐκ νέου, τρι- 
χῶν μόνον xa) τῆς ἄλλης φροντίζοντος σωμασκίας. ὃ δ' 
᾿ρματος ἔκ τὸ φορᾶς χρημάτων καὶ τιμῆς ἀπλέτου τυφω- 
ϑεὶς, οὐδένα αὐτοῦ ᾧετο διοίσειν ἐπ᾿ ἀνδρείᾳ. καὲ τοσοῦτον 
αὐτοῦ 705 ἡ ἀλη ἐπεχράτει, ὡς σκευὴν ἀγαλαμβώνειν Myil- 
τὔλέως, οὕτω τε περιβαίνειν εἰς ἵππον καὶ κατὰ τὸν ἱππόδρο-- 
μὸν φρυάττεσθαι τοῦ oixov. δξῆρε δὲ τοῦτον πλείω πρὸς 
τοιαύτην δόξαν μαίνεσθαι τὸ ὑπὸ δήμου σύρφακος à» εὐφη- 
μέαις ἀνακαλεῖσϑαι Πυῤῥον. ὃς εἰ μὲν οὕτως ἐβόα διὰ τὸ 
ἐρυϑροπρόσωπον εἶναι, ἔλεγεν εἰκότα" εἰ δ᾽ ὡς πρὸς ἔπαι- 
.30»ov ἀνδρείας, ἐϑελγεν ὡς νέον. οὐ γὰρ ἥρωας ἔβαλλεν, ὡς 
Πύῤῥος, ἀλλὰ γυναιμανὴς ἦν, ὡς Πάρις. Suid. s. v. 


do diutius duraret et utriusque forma non vulgaris esset, ambo ma- 
tuo amore vehementer ardere coeperunt, Oculos igitur in se vicis- 
' sim coniiciebamt, et vultus subinde convertebant, et inter se arri- 
debant. Hinc autem dolor ex amore natus vultu tegebatur. Cum 
autem suum morbum Danieli eanucho et Mariae obstetrici declaras- 
sent, et hunc ipsa coitus medicina vix sanassent, Zenonis Basilisco 
blandiri coepit, ut amator principem in urbe locum teneret. Theo- 
doricus autem animadvertens, Ármatum ab omnibus coli, quod 
gloria euperaretur ab adolescente, qui capillos tantum et alias cor- 
poris exercitationes curabat, indignabatur.  Armatus vero cum 
propter pecuniarum affluentiam, tum ob honoris amplitudinem in- 
flatus, neminem fortitudine se praestantiorem fore putabat. tque 
bic ipsius error et falsa opinio, quam de se conceperat, in eo tan- 
tum obtinuit, ut Achillis habitum et cultum assumeret, et equo 
evectus per urbem ita circumiret, et in Hippodromo instar equi 
fremeret, hinniret, se iactaret atque ferociter efferret, Hunc au- 
tem ad huiusmodi gloriae insaniam ;nagis impellebat ipse plebis 
abiectae favor, quae laetis acclamationibus ipsum appellabat Pyr- 
rhum. Quae, si quidem ipsum ita vocabat, quod rubicunda facie 
praeditus esset, verisimilia dicebat. Si vero ut ad fortitudinis lau- 
dem haec dicebat, ut adolescentem deliniebat. Neque enim heroes 
telis petebat, ut Pyrrhus: sed insano mulierum amore flagrans erat 


easque deperibat, ut Paris, “ 
Dexippus, Eunapius etc. 18 
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B. «Δρμάτιος. οὗτος μέγιστον ἴσχυσε παρὰ τῇ Zr- 
γωνίδι τῇ βασιλίσσῃ καὶ αὐτῷ Βασιλίσχῳ . ἐσφάγη δὲ 
ὑπὸ Ζήνωνος τοῦ βασιλέως. καὶ ὑπερήσθησαν οἱ πολῖ-. 
ται τῇ τούτου σφαγῇ. ni γὰρ “έοντος πρὸς τοὺς στα- 
σιάζοντας, ὕσους λάβοι τῶν Θρᾳκῶν, τὰς χεῖρας ἐχτέμνωνδ 
ἀπέπεμπε. "Ovóovigog δὲ αὐτὸν διεχρήσατο, ὅντινα ὃ “49- 
μάτιος πένητα καὶ ἄρτε ix. βαρβάρων ἥκοντα προσλαβὼν 
φιλοφρόνως, τὸ μὲν πρῶτον χόμητα ἐποίησεν, ἔπειτα καὶ 
στρατηγὸν Ἰλλυριῶν, καὶ εἷς ἑστίασιν ἔχειν πολὺν ἄργυρον 
παρέσχε. ἀντέδωκε δὲ τούτῳ τὴν βαρβαρικὴν ὠτιστίαν μετὰτο 
χειρὸς μιαιφόγου. Idem s. v. | 

y. Βασιλίσχος, Βηρίνης ἀδελφὸς τῆς βασιλίδος, ἐπὶ 
“Δέοντος τοῦ βασιλέως ἀντὲ ἹῬουστικίου στρατοπεδάρχον ἣρέ- 
ϑη, εὐεπίτευκτος μὲν ὧν ἐν μαάχαιξ, βραδύνους δὲ καὶ φε- 
ψαχέζουσι ῥᾳδίως ὑπαγόμενος. Jdem s. v. ! 

δ΄. BaoiMoxog, ὃ Ρωμαίων τῶν ἑῴων βασιλεὺς, τῶν 
ἐχκλησιῶν τοὺς ἐπισκόπους εἰσέπραττε χρήματα, καὶ xe 
κιον τὸν Κωνσταντινουπύλεως ἐπίσχοπον μεκροῦ δεῖν ὠπώσα- 
v0, εἶ μὴ τῷ πλήϑει τῶν λεγομένων μοναχῶν ἀπεχρούσϑη. — 
πολύς τε ἦν sig ἐπιϑυμίαν χρημάτων, ὡς μηδὲ αὐτῶν,δ΄ 
τὰς εὐτελεῖς καὶ βαναύσους μετιόντων ἐπιστήμας ἀπέχεσθαι. 


6. Ὀνόουλος volg. τι. Hoc fragmentem aut Prisenm amcioren 
habet aut. Malchum. 


2. Harmatius. Hic plurimum potuit apud Zenonidem Imperr- 
tricem et ipsum Basiliscum. "Occisus autem fuit a Zenone Impera- 
tore, eiusque caede cives admodum sunt laetati. Nam sub Leone 
quoscumque de Thracibus, qui seditionem moverant, cepisset, €os 
manibus amputatis dimiserat, Onulphus vero quidam ipsum inter- 
fecit, quem Harmatius pauperem et a barbaris recens venientem 
humaniter susceptum, primum quidem comitem fecerat, deinde vero 
praefectum Illyriorum, et ad convivia multum argentum magnas 
que pecuniae vim ipsi praebuerat. Ille vero barbaricam perfidiam 
sanguinaria manu ipsi pro gratia rétulit. 

3. "Basiliscus. Verinae lmperatricis frater, sub Leone Impera 
tore in locum Rusticii, castrorum praefecti, delectus est. In pgs? 
quidem felix, at ingenio tardus et impostoribus opportumus, its υἱ 
ab illis facile deciperetur. . 

4. DBasiliscus, Romanorum Orientalium Imperator, pecuniam 
ab ecclesiarum episcopis exigebat, et Acacium, Constantipopolis δ᾽ 
piscopum , propemodum pepulisset nisi a multitudine eoram, 5] 
monachi dicebantur, repulsus fuisset. Magnaque pecuniae coBge 
rendae cupiditate flagrabat, et insigni avaritia praeditus erat, wt 56 
illis quidem parceret, qui viles et sordidas ares exercebant. Quat" 
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καὶ “Ἶν" ἅπαντα μεστὰ δακρύων τῇ τῶν τοιούτων εἰσφορῶν 
πράξει. Jdem s.v. 
€. ἘἜρύϑριος, ἔπαρχος γεγονὼς ἐπὲ Ζήνωνος. ὃς ἐπεὶ 
μήτε τὰ κοινὰ διαρκοῦντα ξώρα, μήτε βάρος προσϑεῖναι 
πλεῖον τοῦ τεταγμένου τοῖς τέλεσιν ἠνείχετο, μήτε τὶ ποιεῖν 
πονηρὸν, ὡς ὧν φιλάνθρωπος, ἠδύνατο, τῶν ὀφειλομένων 
χάριν αἰτησάμεγος παρὰ Ζήνωνος ταύτης τῆς ἀρχῆς éxavca- 
v0. λύπην δὲ τῇ πόλει παρέσχεν, ἡνίκα ταύτην ἀπέϑετο. 
μόνος γὰρ τῶν τελούντων τότε εἰς τὴν πολιτείαν οὗτος ἐπὲ 
Ἰοτῷ πάντων ἀγαϑῷ ἐπεφύκει, ϑάττους μὲν τὰς χάριτας παρέ- 
A» τοῖς αἰτουμένοις, οὐχ ἔχων δὲ τινα παντάπασι τῶν 
πρόσϑε προσκεκρουκύτων ἀμύνεσθαι. τὸ δὲ κοινὸν τότε εἷς 
πᾶσαν ἀπορίαν κατῆλθεν, ὡς μηδὲν ἔχειν ὑπόλοιπον. d τὸ 
γὰρ ἂν τῷ κοινῷ ταμεΐίρ “Ἰέων κατέλιπεν ἀποθνήσκων ὑπὸ 
t5Zzvovog ταχὺ éxsxévoto πάντα, πολλὰ μὲν χαριζομένου τοῖς 
φίλοις, ὡς ἔτυχεν, οὐκ ὄντος δὲ ἀκριβοῦς, ὥστε αὐτὰ γι- 
γώσχειν, εἴ πη καὶ ἄλλως κλέπτοιντο. Jdem s. ὁ 
c. Ζήνων, βασιλεὺς Ρωμαίων, τὴν μὲν ὠμότητα, 3 
ἔἐχέχρητο “έων, ἐν τῇ φύσει οὐκ εἶχεν, οὐδὲ τὸ ϑυμούμε-. 
λογον ἀπαραίτητον αὐτῷ καϑειστήκει ἐσάπαξ, οἷον τοῦ “έον- 
τος διέμενε. καὶ τήν ye προαίρεσιν ἐν πολλοῖς εἶχε φιλύτι- 
μον, καὶ ἃ ἔπραττε δόξης δνεχεν καὶ τοῦ ϑαυμάζεσθαι ὅ- 


3. Hoc fragmentum αὐ Malchum referendum esse vidit Val, 
G. quà, s. dq. 90. vulg. 18. Malchi haec esse vidit Val. 


obrem propter huiusmodi :tributorum exactiones omnia lacrimarum: 
erant plena. 

5. Erythríus praefectus sub Zenone, qui, cum neque fiscum suf- 
ficere videret, nec sustineret addere tributis onus maius eo, quod 
fuerat constitutum, neque ullum improbum facinus facere vellet, 
quippe quod esset humanus, eorum, quae debebantur , condonatio- 
nem cum a Zenone petiisset, hoc magistratu abiit Dolorem autem 
civibus gravem attulit, cum officium suum deponeret, Ex is enim, 
qui tunc in re publica versabantur, solus ad omnium commune bo- 
num natus erat. Nam petentibus quidem beneficia celeriter dabat, 
nnllam: vero de veteribus inimicis ulcisci volebat. Fiscus autem 
ad summam penuriam tunc devenit, ut in eo nihil esset reliquum. 
Nam quae Leo moriens reliquerat in publico aerario, omnia a Ze- 
none celeriter exhausta erant, quod multa quidem amicis inconsulte 
largiretur, ipse vero non esset accuratus, ut cognosceret, si quae 
etiam alia ratione subriperentur. 

6. Zeno, Romanorum impetator , crudelitatem quidem, qua Leo 
fuerat usus, natura non habebat, nec iracundia ipsi in perpetuum 
erat inexorabilis , ut illa Leonis, quae perpetuo durabat. In τοῦς 
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πραττεν, ἐπιδειχτικῶς μᾶλλον, ἢ ἀληθῶς. οὐ μὴν οὔτε &p- 
πειρος τῶν πραγμάτων ἣν, οὔτο εἶχεν ἐπιστήμην, δι᾿ ἧς 
ἔστιν ἀσφαλῶς τὰς βασιλείας ἰϑύνεσϑαι. πρὸς δὲ κέρδος 
καὶ λῆμμα οὐχ οὕτω μὲν ἐμμανῶς ὡς 0 “έων διέκειτο, 
οὐδὲ ἔπλαττε μὴ ὄντα τοῖς κεχτημένοις ἐγκλήματα, οὐ μὴν 
οὐδὲ παντελῶς κρείττων ὑπῆρχε τοῦ πράγματος. καὶ χρη- 
στῆς ἄν βασιλείας ἔτυχον “Ρωμαῖοι, εἰ μὴ Σεβαστιανὺς ὃ 
τότε παραδυναστεύων ἦγεν αὐτὸν ἐς ὅ,τι ἐβούλετο, καπηλεῦ- 
c», ὥσπερ ἔξ ἀγορᾶς, ἅπαντα, καὶ μηδὲν ἄπρατον ἐὼν ἐν 
τῇ βασιλέως αὐλῇ διαπράττεσθαι, ἀλλὰ τὰς μὲν ἀρχὰς ἀπε-ῖο 
δίδοτο πάσας, ἰδίᾳ μὲν ξαυτῷ, ἰδίᾳ δὲ λαμβάνων τῷ βασι- 
λεῖ τὰ τιμήματα" καὲ εἰ προσῆλϑεν ἕτερος βραχύ τι προστι» 
Seg, ἐκεῖνος ἦν αἱρετώτερος. τῶν δὲ ἐν τοῖς ἀρχείοις γι" 
youévoy ἅπάντων οὐδὲν ἦν, ὃ μὴ λαβὼν ἀπεπίπρασκχεν. 
εἰ δὲ τινα ἀρχὴν τῶν περὲ αὐτὸν ὄντων ἐχαρίσατο Ζήνων γ1" 
ὥσπερ πολιτοκάπηλος, αὐτὸς ταύτην ὀλίγον παρ᾽ ἐκείνων 
λαμβάνων, ἄλλοις παρεῖχε τοῦ πλείονος, Ζήνωνι τὰ κλὲμ- 
ματα παρέχων. Jdem s. w. 

U. Ζήνων ὃ βασιλεὺς, πυϑόμενος τῶν οἰκείων τὴν 
ἧτταν, ἐς φρούριον καταφεύγει ἐπὶ λόφου κείμενον, ὃ Karo 
σταντινούπολιν οἱ πρόσχωροι ἐκάλουν. ὅπερ γνοὺς τοῖς avr- 


εἶς autem rebus animum honoris cupidum babuit: et quit 
faciebat, gloriae et admirationis captandae causa faciebat, pet 
ostentationem potius, quam re vera, quinetiam non erat rerum 
peritus, nec illam scientiam habebat, per quam regna tuto guber- 
nari possunt, sed in quaestum ac emolumentum non adeo furen- 
ter, ut Leo, propensus erat: nec falsa crimina in possessores fin- 
gebat, haud tamen omnino superior erat hac re. Et bonam impt- 
rii administrandi rationem Romani sensissent, nisi Sebastianus , qui 
tunc secandam ab Imperatore potestatem habebat, illum arbitrata 
suo quovis impulisset, omnia velut in foro cauponans, nec quidquam 
in aula caesarea sine pretio confici sinens. Sed omnes magistratus 
vendebat, partim quidem ipsa pretia sibi reservans accepta, partim 
vero cum Imperatore communicans. Si quis autem alius accessis- 
set, qui paulum quiddam ἃ ldidisset, ille ceteris anteponebatur. 1n 
ipso autem regio palatio nihil erat rerum omnium, quod ille acct- 
ptum non venderet. Si quem vero magistratum Imperator suis fa- 
miliaribus largitus fuisset, ipse tanquam manceps hunc ab illis ex- 
iguo pretio accipiens, aliis praebebat pluris venditum, Zenont 
furta praebens. 

7. Zeno Imperator, audita suorum clade, in castellum in colle 
situm confugit, quod vicini Constantinopolin vocabant. Quo cogni- 
to, huis cum gemitu dixit: ,,Ergo homo est Dei ludibrium, si qui- 
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οὖσι στενάξας, ,,Θεοῦ παίγνιον ἄρα," sins», ,0 ἄγϑρωπος, 
siys καὶ ἐμὸ οὕτω παίζειν φιλεῖ τὸ δαιμόνιον. ἐμοὶ γὰρ δὴ 
οἱ μάντεις τὸν Ἰούλιον μῆνα ἐξανάγκης ἐν ΚΚωνσταντινουπόλει 
διατειγόμενοι προὔλεγον. κὠγὼ μὲν ἐνόμιζον ἐς Κωγνσταντινούπο- 
5λιν ἀναβήσεσθαι, νῦν δὲ πάντων ἔρημος καὶ φυγὰς εἰς λόφον 
ἦλθον, εὑρηκὼς ὃ δείλαιος προσηγορίαν ὁμώνυμον." d. s.v. 
7. Zmgvov, βασιλεὺς “Ῥωμαίων. ὃς Ζήνωνα τὸν éav- 
τοῦ υἱὸν διάδοχον καταλιμπάγειν ϑέλων κομιδῇ νέον, προῆ- 
γέ τὸ δι’ ἀξιῶν, καὶ σωμασκεῖσϑαι ἐκέλευεν εἰς ἐπίδοσιν τῆς 
τοἡλεκέας. οἱ δὲ βασιλικοὲ ἂν ἐξουσίᾳ γενόμενοι τοῦ ἄδδην τὰ 
δημόσια καταναλίσκειν, συβαριτικῶς τὸν νέον χραιπαλᾷν ἂν- 
ἤργουν, xai μαστροπεύοντες αὐτῷ τοὺς συνήβους πρὸς τοὺς 
τῶν ἀῤῥένων ἔρωτας λυσσᾷν ἐπαίδευσαν ἐχτόπως. διαίτης 
οὖν ἐν ἡδοναῖς καὶ τύφῳ τιϑεμένης, τῶν καλῶν ἑκὰς γενό-- 
τὔμεγος, καὶ τὴν ὑποτυφομένην ἀλαζονείαν ἐπὲ τῇ βασιλικῇ 
καραδοκίᾳ διὰ τοῦ προσώπου ὑπεμφαίνων, ἀκροβατεῖν τε 
ἤρξατο καὶ μετέωρον τὸν αὐχένα αἴρειν καὶ, συλλήβδην φά- 
yat, προσέχειν πῶσιν Og οἰκέταις ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ ὃ πάν- 
τῶν ἔφορος τὴν φυσικὴν καὶ διδαχτὴν καχότητα αὐτοῦ τε. 
αοϑεαμένος, διαῤδεύσαντα τῇ γαστρὲ καὶ ἀναισϑήτως ἐπὲ πολ- 
λὰς ἡμέρας ἐς τὴν εὐγὴν ἀποπατοῦντα, πρόωρον τῶν ἄνϑρω- 
πείων ἐδικαίωσεν ἐχβῆγναι. Idem s.v. 


dem me sic ludificari placuit numini. Vates enim constanter mihi 
praedixerunt, Iulium mensem illum esse, quo me Constantinopoli 
necessario esse oporteret. Atque ego quidem arbitrabar, me Con- 
stantinopolim ascensurum. . Nunc vero ab omnibus destitutus et 
exul in collem veni, inventa miser appellatione consimili. 

8. Zeno, Romanorum Imperator, qui Zenonem, suum filium, 
admodum adolescentem , imperii successorem relinquere cupiens, 
per varias dignitates provehebat, et corpus exercere iubebat ad in- 
crementum staturae. Sed Imperatorii proceres, nacti potestatem fi- 
sci abunde exhauriendi, operam dabant, ut adolescens ille Sybariti- 
co more crapulae et foedis voluptatibus indulgeret, et suis lenoci- 
niis conciliantes ipsi eiusdem aetatis puberes, quibuscum versaba- 
tur, ipsum turpiter instituerunt, ut in marium amores furore cor- 
reptus ferretur. Cum igitur vitae genus in voluptate et superbia 
traduceretur, ab omnibus studiis honestis remotus et succensam 
arrogantiam ob imperii cxspectationem e vultu elucentem prae se 
ferens, summis pedum digitis incedere et sublimem cervicem eri- 
gere, et (ut paucis rem totam complectar) cum omnibus hominibus, 
ut cum servis, ag re coepit. Sed ille rerum omnium inspector na- 
turalem et cdoct m ipsius improbitatem contemplatus, ipsum iuste 

univit, ita ut :entris profluvio et sine sensu per dies multos in 
ecto alvum exon.rans immatura aetate ex humanis rebus excederet. 


278 ἘΕΆΛΟΜΕΝΤΑ E MALCHI HISTORIA. 


9. "Hodxitwoc, στρατηγὸς γεγονὼς ἐπὶ Ζήνωνος, οἷος μὲν 
τολμῆσαι καὶ πρόϑυμος ἐγχειρεῖν ἐς πολέμους ἑτοίμως, ον 
μέντοι τὸ προμηϑὲς εἶχεν dv τοῖς κινδύνοις, οὐδὲ βουλὴν 
πρότερον ποιησάμενος, ὥρμα πρὸς ὃ ἔσπευδε πράττειν, ὧλ᾽ 
ἔξω τοῦ λογισμοῦ πρὸς τὰ ἔργα ἐχώρει. καὶ τὸ ἐμπλήκτω:δ 
δεὺ ἐν ἀνδρὸς μοίρᾳ ἐτίϑετο. ὅπερ δὴ καὶ μάλιστα αὐτὸν 
ὕστερον ἔσφηλεν. ldem s.v. 

1. Hanc quoque particulam Malchi esse perspexit Val. 


9. Heraclius. Fuit sub Zenone coplarüm dux, homo quidem 
audax et paratus ad manus cum hostibus in bellis alacriter couse- 
rendas: nullam vero prudentiam in periculis habebat, neque con- 
sultatione prius habita, sed sine consilio et temere ad res geren- 
das accedebat, et celeritatem furore percitam fortitudinem ewe 
iudicabat. Quod etiam postea ipai gravissimorum casuum causa fuit. 


ΜΕΝΑΝΔΡΟΥ͂  IIPOTIKTOPOX 


T4 ΣΖΖΟΜΕΝ A. 


EK THZ IZTOPIAZ 


ΜΕΝΆΝΔΡΟΥ IIPOTIKTOPOZX 


EK.AOL.4R HEPI ΠΡΈΣΒΕΩΝ EONOUN 
HPOZ PQMA10TZ 


EX HISTORIA 


MENANDRI PROTECTORIS 
EXCERPTA DE LEGATIONIBUS BARBARORUM 
AD ROMANOS. 


ARGUMENTUM. 


' 4dvares a lustiniano sedes petunt intra fines imperii Romani (1), 
lidem a lustiniano instigati bella gerunt cum  Hunnicis gentibus 
s Mezamirus, Antaruhh ad Avares legatus, ab his interimutur (3). 

egati 4varum ad novas sedes petendas missi Byzantii detinentur 
(4 lustinus dvarum conditiones superbe respuit (5). Post mor- 
tem Zichi, Persarum legati, Mebodes Byzantium mutitur: neque . 
ipse nec Saracenorum legati, quorum causam apud Imperatorem 
agit, quae cupiunt, impetrant(6). Turcorumlegati a Persis spreti 
Byzantium proficiscuntur ad commercia cum Romanis petenda (7). 
Zemarchus a legatione ad Turcos rediens magnis itineris difficul- 
tatibus et periculis laborat (8. 9). 4vares et Franci foedus ineunt 
(10. — Longobardorum legati Avares contra Gepidas et Romanos 
sollicitant e 1. Longobardi nunc ab A4varibus, nunc a Homanis 
auxilia petunt (12). Baianus, 4varum chaganus, legatos Homanorum 
in vincula coniicit (13). Idem post multas disceptationes cum 
Bono, Homanorum duce, iratus ab obsidione Sirmii recedit (14). 
Superba Targitii postulata a Iustino cum contemptu repudiantur (15). 
Turci lustinum ad. bellum cum Persis renovandum incitant (16). 
Justinus nullas Avarum conditiones admittit (17). Pax componitur 
inter Romanos et /vares (18). | A4varum legati a latronibus expi- 
lati res suas a Tiberio repetunt (190) Sebochthes legatus a. Chosroé 
ad lustinum missus ad foedus inter Persas et. Bomanos instauran- 
dum (20) Jacobus insolentem Chosrois epistolam Tiberio et Sophiae 
Augustae tradit (21). Sabirum et 4lanorum legati de pace agunt 
cum Tiberio Caesare (22). Homanorum et Persarum legati in con- 
finiis utriusque imperii conveniunt (33). Zacharias et Mebodes de 
pace inter Homanos et Persas restituenda agunt: Romani Persarme- 
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nia et lberia cedunt, sed Daras oppidum a Persis sibi reddi poscunt. 
Sclavini in. Thraciam irrumpunt (a4). Tiberius Caesar pecunias 
ad aliquos e principibus Longobardorum conciliandos mittit (25). 
Persae ex improviso castellum Romanorum expugnant (36)  Tan- 
chosdro in fines imperii incursionem facit (27). | Mauricius Ολίο- 
maron, Persarum oppidum , obsidione premit (28) Tiberius, ut 
Ktaliam adversus Longobardos tueatur , multos eorum donis in par- 
tes suas traducit (30)  Baianus, rex 4varum, usque ad Sirmium 
progressus , Savum traíicere conatur, bellum contra Sclavinos prae- ' 
tendens (30). Idem a Tiberio, ut Sirmium sibi concedat, po 
(31). 'Theognis, dux Romanorum , Sirmium fortiter obtinet (32). 


p.A.C.558 a. T PR. "A4fapo».] ὡς πολλὰ περενοστήσαντες ἦκον ἐς 
Ind. 6᾽“λανοὺς, καὶ ἱκέται ἐγένοντο Σαρωσίου τοῦ ᾿λανῶν ἡγουμένου, 
Iustin. 32 ἧς dy δι’ αὐτοῦ γνώριμοι ἔσοιντο Ῥωμαίοις. ὃ dà Ἰουστίνῳ τῷ 
v. 6; Γερμανοῦ, κατ᾽ ἐκεῖνο χαιροῦ τῶν ἐν “αζικῇ καταλόγων ὅξη- 
γουμένῳ, τῶν ᾿Αβάρων πέρι ἐδήλωσεν, ὃ δὲ ᾿Ιουστῖνος "Iov- 
στινιανῷ βασιλεῖ. καὶ δὴ ἐνεκελεύσατο ὃ βασιλεὺς τῷ στρα- 
τηγῷ στέλλειν ἐς Βυζάντιον τὴν πρεσβείαν τοῦ ἔϑνους. καὶ 
οὖν Κανδὶχ Ὀνομά τις ἠρέϑη πρεσβευσόμενος ὑπὲρ ᾿Αβάρων 
πρῶτος, ὃς ἐσφοιτήσας ἔλεξε τῷ αὐτοκράτορε, ὡς πάρεστι τὸ 
μέγιστόν τὸ καὶ ἀλκιμώτατον τῶν ἐθνῶν, xai ὡς τὸ φύλον!ο 
οἱ Ἰάβαροι ἀκαταμάχητοί τέ εἶσι καὶ τὸ ἀντιστατοῦν οἷοί τα 
δᾳδίως ἀπώσασϑαί τὸ καὶ διαφϑείρειν, καὶ ὡς προσῆκχιν 
ἔστι τῷ βασιλεῖ ἐς δμαιχμίαν σφᾶς ἑταιρίσασϑαι, ἐλεξητῆρας 
τε ἔχειν ἀγαϑοὺς, καὶ ὡς οὐκ ἄλλως εὐνούστατοι ἔσονται 
τῇ Ῥωμαϊκῇ πολιτείᾳ ἢ δώροις ἐς τὰ μάλιστα τιμιωτάτοιρι5 


4. τῶν N., τῷ vulg. 8. πρεσβευόμενος vulg. — 9. ὃς ἐσφοι- 
εήσας H., ἐσφοιτήσας vulg. ιή. xai add. B. 


1 Aue quum diu multumque incerti errassent, tandem 
ad Alanos accesserunt, et Sarosium , eorum ducem, suppliciter ora- 
runt, ut per eum in notitiam et amicitiam Romanorum venirent. 
]s Iustino, Germani filio, qui tunc temporis militibus, qui in L4- 
zico in praesidiis erant, praeerat, eam rem nuntiavit, et lustinu! 
ad Iustinianum retulit, qui illi mandavit, ut eius gentis legatos ad 
se Byzantium transmitteret. Electus vero fuit'ab ea gemte quidam 
Candich nomine, qui cum primus legatus ad Imperatorem vepistet, 
dixit, adesse gentem omnium maximam et fortissimam, Avares, δέ" 
nus hominum invictum, qui eius omnes hostes repellere et funditus 
exstinguere possent. ]llius rationibus valde conducere cum eis ar 
morum societatem facere et auxiliarios optimos sibi adsciscere, T. 
tamen non alia conditione Romano imperio servirent, quam δὶ c0" 
nis pretiosis , annuis etiam stipendiis et fertili regione, quam 
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καὶ χρήμασιν ἔτησίοις καὶ γῆς εὐφορωτάτης οἰκήσει. saUrap.A.C.558 
τῷ αὐτοκράτορι ἐπειδὴ ἤγγειλεν ὃ Κανδὶχ, αὐτίκα --- od γὰρ πὰ δ 32 

ἐσφρίγα oí τὸ σῶμα, οὐδὲ ἤκμαζεν ἡ ἀλκὴ, ὥσπερ ἀμέλει, P. 100 
ἡνίκα Γελέμερά τὸ τὸν Βάνδηλον καὶ Οὐέττιγεν τὸν Γότϑον 

δἄμφω ἔτι νεάζων ἔϑετο δορυάλωτον" ἄλλ᾽ ἤδη γηραλέος τὸ 

ἦν, καὶ τὸ ἀνδρεῖον ἐκεῖνο φρόνημα καὲ φιλοπόλεμον μετε- 

βέβλητο ἐς τὸ ῥῳᾳθυμότερον. ταῦτα ἔγνω ἑτέρῳ τρόπῳ xai 

οὐχὲ πολέμῳ τὴν βαρβαρικὴν ἀποχκρούσασϑαι δύναμιν. xat 

κατηγωνίσατο ἄν xol ἄρδην ἠφάνισεν, εἰ καὶ μὴ πολέμῳ, 
τοάλλ᾽. οὖν εὐβουλίᾳ, εἴ γε μὴ τῷ ὀφειλομένῳ τέλει πρότερον 

ἠφανίσϑη αὐτός" οὐ γὰρ πολλῷ ὕστερον ᾧχετο ἐκεῖσε. ἐπεὲὶΒ 

οὖν ἥκιστα ἦν οἷός τε περιεῖναι, τὴν ἑτέραν ἐτράπετο. 

B. Ὅτι δημηγορήσας ó βασιλεὺς, τοῦ τε ἱεροῦ ξυλλόγου 

τὸ ἀγχίνουν τε καὶ βουλευτιχὸν τοῦ βασιλέως ἐπαινέσαντος, 
εὐπαραχρῆμα τά τὸ δῶρα ἔστελλε, σειράς T5 χρυσῷ διαπεποι- 

κιλμένας καὶ κλίνας, ἐσθῆτας τε σηρικὰς καὶ ἕτερα πλεῖστα 

ἐχμαλϑαχῶσαι οἷά τὸ ὄντα ἀλαζονείας ἀνάπλεα φρονήματα, 

πρὸς τοῖς καὶ πρεσβευσόμενον Βαλεντῖνον" (εἷς δὴ οὗτος τῶν 

βασιλικῶν μαχαιροφόρων") καὶ προὐτρέπετο τὸ φῦλον ὅμαι- 
Δοχμίαν ἐσάγειν Ῥωμαίοις καὶ κατὰ τῶν ἀντιπάλων ὅπλίζε- 

σϑαι, ἐμφρονέστατα οἶμαι προμηϑευσώμενος 6 βασιλεὺς, ὡς 

7 νιχῶντες οἱ “Αβαροι ἢ xai ἡσσώμενοι ἔξ dugoly περιϑῶσεᾳ 

2. oU Val., ó vulg. - 17. φρονήματα N., φρονήματος vulg. 


19. xci deest vulg. 22. περεϑώῶσι N.; παραδῶσι H., περὲ 
dud. vulg. 


tarent, donarentur. Haec Candich Imperatori. Erat ea tempestate 
Imperator effoeto corpore: non eadem illi vis animi, qua florebat, 
cum iuvenis adhuc Gelimerem Vandalum et Vittigem Gothum ca- 
puros fecit. Itaque iam senex exacta aetate, cum animi robur et 
elli amorem desidia et otio commutasset, barbarorum exercitum 
non bello, sed alia ratione a finibus imperii depellere constituit. Et 
sane vicisset eum et penitus exstinxisset, si minus proeliis, at pru- 
dentia et consilio, nisi ipse debito fine prius exstinctus esset. Ete- 
nim non multo post ex vita migravit. Quum igitur vi barbaros su- 
perare non posset, aliam viam ingressus est. 

2. De ea re lmperator coucionem apud sacrum senatum bha- 
buit, qui eius prudentiam et in rebus gerendis consilii vim et acer- 
rimum iudicium valde collaudavit. Hoc facto statim Imperator dona 
ad legatos misit, catenas auro variegatas et lectos et sericas vestes 
et alia quam plurima, quibus leniret et demulceret animos superbiae 
et insolentiae plenos. Misit quoque legatum Valentinum, (is erat 
unus ex imperatoriis satellitibus ,) cui praecepit, ut gentem Roma- 
nis societate coniuageret et efliceret, ut suos inimicos bello aggre- 
derentur. Sic enim valde prudeuter, opinor, Imperator sentiebat, 
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».Δ.(.558 Ῥωμαίοις τὸ συνοῖσον. τοῦ δὲ Βαλεντίνον ἐχεῖσε dquxouévow 

μα δ καὶ τὰ δῶρα παρασχομέγου, xoi ὅσα ἐσήμηνεν ὃ βασιλεὺς 
ἐξειπόντος, πρῶτον μὲν δξεπολεμήϑησαν Οὐτιγούροις, εἴτα 
Ζαάλοις, Οὐγνικῷ φύλῳ" καὶ Σαβείρους δὲ καϑεῖλον. 

y. Ὅτι ἐπεὶ οἱ ἄρχοντες ᾿Αντῶν ἀϑλίως διετέϑησανβ 
καὶ παρὼ τὴν σφῶν αὐτῶν ἐλπίδα ἐπεπτώκεσαν, αὐτίκα οἱ 
"άβαροι ἔχειρόν τε τὴν γῆν καὶ ἐληΐζοντο τὴν χώραν. πιε- 

γ.68 ζόμεγοε δ᾽ οὖν ταῖς τῶν πολεμίων ἐπιδρομαῖς ὡς οἷόν τε, 
ἐπρεσβεύσαντο ὡς αὐτοὺς εζάμηρον τὸν Ἰδαριζίου, Κε- 
λαγαστοῦ ἀδελφὸν, ἐπὶ τὴν πρεσβείαν χειροτονήσαντες * ἐδέ-τα 

Dovió τὸ πρίασϑαι τῶν τινας τοῦ οἰκείου φύλου δορυαλώτων. 
καὶ τοίγυν ἤἥεζάμηρος 6 πρεσβευτὴς, στωμύλος v6 ὧν καὶ 
ὑψαγόρας, ὡς ᾿Αβάρους ἀφικόμενος ἀπέρῥιψε ῥήματα ὕπερ-- 
ἠφανά τὸ καὶ ϑρασύτερά πως. ταῦτά τοι ὃ Κοτραγηγος 
ὀκεῖνος, 0 τοῖς ᾿Αβάροις ἐπιτήδειος, ὃ κατ᾽ ᾿Αντῶν τὰ ἔχϑι-τιδ 
στα βουλευσάμενος, ἐπεὶ ὃ lMsLaugoog ὑψηλότερον ἢ κατὰ 
πρεσβευτὴν διελέγετο, εἶπεν ὡς τὸν Χάγανον" οὗτος 0 ὠνὴρ 
μεγίστην ἐσότι περιβέβληται δύναμιν ἐν ᾿Ανταις, οἷός τε πέ- 
φυχδ κατὰ τῶν ὑπωσοῦν αὐτῷ πολεμίων ἀντιτάττεσθαι. δεῖ 
τοιγαροῦν ὠποχτανϑῆναι τοῦτον, καὶ τὸ λοιπὸν ἀδεῶς ἐπιδρα- 0 
μεῖσϑαι τὴν ἀλλοτρίαν." τούτῳ πεισϑέντες οἱ ᾿Αβαροι na- 
ρωσάμεγοι τὴν τῶν πρέσβεων αἰδῶ, ἐν οὐδενί v6 λόγῳ ϑέμε- 

3. Οὐϊγούροις vulg. 5.᾽ Ἁντῶν Val, τῶν vulg — 8. εἷς οἷόν τα 


B., οἴονται vulg. ιή. Κοτρίγουρος coni. N. 15. et p. 385. a. 
᾿Αντῶν Val, αὐτῶν vulg. 18. Ἄνταις Val., αὐταῖς vulg. 


sive Avares vincerent, sive vincerentur, in utramque partem, et ut 
res cecidisset, ea, quae evenirent, suo commodo cessura. Cum igi- 
tur Valentinus ad eos profectus esset et munera praebuisset et man- 
data Imperatoris exposuisset, primum quidem Utiguros, tum Salos, 
Hunnicam gentem, debellarunt , et Sabiros everterunt 

3. Cum duces Ántarum parum prospere res gessissent et spe 
sua excidissent, confestim Avares hostium terram vastarunt, et re- 
gionem sunt depopulati. Hi vero inimicorum excursionibus vexati 
ad Avares legationem miserunt, ad quam gerendam Mezamiram, 
Ódarisii filium, Celagasti fratrem, suffragio elegerunt, et ab eo pe- 
tierunt, ut captivorum aliquos gentis suae redimeret. Mezamirus 
igitur legatus, vir vanus et magniloquus, ubi ad Avares pervenit, 
in verba superbiora et arrogantiora prorupit. Cotragegus antem ille, 
Àvarum perquam familiaris et necessarius, cum Mezamirus insolen- 
tius, quam legatam decebat, esset locutus, Chagano dixit: ,Vir 
ille magnae 'est apud Antas auctoritatis, et in quoscunque voluerit 
inimicos vim parare potest. Oportet igitur ipsum de medio tollere, 
deinde intrepide in regionem inimicam excursiones facere.* Ab illo 
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voi τὴν δίκην, dyoipotos τὸν ἸΠεζάμηρον. ἔξ ἐχεόνου nA£ov,p.A.C.558 
ἢ πρότερον, ἔτεμνον τὴν γῆν τῶν ᾿Αντῶν, καὶ οὐκ ἀνίεσαν P. 10! 
ἀνδραποδιζόμεγοι καὶ ἄγοντές τε καὶ φέροντες. 
δ΄. Ὅτι ἐδέξατο Ἰουστιγνιαγὸς παρὰ ᾿Αβαάρων πρέσβεις, À.G. 56a 
δΒέφ᾽ ᾧ σφᾶς περιαϑρῆσαι. γῆν, ὅποι τὸ φῦλον ϑήσονται τὰς ἴα "M 
οἰκήσεις. καὶ ὃ μὲν βασιλεὺς, Ἰουστίνου τοῦ στρατηγοῦ Gg- — — 
μήναντὸός οἱ, ἐν βουλῇ ἐποιήσατο ἐς τὴν Ἔρούλων χώραν xa- 
τοικίσαι τὸ ἔϑνος, ἔνϑα πρὸ τοῦ ᾧχουν οἱ "Ἐρουλοι" δευτέρα 
δὲ προσαγορεύεται Παιονία" καὶ εἴ γε ϑυμῆρες αὐτοῖς ἐγέ- 
lovéro , καὶ κατένευσεν ἄν ὃ βασιλεύς. ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι Σκχυϑίας 
ov τι Qoyro δεῖν ἔσεσθαι ἔχτός» αὐτῆς γὰρ δήπουθεν ἐσότε 
ἐφίεντο. τοῦτο μὲν οὖν οὐ προύβη, ἔστειλε δὲ ὅμως Ἰουστῖνος Β 
ὃ στρατηγὸς τοὺς πρέσβεις ἐς τὸ Βυζάντιον, ἐδήλωσέ τὸ τῷ 
βασιλεῖ, ὡς ἂν αὐτοῦ ἐν χατοχῇ ἔσοιντο ἐπὲ πολύ. ἐφιλοποιήΞ: 
Ἰῆσατο γὰρ τῶν πρέσβεων ἕνα ὄνομα Οἰκουνίμωνγ" ὃν ἀποῤῥήτῳ 
τέ oi ἔλεγεν ὃ Οἰκουνίμων, ὡς ἕτερα διαλεγόμενοι ἕτερα γνω- 
ματεύουσι, καὶ ὡς λόγοις μὲν ἐς τὰ μάλιστα μετρίοις χρῶν»- 
ται καὶ [óc] τὴν ἐπιείκειαν παραπέτασμα προβάλλονται τοῦ 
δόλου, τῷ ἐμπεδῶσαι δῆϑὲέν τὸ εὔνουν ὡς τοὺς Ῥωμαίους, 
φοὡς ὧν ταύτῃ διαπεραιωθεῖεν τὸν Ἴστρον, τὸ δέ γε βουλόμε- 
φὸν αὐτοῖς τῆς γνώμης ἔχει ἑτέρως, καὶ dg, εἶγε διέλϑοιεν 
3. 2 πρότερον H., τε πρότερον vulg. 3. χαὶ ante ἄγοντές om. 
vulg. — 7. Ἐρούλων et mox "Egovios N., Ἐλούρων et Ἔλουροι 


vulg. 10. d» post χατένευσεν pos. B., ἐγ. ἄν x. xar. vulg. 
14, ἐφελοποιήσατο Cant, ἐφελοποιήσαγτο vulg. 19. δούλου vulg. 


adducti Avares , spreta ea, quae legatis debetur, reverentia, nulla 
habita iuris ratione, Mezamirum necant. Et ab eo tempore latius et 
liberius depopulari Ántarum terram coeperunt, neque captivos aut 
praedas agere cessaverunt. 

Iustinianus legatos ab Avaribus excepit, qui postulabant, ut 
iliis liceret circumspicere terram, in qua eorum gens sedes et do- 
micilia poneret. Et Imperator quidem, Iustino duce suadente, in 
ea terra , ubi prius habitabant Heruli, quae secunda Pannonia voca- 
tur, eos collocare animum induxit, et, si illis placuisset, ipse non 
esset adversatus. Sed Avares Scythia sibi exeundum non censue- 
runt, quasi huius desiderio valde tenerentur, Hoc igitur etsi irritum 
cecidit , tamen Iuslinus legatos misit Byzantium et Imperatorem eos 
aliquamdiu custodia retinere iussit. Iustinus enim sibi conciliaverat 
unum ex legatis, Oecunimonem nomine, qui secreto eum monuit, 
Avares aliud in ore habere et aliud sentire, Eos blanda quam ma- 
xime oratione uti et suae fraudi obtendere simulatam erga Roma- 
nos benevolentiam, tantisper dum Istrum traiiciant, sed longe aliter 
id, quod in mente gerant, se habere. Etenim simul atque Istrum 
transmieerint, omnibus copiis eos in bellum erupturos, Quae cum 
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A. C. 56210» ποταμὸν, βούλονται παγστρατεὶ ἐπιϑέσϑαι. τούτων οὖν 
I [πὰ τὸ Ἰουστῖνος ἐγνωσμένων, αὐτῷ τῷ βασιλεῖ ἐσήμηνεν, ὡς à» oi 
ustin.36 , - 5 , , 3 ? , 
πρέσβεις τῶν «βάρων ἐγκαϑειργμένοε ὦσιν ἐν Βυζαντίῳ" 
ταύτῃ γὰρ οὐκ ἐνέξοιντο διελθεῖν τὸ ῥεῖθρον, πρὲν 7 ἄφε- 
ϑῶσιν οἱ. πρέσβεις. à» ᾧ δὲ ταῦτα ἔπρασσεν ὃ Ἰουσεῖνος ,ὅ 
οὐχ ἧττον παρεσκευάζετο ἅμα φυλάξων τὰς διαβάσεις τοῦ 
ποταμοῦ" Μῶνον γὰρ τὸν πρωτοστάτην τοῦ ϑητικοῦ καὶ οἷ- 
κετικοῦ τῇ τοῦ ποταμοῦ ἀπένειμε φυλακῇ. οἱ δὲ πρέσβεις 
τῶν ᾿Αβάρων ἐπεὶ οὐδέν τι ὥνησαν ὦγνπερ αἰτοῦντες πρὸς 
βασιλέα ἀφίκοντο, δῶρα, ὥσπερ σύνηθες ἣν αὐτοῖς, παρ᾽ το 
αὐτοῦ εἰληφότες, καὶ μὲν οὖν ὠνησάμενοι τὰ ὅσα χρεὼν, 
τοῦτο δὲ καὶ ὅπλων, ἀφέθησαν μέν" ὅμως δὲ οὖν Ἰουστίνῳ 
Ὁ λάϑρα ἐνεκελεύσατο ὃ βασιλεὺς τρόπῳ τῳ τὰ ὅπλα ἀφελέσϑαι 
παρὰ σφῶν, καὶ οὖν ὃ στρατηγὸς ἐπεὲ ἐδέξατό ye αὖϑις 
ἐπανιόντας τοὺς πρέσβεις, κατὰ ταῦτα ἐποίει. ἐντεῦϑεν no-15 
ξατο 5 δυσμένεια Ρωμαίων τὸ καὶ ᾿Αβάρων, ἤδη ἐκ πολλοῦ 
ὑποτυφομένη, καὶ μάλιστα τῷ μὴ ὡς ϑᾶττον ἀφεθῆναι τοὺς 
πρέσβεις. συνεχέστατα γὰρ ἐσήμηνεν ὃ Βαϊανὸς, ὡς ἂν ἐπα-- 
γέλθοιεν * τὸ μελετώμενον δὲ σάφα ἐπιστάμενος ὃ βασιλεὺς 
ἄλλοτε ἄλλως διετίϑει τὸ παρὸν, ὅπως ἐς τὴν βασιλίδα nó-a0 
λὲν ἐγκαϑειργμένοι εἶεν. 
A.C.566 ε΄. Ὅτε ἐπὶ Ἰουστίνου τοῦ νέου οἱ τῶν .Αβάρων πρᾶ-- 
σβεις παρεγένοντο ἂν Βυζαντίῳ, τὰ συνήϑη δῶρα ληψύμενοε, 
12. ὅπλω») πλῆϑος add. N. — 20. ἄλλοτε B., ἄλλο volg — 2s. 
εἶεν Val, εἶναι vulg. 


cognovisset Tustinus, eorum omnium Imperatorem certiorem fecit , 
ut legatos Avarum Byzantii quamdiu posset retineret, Nec enim 
Avares Istrum prius traiecturos, quam legati dimissi essent. Ea cum 
Justinus mandaret, non minus curae et operae impendebst, quo 
Avares fluvii traiectione prohiberet. Bonum enim, domesticarum co- 
piarum ducem, fluminis custodiae praefecit, At vero Avarum legati, 
ubi nihil profecerunt eorum, quae ab Imperatore petitum venerant, 
munera, ut consuetum erat, acceperunt, et ea, quae sibi opus 
erant, compararunt, arma etiam emerunt, et ita dimissi sunt, Ve- 
rum Imperator secreto mandavit Iustino, ut quacumque ratione et 
via posset, in reditu arma illis eriperet. Itaque dux cum iegatos 
exciperet, Imperatoris mandata est exsecutus. Hinc coeperunt inter 
Romanos et Ávares inimicitiae multis antea ex causis accensae: ma- 
xime, quod non statim legati eorum dimissi essent. Praeceperat 
enim Baianus, ut quamprimum redirent. Sed Imperator cum sciret, 
quid cogitarent, varia identidem tentayerat, ut aliquamdiu eos in 
urbe detineret. 

5. Iustino Iuniore imperante Avarum legati Byzantium venerunt, 
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ἅπερ τῷ κατ᾽ αὐτοὺς ἔϑνει Ἰουστινεαγὸς ὃ πρὸ τοῦ βασιλεὺς A.C 566 
ἐδίδου" ἦσαν δὲ καλώδιά v& χρυσῷ διαπεποικιλμένα, ἐς τὸ Ind i4 a 
εἴργειν τι τῶν ἀποδιδρασκόντων ἐπινενοημένα. καὶ κλῖναι ὅ- p, 102 
μοίως καὶ ἀλλα τινὰ ὡς τὸ ἁβρότερον ἀνειμένα. τότε δὴ 
δοῦν oi πρέσβεις τῶν ᾿Αβάρων ἐς πεῖραν ἰέναι τοῦ βασιλέως 
ἐβούλοντο, εἴγε οὐκ ἄλλως δῶρα λαμβάνειν αὐτοῖς, καὶ τῇ 
“Ρωμαίων ῥαϑυμίᾳ ἐπεντρυφᾷν, καὶ τὸ ἀμελὲς αὐτῶν οἰκεῖον 
τίϑεσθαι κέρδος. καὶ δὴ παρὰ βασιλέα φοιτᾷν ἠξίουν. xaiV.69 
οὖν τοῦτο ἀφειμένον αὐτοῖς, ἔτε ys “μὴν καὶ διὰ τῶν ξρμη- 
τογνέων ὅ,τι βούλονται λέγειν, τοιοῖσδε ἐχρήσαντο λόγοις" ,,.χρε- 
ov, εὗ βασιλεῦ, χληρονομοῦντά σε τῆς πατρῴας ἀρχῆς καὶ Β 
τοὺς πατρῴους φίλους οὐκ ἄλλως, ἥπερ ὃ πατὴρ ὃ σὸς, εὖ 
ποιεῖν, xaé ταύτῃ φαίνεσθαι μᾶλλον διώδοχον εἶναι τετελευ- 
τηχότος τῷ μηδὲν ἐναλλάττειν ὧν ὀχεῖνος ἔπραττε πιεριών. 
τϑοὕτω γὰρ καὶ ἡμεῖς τῆς αὐτῆς ἀνθϑεξόμεϑα γνώμης, καὶ οὐχ 
ἧττον τὸ τῆς εὐεργεσίας ὄνομα μεταϑήσομεν, εἰ σὲ καὶ μετ᾽ 
ἐκεῖνον εὐεργέτην ἀποχαλέσοιμεν" πρὸς ye καὶ αἰσχυνϑησό- 
μεϑα τῷ πεπονθέναι καλῶς μὴ τοῖς ὁμοίοις ἀμείβεσθαι τὸν 
δεδρακότα. καὶ γὰρ πατέρα τὸν σὸν δώροις ἡμᾶς φιλοφρο- 
Δογούμενον ἀντεδωρούμεϑα τῷ xai δυνάμενοι μὴ κατατρέχειν 
τὴν “Ῥωμαϊκὴν, ἀλλὰ πλέον ἐνδείκγυσθαί τι. τοὺς γὰρ x C 
γειτόνων ὑμῖν βαρβάρους, τὴν Θρᾷκην ἀεὶ περιχύπτοντας, 
3. χλίνας vulg. 6.0Ux ἄλλως] οὐδαμῶς ἐξέσται coni. N. — 16. 
σὲ Cantocl., δὲ vulg. — 19. ὑμᾶς vulg. 


ut consueta munera acciperent, quae Iustinianus, qui ante eum 
imperium tenuerat, conferre erat solitus ; erant autem catellae auro 
variegatae, quasi ad vinciendos fugientes comparatae, lecti et alia 
quaedam ad delicatiorem cultum spectantia, "Tunc Avares voluntatis 
lmperatoris periculum facere statuerunt, an forte ampliora munera 
capere et, inertia Romanorum decepta, sua sibi commoda inde compa- 
rare possent, Itaque Imperotoris adeundi sibi potestatem fieri peti- 
erunt, quod illis est permissum, quin et per interpretem, quicquid libi- 
tum esset, proponere. Hac vero usi sunt oratione: ,,Oportet, o Imperator, 
te, qui imperium paternum hereditate suscepisti, paternos quoque 
amicos aeque, ac ille, beneficiis augere, teque in eo maxime pa- 
tris successorem praebere, si nihil eorum, quae vivus statuit, eo 
mortuo immnutes, lta fiet, ut nos eandem erga te voluntatem con- 
servemus, neque minus in te beneficentiae nomen transferamus, 
te post ipsum auctorem nostrarum fortunarum nuncupantes. Et sane 
erubesceremus , si a te commodis ornati non eadem tibi retribuere- 
mus. Sic enim patrem tuum, qui in nos liberalis et munificus fue- 
rat, remunerati sumus. Etenim cum eius regiones vastare posse- 
mus, non modo abstinuimus, verum etiam, quo nos propensiores 
enga ipsum ostenderemus, vicinos barbaros Thraciam invadentes 
EE. 
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A. C. 566 ἦφανίσαμεν ἀϑρόον, καὶ οὐδεὶς ὁστισοῦν αὐτῶν περιλέλειπται 
I m. i árá Θρᾳκῶν δρίσματα καταδραμούμενος δεδίασι γὰρ τῶν ^/4- 
βάρων τὴν δύναμιν φιλίως ἔχουσαν πρὸς τὴν “Ῥωμαίων do- 
χήν. πεπείσμεϑα δὴ οὖν, ὡς ἐν τούτῳ μόνῳ καινοτομήσεις 
ἡμᾶς τῷ πλέον παρέχειν ἡμῖν, ἢ ὃ σὸς ἐδίδου πατήρ " ἀνθ᾽ 5 
ὧν καὶ ἡμεῖς ἥπερ ἐκείνῳ γενησόμεϑα σοὲ κατὰ τὸ πλέον 
ὑπεύϑυνοι, καὶ μείζονας ἐποφλήησομέν σοι τὰς χάριτας. ma- 
ρέσμεν οὖν ληψόμενοι τὰ κατὰ τὸ εἰωϑός. γνῶϑι γὰρ, ὡς 
ἄλλως οὐκ ἔστι δυνατὸν τὸν xaJ' ἡμᾶς ἡγεμόνα σοί τὸ xj 
Ὁτῇ Ῥωμαίων εὐνούστατον ἔσεσθαι πολιτείᾳ, εἴ γε μὴ ἐγχει-τὸ 
ρισϑείη πρότερον αὐτῷ τὰ ἐφ᾽ οἷς od κινεῖν ὅπλα κατὰ Ῥω- 
μαίων ἔγνω." οἵ μὲν τῶν ᾿Αβάρων πρέσβεις τοιαῦτα διεξῆλ»- 
Sov, ἐπαμφοτερίζοντες τῇ γνωμῇ " τοῦτο μὲν γὰρ ἐδόχουν 
ἱχετεύειν, τοῦτο δὲ ἐπειλεῖν. ᾧοντο γὰρ, ὡς ταύτῃ δεδίξον- 
ταί T6 M ἐκφοβήσουσι τὸν βασιλέα, xai ὡς éx τούτου Gvay-15 
κασϑήσόνται “Ῥωμαῖοι ὥσπερ ὑπόφοροι εἶναι ᾿Αβάρων. ὃ dà 
βασιλεὺς οὐδὲν ἕτερον ἢ ψόφον ἡγησάμενος τῶν ᾿βάρων βή- 
ματα, ἀντέλεξεν οὕτω" προβαλλομένων ὑμῶν σὺν ἑκετείᾳ 
τὴν μεγαληγορίαν, οἰομένων τε τῇ συγχράσει ταύτῃ τῶν λό- 
P.103ycy τὸ σπουδαζόμενον ὑμῖν ἀνύσειν, ἀμφοτέρας, ὡς εἰπεῖν,λο 
ἐχπεπτώκατε τῆς ἐλπίδος" οὐδὲ γὰρ ὑποθϑωπεύοντες ἡμᾶς ἀ- 
πατήσετε, οὐδὲ μὴν ἀπειλοῦντες ἐκφοβήσετε. πλείονα δὲ ὑμῖν 
8. ὡς ἄλλους H., ἐς ἄλλως vulg. 14. δεδίξονται Ἡ., δεδεί- 
ξονται vulg. — 17. ψόφον Β., ψόγον vulg. 18. ἡμῶν vulg. - 


uno impetu delevimus, neque quisquam eorum postea est inventus, 
qui Thraciae fines populationibus vexaret. Metuebant enim Ávarum 
jotentiam, qui amicitiam colebant cum Romanis, Persuasum igitur 
abemus, te nulla alia in re ab iis, quae a patre statuta sunt, dis- 
cessurum, nisi in eo, quod nobis maiora largiturus sis, quam pater 
largitus est. Pro quibus et nos multo tibi, quam patri, devinctio- 
res erimus, et tibi multo quoque maiores gratias retribuemus.  Ad- 
sumus igitur, qui consueta munera accipiamus. Sed scito, non aliter fieri 
posse, ut noster dux tibi et Romanorum rei publicae sit amicus, quam 
ai ea acceperit, quibus receptis contra Romanos arma non movere con- 
stituit." Haec Avarum legati disseruerunt, et modo se in hanc, mo- 
do in aliam partem vertebant: modo precibus agebant, modo minas 
ingerebant. Existimabant enim, se Imperatorem perterrefacturos, et 
ex eo coactum iri Romanos illis quasi tributarios esse. Verum Impe- 
rator quum nihil aliud, quam vanos clamores, Ávarum orationem 
esse existimaret , sic respondit: ,,Vos quidem humiles preces magna 
eum arrogantia in medium profertis et in spem adducimini, hac sermo- 
nis commistione facilius quod cupitis consequi. Sed ex utraque spe, 
ut verum aperte dicam, excidistis. Nam neque blandimentis me de- 
cipletis, neque minis terrebitis Atque ego multo plura vobis tri- 
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ἐγὼ παρέξω τοῦ ἡμετέρου πατρὸς τὸ πέρα τοῦ δέοντος ἐπηρ- A. C. 566 
μένους ὑμᾶς τῷ πρέποντι σωφρονίζειν" ó γὰρ μεταβῤῥυϑμίέ. Ταῦ. τή 
Lo» τοὺς ἀτάχτους τῶν λογισμῶν, καὶ ὥσπερ παιδεύων τε “ 
καὶ ἀνακόπτων τῆς ἐπ’ ὀλέϑρῳ τῶν αὐϑαδιζομένων δρμῆς, 
δόφϑησεται κατὰ τὸ μᾶλλον εὐεργέτης ἥπερ ὃ χορηγὸς τῆς 
τρυφῆς, ὃς φιλεῖν μὲν δοχεῖ, προφάσεως δὲ μικρᾶς ἐπιλα- 
βόμενος τὸν δῆϑεν εὐεργετούμενον ἠφάνισεν εὐϑέως. ἄπιτεβ 
τοιγαροῦν πλεῖστον πριάμενοι παρ᾽ ἡμῶν κἂν γοῦν b» ζῶσι 
τελεῖν, καὶ ἀντὶ τῶν “Ῥωμαϊκῶν χρημάτων τὸν καϑ’ ἡμᾶς φό- 
τοβοὸν εἰς σωτηρίαν εἰληφύτες. οὔτε γὰρ δεηϑείην ποτὲ τῆς καϑ' 
ὑμᾶς συμμαχίας, οὔτε τι λήψεσϑε παρ᾽ ἡμῶν ἢ καϑύσον ἡμῖν 
δοκεῖ, ὥσπερ δουλείας ἔρανον, καὶ οὐχ ὡς οἴεσϑε. φορολο- 
γέαν τινα." τοιοῦτον ἐπισείσαντος φόβον τοῦ βασιλέως τοῖς 
πρέσβεσι τῶν ᾿Αβάρων, κατεγνωχόύότες ἐκ τῶν εἰρημένων oi 
ιοβώρβαροι, ὡς οὐκ ὠνέξεταε σφῶν τῆς πλεονεξίας, καὶ ὡς οὐ- 
δὲν αὐτοῖς ὅτι δοϑήσεται ὧν ἐχομίζοντο πρὸ τοῦ, καὶ ὃς τὸς 
λοιπὸν ἀδεῶς οὐκ ἐπιδραμοῦνται τὴν “Βωμαϊκὴν, ἐν δυσϑυ- 
μεέᾳ τὸ ἐτύγχανον πολλῇ, καὶ ἀναλογιζόμενοι ἦσαν ὅποι τὰ 
παρόντα ἐκβήσεται xai ὅποι τύχης αὐτοῖς χωρήσοι τὰ πρά- 
λογματα" οὐδὲ γὰρ μένειν ἐν Βυζαντίῳ ἀγόνητα ἤϑελον, ovre 
μὴν ἄπραχτοι ἀπιέναι ἐβούλοντο. ὅμως δ᾽ οὖν τῶν καχῶν 
αὐτοῖς αἱρετώτερον ὑπῆρχεν ἀπονοστῆσαι ὡς τοὺς ὁμοφύλους. 


1i. ἡμᾶς vulg. — 16. ἔτε δοϑήσεται Β., ἐχϑδοϑήσεται vulg. 


buam, quam pater meus: etenim vos ad maiores, quam par est, 
spiritus sublatos ad aequitatem et saniora consilia reducam, Qui 
enim hominum in exitium voluntarium ruentium turbatos affectus 
cohibet et obedientes rationi facit, beneficentior est eo, qui sum- 
ptus in delicias praebet, et amare videtur, sed minima captata oc- 
casione, eum, quem beneficio affecit, statim perdit et tollit. Abite 
igitur, qui magni pretii rem a nobis obtinetis, quod vobis salvis 
licet vitam peragere, et pecuniarum loco, quas a lomanis accipere 
vultis, nostri timorem ad salutem vestram reportate. Neque enim 
nos unquam vestro egebimus auxilio, neque quicquam a nobis ac- 
cipietis, nisi quantum nobis visum fuerit, idque tanquam mercedem 
servitutis, non pro tributo, ut vos falso existimatis" — Postquam 
imperator tantum sui terrorem legatis Avarum incussit , et cognove- 
. runt ex his, quae dixerat, minime eum superbiam ipsorum tolera- 
turum, neque quicquam eorum, quae prius accipere consueverant, 
daturum, nec vero ipsos impune posthac incursiones in fines Roma- 
mos facturos, in magnam animi anxietatem inciderunt, et secum co- 
gitarunt, quo tandem res casurae essent, et quis futurus esset ea- 
rum exitus. Nec enim Byzantii, quandoquidem nihil proficere pote- 
rant, manendum diutius statuebant, neque re infecta discedere vo- 
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A. C. 566 xa τούτοις ξνωϑέντες ἐς τὴν τῶν Φράγγων χώραν ἀφίκοντο, 
En lÁ zog βασιλέως τὴν ἀπολογίαν ϑαυμάσαντες. 
AustUni a "oc » €.» “ AP. 
e. Ὅτι ἠγγέλϑη Ἰουστίνῳ, ὡς ἐκ τῆς Περσῶν ἐπιχρατείας 
Υ γοξξεώρμησεν ὃ Ζὶὲχ πρεσβευσόμενός τὸ καὲ διαλεχϑησόμενος 
περὲ Σουάνων ἐν ταὐτῷ καὶ φιλοφροσύνης δήματα ἀποχομί 
σων faciet, ἔτι τε καὶ τὰ ἐφ᾽ οἷς “Ῥωμαῖοι προσεγκαλοῦσιν 
εὖ διαϑησόμενος. ὃ δὲ Ἰουστῖνος ὃν βουλῇ ἐποιεῖτο ἢ μὴ 
προσδέξασθαι τὴν πρεσβείαν, ἢ προσδεχόμενον εἰδέναι τὸν 
Ziy, ὡς τὰ κατὰ νοῦν αὐτῷ ἀνυσϑήσεται οὐδαμῶς. καὶ δὴ 
ξυγχροτηϑείσης αὐτῷ ἐκκλησίας, δοκεῖ κατάδηλον γενέσϑαιτο 
ἔτι δδοιποροῦντι τῷ Ζὲχ διὼ, συλλαβῶν Ἰωάννου, ὡς τὸ πα- 
ρώπαν οὐδὲν τῶν δοκηϑέντων προσεδέξατο ὃ βασιλεύς. τοὐ- 
του γενομένου, τὸ γράμμα ἐνεχειρίσϑη Τιμοϑέῳ τῶν ἅμα 
᾿Ιωάννῃ γενομένων ἑνὲ κατὰ δὴ τὴν Περσῶν πρὸ τοῦ. καὶ 
οὖν Τιμοθέῳ ἐνεκελεύσατο βασιλεὺς δήματα μὲν ϑῆϑεν τῆςζιῦ 
P. τοῤὲς “Ῥωμαίους φιλίας ἀποχομίσαι βασιλεῖ τῶν Περσῶν, ὅπαν- 
τιάζοντι δὲ, ὥσπερ εἰκὸς, τῷ πρεσβευτῇ ἐπιδεῖξαι τὴν le- 
ἄννου ἐπιστολὴν, ὡς ἄν ἔσοιτο ἐξεπιστάμενος ὃ Ziy xai σα- 
φέστατα προγινώσκων τὴν βασιλέως βουλήν. Τιμόϑεος οὖν͵ 
τοῦτο ἐπιτετραμμένον αὐτῷ, παρεγένετο ἐν τοῖς ὁρίοις. yyovcio 
dà, ὡς οὔπω πάρεστιν ὃ Περσῶν πρεσβευτὴς, ἐπορεύετο ὃ 
ys αὐτίκα πρὸς Χοσρόην. ξυμβὰν δὲ οὕτω, τοῦ Ziy δὲ ὃ- 
5. Σοάνων vulg. 13. τῶν — γενομένων ἑνὶ χατὰ δὴ τὴν Val, 


τῷ — γενομένῳ ἐνίχα τάδε τὴν volg, épi κατά γε wj» E 
22. οὕτω B., αὐτῷ vulg. τῷ Z. vulg. 


lebant. "Tutius tamen visum illis est a Romanis discedere et ad 
suos se recipere. Sic illi Imperatoris responsum admirati coniuncti 
cum suis in Francorum regionem abierunt. 

6. Iustino nuntiatum est a Persarum imperio, Zichum legatum ad st 
missum esse, qui de Suanis ageret, Persarumque erga Imperatorem ὃ 
nevolentiam testificaretur, et ea, de quibus Romani quererentur, amkt 
componeret. lustinus vero, aut minime legationem admittere, 195 
si admitteret, Zicho significare constituit, nequaquam rem optatum 
exitum habituram. Et acáedente senatus auctoritate censuit, ut 10" 
annes per litteras Zicho adhuc iter peragenti palam faceret, Impe 
ratorem in nullo eorum, quae speraret, assensurum. Quo facto Ti- 
motheo, ex numero eorum, qui iam antea cum loanne in Perside 
fuerant, litterae traditae sunt. Iusserat Imperator Timotheo, ut re£ 
Persarum ob significationem in se benevolentiae gratias ageret, litte" 
ras vero loannis legato, quem obvium in itinere, sicut itineris ratio 
ferebat, habiturus esset, traderet, ut Zichus exploratam perspectam 
que Imperatoris voluntatem haberet. Haec ubi Timctheo sunt im- 
perata, ad limites contendit. Illie cum cognovisset , nondum &€v*- 
Disse Persarum legatum , confestim ad Chosroém est profectus. Fort 
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τέρας ἀτραποῦ ἐς τὴν Νίσιβιν ἀφικομένου, ἐκεῖ τε διατρί- A. C. 568 
ψαντος τῷ διατεθῆναι τὸ σῶμα ἀῤῥώστως, ἐν τοσούτῳ Ti- Ind. 14 
μόϑεος πρὸς τῶν Περσῶν βασιλέως ἀφεϑεὶς, ἐπεὶ κατέλαβε puni à 
τὸν Ziy ἐπαγνερχόμενος κατὰ δὴ τὴν Νίσιβιν ἔτε νοσώδη, vá 
ὅτε γραφέντα οἱ πρὸς Ἰωάννου ἐνεχείρισεν. ὃ δὲ καταμαϑὼν, Ἐ 
ὡς ἐς τοὐναντίον αὐτῷ τῶν. ἐλπισϑέντων ἡ 000g γίνεται καὶ 
ὡς οὐκ αἰσίως οἱ προβήσεταε τὰ τῆς πρεσβείας, δυσϑυμίᾳ 
περιπεσὼν καὶ τῇ νύσῳ κάτοχος ὧν κατέστρεψε τὸν βίον. καὶ 
μὲν δὴ καὶ Ἰωάννην αὐτίκα συνέβη τεϑνάώγαι. μετὰ ταῦτα 
τιοἀγγέλλεται ἐν Βυζαντίῳ, ὡς ἕτερος ἥξει πρεσβευτὴς ὃ προσα-- 
γορευόμενος εβώδης. οὗτος ἐς τὴν βασιλίδα ἐπορεύετο ἔξογ- 
κούμεγος καὶ μάλα βρενθϑυύμενος, καὶ ἐλπίδα ἔχων, ὡς περὲ 
ΣΣουανίας αὐτῷ κινηϑήσονται λόγοι καὶ ὅτε Πέρσας agécxov-C 
σαι γενήσονται ξυνϑῆκαι. τοιαύτῃ διανοίᾳ ἐπηρμένος ἐν Βυ- 
ιὄζαντίῳ ἤει, αὐϑαδέστερον ἢ κατὰ πρεσβευτὴν ϑέμενος τοῖς 
κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν. παραγενομένου δὲ, (βασιλεὺς γὰρ ἤδη 
ἐπέπυστο Ἰϊεβώδου τῆς ἀλαζονείας πέρι, καὶ ὅποῖα ἄττα ἐλ- 
πέζων τὴν ἄφιξιν ἐποιήσατο,) τὰς μὲν ἐκ βασιλέως Περσῶν 
ἔδοξο δέχεσθαι προσρήσεις κατὰ τὸν εἰωϑύτα ϑεσμὸν, περι-- 
408900»505 δὲ ὅμως τὸν Πεβώδη καὶ ἀπεφλαύριζε μηδὲ τὴν 
οἱανοῦν συνουσίαν ὡς αὐτὸν ποιούμενος. ὡς δὲ ἐς τοὐναντίον, 
᾿ἥπερ ἐβούλετο, τὰ τῆς πρεσβείας οἱ ἐχώρει, καὶ τὸ παράπαν 
ουδὲν αὐτῷ ἔλεξε περὲ Σουανίας ὃ βασιλεὺς, ἔπειτα ἐξελιπά-. D 
4. νοσώδης vulg. i11. ἐξογχώμέγος vulg. 14. τοιαύτῃ Β., ταύ- 
sy vulg. 


enim contigerat, ut Zichus alia via Nisibim diverteret, ibique vale- 
tudinis causa detineretar. Interea Timotheus a Persarum rege di- 
missus rediens Nisibi Zichum adbuc aegrotauntem assecutus, ei loan- 
nis litteras tradidit Is cum intellexieset , iter suum haud prospere 
cedere, neque ex voto legationem peractum iri, animo cecidit, et ex 
mosbo, quo detinebatar, vitam morte commutavit. Nec multo post Io- 
anmes quoque mortuus est. Post haec Byzantium nuntiatur, advenire 
alium legatum , Mebodem nomine. . Is vana confidentia inflatus in 
regiam pervenit magnam spem habens, sermonem motum iri de Su- 
ania, seque foedus ex Persarum sententia factarum. Hac cogitatione 
elatus, dum Byzantium iter habet, arrogantius, quam legatum dece- 
bat, erga omnes, quibuscum convenit, se gessit. Ut venit, Impera- 
tor, qui hominis arrogantiam et importunitatem , et quorum obti- 
nendorum spe iter instituisset, iam didicerat, gratulationes a Persa- 
rum rege benigne, ut mos erat, excepit. Sed Mebodem Imperator 
contemptui habuit, neque illi ullum familiaritatis signum exhibuit. 
Sic ill praeter spem legatio cessit, neque ullum omnino verbum 
Lmperator de Suania fecit, Deinde Mebodes maguopere petiit, ut 
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A.C.5680e. ὃ ἸΜεβώδης τοὺς ἅμα οἱ Σαρακηνοὺς ἐς λόγους ἱέναι τῷ 

παν αὐτοχράτορι. εἵποντο γὰρ ἀμφὲ τοὺς τεσσαράχοντα οἰκείῳ 

τινὲ πρεσβευτῇ ταττόμενοι. ὃ γὰρ τῶν Σαρακηνῶν φύλαρχος 

"Aufoog ἐκπέμψας ὑπῆρχε καὶ ὃ γε ξὺν τῷ εβώδῃ πρε- 
σβείαν διαλεχϑησομένους περὲ ὧν χρημάτων πρὸς Tovort»-5 

avo) ἐκομίζοντο, 1Πεβώδης οὖν τοῦ σκοποῦ τοῦ περὲ Σου- 

ανίας ἁμαρτὼν, ὡς ἄν μὴ πάντῃ ἄπραχτος ἀναχωρήσοι, ἐπι- 

μελέστατά nog ἠντιβόλει τῆς ὡς βασιλέα τυχεῖν εἰσόδου τοὺς 

Σαρακηνούς. καὶ τοίνυν ὑπολαβὼν ὃ αὐτοχράτωρ, .,τί γὰρ 
δῆτα," ἔφη, ,,ϑβούλονται οἱ xa3^ ὑμᾶς Σαρακηνοί;" ὡς δὲ éyxei-10 

μενον ξώρα, κατένευσε μόνῳ εἰσιέναε τῷ ἐκείγων πρεσβευτῇ. 

ἠπίστατο γὰρ, ὡς ἀπαυϑαδιαζόμενος οὐχ ἄν ἕλοιτο ἀγευ τῶν 

Ῥ.τοὐπομένων ὡς βασιλέα φοιτῆσαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡνίκα παρὰ Ἶου- 

στινιαγὸν ξὺν ἅπασι τοῖς ἅμα αὐτοῖς τῶν Σαρακηνῶν οἱ πρέ- 
σβεις ἐγίνοντο, καὶ τὸν οὕτω βούλεσϑαι τὸ σύνηϑες διασώ-ιῦ 

ζοντα ποιήσειν. ἐντεῦϑέν v5 εὐπρόσωπον ᾧετο ἕξειν αἰτέαν, 

ὡς αὐτὸς μὲν τὰ ἁρμύδια βασιλεῖ διεπράξατο, ὃ δὲ Σαρα- 

κηνὸς ἥκιστα ἔγνω τὰ δέοντα" εἶτα κατὰ δὴ τοῦ βαρβάρου 

ἀντιστραφήσεται τὸ ἐπίκλημα. καὶ οὐκ [ὧν] ἄλλως ἀπέβη, 7 
βασιλεὺς ἐστοχάσατο. ὃ γὰρ δὴ Σαρακηνὸς ἀπρεπὲς εἔγαιλρ 

τὸ παρεῖναί οἱ μόνῳ ὡς βασιλέα ὑποτοπήσας, xai τὸ κρατῆ- 

σαν δῆϑεν καταλύειν οὐχ αἱρετέον αὑτῷ, ἀπηνήνατο τὴν ἐς 

10, ἡμᾶς vulg. 15. xai τόνδε H. 19. ἢ N., τε vulg., ἢ 6,1 H. 

21. τὸ H., τῷ vulg. 


Saracenis, qui cum eo erant, Imperatorem adeundi potestas esset. 
Erant enim in eius comitatu circiter quadraginta proprio legato 
parentes. Miserat autem cum Mebode Ambrus, Saracenorum pby- 

rchus, et ipse legatos, qui de pecuniis, quas a Iustiniano impetra- 
verant, agerent, ltaque cum Vebodes, quantum ad Suaniam attine- 
bat, spe sua excidisset, ne nulla re obtenta discederet, cura omni 
contendit, ut Saracenorum legati aditum ad Imperatorem nancisce- 
rentur. De ea re cum Mebodis orationem Imperator excepisset, 
»Quid nobis volunt, inquit, Saraceni?" ut instantem vidit, conces- 
sit eorum legato, ut solus ad se accederet Neque enim legatum, 
qui superbior erat, toleraturum existimabat, ut remotis comitibus 
in Imperatoris conspectum veniret: sed quemadmodum quondam Im- 
peratorem lustinianum eorum legati cum omnibus comitibus suis 
adiissent, hunc quoque pertinàcius in eo perstiturum esse, ut mos 
solitus observaretur. Qua in re Imperator se optimi iuris speciem 
prae se laturum esse speravit, quod ipse quae Imperatorem decerent, 
fecisset, Saracenus autem minime, quae fieri oportuisset, intellexis- 
set: se igitur omnem culpam ín barbarum coniecturum. Neque ali- 
ter res cecidit, quam suspicatus fuerat Imperator, Etenim Sarace- 
nus haud decorum sibi esse existimans, solum sine ullo comitatu ad 
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βασιλέα zapodov. τότε ὃ βασιλεὺς τὸν μὲν Σαρακηνὸν τελε- À C. 566 
ὥτατα περιεφρόνησεν, ὃ δὲ ἐς τὸν εβώδη παρήγαγε τὰς Ind. ή, à 
αἰτίας. ὁ δὲ τῶν Περσῶν πρεσβευτὴς, ,,d δέσποτα 2" ἔλεξεν, ἡ 
,0U πάρειμι συνεπαμύνων, εἶγε ὃ Σαρακηνὸς ἐπλημμέλησέ B 
ὅτε, ἄλλως δὲ ἀκουσόμενος, ὅπως, εἶ μὲν ἁρμόδια τῷ δικαίῳ 
λέγοι, μὴ περιόψομαι, εἰ δέ γε ἐς τοὐναντίον ὀφϑήσεται ἀδί- 
xog ἐπεγχαλῶν, αὐτὸς ἐγὼ καταδιαιτήσω τοῦ Σαρακηνοῦ. 
ὃ βασιλεὺς ἐπιτωϑάζων" ,,ἥχεις, ὡς ἔοιχεν, οὐχὲ πρεσβευσό- 
μενος, ἀλλὰ δικάσων." ὃ ἹΠεβώδης αὐτίκα 0 γε τῷ πληκτικῷ 
Ἰοτοῦ λόγον συγχέας τὸ πρόσωπον ἐφοινήτετο. τοιγαροῦν πα- 
ραχρῆμα τὸν αὐτοχράτορα προσειπὼν ἧπερ ϑέμις, οὕτως ἀνε- C 
χώρησεν. ὄλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις αὖϑις ἐς τὰ βασίλεια 
παρελϑὼν παρητεῖτο λιπαρῶς περὲ τῆς τῶν Σαρακηνῶν sioó- 
δου. τοῦ δὲ βασιλέως ἀνανεύοντος, οὐχ ὅσιον ἔφασκεν εἶναι 
1547 τὰ ὅσα ἐπετέλει πρὸ τοῦ παρὰ Ῥωμαίους πρεσβευόμενος 
ὃ Ziy , xad ἐμὲ αὖϑις ἐπιτελεῖν. ,οὗ γὰρ xa9' ἡμᾶς Σαρα- 
κηνοὲ ἅμα αὐτῷ παρὰ βασιλέα ἐγίνοντο. δεῖ οὖν καὶ ἐμὲ τῶν 
ἔσων ἐχείνῳ ἀπολαύειν, ὡς ἄν μὴ ὥσπερ λελωβημέναι ὦσιν 
αἱ μεταξὺ Ῥωμαίων τὸ καὶ Περσῶν συνϑῆκαι." ὃ βασιλεὺς 
οπρὸς ταῦτα ὀργίλως &ycy , T! οὖν, εἰ καὶ πεφώραται ὃ Ζὲχ 
ἐπὲ μοιχείᾳ καὶ ἑτέρῳ ὅτῳ πλημμελήματε τῶν ἀνηκέστων D 
ἁλοὺς, καὶ σοὲ κατ᾽ ἴχνος ἐκείνῳ ἰτέα; ἢ οὐ ξυναισϑάγῃ βα- 


ἃ. ἥχεις Ν., ἥχειν τὰ]. 15. μὴ τὰ Val, μετὰ vulg. 


Imperatorem accedere, neque a more, qui iamdudum obtinuerat, 
sibi recedendum esse ratus, Imperatoris aditum renuit. Tunc Impe- 
rato? valde despexit Saracenum, de qua re cum apud Mebodem que- 
stus esset, Persarum legatus Imperatori dixit: ,,Ego quidem, domi- 
ne, adsum, haud defensionem suscepturus Saraceni, si in aliquo 
deliquerit , sed rem coguiturus, ut, si verum ad me detulerit, cau- 
sam eius non deseram, sin iniuria accusasse apparebit, ego ipsum 
condemnem.," Cui Imperator mordens: ,,Venisti igitur non legatio- 
nis munus obiturus, sed iudicis officio functurus" Αἴ Mebodes a- 
cerba et mordaci Imperatoris responsione confusus erubuit vultu, at- 
que confestim Imperatore, sicut fas erat, salutato, recessit. Paucis 
post diebus iterum Mebodes Imperatorem adiit, et suppliciter po- 
stulavit, Saracenum ad eum introduci, et Imperatore abnuente, mi- 
nime iustum esse, dixit Mebodes, sibi non eadem perficere licere, 
quae Zichus ante se legatus perfecisset. ΟΝ πε nostra memoria, in- 
quit, Saraceni ad Imperatorem una eum ipso aceesserunt. Itaque 
oportet me iisdem frui, quibus ille, ne im aliquo inter Romanos et 
Persas induciae sint quodammodo violatae." Ad quae Imperator ira- 
€undia percitus: ,,Si igitur Zichus in adulterio, aut aliquo alio gra- 
yi crimine deprehensus esset, tu illus vestigiis tibi insistendum pa- 
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A.C. ερδσιλεῖ “Ῥωμαίων xai Ἰουστίγῳ διαλεγόμενος ; vóre κατοῤῥω» 
Ind. Ἰήδήσας 6 Ἡεβώδης, περιδεής τὸ γενόμενος, πρηνὴς ἔκχειτο 
Tustini 2 τ’ ἐδάφους, πρὸς ἄρνησίν τὸ καταφεύγων καὶ ἀναενόμενος 
εἰρῆσϑαί οἱ τὰ τοιάδε. τοιαύτῃ ἀπολογίᾳ χρωμένου, ὁ αὐτο- 
κράτωρ ἔδοξεν ὑπάγεσϑαι τῇ πειϑοῖ, ἔλεξέ τε" ,,ὄοικεν οὖν ó5 
ἑρμηνεὺς ἡμῖν ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων φράσαι. εἰ τοίγυν ovdi 
λέλεχταί σοι παρὰ τὸ προσῆκον, ἔσϑε τὸ émixÀgua ἐπονιψά- 
μενος." οὕτως ὃ βασιλεὺς ἑκοντὲ ἀποπροσποιησάμενος τὰ λε- 
χϑέντα πρὸς αὐτοῦ εἰδέναι, τῶν εἰρημένων τὴν ἄγνοιαν ὕπε- 

κρίνετο, καὶ δὴ ἐς τὸ ἠπιώτερον μετηνέχϑη, c ἄν μὴ 9pa-1e 
Ῥ, ιοδσύτερός v8 καὶ κατὰ τὸ μᾶλλον ὑψαγόρας ἔσοιτο ὃ Ἀϊεβώδης 
τῷ ἐς ἔννοιαν ἔχειν συνειδέναι τὸν αὐτοκράτορα τῇ ῥημάτων 
τραχύτητι. οὕτω δὴ οὖν τοῦ βασιλέως παραχρουσαμένου τὴν 
ὑπόνοιαν, ,,οοἰμωζέτω," 7] δὲ 0 ἹΠεβώδης, ,,xai τὰ Σαρακηνικὰ 

φῦλα ἅπαντα καὶ Γάμβρος αὐτὸς καὶ ἢ πρεσβεία 7j κατ᾽ ad-15 

τούς" ἐμοὶ ydo σιγὴ ἔσοιτο ἕκατί τε αὐτῶν, οὐδ᾽ εἴποιμέ τι 


λοιπόν." τούτων οὕτω κεκινημένων, πλεῖστα μὲν καὶ ἀλλα ὃ 
βασιλεὺς τὸν Σαρακηνὸν tins κακῶς, xai ὡς μεταβολεύς τε 
καὶ παλιγκάπηλος ἦχοι. πρὸς τοῖς δ᾽ ἔφασκεν, ὡς οὐχ οἷός 
76 πέφυκε λήσειν, ὅτου ἕγεκα βασιλεῖ ἐντευξόμενος dgixezo.20 
Β,,φησὲ γὰρ, ὡς ἐϑέλοι rà συνήϑη χρήματα κομίσασϑαι πρὸς 
ἡμῶν, ἀνϑ᾽ ὧν οἶμαι κομιεῖται ξυμφορὰς ὃ κατάρατός τε 


4. τοιαύτη Β., ταύτῃ vulg. 14, ἢ dà B., ἤϑη vulg. 


tares? Annon sentis, te cum Romanorum Imperatore et lustino ser- 
monem habere?" Tum consternatus Mebodes prae pavore pronus 
in terram se ad eius pedes prostravit et ad mendacia eonfuyiens 
negavit, a se talia prolata fuisse, Qua excusatione cum uteretur, 
Imperator fidem habere videbatur, et dixit: , Videtur igitur inter- 
pres nobis alia pro aliis suggessisse. Itaque si nihil a te dictum 
est ab officio et decoro alienum, scito te crimen purgasse." Àd hunc 
modum Imperator sponte ea, quae dicta fuerant, cum eorum igno-. 
rationem simularet, dissimulatione transegit, et ad animi aequitatem 
est delapsus, ne forte Mebodes in posterum fieret audacior, aut 
verbis elatior, quum recordaretur, Imperatorem sermonis eius impu- 
' — dentiam animadvertisse. Itaque quum sic Imperator quod sensit, 
repressisset, Mebodes exclamavit:  ,Abeant in malam rem et Sara- 
cenicae gentes omnes et Ambrus ipse et legatio eorum: mihi vero de 
ipsis silentium sit neque quidquam in posterum dieam." Quae quum 
dixisset, Imperator quoque maledicta in Saracenum coniecit, eum- 
que institorem et cauponem appellavit. Ad baec dixit, se silentio 
praeterire non posse, qua de causa Imperatoris congressum tantope- 
re concupisset. ,Scilicet dicit, se a nobis solitas pecunias accipere 
velle, pro quibus calamitates, opinor, acelestus et improbus feret, 
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xai ἀπολούμενος. γελοιῶδες γὰρ, εἰ Σαρακηνῶν ἔϑγει, xai A. C. 566 
ταῦτα νομάδων, “Ῥωμαῖοί ys ὄντες τεταξόμεϑα ἐς φόρων "nM 4 
ἀπαγωγήν." ὃ ΙΜεβώδης, ,,5ity," ἔφη.) ,,ὦ δέσποτα" si xai 
ἄπρακτον , ὅμως ἀπόπεμψον αὐτόν." ὃ βασιλεύς", καὶ εἰ μὴ 
παρεγένετο, ὅσον τό γε ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὖν dníro." xai ἐμὲ 
ξὺν αὐτῷ κέλευσον ," ἢ δὲ ὃ ΠΙεβώδης. sic τέλος ἐλϑούσης 
τῆς πρεσβείως ἐν τούτοις, τόν τὲ Περσῶν πρεσβευτὴν xai 
τοὺς Σαρακηνοὺς ὃ βασιλεὺς ἅμα ἀφῆκεν ἐς τὰ πάτρια ἠϑὴ 
ἀπονοστήσοντας. οὕτω δὲ ἀπεσιγήϑη ἅπαντα τῇ τοῦ αὗτο- 
τοκρότορος νουνεχείᾳ τὰ ὅσα Ἰωάγνης ἐπὲ τῇ πρεσβείᾳ διεπρά- 
ξατο οὐ κατὰ τὸ προσῆκον. ὡς δὲ oi Σαρακηνοὲ ἔνδον τῆς ἃ 
δαυτῶν ἐγένοντο, ἀπήγγειλάν τὲ τῷ Αμβρῳ τὴν τοῦ βασι- 
λέως βουλὴν περὶ τοὺς μηδίζοντας τῶν Σαρακηνῶν, τότε ὃ 
᾿Ἄμβρος Καμβώσῃ τῷ ἀδελφῷ, ὃς ᾿4λαμουνδάρῳ τῷ τῶν ὑπὸ 
15 Pouaíovc Σαρακηνῶν ἡγουμένῳ ἀντικαϑιστάμενος ἦν, ση- 
μεαΐίνει καταδραμεῖν τὴν ᾿Αλαμουγδάρου γῆν. ἧδε δὲ ἢ yj 
ὑπὸ ᾿Αραβίαν τελεῖς 
U. Ὅτε ἀρχομένου τοῦ τετάρτου ἔτους τῆς ᾿Ιουστίνου À.C. 568 
βασιλείας πρεσβεία τῶν Τούρχων ἀφίκετο ἐν Βυζαγεέῳ. ὡς arie á 
κογὰρ τὰ τῶν Τούρκων ἐπὲ μέγα 7995, οἱ Σογδαΐταν οἱ πρὸ 
τοῦ μὲν Ἐφϑαλιτῶν, τηνικαῦτα δὲ Τούρκων κατήκοοι, τοῦ 
σφῶν βασιλέως ἐδέοντο πρεσβείαν στεῖλαι ὡς Πέρσας, ὡς.» 
ἄν ἐχεῖσε ἀπιόντες οἱ Σογδαΐξζαι ὥνιον παράσχοιντο τὴν ué-D 
1. ἀπολλύμενος vulg. I. 2. τούτῳ xai ». vulg. 4. ἄπρα- . 
xio» et ἀπόπεμψον B., ἄπραχτοι et ἀποπέμψειν vulg, 6. ἢ dà 
ΟΝ, pde vulg. 14. Καβώσῃ mg. H. 
Rudiculum enim esset, si nos Romani tributum Saracenicis gentibus 
lisque nomadibus penderemus." Tum Mebodes, ,Esto, inquit, o 
domine; at tu illum, licet re infecta, dimitte" Εἰ Imperator, 
"Quamvis melius non venisset, quantum in me est, abeat tamen." 
,Et me quoque iube, inquit Mebodes, cum ipso abire." In his fi- 
nivit legatio. Itaque Persarum legatum et Saracenos ad sua reditu- 
ros Imperator dimisit. Atque ita Imperatoris prudentia pacata sont. 
et emendata omnia, quae loannes in sua legatione perperam egerat. 
Ut vero Saraceni domum reverterunt , consilium Imperatoris de Sa- 
racenis, qui Medorum partibus adhaerebant, Ambro retulerunt. Tunc 
Ambrus Camboso fratri, qui Álamanduro, Saracenorum partes Ro- 
manas foventium duci, erat oppositus, mandavit, ut Alamanduri 
terram, quae Arabiae contermina erat, excursionibus vezxaret. 
7. Initio quarti anni imperii Iustini legatio Turcorum Byzan- 
tium accessit. Ut enim Turci opibus et potentia creverunt, Sogdai- 
tae, qui prius quidem Ephthalitarum, tunc veró Turcorum subditi 
erant, a rege suo precibus contenderunt, ut legationem ad Persas 
mitteret, quo Sogdaitis eo proficiscentibus sericum venum exponere 
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A.C.568raEa» τοῖς ἤήδοις. xai οὖν πείϑεταε ὅ 4Διζάβουλος, ἀφίησί 
lu Ind. i πρεσβευσομένους Σογδαΐτας. ἐξηγεῖται dà τῆς πρεσβείας 
Mandy. ἀφικόμενοι δὴ οὖν παρὰ βασιλέα Περσῶν» ἐδέοντο 
τῆς μετάξης πέρι, ὅπως ἄνεν τινὸς κωλύμης αὐτοῖς προέλ- 
ϑοι ἐπ’ αὐτῇ τὰ τῆς ἐμπορίας. ὃ δὲ Περσῶν βασιλεὺς (οὐ-5 
δαμῶς γὰρ αὐτῷ ἤρεσκε τὼ τοιάδε, ὡς à» μὴ ἐνθένδε ἄδεια 
ἔσοιτο Τούρχοις τοῖς Περσῶν ἐμβατεύειν óoíotc) ἀνεβάλετο ἐς 
τὸ αὔριον. καὶ μὲν οὖν αὖϑις ἀναβολῇ ἐχρῆτο πάλεν ἑτέρᾳ. 
ὡς δὲ ἄλλοτε ἄλλως τὸ παρὸν ἀπεχρούετο, τῶν Σογδαϊτῶν 
Ῥ. το) ἐχλιπαρούντων τε καὶ ἐγκειμένων, τότε Xoggónc ἐχκλησιάσας το 
ἀνελογίζετο. καὶ οὖν ὃ Κάτουλφος ἐκεῖνος ὁ ᾿Ἔφϑαλίτης, ὃς 
διὰ τὴν ἐχ τοῦ κατ᾽ αὐτὸν βασιλέως γεγενημένην βιαίαν μί- 
ξιν τῇ γυναικὲ προύδωκε τὸ ὁμόφυλον τοῖς Τούρκοις, οὗτος 
γοῦν (μετανάστης γὰρ ἐν τῷ μεταξὺ ἐγεγόνει τοῦ χρόνου καὶ 
ἐμήδιζεν ἤδη) παρήνεσε βασιλεῖ τῶν Περσῶν τὴν μέταξανιϑ 
οὐδαμῶς ἀποπέμψασθαι, ἀλλὰ γὰρ καὶ ὠνήσασϑαι καὶ τὰ 
ὑπὲρ αὐτῆς μὲν καταϑέσθαι τιμήματα, ϑεωμένων δὲ αὐτῶν 
τῶν πρέσβεων ταύτην ἀφανίσαι πυρὲ, ὡς ἂν μήτε ἀδικεῖν 
Β δόξῃ, μήτε μὴν βούλεσθαι χρῆσϑαι τῇ ἐκ Τούρκων μετάξῃ. 
καὶ 5 μὲν μέταξα ἐπυρπολήϑη " αὐτοὶ δὲ ἐς τὰ πάτρια ἤϑηλο 
ἀνεχώρησαν, τῷ γεγενημένῳ ἥκιστα χαίροντες. ἐπειδὴ δὲ τῷ 
“ιξαβούλῳ τὰ ξυγκυρήσαντα ἔφρασαν,, αὐτίκα 0 γε καὶ ἑτέ- 
7. Τούρχοις B., τούτοις vulg. — 9. ἄλλοι τε vulg, το. ἐχχλη- 


σιάσας B., ἐχχλησιάσαε vulg. 13. ovroc H., οὕτως vulg. ι7. 
αὐτῶν N., ἄλλων vulg, 18. ddixeiy H., ddixij ἐν vulg. 


apud Medos liceret. Disabulus eorum precibus obtemperans permi- 
sit Sogdaitis legationem mittere , cuius princeps fuit Maniach. Pro- 
fecti igitur ad Persarum regem precati sunt, ut liberum illis esset 
sine ullo impedimento apud ipsos serici commercium. Át Persarum 
rex, cui minime hoc gratum erat, ne impune illis esset Persarum 
fines ingredi, responsum distulit in crastinum, deinde alia atque 
alia dilatione iterum usus est. Cum diem ex die traxisset , et ob- 
nixe Sogdaitae peterent et urgérent, Chosroes, consilio convocato, 
deliberavit. Catulfus autem ille Ephthalites, qui propter stuprum, a 
rege uxori suae per vim illatum, gentem Turcis prodiderat et dein- 
de ad Medorum partes transierat , hortatus est Persarum regem, ut 
sericum minime praetermitteret, sed emto eo, pretium traderet; tum 
autem ante oculos legatorum illud in ignem iniiceret, ne iniuste age- 
re, neve Turcorum serico uti velle videretur. Et sericum quidem 
Ἔξ: crematum est, legati vero haud laeti ad proprias sedes remea- 
runt Deinde quum Disabulo, quae decreta fuerant, renuntiassent, 
is confestim alia legatione ad Persas usus est, qua rei publicae suae 
€os conciliare studebat. Ubi vero iterum legaüo a Turcis advenit, 
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ea πρεσβείᾳ ἐχρῆτο ὡς Πέρσας, φιλοποιήσασϑαι τὴν κατὰ A.C.568 
σφᾶς πολιτείαν βουλόμενος. ἐπεὲ δὲ 7] Τούρκων πρεσβεία αὖ- Dd: 
Su; ἀφῖκτο, ὃ βασιλεὺς ἅμα τοῖς ὃν τέλει Περσῶν xai τῷ 
Ἱατούλφῳ ἐγνωμάτευε, πάντῃ ἀξύμφορον εἶναι Πέρσαις φε- 
Βλίαν ϑέσθαι ὡς Τούρχους * τὸ γὰρ Σκυϑικὸν εἶναι παλίμβο- 
λον. ταύτῃ τοι καὶ παρενεγγύησε δηλητηρίῳ φαρμάχῳ δνίους 
διαφϑαρῆναι τῶν πρέσβεων, ὅπως ἀπείποιδν τῆς ἐκεῖσε us- 
τέπειτα παρουσίας. καὶ δὴ οἱ πλεῖστοι τῶν πρεσβευσαμένγων C 
Τούρκων τῇ περὲ τὴν ἐδωδὴν μίξει τῶν ἀναιρετικῶν φαρμά- 
10xo» αὐτοῦ nov τὸν βών κατέλυσαν, πλὴν τριῶν ἢ τεσσάρων. 
ϑροῦς δὲ ἐφοίτησε Πέρσαις, ὡς διώλοντο τῷ πγιγηρῷ τῶν 
Περσῶν αὐχμῷ τῶν Τούρκων οἱ πρέσβεις, ἅτε τῆς αὐτῶν 
χώρας ϑαμὰ νιφετῷ παλυνομένης, καὶ ἀδύνατον ὃν αὐτοῖς 
ἄνευ κρυμώδους καταστήματος βιοτεύειν. ταύτῃ τοι καὶ GÀ- 
τὔλως ὑποτοπήσαντες, ol γε τὴν ἐπιβουλὴν διέφυγον, οὕτω 
ξυμβὰν εἰς τὴν πατρῴαν ἐπανελθύντες τὰ ἅπερ οἱ Πέρσαι 
xai ob διεψιϑύρισαν ταῦτα, ὅμως ὃ Διζάβουλος (ἀγχίνους γάρ 
τις καὶ δεινὸς) οὖκ ἠγνόησε τὸ πραχϑὲν, φήϑη dà , ὅπερ καὲ 
7» , ὡς ἐδολοφογήϑησαν οἱ πρέσβεις. ὄνϑεν τοιγαροῦν 7 δυσ- Ὁ 
τομόνεια ἤρξατο Περσῶν τε καὶ Τούρχων. xoi λαβόμενος ὃ 
ἸΜανιὰχ,, ὃς τῶν Σογδαϊτῶν προεστήκει, τοιοῦδε καιροῦ ξυμ- 
βουλεύει τῷ “Πηιζαβούλῳ, &ustyoy εἶναε Τούρκοις ἀσπάσασϑαει 


9. dveigerixóy Val, αἱρετεχῶν νοὶ. τή. βιοτεύειν H., βιο- 
τεῦον vulg. — 21. τοιοῦδε Β., τοῦδε vulg. 


Persarum rex una cum primoribus Persarum et Catulfo censuit, mi- 
nime e re Persarum esse, amicitiam iungere cum Turcis, Omne 
enim Scythicum genus perfidum et mutabile, Quin etiam iussit, ve- 
neficio tolli nonnullos legatorum, ut in posterum aversarentur ad 
suas regiones accessum. Sic evenit, ut fere omnes legati, exceptis 
tribus aut quatuor, mixto cibis letali veneno, sint perempti. Rumor 
ex eo inter Persas dissipatus est, Turcorum legatos nimis calido et sicco 
terrae Persidis situ periisse: quia, cum Turcorum regio crebris nivibus 
contecta sit, non nisi in frigida aéris temperie vivere possent. Quin et 
illi, qui insidias evaserant, quamvis alitersuspicarentur, eandem, quae per 
Persidem percrebuerat, famam quoque apud suos divulgarunt. Sed 
Disabulus, homo callidus et versutus, quae patrata erant, non 
ignorabat Credebat enim, sicut erat, legatos dolo necatos esse. Hinc 
inimicitiae Turcorum et Persarum originem ceperunt. Et hanc oc- 
casionem Maniach, qui Sogdaitis praeerat, arripiens, Disabulo per- 
suasit, utilius esse Turcis omanos colere, οἱ eorum amicitiam am- 
plecti , et ad illos serici commercium transferre, qui illud in fre- 
quentiori usu haberent, quam reliqui homines, seque paratissimum 
esse dicebat Maniach, una cum legatis Turcorum ad eam legationem 
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A.C.5681à “Ρωμαίων, xad παρ᾽ αὐτοὺς ὥγιον ἀποχομίζειν τὴν μέτα- 
bee Lol , ὥς ye xai κατὰ τὸ πλέον τῶν ἄλλων dyOpe mo» χρωμέ- 
νους. ἑτοιμύτατα δὲ ἔχειν ἔφη ὃ Ἰανιὰχ xai αὐτὸς συνα- 
παίρειν τοῖς πρέσβεσιν τῶν Τούρκων" καὶ ὡς ταύτῃ φίλοι 
ἔσονται “Ῥωμαῖοί τὲ καὶ Τοῦρκοι. τούτοις δήπου κατανεύσας» 
τοῖς ῥήμασιν ὃ 4ιζαβουλος ἐκπέμπει αὐτόν τὸ καὶ ἑτέρους 
τινὰς ὡς βασιλέα “Ῥωμαίων πρεσβευσομένους, προσρήσεις 
τε ἀποχομιοῦντας καὶ δῶρα μετάξης, οὐχ ὀλίγον τι χρῆμα, 
P.1o$ xat συλλαβάς τινας. τοιάσδε τινὰς ἐπιστολὰς ἐπεφερόμενος 
ὃ ανιὰχ ἀπήρξατο τῆς ὅδοιπορίας. καὶ δὴ ἐς τὰ μαλισταῖο 
πολλὴν διανύσας ἀτραπὸν, χώρους τὰ διελθὼν ἐσότι πλεί- 
στους, ὕρη τὸ μέγιστα καὶ ἀγχινεφῆ καὶ πεδία καὶ νάπας, 
λίμνας τὸ χαὶ ποταμοὺς, εἶτα τὸν Καύχασον αὐτὸν τὸ ὅρος 
ὑπερελθὼν, τὸ τελευταῖον ἀφίκετο ἐς Βυζαντιον. xai τοίνυν 
εἰς τὰ βασίλεια παρελϑὼν καὶ παρὰ βασιλέα γενόμενος ἅπα»-τϑ 
τα ἔπραξε τὰ ὅσα ἕπεται τῷ τῆς φιλίας ϑεσμῷ, τό,τε γράρι- 
μα καὶ τὰ δῶρα ἐνεχείρισθο τοῖς ἐς τοῦτο ἀνειμέγνοες, καὶ 
Βέἐδεῖτο μὴ ἀνονήτους αὐτῷ γενέσθαι τοὺς τῆς ὅδοιπορέας 
ἱδρῶτας. drap ὃ βασιλεὺς ἀναλεξάμενος διὰ τῶν ἐρριηνέων 
Ὑ.)η3τὸ γράμμα τὸ Σκυϑικὸν ἀσμενέστατα προσήκατο τὴν xQ&-20 
σβείαν. τοιγαροῦν ἤρετο τοὺς πρέσβεις περὲ τῆς τῶν Τούρ- 
κων ἡγεμονίας τε καὶ χώρας. οἱ δέ γε ἔφασαν τέτταρας aw- 
«. ὥς γε D., ὥστε vulg. 3. δὲ B., xai vulg. αὐτὸς συνα- 


παίρειν Β., αὐτὸν οὖν ἀπαίρειν valg. — 7. πρεσβευσαμένους ed. 
Par. 13. αὐτὸν Β., αὐτὸ vulg. 


roficisci, ut Romani et Turci hac conditione fierent amicl. His verbis 

isabulus assensus mittit ipsum et quosdam alios, qui legationem 
obirent apud Imperatorem Romanum, eique gratulationes et dona 
serici non parvi pretii una cum litteris deferrent. Hanc epistolam 
ferens Maniach in viam se dedit. Cum longum itineris spatium 
confecisset multasque regiones peragrasset, montes praeruptos et uu- 
dique nivibus coopertos, loca plana et silvosa, paludes et flumina, 
deinde Caucasum superasset, Byzantium pervenit, et in regiam in- 
troductus ad Imperatorem accessit. Hic omnia exsecutus est, quae 
inter socias gentes observari solent,et litteras et dona in manus tra- 
didit eorum, quorum hoc officium erat, et precatus est, ne sibi irri- 
ti fierent tam longi itineris sudores. Imperator autem, ubi legit per 
interpretem litteras Scythice scriptas, legationem lubenti animo ad- 
misit. Itaque legatos percunctatus est de Turcorum principatu et 
regione: illi vero responderunt, quatuor apud eos praefecturas , sed 
summum totius gentis imperium penes solum Disabulum esse. Αἀ 
haec dixerunt subegisse Ephthalitas eosque tributum pendere coegisse. 
»Omuis igitur, inquit Imperator, a vobis est eversa Ephthalitarum 
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vol; εἶναι ἡγεμονίας" τὸ δέ ys κράτος τοῦ ξύμπαντος ἔϑνους A. C. 568 
ἀνεῖσϑαε μόνῳ τῷ “Ζιζαβούλῳ. πρός γε ἔλεξαν, ὡς παρεστή- Ind. & 

σαντο xal ᾿Ἔφϑαλίτας μέχρε καὶ ἐς φόρου ἀπαγωγήν. .,.)πᾶ- 
σαν οὖν, ἔφη ó αὐτοχράτωρ, ,τὴν τῶν ᾿Ἐφϑαλιτῶν ἐχποιή- 
ὅσασϑαι δύναμιν. ,πάγυ μὲν οὖν" ἔλεξαν οἱ πρέσβεις. αὖ- 

ϑις ὃ βασιλεύς" ,,χκατὰ πόλεις ἢ που ἄρα xarà χώμας ᾧκουγα 
οἱ ᾿Ἐφϑαλῖται ;᾽ οἱ πρέσβεις", ἀστιχοὲ, αὖ δέσποτα, τὸ φῦλον." 
»δύδηλον οὖν," 3 δὲ ὃ βασιλεὺς, ,ὡς ἐχείνων δήπου τῶν πό- 
λεων κύριοι καϑεστήκατα." ,,καὶ μάλα" ἔφασαν. ὃ βασιλεύς" 
10,60€ ἡμᾶς dvadidatars ὅση τῶν ᾿Αβάρων πληϑὺς τῆς τῶν 
Τούρκων ἀφηνίασεν ἐπικρατείας, καὶ εἴ τινες ἔτε παρ᾽ ὑμῖν; 
,»tioi μὲν, αὖ βασιλεῦ, οὗ γε τὰ ἡμέτερα στέργουσιν ἔτι" τοὺς 
δὲ δήπουθεν ἀποδράσαντας οἶμαι ἀμφὲ τὰς εἴκοσιν εἶναι 
χιλιάδας." εἶτα ἀπαριϑμησάμεγοι οἱ πρέσβεις ἔϑνη κατήκοα 

ι5 Τούρκων, τὸ λοιπὸν ἠντιβόλουν αὐτοκράτορα εἰῤήνην τε ξυν-ὮὉ 
εστάναι καὶ ὅμαιχμέαν Ῥωμαίοις τὸ καὶ Τούρχοις. προσε- 
«ίϑεσαν δὲ, ὡς καὶ ἑτοιμότατα ἔγουσε καταπολεμῆσαι τῆς 
“Ῥωμαίων ἐπικρατείας τὸ δυσμενὲς, ὅπόσον ἐς τὴν κατ᾽ αὖ- 
τοὺς ἀγελάζονταε ἤπειρον. ἐπὲ τούτοις ἅμα τῷ λέξαι τὼ 
λοχεῖρε ὑψοῦ ἀνατείνας ὃ Ἰανιὰχ oi τε ξὺν αὐτῷ ὅρχῳ ἔπι- 
στώσαντο μεγίστῳ, ἢ μὴν ὀρϑογνώμονι διανοίᾳ ταῦτα εἰρῆ- 
σϑαι. πρός ye xai κατέχεον ἀρὰς σφίσιν αὐτοῖς, ὅτε ye μὴν 
καὶ τῷ Διζαβούλῳ, ἀλλὰ γὰρ καὶ παντὲ τῷ ἔϑνει, εἴ γε οὐχὲ 
4. ἰδιοποιήσασϑε aut εἰχεειώσασϑε coni.B. 6. χατὰ χώμας Val., 
xard κώμης vulg. καὶ τὰ x. mg. H. — 8. ἢ δὲ B., ἤδη vu lg 10. 


ὅση B., ὡς ἡ vulg. τι. ἀφηνίας ἐν ἐπεχρατείᾳ vulg. , Val. em, 
ὑμῶν vulg. 18. αὐτὰς vulg. 40. τε N., ye vulg. 


potentia.* Adnuentibus legatis, Imperator rogavit: ,»Utrum ín urbi- 
bus, an vicatim habitabant Ephthalitae?"  ,Gens, o domine, urbes 
colitL^ Ergo, subiecit Imperator, manifestum est, vos omnium 
urbium, quae illorum fuerunt, factos esse dominos."  ,Sic est, 
Imperator," dixerunt. ,Sed nos docete, quanta sit Ávarum mul- 
titudo, quae vestri imperii frenum excussit, et num pars etiamnum 
vobis subiecta siL* Sunt qui nostro imperio adhuc pareant. Qui 
vero a nobis defecerunt, arbitror esse circiter viginti millia.* Po- 
stremo Imperatori dinumerarunt gentes Turcis subditas. Deinde ab 
co, ut pax et armorum societas Romanis et Turcis esset, petierunt. 
Addiderunt, se paratissimos esse, pugnare contra omnes, qui Roma- 
nae dominationi infesti, eos prope ipsorum fines bello appeterent. 
Haec simulatque pronuntiarunt, Maniach, manibus in coelum sub- 
latis, et qui cum ipso erant, iureiurando maximo, sese ex animi 
sui sententia bona fide haec omnia dicere et promittere affirmarunt; 
ni ea vera essent, aut si scientes fallerent, neque ea observarent, 
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A.C.568T& ἐπηγγελμένα ἀληθῆ τὸ εἴη καὶ πραχτέα. οὕτω μὲν οὖν 
Ind. ! τὸ φῦλον οἱ Τοῦρκοι φῶλοι ἐγένοντο Ῥωμαίοις, καὶ τῇ καϑ' 
Justini .  ,.» , 
ἡμᾶς οὐχὲ aÀÀcc ἐφοίτησαν πολιτείᾳ. 
A.C.569 7. Ὅτι διαϑρυλληϑὲν κατὰ τὴν Τουρκίαν, ὅσοι ἀγχί- 
nd 2 9vgot ἦσαν, ὡς Ῥωμαίων ἐνδημοῦσι πρέσβεις xai ὡς no-5 
stini 5 , « 1098 , e ’ , c 
ρεύονται τὴν ént τὸ Βυζάντιον ἅμα πρεσβείᾳ Τούρκων, ὃ 
Ρ.Ἰοοτῶν ἐκείνῃ ἐθνῶν ἡγεμὼν ἐδήλωσε τῷ Διζαβούλῳ Ev» ixe- 
τείᾳ, ὡς ἂν καὶ αὐτὸς ἐχ τοῦ σφετέρου τινὰς ἀποστείλαι 
ἔϑνους ἐπὶ ϑέαν τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας. καὶ τοίνυν ὃ 4fi- 
ζάβουλος ἐφίετο. xai ἕτεροι δὲ προεστῶτες ἐϑνῶν ταῦτα ἐζή-το 
τοῦν" 0 δὲ οὐδενὶ ξυνεχώρησε τῶν πάντων, 7 μόνον τῷ τῶν 
Χλιατῶν ἡγεμόνι. καὶ οὖν καὶ τοῦτον παρειληφότες oi Ῥω- 
μαῖοι διὰ τοῦ λεγομένου ποταμοῦ Ὡὴχ", καὶ ἀτραπὸν δια- 
γύσαντες οὐδαμῶς ὀλίγην, ἐγένοντο κατὰ δὴ τὴν λίμνην τὴν 
ἅπλετον ἐκείνην καὶ εὐρεῖαν. ἐνταῦϑα ὃ Ζήμαρχος ἐνδια-ιῦ 
τρέψας ἡμέρας τρεῖς στέλλει Γεώργιον, ὃς ἀνεῖτο ἐς τὴν τῶν 
B ἐπιτομωτέρων συλλαβῶν ἀπαγγελίαν, προδηλώσοντα τῷ βα- 
σιλεῖ τὴν σφῶν αὐτῶν ἐκ Τούρκων ἐπάνοδον. καὶ οὖν ὃ 
Γεώργιος ἅμα Τούρχοις δέχα πρὸς τοῖς δύο ἀπήρξατο τῆς 
ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ὅδοῦ, ἀνύδρου τε μάλα οὔσης καὶ πάντῃιο 
δρήμον, ὅμως δ᾽ οὖν ἐπιτομωτέρας. ὃ δὲ Ζήμαρχος κατὰ 
δὴ τὸ ψαμαϑῶδες τῆς λίμνης παροδεύων ἐπὲ ἡριέρας déxa 


5. ἐγδημοῦσι N., ἐνδήμους vulg. 7. ἐχείνῃ N., ἐχείγης vulg. 
10. ἐφέετο N., ἐφίχετο vulg. ἑτέροις vulg 15. εὐροίαν 
vulg. — Iaxartes fluvius , lacus Aral ἣ 


sibi ipsis et ipsi Disabulo totique genti diras sunt imprecati. Ad 
hunc modum gens Turcica Romanis amica est facta. 

8. Postquam fama ad finitimas Turciae gentes pervenerat , le- 
gatos Romanorum advenisse, eosque una cum Turcorum legatis By- 
zantium redire, eius regionis dux Disabulum supplex oravit, ut 
reipublicae Romanae visendae gratia sibi quoque legatos mittere 
liceret. Quod Disabulus non recusavit. Sed quum aliarum quoque 
gentium duces idem peterent, nulli alii, quam soli Chliatium duci, 
concessit. Itaque hunc etiam Romani assumentes, traiecto flumine 
Oich, haud breve viae spatium emensi , ad illam ingentem et latam 
paludem pervenerunt. Hic Zemarchus tres dies commoratus, mittit 
Georgium, cui munus breviores epistolas perferendi delatum erat, 
ut Imperatori legatorum a Turcis reditum. significaret. Georgius igi- 
tur cum duodecim "Turcis desertam quidem et inaquosam, sed bre- 
viorem viam Byzantium versus ingressus est, Zemarchus autem per 
arenosa paludis iter faciens per duodecim dies , loca praerupta prae- 
tergressus , attigit ripas non solum fluminis Hichi, sed etiam Daichi, 
et rursus per alias paludes ad Attilam pervenit, inde ad Uguros, 
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xai δύο, δυσβάτους τέ τινας χώρους παραμειψάμενος, ἐγέ- A. C. 569 

γεῖὸ χατὰ τὰ ῥεῖθρα τοῦ Ἴχ, ov μὴν αλλὼ καὶ κατὰ τὸν 1nd. ἃ 

"lai? , καὶ διὰ λιμνῶν ἑτέρων αὖϑις ἐς τὸν ᾿4ειτίλαν - πάλιν Tut 5, 

οὃς Οὐγούρους, of δὴ καί σφισιν ἀπήγγειλαν, ὡς εἰς τὰ nsgiC 
ὅτὸν. Κωφῆνα ποταμὸν ὃς τὰ λάσια τέσσαρες χιλιάδες Περ- 

σῶν ἐπιτηροῦσι προλελοχισμένοι, ὡς ἄν χειρώσονται παριόν- 

τας αὐτούς. ταύτῃ τοι ὃ τῶν Οὐγούρων ἡγούμενος, ὃς διέ- 

σῶζεν ἐκεῖσε τοῦ Διζαβούλου τὸ χράτος, πληρώσας ὕδατος 

ἀσκοὺς παρέσχετο τοῖς περὶ Ζήμαρχον, ὡς ἂν ἔχοιεν ὅϑεν 
τοὐδρεύσοιντο διὰ τῆς ἀνύδρου ἰόντες. εὗρον δὲ xai λέμνην, 

καὶ παραμειψάμενοι τὸ μέγα τοῦτο ὑδροστάσιον ἀφίκοντο ἐς . 

ἐχείνας τὰς λίμνας, ἐν αἷς ἐπιμιγνύμενος ἀπόλλυται ὃ Κω- 

φὴν ποταμός. ἐξ ἐχείνου δὴ τοῦ χώρου πέμπουσι διοπτῆρας 

προδιασχεψομένους, eiys ὡς ἀληϑῶς οἱ Πέρσαι ἐνεδρεύουσιν" 
15ol δὴ ἀγιχνεύσαντες ἀπήγγειλαν μηδένα ἰδεῖν. ὅμως ξὺν us- D 

γίστῳ φόβῳ ἀφίκοντο ἐς ᾿Δλανίαν, κατὰ τὸ μᾶλλον δεδιότες 

τὸ φῦλον τῶν Ὀρομοσχῶν». 

9'. Ὅτε γενόμενοι ἂν ᾿Αλαγνίᾳ παρὰ Σαρώδιον τὸν ἐκεί- 

γὼ» ἡγεμόνα, καὶ ἅμα τοῖς ἑπομένοις Τούρκοις ἐσφοιτῆσαεΥ͂. 7& 
λοβουλόμενοι, ὃ Σαρώδιος τὸν μὲν Ζήμαρχον xai τοὺς Énoué- 

γους ἐδέξατο ἀσμένως, τοὺς δὲ δὴ πρέσβεις τῶν Τούρχων 

ἔφασκε μὴ πρότερον τῆς ὡς αὐτὸν εἰσόδου τυχεῖν, ἢ κατα- 

2. 3. 5. Iemba, Iaik, Volga (Ethel) , Kuma, fluvii. N. 3. διὰ 


λιμνῶν H., διάλιμνον vulg. — 4- Οὐτιγούρους et η. OUri.yoUQuy 
coni.N. 6. παρεόντας Cantocl, παρόντας vulg. 7. ὅ om. vulg. 


qi Romanos rmonuerunt, in densis et arboribus consitis locis circa 
ophenem flumen latere in insidiis collocata Persarum quatuor mil- 
lia, qui praetereuntes eos captivos facerent. Ugurorum dux, qui 
illic ex auctoritate Disabuli imperium habebat, utres aqua imple- 
yit et praebuit Zematcho et eius comitibus, ut, cum per deserta 
irent, haberent unde aquarentur. JInvenerunt et paludem et ma- 
gnum illud stagnum praetergressi, pervenerunt ad eas paludes, in 
quas immixtus Cophen amnis sese ejfundit. Ex eoloco mittunt qui 
explorarent, an verum esset, Persas in insidiis esse. Hi iisdem to- 
tam regionem perscrutati renuntiarunt, se neminem vidisse. Nihilo 
secius in Alaniam magna cum trepidatione, propterea quod metue- 
bant gentem Oromoschorum , properarunt. 

9. Quum in Alaniam pervenissent, et Sarodium, Alanorum du- 
eem, una cum Turcis adire vellent, Sarodius quidem Zemarchum et 
qui cum eo erant benigue et comiter excepit, sed Turcorum lega- 
los prius, quam arma deposuissent, in suum conspectum venire no- 
luit. Maximo igitur inter ipsos super hac re orto et continuato per 
tres dies certamine, dissidentium arbiter fuit Zemarchus. Tandem, 
armis depositis, ut Sarodio placuerat, eum adierunt. Sarodius au- 
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A.C. 569 9euévovc τὰ ὅπλα. τοιγάρτοι xai ἅμιλλα αὐτοῖς ἐγένετο περὲ 
Ind- ἀγρύτου ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς, καὶ Ζήμαρχος ἦν τῶν φιλογειχουμέ- 
Iustini 5 γῶν διαιτητής. τέλος ἀποϑέμενοι τὰ ὅπλα oi Τοὔρχοι, cic Σα- 
ρωδίῳ ἐδόκει, ὡς αὐτὸν ἐσεφοίτησαν. ὁ δὲ δὴ Σαρώδιος παρενεγ. 

γύησε τοῖς περὶ Ζήμαρχον διὰ τῆς τῶν ΠΠινδιμιαγνῶν ἀτραποῦ 7-5 

κιστα ἐέναε, τῷ κατὰ τὴν Σουανέίαν τοὺς Πέρσας ἐνεδρεύειν" 
ἄμεινον δὲ εἶναι διὰ τῆς λεγομένης Δαρεινῆς ἀτραποῦ οἴκοι 
Ῥιιιοὐποχωρεῖν. ταῦτα ἐπεὶ ἔγνω ὃ Ζήμαρχος, διὰ τῆς Ma»óuua- 
γῆς ἔστειλεν ἀχϑοφόρους δέχα μέταξαν ἐπιφερομένους, ἀπα- 

« τήσοντας Πέρσας τῷ προεκπεμφϑῆναι τὴν μέταξαν xai προ-το 
τερῆσαι τῇ ὁδῷ, ἐκ τούτου τὸ ὑποτοπῆσαι ὡς ἐς τὸ αὔριον 
παρέσται καὶ Ζήμαρχος. καὶ οὗ μὲν ἀχϑοφόροι ᾧχοντο ἀπι- 
ὄντες, ὃ Ζήμαρχος δὲ διὰ τῆς Ζαρεινῆς παρεγένετο ἐς ᾿Ζψι- 
λίαν, τῇ Μ͵ινδιμιανῇ χαίρειν εἰπὼν, ἐς τὰ εὐώνυμά ve ἐά- 
σας αὐτὴν, fj ἐπίδοξοι ἦσαν ἐπιϑήσεσϑαι ot Πέρσαι.  xait5 
ἧκεν ἐς τὸ “Ῥογατόριον, εἶτα κατὰ δὴ τὸν Εὐξεινον Πόντον, 
εἶτα ναυτιλίᾳ χρησάμενος ἐς Φᾶσιν ποταμόν" πάλεν ἐς Τρα- 

Β πεζοῦντᾳ. οὕτω τὸ δημοσίῳ ἵππῳ ἐς Βυζάντιον παρὰ βασι- 
Ada εἰσελϑὼν ἔφρασε τὸ nàv. Ζημάρχῳ μὲν οὖν ἐν τοιοῖσδε 

ἔληξεν 7 πορεία καὶ ἀποπορείας ἐπὶ Τούρκους. 20 
€A.C.565 — (. Ὅτι ἸΑβάρων καὶ Φράγκων σπεισαμένων πρὸς ἀλλή- 
εἶπα 33 1ovc , xai τῆς εἰρήνης ἐμπεδώτατα ἐχούσης, ἐσήμηνεν ὃ Ba- 
ἱανὸς Σιγισβέρτῳ τῷ τῶν Ogayxor ἡγεμόνι οἷα λιμῷ πιεῖο- 
μένης αὐτῷ τῆς στρατιᾶς, καὶ ὡς χρεὼν εἴη βασιλέα καϑε- 
5. Misimiani Agathiae. N. ο. ἐπιφερομένους, ἀπατήσοντας B. 


ἀποφερομένους, ἐπαντήσοντας vulg. 17. εἶτα del. N. ρη- 
σάμενος mg. H., χρησάμεγος vulg. — .20. ἐποπορεία coni. Là 


tem monuit Zemarchum , ne per Mindimianos iter faceret, propter- 
ea quod Persae circa Suaniam in insidiis essent: consultius faceret, 
si per Darinem iret. His cognitis, Zemarchus per Mindimianam de- 
cem equos misit, serico onustos, qui Persas fallerent, quasi sericum 
praemissum esset, et ipsi praeirent , unde coniicerent, Zemarchum 
crastino die secuturum. Et hi quidem profecti sunt. Zemarchue vero 
perDarinem in Apsiliam venit, Mindimiana ad laevam relicta, (hac 
enim parte suspicio erat Persas insidias struere,) et Rogatorium accessit, 
deinde ad Pontum Euxinum, et navibus usus usque ad Phasin, tam 
Trapezuntem pervenit, unde equo publico Byzantium ad Imperato- 
rem delatus, illi omnia narravit. Hic igitur profectio εἰ reditus 
Zemarchi finem accepit. 

10. Quum Avares et Franci foedera invicem sanxissent, et pax 
firma inter eos esset, Baianus, Ávarum dux, significavit Sigisberto, 
Francorum duci, suum exercitum comrneatus inopia laborare. Dece- 

, ré Cum, qui rex esset et inter suos, minime negligere exercitum sibi 
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στῶτα, καὶ πρός ys αὐτόχϑονα, uz περιιδεῖν στράτευμα ἔν- c.A.C.565 


» 4 € » »€ » -. 23 , : Ind. 13 
σπονδον. ἔφασχε δὲ, ὡς, eiys ἐπιῤὅωσει τῶν ᾿Αβαρων τὸ p atini 


στράτευμα τοῖς ἀναγκαίοις, οὐ πλέον 7 τρεῖς ἡμέρας αὐτοῦ 
ἐνδιατρίψει,, εἶτα ἀπαλλαγήσεται. ταῦτα ἐπειδὴ dnyyysivo C 
5τῷ Σιγισβέρτῳ ; παραχρῆμα ὅ ys ἄλευρά τὸ ἔστειλδ τοῖς 
"Αβάροις καὶ ὄσπρια xai δὲς καὲὶ βόας. 
wx. Ὅτι ᾿Αλβούιος ὃ τῶν “γγιβάρδων μόναρχος (οὐκ. Ε. 566 
yàg αὐτῷ ἀπέληγεν ἥ πρὸς Κονιμοῦνδον ἀπέχϑεια, ἀλλ᾽ ἐκ pod 4 à 
παντὸς τρόπου «ero δεῖν καταστρέψασθαι τὴν τῶν Γηπαίδων 
τοῤπικράτειαν) ταύτη τοι πρέσβεις ἐξέπεμψεν ὡς τὸν Βαϊαγνὸν, 
ἐς ὅμαιχμίαν παρακαλῶν. παραγενομένων dà τῶν πρέσβεων, 
ἡντιβύλουν μὴ περιϊδεῖν σφᾶς ὑπὸ Γηπαίδων τὰ ἀνήχεστα 
πεπονϑύτας, μάλιστα καὶ Ῥωμαίων τῶν üyav ἐχϑίστων 
᾿“βάροις συμμαχούντων τοῖς Γήπαισιν. ἐδίδασκον δὲ, ὡς οὐ 
15xar& τοσοῦτον πρὸς Γήπαιδας τὸν πόλεμον ἀναῤῥίψωσι, xa- D 
ϑύσον ἸΙουστίνῳ μαχήσονται, βασιλεῖ τῷ τῶν ᾿Αβάρων ἔϑγοι 
ἐς τὰ μάλιστα δυσμενεστάτῳ γε ὄντι, ὃς παρωσάμενος τὰς Ἰου- 
στινιαγοῦ τοῦ μητραδέλφου σπονδὰς πρὸς ᾿Αβάρους ἐκ πολ- 
λοῦ γεγενημένας τῶν εἰωϑότων ἐστέρησδ. προσετίϑεσαν δὲ, 
200g, εἴ γε ἔσοιντο ἅμα “Πογγοβάρδοις, ἀκαταμάχητοι γενή- 
σονταί πως, καὶ ὡς καταστρεφόμενοι Γήπαιδας τοῦ τε πλού- 
του σφῶν, ἔτι y6 μὴν καὶ τῆς ἐκείνων κοινῇ κρατήσουσι χώ- 
ρας, καὶ ὡς ἡ Σχυϑία τὸ λοιπὸν αὐτοῖς εὐημεροῦσί γε ἐς 
ἀεὶ, καὶ μὲν οὖν ἡ Θράκη αὐτὴ . ἔσται εὐεπίβατος, xai 

8. Χογνιμοῦντον vulg 23, εὐημεροῦσί H. , εϑημερεοῦσέ vulg. 
foedere coniunctum. Promittebat autem , si exercitum Avarum ne- 
cessariis rebus recreasset, se tertio die castra moturum, neque diu- 
tius in his locis commoraturum. Haec ubi Sigisberto sant nuntiata, 
statim farinam, legumina, oves et boves ad Avares misit. 

11. Álboinus, Longobardorum rex, qui inimicitias, quas cum 
Cunimundo, Gepidarum rege, exercebat, minime deponebat, sed qua- 
cunque ratione Gepidarum opes sibi evertendas ducebat. Itaque 
legatos ad Baianum misit, quibus eum ad armorum societatem adhor- 
tabatur. Legati cum advenissent, precibus eum Baiano agebant, ne se 
contemneret, qui nefanda omnia a Gepidis passi essent, praesertim 
quum etiam Romani, Avarum genti quam infestissimi, Gepidas bello 
$uvassent. Neque tam in Gepidas bello ferri dicebant, quam contra Iu- 
stinum pugnare cuperent, regemÁvarum genti inimicissimum, qui foedera 
cum Iustiniano, eius avunculo, iam pridem transacta pro nihilo habens 
Avares consuetis muneribus privaret, Adiecit, si cum Longobardis se 
coniungerent, fore, ut invicti essent, et, Gepidis exterminatis, eo- 
rum opibus et regione communiter potirentur. 'Tum pacatis et con- 
functis ipsis facile fore Scythiam et ipsam Thraciam occupare , et 
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'A.C.566ünAóc ξὺν οὐδενὶ πόνῳ Ex γειτόνων δρμώμενοι τὴν “Ῥωμαί- 
Ind. τή ὧν καταδραμοῦνται, καὶ ὡς ἄχρις αὐτοῦ γε δή nov τοῦ Βυ- 
Yustini ἃ "PUE » dor" ' 
ζαντίου 6éÀacovow. ἔφασκον δὲ oi τῶν “Πυγγιβαρδων πρέ- 
σβεις, Oc καὶ συνοίσει τοῖς ᾿Αβάροις τὴν πρὸς “Ρωμαίους 
Ριιιι ἀσπάσασϑαι μάχην" ἢ γὰρ ἂν ἐκεῖνοι προτερήσουσι, xai ἐχδ 
παντὸς τρόπου καϑελοῦσι τὴν ᾿Αβάρων δύναμιν, ὅπου καὶ γῆς 
τυγχάνουσιν ὄντες. . 
if. Ὅτι ὃ Βαϊανὸς τοὺς τῶν “ογγιβάρδων πρέσβεις de- 
Ἐάμενος ἐδόκει τούτους περιφρονεῖν, τῷ βούλεσϑαί γε αὐτὸς 
κερδαλεώτερον ϑέσϑαι ὡς αὐτοὺς τὴν συμμαχίαν, καὶ nfio 
μὲν τὸ μὴ δύνασθαι, πῇ δὲ τὸ δύνασθαι μὲν προΐσχετο, 
μὴ βούλεσθαι δέ. ξυνελόγτα δὲ εἰπεῖν, ἅπαντα τρόπον 
B ἀπάτης τοῖς δεομένοις ἐπισείσας ἔδοξε μὲν πείθεσθαι μόλις, 
V.250Ux ἄλλως δὲ ἢ εἰ τὸ δεκατημόριον τῶν τετραπόδων ἅπάν- 
των, ὅσα παρὰ “Τογγιβάρδοις ὕπῆρχεν, αὐτίκα πομίσαιντο,κ5 
καὶ ὡς, εἶ γένοιντο χαϑυπέρτεροι, ἥμισυ μὸν τῆς λείας ἕξου- 
σιν αὐτοὶ, τὴν δὲ τῶν Γηπαίδων χώραν εἰς τέλεον. ἃ δὴ 
καὶ ἐγένετο. καὶ ἐχώρουν Γήπαισι πολεμήσοντες. ἐπειδὴ 
δὲ ἐπύϑετο Koyiuotvdoc, λέγεται δείσας, ὡς καὶ αὖϑις παρὰ 
βασιλέα Ἰουστῖνον ἔπεμψε πρέσβεις, καὶ ὡς οὐδὲν ἧττον, 520 
πρύτερον, ξυνεπιλαβέσϑαι οἱ τοῦ κιγδύνου ἱκέτευε, xad πάλιν 
v0 Σίρμιον καὶ τὴν tioc “Ζράου ποταμοῦ χώραν ἐπηγγέλλετο 
; 3. ἐλάσουσι H., ἐχλάβουσε vulg. "Aoyyolioduy vulg. 9. 


αὐ. 
τὸς B., αὐτὸν vulg. 10. σϑεοὺς Ν,, « τῇ vulg. — 14. εἰ add. N. 
39. ἐπεέϑετο vulg. 


ex vicinis locis moventes minimo negotio Romanorum regiones ar- 
mis percurrere et Byzantium usque ferri. Dixerunt quoque Longo- 
bardorum legati, Avaribus expedire Romanos ultro bello petere: alio- 
quin enim illos praeventuros, et quoquo terrarum Avares constite- 
rint, eos persecuturos et quacumque ratione deleturos. 

12, Baianus. legatos quidem Longobardorum excepit, sed eos 
parvi facere decrevit, ut ea ratione conditionibus, quae suis ratio- 
nibus utiles essent, ad armorum societatem secum contrahendam 
pelliceret. Et modo se non posse, modo posse, iactabat, sed nolle. 
Cumque se precantes omni fraudis genere, ut breviter dicam, con- 
cussisset , tandem eorum petitioni assentiri videbatur, sed non alia 
conditione, quam si decimam partem quadrupedum, quae tunc tem- 
poris apud Longobardos essent, confestim acciperet, si superiores 
evaderent, dimidium manubiarum et tota Gepidarum regio eius iuri 
cederet. Atque haec cum ita conventa essent, bellum inferre Ge- 
pidis deincéps instituerunt. Quae ubi Conimundus intellexit, dici- 
tur timore perculsus legatos quoque misisse ad lustinum Imperato- 
rem, et eum esse obtestatus, ut non minus, quam antea, in par- 
tem periculi veniret. "rum rursus, se illi Sirmium et omnem regi- 
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δώσειν, αἴδώς τὸ αὐτὸν οὐχ εἶχεν ἤδη περὶ τῶν αὐτῶν ὅ- À.C. 566 
μωμοχότα ἅπαξ καὶ τοῖς ὅρχοις οὐχὲ ἐγχαρτερήσαντα. διὸ ἐπὶ 
δὴ καὶ βασιλεὺς Ἰουστῖνος εὖ εἰδώς τε καὶ τεχμαιρύμενοςς | 
τοῖς φϑάσασιν, ὡς Κογνιμούυνδῳ ἔνεστε πίστεως οὐδὲν ὁτιοῦν, 
δάνηνασϑαι μὲν οὔ τε ᾧετο χρῆναι τὴν ξυμμαχίαν, ἀναβολῇ 
δὲ ὅμως παρεκρούσατο τοῦ βαρβάρου τὴν αἴτησιν" ἔφη γὰρ, 
ejg διεσκεδασμένα τὰ Ῥωμαϊκὰ ὑπάρχει στρατεύματα, ξὺν 
σπουδῇ δὲ ὡς οἷόν τέ ἐστιν ἀϑροίσας αὐτίκα ἐκπέμψοι, ἀ- 
χήχοα δὲ περὲ Κονιμούνδου καὶ τοιάδε, ἐμοὲ δὲ οὐ πιστά" 
τολίαν γὰρ ἀναιδὲς ὑπῆρχε τὸν παρασπονδήσαντα περὲ τῶν αὖ- 
τῶν δεῖσϑαι καὶ πάλιν. λέγεται δὲ, ὡς καὶ “1ογγίβαρδοι τη- D 
γιχαῦτα ἐπρεσβεύσαντο παρὰ Ἰουστῖνον, καὶ ὅτι Γήπαιδας 
τῆς ὡς Ῥωμαίους ἀγνωμοσύνης πλεῖστα ὅσα κατηγορήσαντες, 
τὴν ἐκ Ῥωμαίων μὲν ϑηρώμεγοι συμμαχίαν ἤνυσαν οὐδὲν, 
ιδχατεπράξαντο δὲ ὅμως πρὸς τοῦ βασιλέως μηδὲ ἑτέρους τῆς 
“Ῥωμαίων ἀπολαῦσαι ἐπικουρίας. 
ty. Ὅτε Βαϊανὸς ὃ τῶν ᾿ἀβάρων ἡγούμενος, ἐν ᾧ χρόνῳ. A.C.568 
εὸ Σίρμιον ἠβούλετο πολιορχήσειν, Βιταλιαγνὸν ve τὸν ἑρμηνέα ΝΣ á 
καὶ Κομιτῶν εἶχεν ἐν δεσμοῖς. ἄμφω γὰρ τὼ ἄνδρε τούτω 
"οουστῖνος 0 βασιλεὺς 705 στείλας ὕπῆρχεν ὡς αὐτὸν, αἰτή- 
σοντας αὐτοῦ, ὡς ἀν ἅττα διαλεχϑείη γε αὐτοῖς . ὃ δὲ παρὰ 
τὸν κοινὸν τῶν πρέσβεων ϑεσμὸν εἶχεν ἐν δεσμοῖς. 
τι. καὶ B., μὴ τὰ]. 12. Ἰουστῖνον Ν., Ἰουστίγου vulg. Γήπαι- 
δὲς vulg. 40. αἰτήσαντες vulg. 21. ἅττα ἐγχαλοίη διαλ. coni. N. 


onem, quae intra Dravum fluvium est, concessurum esse pollicitus 
est. Neque pudore afficiebatur, quod idem iam semel iurasset, ne- 
que iureiurando stetisset. Ex quo cum Imperator perspiceret et 
coniiceret ex his, quae evenerant, nihil inesse Conimundo fidei, 
minime quidem illi denegandum auxilium, sed dilatione et procra- 
stinatione petitionem eius ducendam existimavit. Respondit enim, 
er varias provincias dispersos esse Romanorum exercitus: cum ce- 
eritate et studio illos coacturum et quam citissime suppetias missu- 
rum. Haec quoque mihi de Coninundo audita: sed minime verisimi- 
lia videntur. Mihi enim satis impudens videtur is, qui cum foedera 
ruperit, eadem rursus petit. Dicitur vero, non solum tunc temporis 
Longobardos legatos ad Iustinum misisse, sed quavis ratione eos 
Gepidas apud Romanos ingrati erga illos animi insimulatos esse, quo 
magis ipsi auxilio digui viderentur, sed nihil profecerunt. Hoc tamen ab 
Imperatore consecuti sunt, ut neutra gens a Romanis auxiliis iuvaretur. 
13. Baianus quo tempore de obsidendo Sirmio cogitabat, Vi- 
tallianum interpretem et Comitan in vincula coniecit. Hos autem 
duos viros Iustinus Imperator dudum ad illum miserat , ut aditum 
ad colloquendum cum illo de quibusdam rebus peterent. 1s autem 
contra fas εἰ commune ius gentium eos in vinculis habuit. 


Dexippus , Eunapius etc. 20 
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£A.C569 — 1:8. Ὅτ ó Baiavóg μετὰ τὴν τειχομάχόαν στἔλλει τινὲς 
Indagpugi τῆς εἰρήνης διαλεχϑησομένους. ἔνιοι δὲ τῶν ἐν Σιρ- 
Tai μὴν μίῳ ἀνὰ τὸ ἡλίβατον τοῦ βαλανείου, ὃ δῆτα τῷ δήμῳ 'éroy- 

' o gavev ἀνειμένον, ἐπὲ κατασκοπῇ τῶν πολεμίων κατὰ τὸ σύν- 
ηϑες ἐνιζάνοντες, καὶ ἐν ἀπόπτῳ καραδοχοῦντές τε xai ϑεώ-5 
μενοι εἴ που ἐπήλυσις ἔσται βαρβαρικὴ, ὡς κατενόησαν τοὺς 
τῶν ᾿Αβάρων ἀγγελιαφόρους ἤδη προσιόντας, τῷ μήκει τῆς 
ἀτραποῦ ἀποπλανηϑέντες καὶ οὕπω κατεγνωκότες τὸ ἀχριβὲς" 
ὑπετόπησαν εἶναι πληϑὺν ᾿Αβαρικὴν, ἐδήλωσαν τε αὐτίκα, 
καὶ τὸ σημεῖον καϑεῖλον. ὃ δὲ Βῶνος πρὸς τοῦτο δυσχερά-το 
vac σαφέστερον ἔσπευσε καταμαϑεῖν τἀληϑές. γγοὺς δὲ ὀλέ- 
γους εἶναι τοὺς ᾿Αβάρους καὶ βούλεσθαί οἱ ἐπικηρυχεύσασϑαι, 

Β ἐξέπεμψε καὶ αὐτὸς τοὺς ποιησομένους τὰς καταλλαγὰς ἐς τὰ 
ἔξω τοῦ τείχους. ἔτει γὰρ ἐκ τοῦ ἕλκους περιώδυνος 5», xai 

ὃ Θεύδωρος ὃ ἰατρὸς οὐχ εἴα τὸν στρατέαρχον ἐν φανερῷ! 
γίνεσϑαι τοῖς ἐναντίοις. εἰκὸς γὰρ μηδὲ ἔφασκε τοὺς πολε- 
μίους ὡς ἐβλήϑη. εἰ δὲ τοῦτο κατάδηλον ἔσται αὐτοῖς, τότε 
ἀνάγκη μὴ ὑποκχρύπτειν, ὡς ἄν μὴ ὑπόνοια γένηταί σφισι 
τοῦ ἀποβεβιωκέναι αὐτόν. οἱ δὲ, ἐπεὲ ἕτεροι περὶ τῆς εἰρή- 

, γης ἦλθον διαλεχϑησόμενοι καὶ οὐχὲ αὐτὸς, ὑπενόησαν, cx10 
διώλετο ὃ στρατηγὸς, καὶ αὐτῷ ἐϑέλειν ἔφασκον ἔν συγου- 
cío γενέσϑαι. τότε ὃ Θεόδωρος, τοῦ συνοίσοντος εὖ μάλε- 


6. ἐπήλυσις H., ἐπίλυσες vulg. 16. μηδὲ] μηδὲ εἰδέναι B. 
τοῖς πολέμοις (sic) H. 


14. Baianus post murorum oppugnationem misit, qui de 
pace agerent. Nonnulli ex his, qui Sirmii erant, ad summum fa- 
stigium balnei, quod populi usui erat destinatum , ad speculandos 
hostes, ut moris est, ascenderunt. Hi ex specula circumspicientes, 
si qua barbari eruptionem facerent, adverterunt Ávarum nuntios, 
qui iam se in viam dederant, e longinquo per iter vagantes, Hos 
cum certo dignoscere non possent, suspicati sunt, esse ex hostium 
exercitu. Itaque illico signo dato adventum eorum nuntiaverunt. 
At Bonus, cum illi iu dubio haereret animus, re diligentius ex- 
plorata, cognovit barbaros esseparvo numero, et pacis conditiones 
esse laturos. Itaque et ipse misit, qui extra muros cum illis collo- 

uia sererent. Decumbebat enim ex vulnere, neque illi per Theo- 

orum medicum licebat hostibus obviam ire. Neque vero hostes eum 
vulneratum esse scire suspicabatur. Nam si id rescissent , tum non 
amplius illi latendum esse dixit, ne suspicionem iniiceret, ducem e 
vivis excessisse. Scd hostes ubi viderunt alios, qui de pace disce- 
ptarent, venire, suspicati sunt, ducem periisse. Tuque colloquium 
coram eo fieri velle dixerunt. Tunc Theodorus, quí quod utile 
foret, praecipue spectabat , dizit non iam tempus postulare, ut dux 
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στα στοχασάμενος, ἔλεξεν, ὡς τὸ λοιπὸν od γρεὼν anoxov-f. A.C.569 
πτεσϑαι τὸν στρατηγὸν, μᾶλλον μὲν ov» ἐς τὰ ἔξω ἱέναι τῆς mda 5 
πόλεως καὶ ἐς ὄψιν γίνεσϑαι τῶν βαρβάρων. xai φαρμάκῳρ 
τινὲ τὸ ἕλχος περιστείλας ἀφίησιν αὐτόν. καὶ δὴ προελθὼν 
δὲ Βῶνος, ὠγχοῦ vs τῶν βαρβάρων γενόμενος, ἐφάνη oquot. 
τότε οἱ πρέσβεις τοιάδε ἀμοιβαέῳ τῷ λόγῳ ἔφασαν" ,,ιταῦτα 
ἡμῖν, d Ῥωμαῖοι, διαλεχϑῆναε πρὸς ὑμᾶς ὃ τῶν ᾿Αβάρων 
ἐχέλευσο δεσπότης" μή μοε μέμψιν τινὰ ποιήσασϑαι πόλεμον 
ἀραμένῳ" ὑμεῖς γὰρ πρῶτοι τὴν αἰτέαν τοῦ πολέμου δεδώ- 
ἴοχατε. πολλοῖς γὰρ πόνοις ὁμιλήσας, καὶ ἀποδημέας οὐχ ἥχι- 
στὰ ποιησάμενος, μόλις ἐχειρωσάμην ταύτην τὴν χώραν, xai V.o6 
ὑμεῖς ἀφείλεσϑέ μοι βιαίως αὐτήν. πρὸς τοῖς καὶ τὸν Οὐ- Ὁ 
σδήβαδον τῷ τῶν δορυαλώτων ἀνήκοντά μοι γόμῳ ἔχεις λα- 
βόντες. ἀλλὰ γὰρ καὶ ὕβρεις ἐς τὰ μάλιστα πιχρὰς 0 καϑ' 
τδύμῶς κατέχεξ μοι βασιλεὺς, οὐ μόνον ἅπαξ ἢ δὶς, ἀλλὰ 
καὶ πολλάκις" τῶν δεόντων τὸ οὐδὲν ἠἡβουλήϑη διαπράξα- 
σϑαε. εἰ τοίγυν τοιαῦτα πρὸς ὑμῶν ἠδικημένος τοῖς ὅπλοις 
ἐχρησάμην, οὐδαμῶς ὑπάρχω μεμπτέος. καὶ νῦν οὖν εἴ ys 
βούλεσϑε περὲ σπονδῶν τε xai εἰρήνης ἡμῖν θέσθαι λόγους, 
αοἑτοιμότατα ἔχοραν“ ὃν ὑμῖν τὸ κείσϑω προτιμῆσαι τὸ ovyol- 
συν καὶ τὰ εἰρηναῖα πρὸ τοῦ πολέμου ἐλέσϑαι." πρὸς ταῦ- ' 
τα ἀπεχρίνατο 0 Βῶνος" ,πρότερον μὲν ἡμεῖς οὐκ ἠρξάμεϑα 
πολέμου. οὐδὲ γὰρ xaJ! ὑμῶν ἠλάσαμεν. ἐς τοὐναντίον 


15. ἡμᾶς vulg. μοι] μον B. τῶ. μεμπεέος HL, πεμπτέος vulg, 


demi $e σεξοϊϊο se contineret, sed potius, ut extra civitatem prodi- 
ret, et in conspectum barbarorum veniret. ltaque vulnere unguen- 
to ite, Bonus a medico dimiseus cum barbaris convenit. Tunc le- 
gati mutuo sermone, huiusmodi verbis sunt usi: ,,ÀAvarum dominus, 
o Romani, apud vos baec proponere iussit. Ne illi succenserctis, 
si contra vos bellum suscepit. Etenim priores bello causam dedi- 
stis. Multis exhaustis laboribus et non minoribus itinerum fatiga- 
tionibus toleratis vix istam, inquit, regionem ceperam, cum mihi 
illam vi eripuistis. Praeterea Usdebatum, qui iure captivorum domi- 
nio meo cesserat, mihi ereptum retinetis, Multas quoque alias 
acerbas contumelias in me effudit Imperator vester, neque id semel 
atque iterum, sed saepius, neque quicquam eorum , quae iusta erant 
et aequitati consentanea, facere voluit. ltaque si tot tantisque in- 
iuriis et damnis a vobis affectus et lacessitus, armis sum usus, in 
nullo sum reprehendendus. Quod si vultis nunc etiam de foedere 
et pace nobiscum verba facere, prompto animo id faciemus. Vestri 
igitur arbitrii est, quod expedit, praeoptare, et pacem bello prae- 

nere," Ad quae Bonus respondit: "Priores quidem nos minime 

ellum occepimus, aut in vos grassati sumus: € contrario tu prior 
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f. .C.5694!y οὖν σὺ κατὰ τῆς Ῥωμαίων ἤλασας, λοιπὸν δὲ, ὅτι xaé 
Ind.2ó βασιλεὺς ἐν βουλῇ ἐποιήσατο χρήματά σοι ἐπιδοῦναι" του- 
1 nia γαροῦν καὶ παρέσχε roig κατὰ gà πρέσβεσιν. ἐπεὲ δὲ xa- 
τενόησεν αὐϑαδιαζόμενον καὶ ὑπὲρ αὐτὴν δή που τὴν βαρ- 
βαρικὴν ἀλαζονείαν δξογκούμενον, ῥήματα τε ὑπερήφανα 05-5 
μαίνοντα καὶ τῆς σῆς δυνάμεως καϑυπέρτερα, τηνικαῦτα καὲ 
αὐτὸς ἅτε ὠγχίγους ἐπετέλεσε τὰ οἰκεῖα. καὶ τὸ νῦν δὲ ἔχον, 
ἡμέτερόν ἔστιν ὡς βασιλέα στεῖλαι οὗς ἂν σὺ βουληϑείης 
πρέσβεις τοὺς βεβαιώσοντας τὰ περὲ τῆς εἰρήνης. μηδὰ 
γὰρ ἐν ἡμῖν εἶναι νόμιζε κἂν γοῦν φϑέγξασθαί τι, μήτι yeso 

Βχαὲ ἑτέρως ἢ καϑὰ βασιλεῖ τῷ ἡμετέρῳ δοκεῖ διαπράξασθαι." 
ταῦτα Βώνου εἰρηκότος, εὖ ἔχειν ἔδοξε τῷ Βαϊανῷ τὰ Q7- 
ματα. ἐσήμανε δὲ αὖϑις" (ἐπειδὴ τὰ ἐς ὁμαιχμίαν ἑπάμενά 
μοι ἔϑνη αἰσχύνομαι, αἰδώς τέ μὲ ἔχει, εἴ γε πάντῃ ἀ- 
πρακτος ἐνθένδε ἀναχωρήσω, μηδέν τε ὄνήσας ἐμαυτόν" ὡς τῇ 
ἂν μὴ οὖν δόξω μάτην πεποιηκέναι καὶ ἀκερδῆ τὴν ἐπιεχεί- 
Qo, βραχέα μοί τινα πέμψατε δῶρα. καὶ γὰρ ἐν τῇ 2xv- 

. ϑέᾳ περαιωϑεὲὶς οὐδὲν ὅτιοῦν ἐκομισάμην, καὶ τῶν ἀδυνάτων 
ἐστὲ καὠἀντεῦϑεν ἥκιστα οὐφεληϑέντα us ἀπελεύσεσϑαι." Bore 
δὲ τῷ στρατηγῷ καὶ τοῖς ὅσοι ys ἀμφ᾽ αὐτὸν (ἦν δὲ ὃ τῆςλο 

Οπόλεως μέγιστος ἱερεὺς) ἔδοξεν εὔλογον μὲν εἶναε τὸ προτει- 
γόμεγον" οὐδὲ γὰρ πλεῖστα ἐβούλετο. κομίσααϑαι, ἀλλ᾽ ἄχρε 

5. ἐξογχώμενον vulg. — 9. βεβαιωώσαντας vulg. τι. ἢ add. B, 


in Romanos irruisti. Quin etiam Imperator dona tibi mittere ani- 
mum induxit, idque legatis ad te missis mandavit. Sed cum te au- 
daciorem factum cerneret , et ultra barbaricam insolentiam vana 
gloria elatum et tumentem, ita ut illi verba arrogantiora, longe 
taas vires excedentia, denuntiares : nimirum prudens et cautus rebus 
suis prospexit. Et ut nunc sunt res, nostrum est ad Imperatorem 
legatos, quos tibi videbitur , mittere, qui de pace conveniant. Nec 
enim existimes velim, in nostra potestate esse quicquam aliter, 
quam Imperator praescripserit, dicere aut facere." Haec ubi Bonus dixit, 
recla quidem eum et iusta dixisse Baianus censuit: sed haec subiecit: 
»Sane ego propter gentes, quae me ad bellum secutae sunt, vere- 
eundia ducor, si nulla re effecta recedere, neque quicquam operae 
pretii fecisse videar. Ne igitur videar frustra tantum laboris pertulisse 
et sine ullo emolumento expeditionem suscepisse , parva munuscula ad 
me mittite. Etenim e Scythia huc transmittens, nihil quicquam me- 
eum extuli neque mibi , si nihil rei, quod me iuvet, percepero , hiuc 
excedere licet." Bono quidem duci et ceteris, qui cum eo erant, in- 
ier quos erat supremus urbis sacerdos, visum est, Baianum iusta 
et rationi consentanea proponere. Nec enim immoderata munera 
Baianus sibi dari petebat, solum unam pateram ex argento factam, 
xec multum auri, praeter haec togulam Scythicam. Verum Bonus 
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μὴν καὶ ἀμπεχονίου Σχυϑίου. πλὴν ἐδεδίεσαν οἱ περὶ Ind. a 


Bovo» ἰδιοβουλῆσαι xai οὐχὲ γνώμῃ τοῦ αὐτοχράτορος ἅ- 
παντὰ διαπράξασϑαι. ἀγτεσήμαναν τοιγαροῦν αὐτῷ, dg 
5, vi» ἔχομεν βασιλέα φοβερόν τὸ καὶ ἐμβριϑέρτατον, καὶ οὐκ 
ὠνεξόμεϑα, οὐδὲ ὅσα οἷόν τέ ἐστι διαλαϑεῖν αὐτὸν ἐπιτελέ- 
σαι αὐϑαιρέτως, ἄλλως τὸ καὶ ἡμεῖς, ἅτε ἐν στρατεύματι 
τυγχάγοντες, οὐκ ἐπιφερόμεϑα χρημάτων περιουσέαν ἢ μόνον 
στρατιωτικὴν ἐφεστρίδα, ἦν γε δὴ nov xoi περιβεβλήμεϑα, Ὁ 
Ἰοῖτι τὸ τὰ ὅπλα. δωροφορῆσαι δὴ οὖν τῷ τῶν ᾿Αβάρων ἧ- 
γουμένῳ ἔξ ὧν ἐνταῦϑα ἥκομεν ἔχοντες εὐτελῶν, ἄϑρει, ὦ 
Χάγανε, μὴ καὶ ὕβρις πέφυκέ τις. ἀξιότιμον δὲ, καϑὰ ἔ- 
φην, ὠδὲ οὐκ ἔχομεν. τὼ γὰρ τιμαλφέστερα τῶν ἐφοδίων 
ἡμῖν ἐν ἑτέροις ὑπάρχουσι τόποις καὶ ὡς ποῤῥωτάτω ἡμῶν. 
τϑεὶ οὖν ὃ καϑ᾽ ἡμᾶς αὐτοχράτωρ φιλοφρονήσεταί' dos δώροις, 
οὐκ ὀχνήσομεν δὴ mov xai ἡμεῖς γεγηθότες τὸ καὶ τῷ βασι- 
λεῖ ὁπόμενοε ταῦτα διαπράξασθαι, καϑύόασον οἷοί τέ ἐσμεν, 
ὥσπερ φίλῳ προσφερόμενοι καὶ ὁμοδούυλῳ." πρὸς ταῦτα d- 
γανακτήσας 0 Baiaróc σὺν ὅρχῳ ἠπείλησεν, 7 μὴν στράτευμα 
Δοἐχπέμψειν τὴν “Ῥωμαίων ἐπιδραμούμενον. xai δὴ τοῦ Ῥ. ττή 
στρατηγοῦ κατάδηλον αὐτῷ πεποιηκότος, ὡς ébécras μέν οἱ 
ποιεῖν ὅσα ἂν δυγήσοιτο, εἰδέναι δὲ, ὡς οὐ πάντως ἐπ’ d- 


D 


9. Σχυϑίου] σηριχοῦ coni. B. ἐδεϑίασεν sic) vulg. 8. τυγ- 
χάγον vulg. 12. πέφυχέ τις H., πεφυχότες vulg. 


et qui ei adstabant aliquid proprio consilio inconsulto Imperatore 
facere timebant. Itaque Baiano contra respondit: ,,Habemus nunc 
Imperatorem, qui facile ad iracundiam adducitur; quare ne ea qui- 
dcm, quae fortasse eum laterent, nostra sponte et proprio animi 
iudicio facere suslinebimus. Praeterea quum in castris degamus, pe- 
cunias if numeralo minime habemus, neque quicquam nobiscum 
ferimus nisi castrensem suppellectilem, et ea, quibus induimur, 
Denique Avarum duci ex iis, quibus modice instructi huc venimus, 
dona offerre vide, o Chagane, nme iniuria et ignominia aliqua sit: 
nam nihil tanto honore digni habemus. Pretiosiora enim viaticorum 
nostrorum sunt in aliis locis et longe a nobis remotis posita. Quod- 
si vos Imperator noster muneribus demererí voluerit, non cuncta- 
bimur, tibi et nobis gratulantes, et Imperatoris iussa facere , et ἢ 
omne, quoad eius fieri poterit, quod tibi conducet , exsequi, tan- 
quam amici et eius, qui una nobiscum uni domino paret, utili- 
tatibus inservientes." ΟΡ haec indignatus Baianus iurans minatus 
est, se immissurum exercitum in Romanorum ditionis regiones, qui 
populationes faceret. Ad quae cum dux palam praedicaret, illi qui- 
dem licere omnia, quae posset, aggredi et tentare, sed persuasum 
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fA.C569ya94 τῶν στελλομένων ἔσται ἣ ἐπιδρομὴ, αὐτὰς δφη, ὅτε 

nne Ἢ »τοιούτους ἐπαφήσω τῇ ᾿Ῥωμαϊκῇ, ὡς, εἰ. καὶ συμβαίη γό σφισι 

| ϑαγάτῳ ἁλῶναι, ἀλλ' ἔμοι γε μὴ γενέσϑαε συναΐίσϑησι»." καὶ 
δὴ παρεκελεύσατο δέχα χιλιάδας τῶν ἸΚοντριγαύρων λεγομέ- 
vor Οὔννων διαβῆναι τὸν Σάώον ποταμὸν καὶ δηῶσαε τὰ ἐπὶδ 
“αλματίαν, αὐτὸς δὲ ξὺν πάσῃ τῇ κατ᾽ αὐτὸν πληϑυύϊ dusi- 
ϑὼν τὸν Ἴστρον ἐς τὰ τῶν Γηπαίδων διέτριβεν δριά. 

B με. Ὅτι αὖϑις ἦλθε Ταργίτιος βουλόμενος πρεσβεύσα- 
σϑαι ὡς βασιλέα, ἐκεῖνά τε ἔφη τῷ βασιλεῖ καὶ ἤκουσε πρὸς 
αὐτοῦ ἅπερ καὶ ἄλλοτε. τήν τε γὰρ πύλεν τὸ Σίρμιον ἐβούλετοιο 

V.72 πρὸς Ρωμαίων κομίσασθαι, ἅτε οἰκεῖον ὃν αὐτῷ κτῆμα ἔξότε 
τὰ τῶν Γηπαίδων ὑπ᾽ αὐτοῦ διέφϑαρτο πράγματα" ὅτε τὲ 
καὶ χρήματα, ἅπερ Ἰουστῖνος τοῖς Οὔννοις ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἐνιαυ- 
τῷ ἐδίδου" καὶ, οἷα μηδὲν εἰληφότων αὐτῶν ἐκ τῶν παρου- 
χομέγων ἐτῶν, ἅπαντα ὅμοῦ Ταργίτιος εἰσπράττειν ἠξίου, οὔ-τϑ 
T€ τὸ λοιπὸν τὰς ἐγνιαυσιαίας συντάξεις ἐῤῥωμένας κατατι- 
θέναε “Ῥωμαίοις. πρός ys καὶ τὸν Οὐσδήβαδον ἔξήτεε οἷα 
προσήκοντα τῷ τῶν δορυλήπτων. αὐτῷ ϑεσμῷ. καὶ ἕτερα 

Οδέ τινα προεβάλλετο ὃ Ταργίτιος ὑπερηφανίας ἀνάπλεα, ὧν 
οὐδένα λόγον ἐποιεῖτο ὅ βασιλεὺς, ἀλλὰ γὰρ τὰ τε "λεγόμεναλο. 
πρὸς αὐτοῦ ἀπεφλαύριζε, καὶ μὲν οὖν βασιλιχῶς ἐχρῆτο τοῖς 
ῥήμασιν. ἐπὲ τούτοις οὖν διάφοροι πρεσβεῖαι φοιτήσασαε, 

8. τοσούτους H. 4. Cotriguri Agathiae. — ^ 11. ἐξότε Β., παὲ 


ὅτι vulg. — 17. ἐξήτεε B. , ἐζήτεε vulg. 18. προσήχοντα B., 
σπιροσῆχον vulg. 


habere , fore, ut istae excursiones his, qui in eas mitterentur, non 
bene verterent, respondit, se tales missurum, qui si perierint, 
damnum nglum ex eorum exitio ad eius sensum esset perventu- 
rum. Itaque iussit dena millia Hunnorum, qui Contriguri diceban- 
tur, traiicere Saum et vastare Dalmatiam, [Ipse vero cum omni 
.$Suo exercitu, transmisso lstro, in finibus Gepidarum substitit. 
15. Venit denuo 'largitius, ut legatione fungeretur apud Impe- 
ratorem. Eadem vero dixit Imperatori, et audivit ab Imperatore, 
quae et antea.  Petebat enim a Romanis sibi tradi Sirmium oppi- 
um, tanquam quod esset sua privata et domestica possessio, quia 
ab ipso Gepidarum res essent eversae; tum etiam pecunias, quas 
lustinus Hunnis quotannis pendebat, postulabat, et quasi superiori- 
bus annis nihil accepissent, omnes simul Targitius sibi persolvi vo- 
lebat, et ita in posterum annua cum Romanis foedera se rata habi- 
turum dixit. Usdibatum quoque poscebat, tanquam qui'suus captivi- 
tatis iure et lege esset. Plurima alia etiam in medium profere- 
bat Targitius, insolentiae et superbiae plena, quorum omnium JIm- 
rator nullam rationem babuit, sed elusit et contempsit, et verbis 
peratoriam maiestatem decentibus est usus. Denique cum per di. 
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ὡς διηνύσθη πλέον οὐδὲν, διαφῆκε τὸν Taoyttioy ὃ βασιλεὺς, A. C. 569 

εἰρηκὼς αὐτῷ στέλλειν ἐκεῖσε Τιβέριον αὐτοχράτορα στρατη- lustini 5 
γὸν, περὲ τοῦ παντὸς διαλεχϑησόμενον καὶ βεβαιώσοντα τὰ dnd 
ἕχαστα. ' 

5 ς΄. Ὅτε ἄλλα. τὸ πολλὰ αἴτια ἐγένοντο τοῦ πολέμου  Po- fA. C570 
μαίωον τὸ καὶ Περσῶν, τὸ δὲ μᾶλλον ἀναπεερῶσαν Ἰουστῖνον Justini 6 
6 κενῆσαε κατὰ Περσῶν τὸ ἔϑνος oi Τοῦρκοι ἐγένοντο. οἵδε 
γὰρ ἐσβάλλοντες ἐς τὴν Μηδικὴν τῆς 5 γῆς ἔτεμον, ἔστει- 

Au» δὲ καὶ ὡς Ἰουστῖνον πρεσβείαν ἐφ’ ᾧ συνεχπολεμῶσαξ 

10γὲ αὐτὸν Πέρσαις, κοινῇ τε καϑελεῖν ἐξαιτοῦντες ἀμφοτέρων Ὁ 
τοὺς δυσμενεῖς, καὶ τῶν Τούρκων μᾶλλον ἀσπάσασϑαι" οὕ- 
τῷ γὰρ ἂν τῇ μὲν Ῥωμαίων, τῇ δὲ Τούρκων ἐπιϑεμένων d» 
μέσῳ τὰ Περσῶν διαφϑαρῆναι. ταύταις ταῖς ἐλπίσιν ἐπηρ- 
μένος Ἰουστῖνος ῥᾳδίως ᾧετο τὴν Περσῶν καταστρέψεσϑαι 

150Vvapa» καὶ ἐς τὸ μὴ εἶναι ξυνελάσειν. xai οὖν, ὡς οἷόν 
τὸ 7» , ὃν βεβαίῳ ξξειν αὐτοῦ τὴν πρὸς Τούρκους φιλίαν á- 
παγτα παρεσχέυάζετο. 
εζ. Ὅτε αὖϑις οἱ "Αβαροι πρεσβείαν ἔστειλαν ὡς Ῥω- 
μαΐέους, καὶ περὲ ὧν πολλάκις, περὲ τῶν αὐτῶν ἐπρεσβεύο»- 
010. Og δὲ οὐδὲν ὑπήκουον oí “Ῥωμαῖοι, (οὐ γὰρ "IovoxtvyoyP. 115 
τὸν αὐτοχράτορα ἤρεσχε,) τὸ τελευταῖον τοῦ Jfyiy ἐς πρε- 
σβείαν ἐληλυϑύτος, ξυνήρεσο Τιβερίῳ καὶ τοῖς πεῤρὲ τὸν ᾿Αψὲχ 
3. διηνύσϑαι vulg. 7. καὶ χινῆσαν N. 11, xo) τὲ τῶν 
coni. N. 20. Ἰουστῖνον vulg. 


versas ét multas legdtiones super his commeantes nihil quicquam 
effeetum esset, Targitium dimisit Imperator, et illi dixit, se illuc 
mmissurum Tiberium, qui summum in exercitu habebat imperium, 
qui de omnibus rebus ageret, et singula pacaret et firmaret. 

16. Multae quidem aliae belli causae inter Romanos et Persas 
exstiterunt, maxime vero Turcorum gens impulit Imperatorem, ut 
contra Persas arma moveret, Etenim Turci Mediam invaserant et 
depopulati erant. Itaque lustinum missa legatione, ut bellum Per- 
sis secum inferrent, quo communibus hostibus exitio essent, sollici- 
tabant. Etenim ex una parte Romanis, ex altera Turcis ingruenti- 
bus, Persas, qui in medio constituti erant, facile opprimi posse. 
Harum rerum fiducia elatus lostinas, facile fore existimabat, ut 
Persarum potentiam everteret, et ad interitum adduceret. Itaque 
quantum in illo erát, omnia curabat, quo sibi Turcorum amicitiam 
fidam et tatam conservaret. 

17. Ávares legationem de iisdem rebus, de quibus saepius antea, 
ad-Romanos miserunt, cui legationi cum Romani minime aures prae- 

ent: (nondum enim Justino placuerat:) tandem Apsicho legatio- 
mem Oobeunte, Tiberius et Apsich in ca sentemtia constiterunt, ut 


- 
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f. A C 5zonapaayt97»vas γῆν τοὺς Ῥωμαίους, ἵνα κατοικίζεσθαι μέλ-- 
uu E λοιεν oi" "dBaoot , εἴ ys τῶν παρά σφισιν ἀρχόντων λψονταν 
| τοὺς παῖδας ὁμηρεύσοντας. καὶ οὖν τὰ τοιάδε Τιβέριος ἐσή- 
pe βασιλεῖ. ἀλλὰ γὰρ τῷ αὐτοχράτορι ov τι ἐδόκεε τοῖς 
πράγμασι τῶν “Ρωμαίων εἶναι λυσιτελές. οὐκ ἄλλως δὲ εἰ-5 
ρηνεύσειν ἔφασκεν, εἴ ye μὴ αὐτοῦ δῆτα τοῦ ᾿Αβάρων ἥγου- 
Βμένου λάβοι τῶν παίδων τινὰς ἐς ὁμήρους. Τιβερίῳ δὲ οὐ 
ταὐτὰ ἐδόκει" ἐγνωμάτευξ γὰρ, ὡς, εἴ ys τῶν παρὰ Σκύϑαιες 
ἀρχόντων λήψονται τοὺς παῖδας, οἷα εἰχὸς, βουλευομένου 
τοῦ Χαγάνου τὰ ξυντεϑειμένα παρώσασϑαι, οὐ συγχωρήσειντο 
τῶν ὁμηρευόντων τοὺς πατέρας. Τιβέριος μὲν τοιᾶσδε ὕ-- 
πῆρχο γνώμης, βασιλεῖ δὲ οὐχ οὕτως ἐδόκει. ἀλλὰ γὰρ δή 
που καὶ ἐνεμέσιζε τοῖς Ῥωμαίων στρατιάρχαις τὸν πόλεμον 
ἀναβαλλομένοις, συλλαβαῖς τὸ ἐχρῆτο ὡς αὐτοὺς διαγορεῦυ-- 
ovcaic, ὡς δέοι τοῖς βαρβάροις ἐνδείκνυσθαι, ὅτε γε δὴ novi5 
“Ῥωμαίοις οὐχὲ ἐς τὸ ἀβροδίαιτον ὃ βίος . « ., ἄλλως δὲ ὡς 
σφιλοπόλεμοί τέ εἶσε καὶ φερέπονοι. nti δὲ τὰ τῆς ὄριδος 
ἐνίκα καὶ ὃ πόλεμος ἠπειλεῖτο, Τιβέριος ἐσήμηνε Βώνῳ ἂν 
γράμμασι φυλάξασϑαι τὰς διαβάσεις τοῦ ποταμοῦ. 
tp. Ὅτε μετὰ τὴν νίκην τῶν ᾿Αβάρων, ἡττηϑένεος Tw-20 
βερίου τοῦ στρατηγοῦ, μετὰ τὰς ξυνϑήκας συνήρεσδ πρεσβεύ- 


6. Bio» N., Ῥωμαίων vulg 8. ταῦτα vulg." — 14. διαγο- 
δυούσαις B., διαγορεύσας vulg. 16, ἀβροδέαιτον ó βίος ἐστέν 
. mg. , ἀβροδίας τὸν δβίονος vulg, 


Avaribus Romani terram, in qua habitarent, darent, si obsides fili- 
0s eorum , qui apud ipsos imperia gerebant, acciperent. Quae Ti- 
berius Imperatori significavit. Quod tamen minime rationibus Ro- 
manorum conducere Imperator censuit, neque aliter se pacem fa- 
€turum dixit, nisi aliquos ex liberis ipsius ducis Avarum obsides 
somerct, Tiberio vero non ista probantur. Sic enim iudicabat, si 
aliquos liberos eorum , qui apud Scythas imperitabant, obsides ha- 
beret, fore, ut, si Cbaganus a pace recedere vellet, patres haud 
dubie eorum, qui apud Romanos obsides essent, non permitterent. 
Tiberii igitur haec erat sententia, Sed Imperatori pacem omnino 
minime faciendam videbatur. Quinimo ipsis exercituum ducibus 
succensuit, quod bellum gerere cunctarentur, litteris quoque eos 
admonuit, oportere, ut barbaris ostenderent, Romanorum mores non 
in mollitiem et inertiam degenerasse, sed se laborum, patientes et 
belli cupidos esse. Ut discordia praevaluit et bellicum cani coe- 
ptum est, Tiberius litteris Bonum admonuit, wt diligentem fluvii 
cüstodiam faceret. 

18. Tiberio victo, et victoria potitis Avaribus, conventum est, 
legationem per inducias ad Imperatorem mitti. Ad quam Tiberius 
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σασθαι dc τὸν Ῥωμαίων αὐτοκράτορα. καὶ δὴ Τιβέριος ξ.Α.0.5ὴο 
ξυναπέστειλδ τῇ πρεσβείᾳ Ζαμιανὸν ταξίαρχον, ἐσήμηνέ τε Ius d i6 
τῷ βασιλεῖ ἅπαντα τὰ ξυνενεχϑέντα, xai περὶ ὧν βούλεται 
τὸ ᾿Αβαρικόν. xai ἐσπείσαντο τελέως “Ῥωμαῖοί τὸ καὶ “4βα- 
500t. 
ιϑ. Ὅτι τῶν ᾿Αβάρων σπεισαμένων καὶ ἐς τὰ οἰκεῖα á- 
περχομένων, οἱ Σκαμάρεις ἐγχωρίως ὀνομαζόμενοι ἐνεδρεύ-: 
σαντες ἀφείλοντο ἵππους τὲ καὶ ἄργυρον καὶ δτόραν dzo-D 
σκευήν. τούτων ἕνεκα πρεσβείαν ἔστειλαν αὖϑις ὡς Τιβέ- 
τορισν, τῶν κεχλοφότων πέρι ἐπιμεμφόμενοι ; ὅτι καὶ τὰ d-V.78 
φαιρεϑέντα ἀναχομίσασϑαι βουλόμενοι. καὶ δὴ ἀνερευνη- 
ϑέντες οὗ τὴν χλοπὴν εἰργασμόνοε ὃν φανερῷ τὸ γεγόμενοι, 
μοῖράν τινα ἀπεχατέστησε τοῖς ᾿Αβάροις. 
x. Ὅτι τοῦ δεκάτου ἔτους avvoOévrog τῶν πεντηχον-Α. 6.571 
τὐτουτίδων σπονδῶν, μετὰ τὴν σφαγὴν Σουρήγα; ἐν τούτῳ 6nd ^ ; 
Περσῶν βασιλεὺς στέλλει Σεβόχϑην, ἄνδρα Πέρσην, ἐς πρε- 
σβείαν ὡς lovorivoy τὸν βασιλέα, τῶν ἐν Περσαρμονίᾳ μὲν 
ξυνενεχϑέντων ἀγγοιαν δῆϑεν ὑποχρινόμεγος, ἄλλως δὲ τὸ 
συντεταγμένον “Ῥωμαίους κατατιϑέναι χρυσίον βουλύμενος, οἷα 
20075 τῆς δεχαετίας περαιωϑείσης, ἧς τὰ χρήματα ὑφ᾽ ὃν ἐκο- 
μίσατο, εἶτα ἐμπεδώτατα ξυνεστάγαι τὴν εἰρήνην, καϑά που 
δνεγέγραπτο ἐν ταῖς ξυνϑήκαις. σφύδρα γὰρ ἐν ἀρχαῖς à- 
τάραξε Χοσρόην αἰσθόμενον, ὡς βασιλεὺς “Ρωμαίων πρὸς. 116 


3. ξυγεχϑέγτα vulg. 13. ἀπεκατέστησαν H. (male). 


Damianum, ordinis ductorem , misit, qui illum eorum , quae conti- 

erant et quae Ávares vellent, certiorem faceret. "Tandem foedus 
inter Romanos et Avares est factum. 

. 19. Foedere inito, cum Avares ad sua redirent , Scamares pa- 
trio nomine dicti, ex insidiis illis vim fecerunt, et equos, argen- 
tum et reliquam suppellectilem eripuerunt, Quapropter legationem 
Ad Tiberium miserunt, quae de rebus ablatis quereretur et rapta 
repeteret. Αἱ deprehensis, qui latrocinium fecerant, et in apertum 
adductis, partem aliquam Avaribus restituit. 

20. Exacto decimo quinquaginta annorum induciarum anno, 
post Surinae caedem, Persarum rex Sebochthem, virum Persam, le- 
gatum ad Iustinum Imperatorem mittit. llle quidem ignorationem 
eorum , quae in Persarmenia gesta erant, fingebat, et cum decem 
anni praeteriissent, quorum tributa in upam collata, fuerant solu- 
ἴα, deinceps Romanos aurum, de quo convenerant, solvere, ut focde- 
ribus scriptum erat, et pacem constare petebat, Nam cufn initio 
Chosroes suspjcaretur, Romanorum Imperatorem a conditionibus pa- 
cis recedentem ad bellum ferri, valde perturbatus fuerat. "Vereba- 
tur enim, ne ex improviso Lnperator cum inaguo apparatu se bello 
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f. A C5zozagaayc97vas γῆν τοὺς Ῥωμαίους, ἵνα κατοικίζεσθαι μέλ’. 
PR δλοιὸν oi Ἰάβαροε, εἴ γε τῶν παρά σφισιν ἀρχόντων λήψονται 

τοὺς παῖδας ὁμηρεύσοντας. καὶ οὖν τὰ τοιάδε Τιβέρεος ἐσή- 
μηνα βασιλεῖ. ἀλλὰ γὰρ τῷ αὐτοχράτορι ov τι ἐδόκεε τοῖς 
πράγμασι τῶν “Ῥωμαίων εἶναι λυσιτελές" οὐκ ἄλλως δὲ si-5 
ρηνεύσειν ἔφασκεν, εἶ ys μὴ αὐτοῦ δῆτα τοῦ ᾿Αβάρων ἡγου- 

Βμένου λάβοι τῶν παίδων τινὰς ὃς ὅμήρους. Τιβερίῳ δὲ οὐ 
ταὐτὰ ἐδόκει" ἐγνωμάτευξ γὰρ, ὡς, εἴ γε τῶν παρὰ Σεύϑαες 
ἀρχόντων λήψονται τοὺς παῖδας, οἷα εἰκὸς, βουλευομένου 
τοῦ Χαγάνου τὰ ξυντεϑειμένα παρώσασϑαι, οὐ συγχωρήσειντο 
τῶν ὁμηρευόγτων τοὺς πατέρας. Τιβέριος μὲν τοιᾶσδε d- 
πῆρχϑ γνώμης, βασιλεῖ dà οὐχ οὕτως ἐδόχει. ἀλλὰ γὰρ δή 
που καὶ ἐνεμέσιζε τοῖς Ῥωμαίων στρατιάρχαις τὸν πόλεμον 
ἀναβαλλομένοις, συλλαβαῖς τὸ ἐχρῆτο ὡς αὐτοὺς διαγορευ- 
ούσαις, ὡς δέοι τοῖς βαρβάροις ἐνδείκχψνυσθαι, ὅτι γε δὴ πουιϑ 
“Ῥωμαίοες οὐχὲ ἐς τὸ ἀβροδίαιτον ὃ βίος . . ., ἄλλως δὲ ὡς 

σφιλοπόλεμοί τέ εἶσε καὶ φερέπογοι. ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς ἔριδος 
ἀνίχα καὶ ὃ πόλεμος ἠπειλεῖτο, Τιβέριος ἐσήμηνε Βώνῳ ἐν 
γράμμασι φυλάξασϑαι τὰς διαβάσεις τοῦ ποταμοῦ. 

uj. Ὅτι μετὰ τὴν νίκην τῶν ᾿Αβάρων, ἡττηϑέντος Tv-20 

βερίου τοῦ στρατηγοῦ, μετὰ τὰς ξυνϑήχας συνήρεσε πρεσβεύ- 


6. “Πβάρων N., Ῥωμαίων vulg 8. ταῦτα vulg." τή. διαγο- 
φευούσαις B., διαγορεύσας vulg. 16. ἀβροδίαειτον ὃ βίος ἐστέν 
. mg. , ἀβροδίας τὸν σβίονος vulg, 


Avaribus Romani terram, in qua habitarent, darent, si obsides fili- 
05 eorum , qui apud ipsos imperia gerebant, acciperent. Quae Ti- 
berius Imperatori significavit. Quod tamen minime rationibus Ro- 
manorum conducere Imperator censuit, neque aliter se pacem fa- 
*turum dixit, nisl aliquos ex liberis ipsius ducis Ávarum obsides 
someret, Tiberio vero non ista próbantur. Sic enim iudicabat, si 
aliquos liberos eorum , qui apud Scythas imperitabant, obsides ha- 
beret, fore, ut, si Cbaganus a pace recedere vellet, patres haud 
dubie eorum, qui apud Romanos obsides essent, non permitterent. 
Tiberii igitur haec erat sententia, Sed Imperatori pacem omnino 
minime faciendam videbatur. Quinimo ipsis exercituum ducibus 
succensuit, quod bellum gerere cunctarentur, litteris quoque eos 
admonuit, oportere, ut barbaris ostenderent, Romanorum mores non 
in mollitiem et inertiam degenerasse, sed se laborum, patientes et 
belli cupidos esse. Ut discordia praevaluit et bellicum cani coe- 
ptum est, Tiberius litteris Bonum admonuit, wt diligentem fluvii 
castodiam faceret. 

18. Tiberio victo, et victoria potitis Avaribus, conventum eat, 
legationem per inducias ad Imperatorem mitti. Ad quam Tiberius 
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σασϑαν oc τὸν “Ῥωμαίων αὐτοκράτορα. καὶ δὴ Τιβέριος f. A.C.570 
ξυναπέστειλε τῇ πρεσβείᾳ “αμιανὸν ταξίαρχον, ἐσήμηνέ τε τας ὃ s 
τῷ βασιλεῖ ἅπαντα τὰ ξυνενεχϑέντα, καὶ περὲ ὧν βούλεται 
τὸ ᾿Αβαρικόν. καὶ ἐσπείσαντο τελέως “Ῥωμαῖοί τὸ καὶ “4βα- 
500t. 

9. Ὅτι τῶν ᾿Αβάρων σπεισαμένων xoi à; τὰ οἰκεῖα á- 
περχομένων, οἱ Σχαμάρεις ἐγχωρίως ὀνομαζόμενοι ἐνεδρεύ- 
σαντες ἀφείλοντο ἵππους vs καὶ ἄργυρον καὶ ἑτέραν ἀπο-"Ὃ 
σκευήν. τούτων ἕνεκα πρεσβείαν ἔστειλαν αὖϑις ὡς Τιβέ- 

τορίσν, τῶν κεχλοφότων πέρι ἐπιμεμφόμενοι; ὅτι καὶ τὰ d-V.78 
φαιρεϑέντα ἀνακομίσασθαι βουλόμενοι. καὶ δὴ ἀγερευνη» 
ϑέντες οὗ τὴ» κλοπὴν εἰργασμένοι ἂν φανερῷ τὸ γενόμενοι, 
μοῖράν τινα ἀπεχατέστησε τοῖς ᾿Αβάροις. 

x. Ὅτε τοῦ δεκάτου ἔτους ἀνυσθέντος τῶν πεντηχογ- Α. C. 571 

15rovr/óo» σπονδῶν, μετὰ τὴν σφαγὴν Σουρήνα; ἐν τούτῳ óTnd bi 7 
Περσῶν βασιλεὺς στέλλει Σεβόχϑην, ἄνδρα Πέρσην, ἐς πρε- 
σβείαν cg Ἰουστῖνον τὸν βασιλέα, τῶν ἐν Περσαρμενίᾳ μὲν 
ξυνενεχϑόντων ἄγνοιαν δῆθεν ὑποκρινόμενος, ἄλλως δὲ τὸ 
συντεταγμένον “Ῥωμαίους κατατιϑέναι χρυσίον βουλόμενος, οἷα 

2037 τῆς δεκαετίας περαιωθϑείσης, ἧς τὰ χρήματα $gQ ὃν éxo- 
μίσατο, εἶτα ἐμπεδώτατα ξυνεστάγαι τὴν εἰρήνην, καϑά nov 
δνεγέγραπτο ὃν ταῖς ξυνϑήκαις. σφόδρα γὰρ ἐν ἀρχαῖς ἐ- 
τάραξε Χοσρόην αἰσϑύμεγον, ὡς βασιλεὺς “Ῥωμαίων πρὸς. 116 


3. ξυνεγϑέντα vulg. 13. ἀπεχατέστησαν Η. (male) | , 


Damianum, ordinis ductorem , misit, qui illum eorum , quae conti- 
erant et quae Avares vellent, certiorem faceret. "Tandem foedus 
inter Romanos et Avares est factum. 

.. 19. Foedere inito, cum Avares ad sua redirent , Scamares pa- 
trio nomine dicti, ex insidiis illis vim fecerunt, et equos, argen- 
tum et reliquam suppellectilem eripuerunt, Quapropter legationem 
Ad Tiberium miserunt, quae de rebus ablatis quereretur et rapta 
repeteret. Αἱ deprehensis, qui latrocinium fecerant, et in apertum 
adductis, partem aliquam Avaribus restituit. 

20. Exacto decimo quinquaginta annorum induciarum anno, 
post Surinae caedem, Persarum rex Sebochthem, virum Persam, le- 
gatum ad Iustinum Imperatorem mittit. Ille quidem ignorationem 
eorum, quae jn Persarmenia gesta erant, fingebat, et cum decem 
anni praeteriissent, quorum tributa in unam collata, fuerant solu- 
34a, deinceps Romanos aurum, de quo convenerant, solvere, ut foede- 
Xibus scriptum erat, et pacem constare petebat, Nam cufn initio 
Chosroes suspjcaretur, Romanorum Imperatorem a conditionibus pa- 
cis recedentem ad bellum ferri, valde perturbatus fuerat. —Vereba- 
tur enim, ne ex improviso Limperator cum iaguo apparatu sc bello 
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Δ. Ο.5γι πόλεμον ὥρμα τὰ sloyrvala παρωσάμενος. ἐδεδοΐιδε τε, μή 
osiai 4 πῶς ἐκ μεγάλης παρασκευῆς ἐπιϑοῖτό τὸ αὐτῷ. xai ἄλλως 
οὐχ ἥκιστα φροντίδα éríJezo , εἰς ἔσχατον γῆρας ἐληλακὼς 
xai ἤδη ἐκλελυμένος ταῖς ὁρμαῖς τοῦ πολέμου, ὥστο ἐῤῥῶ- 
σϑαι τὰ εἰρηναῖα, καὶ ὥσπερ ἀμέλει πατρῷον κτῆμα τοῖς γεῦ 
αὐτοῦ παισὶ ἀσάλευτά τε καὶ ἄτρωτα καταλιπεῖν. Σεβό- 
x95» μὲν οὖν Ἰουσεῖνος φοιτήσαντα ἐς τὸν βασιλέα ov τι 
᾿ μάλα προσέετο, ἐπεὲ καὶ ἄλλως, ἡνίκα εἰσῆλθε κατὰ δὴ τὸ. 
εἰωϑὺς τὸν αὐτοχράτορα προσκυνήσων, χαμαὲ δέψαντος ἑαυ- 
Βτὸν, οὕτω ξυμβὼν, ὃ πῖλος ὃς dmi τῇ κεφαλῇ κατὰ τὸ νενο-τὁ 
μισμένον Πέρσαις ἐπέκειτο ἐς τοὔδαφος ἔπεσε. τούτῳ ai- 
σίῳ τινὲ συμβόλῳ χρησάμενοι οἱ à» τέλει καὶ ὃ δῆμος ταῖς 
κολαχείαις τὸν βασιλέα ἐπτέρωσαν, ὡς ὅσον οὕπω ὕποπε- 
σεῖται αὐτῷ ἢ Περσίς. τῷ τοι ἄρα Ἰουστῖνος ἀπῃρμένος 5» 
ταῖς ἐλπίσι καὶ μετεωρίζετο τῇ διανοίᾳ, τὰ κατὰ γοῦν Qacra15 
ἐχβήσεσθαε οἰόμενος. Σεβόχϑην δὴ οὖν ἀγγείλαντα ἐφ᾽ οἷς 
παρεγένετο, ὃ βασιλεὺς περιεφρύνησέ ys αὐτὸν, καὶ ἐν οὐδενὲ 
λόγῳ ἐποιεῖτο τὸν ἄνδρα. ἔφη τοιγαροῦν ὡς αὐτὸν, ὡς ἡ φι- 
λότης χρήμασι βεβαιουμένη οὐκ ἀγαϑή" αἰσχρὰ γὰρ καὶ dr- 
Οδραποδώδης ὠνητή τε ἡ τοιάδε. φιλίαν δὲ τὴν ἰσόῤῥοπόν v620 
καὶ οὐχὲ κερδαλέαν ὄριίζεσϑαι, ἐν ἦ καὶ τὸ βέβαιον πέπηγε 
φύσει τινί. πρὸς τοῖσδε ἀνεπυνθανετό ys πρὸς αὐτοῦ, μή τε 
καὶ περὲ τῆς κατὰ σφᾶς "Αρμενίας βούλοιτο διαλέγεσϑαι. Σε- 


1. ὥρμα N., ὥστε vulg. Ἐ Ἐ ai. πέπηγε Ἡ., πέπειγε vulg, 


aggrederetur. Et omnino illi maxime curae erat, cum fam δὰ extre- 
mam senectutem pervenisset, et bellorum consilia omisieset , pacem 
inviolatam servare, et nullis bellis interturbatam et impeditam re- 
gni paterni possessionem liberis suis relinquere. Imperator autem 
Sebochthem ad se venientem non magni faciebat, praesertim quum 
accidisset, simulatque ingressus est Imperatorem, vt moris erat, 
venerans, et ad pedes eius humi procubuit, ut pileus, quem in ca- 
pite, ut Persarum leges ferunt, gestabat, in terram caderet, Hoc 
omine principes viri et cetéra turba, tanquam divinitus immisso, 
uti, et foeda adulatione Imperatorem extollere, et dicere, fore, ut 
Persis brevi ei submitteretur. Hac cogitatione mente elatus lusti- 
nus, in spem adducebatur, omnia, quae animo volvebat, ad opta- 
tum exitum perventura. Itaque cum Sebochthes ea, quorum causa 
venerat, renuntiaret, Imperator eum contempsit, et nullo numero 
habuit, dixitque, amicitiam pecuniis contractam haud probari. Tur- 
pem enim et servilem esse, quippe quae pretio empta esset. Ἀπιΐ- 
citiaun autem, cuius ratio constans et natura bene fundata esset, 
aequalem, non quaestu comparatam definiri. Deinde éx ipso quae- 
sivit, numquid vellet de his, quae in Armenia, quae eorum iuris 
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βόχϑης δὴ οὖν ἀπεχρένατο, ἀκηκοέγαι μὲν τὸν αὐτοῦ βασιλέα, A.C. 571 
ὡς ἀνὰ τὼ ἐχείνη βραχεῖα τις ἐγένετο ταραχὴ, στεῖλαι dà ὅ- πὰ 4 
$08 , , Austini 3 
uoc τινὰ τὸν δυνάμενον ἐν κόσμῳ ϑέσθϑαι τὰ γεγενημένα xat 
τὸν ϑύρυβον καταπαύσοντα. Ἰουστῖνος δὲ Περσαρμενίους 
| δπροφανέστατα ἔφη εἰσδέξασθαι Περσῶν ἀποχωρήσαντας, xai 
οὐ περιόψεσθαι σφᾶς ἀδικουμένους, οἷα δὴ ὁμοχνώμονας τὰ 
εἰς ϑεόν. Σεβόχϑης δὴ οὖν ἐν Πέρσαις ἀγχίνους τὸ ἅμα Ὁ 
καὶ νομίζων τὰ περὲ τὸ ϑεῖον οὐκ ἄλλως ἢ καϑὰ νομίζουσι 
Χριστιανοὶ, ἐπιμελέστατά πως ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως Ἰουστέ- 
τογοῦ μὴ κινγῆσαί τι τῶν ἐν κόσμῳ, ὃν νῷ τὸ βαλέσϑαι τὸν πό- 
λεμον, οὕτως ἄδηλον πρᾶγμα καὲ οὔτε ini ῥητοῖς εἰωϑότα 
χωρεῖν. καὶ ὅτι δὴ, elys οὕτω τύχοι, καὶ κρατούντων “Ῥω- 
μαίων, ἐς τοὐναντίον αὐτοῖς περισταίη τὰ τῆς νέκης. ἐσιόν- 
τὸς γὰρ ἐς τὴν Περσῶν xai ἐπὲ μιχρότατον ὅδοιπορίας ἐλαύ- 
χἤνοντες εὑρήσουσιν ἅπαντάς ys δή nov περὲ τὸ ϑεῖον οὐκ ὧλ- 
Acc, ἥπερ αὐτὸν, ἐσπουδακότας " ὡς, εἶγε ἕλοιντο τοὺς τοιοῦσ- 
de ἀποκτιννύναι, οὐδὲν ἧττον αὐτοὶ. πάλεν ἡττηθήσονται. Ῥ. 117 
οὐ δῆτα οὖν γρεὼν κατὰ “Χριστιανῶν τοὺς δμοδόξους ϑήγειν 
τὰ ξίφη. ἀλλὰ γὰρ. τοῖς οὕτω λίαν ὁμαλοῖς τὸ καὶ ἐπιεικέσι 
«ολόγοις Ἰουστῖνος οὐκ ᾧετο χρῆναι ἔσεσϑαι πειϑήνιος. ἔφη 
δὲ, ὡς, eiye παραϑείη δάκτυλον ἕνα, κινηϑήσεται, xai ὡς ἐς 
τὴν Περσῶν ἐλάσοι" ϑαῤῥεῖν τε, ὡς, εἰ πρὸς πόλεμον δρμή- 
to. τε add. Ν.' 14. μαχρότατον coni. N. 


erat, contigerant, disserere, Et ille quidem regem suum accepisse, 
respondit, exortum quemdam in illa provincia tumultum, levem et 
exiguum; ad eum sedandum misisse, qui comprimeret et res pristi- 
mno statui restitueret. lustinus vero palam dixit, se Persarmenios, qui 
m Persis defecissent, in fidem tutelamque suam recepisse, neque 
si quis eos iniuria afficeret, neglecturum, quippe qui eadem, quae 
1pse, de religione sentirent. Sebochthes autem, qui apud Persas pru- 
dentia excellebat , cum eandem, quam Christiani, de religione opi- 
nionem haberet, etiam atque etiam vehementer lustinum orabat, 
ne ea, quae se bene haberent, moveret, et ut animum induceret, 
bellum esse rem valde incertam neque certis legibus fluere. Quod- 
si forte fortuna contingeret, ut Romani victoria potirentur, ipsam 
victoriam fortasse in contrarium casuram, Etenim qui Persarum re- 
gionem vel brevissimo itinere cognoverint, eos compertum habere, 
omnes non alio rita religionem, quam ipse colat, colere et ample- . 
eti. Hos si occidere susceperint, nihilominus postea longe ipsis in- 
feriores fore. Proinde iniuste eos contra homines eadem cum Chri- » 
stianis religione utentes enses esse stricturos. His tam aequis et 
lenibus sermonibus Justinus minime sibi acquiescendum existimavit, 
sed dixit, etiamsi unum digitum apponeret, se expeditionem sus- 
eepturum εἰ Persidem invasuram. Confidere, se, si in bellum eru- 
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A. C. 571001 , καϑελεῖ τὲ “Χοσρόην xai αὐτὸς βασιλέα χειροτογήασε 
Πέρσαις. οὕτω τοίνυν ὑπερόρια εἰπὼν ἀπέπεμψε Σεβόχϑην. 
Α.6.5)8 κα΄. Ὅτι ἐπεὶ Ἰουστῖνος τὰς φρένας παρεκόπη καὶ Τι- 
Ind.8 βέρεον ὠνεδέξατο διοικεῖν τῆς πολιτείας τὰ πράγματα, ἐν ἀ- 
Tusthni 187000 ἦσαν αὐτός τε Τιβέριος καὶ 7j βασιλὶς Σοφία ὅπως 014-5 
V.299o:yro τὰ τῶν πολέμων. ἀλλὰ γὰρ ἔλυσε τὸ ἄπορον σφῶν 
βασιλεὺς ὃ Περσῶν ὡς τὸν Ρωμαίων αὐτοχράτορᾳ στείλας 
᾿Ιάκωβον, ὃς τὰ Περσικὰ δήματα τῇ Ἑλληνίδε φωνῇ διασα- 
σφηνίζειν ἠπίστατο, συννοήσας γὰρ, ὡς εἰς ἔσχατον νῦν ἐλ- 
πίδος οἱ “Ρωμαῖοε κατολισϑήσαντες ἥδιστον μὲν ἄν ἔχοιεν το 
ἐπὶ ταῖς οἱαισοῦν ξυνϑήκαις διαλῦσαι τὸν πόλεμον, οὐ μὴν 
ϑαῤῥῆσαι πρεσβείαν τινὰ στεῖλαι διὰ τὸ οὐχ εὐπρόσωπον εἶναε 
τὸν ἀρξάμενον πολέμου ἀπάρξασϑαι καὶ ixszé(ag* προτερή- 
σας οὖν ὃ Περσῶν βασιλεὺς τὴν αἰσχύνην προανεῖλε, xaé 
τῷ κατεπτηχότι τῆς γνώμης αὐτῶν ἐπενόησε πρόφασιν, ὡςτῇ 
ὧν ἔλθοιεν ἐς λόγους αἰτησόμενοι us)' ἱκετηρίας εἰρήνην. 
Ὦ στέλλεε τοίνυν Ἰάχωβον, ἀμεινὸν nog βουλευσάμενος, og οὐ 
γιδοπώποτε ἄν εὐκλεέστερον Πέρσαι τὸν πρὸς Ῥωμαίους κατά- 
ϑοιντο πόλεμον" τοσαῦτα γὰρ ἐνδώσειν “Ῥωμαίους, ὅσα ἄν 
ἐθελήσωσι Πέρσαι αὐτοί. ἢ δὲ σταλεῖσα πρὸς αὐτοῦ ὡςλο 
Ἰουσεῖνον ἐπιστολὴ ovis τῆς ἡλιχίας ἦν τοῦ Περσῶν βασιλέ- 
Post fragm. 20, sequuntur in vulg. duo ex ϑίιιοοσαϊία petita, 
et lemma éx τῆς B. βίβλου, quod ad eundem pertinet. 3. Τι- 
βέθεος coni. B. 4. ἀνεδείξατο coni. N. - 9. ὡἘς εἰς ἔσχατον νῦν 


εἷς ἔσχατον ὡς νῦν vulg, 12. ϑαῤῥήσειαν coni. B. — 20. αὖ- 

τοῦ N., αὐτὸν vulg. — ai. Ἰουστῖνον H.mg., Ιουστὶνεαγὸν χαϊξ. 

perit, Chosroem de medio sublaturum, et regem Persis daturum. 
Ad hunc modum insolenter locatus, Sebochthem missum fecit. 

2:1. Cum Iustinus mentis imbecillitate laboraret, et 'llr'iberium 
reipublicae administrandae praefecisset, Tiberius et regina incerti 
erant, quid de rebus bellicis statuerent; sed dubitationem exemit 
Persarum rex, qui Jacobum legatum ad Romanorum lmperatorem 
mísit. Is Persica verba: Graece exprimere noverat. Nam Persarum 
rex, Romanorum res in ultimum discrimen adductas esse ratus, et 
nihil iucundius et opportunius illis contingere posse, quam quibus- 
vis conditionibus bellum pace finire, cuius rei gratia tamen eos 
puderet legationem mittere, quod indecorum existimarent, eum, qui 

ellum suscepisset, initium supplicandi facere, hunc pudorem prae- 
veniendo sustulit. Et quoniam consternati animo erant, rationem 
et occasionem excogitavit, ut per speciem colloquii pacem supplices 
orarent. Itaque mittit Iacobum , Persas nunquam gloriosius bellum 
contra Romanos deponere posse existimans, quia Romani omnia, 
quae Persae voluerint, essent coneessuri. Ai£&que haec missa per 
lacobum ad lustinum epistola neque aetati regis Persarum accom- 
miédata etat, (nam puerilem in modum conscripta erat,) neque alte- 
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Gc, μειρακιώϑης οὖσα παντοίως, οὔτε δὲ ἄλλου τινὸς οἶμαι A. C. 535 

ἐμφροονεστάτου. ἕτερον γὰρ τὸν ὄντιναοῦν ἀπαυϑαδίζεσϑαι Ind. 8 

2 23. , y - ' LP " lustini τε 
οὐχ ὠπὸ τρόπου ἣν" ἐκεῖνον μέντοι οὐ βρενϑύεσϑαι ἴσως 6- 
χρῆν, οὐδὲ ὕψαγόραν τινὰ εἶναι καὶ ἀπειρόκαλον. ἣ γὰρ 

δέπιστολὴ ὕβρεώς τὸ μεστὴ καὶ ὀνειδισμοῦ καὶ μεμεϑυσμένων 
ς , € v 3 € 2 * € ’ j 
ῥημάτων ὑπῆρχδ. xab ἡ μὲν ἐπιστολὴ ὑπερηφανίας τε 7yP. 119 
καὶ ἀλαζονείας πλήρης" εἰσάγεται δ᾽ οὖν Ἰάκωβος, οὐ μὴν 
ὡς Ἰουστῖνον, ἅτε νοσώδη τυγχάνοντα, ἀλλὰ γὰρ ὡς τὴν fa- 
σιλίδα, ἐπεὶ αὐτὴ ξὺν Τιβερίῳ ἅπαντα ἔπραττεν. ἀναλεξα-- 

τομέγνη τοίνυν τὰ γράμματα ἐπηγγείλατο xai αὐτὴ στέλλειν τὸν 
πρεσβευσόμενον ὡς βασιλέα Περσῶν καὶ ἀμφὲ τῶν ὁπωσοῦν 
κεχινημέγων διαλεχϑησόμενον. στέλλεταε δ᾽ οὖν Ζαχαρίας, 
àv τοῖς βασιλείοις χαταταττόμεγος ἰατροῖς, ἐπεφερόμεγος 
γράμμα ἐκ τῆς βασιλίδος. 

15. xf. Ὅτι ἐπὶ Τιβερέον Καίσαρος oi τῶν “Ῥωμαίων A.C.576 
στρατηγοὲ εἰσβολὴν ἐς ᾿Αλβανίαν ποιησάμενοι, xai óui-Ind-9. 

, | » M a» T ustim (12 
ρους λαβόντες Σαβείρων xai ἄλλων ἐϑνῶν, zxo» ἐς Bv-p 
ζάντιον. ἀφικομένους δὲ à» Βυζαντίῳ τοὺς πρέσβεις τῶν 
ἐνδεδωχότων ξαυτοὺς ᾿Αλαγῶν τὸ καὶ Σαβείρων ὃ Καῖσαρ 

αοϑέχεταε ἐπιεικῶς καὶ πάνυ φιλανϑρώπως" πυϑόμενός τὸ 
zü&p' αὐτῶν ὁπόσα χρήματα αὐτοῖς ἐδίδου ὃ Περσῶν βασι- 
λεὺς, δεδωχώς τὸ ἐξουσίαν σφισὶν ἐς ὅσον ἠβούλοντο ἐξῶραν 

5. ὕβρεως N., ὕβρεων vulg. 10. στέλλειν H., στέλλει vulg. 

22. ἐξουσίαν B., ἐξουσίας vulg. 
rius opinor viri prudentia praediti fuit. Alium enim quempiam 
insolentem esse, non alienum fuisset, sed illum minime superbire 
aut audacius loqui decebat. At epistola contumeliae et probri et 
verborum insolentium plena fuit Itaque etiamsi epistola arrogan- 
tiae et contemptus plena esset, tamen introductus est Iacobus, non 
quidem ad Iustinum, qui gravi morbo afllictus erat, sed ad reginam, 
quae omnia imperii negotia cum Tiberio curabat. Lecta epistola, 
regina respondit, se quoque missuram legatum ad regem Persarum, 
qui de omnibus, de quibus inter ipsos controversia mota erat, a- 
geret. Itaque mittitur Zacharias inter Imperatoris medicos adscri- 
ptus, qui talit litteras reginae. 

22. Sub Tiberio Caesare Romanorum duces, impetu in Alba- 
niam facto, obsidibus aSabiris et aliis gentibus acceptis, Byzantium 
venerunt. Eo cum legati Álanorum et Sabirorum venissent, qui se 
Romanis dederant, Caesar eos benigne et humaniter excepit. Cum 
autem ex eorum verbis audisset, quantas pecunias illis Persarum rex 
largitus fuisset, facta potestate, quantum vellent oratione rem ex- 
aggerare, et verum dicendo obscurare,,,Duplo maiora praemia vobis 
Jargiar, inquit, non solum viris in dignitate constitutis, sed etiam 
nnituique vesirum," Haec barbaris laetitiam attulerunt, et visi 
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A.C.556 τῇ ψευδολογίῃ τὸ χρῆμα καὶ τῷ κύμπῳ τἀληθὲς ἐπικαλύψειο, 
Jost] 9, διπλάσια τούτων ἔγωγε παρέξω," ἔφη, »Μοῖς τὸ ἐν τέλει ὑμῶν, 
πρὸς δὲ δὴ καὶ ὑμῖν αὐτοῖς." ini τούτοις ἡσϑησάν vs οἱ 
βάρβαροι, καὶ ἐδόκουν χάριν εἰδέναι τῷ κρείττονε ἀνϑ᾽ ὧν 
αὐπήκοοι “Ρωμαίων ἐγένοντο. ἤγγελον δὲ, ὡς ὃ ᾿Αβεὶρ ἀπέ-5 
στη οὐκ ἐς μαχρὰν, ὀλίγα τὰ φροντίσας τῶν ὁμήρων Πέρ- 
σαις προσετέϑη. τοῖς μὲν οὖν πρέσβεσιν αὖϑις ἐν συνουσίᾳ 
᾿ γενόμενος ὁ Καῖσαρ τὰ ὅσα ἁρμόδια διελέχϑη, xai ἔφη τούς 
τὸ προσχωροῦντας αὐτῷ ἐχοντὲ μάλα εὐεργετήσειν, τοὺς dá 
ye οὐ βουλομένους καὶ ἄχοντας ἕξειν ὑπὸ τὴν αὑτοῦ χείρατο 
βίᾳ καὶ δυνάμει. | 
xy. Ὅτι τῶν στρατηγῶν dgovyro» τὴν Περσῶν “(ρμο- 
φίαν, ἂν τούτῳ παρεγένετο Ναδώης, ὃς τὴν λεγομένην σμε- 
κρὰν χειροτονηϑεὶς πρεσβείαν, πρὸς “Χοσρόου ἐχπεμφϑείς" 
ὃς τῆς διὰ Θεοδώρου τοῦ Baxyov πρεσβείας ἔδοξεν ἀμοι-τ5 
βαίαν ἀποκομίζειν ἐκ τοῦ Χοσρόου ἀγγελίαν, κυρίως dà ὡς 
ἑτοιμότατα ἔχοι καὶ αὐτὸς στεῖλαι τοὺς ἄρχοντας κατὰ δὴ τὰ 
ὅρια τῆς ξω, ὡς ἄν ἐν τῷ αὐτῷ γενόμενοι τοῖς àx ' Posuai- 
ὧν ἐκπεμῳφϑησομένοις σχοπήσοιέν τῷ καὶ διασχέψοιγτο ὅπως 
χρὴ τὰ ὅπλα καταϑέσθαι. ἀναχρινομένου τούτου πρώτουα 
τίς ἄρα πολιτεία τῆς λύσεως τῶν πεντηχοντουτίδων σπονδῶν 
αἰτία ἐγένετο; ᾧτινέ ys δή nov ἐμφρονέστατά nog ἀπεκρέ- 
5. Σαβεὶρ Val. — ^15. ὃς τῆς H., ὅστις vulg. 21. τίς des 
πολιτεία H., τῆς doe πολιτείας vulg. 


sunt Deo gratiam habere, quod subiecti facti essent Romanis. Re- 
tulerunt autem, Ábirem paullo ante defecisse et, nulla obsidum habi- 
ta ratione, cum Persis se coniunxisse. Detnde Caesar cum legatis 
congressus, quae apta videbantur, disseruit et dixit, erga cos, 
qui sponte in eius potestatem venirent, se liberalem futurum, σὲ 
eos, qui se suae potestati submittere recusarent, vi et aseie- sue - 
imperio parere coacturnm. 

23. Dum Romanorum duces Perssrum  Ártreniam popolati- 
onibus verarent, advenit Nadoes eleetme et a Chosroe missus ad 
minorem, quam vocant, legatiomem obeundam. Hunc responsum 
ferre ad legationem "l'heoderi Bacchi iussit, Chosroes, et nomina- 
tim nuntiare Romanie, sese paratum esse mittere primarios viros 
ad fines Orientie, ut cum his, quos Bomani mitterent, prospi- 
cerent et viderent, qua ratione arma deponerent. Quum ille pri- 
mum quaereret, quaenam causa et ratio fuerit quinquaginta an- 
morum inducias violandi: prudenter Caesar respondit, se quidem 
regem Persarum, qui senior esset, quippe qui, se adhuc puero, 
in flore aetatis suae constitutus foret, secuturum, et sivc arma, 
sive pacem vellet, utrum elegisset , gratum  acceptumque habi- 
turum, His dictis Caesar Nadoem dimisit, nec multo post dele- 
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νατὸ ὃ Καῖσαρ, ὡς πρεσβυτέρῳ τυγχάνοντε βασιλεῖ Περσῶν A. C.576 
αὐτὸς ἔτι νέος ὧν, καὶ ὅσον ἐπὲ τῇ ἀκμῇ τῆς ἡλικίας Xoogoov ind 9. ia 
παῖς καϑεστὼς, ἕτοιμος eig ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἐκεῖνος ἡγήσοιτο $- 
πεσϑαί οἱ, xai, εἴτε τὰ ξίφη βούλοιτο εἴτε τὴν ἡσυχίαν, d« 
δχολουϑήσειν. ἀποπέμψας οὖν ἐπὲ τοιοῖσδε τὸν Ναδώην Ó 
Καῖσαρ οὐκ ἐς μακρὰν καὶ αὐτὸς ἔστειλδ κατὰ τὴν ξῴαν 
τοὺς εὖ διαϑήσοντας τὰ ἀμφίβολα, ὃς ταὐτὸν συγνελευσομέ-Ῥ, 120 
»ovc τοῖς Περσῶν ἡγεμόσιν. ἦσαν δὲ οὗ σταλέντες Θεόδω- 
eoc ὃ Πέτρου, ὃς τῶν ἐν τῇ αὐλῇ καταλόγων πρὸ τούτου 
τογεγόμενος ἡγεμὼν τηνικαῦτα τῶν βασιλεῖ ἀνειμένων προει- 
στήχει θησαυρῶν, ol γε ἀπὸ τῆς δαψιλείας τῇ “Ῥωμαίων 
προσαγορεύονται φωνῇ, (.«Δαργοὺς γὰρ οἱ “Τατῖνοε τὸ δαψιυ- . 
λὲς ὀνομάζουσιν,) Ἰωάννης τὸ καὶ Πέτρος, ἄμφω τῇ τῶν 
ὑπάτων τετιμημένοι ἀξίᾳ, πρός γε καὶ Ζαχαρίας ἐν τοῖς βα- 
τδσιλείοις καταταττόμενος ἰατροῖς. οὗ δὴ γενόμενοι ἐς Κων- 
σταντίγαν πόλιν, τὴν μεταξὺ τῶν ποταμῶν, ἀνέμενον ἐλευσό- 
μενον ἐκ τοῦ Χοσρόου ἐς τὰ περὲ Νέίσιβιν καὶ τὸ 4άραςΒ 
Ἰμεβώδην τὸν Σανναχοερύγαν, ᾧ δὴ τὸ κῦρος τῶν περὲ τὴν 
εἰρήνην ἐπέθηχο Χοσρόης. κατ᾽ αὐτὸν δὲ τὸν χρόνον 
λοκαὲ vdorégiog, εἷς τῶν βασιλείων διαιτητῶν, οὗς δὴ drri- 
γραφέας ἀποκαλέσοις, δορυάλωτος ὧν ἀνηρέϑη ὑπὸ Χοσρό- 
ov, φωραϑεὶς ὡς κρύβδην ἐγεγράφει βασιλεῖ τῶν “Ῥω-Ὺ.8ι 
pido» ἐπιθέσθαι κεκαχωμέγνοις νῦν Πέρσαις. ᾿ἤεβωδου 
δὲ ἀφικομένου ἐν τοῖς δρίοις ἅμιλλα μέν τις γέγονε πρό- 
αἥτερον αὐτῷ τὸ καὶ τοῖς ἀμφὶ Θεοδώρῳ xai Ζαχαρίᾳ περὲ 
2. αὐτὸς H., αὐτοῖς vulg. — 12. τοὺς ϑαψιλεῖς coni. Ν, 15. 
Kwrozayiíyov πόλιν τὴν H. (male). 


prit ad partes Orientis, qui controversias componerent et cum 
ersarum principibus convenirent. Fuerunt vero qui missi sunt a 
Romanis Theodorus, "Petri filius, ente dux numerariorum, tune 
temporis thesaurorum comes, quos largitiones Romana lingua vocant, 
( largos enim eos, qui liberalius sua profundunt, Latini vocant,) 
Joannes et Petrus ambo consulatus dignitate ornati: praeterea Zacha- 
rías in regiorum medicorum numerum relatus. Hi vero ubi Con- 
stantinam urbem in Mesopotamia sitam advenerunt , Mebodem San- 
nachoerigam, qui a Chosroe in loca circa Nisibin et Daras missus 
erat, exspectarunt. Huic enim plenam pacis confirmandae auctorita- 
tem Chosroes commiserat. Eodem fere tempore Chosroes Ásterium 
(is erat unus ex Imperatoris iudicibus, quos contrascribas vocave- 
ris,) occidit , quia deprehensus est, dum captivus esset, clam litte- 
ras scripsisse ad Imperatorem Romanorum, ut, dum res Persarum 
afflictae essent, eos adoriretur. Mebodes cum ad limites accessis- 
set, certamen illi cum Theodoro et Zacharia imprimis fnit, quo in 
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A.C.528 ro9. ὅποι δέον ποιήσασθαι τὴν ξυνέλευσιν. “Ῥωμαῖοι μὲν 
I ὐπ 9 ydp ἠξίουν ἐν τοῖς τελοῦσιν ἐπὶ τὸ 4Δάρας χωρίοις, ola δὴ 
Ὁ οἰκείοις καϑεστῶσι, ξυγχροτεῖσϑαι τὴν ἐχκλησίαν" ἀτὰρ οἱ 
Πέρσαι ἔφασκον, ἐπεὶ ἢ πόλις αὐτοῖς τῷ ϑεσμῷ τοῦ πολέ- 
μου ὑπεκλίϑη, οὐκ ἀπὸ τρόπου, καὶ τὰ ὅσα γε ὑπὸ τὴν no-5 
λιν ἁρμόζειν αὐτοῖς, καὶ οὐ δέον ἐκεῖσε ξυνιέναι, οἷα μὴ xa- 
ϑεστώτων δροϑεσίων. μετὰ γοῦν ταῦτα, οὕτω δοχοῦν ἀμφο- 
τέροις τοῖς μέρεσε, ξυνῆλϑον ἐν τῷ δὴ λεγομένῳ ᾿“ϑραήλων" 
πρὸς τοῖς καὶ οἱ ἐπιχώριοι ἄρχοντες πολιτείας ἀμφοτέρας. 
καὶ τοίνυν προὐτίϑεσαν ἃς ys δήπουθεν ᾧοντο κατ᾽ ἀλλήλωνιο 
τὰς πολιτείας ἔχειν αἰτίας, ὡς τῆς ἑτέρας τὴν ἑτέραν ἄδικά 
τὸ καὶ οὐχ ὅσια εἰργασμένης, παρασπονδησάσης v6 καὶ πό- 
Ὥλεμον ἄδικον ἑλομένης. πλείστων δὲ ὅσων ῥημάτων ἐξ ἀμ- 
goi» τοῖν μεροῖν, ὥς πὴ ἔτυχεν, ἐῤῥιμμένων. χύδην τε πε- 
ριουσῶν τῶν δικαιολογιῶν τῷ ἕκαστον ἐθέλειν τῇ κατ᾽ αὐτὸνιβ 
πολιτείᾳ, οἷα εἰκὸς, εὐνούστατον ξαντὸν ἀποφῆναι, τέλος ἐς 
δημηγορίαν πρῶτοι Ῥωμαῖοι κατέστησαν. 
xà. Ὅτι oi πρέσβεις Ἑυνελθόντες τὸ καὶ εἰς ἕν γενόμε- 
ψοι κατὰ δὴ τὰ ὅρια τῆς ἕω ἐξ ἀμφοτέρας πολιτείας, τὴν 
εἰρήνην ὅπως βεβαιωϑῆναι δέον διασχεψόμενοι, γλαφυρά τεῖο 
καὶ ποιχίλα ῥήματα ὅἕχαστοι ἀποῤῥίψαντες, εἰπόντες v6 xai 
ἀκηχούτες τὰ ὅσα χρεὼν, τυχὸν καὶ τὰ ὅσα μὴ χρεὼν, τέ- 


2. ὑπὸ Β., ἐπὶ vulg. 6. xai om. ed. Par. 9. δροϑέσιον 
vulg. 10. ἅς B., ὥς vulg. 11. τῆς πολ, vulg. 


loco convenirent. Romani petebant, conventum agi in finitimis 
Daras locis, quippe quae sua essent. Contra Persae dicebant, quan- 
doquidem ea urbs iure belli Romanis subiecta esset, non ἃ verisi- 
militadine alienum esse, omnem regionem circa illam eorum parti- 
bus adhaerere, neque illic ad colloquium convenire oportere, quia 
ininime regio illa esset inter limitaneas censenda. Post haec, sic 
enim utrisque visum, ad colloquendum convenerunt in loco, qui 
dicitur Atraelon, et cum illis quoque utriusque rei publicae princi- 
pes, qui eas regiones incolebant, Illic in medium proposuerunt, 
quas ultro citroque existimabant habere se mutuo accusandi causas, 
quae alter populus alteri damna intulisset aut bellum facere prae- 
occupasset. Itaque cum utrique plures sermones super hac re ia- 
ctassent, et unusquisque abunde , quo se suae patriae, ut decebat, 
amantem et studiosum ostenderet iustas , rationes, quibus eam tue- 
retur et defenderet, attulisset , tandem primi Romani concionem apud 
conventum habuerunt. 

24. Legati convenientes et in unum congressi ad fines Orien- 
tis ab utroque regno, ut dispicerent, quomodo pacem firmam fa- 
cerent, lubrica et ambigua verba utrimque emiserunt, et quae dici 
oportuit, dixerunt et audierunt, et forte quae minime dici debue- 
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Aoc ξυνῆκαν οἱ πρέσβεις περὲ μὲν τοῦ διαῤῥαγῆναι τὰς σπον- A.O. 597 


. Y NE ' , - » Ind. 
δὰς τίς αἴτιος καὶ οὐ, τὸ voL0vUs σιγηϑῆναι, διερδυνῆσαι δὲ nius 


ερόπον, ὅτῳ ἐμπεδωϑθϑήσεται τὰ εἰρηναῖα τοῦ λοιποῦ καὶ αἱ, και 

ἀμφήριστοι πολιτεῖαι κατάϑοιντο τὰ ὅπλα. εὐϑὺς οὖν Mefodoo 
δχατὰ τὰς πρώην ξυγϑήκας, αἵ ξυνέστησαν ἐπὶ τοῦ αὐτοκράτορος 
Ἰουστινιανοῦ, τὰς τριάχοντα χιλιάδας τῶν νομισμάτων φή- 
σαντος χρῆναι τοὺς Ῥωμαίους τῇ πολιτείᾳ Περσῶν κατατι- 
ϑέναε εἶν᾿’ ἔτος, ἔτι γε μὴν ἀποχωρῆσαι Περσαρμενίας τῷ 
καὶ Ἰβηρίας, πρὸς δέ ys καὶ αὐτοὺς τοὺς ὅσοι γε αἴτιοι τῆς 
κοὐἀποστασίας ἀποδοϑῆναε βασιλεῖ τῶν Περσῶν χρησομένῳ 
σφισὲ ταῖς προσηκούσαις φωναῖς. τοσαῦτα τοῦ IMefloóov κα- 
τατείναντος, οἱ τῶν Ρωμαίων πρέσβεις, τὸ τοιόνδε ἐκ τοῦ. 

Καίσαρος παρεγγυηθϑὲν αὐτοῖς, αὐτίκα οὗ γε τοῦτο αὐτὸβ 
οὐδὲ τοὔνομα προσίεσϑαι ἔφασαν τῆς εἰρήνης, εἴπερ ἐπὲ 
τὔσυντελείᾳ τινὲ καὶ ἅτε ἐς φόρου ἀπαγωγὴν Πέρσαι ἐλπίζοιεν 
“Ῥωμαίους ἕξειν τοῦ λοιποῦ" μηδὲ yao ἀνέξεσθαι τοῦ τοιοῦδϑ 
τὸν Καίσαρά τι παρασχέσθαι, μήτε μὴν ὥσπερ ἀμέλει ὠνιόν 
τε χρῆμα πρέασϑαι τὴν εἰρήνην. οὕτω δὴ γὰρ εἰ ἔσοιτο, οὔ 
ει εἶναι μόγιμον οὐδὲ βεβαίαν. χρῆναι τοίνυν Ρωμαίων 
χοἔλεγον οἱ πρέσβεις πρότερον τοῦ τοιοῦδε ἐπειπεῖν, οὕτω T8 
ἐφ’ οἷς δέοι τὼ τῆς εἰρήνης προϊέναι διασκχέψασϑαι. καὶ αὖ- 
ϑις ἔχατι τοῦ τοιοῦδε τερϑρείας λόγων ἀπεῤῥιμμένης πολ-Ο 
λῆς ἔξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν, xai οὐχ ὑποχαλώντων ἐν ἀρχῇ 
3. ὅτον vulg. 8. Περσαρμενίας B., περὲ “Τρμενέας vulg. — 11, 

φωναῖς] ποιναῖς coni. B. 

runt. Tandem illud disquirere supersederunt, utri populo foederis 
violatio attribuenda esset, et rationem investigare conati sunt, quo- 
zm;odo in posterum pax firmis conventionibus stabiliretur, et inimi- 
cae gentes ab armis discederent. Statim Mebodes suggessit, aequum 
esse, Romanos pendere Persarum reipublicae quotannis triginta mil- 
lia aureorum. Sic enim conventionibus cautum esse, quae tempore 
lustiniani Imperatoris factae erant. Praeterea Persarmenia et Iberia 
cederent, et omnes defectionis auctores regi Persarum redderent, 
quos merita morte afficeret. Haec et alia huiusmodi Mebode propo- 
nente, Bomanorum legati secundum Caesaris mandata contra disse- 
ruerunt, et confestim responderunt, se hoc ne pro nomine quidem 
pacis admittere, si cum tributi pensitatione Persae sperarent in po- 
sterum Romanos sibi obnoxios constituere. Nec enim Caesarem 
quicquam pendere, neque pacem, tanquam rem venalem, emere 
velle, quae, si ita contingeret, non diu permaneret, neque firma 
foret. Oportere igitur imprimis totum hunc sermonem omittere, 
tum demum, quibus conditionibus pax vincienda sit, advertere. Rur- 


sus super his cum utraeque partes in multae altercationes erupissent, 
et Persae minime cederent, sed obnixe contenderent, iustum esse, 
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A C. 572 10» Περσῶν, ἀλλ᾽ ἢ τὰς ἀνέκαϑεν roidxovra χιλιάδας τοῦ 


tu And. 1 χρυσοῦ νομίσματος ἢ προσάπαξ ὡς χρὴ μέγα τε καταϑέσϑαε 


, Φδικαιολογουμέγων, τὸ τελευταῖον ἔδοξεν ὃ εβώδης ἐπιδει- 
κνύναι δῆϑεν αὐτοῖς ἐκ τοῦ κατ᾽ αὐτὸν βασιλέως γράμμα 
ἄρτι σταλὲν, ὃν ᾧ περιείχετο, ὡς χάριν τῆς πρὸς Καίσαραϑ 
φιλίας ἀνέξοιτο καὶ χρημάτων ἐχτὸς ἐξ ἰσοτιμίας ἀναῤῥῶσαι 
τὴν εἰρήνην. τοῦτο ἐπεί [ot] κατὰ τὴν βασιλίδα διεϑρυλλήϑη 

Ὠπύλιν, ἅπαντες ἀνεπτερώϑησαν τε, καὶ ἐδύχουν οἵ τὰ ἐν τέ- 
λει χαὲὶ ὅσος ἕτερος ὅμιλος ἤδη ἀργήσειν τὰ ξίφη καὶ ἐμπε-- 
δωώτατα καϑέξειν τὴν εἰρήνην, ἐπεὲ ὃ Καῖσαρ Περσαρμενίας τὸ 
τε καὶ δὴ ᾿Ιβηρίας αὐτῆς ἑτοιμότατα εἶχε παραχωρῆσαι Πέρ- 
σαις, σαφέστατα ἐξεπιστάμενος ὡς οὐ πώποτε ἐνδώσοιεν 
τοσαύτης ἐστερημένοι χώρας, οὐδέ ys εἰ τελέως κατολισϑή- 
σοι χαὲ ἐξίτηλα ἔσοιτο τὰ πράγματα Περσῶν. τοὺς μέντοε 

V. διγενεάρχας Περσαρμενίων, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοὺς τῷ γένει σφῶνι5 
ἡνωμένους, καὶ ἁπλῶς τὸν ὄντιναοῦν ol ys αὐτομολήσαντες 
ἦσαν ὡς Ῥωμαίους, οὔτε ἐχδώσειν" ἀλλ' οὐδὲ ἑτέρως dp- 
πεδώσειν ἔφασχε τὴν εἰρήνην, εἴ γε μὴ ἄδεια ἔσοιτο τοῖς 
βουλομένοις Περσαρμενίων τὸ xai Ἰβήρων, τὴν σφετέραν 
ἐκλιπόντας, ἀνασχευάσασϑαι ἐς τὴν “Ῥωμαίων. λόγον yáoao 
οὐχ ἥκιατα ἐποιεῖτο πολὺν ὃ Καῖσαρ τῶν ὁμωμοσμένων nó 

6. ἀναφῥῶσαι N., ἐναθαῤῥῶσαε vulg. η. of uncis inclusit B. 
9. ὅσος B. , ὅσοι vulg. ἐμπεδώτατα H., ἐμπεδῶ ταῦτα volg. 


11. παραχωρῇσαει Cantocl., παραῤῥ σαι vulg., παραρῦσαε Πέρ- 
᾿ dag mg.H. 13. εἰ Val, 7 vulg. 


Romanos aut constitutum triginta millium aureorum tributum quot- 
annis pendere , aut semel magnam aliquam pecuniae summam, taa- 
dem Mebodi Romanis litteras Persarum regis nuper ad se scriptas 
ostendere placuit, quibus se propter Caesaris amicitiam etiam nul- 
la pecuniarum habita ratione aequis conditionibus pacem facturum 
esse indicavit. Huius rei fama simulatque ad regiam urbem perla- 
ta est, omnes laetati sunt et Senatus et plebs, eamque animo opi- 
nionem praeceperunt, tempus advenisse, quo ensibus quietem indi- 
cerent, et firmiter pacem colerent: maxime cum Caesar Persarme- 
niam et Iberiam Persis cedere paratus esset, Sic enim statuebat, 
Persas, etiamsi eorum res perditae forent et ad nihilum redactae, 
nunquam quieturos, quamdiu his tantis regionibus privarentur. Prin- 
cipes tamen Persarmeniorum , et qui illis genere coniuncti erant, 
el omnes, qui a Persis ad Romanos confugissent, nullo modo tra- 
dendos esse statuit: imo non alia conditione pacem servandam, nisi 
Lberum sit Persarmeniis et Iberis, qui suam patriam reliquerint, 
ad Romanorum partes transire, Etenim Caesar multum in eo ser- 
mone versatus est, a lustiniano Imperatore iureiurando fidem da- 
tam esse Persarmeniis et his, qui. ex lberia migraverant. Atque 
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Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασιλέως τοῖς Περσαρμενίοις καὶ τοῖς μ6- A. C. 57} 
ταχωρήσασιν Ἰβήρων. ὀμωμόχει. γὰρ ὃ βασιλεὺς, ὡς xa Sigo» Ind: "9 


οἷόντέ ἐστιν αὐτῷ, ἅπαντα ἀνακιφήσειν τρόπον, ὡς ἄν xaip.iaa 


αὐτήν ys δήπου τὴν ϑρεψαμένην σφᾶς ποιήσεται ὑποχείριογ" 
δεὶ δέ γε ἄχρε τέλους ov τι ἔσοιτο δυνατὸς πρὸς τὸν πόλεμον 
ἀνθέξειν, ἀλλὰ τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως καὶ τοὺς τῷ 
αἵματί σφισι προσήκοντας, ξυνελόντα δὲ εἰπεῖν τοὺς ὅσοι 
βούλονται “Ῥωμαϊκῆς μετασχεῖν πολιτείας,, οὐ πώποτε ποι- 
ήσεσθαι ἐχῥότους. ἐδόκει δὲ καὶ βασιλεὺς ὃ Περσῶν ἢδε- 
τοσϑαι ἐπὲ τοῖσδε, ὡς ἂν “Ρωμαῖοι μὲν ἐχστήσοιντο τῆς 
Περσαρμενίας τὸ καὶ Ἰβηρίας, ξξουσίαν δὲ αὐτὸς προσνέμοι,8Β 
ὅποι ἐθέλουσιν οἱ τῇδε οἰκήτορες ἱέναι, οὔ τι ἀπὸ τρόπου 
γε οἶμαι. ἠπίστατο γὰρ, πλὴν ὀλιγίστων τῶν ἐν τέλει, οἵ 
τῆς ἀποστάσεως ἦρξαν, ὡς οὐδεὶς Περσαρμενίων καὶ ᾿Ιβήρων, 
εὐπύϑῳ τῆς ϑρεψαμένης ὃς φύσει τοῖς ἀνθρώποις ἐνιζάνει τὸ 
καὶ προσπέπηγεν, ἀνασκευάσοιτο ἐς τὴν ὀϑνείαν. ἄλλως r8 
καὶ ἅμα ἤλπιζε, τοῦ πολέμου λωφήσαντος ἐν δέοντι ϑέσϑαι 
τὰ Περσαρμενίας τὸ καὶ Ἰβηρίας" oiós γὰρ αὐτῷ αἱ χῶραι 
πάμφοροί τε ὑπῆρχον, καὶ πλεῖστα cor ἐδασμοφόρουν. 
αοτοιγαροῦν διὰ ταῦτα ἠρέσχετο βασιλεὺς Περσῶν ἐπὲ τοῖσδε 
τὸν πόλεμον καταϑέσθαι, προσῆλθε δὲ τῷ Καίσαρι διανο- 
εἴσϑαι, ὡς ἂν τὸ λοιπὸν μηδεμία ὑπολείποιτο τοῦ πολέμου α 


5. ξυνελόντα δὲ N., ξύνολον τάδε vulg. — 11. Περσαρμενίας Val, 

Περσῶν ᾿ἀρμενίας vulg. — 16. ἀνασχευάσοιντο vulg. — 20. ἠρέ- 

σχετο βασιλεὺς B., ἤρεσχε τοῦ βασελέως vulg. 
adeo ipsum Imperatorem iurasse, quantum in se esset, omni ope 
annisurum , quo ferram, quae ipsos aluerat, sibi subiectam efficeret. 
Neque tamen si bellum ad finem usque perducere non posset, de- 
fectionis auctores, aut qui ex eorum genere et consanguinitate es- 
sent , aut alium quemquam, et ut omnia verbo complecteretur, qui 
particeps reipublicae Romanae fieri vellet, unquam deditum iri. 
Grata et iucunda res Persarum regi contigit, Romanos Armenia et 
Iberia cedere, modo harum regionum incolis, quo vellent ire ha- 
bitatum, potestatem faceret. Nec sine ratione, meo quidem iudi- 
cio. Satis enim noverat, paucis exceptis ex principibus, qui defectio- 
nis ad Romanos auctores fuerant, fore, ut reliqui amore et deside- 
rio terrae aliricíis capti, (hoc enim natura omnibus hominibus in- 
natum est,) minime ad exteros demigrarent. In spem etiam addu- 
cebatur, bello posito in commodiorem statum res Persarmeniae et 
Iberiae redactum iri. Nam hae regiones erant foecundae et omnium, 
quae ad vitam necessaria sunt, fcraces, unde ampla tributa et ve- 
ctigalia colligi poterant. [taque Persarum regi placuit his conditio- 
nibus a bello discedere. Ad haec, ne qua in posterum restaret belli 
causa, Caesari venit in mentem cogitare, ut pro Persarmenia et Ibe- 
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Α.6. 555 αἰτία, τῆς Περσαρμενίας τε καὶ Ἰβηρίας ἔχατι τὴν πόλιν τό 
ἦναι, 13 4agac παρὰ σφῶν ἀντιλήψεσϑαει, ἥκιστα μὲν τοῦ κερδαλέον 
τ χάριν" o) γὰρ δή τι τὸ Ζάρας rj πολις ἐς ἕτερον τε ovnot- 
φόρος ἢ τῷ ἀσφαλέστατα ἔχειν καὶ τῆς ὑπὸ Ῥωμαίους ξῴας 
ὥσπερ τε ἔρυμα προβεβλῆσϑαι. ἅμα οὖν τὸ ἀτύχημα ἀχέ-5 
σασϑαι βουλόμενος τῷ ἀπειληφέναι “Ῥωμαίους và οἰκεξα, 
ἅμα δὲ καὶ μηδένα σπινϑῆρα τοῦ πολέμου καταλιπεῖν 89é- 
λων, ἔγνω ἀνασῴσασϑαι τὸ ΖΔάρας ἢ χρήμασιν ἤγουν ἑτέρῳ 
τρύπῳ τινί, περὲ μὲν οὖν τοῦ χρῆναι 85 ἰσοτιμίας τὴν εἰ- 
ρήγνην προελϑεῖν, πρὶν ἢ διαχριϑῆναι τὸν ἐν ᾿Αρμενίᾳ πό-το 
Asuov ἐδόκει καὶ ξυνέϑεντο Πέρσαι. μελλόντων δὲ ὅσον οὕπω 
Ὁ παραχωρῆσαι Ῥωμαίοις καὶ τοῦ ΖΔάρας z οὐδενὸς ἤγουν 
ὠλιγίστης χρυσίου ποσότητος, εὔδηλον ὃν πρότερον ἀφιστα- 
μένων “Ῥωμαίων Περσαρμενίας xat Ἰβηρίας, ἂν ᾧ τὰ τοι- 
δε οἱ ἐξ ἑκατέρων διαλεγόμενοι πρέσβεις, γέγονε τὰ  xazai5 
τὴν ᾿ΑΔρμενίαν ξυμπλοκὴν, ἐν jj προσπταίσαντες οἱ “Ῥωμαῖοι 
μεγάλως παρὰ πολὺ τῆς ἐλπίδος ἐς τὸ ἧττον ὠλίσϑησαν. 
διὸ δὴ τῶν Περσῶν ταῖς εὐπραγίαις ἐπηρμένων, ὃ σφῶν 
βασιλεὺς ἔφασκεν ὅλως περὲ τὸ τὴν πόλιν τὸ Ζάρας ἐνδοῦναι 
“Ῥωμαίοις μὴ ἐνδέξασϑαι λόγον τινά, αὐτὸς μὲν γὰρ κατάλο 
τὸν χοιγνὸν τοῦ πολέμου ϑεσμὸν βίᾳ καὶ δυνάμει ἐξελεῖν καὶ 
Ῥιιαϑ προσχτήσασϑαι τὸ “άρας ἐπισχυρίζετο" τοὺς δέ γε “Ῥωμαί- 
13. εὔδηλον ὃν] δηλονότι coni B. ι5. διαλέγονται coni, B. 


sj κατὰ T. Lf, συμπλοχὴ coni. B. 21. ϑεσμὸν Cantocl, ϑερ- 
μὸν vulg. 

ria oppidum Daras a Persis vicissim aeciperet: non quod in eo op- 
ido quaestum faceret: nam nihil aliud utilitatis hoc oppidum prae- 
et, quam quod munitissimum est et propugnaculi loco Orientali 
Romani imperii parti: sed hoc adversis Romanorum rebus solatio 
esse voluit, quod sua recuperarent, simul et nullam belli scintillam 
relinquere cupiebat. Ea de causa Daras recipere aut pecuniis aut 
alio quovis modo studebat. Pacem igitur facere aequis conditioni- 
bus, antequam bello in Armenia decertaretur, lubebat, et assentie- 
bantur Persae. Sed quum Persae iam in eo essent, ut Romanis 
oppidum Daras cederent, aut nulla, aut quantulacumque accepta 
pecuniae summa, simulac constaret, Romanos Armenia et Iberia ex- 
cessisse, et quum haec legati inter se disceptarent, pugnatum est 
in Armenia, in qua pugna multum sua spe exciderunt Romani: nam 
victi caesique sunt. Itaque cum Persae ex secundis suis rebus spiritus 
sumpsissent, rex eorum dixit, se nunquam passurum , ullam mentio- 
nem de oppido Daras Romanis dedendo fieri, quod vi et virtute ex 
eommuni belli lege cepisset et obtinuisset. Romanos vero contra foedera 
Persarmeniam et Iberiam ad defeetionem excitasse, et earum regionum 
incolas, qui a Persis deficiebant, tueri et suscipere. Itaque barbarum 
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vc Περσαρμονίαν τε καὶ Ἰβηρίαν ἀποστῆσαι παραυπονδή- A. C. 57» 
σαγντας, πρὸς δέ γε καὶ ἀφηνιάσαντας τοὺς ταύτῃ οἰκοῦντας τὰς 19 
“οι - c , : , "3 zar: ustini 1$ 
ἀπὸ Περσῶν ὑποδέξασθαι. καὶ τοίνυν αὖϑις ὃ βάρβαρος 
ϑρασύς τὸ καὶ ὑψαύχην ἦν, καὶ μὲν οὖν ἐπὲ τοῖς Ἐυνενε- 
δὄχϑεῖσιν ἐβρενϑύετο μέγα. ἠπείλει τε καὶ πρὸ τοῦ πέρατος τῶν 
τριῶν ἐτῶν τῆς ἤδη ξυνεστώσης ἐκεχειρίας, ἧς ὀντὸς ὀδόχει 
τὴν εἰρήνην ἀνὰ τὴν ἕω ὀῤῥῶσθαι, τὰ ὅπλα κινήσεεν, καὶ 
κατ᾽ αὐτὴν ys δήπου τὴν πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα χώραν ξυγ- 
κροτῆσειν τὸν πόλεμον, πρότερον χκατατιϑέμενον “Ρωμαίοις τὸΒ 
10/nàQ τῆς τοιαύτης ἀνακωχῆς δεδομένον χρυσίον, ἡνέκα Ζα- 
χαρίας ὃ ἰατρὸς καὶ τόδε ἐμπεδώσας ὑπῆρχεν. ἔφασκε δὸ 
τὰ χρήματα ἀποδώσειν κατὰ τοσοῦτον, καϑύσον ἐνέλιπε vg V.93 
τριετίᾳ" εἶτα οὕτως πολέμου ἀπάρξεσϑαι αὖϑις. ταύτην οὖν 
ἹΠεβώδον οἷα δὴ ix βασιλέως Περσῶν ἀπαγγείλαντος τὴν 
κϑγνώμην, οἱ τῶν Ρωμαίων ἄρχοντες παραβήσεσϑαι μὲν oide 
τὰς ξυγϑήκας ἥκιστα ἔλεγον" οὐδὲ γὰρ ξυντετάχϑαε ἐν ταῖς 
ἐξεῖναι ϑατέρῳ βουλομένῳ τῶν μερῶν 7 τοῦ χρυσίου παντὸς 
ἤγουν μοίρας τινὸς ὡς τὴν παρασχόμενον ἀναδραμούσης 
διαῤῥηγνύναι τὰς σπονδάς. ὅμως δ᾽ οὖν περὲ τούτων αὖϑιςα 
οὖν ἀποῤῥήτῳ ἀλλήλοις Πεβώδης τὸ καὶ Ζαχαρίας ἐν τῷ αὖ- 
τῷ ξυνερχομένω διελεγέσθην, ἐχοινολογοῦντο τὸ, καὶ προῦ- 
τίϑεσαν τὰ ὅσα ἄμφω τὼ ἄνδρε qorro χρῆναι εἰρῆσϑαε " 
ἐπειρῶντό τε ἕτερος ἑτέρου, ὅπως ξυγέλϑοιεν ἐς καταλλαγὰς 


1. ἐπιστῆναι vulg. 5. τὲ B., δέ ve vulg. 6. ἧς Β., οἷς vulg. 
η. τῆς ἕω vulg. 13. ἀπάρξασθαι vulg. 158. παραβησασϑαε vulg. 
17. ἢ B., éx vulg. 18. ἀναδραμούσης Val., dvdge μούσης 
vulg. 21. διελεγέσθην Β,, διελέσϑην vulg., διελέχϑησαν H. , 


secundae res, quae illi evenerant, superbiorem et ferociorem redde- 
bant. Minabatur etiam , antequam tres anni claberentur , quibus iadu- 
ciae tunc temporis durabant, intra quos pacem fieri per Orientem pla- 
cuerat, fore, ut arma moveret, immo et bellum in Occidentales 
regiones inferret: sed prius aurum, quod Romani pro indueiis im- 
petrandis, quas Zacharias pepigerat , pependerant, ad rationem eius 
temporis, quod de triennio superesset, restituturum, eL ita se bellum 
renovaturum. Hanc cum regis Persarum sententiam esse Mebodes 
renuntiaret, Romanorum principes, se quidem minime inducias et 
foedera transgressuros esse, dixerunt: nec pactum esse, ut liceret al- 
teri partium, restituto omni auro aut aliqua eius parte, foedera 
rumpere. De hac re tamen secreto Mebodes et Zacharias ibidem 
convenientes collocuti disseruerunt. Deinde hi duo viri, eommuni- 
cato consilio, inter se proposuerunt, quae ad eam rem pertinere 
existimaverunt, Tum etiam alter alterum perconctatus est, quibus 
eouditionibus inter utramque gentem pax et concordia eseet ἘΦ 
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A. C.575 αἱ πολιτεῖαι. καὶ Πεβώδης μὲν loyvgórard noc ἀπομνύμε- 
Ind. τόνος ἣν, ὡς βούλεται τῷ Καίσαρε χρησιμώτατα ἐξειπεῖν *. ai- 
τήσασϑαι. καὶ μὲν δὴ ἐπιτηδειότατος εἰναΐ οἱ» Ζαχαρίας 
δὲ, εἰ οἷόντε εἴη λαϑραιότατα καὶ ἥκιστα δξεπισταμέγον 
εἰνὸς ὑπὲρ τῆς πόλεως τοῦ ΖΔαρας ῥητόν τε παρασχέσϑαιϑ 
χρυσίον. Ζαχαρίας δὲ ἔφασχε τὰ τοιάδε, ἐπιτετραμμένον 
μαυτῷ πρὸς τοῦ Καίσαρος, οὐκ ἐς τὸ ἐμφανὸς, οὐδὲ μὴν 
ὁτέρου ἐξεπισταμένου τινὸς, ἢ Ἰαυριχίου τοῦ Παύλου, τὰ 
μάλιστα εὐνούστατα ὡς τὸν Καίσαρα ἔχοντος, ὃς ἐν τῷ 
εῦτα τὸν facis.» ἰϑύνειν ἐκληρώσατο λόγον" ὥστε ὠμέλεετο 
μηδὲ πρὸς τῶν βασιλείων γραφέων τὰ περὲ τοῦ τοιοῦδε γε- 
γράφϑαι, τῷ μάλα ἐν παραβύστῳ εἶναι τὰ βεβουλευμένα 
τῷ Καίσαρι. γράφει δ᾽ οὖν Ζαχαρίας, ὡς εἴποις σὺ Me- 
βώδης λύτρα δῆϑεν τοῦ “άρας τὸν βασιλέα κομίσασϑαι Περ- 
σῶν, αὐτῷ πεισϑήσεταε ὃ Καῖσαρ τὰ χρήματα καταϑήσειν,15 
xai δὴ οὐκ ἐς ἀναβολήν. ταῦτα τοίγυν Ζαχαρίου, εἰ καὶ μὴ 
ἀναφανδὸν, ὑπαινιττομένου δὲ ὅμως τῷ ἸΜεβώδῃ, οὐδὲν ὅγε 
égacxs περὲ τούτον ἐπιτετράφϑαι πρὸς τοῦ βασιλέως Περ- 
σῶν, οὐδὲ μὴν ἀνέξεσθαι ὅλως ini χρήμασι μεταϑεῖναο τὸ 
Ζάρας. διεβεβαιοῦτο ἔμπης, καὶ Ügxpu; τισὲν ἐπετίϑει τὸλο 
Ριιλή πιστὸν, ὡς vU» εἰ προέλϑοιεν αἱ ξυνϑῆκαι, ὕστερον αἰτοῦντι 
τῷ Καίσαρι δώσειν ὥσπερ ἐξαίρετόν τι δῶρον τὸν βασιλέα 
1. ἔπομν. Val. 3. οὗ εἶναι H, mg. 4. Post δὲ ins. ἤρετο N. 
εἴη N., εἰ vulg. 1. μὴν Val, μεῖναι vulg. — 9. ὡς vulg. pro 


ὃς. 13. Ζαχαρίᾳ, ὡς, εἰ λέγοε σοε Meg. N. 20. δὲ ante 
ἔμπης ins. N. 


Mebodes asseveranter affirmavit, sibi in animo esse, quae maximé 
Caesari expedirent proponere, et illi quam maxime morem gerere. 
Zacharias autem rogavit, an fieri posset, ut aurum, si quod esset 
conventum pro civitate Daras, clam omnibus et nemine id rescien- 
te solveretur. Zacharias dixit hoc, quia a Caesare hoc mandatum 
occultissime sibi creditum erat, neque ullo alio conscio, quam Mau- 
ricio, Pauli fillo, qui Caesari bene ex animo cupiebat, et tunc tem- 
poris principis rationes curabat, ut ne ullus quidem Imperatoris 
scribarum quicquam de ea re scriptum haberet, quo Caesaris conmai- 
lia secretiora essent. Itaque scripsit ad Zachariam, si ipsi Mebo- 
des polliceretur, regem Persarum accepturum pecunias pro redem- 
ptione urbis Daras, Caesarem nulla mora interposita pecuniam nu- 
meraturum esse. Haec cum non aperte quidem, sed obscurioribus 
verbis Zacharias Mebodi indicaret, respondit Mebodes, nihil sibi a 
rege Persarum de ea re mandatum, neque omnino regem Daras pro 
pecuniis restitui passurum esse. Nihilominus tamen conventa res 
est et quibusdam iuramentis fides praestita: si conventiones, ut tunc 
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Περσῶν τὴν πόλιν, πρόδηλος od» ἦν ἐντεῦϑεν μὴ ξῤῥωμένα A. C. gs 
φρονῶν τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ, ἀλλὰ πόῤῥω τῆς ἀληϑείας φϑεγ- ind. io 3 

yónsvoc, βουλόμενός τε “Ῥωμαίους μὲν ἀμαχητὲ ὑπαναχω- 
ρῆσαε τῆς Πεῤσαρμενίας καὶ "Igwgíag, τελευταῖον δὸ ἂμφὲ 
ὅτοῦ Ζ4άρας αἰτεῖν καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἥκιστα τυγχάνειν, 
εἶτα τὴν ἐν ὑστέρῳ βουλὴν, καϑὰ δήπου τὸ περιφερόμενον 
ἐκεῖνό φησι, μὴ ἔχειν ἰσχὺν, ὥσπερ καὶ Σουανέας πέρι ἐν 

τῷ πρώτῳ ἠπατήϑη Πέτρος ὑπὸ τοῦ Ζίχ. ὁμοίως οὖν καὲΒ 
ὃ ἹΜεβώδης ἠβούλετο δράσειν. ἐπεὶ δὲ ἑώρα Ζαχαρίαν ἐσότι 
Ἰοἐέμφρονέστατον καὶ οὐχ οἷόν vs 0» αὐτῷ παραχρούσασϑαι 
τὸν ἀνῦρα, ὃ δὲ τὴν ἑτέραν ἐτράπετο, ὡς ἂν τρόπῳ τῇ ἀπά- 
τῇ περιέλθοι τοὺς “Ρωμαίους. ἐπὲ χρόνον γάρ φινὰ Evyget dc 
ταὐτὸ τοῖς ἀμφὲ Ζαχαρίαν, ἐλπίσε ὕποστρωννὺς, ὡς ἔσοιτο 
εἰρήνη καὶ ὡς ὀπιγεύσοι ὃ Περσῶν βασιλεὺς ἐνδοῦγαι ἑῬω- 
εὐμαΐέοις τὸ “άρας, ταύτῃ οἰόμενος ἐχλύσειν τὴν εἷς τὸν πόλεμον 

προϑυμίαν τοῦ Καίσαρος. καὶ οὖν ày τοιοῖσδε τριβομένου τοῦ ’ 

χρόνου, καὶ τῶν ἐξ ξκατέρας πολιτείας πρέσβεων περὶ ταῦτα 

ἐνησχολημόγων, οὕτω τὸ φερομένου τοῦ δῴου πολέμου ἐπ' ἀδή-α 
λοις, κατὰ δὲ τὸ τέταρτον ἔτος Τιβερίου Κωνσταντίνου Καί- 
αοσαρὸς βασιλείας ὃν τῇ Θράκῃ ξυγηνέχϑη τὸ Σκλαβηνῶν ἔϑνος 
μόχρε που χιλιάδων ἑκατὸν Θράκην καὶ ἄλλα πολλὰ ληΐσασϑαι. 
κε. Ὅτι ὃ Καῖσαρ ἔστειλε κατὰ τὴν Ἰταλίαν χρυσίον 

συχνὸν, ἄχρι κεντηναρέων τριώκοντα, ἅτινά γε δή που Ilo : 
11. 7f] τῳ coni. B. 13. ἐλπίδα coni. B, 16. τοῖσδε H. mg. 


se habebant, manerent, rcgem deiuceps Caesari petenti Daras tan- 
quam peculiare donum traditurum. Que in re satis apparcbat , eum 
minime salutaria Romano imperio sentire, et quae a vero abhorre- 
bant, dicere. Nam eo tendebat, wt Romani sine ulla pugna Per- 
sarmenia et Ibería excederent: deinde sibi Daras tradi peterent, quod 
minime obtinerent, nimirum quia quae ín posteriori colloquio con- 
stituta essent, tritissima illa excusandi formula, nullam vim haberent: 
sicut et prius de Suania Petrus deceptus fuerat ἃ Zicho. Idem quoque 
Mebodes volebat facere. Ubi vero vidit Zachariam cautiorem esse, 
neque se posse hominem quo volebat pertrahere, alia aggressus est 
via, ut aliquo modo fraude Romanos circumveniret. ltaque paullo 
post Zachariam convenit et spem ei subdidit, pacem futuram , et re- 
gem Persarum consensurum Daras reddere, eo' consilio, ut Caesaris 
alacritas et belli cupiditas languesceret. Dum in istis sermonibus 
legati utriusque gentis occupati tempus terunt, intereaque bellum 
in Oriente in suspenso fuit, circa quartum imperii Tiberii Con- 
stantini annum centum fere millia Sclavorum in Thraciam irrupe- 
runt et Thraciam multasque alias regiones praedati sunt. 

235. Caesar misit in Italiam magnam auri vun ad triginta cenm- 
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A. €,87; φρόνιος ὄνομα, ἀξέωμα βασιλέως πατὴρ, ἔχομσατο δὰ τῆς 
nlad "ς πρεσβυτέρας Ρώμης, κατὰ δὴ τὴν βασιλίδα τηνιχαῦτα dge- 
γμένος ἐπὲ τούτῳ, ἐφ᾽ ᾧ δεήσεις τῷ Καίσαρι προσαγαγεῖν 

Dry Ἰταλίᾳ ἐκτετρυχωμόένῃ ταῖς τῶν “Τογγιβάρδων ἐπιδρομαῖς 
ἐπαμῦναι. ὃ δὲ Καῖσαρ, ἐπεὶ αὐτῷ ὃ πόλεμος ὃ Περσικὸςβ 
ἅπαντα ἣν καὶ ἐνέκειτό γε ὅλος, éxcius στρατιὰν οὐχ οἷός 

τε ἣν ἐκπέμπειν. οὐδὲ μὴν ἅμα τῇ ἕῳ καὶ κατὰ τὴν ἑσπέραν 
πολεμητέα γε αὐτῷ εἶναι ἐδόκει. χρήματα δὲ ἄλλως ἐπέδωκε 


€ 


Y.84 Παμφρονίῳ, ἐφ᾽ Q τινας τῶν ἡγεμόνων τοῦ zfoyyidapgdow 
ὄϑνους, εἴ πως γε ἔσται αὐτῷ δυνατὰ, πείσοι τοῦ κόρδουςτο 
ἱμείραντας μεταβαλέσϑαι ὡς “Ῥωμαίους ξὺν τῇ κατ᾽ αὐτοὺς 
δυνάμει, καὶ τοῦτο μὲν τῇ Ἰταλίᾳ μὴ δνοχλεῖν, τοῦτο δὲ καὶ 
κατὰ τὴν bo πολεμησείοντας καὶ τῇ “Ῥωμαίων ἐπικρατείᾳ 
ἐπικουρῆσαι. ἀπειϑούντων δὲ τῶν «“Τογγιβάρδων, οἷα εἰκὸς, 
τὴν ἑτέραν ἰέναι, καί τινας τῶν Φραγγικῶν ἡγεμόνων διὰτϑ 
τῆς τῶν χρημάτων ἐπιδόσεως ἑταιρέσασϑαι, καὶ ταύτῃ " σε- 
λειῆναι τὸ καὶ ἐχτρίψαι τῶν “Ἰογγιβάρδων τὴν δύναμεν. 

À.C.558 xd. "Or, oi Μῆδοι δεδιότες τὴν τῶν “Ῥωμαίων tloflo- 
εἷνῷ i Az» κατὰ τῆς. Περσῶν ὅσον οὕπω ἐσομένην, καὶ ἐπανιόντες 

p.125 τὸ λεγόμενον Θαυνάριος φρούριον, χηρεῦον Ῥωμαϊκῆς énw-20 
κουρίας, ἐν κατοχῇ ἐποιήσαντο" καὶ ἐπ᾽ οἴκου αἀγεχώρησαν, 
μηδὲν τὸ παράπαν τῆς ἀναισχύντου τῶν σπονδῶν ξυγχύσεως 


11. ἱμείραγτας B., ἱμείραν τοῦ vulg., ἱμείροντας Ἡ. 12. μὲν 
om. vulg. 16. dà Aejrat H., σαλεύειν N. 18. εἰσβολὴν 
N., ἐχβολὴν vulg. ^ 2a. Gzorduy — πορισάμενοι N., Περσῶν 
— προρεσόάμενοε vulg. 


tenaria , quae Pamphronius nomine, dignitate patricius, a vetere Roma 
ad Imperatorem attulerat. Is tunc ad regiam venerat , ut precibus a 
Caesare impetraret, ut Italiam a Longobardorum excursionibus op- 
ressam in libertatem vindicaret. Caesar vero, cui omnia prae bel- 
o Persico nullius momenti erant, quippe qui totus in illud incum- 
beret, exercitum mittere nom potuit, neque bellum in Oriente οἱ 
in Occidente simul sibi gerendum statuit. Sed pecunias dedit Pam- 
phronio, quibus, si qua posset, aliquos Longobardorum cozmmove- 
ret, ut ad Romanos transirent. una cum eorum exercitu, et Italiam 
minime turbarent. Quod eílicerent, si in Orientem arma vertere 
vellent et Romanis auxilium ferre. Si Longobardi renuerent, ut 
verisimile erat, aliam viam eum ingredi iussit, Francorum ducum 
aliquos mercede sibi socios adiungere, et hac ratione Longobardo- 
rum potentiam labefactare et infringere. 
26. Persae veriti, ne Romani iu fines suos irrumperent, Thau- 
Berium castellum, nudatum praesidio Romanorum, invadentes, oc- 
fuparunt et domum reverterunt, cum nihil dignum tam turpi foe- 
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ἀξιόν T πορισάμενοι, μήτε μὴν μέγα τε " Pouodovc βλάψα»-Α. c. 578 
τες, ec ὑπωπτεύϑησαν τὴν ἀρχήν. Iustini 1 á 
xb. Ὅτι Ταχοσδρὼ σαφῶς ἐξεπιστάμενος καὶ αὖτος τὴν 
Xospóov βουλὴν, ὡς JMeflóógc ἀναπτερώσας αὐτὸν εἴη 
burn μεῖναε τὸ πέρας τῶν τριετηρίδων σπονδῶν, aL ya 
ἀμφὲ τῆς ἕω ἐμπεδωϑεῖσαι ἐτύγχανον, καὶ ὅτε οὕτω δοκοῦν 
αὐτῷ ἀναμφιβόλως ἐμβαλεῖν αὐτὸν τὸ εβώδην xai Σαπώ- 
z» τὸν αιρανου κατὰ τῆς πρὸς ἐὴν $o τῶν 'Pouateor 
ἐπικρατείας, εἴτε προστεταγμένον οἱ τοιάδε ἐκ Χοσρόου, εἴτε Β 
τοχαὲ αὐτομάτως τοῦτο σχοπῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὥσπερ ἀμέλει δευ-- 
τέραν ἀφεὶς ἄγκυραν, ἐκτεραπεὶς ἀπὸ τοῦ Κιϑαρίζων ὥρμησε 
καὶ αὐτὸς κατὰ τῆς Ῥωμαίων ἂν ἀνατολῇ χώρας ἀπὸ τῶν 
» , -: "m “Ὁ 4 4 ' 
"flousviag ἐμβολῶν, διπλῆν ἐκεῖσε τὴν ταραχὴν ποιησόμενος. 
xj. Ὅτι πολιορκούντων Ῥωμαίων τὸ Χλωμάρων, xai. C. 579 
15n900foAÀdg ἐν xvxÀq ποιουμένων, τὰς τὸ ἑλεπόλεις μηχανὰς na 
περιστησάντων, πρὸς δέ γε xai ὑπονόμους ἔνερϑεν ὕπορνυτ- 
κόντων ἐς τὸ ἀφανὲς, στέλλει Βιγγάνης ὡς Ἰαυρίκιον τὸν 
[rs] τοῦ φρουρίον ἀρχιερέα" «Χριστιανοὶ γὰρ ἦσαν οἱ τῆς 
“Ἡρζανηνῆς ἅπαντες. ταύτῃ τοι, ὡς αἰδοῦς ἀξιωθησόμενον C 
«οπρὸς Ῥωμαίων Χριστιανῶν ὄντων τὸν προεστῶτα τῶν ἱερῶν 
τοῦ Χριστοῦ, ἱκετεύειν ἐπέτρεψε τῷ μυσταγωγῷ, εἰληφότας 
3. Ταχοσδρω Val, τὰ Χοσδρὼ vulg. 5. μεῖναι N., μείνας 
vulg. 10. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ H. 11. Κιϑαρίζων Val. , χεϑαρίζειν 
vulg. 10. ᾿“Φ“ρξανηνῆς vulg. 
deris violatione fecissent, et minime tanta damna, quanta initio 
sibi proposuerunt, Romanis intulissent. 
27. Quum Tachosdro quoque Chosrois consilia rescivisset , Me- 
bodem Chosroem in eam mentem impulisse, ut non exspectaret diem, 
a finiebant tricennales induciae, quae in Oriente .ceayentae fue- 
rant, et illum imperasse Mebodi et Sapori, Merani.filio, invadere 
Romanorum ditionem in Oriente, ipse, sive hoc mandatum fuerat a 
Chosroe , sive sua sponte apud se eandem rem animo volvisset, tan- 
quam scilicet secundam anchoram iniiciens, a Citharizon castello 
egressus, in Romanorum ditionis regiones, quae ad Orientem erant, 
impetum fecit, circa Armeniae aditus duplicem tumultum et terro- 
rem oblaturus. 
28. Cum Romani Chlomaron oppidum obsiderent et armatis 
bominibus cingerent, et machinas, quibus urbes capiuntur, admove- 
rent, cuniculi quoque. subterranei in occulto subter terram duceren- 
tur, Biganes misit urbis Episcopum, (erant enim Christiani omnes 
incolae Árzanenae,) quem Romanos, quia Christiani erant, maiore 
reverentia δὲ honore excepturos, tanquam sacrorum antistitem, exi- 
stimavit, ad Mauricium, eumque orare iussit, ut accepto quicquid 
spud obsessos érat auri et argenti, Romani obsidionem solverent, 
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{13 μὴ πέρω πονεῖν. οὗτε γὰρ ἐνδώσειν ποτὲ, Βιγγάνον τὸν 
ἥλιον ὁρῶντος, τοὺς ὅσοι γε ἐς τὸ Χλωμάρων εἰσὲ Ρωμαίοις 
ξαυτούῦς " προσμενόγτων τὸ τῇ πολιορκίᾳ Χριστιανῶν ἔσεσϑαι 
τὸ διαφϑειρύόμενον πλῆϑος, καὶ ἀσεβήσειν Ῥωμαίους πρὸς5 
ϑεὸν περιορῶντας ἀναιτίως τοὺς ἔνδον ἀπολλυμένους. ταῦτα 
Βιγγάνης ἐδήλου, αυρίκιος δὲ πολλά ve καὶ ἐπαγωχὰ τῷ 

ἱερεῖ διαλεχϑεὶς καὶ τοῖς ἅμα αὐτῷ πρὸς ἱκετείαν ἀφικομέ- 
yotc, πίστεις τὸ εὐγοίας πρὸς τοῦ ἱερέως εἰληφὼς, ἀπαγγέλ- 
λειν ἐκέλευσε Βιγγώνῃη, ὡς, εἴπερ ἑαυτὸν ἐνδώσει Ῥωμαίοις, το 
ἀξιώματός τὸ μείζονος ἥπερ ἐφ’ οὗ νῦν ἔστε παρὰ Πέρσαις 
ἀξιωϑήσεταε πρὸς Ρωμαίων, κτήσεώς τὸ διπλασίας καὶ ἄλ- 
λης εὐπορίας γενήσεται κύριος. καὶ ἕτερα δὲ, ὅπύσα ἦν 
ὀφολχὼ, εἰπὼν ἀφίησιν αὖϑις ἔνδον τοῦ φρουρίου γενέσϑαε 
τὸν ἱδρέα καὶ τοὺς ξὺν αὐτῷ. ἀλλὰ γὰρ ὃ Βιγγάνης εὐνού-τΆ 
στατα ἔχων ὡς βασιλέα Περσῶν xai ἐς τὴν κατ᾿ αὐτὸν mo- 
λιτείαν, ὅτι ya μὴν τῷ χώρῳ πίσυνος, ἥκιστα ταῖς μεγέσταες 
P. 126 ὑποσχέσεσι Ἰαυρικίον τὰ ὦτα ὑπέσχε, καὶ ταῦτα βάρβαρος 
ὧν οὐκ ἀφηνίασε τοῦ πρέποντος, τὴν dà ἐξ ἀρχῆς δουλείαν 
τιμιωτέραν ἡγήσατο πλούτου. στέλλει δὲ αὖϑις τὰ ἐς ἄγε-λο 
στείαν τοῦ ϑεοῦ ἀνειμένα, περιῤῥαντήριώ τὸ καὶ ἐκπώματα 
καὶ ὄλλα ὅσα τιμαλφέστατω σκεύη, ὡς Ἡῆαυρέκιον, καϑάπερ 
5. ἐπαγωγὰ vulg. 13. ἐμπορίας vulg. 17. ἕτοιμοί γε vulg., 
ἔτε γε uq H. 
neque ultra in. vanum laborarent. Neque enim unquam, quamdiu 
Bigani solem intueri liceret, Christianos, qui in oppido essent, Ro- 
manis sese tradituros, Quodsi obsidionem continuarent, fore, ut 
Christianorüm" multitudo periret. Ex quo fieret, ut Romani impii 
erga deum. essént, qui Christianos, qui intra oppidum essent, sine 
ulla sua culpa misere perire paterentur. Haec Biganes praedicavit. 
At Mauricius, cum comiter multa cum episcopo esset collocutus, 
et cum his, qui una ad exorandos Romanos venerant, bona fide 
utrinque iureiurando firmata, eum renuntiare iussit Bigani, si se 
Romanis traderet, in maiore honore eum apud Romanos futurum, 
quam nunc apud Persas sit, et possessionem duplo ampliorem et 
omnium rerum affluentiam nacturum; pluraque alia, quibus illum 
alliceret, dictitans, dimisit sacerdotem et eos, qui cum eo erant, 
ut in urbem reverterentur, Sed Biganis summa erat erga regem et rem 
publicam Persarum voluntas, et magua loci fiducia. Itaque quamvis bar- 
arus esset, maximis Mauricii pollicitationibus minime aures praebuit, 
neque ab honesto recessit. Iustam enim et legitimam servitutem erga 


eum, qui regno praeerat, longe divitiis "honorificentiorem duxit. 
Quamobrem iterum aquiminaria et pocula et alia pretiosiora vase, 
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ἀμέλει λύτρα τούτου τοῦ φρουρίου ταῦτα ὑποδέχεσθαι ἄντι- A,C. 579 

βολῶν, τὴν πολιορχίαν καταλύσοντα. ἀτὰρ ὃ στρατηγὸς Ind-a- 

ἐπειδὴ ταῦτα ἐθεάσατο, οὐ προσήκατο, καίτοι ἐρέτιμα τυγχά- 

vovra- ἥξειν γὰρ ἔφασκεν οὐ τὰ ἱερὰ σκυλεύσων οὔτε μὴν S 
5Xpiorj μαχησόμενος, ἀλλὰ σὺν Χριστῷ πολεμήσων, xai 

μᾶλλον ἐξαιρησόμενος τοὺς ὁμοδόξους πρὸς τῶν οὐκ ὀρϑὰΒ 

φρονούντων Περσῶν. εἶτα ἐν ἀποῤῥήτῳ éste τῷ ἱερουργῷν. 85 

ὅσα ἐχρῆν, συνεχώωρησέ τε αὖϑις εἴσω γενέσθαι τοῦ φρου- 

Qíov. ὡς dà ἐπανῆκεα τὸ τελευταῖον ὃ ἱερεὺς ὃ βάρβαρος, 
roxaé οὐδὲν ὁτιοῦν dg τὸ ἰϑὺ τῆς γνώμης ἐφθέγξατο, ἐς του- 

γαντίον μὲν οὖν τὰ Περσῶν ἐπεφώρατο ἀσπαζόμενος, ξυλ- 

λαμβάνεται μὲν ὅγε καὶ οἱ ξὺν αὐτῷ, αὖϑις δὲ ἐγκελευσα- 

μόνου τοῦ στρατηγοῦ, εἴχοντο τῆς πολιορχέας οἱ Ρωμαῖοι, 

x9'.. Ὅτι Ἰταλία ἐπὲ τῶν “Τογγιβάρδων σχεδὸν ἅπασα 

ιδἐπεπόρϑητο. διὸ δὴ καὶ ἐκ τῆς συγκλήτου βουλῆς τῆς nos- 

σβυτέρας Ῥώμης ἅμα ἱερεῦσιν ἐκ τοῦ ποοεστῶτος [τῆς] ὃν 6 

"Poum τῶν ἱερῶν πεμφϑέντων τινῶν, παρεγένοντο πρεσβευ- 

όμενοι ὡς τὸν αὐτοχράτορα, τοῖς ἐκεῖσε μέρεσιν ἐπαρκέσαι. 

ἀλλ᾽ ὃ Περσικὸς πόλεμος dv ᾿Αρμενίᾳ τὸ κατὰ ταὐτὸν καὶ ἐς 
λοτὰ 750i τὴν ξῴαν ξυνεστηκώς τὸ καὶ οὐκ ἀπολήγων, μᾶλλον 

μὲν οὖν ἐπὲ τὰ μείζονα δυσχερῆ ἐκτεινόμενος, οὐδεμίαν ἀξι- 

ὅλογον συνεχώρησε στρατιᾶν τὸ τὸν αὐτοχράτορα, οὐδὲ μὴν 

ἀποχρῶσαν τοῖς éxsig5 πράγμασι δύναμιν στεῖλαι. ὅμως δὲ 


Tiber. ἃ 


3. ἐρέτεμᾳ H., ἐρύτημα γὰρ. 12. δὲ om. vulg. 14. ὑπὸ N. 


quae Dei cultui inserviebant, ad Mauricium misit, orans, ut ea pro 
oppidi redemptione sumeret et ab obsidione desisteret, Sed dux 
ubi haec vidit, quamvis magni pretii essent, tamen contempsit. Il- 
luc enim dixit se venisse, non ut sacra expilaret, aut Christo bel- 
lum faceret, sed potius ut Christo opitulante ct favente bellum 
gereret , et recta de fide sentientes contra Persas, quia vera Dei 
cognitiene aberrabant, tueretur. Deinde quaedam secrcto cum sacer- 
dote, quae ad negotium, quod inter eos tractabatur, pertinebant, 
collocutus, concessit, ut rursus in oppidum rediret. Postremo ut 
rursus sacerdos exiit nihil quicquam, quod ex re essct, afferens, 
sed aperte Persarum rebus faveret, ipse et qui cum eo erant iussu 
ducis in vincula coniecti sunt. Romani vero obsidionem continuarunt. 

29. Italia tota fere a Longobardis est eversa et diruta. ltaque 
nonnulli ex Senatu veteris Romae cum quibusdam sacerdotibus, 
quos qui summae sacrorum praeerat delegaverat, ad Imperatorem 
legati venerunt orantes, ut his partibus subveniret. Sed Persicum 
bellum hoc tempore in Armenia et in Oricnte erat, quod non mo- 
do non intermittebat, immo in ardentiorem contentionem ingrave- 
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À. €. δηοκαὶ dx τᾶν παρόντων τε καὶ ἐνδεχομένων στράτευμα δυγα- 
Tib ἐγείρας ἔστελλον Ó βασιλεύς" καὶ τὴν ἄλλην ἐτίϑετο ἐπιμέ- 
λειάν τὸ καὶ σπουδὴν, εἴ πώς τινας τῶν ἡγουμένων τοῦ 
D «Αογγιβάρδων ἔϑνους δεξιώσηται δώροις ὑποπείϑων καὶ μεγέ- 
στας ἐπαγγελλόμενος χάριτας. ἤδη τὸ πλεῖστοι τῶν δυνατῶν 
μετετίϑεντο ὡς Ῥωμαίους, τὴν ἐκ τοῦ αὐτοχράτορος αἦφό- 
λειαν προσδεχόμϑγοι. | 
A. Ὅτι Baiavog ὃ τῶν wffapgo» Χαγάνος οὐδεμιᾶς 
ἀφορμῆς ἢ σκήψεως λαβόμενος, οὐδὲ ψευδῆ γοῦν κατὰ "Po- 
μαίων αἰτίαν ἀξιώσας τινὰ συγϑεῖναι, ἀλλὰ γὰρ xai κατάτο 
τόδο ὁμοίως τὸ ἔτος Ταργίτιον πρὸς βασιλέα στείλας, ὡς τὰ 
συνταχϑέντα κομίσαιτο τῶν χρημάτων, (ὀγδοήκοντα δὲ χιλι- 
ddec ὑπῆρχον εἰς ἔτος ἕκαστον νομισμάτων,) ἐπειδὴ τὸν τὸ 
ἄλλον φόρτον, ὃν ἐκ τῶν χρημάτων ἐνεπορεύσατο, καὶ τὸ 
χρυσίον ἔχων ἐπανῆκεν ὡς αὐτὸν, ὀκεῖνος dvawyvrrórara 5 
Ῥ. 127 καὶ βαρβαρώτατα ἄφνω παραλύσας τὼς συνθήκας, ἃς πρὸς 
Τιβέριον τῆς Καίσαρος ἐπιβώντα τύχης εὐθὺς ἐν ἀρχαῖς 
ἐποιήσατο, καὶ πανστρατιᾷ κινήσας, ἀφικνεῖταε κατὰ δὴ 
τὸν Σάον ποταμὸν, μεταξὺ Σιρμίου πόλεως καὶ Σιγγηδόνος. 
καὶ γεφυροῦν ἐπεχείρει τὸν ῥοῦν, ἐπιβουλεύων μὲν Σιρμίῳλο 
τῇ πόλει καὶ παραστήσασϑαι ταύτην βουλόμενος" δείσας δὲ, 
μὴ διακωλυϑείη πρὸς τῶν Ῥωμαίων τῶν ἐπιφυλαττόντων ἐν 
“Σ,γγηδόνε χαὲ τὴν ἐκ πολλοῦ τοῦ χρόνου πεῖραν τὸ xai ἐπι- 


8. ᾿βάρων H., "4odfor vulg — 33. Σιγγηδώῶνε passim vulg. 


scebat. Eo factum est, ut Imperator nullas 1doneas copias, quae il- 
larum partium rebus sublevandis sufficerent, mitteret. Verumtamen 
delectu, ut res tulit, habito, exercitum, quem potuit, misit, at- 
que etiam omne studium et diligentiam adhibuit, quo Longobardo- 
rum duces donis demereretur, quos magna illis praemia retributu- 
rus, ad suas partes traduceret. Itaque plerique ex Longobardorum 
principibus, largitione Imperatoris accepta , ad Romanos defecerunt. 

3o. Baianus, Ávarum Chaganus, eodem anno Targitium ad Im- 
peratórem, qui praestari solita stipendia exigeret, misit, (erant au- 
tem octoginta millia nummorum, quae quotannis pendebantur,) et 
ubi cum reliquis mercibus, quas emerat, et cum auro ad illum red- 
lerat: barbarus, nulla occasione aut causa conficta, ne falsam qui- 
Üüem accusationem in Romanos comminisci dignatus , impudentissime, 
qui barbaris mos est, foedera, quae cum Tiberio initio eius impe- 
rii fecerat, rupit, et cum omni exercitu movens ad Savum fluvium 
inter Sirmium oppidum , (hoc ex insidiis capere cogitabat, ) et Sin- 
gedonem castra ponit, et fluvium ponte iungere suscipit. Cum au- 
bem timeret, ne ἃ Romanis impediretur, qui Singedone in praesi- 
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στήμην B» ταῖς τοῦ ποταμοῦ vavoiy ὑφειδόμενος, βουλόμε- A. G 559 


νός τὸ πρὸ τοῦ τὴν βουλὴν dg τὸ φανερὸν ἐχπεσεῖν τὸ ἐγχεί- a 
ρημα τελεώσασϑαε, πλοῖα συναγείρας κατὰ τὴν ἄνω Παννω-Β 
»íay εἰς τὸν Ἴστρον πολλὰ βαρέα, καὶ οὐ κατὰ λόγον τῆς ᾿ 
δναυπηγικῆς τόχνης, ὅμως ἐκ τῶν ἐνόντων μακρὰς συμπηξᾶ- 
μενος στρατιώτιδας ναῦς, καὶ πολλοὺς ἐν αὐταῖς ἐπιβιβάσας 
ὁπλίτας ἐρέτας τε, οὐ κατὰ κόσμον ἀλλὰ βαρβαρικῶς τε xoi 
ἀνωμάλως ταῖς κώπαις τύπτοντας τὸ ὕδωρ, κινήσας ἀϑρόον, 
ταῖς τὸ ἐπαχτερίσε τὸν ποταμὸν, καὶ αὐτὸς μετὰ πάσης τῆς 
το βάρων στρατιᾶς πεζῇ διὰ τῆς Σιρμιανῆς πορευόμενος γή- 
gov, παραγίνεται κατὰ τὸν Σάον ποταμόν. διαταραχϑέντων 

δὲ τῶν ἐν ταῖς πόλεσε ταύταις Ῥωμαίων καὶ τὸ ἐγχείρημα - 

συγγοησάντων, τοῦ τὸ ἐν Σιγγηδόνε στρατηγοῦ, Σήϑου τοῦνο-Ο 
pa, στείλαντος πρὸς τὸν Xayavo», καὶ ἐπερωτῶντος ὅ,τι δὴ 
15xat βουλόμενος, εἰρήνης βεβαίας τὸ xai φιλίας συνεστώσης 
αὐτῷ τὸ καὶ “Ρωμαίοις, πρὸς τὸν Σάον ἀφίκετο ποταμόν; 
ἅμα δὲ λέγοντος, ὡς οὐ περιόψεται γεφυροῦν ἐπιχειροῦντος 
αὐτοῦ τὸν ποταμὸν, οὐκ ἐπιτρέποντος ὅλως τοῦ αὐτοχράτο- 
ρος " ov κατὰ Ῥωμαίων τι μηχανώμενος ἔφη βούλεσϑαι πη- 
20y»UvaL τὴν γέφυραν, ἄλλως δὲ κατὰ Σχλαβηνῶν χωρεῖν, xoà 
διαπεραιούμενος τὸν Saoy ἐπιβαίνων τε ἐς τὴν " Ῥώμην αὖϑις 

τὸν Ἴστρον διαβήσεσϑαι κατ᾽ αὐτῶν, πλοίων αὐτῷ πολλῶν παρὼ . 

2. πρὸ τοῦ N., πρὸς vulg., πρὶν Val. 5. συμπηξάμενος H., 


ἀμπηξάμ. vulg. 13. Σιγγηδόγε H. mg., «Σιγγιδόνε vul 

i. δὴ H. δεῖ S ulg. 21. δι περανούμενος vulg. " d 
diis erant, maxime quod multum usum et scientiam navium flumi- 
nis habebant; consilium suum, antequam in vulgus innotesceret, 
exsecuturus, multa vectoria graviaque navigia in Istro per superio- 
rem Pannoniam coegit, ex quibus, quaecumque nancisci potuit, non 
quidem ad artis navium aedificandarum rationem , tamen naves ea 
magnitudine, ut ad bellum aptae essent, exstruxit, et eas bomini- 
bus atmatis et remigibus instruxit, qui barbarum in morem incon- 
ditis ictibus aquam verberabant. lta simul classe magno motu flu- 
mine devecta, cum omnibus Ávarum pedestribus copiis per Sirmia- 
nam insulam cursum tenuit, et ad Saum fluvium pervenit. Hoc 
conspecto apparatu, Romani, qui in urbibus in ea parte sitis habi- 
tabant, vehementer sunt perturbati. Erat Sethus Singedone praefe- 
etus, Is ad Chaganum misit, qui ex ipso quaereret, quoniam pax 
et amicitia illi cum Romanis esset, quid aibi vellet, quod ad 
Saum venisset, quem si ponte iungere inconsulto Imperatore ten- 
taret, non passurus esset. llle, non ut quicquam mali Bomanis 
machinaretur, pontem se struere ait, sed ut contra Sclavinos 
expeditionem suysciperet Se transmisso Sao, et finibus Romano- 
rum, percursis, rursus Istrum traiecturum, multis ad traiectionem 
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A. C. 579 t» “Ρωμαίων αὐτοχράτορος ὃς τὴν διάβασιν παρασχεναζομένων. 
1185.2 τοῦτο γὰρ δὴ καὶ πρότερον πρὸς χάριν τοῦ Ῥωμαίων βασι- 
V.864éo6c πρᾶξαι, καὶ πολλὰς αἰχμαλώτων μυριάδας ἐκ τῆς Ρω- 

Ὁ μαίων γῆς Σκλαβηνοῖς δεδουλωμένων ἐλευϑέρας αὖϑις “Ρω- 
μαίοις ἀποδοῦναι, νῦν δὲ ὑβρίσϑαε μὲν ὅλεγε πρὸς αὐτῶν 
οὐ βουλομένων τὸ συγταχϑὲν τηνικαῦτα τέλος παρὰ σφῶν 
καϑ' ἕχαστον ἔτος ἐπ᾽ αὐτὸν κατατιϑέναε xai πρέσβεις δὲ 
᾿Μβάρων σταλέντας πρὸς αὐτῶν ἀνῃρῆσϑαι. διὰ ταῦτά τὸ 
ἥκειν ἐς τὸν Σάον, καὶ ἐπὲ τούτῳ πρέσβεις ἐκέλευσε δέξα-- 
σϑαι παρ᾽ αὐτοῦ τὸν Σῆϑον σταλησομένους δι’ αὐτοῦ ὡς rOvIO 
αὐτοκράτορα, καὶ αἰτήσοντας παρασκευάσαι κατὰ τὸν Ἴστρον 
αὐτῷ τὰ πλοῖα διαπεραιοῦσϑαι μέλλοντε κατὰ Σχλαβηνῶν. 
ὀμνύειν τε ἔλεγεν ἔχειν ἑτοίμως τοὺς νομιζομένους μεγίστους 
παρα τὸ ᾿Αβάροις καὶ Ῥωμαίοις ὅρκους, ὡς οὐδεμίαν τινὰ 

Ῥιιαϑχατὰ Ῥωμαίων ἢ κατὰ τῆς Σιρμίου πόλεως μηχανώμενοςτϑ 
βλάβην, dÀX ἐπὲ τῇ τοῦ ἔϑνους τῶν Σχλαβηνῶν ἐφόδῳ τὴν 
γέφυραν βούλοιτο πήξασϑαι. ταῦτα οὐ πιστὰ μὲν οὔτε Σήϑῳ 
αὐτῷ οὔτε τοῖς ἐν Σιγγηδόνι ἐδύχει Ρωμαίοις. ὅμως δὲ οὔτι πα- 
ρασκευὴν ἱκανὴν ἔχειν οἰόμενοι, στρα μωτῶν τε ὀλίγων αὐτοῖς 
παρόντων καὶ δρομάδων νεῶν πολλῶν οὐ παρουσῶν, οἷα τῆςλο 
κινήσεως ταύτης ἐξαίφνης τε xoi ὠπροσδοχήτως γενομένης " ἅμα 
τὸ τοῦ Χαγάνου διαπειλεῖν ἀρξαμένου καὶ διαμαρεύρασθϑαε, 
ὡς αὐτὸς μὲν ταῖς πρὸς “Ρωμαίους συντεϑειμέναις αὐτῷ 

1. τῶν] τοῦ coni. B. 5. αὐτῶν Val, αὐτὸν vulg. το. Σῇ- 
Sor H., δῆδον vulg., δῆϑεν mg. H. 21. τε N., τῷ vulg. 


ab Imperatore Romanorum impetratis navibus. Idem se iam antea 
in gratiam Romanorum lmperatoris fecisse, et multa Romanorum 
millia, qui in servitutem a Sclavinis redacti fuissent, libertate do- 
nata, Romanis restituisse. Nunc vero dicebat, se a Sclavinis iniu- 
ria, affectum , quia nollent tributum quotannis illo tempore indictum 
sibi solvere, tum etiam quia Ávarum legatos a se missos sustulis- 
sent, et eam esse causam, cur ad Saum accessisset. [taque Sethum 
excipere iussit legatos, quos ad Imperatorem mittebat, qui pete- 
rent, ut sibi in Sclavinos traiecturo naves per Lstrum praepararet. 
Adiecit, se per ea, quae et apud Romanos, et ÁAvares sanctissima bha- 
bentur, peram iurare, se nullum damnum cogitare aut Romanis, 
aut oppido Sirmio inferre, sed tantum, quo sibi aditum ad Sclavi- 
nos patefaciat, pontem facere instituisse. His quidem Setbus et Ro- 
mani, qui Siugedone erant, minime fdebant. Sed se idoneo exer- 
citu instructos, aut militibus (paucos enim habebant) aut navibus 
velocibus minime satis paratos esse cogitabant. Hic enim motos de 
improviso et praeter spem acciderat. Praeterea Chaganus minitari 
coepit et testificari, se solum conventis inter se et Romanos pacis 
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περὲ τῆς εἰρήνης ἐμμένοι συνθήκαις, κατὰ δὲ τῶν ξαυτοῦ A. C.559 
τὸ καὶ “Ρωμαίων πολεμίων Σκλαβηνῶν χωρῶν οὐκ. ἀφέξεται mi "2 
τοῦ ἔργου τῆς γεφυρώσεως" εἰ δέ τις ϑαῤῥήσοι “Ῥωμαίων Β΄ 
ὃν γοῦν ἀφεῖναι βέλος κατὰ τῶν ἐπιχειρούντων πηγνύναι τὴν 
γέφυραν, γινώσκδιν αὐτοὺς, ὡς αὐτοὶ τῆς αἰτίας τῆς τῶν 
σπονδῶν ἤρξαντο καταλύσεως, καὶ τὸ ἐνγτεῦϑεν, ἅτε ἐκπολε-- 
μώσαντας αὑτοὺς τὸ ᾿Αβάρων ἔϑνος, μὴ μέμφεσϑαι, ὅ,τε ὧν 
παρ᾽ αὐτῶν ἡ “Ῥωμαίων ἡγεμονία πάϑη. ταῦτα δείσαντες 
oi ἐν Σιγγηδόνε τοὺς Opxovg γοῦν αὐτὸν ὀμνύναι προεκα- 
Ἰολοῦντο. χαὲὶ Óg παραυτίκα τούς v8 ᾿Αβαρικοὺς ὦμνυεν ὅδρ- 
xovc, ξίφος σπασάμενος καὶ ἐπαρασάμιενος ξαυτῷ T8 καὶ 
τῷ ᾿Αβάρων ἔϑνει παντὶ, ὡς, εἰ κατὰ “Ῥωμαίων τι μηχανώ- 
μενος γεφυροῦν βουλεύοιτο τὸν Σάον, ὑπὸ ξίφους μὲν αὐτός 
τὸ καὶ τὸ ᾿βώρων ἅπαν ἀναλωθείη φῦλον, τὸν δὲ οὐρανὸν 
τιϑάνωϑεν αὐτοῖς καὶ τὸν ἐπὲ τοῦ οὐρανοῦ ϑεὸν πῦρ ἐπαφήσειν, 
καὶ τὰ πέριξ 095 καὶ τὰς ὕλας αὐτοῖς ἐπιπεσεῖσϑαι, xai τὸν 
Σάον ποταμὸν ὑὕπερβλύσαντα συγκαλύψειν αὐτούς. τοιαῦτα 
βαρβαρικῶς ἀπομοσάμδνος ὃ Xayavog, ,,vUy," ἔφη, xat τοὺς 
Ῥωμαίους ὅρχους ὀμνύναι βούλομαι. καὶ ἅμα ἥτει παρ᾽ 
αοαὐτῶν, τί δὴ πιστόν τὸ xa σεβάσμιον ἔχειν νομίζοιεν, καϑ' 
οὗ τοὺς ὀμνύντας τὴν τοῦ ϑεοῦ μῆνιν, ἢν ἐπιορχοῖεν, oUxD 
ἐχφεύξεσϑαι. παραχρῆμα οὖν ὃ τῆς Σιγγηδόνος πόλεως τὴν 


12. παντοίως, εἰ Ἡ. mg. ι13. ὑπὸ om ed. Par. 16. αὐτοῖς 
Η., αὐτῆς vulg. 21. οὐ τοὺς Β., αὐτοὺς vulg. 7»] ἂν 
ἢ, ἣν H. 


conditionibus stare, et quoniam in communes suos et Romanorum 
hostes pergat, minime se opus pontis construendi intermissurum. 
Quodsi quis Romanorum audeat vel unum telum coniicere in eos, 
qui ponti aedificando manum admoverent, ab ipsis foederum violan- 
dorum initium factum esse, meminisse eos iussit, et quum ipsi Áva- 
res in bellum impulissent, si quid inde Romanorum res publica de- 
trimenti ceperit, de eo queri vetuit. Hóc veriti Romani, qui Sin- 
gedone erant, Chaganum ad iusiurandum provocarunt. Itaque con- 
estim  Avarico ritu iusiurandum ad hunc modum praestitit. Ense 
educto, sibl et Avarum genti dira est imprecatus, si quid mali com- 
minisceretur Romanis in eo, quod pontem super Sao flumine facere 
susceperit, ut ipse et universa gens ad internecionem usque ferro 
periret, coelum ex alto super ipsis, et Deus, qui in coelo est, 
ignem immitteret, silvae et montes casu et ruina illos obtererent , 
et Saus fiuvius inundatione eos submergeret, Haec ubi barbaro more 
Chaganus emisit, ,,Nunc ego, inquit, iusiurandum Romanorum iu- 
rare volo. Tum quaesivit ex ipsis, quid esset, quod sanctum et 
religiosum ducerent, per quod íurantes , sí fallerent, dei iram mi- 
Bime cvitaturos crederent. Tum qui in Singedone urbe summam 
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A. C. 529 ἀρχιερωσόνην διέπων τὰς ϑεσπεσίας βίβλους αὐτῷ διὰ τῶν 


ν 


In !2dy μέσῳ τὰς ἀγγελίας διακομιζόντων ἐνεχείρισο. xai ὃς, dols- 
iber. 9 


porara nog ἐπικρυψάμενος τὸν νοῦν, ἀνίσταταί τὸ 8x τῆς 
καϑέδρας, καὶ σὺν φόβῳ δῆϑεν πολλῷ καὶ σεβάσματε ταῦτα 
προσποιησάμενος δέχεσϑαι, καὶ προσκυνήσας προϑυμότατα ,5 
ὄμνυσι κατὰ τοῦ λαλήσαντος τὰ ὃν ταῖς ἁγίαις διφϑέραες 
ῥήματα ϑεοῦ, μηδὲν τῶν εἰρημένων παρ’ αὐτοῦ διαψεύσεσθαι- 
δέχεται τοιγαροῦν ὃ Σῆϑος τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ πρέσβεις, xaé 
ἀποστέλλει εἰς τὴν βασιλίδα Τιβερίῳ τῷ αὐτοχράτορι. ἕως 
δὲ οἵ τε πρέσβεις τὴν εἰς τὴν βασιλεύουσαν πόλιν ὁδὸν δι-ἴο 
ἦνυον, καὶ ὃ αὐτοκράτωρ ἔμελλε ταῦτα ἀκούσεσϑαι, ὁ Xa- 


Ῥιιοργάνος ἂν μέσῳ διαμελλήσας οὐδὲν, πάσῃ σπουδῇ xab πολυ- 


χειρίᾳ, συμπάσης αὐτῷ τῆς ᾿Αβάρων, ὡς εἰπεῖν, στρατιᾶς 
συμπονούσης, ἐγεφύρου τὸν ποταμὸν, ϑεῖναε βουλόμενος 
πρὶν ἢ ὃ αὐτοκράτωρ αὐτοῦ συννοήσας τὸ βούλευμα δια-ιϑ 
κωλύειν αὐτὸν ἐκ τῶν ἐνόντων ἐπιχειρήσοι. 

λα. Ὅτι ἀφικομένων τῶν πρέσβεων τῶν ᾿Αβάρων εἰς 
τὴν βασιλίδα, καὶ αἰτούντων τὸν αὐτοχράτορα παρασχευάσαε 
τὰς ναῦς τῷ Χαγάνῳ καὶ τῇ στρατιᾷ τῶν ᾿Αβάρων ἐς τὸν 
Ἴστρον διαβησομένῃ κατὰ Σχλάβηνῶν, (ϑαῤδοῦντα γὰρ ἤδηλο 
τὸν Xayáyoy ἐς τὴν φιλίαν τὴν αὐτοῦ τὴν γέφυραν τε ἐς τὸν 


Μη Σάον ἐργάζεσθαι ποταμὸν, καὶ βούλεσϑθαε τοὺς κοινοὺς 


2. ἐνεχείρισε add. H. 5. προϑυμώτατα vulg. 6. ὄμνυμι 
vulg. 7. τῶν add. N. 10. εἰς τὴν add. N. διήνυον 
H., didurov vulg, διώδευον Ν. 14. ϑεῖναι)] πέρας ἐπιϑεῖναε Ν. 


sacrorum potestatem habebat, statim sancta Biblia per internuntios 
tradi iussit. Et ille quidem occultans ea, quae mente volvebat, 
multo cum tremore et magna cum reverentia se ea suscipere simu- 
lans, procedit e-cathedra, et alacri animo in genua provolutus, iu- 
ravit per deum , qui sacrorum librorum verba emisisset , se in nullo 
eorum, quae dixisset, mentiri et fallere, Itaque Sethus admisit lega- 
tos ab eo missos, et ad Imperatorem Tiberium in regiam urbem 
iransmisit Dum legati iter peragunt, et Imperator eos admittere 
parat, Chaganus interea opus non intermisit, sed omni cura, studio 
et diligentia, toto Avarum exercitu in eam rem incumbente, pon- 
tem super Sao flumine absolvit. Etenim perficere opus statuerat, 
antequam ea res ad Imperatoris cognitionem veniret, ne, si resciret, 
aedificationem disturbare tentaret. 

3i. Itaque profecti Avarum legati in regiam urbem, ab Impe- 
ratore petierunt , ut naves praepararet, Chagano et Avarum exercitui, 
quibus Istro traiecto in Sclavinos moverent. Etenim Cbaganum fiden- 
tem amicitia , quae illi cum Romanis erat, iam pontem struere supet 
Sao flumine propositamque habere, communes suos hostes εἰ Roma- 
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ἐχϑροὺς αὑτοῦ τε xai ἹῬωμαίον Σχλαβηνοὺς ἔκερήμψαι,) — 4. C. 579 
ταῦτα ἀπαγγειλάντων εὐθὺς μὲν τὸ ἐπιχείρημα καὶ τὴν &y- Tibe. 
ψοιαν τοῦ Χαγάνου διέγνω σαφῶς ó αὐτοχράτωρ, ὡς τὴνΒδο —— 
πόλιν τὸ Σίρμιον ἐξελεῖν βουλόμενος δργάζοιτο τὴν γέφυραν, 
δαἀποχωλῦσαι βουλόμενος τὴν τῶν ἀναγκαίων εἰσχομιδὴν, ὅπως 
λιμῷ παραστήσοιτο τὴν πόλιν. οὐ γὰρ ἦν ἀποχρώσας δαπά- 
ψας ἐς αὐτὴν ngoanoJéutvoc, τῇ συνεστώσῃ πρὸς ᾿Αβάρους 
εἰρήνη ϑαῤῥῶν. ἀπορῶν dà στρατιᾶς, ov τι λέγω πρὸς τὴν 
᾿βάρων δύναμιν ἀντιταξομένης, ἐλλ' οὐδὲ ὀλεγίστης ὅλως, 
Ιοὐπαρχούσης αὐτῷ, πάντων τῶν στρατιωτικῶν καταλόγων ἔς α 
vó» πρὸς Πέρσας πόλεμον d» "Δρμενίᾳ τε καὶ τῇ μέσῃ τῶν 
ποταμῶν ἐνησχολημένων, ἀπεπροσποιεῖτο δῆϑεν ὡς οὐ συννο- 
σας τὸ βουλευϑὲν τῷ Χαγάνῳ. ὄφασχο δὴ βούλεσϑαι μὲν 
καὶ αὐτὸς κατὰ Σκλαβηνῶν αὐτοὺς χωρῆσαι, πολλὰ τῆς Ῥω- 
15ua(cy ἐπικρατείας δηούντων. οὐχ εἶναι δὲ τῆς ἐπιχειρήσεως 
τὸν καιρὸν ᾿Ἰβάροις συμφέροντα, Τούρκων ἤδη περὲ Χερ- 
σῶνα ἐστρατοπεδευμένων καὶ ταχεῖαν αἰσϑησιν αὐτῶν, 7» 
τὸν Ἴστρον διαπεραιωθῶσε, δεξομένων. ἀλλὰ ἐπισχεῖν γὰρ 
vU» εἶναι καλὸν αὐτοὺς, καὶ ὑπερβαλέσθαι τὴν ἐπιχείρησιν. 
δοαὐτὸς δὲ οὐ πολλοῦ τὴν διάνοιαν γνώσεσϑαι Τούρκων, ὅποι 
δὴ καὶ τῆς ἐφόδου τὴν ὄννοιαν ἔχοιεν, καὶ ταύτην δήλην Ὁ 
ποιήσειν τῷ Χαγάνῳ. ταῦτα οὐκ ὅλαϑε τὸν ᾿Αβάρων πρε- 
Ert bie St ti Ἀ κεν tal 


norum contere et labefactare. Haec legatis numtiantibus, statim 
aperte Lnperator cognovit conatum et mentem Chagani. Cum enim 
oppido Sirmio potiri caperet, pontem fecerat, ut oppidi incolas 
omnium reram commeatu intercluderet et fame ad deditionem com- 
pelleret. Nam cum.Imperator minime paci cum Ávaribus composi- 
tae diffüderet, in urbem commeatus ad obsidionem tolerandam ído- 
neos invehi non curaverat. Praeterea copias, non dico quae satis 
essent ad resistendum ÁAvaribus, sed ne minimas quidem omnino 
habebat Etenim omnes exercitus , quos conscripserat, Persico bel- 
jo in Armenia et Mesopotamia occupati erant. Quae tamen omnia 
dissimulabat, tanquam non intelligeret, quo Chaganus tenderet. 
Jaque Imperator respondit, se quoque velle Sclavinos, niam 
plerasque Romanorum regiones praedati fuerant et latrociniis vexa 
verant, bello persequi. Sed tunc temporis non opportunum esse 
Avaribus eam expeditionem suscipete, quia Turci iam circa Cher- 
sonem agerent, et si illi Istrum trailicerent, celeriter eius rei nun 
iios accepturi essent. Itaque commodius illis esse supersedere et 
differre expeditionem in aliud tempus. Quid velint Turci et qua 
parte progressuri sint, se brevi cogniturum, de quibus omnibus Cha- 
g»num certiorem factarum, Haec non latebat Ávarum legatum, e 


Dexippus , Eunapius etc. 23 
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A. C. 5,9 σβευτὴν ἔξεπέτηδες πρὸς τοῦ βασιλέως συμπεπλασμένα, zai 
10i 1a di; τὸν ἀπὸ Τούρκων αὐτοῖς προβαλλόμενος φύβον ip&m 
ἤλπιζε τῆς ἐπινοίας αὐτούς. ἔδοξε δ᾽ οὖν πείϑεσϑαι, xu 
αυνετίϑετο πάντως ἐπισχήσειν τὸν Xaydyow. ἦν δὲ οὗτος 
ὃ μάλιστα ἐνάγων αὐτὸν ἀεὶ καὶ παροτρύνων ἐς τὸν xara) 
Ῥωμαίων πόλεμον. καὶ οὗτος μὲν δῶρα, ἐφ᾽ οἷς ὑπέσχετο, 
πολλὰ κομισάμενος ἐξώρμησε τῆς βασιλέδος " καὶ συνέβη χατὰ 
τὴν Ἰλλυριῶν αὐτὸν διοδεύοντα μετὰ τῶν προπεμπόντων ὀλίγων 
«Ρωμαίων πρὸς τῶν κατατρεχόντων τὴν χώραν dajpor 
εἐναιρεϑῆναι. οὐ πολλαὶ δὲ διέδραμον ἡμέραι, καὶ παραυ- 10 
Ῥιιϑοτίκα ἕτερος ἧκεν ἐκ τοῦ Χαγάνου σταλεὶς ἐς τὴν βασιλίδα 
πρεσβευτὴς, Σόλαχος vovvoua., ὃς εἰσόδου πρὸς βασιλέα τυ- 
χὼν φανερώτατα ἤδη καὶ μετὰ γυμνῆς τῆς ἀναιδείας ἔφη 
ὧδε. ,,»ὡς ὃ Σάος μὲν ἤδη διαπέφρακται ποταμὺς piget 
Sui, ἠλίϑιόν τε νομίζω διαβεβαιοῦσϑαε" τὸ γὰρ x pod 10-15 
ζατον ἐν εἰδόσι λέγειν ψόγος τῷ λέγοντι" xai οὐδεμία ur 
χανὴ Ῥωμαίους ἐπαρκέσαι Σιρμίῳ τῇ πόλει, μήτε τροφῆς 
pups μὴν ἑτέρας τινὸς βοηϑείας διὰ τοῦ ποταμοῦ τὸ λοιπὸν 
ἐς αὐτὴν ἐσπλουσομένης, πλὴν εἰ μὴ τοσαύτη “Ῥωμαίεν 
ἀφέκοιτο πληϑὺς, eg δυνάμει xai βίᾳ τήν τὸ τῶν ᾿Αβάρωνν 
Β ἀπελάσαι στρατιὰν καὶ διαλῦσαι τὴν γέφυραν." χρῆναι 107 
τὸν αὐτοχράτορα μηδαμῶς ἐκπολεμῷσαι μιᾶς ἕνεκα πόλεως 
εὐτελοῦς, μᾶλλον δὲ χύτρας, (ταύτῃ γὰρ αὐτῇ δηποννεν 
3. δ᾽ add. B. 8. δεοδεύοντα Val., δεοδεύειν τὰ vulg. — 10.20- 
λαὶ — ἡμέραι Β,, πολλὰς — ἡμέρας vulg — 16. οὐδεμιᾷ pr 
xcvà vulg. 
re nata ab Imperatore conficta, qui obiecto Turcorum metn Ch 
ganum abducere ab incoepto opere sperabat. Sed idem se sentit 
simulavit et promisit, se effecturum, ut ab ea mente Chaganu: de- 
sisteret. ltaque legatus, qui praecipue Chaganum ad bellum Rome 
nis inferendum impulerat, amplissimis donis acceptis, quae pro mer 
cede postulaverat , e regia urbe proficiscitur. Sed cum per Illyrius 
iter faceret cum paucis Romanis ad eum tutandum praeminis, ! 
Sclavinis, excursiones in eas partes facientibus, occisus est. Non 
multis interiectis diebus, ecce alter legatus venit a Chagano ia ' 
giam urbem, Solachus nomine, qui apertissima et nuda impudenb 
ita locutus est: ,,Ponte iunctum fluvium Saum, supervacuum tiii" 
mo affirmare. Manifesta enim is, qui probe scienti narrat , vilupe- 
ratione dignus est. Neque vero ulla arte Romani Sirmium pP! mn 
ab obsidione liberare, neque commeatum, aut aliam ullam rem, 
quae obsessis levamento sit, flumine in urbem invehere possunt, 
niei tantam multitudinem illuc mittant, quae vi et fortitudine pos" 
sit Avarum exercitum ab obsidione depellere et pontem 
laque Imperatorem consultius facturum, si pro una minume op 
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ἐχρήσατο τῇ λέξει.) βάρους τὸ καὶ τὸν τῶν ᾿Αβάρων Xaya- A. C. 529 
. yov* λλ᾽ ξξαγαγόντα σώους ἅπαγτας τοὺς ἐν αὐτῇ στρατιώ- Te. 
τας τε καὶ οἰχήτορας, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς ᾿ 
τῶ» φέρεσθαι δυναμένων κτημάτων, παραχωρῆσαι τῷ Χα- 
γάνῳ τῆς πόλεως, γυμνῆς τὸ καὶ ἐρήμου τὸ λοιπὸν καϑεστώ- 
σης. δεδοικέναι γὰρ αὐτὸν, μὴ νῦν μὲν ταῖς τῆς εἰρήνης ἐμ-. 
μένειν προσποιοῖντο “Ῥωμαῖοι συνθήκαις, μέχρε τὸν κατὼ 
Περσῶν διαϑεῖντο πόλεμον, διαϑέμενοι δὲ μετέπειτα navatQa- C 
τιᾷ xarà ᾿βάρων χωρήσοιεν, ἑτοιμότατον ἐπιτείχεσμα ταύτην 
ἐοχε δήπου τὴν πόλιν ἔχοντες κατ᾿ αὐτῶν, καὶ οὔτε ποταμᾷ 
μεταξὺ( μεγίστῳ ovre μὴν ἑτέρᾳ τινὲ δυσχωρίᾳ παντελῶς δι- 
διργύμενοι. σαφές τὸ εἶναε καὶ φανερώτατον, ὡς οὐχ ἐπὲ 
καλῷ τῷ ᾿Αβάρωκ, εἰρήνης τῷ αὐτοκράτορε πρὸς αὐτοὺς 
σεταϑερᾶς συνεστώσης, τηλικαῦτα περὲ τὴν nO τὸ Σίρμεον 
εὐῴχοδομήσατο τείχη. χαίρειν μὲν γὰρ ἔφασχξ τὸν “Χαγάνον 
xal ἐπὲ τοῖς καϑ' ἕκασκον ἔτος στελλομένοωις. αὐτῷ παρὰ βα- 
σιλέως δώροις. καλὸν γὰρ ὑπάρχειν κτῆμα, καὶ χρυσὸν καὲ 
ἄργυρον xai μὲν αὖν ἐσθῆτα σηρικήν" ἁπάντων δ᾽ οἷν ἀξιο- 
κεητότερον εἶναι τούτων καὲὶ τιμιώτερον τὴν ψυχὴν, περὶὮ 
δοῆς φοβούμενον αὐτὸν καὶ ἀναλογιζόμονον ὡς τὼ πολλὰ τῶνγ. 88 
εἰς τὸν φϑάσαντα χρόνον κατ' ἐχείγην δήπου τὴν χώραν 
ἐπελϑόγτων ἐϑνὼν τοιούτοις δώροις Ῥωμαῖοι προχαλέσαντες, 
τέλος ἐς καιρὸν ἐπιϑέμενοι πανωλεθϑρίᾳ διέφϑειραν, οὐκ 


8. δϑιαϑέμενοι B., διατιϑέμενοε volg. 17. χαλὸν N., χἂἄν vulg. 


lenta urbe, magis pro una olla, (ea enim dictione usus fuerat,) non 
bellum in Avares et Ávarum Chaganum susciperet , sed si contentus 
educere salvos et incolumes omnes milites Romanos et urbis inco- 
las una cum suis rebus, quicquid earum efferre potuerint, urbem 
nudam et desertam Cbagano cederet. Hunc enim veritum esse, ne 
Romani stare pacis conditionibus in animo haberent tantisper dum 
bellum, quod cum Persis gererent, confecerint, eoque confecto, 
omnibus viribus in Ávares impetum facere, quum hanc urbem prom. 
ptissimum adversus ipsos propugnaculum haberent, neque interiecto 
fluvio maximo aut alia loci diflicultate impedirentur. — Ceterum per- 
spiícunm et apertum esse, Imperatorem commodi Ávarum nullam 
habuisse rationem, qui, etiam pace eonstituta, oppidum Sirmium 
validioribus moenibus cinxerit. Frui quidem Chaganum donis, quae 
singulis annis accipiat ab Imperatore; nam magni pretii bona esse 
aurum, argentum et sericam vestem, sed carissimum et pretiosissi- 
mum omnium bonorum esse vitam, cui quum timeret, et animo 
repeteret, Romanos multas gentesin his locis donis et muneribus ad 
se accivisse et pertraxisse, quas deinde tempore procedente subege- 
rint et funditus everterint, neque donis, neque promissis, neque 


A. C. 529 σβευτὴν ἔξεπέτηδες πρὸς τοῦ βασιλέως συμ K 
12 ὃς τὸν ἀπὸ Τούρκων αὐτοῖς e a 


Tiber. ἃ 


P.13oz/xa ἕτερος ἧκεν ἐκ τοῦ 
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ῤ 
vi 
E , ut desístat ab incoepto, neque quit- 

τον" ., €t omnem Sirmianam insulam propriam 

y .€ id facere, quia Gepidarum prius haec u- 

; 4i res et urbgs iustius Avares sibi vindicare pot- 
devicerint, quam Romani. Haec Imperatorem v 

.; eL,.graviter elus mentem ira et dolore perculerunt, 

nea et ipse, quantum potuit, oratione usus ita respon 

"Neque copils, neque fortitudine manus, neque prudentis 20 

.danus circumvenit, sed eum pacem et deum, per quem iurerit, 

.elusisse , omnibus manifestum est, Nibilominus illi perfidiam pr 


rum profuturam esse spero. Sed potius unam ex filiabus, quas dua 
habeo, Alli desponderem, quam Sirmium oppidum volens traderez- 
, Quod si V1 expugnarit, ego deum ultorem exspectans, cuius numen 
violavit, imperio Romano me mon defuisse existimabo." Tam di- 
Imhisso legato, urbi suppetias ferre quoad potuit, paravit. Etenim , 
ut superíus dixi, nullas habebat copias, itaque exercituum praeit- 
ctos, duces et turmarum ductores, hos per Illyrium, alios per ἘΠ 
matiam mittit, ut urbem, quoad fieri posset, custodirent. 
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4ntiquae in eodem nomine rationis non 

«αίϑων H.mg., dvo λίϑων vulg. 9. τι B., 
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A "Theognis ubi in Casiam et Carbonariam insulas pervenit, 
effhones ad se, ut foedera fierent, delatos excepit: itaque Baianus 
advenit, et de cquo descendens, in sella aurea consedit, quae stra- 
gulis gemmis ornatis in formam tentorii comparata erat. Aute pectus 
illius et vullum propugnaculi modo erat obiectum scutum, ne a Ro- 
manis forte in eum tela iaculantibus appeteretur. Etenim qui cum 
Theogai erant, non longo intervallo distabant a loco, ubi Baianus 
sedebat: itaque Hunni interpretes clara voce fidem datam de indu- 
ciis pronuntiarunt. 'lum Baianus dixit, oportere Romanos illi sine 
pugna Sirmium cedere, quía nihil illis opis iam reliqui erat, quo- 
minus oppidum caperetur. Nam praeterquam quod urbem res ne- 
ceisariae deficerent, impedita ab utraque parte frumenti invectione, 
eliam Ávarum multitudinem nullis laboribus defatigatum iri, usque 
dum urbem suae potestati subiiciant. Proposuit etiam aliquam ve- 
risimilem causam, cur desideraret urbis dominium adipisci, ne trans- 
ugae ex Ávarico exercátu, quia urbs esset illis contermina, ad Βο- 
Mano: receptum haberent — Cum haec ad hunc modum locuti essent, 
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Δ. C. $79 ἀποστήσεσθαι τῆς ἐπιχειρήσεως, od δώροις, od. ἐκαγγελί. 
Tiber. 2946, οὐχ ἑτέρῳ τινὲ τῶν πάντων, moi» ἂν τὴν πόλιν τὸ Σί»- 
μιον χειρωσάμενος τὴν Σερμιανὴν ἅπασαν οἰκειώσηται νῆσον͵ 
ἣν δικαιότατα xaé προσήκειν αὐτῷ «Γηπαίδων πρότερον χτῆ- 
μα γενομένην, αὐτῶν δὲ ὑπὸ ᾿βάρων πολεμηϑέντων, axi 
ἐντεῦϑεν καὶ vd κτήματα κατὰ τὸ εἰχὸς αὐτῷ μᾶλλον χαὶ 
οὐ “Ρωμαίοις ἁρμόζειν. ταῦτα ἐτάραξε μὲν, καὶ τὴν διά- 
P.13i γοιαν δεινῶς ὕπό τε ὀργῆς καὶ λύπης συνέχεε τοῦ αὐτοχρά- 
τορος" τοῖς εἰκόσι δὲ, ὡς ἐνῆν, λόγοις καὶ αὐτὸς χρησάμενος 
ἀντέλεξεν ὧδε" ,,(ὧς οὔτο δυνάμει καὶ ἀνδρείᾳ χειρὸς reto 
σοφίᾳ περιῆλθεν ἡμᾶς ὃ Χαγάγος, ἀλλὰ εἰρήνας τε xai συν- 
$7xac καὶ ϑεὸν τὸν ὀμοϑέντα καϑυβροίσας, παντί nov δῆλον. 
πλέον δὲ ὅμως οὐδὲ αὐτῷ τὴν ἀπιστίαν οἶμαι παρέξειν" ϑᾶτ- 
τὸν γὰρ ἄν αὐτῷ μίαν τῶν ϑυγατέρων. κατεγγυήσω, Óvoly 
ὑπαρχουσῶν, ἢ τὸ Σίρμιον τὴν πόλιν ἑκὼν παραδώσω, Hi) 
δέ ys δυνάμει καὶ βίᾳ ταύτην ἐξέλοι, καὶ οὕτω τὸν ὕβϑν 
σμένον nag! αὐτοῦ ϑεὸν ἔκδικον ἀναμένων αὐτὸς ἥκιστα τι 
B καταπροέσϑαι τῆς Ῥωμαίων πολιτείας ἐννοηϑείην nori ii 
᾿ τούτοις τὸν πρεσβευτὴν ἀποπεμψάμενος, πὰρεσχευάζετο ἐκ 
τον τῶν ἐνόντων τῇ πόλεε ἀμύνειν, στρατιὰν μὲν, ὡς ἔφϑηνη 
εἰρηκὼς οὐδὲ βραχοῖαν τινα ἔχων͵, στρατηγοὺς δὲ καὶ ἡγε 
μόνας καὶ λοχαγοὺς στέλλων, τοὺς μὲν διὰ τῆς ᾿Πλυριῶν, 
τοὺς δὲ διὰ “αλματέας, ὡς ἂν τὴν πόλεν διὰ φρουρᾶς ἔχριξνι 
3. Σιρμιανὴν H., Σιρμεσιανὴν volg. 4. ἣν δικαιότατα Val, 
ἦν δικαιώματα vulg. 5. χαταπολεμηϑέντων coni. N. uc 
μᾶς vulg. 
ulla alia re illum moverí posse, ut desistat ab incoepto, neque quit- 
turum donec urbeni ceperit, et omnem Sirmianam insulam ine 
sibi fecerit, Seque iure id facere, quia Gepidarum prius haec ix 
sula fuerit, quorum res et urbgs iustius Avares sibi vindicare pol 
sént, qui eos devicerint, quam Romani. Haec Imperatorem va 
Perturbarunt, et.graviter elus mentem ira et dolore perculerunt 
tamen idonea et ipse, quantum potuit, oratione usus ita resporr 
dit:', Neque copils, neque fortitudine manus, neque prudentia no! 
Chaganus circumvenit, sed eum pacem et deum, per quem iuravit 
delusisse, omnibus manifestum est, Nihilominus illi perfidiam p^ 


rum profuturam esse spero. Sed potius unam ex filiabus, quas (δ 
habeo, illi desponderem, quam Sirmium oppidum volens traderem. 


! Quod si vi expugnarit, ego deum ulterem exspectans, cuius -" 
violavit, imperio Romano me non defuisse existimabo." Tum C 
vit. Etenun » 


misso legato, urbi suppetias ferre quoad potuit, para 

ut superius dixi, nullas babebat copias, ita ue exercituum pret 
ctos, duces et turmarum ductores, bos per Ilyrium, alios pet ^7 
matiam mittit, ut urbem, quoad fieri posset, custodirent- 
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AB. "On Θεόγνις ἐπεὲ ἐν Κασίᾳ καὶ Καρβωναρίᾳ ταῖς A. C. 59e 
νήσοις ἐγένετο, λύγων αὐτῷ κινηϑέντων περὲ σπονδῶν, προσ- Tiber, 
εδέξατος παραγενομένου τὸ τοῦ Βαϊαγοῦ καὶ τοῦ ἵππου ᾿ 
ἀποβεβηχότος, τεϑείσης οἱ καϑέδρας χρυσῆς ἐνιζάνεοι αὐτοῦ, 

Séx διαλίϑωκ ὑφασμάτων σχευασϑείσης αὐτῷ ὥσπερ καλύβης 
τινός. ελλὰ γὰρ καὶ ὥσπερ ἀντ᾽ ἐρύματος πρὸ τῶν στέρνων C 
αὐτῷ καὶ τοῦ προσώπου προυύυβάλλοντο ϑυρεοὺς, διὰ τὸ μὴ 
ἐχτοξεῦσαι Ρωμαίους τυχὸν οὕτω δὴ ἀϑρόον ἐς αὐτόν. ἀτὰρ. 
οἵ ys ἀμφὲ Θεύγνιν παραγενόμενοι, βραχύ τι ἀφεσεῶτες τοῦ 

χοχωρίου, ἵνα ὃ Βαϊωνὸς ἐφεζόμενος 7» , διελέγετο ξρμηνέων 
Οὔννων τὼς πίστεις διεσάφηνίζοντὸ περὲ σπονδῶν. καὶ ὅ 
μὲν Βαϊανὸς ἔφασκε δεῖν ὑπείκειν oi “Ρωμαίους duaygrd 
τοῦ Σιρμίου, οἷα δὴ τὸ λοιπὸν μηδεμιᾶς ὑπολεολειμμένης 
μιηχανῆς ἐς τὸ μὴ ἁλῶναι τὸ ἄστυ. πρὸς τῷ καὶ τῶν ὠναγ-- 
χϑχαίων Jürroy ὑποβληϑήσεσθϑαι, τοῦτο μὲν ἐξ ἀμφοῖν τοῖν 
μεροῖν κεκωλυμένης αὐτῇ τῆς σιτοπομπίας, τοῦτο dà xai τῆς 

τῶν ᾿Ἰβάρων δυνάμεως τῷ πολέμῳ μὴ ὑποχαλώσης, ἄχρις 
οὗ ὑποχείριον ποιήσοιντο τὴν πόλιν. προυβώλλετο δὲ καί τινὰ D 
εὐπρόσωπον αἰτίαν τοῦ ἱμείρειν δεσπόσαι τοῦ ἄστεως, διὰ 

20T0 μὴ αὐτομόλους ἐκ τῆς ᾿Αβαρικῆς στρατιᾶς, ἀγχιϑύρου 
οὔσης τῆς πόλεως, ξαυτοὺς ἐ»διδόνγαι Ῥωμαίοις. τούτων οἱ 


1. Θεόγνις, sic, παροξυτόνως; quod in scriptore VI. saeculi ex- 
euntis mutare nolui, antiquae in eodem nomine rationis non 
nescius. N. 5. διαλίϑων H.mg., déo λίϑων vulg. — 9. τὸ B., 
τε vulg. το. διελέγετο] δι’ B., διελέγοντο H. 14. τὸ 
vulg. — xci] x«i σπάνει N.. ιτ5. ἀποχλεισϑήσεσϑαι B, pro ὕπο- 
BÀ49. ^ 23. αὐτὸς N., αὐτῷ vulg. 


32. "Theognis ubi in Casiam et Carbonariam insulas pervenit, 
sermoues ad se, ut foedera fierent, delatos excepit: itaque Baianus 
advenit, et de equo descendens, in sella aurea consedit, quae stra- 
gulis gemmis ornatis in formam tentorii comparata erat. Aute pectus 
illius et vultum propugnaculi modo erat obiectum scutum , ne a Ro- 
manis forte in eum tela iaculantibus appeteretur. Etenim qui cum 
Theogni erant, non longo intervallo dístabant a loco, ubi Paianus 
sedebat: itaque Hunni interpretes clara voce fidem datam de indu- 
ciis pronuntiarunt. 'Tum Baianus dixit, oportere Romanos illi sine 
pugua Sirmium cedere, quia nihil illis opis iam reliqui erat, quo- 
minus oppidum caperetur. Nam praeterquam quod urbem res ne- 
cessariae deficerent, impedita ab utraque parte frumenti invectione, 
etiam Avarum multitudinem nullis laboribus defatigatum iri, usque 
dum urbem suae potestati subiiciant. Proposuit etiam aliquam ve- 
risimilem causam, cur desideraret urbis dominium adipisci, ne trans- 
fugae ex Avarico exercitu, quia urbs esset illis contermina, ad Ro- 
manos receptum haberent Cum haec ad hunc modum locuti essent, 


3841ἡἁἩΉ . EXCERPTA E MENANDRI HISTORIA. 


A. C.58o διαλεγομένων,  dvreine Θεύγνις, ὃς πρῶτον μὲν οὐδὲ αὐτὸς 
vibe Ἰϑὀνδώσει τῷ πολέμῳ πρότερον, ἢ τὸ ᾿Αβαρικὸν ἐνδοῦναι " ἀλ- 
λῶς τὸ μὴ ἐλπίζειν τὸν Βαϊανὸν τοιούτους εὕρησειν " Peyua- 
ovc, ὁποίους καὶ βούλεται. ταῦτα αὐτῶν xai τὰ τοιαῦτα ἀπο- 
φηναμένων, καὶ ξυμφωνησάντων οὐδαμῶς πρὸς εἰρήνην, δι-5 
αὐῥήδην Θεόγνις ἀπειρηκὼς τῶν σπονδῶν ἔφη ὡς τὸν Βαϊανὸν 
Ῥιιϑα ἀγαχωρεῖν r6 αὐτὸν xai πρὸς πολέμου παράταξιν ἐξοπλέζε- 
ὅϑαι, Gre αὔρεον καὶ οὐκ ἐς ἀναβολὴν ἀναῤῥήξοντος αὐτοῦ 

τὴν μώχην. ἐπὲ τούτοις ἀπηλλάγησαν. 


contra respondit Theognis, se non prius a bello recessurum, quam 
Avaricus exercitus cesserit, neque alia conditione Baianum sperare 
debere, se faciles Romapnos ad ea, quae velit, reperturum. Haec 
inter se altercantibus et concertantibus, aperte foedus 'Theognis 
icere recusavit et dixit Baiano, ut se ab oculis Romanorum subdu- 
ceret, et arma ad pugnam capessendam caperet, tanquam crastina 
die sine ulla dilatione manus illi secum conserendi potestatem fa- 
cturus. His dictis abierunt. 
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Justinianus Hunnos  Utiguros contra Cotriguros excitat (1). 
A4mmigus , dux Francorum , Romanis bellum minatur (2) Petrus 
Patricius, lustintani legatus, et Zichus, a Chosroé missus, in confi- 
niis utriusque imperii congressi de pace inter ftomanos et Persas 
firmiter componenda agunt. Quum Suaniam provinciam poscenti 
ἤοπιαπο nequaquam concederet legatus Persarum , Petrus ad Chos- 
roém ipsum proficiscitur, ut ab eo aequiores conditiones impetret 
(3) Petrus de Suania nihil amplius precibus consecutus pacem 
componit : Byzantium reversus moritur (4). lustinus Imperator 
Joannem legatum ad Chosroém mittit, qui de cedenda Suanía age- 
ret: verum is infecta re Byzantium redit (5). Ioannes ob rem male 
gestam omnibus honoribus exuitur (6). Zemarchi legatio ad Tur- 
cos (7. Descriptio itineris eius et congressus cum Disabulo, Tur- 
corum duce (8). Targitius, 4varum legatus, Sirmium oppidum et 
pecunias sibi tradi petens, superbe a Iustino dimittitur (9)  Zacha- 
rias medícus a Sophia Imperatrice ad Chosroém missus annuas inducias 
cum Persis componit(10). Traianus post Zachariam missus quinque 
annorum inducias paciscitur (11). Quas quum Tiberius accipere 
detrectet, Persae in fines Bomanorum incursiones faeiunt(12).  Le- 
fatio Theodori, Bacchi filii, ad Chosroém , quem in Armenia bel- 
igerantem comitatur (13). PFalentinus, Bomanorum ad Turcos 
legatus , a Turxatho , duce eorum, contumeliis afficitur(14) Turci 
bellum Romanis inferunt (15).  Baianus, 4varum dux, a Tiberio 
Caesare instigatus cum. magno exercitu in sedes Selavinorum ir- 
Yumpit (16). Chosroés inter ipsas pacis actiones bellum cum HBo- 
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manis renovat (17), Eodem tempore Zacharías ad Chosroém et 
Pherogdathes ad Tiberium de pace legati mittuntur (18), Zacha- 
rias et Theodorus cum aequis pacis conditionibus ad Persas missi , 
ab Hormisda , post Chosroém Persarum rege, indigne excepti, in- 
jféctis. rebus. domum revertuntur (19). Zacharias iterum a Tiberio 
ad pacem componendam in Persiam missus in confiniis cum Andi- 
gan legato Persarum , convenit , sed longis disceptationibus nihil 
efficitur (20). JZJlomani Sirmium urbem Baiano, A4varum duci, de- 

re coguntur (21). 


T pACSS καἰ, "Ox ἐπειδὴ Mzdo. τῇ περιμαχήτῳ τῶν Κόλχων 
M χώρᾳ προσκαϑεζόμενοε, ὡς d» ποιήσωνταί ys αὐτὴν xa- 
Ρ.ιϑατήχοον, μετὰ πολλοὺς ὅσους ἀγῶνας, χρόνου τε συχνοῦ 
Υ͂. δ τριβέντος αὐτοῖς, οὐδέν τι περαιτέρω ἔδρασαν. ἀλλὰ γὰρ 
τά τὸ πλείονα τῆς ““αζιχῆς καὶ ὃ Φᾶσις 5 πόλις, ἔνϑαβ 
λέγεταε εἶναι τὰ τοῦ Αἠἰήτου βασίλεια, οὐδὲν ἧττον ὑπὸ 
“Ῥωμαίους ἐτύγχανον ὄντα" τέλος δὲ ἔδοξε “Ῥωμαίοις τε 
καὶ lléoca:g, ὧν μὲν ἐν κατοχῆ ὑπῆρχον, εἴτε φρούρια 
Cere ἕτερα ἄλλα, οὔτε μεταϑεῖναι, εἶναι δὲ ἐν τῷ αὐτῷ 
μέχρις οὗ ἀσφαλέστερον διευκρινηϑείη τὰ τῆς διαφορᾶς. xaito 
τοίνυν ἐδόκει οὐκ ἄλλως, ἐκεχειρία τέ τις ἐγεγόνει ὅσον οὔ- 
πῶ τελεωτάτης εἰρήνης ἔχουσα ἐλπίδα, tá τὸ μέγιστα τῶν 
πολιτευμάτων ἡσυχίαν ἦγον. ἐπεὶ οὖν ταῦτα τῇδε ἐχώρει 
xai oj γε augé τὸν Ζαβεργὰν Οὖννοι πόῤῥω που τῆς Ῥω- 
μαίων ἐπικρατείας ἀπεληλαμένοι ἐτύγχανον, τηνικαῦτα "Tov-15 
στινιανὸς (ἐν νῷ γὰρ εἶχεν, ὡς δλεύυσοντὰι xat αὖϑις οἱ Κο- 
τρίγουροι δῃώσοντες τὰ ἐπὲ Θρᾷκης,) ἐγκείμενός τε ἣν τῷ 
10. τὰ Ki H., re τῆς vulg. τῴ. Ζαβέργαν volg, — 16.iv vg 


H., ἐν 9 vulg. Korofyovoos N., v. Ágath. pag. 3οι, 6. 
οτράγηροι vulg. hic et infra. . ᾿ unis m 


1. M. in Colchorum regionem, de qua certabatur, irrue- 
runt, ut ipsam sibi subiicerent, et post multa et varia certamina 
multumque temporis consumptum nihil quicquam profecerunt. Ete- 
nim maxima pars Lazicae regionis, maxime vero Phasis urbs, ubi 
quondam, ut aiunt, Aeetis regia fuit, nihilominus semper remamse- 
rant in fide et potestate Bomanorum. Itaque Romanis et Persis ἃ 
possessione sive oppidorum munitorum, sive aliarum rerum, quae 
quisque bello occupaverat, discedere minime placuit, sed ut omnia 
in eodem statu manerent, donec controversia prorsus diiudicaretur. 
Quod quum utrinque decretum esset, induciae factae sunt, quae 
spem praebebant, fore, ut brevi perfecta pax componeretur: quo 
facto mazima illa duo imperia quiescebant. Haec quum ita gesta 
essent e& Hunni, qui Zabergani parebant, longe ab imperii Romani 
finibus fuissent repulsi, Iustinianus suspicans, Cotriguros iterum 
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Σανδῶάχῳ τῷ τῶν Οὐτιγούρων ἡγεμόνε, d» δὲ οὐδαμῶς p..C558 
παραινῶν, πρεσβείας ve συχνὰς ἐκπέμπων xai ἄλλοτε ἄλλῳ qoin. 3a 
τρόπῳ ἀνερεϑίζων, ὡς ἂν ἀμωσγέπως ἐκπολεμώσῃ γε αὐτὸν ἢ 
óc τὸν Ζαβεργών. προσετίϑει δὲ ταῖς ὡς τὸν Σάνδιλχον 
Βαγγελίαις ὃ αὐτοχράτωρ, c, εἴ ye καταγωγνίσοιτο τοὺς Κο- 
εριγούρους, καὶ τὰ ὅσα ἐτήσια χρήματα ἐκ τῆς Ῥωμαίων 
ἐπικρατείας ἀπονεμηϑέντα ἦσαν τῷ Ζαβέργᾳ, μεταϑήσειν 
ὡς αὐτόν. καὶ τοίγυν ó Σάνδιλχος (Ῥωμαίοις γὰρ ἐπιτή- 
δειος ἐβούλετο εἶναι!) βασιλεῖ ἐσήμηνεν, ὡς ,πέφυκεν οὐχ. 
τοῦσιον μὲν οὐδὲ ἄλλως εὐπρεπὲς τοὺς ὁμοφύλους ἀφανίσαι 
ἄρδην, μή nor& ὁμόγλωσσοί τέ εἰσι καὶ ὁμόσκευοι ἡμῖν, καὶ 
ὁμοίᾳ χρῶνται στολῇ καὶ διαίτῃ, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ συγγενεῖς xai P. 133 
ἑτέροις τισὶ τετάχαται ἡγεμόσιν. ὅμως δ' οὖν (Ἰουστινιανὸς 
μὲν γὰρ ó τὰ τοιάδε ἐγκελευσάμενος) καὶ αὐτώια τὴν ἵππον 
15:ovc Κοτριγούρους ἀφελόμενος οἰκεῖον ποιήσομαι χτῆμα, ὡς 
ἂν μὴ ἔχοιεν ὅτῳ ὀχούμενοι σίνοιντο τοὺς “Ρωμαίους. 
B. Ὅτι ΓΑμμιγος ὃ Φράγγος ἐστρατοπεδεύσατο avrixov f.A.C.561 
τοῦ ποταμοῦ ᾿“ττίσου, jj προσδόχιμοι ἦσαν οἱ “Ῥωμαῖοι δια-ἶπὰ. 9 35 
βήσεσϑαι. ὃ dà Ναρσῆς τοῦτο ἐγνωχὼς Παμφρόνιον, ὃς à» 
20roi; βασιλέως πατράσιν ἐτέλει, χαὶ Βοῦγον, προεστῶτα τῆς 
"αὐτοῦ βασιλέως περιουσίας, ἐχπέμπει πρεσβευσομένω ἄμφω B 
ὡς ᾿“μμιγον, ἐδήλωσέ τὲ αὐτῷ ἐκ ποδῶν γενέσϑαι καὶ μη- 
- 4. Οὐτηγούρων vulg. δὲ] τε coni. B. 4. προσετέϑει H., προσ- 
τίϑεε vulg. — 9. ἐσήμηνεν H., σεσέμηνεν vulg. 11. ποτε] ὅτι 


coni. B.  óudoxevos H., δμόσχενοε vulg. — 13. xcd» ἑτέροις, 
18. j H., 4 vulg. 20. Βῶνον coni N, 21. πρεσβευσαμένω vulg, 


Thraciam populationibus vexatum venturos, totus in Sandilchum, 
Utigurorum ducem, incubuit, quem frequentibus legationibus hortari 
non destitit , et omni ratione ad bellum contra Zaberganem excitare 
conatus est. Praeter alias conditiones Imperator Sandilcho pollici- 
tus est, si Cotriguros debellasset, ad ipsum annuas pecuniarum pen- 
siones, quae quotannis Zabergani pendebantur, redituras esse. Ita- 
que Sandilchus, tametsi necessitudinem sibi cum Romanis esse cu- 
peret, Imperatori significavit, minime sibi pium aut decens fore 
omnes suos contribules ad internecionem usque delere. , Nam non 
solum, inquit, illi eadem nobiscum lingua et vivendi ratione utum- 
tur, sed etiam sunt nostri consanguinei, quamvis aliis ducibus pareant. 
Nibilominus (lustinianus enim est, qui hoc nobis imperet) omnes 
Cotrigurorum equos illis ademtos nostros faciemus, ne habeant, 
quo vecti et insidentes Romanis amplius noceant. 

2. AÁmmigus Francus castra locavit ex adverso fluminis Athesis, 
quod Romani transire constituerant. Hoc cognito Narses Pamphro- 
nium, qui unus ex Patriciis erat, et Bonum, comitem rei privatae 
imperatoris legatos ad Ammigum mittit Per hos denuntiavit 
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fA.C.561 δαμῶς πόλεμον αὖϑις κινῆσαι κατὰ “Ῥωμαέων * ὄκεχειρία 
"t. γάρ τις ἐγεγόνει μεταξὺ τοῦ χρόνου Φραγγοις τε xai Po- 
μαίοις. ὃ δὲ Jfupiyog διὰ τῶν πρέσβεων ἀπεχρίγατο, ὡς 
οὐκ ἐνδώσοι ποτὲ ἔστ᾽ ἂν αὐτῷ τὸ ἀκόντιον οἵατέ ἐστε κρα- 
ϑαίνειν 5 χείρ. 5 
A. C. 562 y. Ὅτι ἀνὰ τὴν ἕω τὸ καὶ ᾿ΑΔρομενίαν τελεωτάτη τις 
τω ind. 36 εἶναι εἰρήνη ἐδόκει, κατὰ δὲ τὴν “αζικὴν ἐχεχειρία ἣν ' Poo- 
^" μαίοις ve καὶ Πέρσαις. ἐπεὶ οὖν ὥσπερ ἡμιτελῆ τὰ τῆς εἴἶ- 
ρήνης ὑπῆρχεν, ἐδέδοκτο δὲ Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν τοῖς 
C βασιλεῦσι πληρεστάτην ἡσυχίαν ἄγειν, τούτου ἕνεχα Ἰουστι- τὸ 
ψιανὸς στέλλει Πέτρον, ὃς τῶν κατὰ τὴν αὐλὴν ταγμάτων 
V.go ἡγεῖτο, διαλεχϑησόμενον ,Χοσρόῃ περὲ τῶν καϑύλου σπον- 
δῶν. καὶ τοίνυν ἀφικομέγου ἐν τοῖς δρίοις τοῦ 4Δάρας, xa- 
τάδηλόν τὸ ποιήσαντος τῷ τῶν ξῴων βαρβάρων βασιλεῖ, ὡς 
πάρεστιν ἐπικηρυκευσόμεγος ἀμφὲ τοῦ καταϑέσθϑαι τὰ ὅπλαιϑβ 
ἑκασταχόσε, ἐχπέμπεται αὐτόϑι καὶ Περσῶν πρεσβευτὴς, 

' ᾧ δῆτα ὑπῆρχε uà» ἀξίωμα τὸ Ziy, μέγιστόν τι τοῦτο παρὰ 
τοῖς Πέρσαις γέρας, προσηγορία dà αὐτοῦ Ἰεσδεγουσγάφ. 
οὗτος δὲ παρευναστὴρ τοῦ κατ᾽ αὐτὸν βασιλέως ὑπῆρχε. xai 
τοίνυν ἐν ταὐτῷ γενόμενοι οἱ πρέσβεις, καὶ τῶν κατ᾽ αὐτῶν:ο 

Ὁ ἐπιχωρίων ἀρχόντων εἰς ἕν ξυναϑροισϑέντων, κατέστησαν ἐς 
ἐχχλησίαν. καὶ Πέτρος ὃ τῶν “Ρωμαίων πρεσβευτὴς, ἀπο- 
χρώντως ἔχων τῆς τὸ ἄλλης παιδείας καὶ τῆς τῶν νόμων, 


2. τις H., τι vulg. 15. ἐπεχηρυχευσόμεγος B. , ἐπεχκρυχευ- 
σάμενος vulg. , ἐπιχηρυκευσάμενος Val 17. ἀξίωμα τὸ H., 
εξιώματενυϊβ. — 19. αὐτὸν H., αὐτῷ vulg. 80. ἐν ταὐτῷ B., ἐν 


αὐτῷ vulg. 
Ammigo, ut decederet, neque iterum bellum contra Romanos gere- 
ret. fnduciae enim per id tempus inter Francos et Romanos factae 
erant. Ámmigus vero respondit, se non cessurum, quamdiu manus 
telum iacnlari posset. 

3. Per Orientem et Ármeniam perfecta pax esee videbatur. 
Αἱ per Lazicam Romani inducias cum Persis pepigerant. [taque 
quum ad perfectam pacis constitutionem non multum desideraretur, 
et utriusque populi reges quietem penitus restitaere cuperent, lu- 
stinianus Petrum, magistrum officiorum, ad Chosroén mittit, qui 
de pace in universum ageret. Is ad fines circa Daras oppidum ac- 
cedens significavit Orientalium barbarorum regi, se illic adesse, ut 
de armis ab utraque parte ponendis foedere conveniret. Illuc quo- 
que missus a Persis legatus dignitate Zichus, quae maximae est 
apud Persas auctoritatis, nomine Iesdegusnaph, qui erat etiam re- 
gis cubicularius, advenit. Legati igitur convenerunt, et una quoque 
cum illis ipsarum regionum viri primarii, ut de his rebus delibera- 
rent, sunt cengregati. Apud quos Petrus, Romanorum legatus, 
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ἔλεξεν ὦδε" ,apsousy, à ἄνδρες Πέρσαι, πρὸς τοῦ Ῥω- A. C.563 
'μαίων βασιλέως σταλέντες, ὅποῖος. δὲ ὃ xa9' ἡμῶς βασιλεὺς, Ind. o 
περιττὸν ἂν εἴη λέγειν, πραγμάτων τὸν ἄνδρα dujyyovuéycv 
ὑμῖν. πάρειμι μὲν οὖν ἐφ᾽ ᾧ τὰ τῆς ἤδη γεγενημένης ἐς τε- 
δλεωτάτην εἰρήνην μετασχευάσαι. ἀγαδιδάξαι δὲ βούλομαε 
πρύτερον πρὸς οἵαν ὑμῖν πολιτείαν καὶ ὅσην αἱ σπονδαὲ βε- 
βαιωϑήσονται. ἀλλ᾽ εἰ xal τις μεγαλοῤῥήμων εἶναι δόξω, 
τὸ συνοῖσον ἀμφοτέραις ταῖς πολιτείαις ϑηρώμενοι μὴ ax9e- . 
σϑῆτε τῇ περιττολογίᾳ. οὐκ ἐς μαχρὼν γὰρ ἐν δέοντε δόξει 
Lord τοιαῦτα λελέχϑαι, ἐπαινεθήσομαί τὸ πρὸς ὑμῶν, τῶν 
πραγμάτων ὑμᾶς ἀναδιδασκόντων τὴν ἐκ τῶν λόγων cgé-P.136 
λειαν. γενήσονται τοίνυν ὑμῖν αἱ ξυγϑῆκαι πρὸς Ῥωμαίους. 
ἀρκέσει δὲ Ῥωμαίους εἰπεῖν" δηλοῖ γὰρ 7j προσηγορία τὰ 
λειπόμενα. χρεὼν οὖν ὑμᾶς, ὡς πρὸς τοσαύτην πολιτείαν 
τὐσπεισομέγους καὲ οὐ περὲ βραχέων βουλευομένους, τὰ καλ- 
λιστά τὸ καὶ συνοίσοντα μᾶλλον ἐλέσϑαι, καὶ dyri τῶν ἀδη- 
λων τοῦ πολέμου τὸ προδηλότατον πᾶσιν ἀνθρώποις, τὴν 
εἰρήνην, ἀγαϑὸν ἀσπάζεσθαι. καὶ μή τις ὑμᾶς ἀπατάτω 
λογισμὸς, ὡς νενικήχατε “Ῥωμαίους, ἐπηρμένοι τῷ τὴν 
“Ο᾽ Ζντιόγειαν ἁλῶναι πρὸς ὑμῶν καὶ ἄττα Ῥωμαϊκὰ χωρία. Β 
τὸ γὰρ ὑπερβάλλον τῆς “Ῥωμαϊκῆς εὐτυχίας ὃ ϑεὸς ἐχόλασεν 
ἐν τούτῳ, τῷ μὴ νομίζειν ἀνϑρωπὸον ἀνθρώπου διαφέρειν 


6. οἵαν H., οἷα vulg. 9. δόξεε CL, δείξεε vulg. 


quum omnibus disciplinis valde excultus, tum praecipue in iure ver- 
satus , ,Adsumus, o viri Persae, inquit, a Romanorum Imperatore 
missi. Quis vero et qualis sit noster Imperator, supervacuum est 
dicere. Etenim eius opera vobis virum demonstrant et indicant. 
Adsum igitur, ut jam initas et factas conventiones ad perfectam et 
absolutam pacem traducam. Ego vero primum quali et quam poten- 
ti cum populo amicitiam comtracturi sitis, vobis ostendere volo. 
Quodsi multus in dicendo esse videbor, tamen quod Romanis et 
Persis conducat respicientes, quaeso ne orationis longitudine offen- 
damini, Nam brevi, haec opportuno dicta esse, apparebit et lau- 
dem a vobis consequar, cum res ipsae vos docuerint eam quam ex 
eratione mea capietis utilitatem. —Vós igitur foedus et amicitiam 
contrahetis cum Romanis; sufficit vero dicere Romanos, Etenim 
hac sola denominatione reliqua facile intelliguntur. Oportet igitur, 
quandoquidem vos cum tam potenti gente foedus initis, neque derebus 
parvi momenti consilium habetis, honestissima et utilissima quae- 
que capessere et pro incertis belli certissimum omnibus mortalibus 

ónuim, pacem, amplecti et servare. αἱ πὸ qua blanda cogitatio 
ποῦ deludat, tanquam Romanos viceritis, elati, quod Antiochiam et 
alia quaedam ignobilia loca, quae Romanorum erant, cepistis, in 
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&.C.5627:01). καὶ εἰ μὲν τὸ φύσεε δίκαιον ἐκράτει, οὔτε δηκόρων 
! Ind. 10 οὔτε νόμων dxptfis(ag οὔτε μὴν ἐχκλησίας καὶ τῆς περὲ ταῦτα 
ustin. 36 , M" "C » 25. 7 ' , 
ποικιλίας τῶν λόγων ἔδει" αὐϑαίρετα yag τοῖς βιωφελέσε 
τῶν πραγμάτων προσετέϑημεν. ἐπειδὴ δὲ πάντες ἄνϑρωποε 
δίκαια καϑεστάναι γομέζομεν, προσδεῖ καὶ τῆς ἐκ τῶν Aoyoss 
τερϑρείας ἡμῖν, τοιγαροῦν xat ἐς ἐκκλησίαν ξυνεληλύϑαμεν, 
Cóc ἀν πείσοιμεν ἕκασῖοι τοὺς δεινότητι λόγων ἐπιεικεῖς εἶναε. 
ὅτι μὲν οὖν ὠγαϑὸν εἰρήνη καὶ τοὐναντίον novgoüv ὃ πόλε- 
μος, οὐδεὶς ἀντερεῖ. εἰ γὰρ καὶ παρὰ τὴν κοινὴν τῶν ἀν- 
ϑρώπων δόξαν βέβαιον ἡγησόμεϑα τὸ γικᾷν, οἶμαι τὸν 8-10 
γικηχύότα κάκιστα ζῇν ἐξ ὧν δακρύουσιν ἕτεροι. οὕτω δή- 
που καὶ τὸ χρατεῖν λυπηρὸν. μή τί γε τὸ χρατεῖσϑαι λυπη-. 
ρότερον. διὸ τοίνυν ὃ καϑ' ἡμᾶς βασιλεὺς ἀπέσταλκε σπει-- 
σομένους ἡμᾶς καὶ προτέρους ἱχετεύσοντας καταϑέσϑαι τὸν 
πόλεμον, οὖχ ὡς δεδιὼς μὲν và πολέμια, φοβούμενος δὲ, μὴ τῷ 
Ὀπροφϑάσοιτε διαλεγόμενοι πρότεροι περὲ τῆς εἰρήνης τῆς 
ἐφιλτάτης ἡμῖν. μὴ δῆτα οὖν, ὡς πρὸς τῆς τῶν ϑορύβων 
ἀπαλλαγῆς, τὼς κατ’ ἀλλήλων ἐπεκτείνωμεν δυσμενείας. πο- 
λιτείας γὰρ εὖ πολιτευομένης ἀλλότριον πέφυκέ πως τὸ μὴ 
στοχάζεσϑαι τῶν συμβησομένων ἐκ τοῦ πολέμου. διαγραφέ-λο 


Á. προσετέϑη ier vulg. 5. νομίζομεν] τὰ χεχαῤισμένα add. 
N. προσδεῖ Ν., πρὸς δὴ vulg. — 9. πείσομεν ed. Par. ἔχα- 
Oio»s tous] ἡμὰς αὐτοὺς coni. B., ἄλλους add. N. 


hoc deus felicitatem Romanorum, quae nimia erat, punivit, neque 
hominem homini multum praestare debere indicavit. Quodsi quod 
natura iustum est dominaretur, nibil opus esset neque rhetorum, 
neque legum cultu et diligentia, nec concionibus, aut orationum 
ubertate, quae in his usurpatur. Sponte enim rerum utilitatem 
sequeremur. Sed quum omnes mortales, quae sibi placent , iusta es- 
se velint: etiam orationis illecebris nobis opus est. Hanc ob cau- 
sam convenimus, ut unusquisque nostrum evincat orationis vi et 
gravitate, se iustum esse. Pacem vero bonam esse, bellum autem 
rem malam, nemo dubitat, etiamsi, contra id, quod vulgo homines 
opinantur, certum exploratumque haberemus nos victoriam adeptu- 
ros , opinor tamen, eum, qui vicit, infeliciter agere, quod alternm 
graviter afflictum videt, Sic igitur vincere quoque molestum est, 
etsi vinci est molestius. Itaque noster Imperator misit nos, ut foe- 
dera vobiscum iniremus, et priores deprecaremur, ut bellum depo- 
natís: non quod timeat adversam belli fortunam , sed ne eum prae- 
: veniatis in pace, quae nobis tam cara est, petenda. taque non 
amplius foveamus inimicitias nostras, ut tandem aliquando belli cu- 
ris et molestiis liberemur. Alienum est enim ab .omni re publica 
bene constitota , non providere casus, qui in bello accidere possunt, 
Unuequisque vestrum quaeso ante oculos. ponat, et apud animum 


^ 
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to τις ὑμῶν ἐν ταῖς ψυχικαῖς ϑεωρίαις ὥσπερ παρόντας A. C.56a 

τοὺς πεπτωχότας κατολοφυρομένους" ἀναλογιζέσϑω καὶ τὰς ἱπὸ το 

καιρίας τῶν πληγῶν ἐπιδεικνύντας ἀποιχτιζομέγνους τὸ καὶ ᾿ 

ἐπεγκαλοῦντας ὡς τῇ χρατούντων ἀβουλίᾳ διέφϑαρται τὸ 
δύπήχοον᾽ εἶτα τοὺς περιόντας εἰσπράττογτας ἡμᾶς τοὺς ἀπο- 

λωλοτὰς τυχὸν μὲν γονεῖς, τυχὺν δὲ παῖδας, ξυμβὰν ÓàV.gi 

τοὺς φιλτάτους, ἢ τὸν ὁντιναοῦν καὶ ἁπλῶς ἄνϑρωπον. ἐν-Ῥ. ν35 

ϑυμηϑώμεν χηρωϑείσας τὰς οἰκίας ἀνδρῶν, xai τὴν νεωτά- 

τὴν ἡλικίαν ὀρφαγνισϑεῖσαν, καὶ πανταχοῦ μεριζόμενον τὸν 
16997vo», ἐφ᾽ ἑκάστῳ συγγενείας ὀνόματι. εἰ γὰρ xat δοίημεν 

εὸ πίπτειν ὑπὲρ πατρίδος εἶναι καλὸν, πάσης ἀφροσύνης 

duri» ἀνάπλεων ϑύνασθϑαι μὲν ἄνευ κινδύνων χάριν ἐχτίνειν 

τῇ ϑρεψαμένῃ, τῷ δὲ δοκεῖν μειονεκτεῖσϑαι τῶν ἀντιπάλων 

μὴ βούλεσθαι. οἶμαι καὶ τὴν Περσίδα γῆν καὶ τὴν “Ῥώμην 
Ἰδαὐτὴν, εἴπερ ἠδύναντο φωνὰς ἀφιέναι, ταῦτα δήπουθεν 

ἡμῶς ἀντιβολεῖν. “μὴ οὖν αἰσχυνϑῶμεν τοῦ πολέμου xara- 

ϑέσθαι τὸ φορτίον. τὸ γὰρ ἐπικαίρως ἅπαντα πράσσειν μᾶλ-Β 

λον ἡμῖν προσοίσει τῆς ἀνδρείας τὴν εὔκλειαν. μηδέ τις ἡμῖν, 

ἐς προχάλυμμα τοῦ μὴ ἐϑέλειν κατατιϑέναι τὰ ὅπλα, τοῦτο 
οδὴ τὸ κάλλιστον τὴν εἰρήνην δυσεύρετον εἶναί tt χρῆμα xai 

δυσπόριστον εἴποι, oU y&Q, ὡς οἴονται πολλοὲ, τὰ κάκιστα 

μὲν προχειρότατα καὶ αὐϑαίρετα προσίπταται τοῖς ἀνϑρώ- 

ποις, τὰ δὲ ᾳὐ βέλτιστα τῶν πράξεων διαδιδρώσκει τὸ xa£ 


18. προσοίσει H., πρόσεεσε valg.— τις Duty vulg. 


sünm contempletur, tanquam praesentes, eos, qui cum acerbo dolore 
cadunt; recordetur eorum, qui letalia vulnera ostendentes lamen- 
tantur, et dominantes incusant, quasi pravo eorum consilio subditi 
pereant: deinde etiam superstites consideremus, qui a nobis repe- 
tunt eos, quos in bello amiserunt, forte parentes, forte liberos, ut 
Diarimum certe amicissimos quosque, aut alium quemvis hominem. 

enique animo lastremus viduatas viris domos et infirmissimam ae- 
tatem , patribus et matribus orbatam, et passim diffusum per omne 
cognationis nomen luctum. Nam etsi dederimus, honestum esse 
mori pro patria, tamen summae dementiae est, quum possimus si- 
ne periculo terrae altrici gratiam referre, id recusare, quia nobis 
non idem cum adversariis consecuti esse videmur. Opinor Persidem 
terram et Romanam , si possint vocem emittere , hoc a nobis postu- 
laturas fuisse. Quare neminem nostrum pudeet deponere belli 
onus. Nam prudenter omnia instituendo melius famae nostrae con- 
sulemus , quam bellica virtote, Ne vero quisquam hanc nobis belli 
non omittendi causam obiiciat, quod pulcherrimum illud pacis bene- 
fiium haud facile inveniri et comparari possit. Non enim, ut multi 
existimant, pessima quaeque prompte et ultro in sinum hominum 
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A. C. 562 διολισθαίγεο καὶ δυσάλωτα πέφυκέ noc. πᾶν γὰρ ἀγαϑὸν 
Ὶ [κεῖ τὸ εἰρήνη δοκεῖ. .«.« . ἐγὼ δὲ κατεπλάγην ἄν ταῖς κομψολογί- 
ustin. 36 v6 € x MES , 
aig, εἰ μὴ Ρωμαῖοι μὲν ὑμεῖς, ἡμεῖς δὲ Πέρσαι ἐτυγχά- 
C»out» ὄντες. μὴ οὖν οἴεσϑε περιόδῳ δημάτων λήσειν ἡμᾶς, 
ὁποῖοί τινες καϑεστῶτες ἥκετε τευξόμενοι τοῦ συνοίσοντος.Κ 
ἐπειδὴ δὲ προβάλλεσϑε τὴν εἰρήνῃν ὥσπερ παραπέτασμα τῆς 
δειλίας, καὶ ταύτῃ τὸ φανερώτατον τῆς ἀτιμίας ἐπισχιάζειν 
οἴεσϑε, βραχέα διαλεχϑείην " oJ γὰρ σύνηϑες ἐνδρὲ Πέρσῃ 
περιττολογίᾳ διδξιέναι τῶν πραγμάτων τὰ καίρια. Χοσρόης 
ὃ πάντων ἀνθρώπων, εἴπερ βούλεται, βασιλεὺς, οὔτε τήνψιο 
"Ἀντιοχείας ἅλωσιν ἐγχαλλώπισμα τι καὲ ἐγχώμιον ξαντῷ πε- 
ριτίϑησιν. εἰ γὰρ καὶ φοβερὸν ὕμῖν καὶ ἐργωδέστατον εἶναι 
δοκεῖ τὸ παρ᾽ ἡμῶν πραχϑὲν, ὅμως ἡμεῖς πάρεργον 9yov- 
μεϑα τὸν ὄντιναοῦν τῶν πολεμίων νικᾷν. πεπαιδεύμεϑα γὰρ 
ἀκριβῶς τὸ κρατεῖν, καϑόσον τὰ λοιπὰ τῶν ἀνϑρώπων γένηι ἢ 
Ὦ κρατεῖσϑαι μεμαϑήχασιν $g' ἡμῶν. ovre μὴν ἑτέρας Ῥω- 
᾿μαϊκῆς πόλεως καταστροφὴ πρὸς ὄγκον ἡμᾶς ἐξαίρει ποτέ" 
τὸ γὰρ προχειρότατον ἡμῖν οὐ ϑαυμαστόν. καὶ ταῦτα μὲν ἀρ- 
κέσει πρὸς ἔλεγχον τῆς μάτην ἀπεῤῥεμμένης παρ᾽ ὑμῶν ἀδο- 
λεσχίας. Ῥωμαῖοι δὲ τὸ σύνηϑος πράττουσι, περὲ σπονδῶνλο 
πρότεροι διαλεγόμενοι Πέρσαις. ἡσσηϑῆναι πρὸς ἡμῶν γενι- 
4. Deest initium orationis legati Persarum. — 3. τυγχάνομεν 


vulg. 25. τευξόμεενοι H., εὐξόμεγος vulg. — s9. τῆς] τοῦ vulg. 
21. ἡσσηϑέντες 


advolant, optima diffugiunt, et sese a nobis, subtrahunt; tanquam 
natura ita comparata sint, ut vix apprebendi et teneri possint, 
Pax enim ex omni parte bonum censetur. . . . . Ego quidem ve- 
stris verborum praestigiis moverer, nisi vos Romani, et nos Persae 
essemus. ltaque ne existimetis vestras orationis ambages nos cela- 
turas, vos vestrae utilitatis cansa buc venisse. Quemadmodum au- 
tem per pacem, qnam proponitis, colorem timiditati vestrae quae- 
ratis, et ita vestrum dedecus, quod satis undique patet et mani- 
festum est, tegi posse putetis, paucis ostendam. Etenim viro Per- 
sae insolens est, superfluis verborum ambagibus extra positum 
egredi et excurrere, Chosroes omnium hominum, si illi lubet, rex, 
- n Antiochiam ceperit, haud id sibi ornamento et laudi tribuit. 

os quidem quod gessimus, magnum aliquid, et quod nostri terrorem 
pariat, existimatis, nos vero non item. Non enim, rem operae pre- 
til ducimus, si qualemcumque hostem devicerimus Etenim eximie 
vincere didicimus, cum reliquum hominum genus a nobis vind di- 
dicerit. Neque alterius ex Romanis urbibus expugnatio nos unquam 
ad altiores spiritus tollet. Hoc enim in nobis minime mirum, quippe 
quod usitatum et in promptu est. Atque hoc sufficiat ad reprebensio- 
nem nugarum, quas frustra effudistis. Romani vero, quod consueverunt, 
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κήκατε TQ τάχει, προτερήσαγεες τὴν εἰρήνην αἰτεῖν, xaiA.C 56» 
ταύτῃ τὴν ἂν τοῖς πολέμοις ἀδοξίαν ἐπικαλύπτετο, τῷ δῆϑεν dto ΠΟ 
μὴ. ἐφιέμενοι μάχης ἐπιεικεῖς εἶναι δοκεῖν. ὅπερ àv ἡμεῖς, mtn. 
εὔἴδερ ἐμελλήσατε, καὶ χρατοῦντες ἐπράξαμεν, ὅμως degó- P136 
ὄμεϑα τοὺς λόγους, τὴν εἰρήνην περὲ πλείστου ποιούμεϑα. 
φρόνημα γὰρ εὐγενὲς τῷ πρέποντε ξυμμεταρυϑμίζειν τὰ 
πράγματα." οὕτω δὲ καὶ τοῦ Ziy εἰπόντος, οἱ ἀμφοτέρων 
ἑρμηνεῖς διασαφηνίσαντες ἐφ᾽’ ἑἕχάτερα μέρη τὰ ῥήματα δι- 
duoxalot τῶν νοημάτων ἐγίγνοντο, πλείστων καὶ ἑτέρων 
εοὐπεῤῥιμμόνων λόγων, νῦν μὲν αὐτοῦ τοῦ χρειώδους χάριν, 
γῦν δὲ καὶ xóunov ἕνεκα καὶ τοῦ μὴ δοκεῖν ἧττον ἔχοντας 
τῆς εἰρήνης ὀφέέσϑαι. Πέρσαι μὲν διηνεκεῖς ἠξίουν ἔσεσϑαε 
τὰς σπονδάς, πρὸς δέ γε καὶ χρυσίον ῥητὸν dg' ἑχάστῳ ἔνι- 
αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ μὴ κεχρῆσθαι τοῖς 'ὅπλοις κομίζεσθαι ἀπὸ ᾿ 
15 Ρωμαίων" καὶ τεσσαράχοντα μὲν. ἐτῶν, τὸ γοῦν ἐλάχιστον Β 
τριάχογτα, προειληφότας ἐχτὸς συντελεσϑησομένων ἐν ἕνὲ 
ξυναϑροισμῷ,. οὕτω βούλεσθαι κατατιϑέναε τὰ ὅπλα. “Ῥω- 
μαῖοι δὲ τοὐναντίον ὀλιγοχρονίους τὰς ξυνϑήχας εἶναι ἐβού.- 
λοντο, πρὸς τοῖς μήτε uà» κατατιϑέναι τι ὑπὲρ τῆς εἰρήγης. 
δούμιίλλης δὲ περὲ τούτου ἐπὶ μέγα κινηϑείσης καὶ λόγων 904 
ελθύντων ἥκιστα ὀλίγων, τέλος ἔδοξεν ὥστε dni πεντήχοντα 
μὲν ἔτη ξυνεστάναι τὴν εἰρήνην, Ῥωμαίοις δὲ ἐπιδοϑῆναι 
16. ἐκτὸς συγε.) πᾶν τὸ συντελεσϑησόμεγον Ν. ιτι9. πρὲς τῷ 
μήτε μὴν B. 20. προσελϑόγεων vulg. IE 


faciunt, qui primi cum Persis de pace colloquium instituunt. Vos 
alioqui victi in eo vincitis, quod" pacís petendae celeritate praeveni- 
tis, et acceptum ex bellis dedecus hac ratione tegitis, et in eo hu- 
manitatis laudem: affectatis, quod a pugnando abhorretis. Id qui- 
dem et nos, si quando tardius mentionem pacis fecissetis, etiam 
vincentes fecissemus. Itaque et pacem magni aestimamus, et sermo 
nes pacis admittimus, Nam generosi animi est, honestatis lege» im 
emnibus rebus sequi," Haéc Zichus et amborum legatorum interpre- 
tes , ab utrisque prolata explicantes ea, quae unaquaeque pars sen- 
tiebat, exposuerunt, cum ín multos quoque alios sermones erupis- 
sent, quum otilitatis, tum ornatus causa , et ne pacis desiderio mi- 
nus teneri viderentur. Persae autem pacem continuam esse et cer- 
tam auri quantitatem, ne armis uterentur, singulis annis accipere 
volebant. Praeterea quadraginta aut ad minus triginta annorum aurí 
praestationem uno cumulo: coacervatam sibi dari, ut ab armis disce- 
derent, postulabant. Romani contra ad breve tempus foedera fieri ae 
quum censebant, et quicquam pro pace solvere recusabant. Magno 
super hoc certamine exorto, cum pluribus verbis inter se disseruiee 
sent, tandem decreto sancitum est, ut per quinquaginta annos pax 
esset, Romanis Lazicam Persae redderent: ut pacis conditiones vale- 


354 EXCERPTA 
AC. ὅδ τὴν “αζικήν" ovtdóodo τὸ εἶναι καὶ ἐῤῥωμένας τὰς συνϑή- 
; ὅ 


παρ, 36 446, καὶ κρατεῖν ἑκασταχόσε, τοῦτο μὲν κατὰ τὴν ἕω, 
^. Οτοῦτο δὲ καὶ [κατὰ τὴν] ὄν ᾿Αρμενίᾳ, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐν αὐτῇ 
δήπου τῇ .faluxg, οὕτω μέντοι ὡς τριάχοντα χιλιάδας 
ἐτησίας χρυσίου νομίσματος ἀποφέρεσϑαι Πέρσας τῆς εἰρή-5 
V.gaygc ἕνεχα ἀπὸ Ῥωμαίων. ἐβεβαιώϑη δὲ τοῦτο, ὥστε Ῥω» 
μαίους ἐν ὅμάδι δεκαετίας ποσότητα προπαρασχεῖν οὕτω, 
παραχρῆμα μὲν ἐνιαυτῶν ἑπτὰ, xal μετὰ τὴν τῶν ζ΄ ἐτῶν 
παραδρομὴν, οὐκ ὡς ἀναβολὴν. κατατιϑέναι τῶν λοιπῶν 
τριῶν ἐτῶν τὴν συντέλειαν" εἰϑ᾽ οὕτω xa9' ἕκαστον ἕτοςτο 
πορίζεσϑαι Πέρσας τὸ ὡρισμένον ἐνιαυσιαῖον. ἔδοξε δὲ καὶ 
περὲ τοῦ κατασκαφῆναε τὸν μοναστήριον οἶχον τὸν λεγόμενον 
Σεβανὸν καὶ ἱδρυμένον ἐν τοῖς μεϑορίοις, καὶ ἀπολήψεσθαι 
Ρωμαίους τὸν τύπον, Ρωμαίων μὲν χαϑεστῶτα ἀπ’ ἀρχῆς, 
Περσῶν δὲ παρασπονδησάντων καὶ ἐν κατοχῇ τούτου ἤδητϑ 
γενομένων, τείχει τὲ κατησφαλισμένων τὸ ἱλαστήριον. οἱ δὲ 
ἀλλὰ γὰρ οὔτς ἐς τέλεον κατέακαψαν, οὔτε μὴν ἐνεχείρισαν 
“Ῥωμαίοις. ταῦτα rot οὐδὲ ἐν ταῖς σπονδαῖς ἐμφέρεται, ἐστέρ- 
χϑὴ δὲ dors τὰς λεγομένας τῇ ““ατίνων διαλέχτῳ σάκρας 
ἐξ ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν αὐτοῦ ἐπικομισϑῆναι, ἐπιβεβαιού-λο 
σας ἅπαντα, ὅσα πρὸς τῶν πρέσβεων ἐμπεδωϑέντα ἐτύγχανε. 
καὶ τοίγυν τὼ τοιαδὲ ἐστάλη αὐτόϑι, ξυνέβησαν δὲ καὶ ἐς 
3. κατὰ τὴν uncis inclusit B. 5. Πέρσας H., Πέρσαις vulg. 
7. ἐν óudd, Val., évouddi valg, 8. ἐνιαυτῶν Val, via τῶν 


vulg. — it. πορίζεσϑα,] κομίζεσϑαε coni. B. Πέρσαες coni. 
N. 13. ἐνεχείρεσαν H,, ἐνεχείρησε vulg. 


vent et ubique observarenttr, et per Orientem, et per Armeniam 
et per ipsam quoque Lazicam : sic tamen ut triginta aureorum millia 
singulis annis pro pace Romani Persis pracetarent: de eo quoque 
convenerugt, ut decem annorum tributum una prius solveretor, ita 
ut septem annorum summa praesenti pecunia, trium reliquorum 
annorum, qui restabant ex decem, statini post peractum septennium 
penderetur; deinde per reliquos singulos annos ex conventione so- 
lutio fieret. Áctum quoque est de díruenda monastica dómo, quae 
Sebanus vócatur, aedificata in confinibus, cuius aream Romani 
sceiperent. Etenim ab initio Romanorum fuerat: sed eam Persae, 
eum pacem rupissent, occupaverant, et cum in eius possessione diu 
fuissent, hanc aedem moenibus sepserant, Non tamen illi eam 
funditus demoliti sunt, neque Romenis tadiderunt. Foedera enim 
de ea re nihil quiequam continebant. Conventum etiam fuit, ut 
litterae, quas sacras Latina lingua vocant, ab utrisque, et ab lmpe- 
ratore, et a rege, adferrentur, quibus ratas haberent et confirmarent 
pacis conditiones, de quibus legati consenserant. Εἰ hae confestim 
illuc sunt missae. Conditionibus quoque adscriptum erat, ut separatim 
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τοῦτο, dors κατὰ μίαν μοῖραν προελϑεῖν τὴν καλουμένην A. C. 56a 
σάχραν ἐκ τοῦ “Ῥωμαίων βασιλέως, ἐπιψηφιζομένην περὶ 54. 10 


τῶν προδοϑησομένων χρημάτων τῆς τριετίας μετὰ τὸν ξβδο- 
μὸν ἐγιαυτον, ὡς καταϑήσουσι ταῦτα “Ῥωμαῖοι Πέρσαις. 


Iustin. 36 


Séxvgo 3r , dore xai ἐκ τοῦ βασιλέως Περσῶν ὁμολογίαν ἐνΡ. 137 


γράμμασι προελϑεῖν, ὡς, ἡνίκα πορίσαιντο Πέρσαι τῶν τριῶν 
ὁτῶν τὸ ὀφειλόμενον χρυσίον, βασιλεῖ “Ῥωμαίων τὸ περὲ 
τοιοῦδε βεβαιωτικὸν ἀναδοϑήσεταε γράμμα. ἡ μὲν τοῦ Ρω- 
μαίου αὐτοχράτορος περὲ τῆς εἰρήνης ὁμολογία, τὴν ovvg- 
1095 φέρουσα προγραφὴν, γνώριμος ἡμῖν ἐς τὰ μάλιστα τυγ- 
χάνει. 7j δὲ τοῦ Περσῶν βασιλέως γράμμασι μὲν ἐγράφη Περ- 
σικοῖς, τῇ δὲ Ἑλληνέδε φωνῇ κατὰ ταῦτα δήπουϑεν ἰσχύει τὼ 
ῥήματα", ϑεῖος, ἀγαϑὺς, εἰρηνοπάτριος, ἀρχαῖος ΧΧοσρόης, βα- 
e σιλεὺς βασιλέων, εὐτυχὴης, εὐσεβὴς, ἀγαϑοποιὸς, ᾧτινι ϑεοὶ 
εὐμεγάλην τύχην καὶ μεγάλην βασιλείαν δεδώκασι, γίγας γι- 
γάντων, ὃς ἐκ ϑεῶν χαραχτηρίζεται, Ἰουστιριανῷ Καίσαρι, 
ἀδελφῷ ἡμετέρῳ." ἡ μὲν οὖν προγραφὴ οὕτω πῃ ἐδήλου, 
drag ἡ δύναμις τῶν λεχϑέντων τοιάδε ὑπῆρχεν. εἴποιμι δὲ 
αὐτήν γε δήπου τῶν λόγων τὴν συνθήκην" ἀναγκαῖον γὰρ 
$oéyoys φήϑην χρῆσθαι οὐκ ἄλλως, ὡς ἂν μὴ ὑποτοπήσοι 
εις ἑτέρᾳ φράσει παρατετράφϑαε τε τῶν ἀληϑῶς .. . εἶχεν 
οὕτω" ο,χάριν ἀπονέμομεν τῇ ἀδελφότητε τοῦ Καίσαρος περὲ 

1 εἴ 6. προελθεῖν Β., προσελϑεῖν vulg. 5. ἐχυρώϑη δὲ ὥστε 


coni. N. 6. χομέσαιντο coni. B. ᾿ 15. μεγάλην τύχ, N., 
μετὰ τύχ, vulg. — ai. τῶν] ὧν H. — dig9dw. ἡ d' ἄρ᾽ εἶχεν N. 


sacra sanctio ab Imperatore Romano emitteretur, qua pecunias pen- 
sionis trium reliquorum annorum, qui restabant ex decem, se sta- 
tim exeunte septimo anno Persis numeraturum caveret. Pactum 
quoque est, ut Persarum rex cautionem interponeret, se, simulat- 
que aurum, quod stipulatus erat, pro tribus annis recepisset, se- 
curitatis litteras Imperatori Romano 'traditurum. Et Romani Impe- 
ratoris pacis ratihabitio solitam prae se ferebat inscriptionem , quae 
satis nota est. Persarum vero regis Persica lingua scriptae verba 
Graece haec sonant: ,Divinus, bonus, pacificus, summus Princeps, 
Chosroés, rex regum , felix, pius, beneficus, cui Dii magnum im- 
perium cum magnis opibus indulserunt, Gigas Gigantum , ad deo- 
rum exemplar compositus, lustiniano Caesari, fratri nostro." — At- 
que inscriptio erat huiusmodi. Vis autem eorum, quae compre- 
hensa sunt litteris, talis fuit Referam ego ipsam verborum stru- 
cturam et dispositionem. Necessarium enim esse duxi mon aliter 
facere, ne quis suspicaretur, ex veritate aliquid a me immutatum. 
Haec sic se habent: ,Gratias agimus Caesaris fraternitati pro pace 
inter ista duo regna constituta. Nos quidem Iesdegusnapho, divi- 


Dexippus, Eunapius etc. 23 


B 
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A.C. 56212; χρείας τῆς εἰρήνης τῆς μεταξὺ rovro» τῶν. dvo πολιτει- 


lods 36 ὧν. ἡμεῖς μὲν [coózyovovag , ϑείῳ xovfixovAagíq , ἐκελεύ- 
σαμεν καὶ ἐξουσίαν δεδώκαμεν- ἡ ἀδελφότης τοῦ Καίσαρος 
Πέτρῳ μαγίστρῳ τῶν Ῥωμαίων καὶ Εὐσεβίῳ ἐχέλευσε καὶ 
ἐπέτρεψε καὶ ἐξουσίαν δέδωκε λαλῆσαι καὶ τραχταΐσαι. καὶϑ 
ὃ Ziy καὶ ὃ λεγόμενος παρὰ “Ρωμαίοις μάγιστρος xai Εὐ- 
σέβιος τὰ περὲ τῆς εἰρήνης κοινῶς ἐλάλησαν xai ἐτραχτάϊσαν, 
καὶ ἐτύπωσαν τὴν εἰρήνην πεντήχοντα ἐνιαυτῶν, καὶ ἔγγραφα 
πάντες ἐσφράγισαν. ἡμεῖς οὖν xaJ9' ἃ ὃ Ζὲχ καὶ ὃ μαγε-- 
στρος τῶν Ῥωμαίων xai Εὐσέβιος ἐποίησαν, βεβαίως ἔχομεντο 
τὴν εἰρήνην, καὶ ἐμμένομεν αὐτοῖς." οὕτω μὲν ἐπὲ λέξεως 
εἶχεν. ὁμοιοτρόπως δὲ καὶ 7 τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως ἐτύγ- 
χανεν οὖσα ὁμολογία, ἄνευ τῆς προγραφῆς ἧς εἶχε τὸ βασί- 

Ὅλειον γράμμα τὸ Περσικόν. xai ἐν τοιοῖσδε ὃ Ἑύλλογος διε- 
λύϑησαν. ἐν δὲ δὴ ἑτέρᾳ ξυνελεύσει μεγαλαυχοῦντος τοῦ Ζίχιϑ 
xai ἐπὲ Χοσρόῃ βασιλεῖ χομπολογίᾳ χρωμένου, φάσκοντός τε, 
ὡς ἀμαχώτατός τέ ἔστι καὶ νίκας περιεβάλετο πολλὰς, xai 
ὡς ἐξ οὗ χρόνου τὴν κίδαριν ἀνεδήσατο, ἀμφὲ τὰ 'δέχα ἔϑνη 
καταγωνισάμενος. κατέστησεν ἐς φόρου ἀπαγωγὴν, καὲὶ ὅτε 
τὴν τῶν Ἐφϑαλιτῶν κατεστρέψατο δύναμιν, καὶ μὲν οὖν βα-30 
σιλεῖς ἐχειρώσατο πλείστους, καὶ ὡς ἄγανταί τὸ αὐτὸν xai 
τεϑήπασιν οὗ ἐκείνῃ βάρβαροι, καὶ ὡς κατὰ τὸ προσῆχον καὲ 


9. x«9' add. N. — 2a. ἐχείγῃ Val, ἐχεῖγοε vulg. 


no cubiculario nostro, iussimus et potestatem dedimus, id negotii 
conficere. Fraternitas autem Caesaris eius procurationem Petro, Ro- 
manorum magistro, et Eusebio commisit, ut de pace colloquium ha- 
berent et tractarent. Et quidem Zichus, et qui a Romanis magister 
dicitur, et Eusebius, re inter se deliberata et perpensa, tractave- 
runt et in scriptis redcgerunt pacem in quinquaginta annos Persis 
et Romanis esse, et quae scripta sunt, suis sigillis impressis appro- 
baverunt. Itaque nos omnia, quae Zichus et magister Romanorum 
et Eusebius de pace convenerunt, rata firma valere volumus, et 
conditionibus dictis stamus." Et ista quidem ad verbum ita scri- 
ptà se habebant. Eodem sensu Romanorum Imperatoris ratihabitio 
scripta fuit, sed sine inscriptione illa, quam litterae regis Persa- 
rum habebant. Super his solutum est inter legatos colloquium. 
Cum denuo ad colloquium venissent et Zichus magnificis verbis ia- 
ctaret, et attolleret Chosroén, et diceret, illum invictum esse et 
multas victorias retulisse, et ab eo tempore, quo cidari redimitus 
fuisset, decem gentes, cum quibus dimicasset, tributum pendere 
coegisse, et Ephthalitarum potentiam evertisse, et multos reges sub- 
egisse, et omnes illarum terrarum barbaros ipsum colere et vene- 
rari, unde iure et merito regis regum appellationem sibi sumeret; 
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οὐκ ἀπεικὸς αὐτῷ 7j ἐπωνυμία κεκόμψευται τὸ βασιλέα προῦ- Ἀ,0. 504 

ἀγορεύεσθαι βασιλέων, ταῦτα xab τὰ τοιάδε τοῦ Züy περὶ μιὰ τὸ e 

Xoog0ov μεγαληγορέᾳ χρησαμένου. ἐν διηγήματε ἐξῆλθεν ὃν. 93 

Πέτρος τοιάνδε ἱστορίαν τινά" ὡς ἐγένετό τις ἐν τοῖς πάλαι. 138 

Bre χαὶ ἀνωτάτω χρόνοις βασιλεὺς Αἀϊγύπτιος, ὄνομα Σέσω- 

σερις, καὶ οὖν γε συμπνεούσης αὐτῷ τῆς τύχης μεγάλα 

ἐφύσα καὶ ἐϑνὴ μέγιστα καϑεῖλεν, ὡς δουλαγωγῆσαι καὶ βα- 

σιλεῖς, καὶ ἐπὲ τοσοῦτον ἀρϑῆναι ἀλαζονείας, ὡς καὶ ὄχημα 

χρυσοχύλλητον συμπήξασϑαι, καὶ ἀνθ᾽ ὧν ἵππους δέον ἢ 
κοΐτερα ξλχυστήρια ζῶα, τοὺς δοριαλώτους ἐκείνους βασιλεῖς 

ὑπαγαγεῖν τῷ ζυγῷ, οὕτω τε διφρευόμενον διὰ τῶν λεωφό- 

Qr» ἐπιφέρεσθαι τοῖς ὑπηκόοις, τοῦτο ἐπεὶ ὁσημέραι ines B 

τέλει, τῶν τις βασιλέων τὸ ὄχημα δλχόγτων κατὰ τὸ ἄκρον 

ἐζευγμένος, συνεχέστατά πὼς xai λεληϑότως εἰς τοὐπίσω τὸ 
χῆβλέμμα ἐπιστρέφων, ἐθεᾶτο τὸν τροχὸν κυλινδούμενόν z5 xod 

τῇ τῆς κινήσεως συγεχείς ἐν ἑαυτῷ περιελετεόμενο». ᾿ἐπο- 

χούμενος δὴ οὖν ὁ Σέσωσερις, (ἐπέσκηψε γὰρ,) t δῆτα," 

ἔφη, τοῦτο ποιεῖς, ὦ οὗτος; 6 δὲ ἀμοιβαδὸν ἔφη» ,, δέ- 

σποτα, ὁρῶν τὸν τροχὸν, Oc Jena περιδινούμενος οὐχ ἐπὲ 
λοτῆς αὐτῆς βάσεως μέμει δδε, ἀλλὰ γὰρ ἄνω χώτω φερόμενος 

τὴν ἁρματοτροχίαν ἐργάζεται." τοῦτο ἀχηκοὼς ὃ «Αἰγύπτιος, 

xoi μὲν οὖν τεχμηράμενος, ὡς ὑπαιγνίττεται τὸ ἀστάϑμητόν 

T4 χαὶ παλίμβολογ τῆς τύχης καὶ ὡς τροχῷ κυλιομένῳ ἔοικε C 

32. ἐπεφαίγεσδαε coni. B. τή. πεπηγότως coni. B. 


cum baec et huiusmodi Zichus de Chosroà praedicaret , et magni- 
fice loqueretur, Petrus paulum a proposito digrediens, hanc histo- 
riam recitavit. Erat, inquit, olim priscis temporibus qaidam Ac- 
gyptiorum rex, nomine Sesostris. Is, cum illi fortunae aura affíla- 
ret, magnos spiritus sumpsit, et potentes gentes domuit, et earum 
rcges captivos fecit, eoque devenit arrogantiae, ut currum deaura- 
tum fabricaret, et equorum et aliorum animalium vecturae aptorum 
loco reges illos captivos iugo aptaret. Et ita vectus per vias pu- 
blicas sese subditis exhibebat. Quae cum quotidie factitasset, acci- 
«dit, ut quodam die unus ex illis regibus, qui erat summo iugo apta- 
tus, intente et defixe vultum retorquens, spectaret rotam se cic- 
eumvolventem et continuatione motus in se ipsam revertentem. 
Cum id Sesostris, qui vehebatur, animadvertisset , eum increpans, 
»Quid rerum agis?" inquit. ,Gontemplor, respondit ille, domine, 
hanc rotam , quae se alternis frequenter in orbem circumagit, quae 
nunquam eodem loco manet, sed fertur modo superius, modo infc- 
rius , et ita currus agitationem facit ct operatur." Haec quum au- 
disset rex Aegyptius, et sentiret, illum indicare fortunae inconstan- 
tiam et volubilitatem, quae semper volvitur, neque eodem loco 
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A. C. 562 τὰ ἀνθρώπεια, Evyzxe, μὴ ἄρα καὶ αὐτὸς γρόνῳ nxorb τοι- 
Ind Ὁ γηχε, μὴ ἂρ Xo0vt 
duxin. 46 οὕτῳ προσπταίση ϑδυστυχήματι, τοῦ λοιποῦ τε ἐπαύσατο χατὰ 


4 


τὸν προλεχϑέντα τρόπον ἁρματηλατεῖν" πρὸς τοῖς δεδουλω- 
μένους οἱ βασιλεῖς ἀφῆκε καὶ ταῖς σφῶν αὐτῶν ἡγεμονίαις 
ἐνεβίβασεν αὖϑις. ἐνταῦϑα Πέτρῳ ἐπαύσατο τῆς ἱστορίαςβ 
ὃ λόγος, ἐγχαλινώσαντε τὴν τοῦ Ζὲχ περὲ ἸΧοσρόου μεγαλὴη- 
γορίαν. εἶτα διελέγοντο αὖϑις περὶ τῶν πρακτέω». ἅπαντα 
μὲν γὰρ, ὡς ἐνῆν, ἀμφίβολα ἐν τάξει καὶ κόσμῳ καϑειστή- 
κει. τὰ οὖν περὶ Σουανίὰν. ἔτε ἐν μετεώρῳ ὑπῆρχε, καὲ 

Ὁ ὑπελέλειπετό σφισε μόνα ἐπ’ ἀμφιβόλῳ. τῷ τοι ἔλεξεν ὦδετο 
Πέτρος. ,πλείστων ἐπαίνων ἀξιός ἐστιν ὠνὴρ, ὃς τέλεια βου- 
λευόμενος τέλειον ἐπιϑῆήσοι ταῖς πράξεσι τὸ πέρας. εἰ γὰρ 
ἐλλείπει τι τῶν δεόντων, ἐλλιπὲς οἶμαι καὶ τῷ βουλευομένῳ 
φρόνημα. οὐκ εἰκῆ δὲ καὶ μάτην εἴρηται νῦν ἡμῖν 6 λόγος» 
πρὸς σὰ δὲ φερόμενος, à Ζὶχ, Ῥωμαίοις τε καὶ Πέρσαιςτϑ 
φανήσεταν λυσιτελέστερος. “εἴποιμι δέά πῶς φανερώτερον. 
Σουανία Ῥωμαίοις ὑπῆρχε, καὶ Ρωμαῖοι Σονάγοις ἐκέλευον. 
ἀμέλει Τζαϑίου Σουάνων ἐξηγουμένου Ζείτατός τις Ρωμαῖος 
ἀνὴρ τῶν ἐκεῖσε ᾿Ρωμαϊκῶν καταλύγων ἐτύγχανε προεστώς" 
ἀλλὰ καὲ ἕτεροί τινες Ῥωμαίων ἐν Σουάνοις ἐποιοῦντο vácao 
διατριβάς. δυσμενείας δέ τινος . . . . μεταξὺ τοῦ “αζῶν 


3. πρός γε τοὺς εοπὶ. Β., πρὸς τοῖς τοὺς d. coui. N. — 10. μόνα 
H. μόνη vulg. 18. Δείτατος : idem mox p: 35).ν 7. "Etfoaros 
nominatur. 21. τινος excidit participium οὔσης, quod H. 
supplet, vel γένομένγης. 


' permanet, et rotae semper volventi res humanas similes esse: veri- 
tus, ne ipse posthac in aliquam calamitatem incideret , abstinuit 
deinceps eo modo, quo diximus, vehi, et reges apud se servitu- 
tem servientes in sua regna, ut illic, quemadmodum antea, regnarent, 
dimisit" Hic finem accepit Petri sermo historiam recitantis, quo 
Zichi magniloquentiam repressit, Deinde disserucrunt de bis, quae 
agenda restabant, Cetera enim omnia, quoad eius fieri potuerat, 
quae in controversia fuerant, composita transactaque erant, exce- 

tis quae ad Suaniam pertinebant, quae sola in suspenso adhuc et 
incerta manebant. Itaque Petrus Zicho dixit: ,Multis laudibus vir 
ille dignus est, qui perfecte utilia suadet, eademque perfecte ad 
exitum perducit. Etenim, si quid in his deest, imbecillitati opi- 
nor iudicii eius, qui negotium suscepit, attribuitur, ^ Non immeri- 
to neque temere haec a me habetur oratio, quae ad te directa, o 
Ziche, tandem in magnam Romanorum et Persarum utilitatem est 
redundatura. Dicam ego paulo apertius. Suania ditionis Rontano- 
rum fuit, et Suanis Romani imperarunt. Quo tempore autem Tza- 
theus corum dux erat, Ditatus quidam, Romanus, praeerat Roma- 
nis militibus, qui illic in pracsidiis agebant: tum quoque multi 
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βασιλέως xai ἸΠαρτίνου τοῦ Ῥωμαίου τηνικαῦτα ἐχεῖσε στρα-Α. C. 56a 


τηγοῦντος, τούτου ἕνεκα ὃ Κύλχος oWx ἀπέστειλδ Σουάνοις Ind. 10 36 
τὸ σύνηϑες σιτηρέσιον" ἔϑος γὰρ πέμπεσθαι σῖτον ἐκ τοῦ P.139 
KoAyo» βασιλέως. διὸ δυσὰνασχετοῦνεες οἱ Σουάνοι τῷ τῶν 
δνενομισμένων στερηϑῆναι ; κατάδηλον ἐποιήσαντο Πέρσαις, 
ὡς, εἰ γενησοιντο αὐτοῦ, Σουανίαν ὀγχειρίσουσιν αὐτοῖς, ἐν 
τοσούτῳ Ἐξισάτῳ xaé τοῖς δτέροις ἡγεμόσιν τῶν Ῥωμαϊκῶν 
ταγμάτων ἔφησαν, ὅτε, πολυπληϑία Περσῶν ἀγγέλλεται χω.. 
ροῦσα κατὰ Σουάνων, πρὸς ἣν ἀξιόμαχον οὐχ ἔχομεν δύνα- 
ἴομεν, ἀλλὰ τὸ συγοῖσον βουλεύσασϑε, ξὺν τοῖς ἐνταῦϑα “Ῥω- 
μαίων καταλύγοις ὑποχωροῦντες τῇ ηδικῇ στρατιᾷ. το-Β 
σούτῳ χρησάμενοι Σουώνοι δόλῳ, καὶ ϑώροις ἀναπείσαντες 
τοὺς τῶν καταλόγων ἐπιστάτας, ἀπεβάλοντο παρὰ σφῶν τὴν 
“Ῥωμαίων φυλακήν. οἱ δὲ Πέρσαι ξὺν τάχει παραγενόμενοε 
χδιουανίαν ὄλαβύν. ληπτέον οὖν ἐντεῦϑεν, ὡς καὶ “Ρωμαίων 
ἐνόχαϑεν ὑπῆρχον, καὶ Ρωμαίοις ἁρμόζει τήμερον. εἰ γὰρ 
δικαιότατα “αζικῆς κύριοι καϑεστήκαμεν, καϑὰ ϑήπουϑεν 
ὑμεῖς ἐψηφέσασϑε, Σουνανίας τῆς ὑπὸ “αζικὴν οὐκ ἀπὸ τρό- 
που δεσπόσομεν." ὃ δὲ Σουρήνας ἔφη" ,ἄχϑεσϑε μᾶλλον Ρω- 
Δομαῖοι, ὅτε ἔϑνος αὐϑαίρετα καὶ ἑκουσίως προσεπέλασεν ἡμῖν." 
4. Τουάγνοι H., Zavvoi vulg. δ5. στερηϑῆναι B. , ὑστερηϑῆναι 
vulg. 6. Zovar(ay H., Σονανιῶν vulg. 8. ἀγγέλλεται N., d- 
ydàÀÀtra, vulg. 10. βουλεύσασθϑαε vulg. 12. Σουένοι H., Zov- 
dios vulg. — 13. χαταλόγων N., λόγων vulg, λόχων Cantocl. 
ἀπεβάλλοντο vulg. 16. ὑπῆρχον vulg. 
Romani inter Suanos domicilium habcbant et commorabantur. Or- 
ta quadam ínter Lazorum regem et Martinum, Romanorum tunc tem- 
poris in his partibus ducem, discordia, Colchus mittere Suanis 
praestari solitum frumentum recusavit. Mos enim erat mitti a rege 
Colchorum frumentum. Suani graviter et iniquo animo tulerunt, 
se privatos esse his, quae sibi ex conventione debebantur. Quam- 
obrem significarunt Persis, se, si illuc accederent, eorum manibus 
Suaniam tradituros. Eodem tempore Exisato et reliquis Romanis 
ordinum ducibus dixerunt, magnam Persarum manum Suanis bellum 
inferre nuntiari. Quamobrem cum non idoneas ad resistendum ha- 
berent copias, petere, ut ipsorum salutis causa cum Romanorum 
copiis exercitui Persarum obviam irent. Hoc dolo Suani usi, et 
donis demeriti legionum nostrarum duces, Romanorum praesidium 
eiecerunt, Persae autem celeriter accedentes, Suaniam suae potesta- 
tis fecerunt. Hinc facile est intelligere, olim Romanorum iuris fuis- 
se Suaniam, hodieque iure illis. competere. Nam si optimo iurc 
constituti sumus domini Lazicae, (sic enim et vos iampridem ae- 
quum censuistis,) non absque ratione Suania, quae infra Lazicam 
sita est, in nostrum ius dominiumque cedere debet" Cui Surenas 
respondit: ,Eo iniquiori animo et gravius ista fertis, o Romani, 
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A.C. 5624 Ζὲχ ὑπολαβὼν ἔφη" ,,a9róvouor γεγόνασι Σουάνοι, καὶ o 
Ind. 10,5 nors τῇ Κόλχων ὑπεκλίϑησαν ἀρχῇ." αὖϑις ὡς τὸν Ζὲχ 
Iustin. 36 en, » N , "p " ἥ 
Οὔλεξεν ὃ Πέτρος: ,,εἶγε μὴ βούλει, εὐ Ziy, ἂν τοῖς τῆς εἰρή- 
V. 9á vnc συμβουλαίοις ὄνομα τὸ Σουανίας ἐγχαράξαε, σήμαγον, ὡς 
ἀποδίδως μοι ΑΙαζικὴν ξὺν τοῖς ὑποτεταγμένοις ἔϑνεσιν αὐτῇ."Ὁ 
ὃ Ziy, ,,εἰ roUro," ἔφη, ,ποιήσω, adea σοι δοϑήσεταε καὶ 
περὶ Ἰβηρίας ἀμφισβητεῖν, κατ᾽ ἐξουσίαν τε εἴποις ἄν, ὃς καὶ 
αὐτὴ κατήκοος ἐγεγόνεε «““αζῶν." ,.ὃἂν δηλώσει δὲ," ὃ Πέτρος, 
»͵εγένησαι, à Ζὲχ, ὡς οὐ βούλει πᾶσαν ἡμῖν ἀποδοῦναι “ἴα- 
ξικὴν, ἀλλά τινα μοῖραν αὐτῆς." πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερατο 
, “ῬβΔωμαῖοί τε καὶ Πέρσαι εἰπόντες v6 καὶ ἀχηχούτες Σουανέας 
πέρι, ὅμως οὐ ξυνέβησαν. δοκεῖ τοιγαροῦν αὑτοῖς περὲ τοῦ 
Ῥτοιοῦδε τὸν βασιλέα ἐπισκοπῆσαι Περσῶν. καὶ ὅρχῳ ἐπι- 
στώσατο ὃ Ziy, 5 νενόμισται Πέρσαις ὀμνύειν, ξυνεπιλαβέ- 
σϑαι Πέτρῳ ὡς Xoogógv ἀφικνουμένῳ ἕνεχα Σουανίας. εἶταιβ 
τοῦ Ζὶχ τοὺς περὶ ᾿“Ἄμβρονυ τοῦ ᾿Αλαμουνδάρου τοῦ τῶν 
Σαραχηνῶν ἡγουμένου κινήσαντος λύγους, φασκοντός τα, ὅξτε 
γε δήπου καὶ αὐτὸν, ὥσπερ καὶ τὸν πρὸ αὐτοῦ ἡγεμόνα 
τοῦ Σαρακηνικοῦ, κομιζεσϑαι χρεὸν τὰς ἑκατὸν χρυσίου λέ- 
τρας, ἀντεῖπεν ὃ Πέτρος, ὥστε, τὸν πρὸ Ἄἄμβρου ἡγεμόνα λο 
δωρεᾷ τενι ἀγράφῳ, ὅσῳ àv ἠβούλετο χρυσίῳ xai ὁπηνίκα, ó 


4. ὄνομα τὸ N., ἀνόματε vulg; 14. f H., ἢ vulg. 16. 41«- 
povródgov N,, ᾿“λαμάνδρου vulg. — 19. Σαραχηγνοῦ ed. Par. 


juod ea gens sua sponte et altro sese nostrae potestati permisit." 
ichus eius verba suscipiens: ,Suani suis legibus sunt usi, inquit, 
neque vaquam Colchorum imperio paruerunt." Tum Petrus: ,Si 
tu, o Ziche, Suaniae nomen ín conventione pacis omitti mavis, 
hoc tamen commemora, te mihi Lazicam reddere cum.gentibus, quae 
huic regioni subiectae sunt." — ,Sic hoc facio, inquit Zichus, adi- 
tus tibi aperietur de Iberia quoque controversiam movere. Nam in 
tuo arbitrio erit dicere, ipsam quoque subiectam fuisse Lazis." ,,Ma- 
nifestum est igitur, o Ziche, te nolle nobis integram Lazicam re- 
Stitnere, sed eius partem." — Multa etiam alia ultro citroque Per- 
sae εἰ Romani et dixerunt et audierunt de Suania, neque tamen 
convenire potuerunt. Sed totam rem ad regis Persarum arbitrium 
reiecerant, apud quem Zichus se Petro neque studio neque gratia 
defuturum, quum primum ad Chosroém rediisset, iureiurando , 
qued apud Persas sacrosanctum habetur, fidem suam obstrimxit. 

einde Zichus sermonem movit de Ambro, Alamundari filio, Sarace« 
norum duce, dizitque illi debere centum auri libras et aequum es- 
se, ut eas acciperet, sicut et is, qui ante Saracenorum dux fuerat. 
Contra dixit Petrus: Saracenorum ducem, qui ante Ambrum fue- 
rat, Imperator noster libero auri dono nullis litteris obstricto, quan- 
do ipsi placebat, ornare solebat. Mittebatur igitur ad Saracemum 
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χυτῆτι τῶν δημοσίων ἵππων ὀχούμενος ἀνὴρ ἀγγελιαφόρος ὡς n n 6 
πὸν Σαρακηνὸν, ἀποκαταστήσων oi τὸ ὅπερ ἐτύγχανεν αὐτῷ, 4o 
πεμφϑὲν πρὸς τοῦ Ῥωμαίου βασιλέως. οὕτω τε ἐς τοὔμπα-- 
δλὲιν ἐκ τοῦ Σαρακηνοῦ ὡς βασιλέα τὸν ἡμεδαπὸν ἐπέμπετο 
δωροφορῶν. πρεσβευτής. εἶτα αἀντιδώρῳ αὖϑις ἐφιλοφρονεῖτο 
τὸν Σαρακηνὸν ὃ xa9' ἡμᾶς αὐτοκράτωρ. εἰ βούλεται οὖν 
Ἰκαὶ uflooc. κατὰ ταῦτα ποιεῖν, εἰ δοκεῖ καὶ τῷ καϑ’ ἡμᾶς 
βασιλεῖ. εἰ δέ γε οὐ βούλεται, κινεῖ τηνάλλως, πρός ys καὶ 
"λοήἠλιϑιώτατα φρονεῖ. ἀποίσεται γὰρ οὐδὲν δτιοῦν." τούτων 
διαμφισβητηϑέντων καὶ ἑτέρων, ἐγράφησαν αἱ πενκηκοντούτι- B 
δὲς σπονδαὲ Περσιστὲ καὶ Ἑλληνιστὶ, μετεβλήϑη τὸ τὸ Ἑλλη- 
γιχὸν εἰς Περσίδα φωνὴν καὶ τὸ Περσικὸν εἰς Ἑλληνίδα. oi 
δὲ τὰς ξυνϑήκας βεβαιοῦντες “Ρωμαίων μὸν Πέτρος ὃ τῶν 
15nc9i βασιλέα καταλόγων ἡγεμὼν καὶ Εὐσέβιος καὶ ἕτεροε, 
Περσῶν δὲ ó Ἰεσδεγουσνὰφ xai Σουρήνας καὶ ἕτεροι. τῶν 
οὖν ἐξ ἑκατέρου μέρους ὁμολογιῶν ἐν συλλαβαῖς ἀναληφϑει- 
“σῶν, ἀντιπαρεβλήϑησαν ἀλλήλαις τῷ ἰσοδυνάμῳ τῶν iy9v- 
μημάτων τὸ καὶ ῥημάτων. ὅσα δὲ ἐσήμηνε τὰ τῆς εἰρήνης 
αογραμματεῖα, λελέξεται. καὶ δὴ δόγμα ἐγράφη πρῶτον, ὡς 
διὰ τῆς στενοπορίας τῆς εἰσόδου τοῦ λεγομένου Χορουτζὸνα 
καὶ τῶν Κασπίων πυλῶν μὴ ἐφεῖναι Πέρσας ἢ Οὔννους ἢ 
"“λανοὺς ἢ ἑτέρους βαρβάρους πάροδον ποιεῖσθαι xarà τῆς 
“Ρωμαίων ἐπιχρατείας" μήτε δὲ Ρωμαίους ἐν αὐτῷ δήπου 
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nuntius, qui vectus celeritate equorum publieorum, redderet quod 
ili Imperator donatum volebat. Sed ante Saracenus per legatum, 
quem mittebat, Lmperatorem nostrum donis sibi conciliabat. Tunc 
iterum Imperator vicissim aliqua liberalitate Saracenum sibi de- 
vincire studebat, Si Ambrus igitur ita facere decreverit, et lmpe- 
ratori nostro idem placuerit, bene est; siu mimus, frustra conten- 
dit, εἰ demens est, neque quicquam impetrabiL" Haec et alia 
multa cum inter se agitassent, foederum in quinquaginta anmos (015 
ditiones sunt perscriptae Graece et Persice. Deinde Graeca in 
scrmonem Persicum, εἰ Persica in Graecum sunt translata. | Foede- 
ribus autem scribendis et faciendis affuerunt e Bomanis Petrus, 
dux militum, qui circa Imperatorem militabant, Eusebius et alii, 
ex Persis lesdegusnaph , Surenas et alii. Quum igitur conventiones 
ab utraque parte litteris mandatae essent, utramque inter se com- 
Tel un ut verba et sententiae idem valerent. uae autem pacis 
ibelli continerent, dicentur. Primum igitur decretum fuit: ne per 
angustias eius introitus, qui Chorutson appellatur, et portas Caspias 
Persis, aut Hunnis, aut Alanis, aut aliis barbaris in Bomanorum 
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A.C.56) T8 χώρῳ, μήτε μὴν à» ἄλλοις Τηδικοῖς δρέοις σεράτευμια 
Ind. 10 στέλλειν κατὰ Περσῶν. δεύτερον, ὡς ἂν ok σύμμαχοι Σαρα- 
Iustin. 36 ur ' , , 1 - 
xqvoi ἑκατέρας πολιτείας ἐμμένοιεν xai οὗ τοῖς βεβαιωϑεῖσε, 
καὶ μήτε τοὺς Περσῶν κατὰ Ῥωμαίων, μήτε τοὺς “Ρωμαίων 
ὁπλίζεσϑαι κατὰ Περσῶν. κατὰ τρίτην τάξιν, ὥστε TOUG 
ἐμπόρους “Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν τῶν ὅποιωνοῦν φορτίων, 
τούτους δὲ καὲὶ τοὺς τοιούσδε ποριστὰς κατὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς 
κρατῆσαν ἔϑος ἐμπορεύεσθαι διὰ τῶν εἰρημένων δεκατευτη- 
ρέων. δ΄, ὡς ἂν οἱ πρέσβεις xai οἱ τῇ ταχυτῆτι χρώμενοε 
τῶν δημοσίων ἵππων πρὸς τὰς ἀπαγγελίας, ὃ μὲν ἐς τὰτο 
“Ρωμαίων, ὃ 0' ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἀφικνούμενοι, κατὰ ταύ- 
την ἀξίαν καὶ τὸ προσῆχον ἕχαστοι τιμηϑεῖεν, καὶ τῆς δεού.-.. 
σης τεύξονται ἐπιμελείας " ἀπαλλάττεσθαί τὲ σφᾶς μὴ χρονο- 
εριβοῦντας. ἀλλὰ γὰρ καὶ τὰς ἐμπορίας, ἃς ἐπιφέρονται, ἀμοι- 
βάζειν ἀκωλύτως τε καὶ ἄνευ συντελείας τινός. εἰ διδτυπώϑη,ι5 
ὥστε τοὺς Σαρακηνοὺς καὶ τοὺς ὁποιουσοῦν βαρβάρους ἐμπό- 
ρους ἑκατέρας πολιτείας μὴ διὰ ξένων ἀτραπῶν ποιεῖσϑαι τὰς 
πορείας, μᾶλλον μὲν οὖν διὰ ἑῆς Νισίβεως καὶ τοῦ agas, 
μήτε μὴν ἄνευ χελεύσεως ἀρχικῆς ἰέναι κατὰ τὴν ἀλλοδαπήν.- 
εἰ μέντοι παρὰ τὸ δοκοῦν τολμήσωσί τι, ἤγουν, τὸ λεγόμενον,,ο 
P. iji κλεπτοτελωνήσουσιν, ἀνιχνευομένους ὑπὸ τῶν ἐν τοῖς δρέοις 
V.g5dgxóvro» , ξὺν τοῖς ὅσα ἐπιφέρονται, εἴτε ᾿,“Ἰσσύρια φορτία 
J " AL ἐς Ἧ. dr δὲ vulg. 14. χρογοτριβοὔγτες vulg; — 21 


fines transire liceret, neve Romani in ea loca aut in aliam quam- 
cunque partem finium Medicorum exercitum contra Persas mitterent; 
ut Saraceni, utriusque civitatis socii, eadem pacta servarent , neque 
hi , qui Romanorum partium essent, contra Persas, neque qui Per- 
sarum, contra Romanos arma ferrent; tertio capite cavetur, ut Ro- 
mani et Persae, quarumcumque mercium mercatores et negotiato- 
res, secundum veterem morem neque in aliis locis, quam in quibus 
decimarum solutio est indicta, mercaturas faciant; ut legati et re- 
liqui, qui, cum quid nuntii perferant, equis publicis utantur, tum 
qui per Romanorum, tum qui per Persarum regiones iter habe- 
ant, pro cuiusque gradu et dignitate honore afficiantur, et debita 
cura excipiantur, neque cunctentur, el merces si quas adferunt, per- 
mutent sine ullo impedimento aut tributi exactione; sancitum 
praeterea est, ne mercatores Saraceni aut alii quicumque barbari in 
amborum regum regionibus per incognuitas et minime tritas vias in- 
cedant, sed Nisibim aut Daras petant, neque sine iussu principum 
alienam regionem adeant. Si quid tamen praeter quod statutum est 
audeant, aut, ut dicitur, vectigalia fraudaverint, si deprehendantur 
ab his, qui limitibus praesunt, una cum mercibus, quas vehunt, sive 
sint merces Assyriaec, siye Romanae, poenas et imulctas a legibus 
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εἶεν sire “Ρωμαῖα, παραδίδοσθαι εὐθύνας ὕφέξοντας. c, e A.C.56a 
εἴ τινες, ἐν ᾧ χρόνῳ ὃ πόλεμος ξυνειστήκει, ηὐτομόλησαν, Ind. 1o 6 
τοῦτο μὲν ὡς Πέρσας ἀπὸ Ῥωμαίων, τοῦτο δὲ ἀπὸ [Ico 3 
σῶν ὡς “Ῥωμαίους, siys βούλοιντο oi προσκεχωρηκότες ἐς 
Sra οἶχοι ἐπαναστρέφειν, μὴ γίγεσϑαί σφισιν ἐμποδὼν μήτε 
μὴν κωλύμῃ χρήσασθϑαί τινι. τοὺς μέντοι ἐν καιρῷ εἰρήνης 
αὐτομόλους ἤγουν καταφεύγοντας ἐξ ἑτέρων εἰς ἑτέρους μὴ 
ὑποδέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου χαὲὶ ἄκοντας ἐγχειρέζδ.- 
σϑαι τοῖς ἐξ ὧν καὶ ἀπέδρασαν. ζ΄ μέρος τῶν σπονδῶν, 
Ἰοώστϑ τοὺς ἐπεγκαλοῦντας περὲ τοῦ σίνεσϑαί τι σφᾶς τοὺς Β 
ἀντιπολιτευομένους δίκῃ τέμνεσθαι τὸ φιλογνεικούμενον, ἢ δι᾽ 
ἑαυτῶν τῶν τὴν βλάβην πεπονϑύτων ἢ δι᾽ οἰκείων ἀνθρώπων 
ἐν τοῖς μεϑορίοις παρὰ τοῖς ἄρχουσιν ἑκατέρας πολιτείας 
Συνιόγτων" οὕτω δὲ τὸν ζημιώσαντα ἀκέσασϑαι τὸ σκάζον. 
157, ὥστε τοῦ λοιποῦ μὴ ἐγκαλεῖν Πέρσας “Ρωμαίοις ἕνεκα 
τοῦ ἐπικτίζεσθαι τὸ Ζάρας, ἔδοξε καὶ ὠμφοτέραν πολιτείαν 
τοῦ λοιποῦ μηδαμῶς ἐπιτειχίζειν, ἤγουν περιοχῇ τινε κατα- 
σφαλίζειν τι τῶν ἂν τοῖς δροϑεσίοις χωρέων, ἕνα ur πρό- 
φασις ἐντεῦϑεν ἔσοιτο ταραχῆς, xai ἐκ τούτου διαλυϑήσονταε 
λοαὲ σπονδαί, ϑ', μὴ ἐπιέναι ἢ πολεμεῖν ὑπηκόῳ ἔϑνει ἢ χώρᾳ 
τινὲ ἄλλῃ τοὺς ἑτέρας πολιτείας" μᾶλλον μὲν οὖν ἄνευ βλά-Ε 
βης καὶ κατ οὐδὲν ὁτιοῦν πημαινομένους ἐν τῷ αὐτῷ μέ- 


3. dnó ante Περσῶν ex coni. addidisse videtur H. 4. προ- 
κεχωρηχότες vulg. —— 9. τοῖς ἐξ H., τοὺς ἐξ vulg. — 22. πημᾶαᾶι- 
γομέγνους N., πη μενομέγους vulg. 


εἰαϊυίας luant; ut his, qui, dum bellum erat, sive a Romanis ad 
Persas , sive a Persis ad Romanos transierunt, si regredi et ad sua 
redire voluerint, nullum impedimentum 'aut molestia fiat; sed qui 
per pacem deinceps aufugient et migrabunt ex alterius ditionis ter- 
ris, in alterius regionem minime admittantur, sed omni modo et- 
jam inviti reddantur his, a quorum dominatu effugerunt; pars quo- 
que foederum fuit, ut, si qui quererentur, sibi quid damni illatum 
esse a contrariae partis civibus, iudicio dirimatur controversia sive 
er eos ipsos, Ti iniuriam passi sint, sive per certos homines, qui 
n confiniis apud utriusque partis praefectos conveniant, et ita, qui 
peccaverit, damno medeatur; ut in posterum Persae Romanis non 
succenseant, quod Daras muniant, placuit, utramque rem publicam a 
muniendis locis prope fines sitis porro abstinere, neque ea muris 
et pro ugnaculis circumdare, ne inde turbarum occasio nascatur, 
et foedera dissolvantur ; neminem invadere aut bello lacessere gen- 
tem aut regionem , quae sub alterutrius imperio sit, sed potius 
omncs nulla iniuria lacessitos codem statu manere, ut illis quoque 
pace frui liceat; ne magna militum manus Daras ullra quam custo- 
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A.C.502 ety, do ἄν καὶ οἵδε ἀπολαύοιεν τῆς εἰρήνης. v, dots μὴ 
opu πολυπληϑίαν στρατοῦ ἐς τὸ Δάρας ἐνιζάνειν, πλὴν 005 γδ 
ἀρκέσει πρὸς φυλακὴν τοῦ ἄστεος. μήτε δὲ τὸν τῆς ἕω 
στρατηγὸν κατὰ ταύτην ἐνιδρῦσθαι, τοῦ μὴ ἐκ τοῦ τοιοῦδε 
ἐπιδρομὰς ἤ βλάβας γίνεσϑαε κατὰ Περσῶν. εἰ δέ ye apa5 
τὶ τοιοῦτον ξυνενεχϑείη, ἐπαγιώϑη τὸν ἄρχοντα τοῦ Ζάρας 
διατιϑέναι τὸ πλημμεληϑέν. uia πρὸς τῇ δεκάτῃ τῶν σπον- 
dc» βεβαίωσις, ὥστε, εἰ πόλις ἑτέραν ζημιώσει πόλιν ἢ 
ὅπωσοῦν διαφϑεέρει τε τῶν αὐτῆς, μὴ τῷ νόμῳ τοῦ πολέμου 
Ὁ μήτε μὴν δυνάμει στρατιωτικῆ, ἄλλως δὲ δόλῳ τινὲ xoiiO 
κλοπῇ --- εἰσὶ γὰρ τοιοίδε τινὲς avociovoyol oí ταῦτα πράσ- 
gortsc , ὡς ὧν πολέμου ἔσοιτο πρόφασις * ἐβεβαιώϑη τοιγαρ.- 
οὖν τὰ τοιουτότροπα ἀγαζητεῖν ἐς τὸ ἀχριβὲς, καὶ ἐπανορ.- 
ϑοῦσθϑαι τοὺς δικαστὰς τοὺς ἐν τοῖς πέρασιν ἑκατέρας πολι- 
τείας ἱδρυμένους. εἰ δέ ys αὐτοὶ οὐκ ἔσονται ἱκανοὶ ἀνα-τΆ 
στέλλειν τὰς πρὸς ἀλλήλους τῶν ἀστυγειτόνων φϑορὰς, ἑστέρ- 
X95, ὥστε τὴν διαδικασίαν dyanéuncoOat ὡς τὸν τῆς ἕω 
στρατηγὸν, ὡς, εἴ γε εἴσω μηνῶν ἕξ μὴ τμηϑείη τὰ τῆς 
ἁμίλλης καὶ ὃ ζημιωϑεὶς μὴ λήψεται τὸ ἀπολωλὸς, τὸν ἀδὲ- 
Ῥ, ᾿ιήχκήσαντα λοιπὸν ἐπὲ ποινῇ ἐς τὸ διπλάσιον τῷ ἠδικημένῳ εἔναιλο 
ὑπεύϑυνον. ὡς, tb ys μηδὲ οὕτω πέρας ἕξοι, διετυπώϑη τὸ 
πογοῦν μέρος πρεσβείαν στέλλειν ὡς τὸν βασιλέα τοῦ ἡδικη- 
κύτος. εἶτα εἰ μηδὲ ὑπὸ τοῦ βασιλέως γενήσεταί oi τὸ dno- 


8. ἑτέραν Β., ἑτέρα vulg. — ^ 17. διαδικασίαν H., διὰ δικαίᾳν 
vulg. 


diendo oppido satis sit, conveniat, neque dux Orientis circa ea loca 
commoretur, ne fiant inde excursiones in Persas, et damna illis in- 
ferantur. Quodsi quid tale contigerit , statutum est, ut praefectus 
Daras oppidi damnum rependat. Undecima foederis conditio haec est : 
Si una civitas alteri detrimento fuerit, et quocunque modo, non legi- 
timo bello, neque exercitus vi, sed dolo et clandestina invasione da- 
mnum intulerit, (sunt enim multi homines ad huiusmodi facinora per- 
petranda admodum proclives, i» belli inde occasio oriatur,) statutum 
est, ut in eiusmodi iniurias diligenter inquiratur, et iudices, qui in 
utriusque regni confiniis iuri dicundo sunt praepositi, in eos ani- 
madvertant. Qui si coercendis finitimorum dissidiis non sufficiant, san- 
citur, ut disceptatio ad praefectum Orientis transmittatur, qui si intra 
sex menses concertationegs illas non resecuerit, et damno affectus 
non receperit, quod perdidit, eum, qui iniuriam intulit, obnoxium 
fore alteri in duplum. Si ne sic quidem res finem acceperit, pars, 
uae oppressa fuerit, legationem mittat ad regem eius, qui vim 
ccerit, a quo rege damnum si non rependatur, neque duplicem 
lniuriae restitutionem laesus intra praescriptum anni tempus acci- 
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χρῶν καὶ διπλοῦν τὸ ὀφληϑὲν ἀναλήψεται κατὰ τὸ οὐρισμένον A. C. 56a 
ἐντὸς ἐνιαυτοῦ, ὅσον ἐπ᾽ ἐκείνῳ τῷ δόγματι διαλελύσϑω τὰ Ind e 6 
τῶν σπονδῶν. δευτέραν πρὸς τῇ Ótxarg μοῖραν τῶν σπον- 
δῶν κατανοήσεις τὰς πρὸς ϑεὸν ἱκετείας.) ἔτι τὸ καὶ τὰς 
δαρὰς, οἷον τῷ μὲν στέργοντι τὴν εἰρήνην εἶναι τὸν ϑεὸν ἴλε- B 
ὧν τὸ καὶ ξύμμαχον διὰ παντὸς, τῷ dà ἀπατηλῷ τῶν τὸ 
ἐμπεδωθϑέντων γνεογμῶσαί τε βουλομένῳ τὸν ϑεὸν ἔσεσϑαι 
ἀντίπαλόν τὸ καὶ πολέμιον. τριτὴ πρὸς τῇ δεκάτῃ τῶν νομι- 
σϑέντων ἰσχὺς, πεντηκοντούτιδας εἶναι τὰς σπονδὰς, ἐῤῥῶ- 
1009a4 τὸ τὰ τῆς εἰρήνης ἐπὲ πεντήκοντα ἐνιαυτοὺς, ἀριϑμου-- 
μένου τοῦ ἐνιαυτοῦ κατὰ τὸ ἀρχαϊογ»ῦϑος, ἑκάστου ἔτους 
τῇ τριακοσιοστῇ καὶ ξξηκοστῇ καὶ πέμπτῃ ἡμέρᾳ περατου- 
μένου. ἰσχῦσαι δὲ καὶ τοῦτο, καϑὰ ἔφην, ὥστε ἔξ ἀμφοῖν 
ἀποκομισϑῆναι συλλαβὰς ἐκεῖσε, δηλούσας ὡς καὶ ἄμφω 
τὔστέρξαε ταῦτα dg' οἷς ἐβεβαίωσαν οἱ πρέσβεις. πέρας τὸ 
δεξαμένων τῶν συνϑηχῶν, ἀντεδύϑησαν ai λεγόμεναι σάκραι-. 
τούτων δὲ δοξάντων καὶ ἰσχυροποιηϑέντων ἐκτὸς ἐνομίσϑη c 
τὰ περὶ τῶν ἐν Περσίδι Χριστιανῶν, ὥστε καὶ νεὼς οἶκο- 
δομεῖν καὶ ἐπιϑειάζειν σφᾶς ἀδεῶς, καὶ τοὺς χαριστηρίους 
αοὕμγους, καϑὰ γενόμισται ἡμῖν, ακωλύτως ἐπιτελεῖν, ἀλλὰΐ.ο8 
γὰρ μήτε καταγαγχάζεσϑαι μαγικὴν μετιέγαι ϑρησκείαν, μήτε 
μὴν ϑεοκλυτὲῖν ἀχουσίως τοὺς παρὰ ἴήδοις νενομισμένους 
ϑεοῦύς. καὶ οἱ Χριστιανοὲ δὲ, durs ἥκιστα καὶ olds τολμῷεν 


15. ταῦτα Ἡ., τὸν τὰ vulg. 21. Ante μαγεχὴν vulgo εἰς 
inseritur, sed uncis inclusum. 


plat, foedus hoc quidem capite *iolatum erit. In duodecima 
oederum parte videbis ad deum preces, et exsecrationes quoque, 
scilicet nt deus pacem colenti sit propitius et perpetuus adiutor: 
contra decipienti et aliquid in conditionibus novare cupienti hostis 
et inimicus. "Tertio et decimo capite additur, quinquagenarias esse 
pactiones, et in quinquaginta annos durare pacem: annum nume- 
randum csse, secundunr morem antiquum, qui terminatur trecente- 
simo sexagesimo quinto dic.. lllud quoque obtinere, ut utrimque, 
sicuti dictum erat , adferrentur litterae, quae declararent, utrumque 
regem approbare ea, quae a legatis gesta transactaque erant. Con- 
stitutis igitur pacis conditionibus, mutuo sunt traditae, quae vocari- 
tur sacrae. His ita decretis et confirmatis, separatim pacta sunt in- 
terposita de Christianis, qui in Perside vivunt, ut illis liceret templa 
construere , et sine ullo timore sacra peragere, et gratiarum actiones 
per hymnos dyo, sicut apud nos fieri solet, canere, neve cogeren- 
tnr magicis ceremoniis interesse , aut invitos colere et venerari, qui 
apud Medos deorum numero habentur. Neque tamen ideo Christiani 
auderent conari magica sectantes in nostram religionem pertrahere. 
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A. C.562 μετατιϑέναε μάγους ἧς τὴν xaJ? ἡμᾶς δόξαν. ἐκράτησε δὲ 


und. 36 ὥστε χαὲ τοὺς ϑνήσχοντας τοῖς Χριστιαγοῖς ἐπ᾽ ἐξουσίας cives 
ϑάπτειν ἐν τάφοις, dj νενόμισται παρ᾽ ἡμῖν. τούτων οὕτω 
προελϑόντων καὶ ἐν κύσμῳ xai τάξει γενομένων, ἐπεὶ dvc- 
Dóétavro οἵ γε ἐς τοῦτο τεταγμένοι τὰς συλλαβὰς τοῖν dvoiy5 
βιβλίοιν, καὶ ἀπηκρίβωσαν τῷ ἐσοῤῥόπῳ τε καὶ ἰσοδυνάμῳ 
τῶν ῥημάτων τὼ ἐνθυμήματα, αὐτίκα οἵγε ἰσόγραφα ἕτερα 
ἐπετέλουν. καὶ τὰ μὲν κυριώτερα ξυνειληθϑέντα τὸ xai κατα» 
σφαλισϑέντα ἐκμαγείοις τὸ κηρένοις, δτέροις τὸ οἷς εἰώϑασε 
Πέρσαι χρῆσϑαι, καὶ ἐχτυπώμασι δακτυλίων ὑπὸ τῶν πρέ-το 
σβεων, ἔτε μὴν καὶ ἑρμηνέων δέκα πρὸς τοῖς δύο, S5 μὲν 
“Ῥωμαίων, οὐχ ἧττον δὲ Περσῶν, ἀμοιβαίᾳ τῇ δόσει τὰ 
τῆς εἰρήνης βιβλία παρέσχοντο ἀλλήλοις. τὸ μὲν τῇ Περσῶν 
φωνῇ γεγραμμένον ἐγεχείρισε Πέτρῳ ὃ Ζὶὲχ, καὶ Πέτρος 
δὲ τῷ Ζὶχ τὸ τῇ Ἑλληνίδι" καὶ αὖϑις τοῦ Ζὶχ τὸ ioog-15 
δοποῦν τῇ «Ἑλληνίδι βιβλίον γράμμασε Περσικοῖς διασεση-- 
μασμένον, ἄνευ τῆς τῶν] ἐκευπωμάτων ἀσφαλείας, εἰληφό-. 
P.i43r0c, τὸ σωϑήσεσϑαί οὗ τὰς μνήμας, καὶ Πέτρος οὐχ ἄλλως 
ἐπετέλεσεν ἀμοιβαίος. εἶτα ἐπὲ τούτοις διελύϑησαν, τῶν τε 
ὁρίων ἅπο ἐγένοντο, καὶ ὃ Ziy εἰς τὰ πάτρια ἤϑη ἐπορεύετο..φ 
ἀτὰρ ὃ Πέτρος ἔμεινεν αὐτοῦ, ἐπιϑειάσων τῇ γενεϑλέᾳ ἑορτῇ 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ" ἤδη γὰρ προσεπέλαζε τῆς ἡμέρας τὸ σέ- 
Boc. ἔτι δὲ καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐπιφανείᾳ τὰ νόμιμα ἁγιστεύ-- 
3. ., ἢ vulg; 18. τὸ] ἐς τὸ N. 
Obtinuit quoque, ut Christianis potestas esset mortuos sepulcris 
condere, et illis ad nostrum morem iusta persolvere. Haec cum 
ita rite et ordine gesta administrataque fuissent, litteras hi, quibus 
eius rci cura demandata erat, duobus libellis exaratas susceperunt, 
et earum vim et sensum accurate inter se contulerunt, quarum sta- 
tim altera exempla confecerunt. Et quidem eae tabulae, quibus 
plenior fides haberetur, diligenter involutae, et securitatis causa 
cera iterum expressae, et aliis rebus, quae apud Persas sunt in usu, 
firmatae sunt: tum etiam legatorum sigilla annulis impressa, et duo- 
decim interpretum , sex Romanorum, et totidem Persarum. Sic 
mutua traditione inter se sibi pacis tabulas Zichus Petro Persarum 
lingua scriptas, et Graeca Petrus Zicho tradiderunt, Rursus cum 
Zichus accepisset a Petro aliud illius pactionis exemplum Graeca 
lingua, sed litteris Persicis exaratum , sine ulla sigillorum impres- 
sione, quod ad solam rei gestae memoriam valeret, eadem idem 
Petrus a Zicho pari forma accepit. His transactis seorsim alter ab 
altero procul a confiniis abierunt, et Ziehus quidem ad sedes pa- 


tríias remeavit: sed Petrus illic remansit, ut festum Nativitatis 
Christi dei (instabat enim veneranda dies,) sancte et religiose colo- 
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σας, μετὰ ταῦτα ἐπέβη τῆς Περσῶν. καὶ ἂν τοῖσδε πέρας A. C. 562 
εἰλήφει τὰ τῶν ξυγϑηχῶν. πρὸ δὲ δὴ τῆς ἀναχωρήσεως τῶν ρος 
πρέσβεων, παραγενομένων τινῶν Περσῶν εἰς τὸ Δάρας, οἷς 
τὸ τοιόνδε ἐν φροντίσιν ὑπῆρχεν, ἅμα ἐνίοις τῶν ἑρμηνέων Β 
5xaé τοῖς τῶν πλαστίγγων ἐπιστάταις, ἀπεκατέστη τοῖς περὲ 
τὸν Ζὲχ τὰ ὀφειλόμενα χρήματα τῶν ζ' ἐνιαυτῶν, ἐφ᾽ οἷς ai 
ξυνϑῆχαι προῆλθον. ὡς δὲ Πέτρος ἀφίκετο πρὸς βασιλέα 
Περσῶν ἐν τῷ προσαγορευομένῳ Βιϑαρμαΐῖς. διαλεχϑησόμενός 
οὗ περὲ Σουανίας, ἐς τὰ βασίλεια προελϑὼν ἔλεξεν ὧδε" 
10,//kou£y , οὗ βασιλεῦ, παρὰ σὲ, τὸ μὲν ἐν βεβαίῳ τὴν εἰρή- 
yg» ἔχειν εὐτυχήσαντες ἤδη, τὸ δὲ καὶ ὄψὲ γοῦν τευξόμενσι 
τῶν δικαιοτέρων παρὰ σοῦ μὴ ἀχϑησόμενοι. ὃ γὰρ τὸ παρὸν 
εὖ διαϑεὶς καὶ σχεδιάσας, ὡς εἰπεῖν, τὸ συνοῖσον πῶς οὐχὲ 
τῶν μελλόντων προμηϑεύεται πολλῷ τῷ διαφόρῳ, χαϑόσονᾳα 
γῆχαὲ χρόνῳ τῷ πλείονι; μεγίστου τοίνυν πέφυχε βασιλέως τὸ 
δύνασθαι μὸν πλέον ἔχειν, μὴ βούλεσθαι δέ" τὸ γὰρ ὕπερ- 
βάλλον τῆς ἰσχύος ἔν σώφρονι κολάζεται λογισμῷ. ἐπεὶ οὖν 
τὸ ζέον τοῦ πολέμου κατέσβεσται νῦν ἡμῖν καὶ ὥσπερ dvc- 
πνεύσαμεν, εἷς δὲ μόνος ὑπολείπεται ontw370, (φημὶ δὲ σπιν- 
20950a κακῶν τὴν Σουανίαν, ἐπειλοῦσαν ἡμῖν μεγίστην ἔσε- 
σϑαι δυσμενείας ἐμπύρωσιν»,) γενοῦ κώλυμα τῶν δεινῶν, 
καὶ προκατάπαυσον ἡμῖν ἐλπίδα τῶν κακῶν. à» coi γὰρ τῶν 


6. al ξυνϑῆκαε H., ἐξυνϑὴ καὶ vulg. 9. Σουαγίας εἰ - προελ- 
ϑὼν H., Σουάνας et προελϑεῖν vulg. 


τε. Nec multo post illic adhuc Epiphaniae festum solenni more 
celebravit: deinde ad Persas profectus est. Et sic quidem pacis 
transactio ad finem perducta est. Ante profectionem legatorum, cum 
ex Persis hi, quibus ea res curae erat, ad Daras accessissent una 
cum interpretibus et iis, qui trutinas adferebant, repraesentatae 
sunt quae Zicho pro septem annorum pensionibus promissae fue- 
rant pecuniae. Petrus vero ad regem Persarum accessit in loco, qui 
Bitharmais appellatur, ut de Suania cum illo ageret, et in regiam 
introductus sic locutus est: ,Venimus, o rex, ad te, quum magna 
ex parte pacis beneficium iam adepti simus, ut in reliquis quoque 
quamvis sero iustitiam a te impetremus; nec nos deceptum iri spe- 
ramus, Nam qui praesentem rerum statum recte composuit, et in- 
stantia commoda respexit, quanto magis is futuris providebit, quia 
et diuturniora sunt? Magni regis est posse quidem plus habere, 
sed nolle. Quicquid enim potentiae superat, cohibetur et compri- 
mitur prudenti moderatione Itaque cum fervens belli inter nos 
ardor iam deferbuerit et quodammodo respiremus, una scintilla 
relicta est: Suaniam dico scintillam malorum , quae minatur nobis 
maximum inimicitiarum incendium Sis igitur obstaculo et impe- 
dimento gravissimis qui impendent casibus, et restingue malorum 


366 EXCERPTA 
A.C. 562 ἀμηχάνων τὸ ἄπορον ἀνεϑέμεϑα, μηχανησαμένῳ và δέοντα. 


Nw M γάρ τές ἔστε τελεωτάτη τοῦ πολέμου κατάλυσις, τὸ προσ- 


τεθῆναι καὶ Σουαγνίαν ἡμῖν, εἴπερ “αζικῆς κύριοι χαϑε- 
στήχαμεν. ὃ γὰρ δεσπόσας τοῦ ἡγεμονικοῦ πῶς οὐχ Sie 
τὸ ὑποβεβηχός; οὔτε γὰρ “Ὠαζοὲ οὔτε μὴν αὐτοὶ Σονανοιβ 
πρὸς ἀμφισβήτησιν ἴοιεν, ὡς οὐχ ὕπηκοος 7j Σουανέα “αζῶν 
ἀνέχαϑεν ἦν, καὶ ὅτε ψήφῳ τοῦ “αζών βασιλέως ὃ Σονανίας 
ἄρξων τὸ κῦρος ἐδέχετο." ταῦτ᾽ εἰπὼν Πέτρος à» γράμμασιν 
᾿ἐπεδείκνυ Xoogóg παλαιτέρους “αζῶν βασιλεῖς, καὶ ἄλλους 
ὑπὸ ἄλλων χειροτονηϑέντας Σουάγων βασιλέας. εἶτα καὶϊο 
αὖϑις ἔλεξε", τοῦ δικαίου τοίνυν ἡμῖν, ὦ βασιλεῦ, xài Xova- 
P.i44 víay παρέχοντος, οὐχὲ σὺ προτηρήσας à» κέρδει σχήσεις ἀμ- 
φότερα, καὶ τὸ δόξαι μὴ ἀδικεῖν καὶ τὸ δοκεῖν δωρεῖσϑαε 
τὸ προσῆκον πᾶσιν; οὕτω γὰρ ἂν xai ὃ xa9' ἡμᾶς βασιλεὺς 
οἴοιτο ἀδικεῖσθαι, εἴγε τὸ οἰκεῖον ὥσπερ δῶρον λήψεται παρ᾽ 15 
ὑμῶν, ἐπεὶ καὶ “αζικὴν οἴεται οὐκ ἄλλως ἔχειν. διαβεβαι-: 
V.g? ουμένων γὰρ ἡμῶν καὶ ἐναργέστατα δεικνύντων ὡς “Ρωμαίων 
ἐκ πλείστου χρόνου κτῆμα. ἀντεῖπας αὐτὸς τῷ τοῦ πολέμον 
νόμῳ «αζικὴν οἰκειώσασθαι, καὶ ὅμως, τῷ βούλεσϑαι τὴν 


1. τὸν πόρον H., τὸ εὔπορον B. μηχανησαμένῳ Η. mg., 
μηχανησαμέγων vulg. fS. ἴοιεν N., εἴποιεν H., ἴδοιεν vulg. 
, 8. χῦρος H., χύρεος vulg. 10. βασιλέας] ἡγεμόνας H. mg., 


βασιλείας ed. Par. τι. x«i] τὴν N. — i14. οὔτε pro οὕτω coni, 
N. 15. ol'o:o] οὐχ add. Val. 


imminentium exspectationem. Nos enim dubia et controversa, .quae 
secare non potuimus, ad te rciecimus, ut quae convenirent statueres. 
Unica enim et sola belli prorsus finiendi ratio est, si quidem do- 
mini Lazicae sumus, ut Suaniam quoque nobis restituas. Qui enim 
dominium assequitur eius, quod imperat, qui fieri potest, ut non 
quoque dominus sit eius, quod alteri paret? Atqui Lazi, sed ne 
quidem ipsi Suani, minime in dubium revocaverint, Suaniam olim 
subiectam fuisse Lazicae, et regi Lazorum ius fuisse arbitrio suo, 
qui Suaniam regeret, constituere. Quae ,cum diceret Petrus, ex 
tabulis Chosroém docuit, Lazorum reges antiquiores essc, et reges 
Suanorum ab iis subinde esse creatos: deinde sic dicere pergit: 
»Quum igitur ipsa iustitia, o rex, Suaniam nobis attribuat, nonne 
tu magni facies, prius concedendo utrumque assequi, ut et nemini 
iniuriam intulisse, et omnibus, quae debes, largitus esse videaris? 
Sic enim rex noster minime se laesum esse existimabit, si quod 
suum est, tanquam dono acceperit, cum et Lazicam non alio modo 
suam effectam putaverit. Cum enim asseveranter contenderemus, 
quod etiam aperte ostendebamus, Lazicam a longo tempore a Ro- 
manis possessam fuisse, tu contra eam tibi belli iure propriam effe- 
ctam dixisti, nihilominus illaesam iustitiam esse voluisti, et tempe- 
ratam habere cogitationem , quam manum potentem potius duxisti. 


E MENANDRI HISTORIA. 367 


δίχην ἄτρωτον εἶναι, προυργιαίτερον ἔϑου σώφρονα κεχτῆ- A. C. 56a 
σϑαι λογισμὸν ἢ χεῖρα δυνατήν. τοιγαροῦν ἐποιήσω τὴν οὐκ ee 
ἀνάγκην ἀνάγκην, xai τῷ γενναίῳ τῆς μεγαλοφροσύνης ἐψηφίσω p 
κατὰ σαυτοῦ, καὶ νικᾷν ἠξίωσας ἡττημένος τοῦ πρέποντος, καὶ 
δάπλωῶς ὠπεκατέστησας ἡμῖν abu] ὥσπερ οἰκεῖόν τε κεῆμα 
μεταϑεὶς καὶ τὴν ἐξουσίαν μεταγαγὼν ἐφ’ ἡμᾶς. οὐκ ἄλλως 
δὲ xai περὲ Σουανίας ἀντιβολοῦμεν, τὸ οἰκεῖον προῖκα λα- 
βεῖν" καὶ χάριν δὲ ὁμολογήσειν ἡμᾶς ὑμῖν, τῷ μὴ ἐζημιῶ- 
σϑαι τὸ οἰκεῖον ὑμᾶς δὲ τῷ κρείτεονι, τῷ δύνασϑαι τοσοῦτον 
τοῶστε δωρεῖσθαι δοκεῖν καὶ τὸ μὴ ὑμέτερον." καὶ ὃ βασιλεὺς 
ἔλεξεν ὧδε" ,,οὕτω δῆτα ψυχὴν λόγων χηρεύουσαν καὶ τοῦ 
πείϑειν ἔρημον εὑροῦσα 7) τῆς σοφίας δύναμις, περεφρονοῦσαα 
τὸ ἀσϑενὲς καταγωνέίζεται. ὥσπερ φάρμαχον ἐν ἕλκει προσ- 
πλαττόμενον καταβιβρώσκει μὲν τὸ νοσοῦν, συναναζωπυρεῖ 
150à τὴν ὑγείαν τῷ κάμνοντι. εἰ γὰρ τὸ δίκαιον οὐκ εἶπό 
ξισιν, εἴ πη δὲ τὸ ἁρμόδιον, οὐδὲν ἧττον καὶ οὕτω κινήσει. 
τοιγαροῦν 7| σοφία τούτου ἕγεχα τῆς ἰσχύος τῶν ὅπλων κρα- 
τεῖ, ὅτι πολέμου μὲν δύναμις οὐχ olars πέφυχε τοῦ πρα- 
xréov γενέσθαι, εἰ μή πω καὶ ξαυτὴν αὐτὴ διαχρήσεταε, 
20:0 δὲ τῆς σοφίας ἀσώματον καὶ φρούριον καϑέστηκεν ξαυ- 
τῆς" πρός γε καὲ φρουρεῖ τὸν χεχτημένον αὐτήν. ἐντεῦϑεν 


8. δὲ ὁμολογήσειν H., σε ὅμολ. vulg. 10. ὑμέτερον N., 
ὕστερον vulg. 16. εἴ πη] εἴποε coni. Ν. 19. περιγεγέσϑαι 

N. αϑετὴ N., αὐτῇ vulg. 
Quare, quae nulla erat necessitas, eam sponte tibi necessitatem 
imposuisti, et, generoso iudicio contra te iprum pronuntiasti : ab 
honestate te victam esse confessus, plane nobis Lazicam restituisti, 
et tanquam nostrum proprium patrimonium eam tradens eius possi- 
dendae potestatem ip nos transtulisti; quod et idem de Suania sup- 
plices petimus, ut gratis quod nobis proprium est, recipiamus, 
et ut nos vobis gratias habeamus, quod eo,:quod nostrum est, mi- 
nime nos mulctaveritis : vos autem summo numini, quod tantum 
otestis, ut etiam quae vestra non sunt, dono dare videamini." 
ex autem ita respondit: ,,Eqnidem sapientiae vis si offenderit ani- 
mum ratione destitutum et persuadendi facultate orbatum , quod 
infirmum et imbecillum est, prosternit et conterit, quemadmodum 
medicamentum ulceri adhibitum depascitur, id quod dolorem facit, 
et sanitatem restituit aegrotanti. Quamvis enim minime iusta sit 
ea, quae apud huiusmodi hominum genus habetur oratio, si tamen 
apte et concinne quis dicat, dicendo evincit. Ea de causa sapien- 
tia longe armorum vim superat, quod bellica virtus non possit ali- 
quod egregium facinus edere, nisi se ipsam quoque consumat, pru- 
dentia autem et suum ipsius praesidium constitutum est, et eum, 
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A. C.562 09» οὐδὲ αὐτὸς σὲ, c Ῥωμαίων πρεσβευτὰ, ὥσπερ tlxóg 
Ind. τον τοσαύτῃ φιλοσοφίᾳ τεϑραμμένον, ἦ περιεῖναι τοῖς δήμασε 
Iustin. 36 , / , » ' ͵ 

Ὀμεμάϑηκας, μεμφϑείην πρὸς τινος ἔγωγε ur πείϑειν μαϑων" 
πλὴν ὡς ἂν οἷόστε ὦ, κἂν si μὴ τοῖς ῥήμασι τηλαυγῶς, 

ἀλλ᾽ ὅμως τῷ βουλομένῳ τῆς γνώμης, ὡς ἔνεστιν, ἐν φανερῷδ 
προϑείην τὸ δίκαιον - δοίημεν, ὡς ἐδικαιολογήσω περὲ Σονα- 
γίας, τὴν ἀλήϑειαν οὕτως ἔχειν. “αζικὴν μὲν ἐχειρωσάμην, 
Σουάνοις δὲ οὐδὲ προσέβαλον, ἢ μόνῃ ἀκοῇ τῷ τὸν Mtgus- 
ρύόην ἡμῖν σημῆναι, ὡς οὐκ ἔστιν ἀξιόλογος οὐδὲ μὴν περι- 

Ῥιιάφδ μάχητος 5 χώρα, οὐδὲ βασιλικῆς ἔργον ἐκστρατείας, ἄλλ᾽ το 
ὃν ὑπάρχει τῶν ἐθνῶν τῶν περὲ τὸν Καύχασον, xai ὡς 
ἔγουσι βασιλίσχον, καὶ ὡς ὃ χῶρός ἐστι Σχυϑῶν πάροδος- 
ἀπεβίω lMsouspónc, εἶτα ὃ Ναχόεργαν ὑπῆλθε τῇ στρατη- 
γίᾳ. γέγραφε ταίνυν ἡμῖν καὶ αὐτὸς οὐκ ἄλλως περὲ αὐτῶν, 

ὅτε τοῦ Καυκάσου τὰς ἀχρωρείας οἰκοῦσι, καὶ ὅτι δῆταιβ 
χλῶπές τε καὶ λαφυραγωγοὲ καὶ χαλεπῶν ἔργων καὶ ἀνοσίων 
καϑεστήκασιν ἐργάται. ἠβουλόμην οὖν κατὰ σφῶν ἐλάσαι 
σερατείαν, οἱ δὲ κατοῤῥωδήσαντες ἀντὲ Σουάνων ἐγένοντο 
Πέρσαι. ὡς εἶναι δῆλον ἐντεῦϑεν ἀνήχειν uos τὴν χώραν» 

καὶ ἔχειν οὐκ ἀρνοῦμαι. καὶ τοίγυν δηλοῦσιν ὑπακούοντεςλο 
ἡμῖν ἀσμενέστατα τῷ καὶ τοῖς δούλοις ἄρχεσϑαι τοῖς ἡμῶν. 


1. σὲ add. N. 4. τεθραμμένον Ν., τεθραμμένος vulg. ἧ 
περιεῖναε N., εἴπερ εἶναι vulg., ἧπερ cives H. ἅ. εἰ μὴ 
τοῖς H., εἰμὲ τοῖς vulg. 13. Ναχοραγὰν Agathiae. 15. 4 
ὅτε H, — 16. χαλεπῶν H., χαλεπῶς vulg. 


qui ipsam possidet, salvum et incolumem servat et praestat. Quam- 
obrem nolim hoc mihi vituperio dari, o Romanorum legate, si 
ego, qui a nemine didici, tibi non persuadeam, qui philosophicis 
disciplinis adeo innutritus et imbutus fueris, ut oratione superiorem 
esse didiceris : tamen quantum in me erit, etsi non luculento ver- 
borum artificio, ex animi mei sententia quod iustum est promam. 
Demus, de Suania te vera dixisse, et ita se rem habere: at Lazi- 
cam bello subegi; Suanos nunquam bello appetii. Solo auditu a 
Mermeroe accepi, qui significavit, regionem non esse dignam nostra 
cura, neque pro qua certaremus, neque regem decere huic terrae 
bellum inferre.  Sitam esse inter eas gentes, quae circa Caucasum 
habitant, habere regulum, et esse transitum Scytharum. Decessit 
Mermeroes, administrationem exercitus suscepit Nachoergan.  Scri- 
psit ille nobis eadem: Suanos iuga Caucasi Dabitare, esse latrones, 
praedarum abactores οἵ quorumcumque gravium et immanium scele- 
rum patratores. Constituimus adversus illos exercitum mittere, sed 
subito metu compulsi ex Suanis Pcrsae facti sunt: unde satis aper- 
tum est, hanc regionem in nostra potestate esse, et eam me tenere 
minime infidior. Nec obscurum est, illos nobis lubenti animo 
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ὅμέλει καὶ τοῦ Ζὲχ ὃν γράμμασι δηλώσαντος, dc Ῥωμαῖοι A. C. 562 
Σουανίαν ἐπιζητοῦσι λαβεῖν, τοσοῦτον πόῤ ῥωϑεν φήϑην ὑμᾶς Ind. to 36 
τοῦ δικαίου φῆσαι. καϑύσον οὐ πλησίον ἐγενόμην τοῦ πεί- 
ϑεσϑαι τῷ παραλόγῳ τῆς ἀχοῆς. πλὴν ἠττηϑήσομαι τοῦ δυ- 
δνατοῦ, xa90cov οἰηϑείην περιέσεσϑαε, μὴ οὐχὶ ταὐτὰ φρο- 
νεῖν τῷ xaJ' ὑμᾶς βασιλεῖ. ταύτας δήπουθεν αὐτὰς ἀπε- 
κύησε τῷ νῷ τὰς ἐννοίας ὃ Περσῶν βασιλεὺς, xai ἐν τού- 
τοις 0 λόγος ἐπέπαυτο πρὸς βραχὺ περὲ Σουανίας αὐτῷ. xal 
αὖϑις, ὥσπερ ἐν μεταξυλογίᾳ τινὲ, περὲ Αμβρου τοῦ ᾿4λα- 
τομουνδάρου τοῦ Σαρακηνοῦ ὁιελεγέσϑην ἄμφω. τοῦ βασιλέως α 
οὕτω πως ἀρξαμένου" ,,0 xaJ' ἡμᾶς ᾿Αμβρος ὃ Σαρακηνὸς 
οὐχ ἥκιστα ἐπιμέμφεται τῷ Ζὲχ, καὶ χαταβοὴν πεποίηται 
τἀνδρὸς οὐκ ἐλαχίστην, ἅτε οὐδέν τε ὀνήσαγτός ye αὐτὸν, 
ἡνέκα ἐσπενδύμεϑα ὡς ὑμᾶς." καὶ ὃ Πέτρος, ἂν οὐδενὶ χρό- 
15»« πώποτε," ἔφη, ,05t0» τε χρυσίον ἐκομέσαντο ἐκ Ρωμαίων 
oi καϑ' ὑμᾶς Σαρακηνοὲ, ovre μὴν ἀγάγκῃ τινὲ, οὔτε χκαϑ᾽ 
ὁμολογίαν τινά" ἀλλὰ δῆτα ὃ πατὴρ -dufgov ᾿Αλαμούνδαρος 
ἔστελλε δῶρα τῷ Ρωμαίων αὐτοκράτορι, xai ὃ γε δεχόμενος 
ἀντεδωρεῖτό γε αὐτόν. ὅπερ ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἐνιαυτῷ τὸ τοιόνδε 
ϑοόῤγέγγνετο οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xod πέντε παρῳχημένων àro».V.98 
τοῦτο γοῦν διεσώϑη τε καὶ διεφυλάχϑη ““λαμουνδάρῳ τεῦ 
5. φηϑείην vulg. ταῦτα vulg. 12. καταβοὴν B., καταβολὴν . 
vulg. 16. ἡμῶς vulg. , 


parere, et a umostris servis regi. Postremo Zichus nos per litteras 
certiores fecit, Romanos repetere Suaniam , in quo tam lomge vos 
&b 6o, quod iustum erat, discedere existimavi, quantum abfui ἃ 
fide adhibenda his, quae ad me coutra rationem deferebantur. Sed 
cedam , quantum fieri potest, rerum necessitati, quamquam me vi- 
Cturum esse speraveram, quo minus a rege vestro dissentiam." Has 
igitur cogitationes e mente sua effudit rex Persarum: et tum pau- 
lum quievit disceptatio de Suania. Mox autem, veluti medio quo- 
dam: colloquio rursus de Ambro Saraceno inter eos exortus est ser- 
mo. Rex sic incepit : ,,Qui apud nos est Ambrus, Alamundari filius, 
Saracenus, non parum Zicho succenset, neque parvam querelam de 
€o instituit, quod illius rationibus consulere, cum inter nos pacem 
fecit, praetermisit." Et Petrus, ,Nullo unquam tempore, inquit, 
Saraceni, pi apud vos sunt, certam auri summam a Romanis abstu- 
lerunt. ec enim id nostrarum rerum necessitas unquam postu- 
lavit, neque nobis cum his quicquam convenerat. Sed pater Àm- 
bri, Alamundarus, misit dona ad Romanorum Imperatorem: is cam 
ea accepisset, vicissim eum donis est remuneratus, quod tamen 
unoquoque anno nequaquam factum est, sed aliquando interpositum 
est spatium quinquennii. Hoc igitur inter Alamundarum et nos 
wsurpatum et observatum est non brevi tempore, Deus aatem no- 


Dexippus, Eunapius etc. 34 
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À. C.562 καὶ ἡμῖν ἐπὲ χρόνον ἥχιδτα ὀλίγον. ἔξεπίσταται δὲ τὸ κρεῖτ- 
«εἶν 36 τον, ὅτε οὐχὲ δῆτα ἐῤῥωμένα φρονῶν ἐς Πέρσας τὰ τοιάδε 
ἔπρασσεν ᾿Αλαμούνδαρος. τοιγαροῦν διεβεβαιοῦτο, ὡς, εἶ καὶ 
ὑμεῖς πόλεμον κινήσοιτε xa9' ἡμῶν, ᾿Αλαμουνδάρῳ ys ἄπρα- 
κτός τε καὶ ἀνενέργητος ἔσται ἢ μάχαιρα τῆς “Ῥωμαίων Exa-5 
τι πολιτείας. ταῦτα μὲν οὖν ἐπί τινα διέμεινε χρόνον. νῦν 
δὲ ὃ σὸς μὲν ἀδελφὸς, δεσπότης δὲ ἐμὸς, ἔϑετο à» νῷ ἐμφρο- 
ψέστατα οἶμαι, ὦ βασιλεῦ, ἔφη τε, ὡς, εἰ βεβαίως ἔχει τὰ 
πολιτεύματα τὴν εἰρήνην, τί δήποτε aga λυσιτέλήαεε μοε 
τοῦ λοιποῦ ὑπηκόοις τὸ καὶ δούλοις προσφϑέγγεσθαι Περ-τὸ 
σῶν, ὡς à» καταπρόοιντο τῶν κεχτημένων τὰ πράγματα, 
P. 146 ἤγουν πορίζειν τι αὐτοῖς ἢ πορίζεσϑαι παρὰ σφῶν;" ,,.εἰ πρὸ 
τῆς εἰρήνης," ἔλεξεν ὃ βασιλεὺς, ,ξκατέρωθεν ἐστέλλοντο πρε- 
σβεῖαι καὶ ἀμοιβαίοις ἐφιλοφρονεῖσϑε δώροις ἀλλήλους. χρῆ- 
vat οἶμαι ἄτρωτα εἶναε τὰ ὅσα ἐστέρχϑη πρὸ τοῦ." ταύταις τ 
μὲν οὖν αὐταῖς καὶ περὲ ᾿Αμβρου ταῖς. δικαιολογίαις ἐχρη- 

r] ἢ 3 , ow , ς 4 
σάσϑην, καὶ αὐὖὐϑις ἀντελογίζοντο ntot Zovav(íac. 0 δὲ flact- 
λεὺς εἶπεν" ο,ὑπηνίκα ἔγωγε παρεστησάμην Σκένδεις ve xai 
Σάραπα xai “αζικὴν, ὑμεῖς οὐ φατε ὅτι τηνικαῦτα Σουανίαν 

Βὲν ὑπηχύων εἴχετε μοίρᾳ. εὐδηλον οὖν ἐγτεῦϑεν, eg oUxao 
ἐτύγχανον ὄντες ὑπὸ “αζούς. ἢ γὰρ ἂν καὶ αὐτοὶ ξὺν τοῖς 
κρατοῦσιν. ἡμῖν προεχώρησαν." ὃ Πέτρος ἔφη ἀμοιβαδόν" 

6 τινὰ H., τινε vulg. 11. καταπρόοεντο Ἦ., κατὰ πρό- 

xv τῷ vulg. — 19. ὅτε deest vulg 4ι. j yaQ ὧν Ν., ἣ γὰρ 

ἥν vulg., τοιγαροῦν H. 
vit, Alamundarum hoc fecisse, cum rebus Persicis minime studeret, 
Conventum enim fuit, si bellum contra nos moveritis, ut Alamun- 
dari ensis adversus rem publicam Romanam quiesceret et ab omni 
bellico opere immunis esset. Haec igitur aliquo tempore durarunt. 
Nunc vero frater tuus, meus dominus, o rex, prudenter, opinor, 
in animum induxit suum, et ait: Si pacem ista duo regna obser- 
vent, quid mihi porro proderit, subditos et servos Persarum sol- 
licitare, ut dominos suos prodant, et quicquam illis largiri, aut ab 
illis accipere?« Si ante pacem, respondit rex, mutuo missae sunt 
legationes , et vos invicem donis amice coluistis, existimo inviolata 
et illaesa permanere debere, quae inter vos sunt prius constituta," 
His igitur quo suam quisque causam de Ambro tueretur, argumen- 
tis usi sunt: deinde rursus inter se de Suania contenderunt, et 
rex dixit: , Cum occupavi Scendes, Serapa et Lazicam, tum ipsi 
negatis nos Suaniam quoque sub nostra ditíone habuisse. Ex quo 
apparet, eam nunquam subiectam fuisse Lazis. Si enim ita se res 


habuisset, una cum Lazis, quippe qui imperium eius tenerent, in 
nostram potestatem" venisset." etrus contra respondit: Hoc ía- 
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,TOUro οὗ yéyovsv, ἐπεὶ ὅ Σουάνος οὐκ ἀπέστη, xau δή- A.C. $0» 
πουϑὲν οὗ δοῦλος ἦν ὃ Δαζός. qui δὲ, ὡς τοῦ xa ἡμῶς 1nd. το 
δούλου ὃ δοῦλος ἀφηνίασεν οὐδαμῶς." ,τήμερον,᾽ εἶπεν c rantini " 
βασιλεὺς, δέκα ἤδη παρῳχήκασιν ἐνιαυτοὶ, ἐξ οὗ Σουανίαν 
δὲν κατοχῇ ἐποιησάμην" πρέσβεις πολλάχες ἐδεξάμεϑά.τὸο xad 
ἐξεπόμψαμεν ὡς Ῥωμαίους" καὶ τί δῆτα ἐξ ἐκείνου τὸν ὅγ- 
τιγαοῦν οὐ κεχινήκατε λόγον ἕνεκα Σουανίας ;" ,, ἐπειδὴ τηνι- 
καῦτα," ἔλεξεν ὅ Πέτρος, ,καὶ “αζικῆς κύριος ἐγεγόνεις. xad 
εἴπερ ἔφην" ὡς δεῖ παραχωρῆσαί μοε Σουανέας, ἀντέλεξας C 
to4»* τίνος χάρεν' καὶ εἴπερ αὖϑις ὄφην' émei “αζικῆς dva 
κατήχοος, ἀπεχρένω" τένα γάρ σε γνωρίζομεν “αζικῆς ; xai 
λοιπὸν ὠντερεῖν οἴχομεν τὸ παράπαν οὐδέν. ,,τοῦτο φὴς," 
εἶπον ὃ βασιλεὺς, ὅτι Σουανία fato» ὑποχοίριος qp. εἴπερ 
ἐν γράμμασεν οἷόστε εἰ τεχμηριῶσαι τὸ τοιύγδε, ἥχιστα 
τϑαποτούξη τοῦ δέονεος." καὶ ὃ Πέτρος" ,,09 τι μελλήσω, ἀνα- 
διδάξω δέ σε ταἀληϑές. ἀρχαῖον ἔϑος, ὦ δόσποτα, τόδε ἐκρά- 
τησε παρὰ “αζοῖς. ὃ Σουανίας ἡγεμὼν ὑπήκους τῷ “αζῷ, 
καὶ ἀνάγραπτός oí ἐπεφύχεί ἐς δασμοφορίαν. καὶ τοίνυν 
ἐκομίζετο παρ᾽ αὐτοῦ ὃ “αζὸς καρπούς τὸ μελιττῶν καὶ δέῤ- 
ἀοδεις καὶ ἕτερα ἄττα. ὁπηνίκα δὲ οὖν Ó Σουάνος «ἄρχων ἀπε- Ὁ 
Bíe , ἐχειροτόνει ὃ τοῖς "alo; ἐφεσεὼς τὸν διωφυλάξοντα 
τοῦ ἀποιχομόγον τὴν ἀρχήν. dv τούτῳ γράμμασιν ἐχρῆτο 
3.09 N., ὅ vulg. "ES εἶπεν MW. , εἶδεν vulg. 9. δεῖ W., δὲ 
vulg. 4ε. ὕφεστως vulg. 


etum non est, qa Suani ἃ nobis non defecerunt, quemadmedum 
Lazi, quibus subiecti erant, Hoc igitur affirmo, serves servorum 
nostrorum nunquam a nobis descivisse.* Αἱ rez: ,,Hodie praeterie- 
rumt decem amni, ex quo Suaniam ocenpavimus. Legatos saepius 
A vobis excepimus, et ad vos misimus. Cur tandem nullam unquam 
mentienem de Suanfa fecistis?* ,, Quia, Petrus ait, Lazices dominium 
eras adeptus. Etenim si te adiissem, «t mihi Suaniam cederes, 
causam, cur id faceres, interrogasses; quam si reddidissem: quia 
Lasis est. subdita: An nescis me Lazicae deminum etfectum esse? 
respondísses, neque nobis quicquam reliqui 'fuisset, quod wltra 
eloqui potuissemus.* Ain tu, inquit rex, Swaniam Laris fuisse 
- &ubiectam? Hoc sí tu tabulis scriptis probare poteris, impetrabis 
uod iustum est« Et Petrus: ,Haud cunctabor.  Docebo te verum. 
etus mos, o domine, obtinuit, apud Laros hicce: quum Suaniae 
dux subesset Lazo, inter hos, qui illi tributa pendebant, adscriptus 
erat Quamobrem Lazus accipiebat ab ipso fructus, mella, pelles 
et alia quaedam. Quando autem Suaniae princeps vita ezcedebat, 
suffragio eius, qui Lazis praeerat, eligebatur, qui in locum defuncti 
regionis administrationem susciperet. Tunc Lazerum praefectus lit- 
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A. C. 562 ὡς τῶν Ῥωμαίων αὐτοκράτορα τῶν ξυμβεβηχότων πέρι" καὶ 
Ind. τὸ αὐτὸς ἀγειγράφῳ ἐπιστολῇ ἐνεκελεύετό oi ἐχπέμψαε τὰ σύμ 
Justin. 36 - - , c , Ὁ“ ᾿ ' ᾿ 
βολα τῆς τῶν J2ova»o» ἡγεμονέας ὅτῳ μὲν βουλοιτο, Zova- 
»q δ᾽ ὅμως ἀνδρί. “τοῦτο τὴν ἰσχὺν ἔλαβεν ἐκ τῶν Θεοδο- 
σέου τοῦ xa9' ἡμᾶς βασιλέως χρόνων μέχρε Περόζου τοῦς 
ὁμετέρου πάππου καὶ “έοντος τοῦ xe) ἡμᾶς." εἶτα ἐχ τῆς 
χλαμύδος ὃ Πέτρος ἐν φανερῷ προκομέζει βιβλέίδιόν τε, ἐν 
ᾧ στοιχηδὸν τε καὶ διῃρημένως ἐδηλοῦντο dolo» βασιλεῖς, 
οἵ Σουάνων ἐχειροτόγησαν ἡγεμόνας. εἶχε δὲ οὕτω τοῦ γραμ-- 
ματείου 7 δύνωμες, εἰ καὶ μὴ οὕτω τὰ ῥήματα. , οἷδε “α-ο 
Ρ. ᾿ιἠγζῶν βασιλεῖς, οὗ γε βασιλίσκους ἐπέστησαν Σουάνοις, ἐξ οὗ 
χρόνου Θεοδύσιος τὸ “Ῥωμαίων διήνυσε κράτος καὶ Οὐαρά- 
vgc τὸ Περσῶν ἄχρι “έοντος αὐτοχράτορος καὶ Περόζου." 
xai διεξελϑὼν ὃ Πέτρος ἔφη" ,,ἄχρι τούτων ἴσμεν ἐν γράμ- 
μασε dabo» τὸ βασιλεῖς καὶ τοὺς ὅσοι ὑπὸ “αζοῖς ἄρχοντες τπ 
ἐγένοντο Σουώνων." καὶ ὃ βασιλεύς" ,,εἰ ξυγχωρήσομέν σοι 
τὸ παρὰ σοῦ προκομισϑὲν γράμμα ξυναιρόμενον τῇ xara σὲ 
πολιτείᾳ ἔχειν τὸ πιστὸν, ἦρα καὶ τὰ ἡμέτερα συμβόλαια 
πιστευϑήσονται δικομύτατα:;" --- οἶμαι." — πλὴν, ἡ δὲ 
Bó βασιλεὺς, οὗπερ ἔφης, ἔχεται πειϑοῦς, ὅτι δῆτα οὗτοι οἷχο 
νι οοβασιλεῖς οἱ μὲν οὕτως, οἱ δὲ ἄλλως ἐγένοντο. ἐπειδὴ δὲ νῦν 
περὲ ἀμφῃηρίστου διαλεγύμεϑα δούλου, εἰ μὲν ἐναργέστατά 
, 19. ἢ δὲ N., ἦδεν vulg. εἶπεν H. 


teris Imperatorem certiorem faciebat de his, quae evenerant Et 
imperator Lazicae praefecto per 'epistolam iubebat ipsum miltere 
insignia praefecturae Suaniae cui vellet, modo Suanus esset. Quod 
iam a,tempore Theodosii, Imp. nostri, usque ad Perosem, avum ve- 
strum, et Leonem, qui apud nos imperavit, invajuit* Deinde e 
chlamyde Petrus in medium protulit líbellum, in quo numerabantur 
erdine et distincte Lazorum reges, qui Suanis duces elegerant. 
Haec eutem erat huius tabulae vis: verba enim non id expresse con- 
tinebant: ,Hi erant Lazorum reges, qui regulos Suanis constituerunt 
a tempore, quo Theodosius Romanum rexit imperium, et Varanes 
Persarum , ad Leonem Imperatorem et Perosem usque.* Hos post- 
quam Petras recitaverat, dixit:. ,Ad hos usque habemus in scri- 
ptis Lazorum reges, et omnes, qui ab cis Suaniae praefecti constituti 
fuerunt.* Et rex: ,Si concesserimus, libellum a te exhibitum, qui 
vestrae rei publicae causam tuetur, fidem facere, nonne nostris quo 
que fidem haberi aequissimum est?* — ,Opinor.* — Quare, sicut 
icis, inquit rex, haec res in fide posita est, utrum sic, an aliter 
illi reges creati sint. Sed quoniam de servo inter nos contentio 
est, qui cuius sit, dubium est: si claris et manifestis argumentis 
probare potes tuum. esse, accipies: sin minus id potes, et Suanus 
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πὼς δυνηθείης ἀποφῆναι, εἷς πέφυχε σὸς, λήψῃ ye αὐτὸν» el A.C.562 
δὲ τὸ τοιόνδε ovy olóors εἰ πιστώσασϑαι, καὶ ἄλλως flov- Ind. τὸ 
εὦκ, , - € ,  — e ustin. 36 
λετάν 0 Σουαγος ὑποτεταχϑαι τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ, ἥκιστα 
ἔσομαι ἐμποδών. τούτου περαιτέρω οὐδὲν ὅτιοῦν δυνήσομαι 
δποιεῖν." ὃ δὲ Πέτρος" ,,οὐχὲ πεύσῃ, ὦ δέσποτα, πρὸς τοῦ 
Σουάνου, ὅποι βούλεται εἶναι; ἔξουσιάζει γὰρ αὐτὸς, ὅσον 
ἐπὲ ταύτῃ ys δήπου τῇ μοίρᾳ." ,,(ἄϑρει dà," ὃ βασιλεὺς, ὡς C 
οὐ βούλομαι περὲ Σουανίας τῆς χώρας τι πυϑέσθαι πρὸς 
τῶν Σουάνων, ἐπεὶ οὐδὲ ὅσιον οὔτε μὴν ἄλλως δίκαιον [rzv] 
χοπερὲ τῆς γῆς αὐτῆς ἐν δούλου κινδυνεύεσθαι κρίσει." olds 
μὲν οὖν οἱ λόγοι προῆλϑον ἔξ ἀμφοῖν. . 
δ΄. Ὅτι οὐδὲν προέβη περὲ τῆς Σουανίας, ἀλλ᾽ ὃ Πέ- 
τρὸος ἄπραχτος ἀνεχώρησε τῶν Μηδικῶν δρίων. ὅμως δ᾽ οὖν 
ἐσπείσατο Πέρσαις, καὶ κατέϑεντο τὸν πόλεμον ἀμφότεραι 
τὐπολιτεῖαι. καὶ οἱ μὲν Πηδοι ἐκ τῆς τῶν Κόλχων γῆς ἐπ᾽ 
οἶχον ἀνεχώρησαν" ἀτὰρ ἐς τὸ Βυζάντιον ἀφικόμενος ὃ Πέ- 
τρος οὐ πολλῷ ὕστερον κατέλυσε τὸν fov. — 
ε. Ὅτι Ἰουστῖνος ὃ ἀνεψιὸς Ἰουστινιαγοῦ κατ᾽ ἐχεῖνο xat- A. C. 565 
ροῦ ᾿Ιωάννην τὸν Κομεντίολον ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἔστειλε πρε-- Id 13 
Δοσβευσόμενον. παρενεγγύησε δέ οὗ ἐκ μὲν τοῦ ἐμφανοῦς αἀνακή- P. 148 
Qvi» ποιήσασϑαι τῆς αὐτοῦ ἐπὲ τὴν βασιλείαν ἀναγορεύσεως V.100 
κατὼ τὸ εἰωϑὸς “Ῥωμαίοις τὸ καὶ Πέρσαις, ἐν ταὐτῷ δὲ, εἴγε 
4. οἷόστε H., οἷόντε vulg. 6. ὅποι] ὅτου Cantocl 9. τὴν 
uncis inclusimus. 11. Sequebantur quae exstant in ecl 11. de 
sent. p. 428, 1). τή. ἐσπείσατο Val, , ἐπίστατο vulg. — 20. «fo- 


μενεντεόλου vulg., Κομεντίολον Labb. ad Theoph. ap. Photium 
cod. 61, 41. οὗ Val, uos vulg. 


tamen velit Romanorum imperio subesse, non intercedam. | Nec 

est ultra id quicquam, quod facere possim." Tum Petrus : ,,Non  : 

percontaberis e Suano, o domine, cuius velit esse ? hac enim condi- 

tione delata se in libertatem assereret." ,,Noli hoc rogare, respon- 
* dit rex ; non enim in animo habeo, quantum ad regionem Suaniam, 
quicquam Suanorum voluntati credere. Etenim neque fas, neque 
iustum est, de terra ipsa servi iudicii periculum subire." Atque 
hi inter utrosque habiti sunt sermones, 

4. Nihil vero quicquam Petrus de Suania obtinuit, sed infecto 
negotio a finibus Medorum recessit; pacem tamen cum Persis com- 
posuit, et utraque regna bellum deposuerunt , et Medi quidem a 
Colchorum finibus domum reverterunt. Nec,multo post Petrus cum 
Byzantium rediisset, mortuus est. 

5. lustinus minor, lustiniani nepos, illo tempore misit Io- 
annem Comentiolum in Persiam, ut legatione fungeretur. Manda- 
vit ei, ut ad speciem quidem pro more inter Romanos et Persas 
recepto nuntiaret, lustino imperium delatum: simul autem, si 
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A.C. 565 καλέσοι καιρὸς, καὶ ἀμφὲ Σουανίας κινῆσαι λύγους. ταύτην 
n a ydg οὕπω Xoogo0nc ἀπεκατέστησο “Ρωμαώοις, καίτοι τῆς .Δα- 
Β ζικῆς παραχωρήσας, ἧς ὑπήκοος οὖσα ἡ Σουανία ἐτύγχανεν. 
ἀλλ᾽ αἱ μὲν πεντηκοντούτιδες σπονδαὶ ἧσαν, ἃς &9&ro Πέτρος 

ὃ τῶν περὶ βασιλέα καταλόγων ἡγεμών" τὰ δὲ περὲ Σουανίαςἢ 
ἐπ’ ἀὠμφιβόλῳ ἦν. ᾿Ιουστῖνος δὲ ὃ βασιλεὺς ἐνεκελεύσατο 
᾿Ιωάννην, ὥς, &iys βούλοιντο Πέρσαι καὶ cvi» ἀποδίδοσθαι 
CT» χώρα», ἑτοιμότατα φῆσαι ἔχειν. ἢ γὰρ Σουανία ἀξιό-- 
λογος μὲν οὐδαμῶς, ὅμως δὲ ἐπιτηδείως ἔχουσα ϑέσεως ἐς 

τὰ μάλιστα ὀνίνησι τὴν “Ῥωμαίων ἀρχὴν τῷ μὴ Ov αὐτῆςτο 
ἐπιτιϑεμένους Πέρσας τὰ τῶν Κόλχων ὅρια λυμαίνεσθαι. 
᾿Ιωάννης οὖν ἐκ Βυζαντίου ἄρας, καὶ og τάχιστα τὴν πο- 
ρείαν ἀνύσας, ἂν ταῖς xarà τὴν πάροδον πόλεσε τῶν dvay- 
Ρ. τἸόρκαίων φροντίδα ϑέμενος πολλὴν, τοῦτο προειρημένον αὐτῷ 

ἐκ βασιλέως, ἀφίκετο εἰς τὸ Δάρας. ἐνταῦϑα τὸν κατὰ πό-τϑ 
λὲν δλκὸν τοῦ ὕδατος ἐπεσκεύασε καὶ ὑδροχοεῖα ἐπενόησε, 
καὶ μὲν οὖν ἄλλα ἀττα τῶν ἐν ἄστει ἀναγκαῖα εἰργάσατο. 
διήγαγε δὲ αὐτοῦ ἡμέρας δέκα τῷ τὴν ἐν τῇ Νισίβει τῇ 
πόλει πανηγυρίζειν v6 καὶ ἄγειν ξορτὴν, κὠκ τούτου τὴν πρε- 

᾿σβείαν μὴ ὑποδέξασθαι, ὃ δὲ ᾿Ιωάνγνης δεχϑεὶς μετὰ τῆνλο 
ἑορτὴν τὴν Φουρδίγαν προσαγορευομένην, ὃ ἐστιν “Ελληνιστὲ 


4. ἀπεχατέστησε B., ἀπεχράτησε vulg. 83. παραχωρήσας 5c N., 
παραχωρησάσης vulg. 5, χαταλόγων Ἡ., χατὰ λόγον vulg. 
6. ἐνεχελεύσατο Β., ἐνεχαλέσατο vulg. 16. δι᾽ αὐτῆς Val, did 
τοὺς vulg. 17. ὠναγκαίων coni.B. 18, τῇ»] τοὺς N. οι8. εἴ 
P. 325, 1. Νισίβῃ vulg. 


se offerret occasio , in sermonem de Suania incideret. Nondum 
enim eam iuri Romanorum QChosroés cesserat, quamvis Suania 
ditioni Lazicae subiecta esset, quae ipsa Romanis tradita erat. 
Foedera quidem, quae in quinquagesimum annum Petrus, ma- 
gister officiorum , pepigerat, observabantur: sed quoad Suaniam 
res adhuc in suspenso remanserant. lustinus vero Imperator Io- 
anni in mandatis dederat, si Persae illam regionem vendere vel- 
lent, ut se paratum esse diceret. Erat Suania non ipsa quidem 
magni momenti aut pretii, sed situ valde commodo et apto, ut 
magnum adiumentum adferret ad arcendos Persas ab invadendis 
Colchorum finibus. Itaque Ioannes Byzantio profectus, cum urbium, 
per quas iter illi erat, ut ab Imperatore praescriptum fuerat, multa 
cura ct diligentia rebus, subvenisset, ad Daras pervenit. Illic aquae 
ductum reficiendum curavit, et aquae receptacula condidit, et alia 
quaedam opera necessaria exstruxit, [bi per decem dies est com- 
. nioratus, tantisper dum Nisibi festum celebraretur et pcragerctur. 
Haec causa erat, cur legatio admitti non poterat. Festo peracto, 
quod apud eos Furdigan dicitur, feralia diceres, exceptus loannes a, 
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vexvía, Ex τῶν ἐν τῇ Νισίβει ἀρχόντων ἔξεπέμῳϑη. σὺν τῇ A. C. 568 
γνομιζομένῃ τιμῇ πρεσβεύειν ἐς τὰ βασίλεια Περσῶν" xo 12. 13 
ἅπαντα, ὧν ἕνεκα ἔσταλτο, ὃν δέοντε καταστησάμενος, àv B 
τούτοις ὑπῆρχεν. ὃ δὲ Χοσρόης ἂν μιᾷ τῶν ἡμερῶν τῶν 
S NagaxgvO» πέρε αὐτῷ ἐχίνησε λόγους. τὰ γὰρ Σαρακηνικὰ 
φῦλα μυριάδες ταῦτα, καὶ τὸ πλεῖστον αὐτῶν ἐρημονόμοε — . 
εἰσὲ καὶ ἀδέσποτοι" καὶ μὲν οὖν τῆς “Ρωμαίων. ἐστὶν ἃ 
καὶ τῆς Περσῶν ὑπήκοα πολιτείας. οὕτω δὲ διακεχριμένων 
αὐτῶν, Ἰουστινιανὸς, μεγαλόφρων ἀνὴρ xai βασιλικώτατος, 
τοτοὺς μηδίζοντας Σαρακηνῶν δώροις ἐδεξιοῦτο κρατούσης si- 
ρήνης. ὃ δὲ ᾿Ιουστῖνος, ἐμβοιϑής τὸ ὧν καὶ βαρβάρων φρο- 
ζήματε ἥκιστα ὑποχαλῶν, ἐν οὐδενὲ λόγῳ ἐποιήσατο τοὺς 
ὅσοι ἐμήδιζον τῶν Σαρακηνῶν. οἱ δὲ (πλεονεκτικώτατον ydoC — 
τὸ φῦλον) ἀποκοπὴν τοῦτο ἡγησάμενοι τῷ βασιλεῖ ἐνέκειντο 
᾿ Περσῶν μὴ περιιδεῖν αὐτοὺς αὐτῷ ἀνωκειμένους. τῷ τοι 
ἄρα καὶ Πέτρου ἐκεῖσε πρεσβευσαμένου., ὥσπερ τοῖς Σαρα- 
κηνοῖς ὑπευθύνους ὄντας “Ῥωμαίους ἔλεγε δεῖν ὃ Χοσρόης 
ἀποδίδοσϑαί σφισι τὸ χρέος. εἶτα καὶ Ἰωάννου αὐτόσε ἀφι- 
κομένου τοῖς αὐτοῖς ἐχρήσατο ῥήμασι. διισχυρίζοντο γάρ 
λόπῶς οἱ Σαρακηνοὶ, ὡς ὑπὲρ τοῦ εἰρήνην ἄγειν καὶ μὴ xaxa- V. 101 
9ésuy τὴν “Ρωμαίων τὰ τοιαῦτα ἐχομίζονεο χρήματα, ἐντεῦ-- 
ϑέν τὸ ἐβιάζοντο τὴν τοῦ πράγματος φύσιν. ὃ δὲ Ἰωάννης, 
3. ἅπαντα, ὧν B., ἃ πάντων vulg 6. μυρέα δὲ τ. Val 3. 


καὶ μὲ»] τὰ μὲν coni. B. 11. Ἰουστῖγος Val, ᾿Ιουστιγιαγὸς 
vulg. 14. ἀνέχειντο vulg. 


primoribus Nisibis cum solenni honore ad exsequendam legationem 
in regiam Persarum est dimissus. Is eo accessit, et omnibus, quo- 
rum causa inissus fuit, rite peractis, responsum manebat. Chosroes 
autem «quadam die sermonem movit de Saracenis. Gentes enim 
Saracemicae innumerae sunt, quarum maxima pars per deserta 
pascentes et sime domino vagantur, aliae Romanorum, aliae Persa- 
rum imperio parent. lta divisae cum essent, lustinianus, magni 
iudicii vir, et qui magnum usum regiae administrationis habebat, 
Saracenos, qui in Medorum partibus erant, per pacem donis pro- 
secutus fuerat, Sed Iustinus, vir gravis et constans neque quidquam 
barbarorum superbiae cedens, Saracenos, qui Persis favebant , con- 
temptui habuit, et nihili fecit. At illi (est enim gens avidissi- 
ma) cum tanquam quod suum esset, sibi eripi existimarent, Persarum 
regem, ne se ad sua genua prostratos contemneret, supplices ora- 
runt. Itaque Chosroés, cum Petrus apud eum legatum ageret, 
Romanos Saracenis debitum solvere aequum censebat. Deinde cum 
loannes ad eum accessisset, iisdem verbis est usus. Saraceni enim 
aseverabant, se ob eam «causam, ut quietem agerent, neque BRo-. 
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λα 505dg ἑώρα σφῶς οὗ xard τὸ δέον τὸ ἐπίκλημω ποιουμένους, 
Ind. 13 εἶπεν» ,,el μὲν ἕτερός τις, καὶ οὐχὶ Χοσρόης ὅ πάνυ, Ἐυνε- 
E πελαμβάνετο τοῖς ἀδίχως ἐπεγκαλοῦσι Σαρακηνοῖς, ἧττον ἂν 
ὑπῆρχε δεινόν. τοσοῦτον δὲ βασιλέα Περσῶν, περὲ πλείστον 
ποιούμενον τὰ μὴ ἐναντία τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, προσ-3 
ϑήσω δὲ καὶ τὰ Ῥωμαίων ἀσπαζόμενον, συνηγοροῦντα τοῖς 
ἐθέλουσιν ἀδικεῖν ϑαυμάσαιμι λίαν καὶ ὑπερεχπλαγείην. ὅμως 
δὲ ῥαθυμίᾳ τὸν νοῦν οὐκ ἐπιτρέψω, “Ῥωμαῖος πεφυχὼς, 
ἀναδιδάξω δὲ τὸ πᾶν, καίτοι τοῦ βασιλέως οὐ δεομένου δὲ- 
δασκαλίας, ἀλλ᾽ ἐν εἰδόσι τῆς διηγήσεως προϊούσης. ὅ γάριο 
προεγνωκὼς ἤδη τὰ ὅσα τῷ δικαίῳ ξυνάδει, ταῦτα πάλιν 
Ὁ. 150 ἀγαδιδαχϑεὶς ἐπιῤῥώσει τῷ ἀδεκάστῳ τὸ συνειδός. Πέτρος 
μὲν γὰρ ὃ πρὸ ἡμῶν πρεσβευτὴς, ὃς ἔναγχος παραγενόμενος 
ἐβεβαίωσε τὰ τῆς εἰρήνης, ἐμπειρίᾳ λόγων καὶ δεινότητι 
πειϑοῦς καὶ τὰ περὲ τῶν νῦν ἐπεγκαλούντων Σαρακηνῶν 5 
xai ὅτερα ὅσα διημφισβητήϑη, οἷος ἐγένετο παραχρούσασϑαι. 
ἐγοὺ dà δητορεύειν τε καὶ πείϑειν ἠσχημένος οὐδαμῶς, ὅμως 
τῷ περιεῖναι τῇ δίκῃ τῶν Σαρακηνῶν ἔξω πρὸς ὑμῶν, τῷ 
μὴ στέργειν ὑμᾶς ἀντὶ “Ῥωμαίων Σαρακηνοὺς, καὶ ταῦτα 
τοὺς ὠδικωτάτους, xai ἀντὲ τοῦ συνοίσοντος τοῖς xaJ" ἡμᾶςχο 


2. μὲν CL, μὴ vulg τ1. ξυνάδει H., ξὺν αἰδεῖ valg. 18. τὸ 
περ. τ. δι τ. Σ. ἔξω coni. H,, πρὸς τῷ περ. εἰ τὸ μὴ στέργειν N. 
40. ὑμᾶς coni. B. 


manorum terris infesti essent, eas pecunias accipere, et hac re- 
tione in causa defendenda maxime nitebantur. Itaque loannes, ut 
vidit Saracenos, praeterquam quod fas erat, criminari et accusare 
Romanos, dixit: ,,Si quis alius, quam Chosroés, Saracenorum can- 
sam, qui Romanos iniuste criminantur, tueretur, minus id quidem 
grave et molestum esset. Persarum vero tantum regem, qui quae 
rerum naturae consentanea sunt, plurimi facit, addam etiam , qui 
bene de Romanis rebus sentit, consentire his, qui volant iniusta 
facere, sünul et admirarer, et quererer : sed soimum non sOCOI- 
diae dabo: Romanus enim sum : et docebo omnmià: tametsi regem 
doceri minime necesse est, sed ad haud ínscios narratio mea con- 
vertitur, Qui enim semel ea, quae iustitiae et aequitati sunt con- 
sentanea , cognovit, si eadem iterum docetur, immutata veritate 
perspecta, conscientiam suam firmabit, Petro quidem, qui ante mo 
egatus fuit, et pacem stabilivit, facile fuit, cum eloquentia et per- 
suadendi vi polleret., ea, quae nunc obiiciuntur de Saracenis, et 
reliqua, quaecumque adhuc controversa erant, diluere et refutare. 
Ego vero, qui nunquam eloquentiae et persuadendi arti operam de- 
di, tamen et causae nostrae aequitate Saracenos vincam, et hoc 
saltem a vobis impetrabo, ut ne Romanis Saracenos, omnium mor- 
talium iniustissimoa, neque vestrae utilitati manifesta i 
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πολιτούμασι τὸ ἀξύμφορον. ol xa9' ὑμᾶς ydg ΣΣαρακηνοὶ 4. G. 005 
(ὅταν dà λέγω Σαρακηνοὺς, ἀναλογίζεσϑε, ὦ Μῆδοι, τὸ ἀλλό- ind 3 


κοτόν τὸ xai παλίμβολον τοῦ ἔϑνους,) οὗτοι δῆτα od» πρὸς Β 
βασιλέως Ἰουστινιανοῦ δῶρα μὲν λαμβάνειν εἰώϑεισαν, τὸ 
δδὲ ἔθος αὐτοῖς τῷ τοῦ παρέχοντος ἐβεβαιοῦτο βουλήματι. 
ὑπερηδόμενος γὰρ τῇ εἰρήνῃ, καὶ οἷς οὐκ ἐχρῆν τὸ μεγαλό- 
δωρον ἐπεδείκνυτο. καὶ μᾶλλον ἐκαίνιζεν ἑκουσίως φιλαν- 
ϑρωπίας ὑπερβολῇ πρὸς τὸ μὴ ἀναγκαῖον τὰ πράγματα, 
ἥπερ ἀκουσίως, εἰ ϑέμις εἰπεῖν, ἐποιεῖτο τῶν ἀναγκαίων τὴν 
2007070009, μαρτύριον δέ μοι σαφέστατον τοῦ δῶρα τοὺς Σα- 
θακηνοὺς, καὶ οὐχ ὡς ὑπὲρ σπονδῶν, ὥς φασι, κομίζεσϑαν 

τὼ τοιαῦτα χρήματα, καὶ αὐτοὺς ἀντιδωροφορεῖν τὸν bxa9' C 
ἡμᾶς βασιλέα. καὶ πρὸς ταῦτα μὲν οἶμαι μηδ᾽ ὁντιναοῦν 
ἀντερεῖν. εἰ δὲ καὶ δοίημεν, εἷς Ἰουστινιανὸς αὐτοὺς κατὰ 
εδευνϑήκας ἐφιλοφρονεῖτο τοῖς χρήμασι, συνεμετρήϑη τῷ βίῳ 
τοῦ δωρουμένου βασιλέως καὶ συνανεπαύσατο τούτου τῇ τε- 
λευτῇ τὸ δωρούμενον. οὐ γὰρ δνὸς ἀνδρὸς ἔϑει, φημὲ dà 
(τὸ πλόον») καὶ νόμῳ μὴ λυσιτελοῦντι,) καὶ εἰ πέφυχε βασι- 
λεὺς ὃ τὸ ὄὅϑος ἰσχυροποιήσας ἤγουν νομοθετήσας, πολιτείω 
«οΝαταδικασϑήσεταί mors. ἡμεῖς δὲ τοσοῦτον ἀπέχομεν τοῦ δὲ- 
δόναε τι τὸ λοιπὸν Σαρακηνοῖς, καϑόσον Ἰουστινιανὸς μὲν 
1. ἡμῶς vulg. 5. ἔϑος N., ἔϑγος vulg. 6. ὑπερηδ. VaL, 

ὑπερειδ. vulg. 9. jntQ Val. εἴπερ vulg. i4. dà B., γε vulg. — 


praeferatis. Qul enim apud vos sunt Saraceni, (cum Saracenos dico, 
animo perpendite, o Medi, gentis perfidiam et inconstantiam,) dona 
quidem ab Imp. Iustiniano accipere consueverant; sed haec con- 
suetudo liberalitate eius, qui dabat, invaluit. Cum enim pace ma- 
gnopere laetaretur, se quoque liberalem erga eos, quos non opor- 
tebat, exhibebat, et eo tempore liberalitatis modum sponte sua, 
cum minime opus erat, excedere maluit, quam ut invitus, si di- 
eere fas est, necessitati rerum cederet. Sed manifestissimum argu- 
mentum eius rei, quod pecunias non ex conventione, ut dicunt, 
sed dono acceperunt, illud est, quod illi vicissim Imperatorem no- 
strum muneribus coluerunt. Neque quemquam istis contradicturum 
puto. Quodsi concederemus , Imperatorem lustinianum ex conven- 
tione illis pecunias largitum, haec conventio spatio vitae eius, 
qui pecunias solveret, esset terminata et circumscripta, et morte 
eius donatio finem accepisset. Neque unius hominis consuetudine , 
aut lege minime utili, (dico autem ut plurimum ,) licet rex ipse 
sit, qui hanc consuetudinem aut legem constituerit, tota gens aut 
res publica teneri debet. Nos vero eo magis abest, ut quicquam do- 
no dare Saracenis velimus, quod quantum Imperator lustinianus 
erga barbaros benignus et beneficus fuit, is, qui nunc Romanis im- 
perat, tanto magis constituit se cunctis praebere formidandum. Ita- 
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Iustin] , τοκράτωρ πρὸς πάντας εἶναι βούλεται φοβερώτατος. οὐ χρεὼν 
pov» ταῦτα τοὺς Σαρακηνοὺς ὀνειροπολεῖν" οὐ γάρ τι τοιοῦ- 
τον Ó xaO ἡμᾶς βασιλεὺς ἕλοιτο ποιεῖν. εὐχτὸν δὲ ὑμῖν 
γενήσεται τὸ τὴν εἰρήνην αὐτὸν ἐϑέλειν ἐῤῥῶσϑαι, καὶ μὴδ 
οἴεσθαί γε αὑτὸν ἔλαττον ἔχειν “Ῥωμαίους ἐν ταῖς ἤδη γεγε- 
νημέγαις σπονδαῖς. ταύτῃ γὰρ ἀνέξεται μὴ ὅπλα κινεῖν." 
οὗτος μὲν οὖν οὕτως ἔλεξε. καὶ περὲ μὲν τῶν Σαρακηνῶν τὸ 
λοιπὸν οὐδεμία τις ἐφέρετο μνήμη. ἐπιτηρήσας δὲ τῷ δο- 
κεῖν οὐχ ἐργωδῶς ἀμφὲ Σουανίας ἀἐπέῤῥεψε λόγους, ὡς δέοντο 
ὑπὸ “Ρωμαίους αὐτὴν καϑεστάναι, εἴ γε καὶ “αζικῆς ἐπε- 
Ριιδιλάβοντο ἐνγοκώτατα αὐτοῷ ὃ δὲ Περσῶν βασιλεὺς τοὺς 
περὲ Σουανέας μὲν λόγους ἔδοξο παραδέχεσθαι, χρῆναι dà 
αὐτὸν ἔφη περὲ ταύτης ἅμα τοῖς ἐν τέλει τῶν Ἀϊήδων flov- 
λεύσασϑαι. μετὰ ταῦτα Ó Ἰωάγνης λύγους προσήγαγε τῷ Ζέχιπ 
si καὶ ᾿Ιεσδεγουσνάφ, καὶ μὲν οὖν ἑτέροις τισὲ τῶν παρὰ 
Πέρσαις ἡγεμόνων. οἱ δὲ ἔλεξαν, ὡς ἑτοιμότατα ἔχοιεν Σου- 
ανέας παραχωρῆσαι “Ῥωμαίοις, οὕτω μέντοι ἐφ᾽ ᾧ χρήματα 
λήψεσθαι καὶ νιον ϑέσϑαι τὴν ἀπαλλαγήν. καὶ πρός ys 
γιιοασυγϑήχας ἄλλας τινὰς δεῖν ἔφασκον γενέσϑαι, aloyodc τελαὰ 
καὶ ἀναξίας τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, καὶ βεβαιούσας οὐδαμῶς 
Βτὴν περὲ βασιλέως "ovorivov χρατήσασαν δόξαν, ὥς ἔστι 
μάλα ἐμβριϑῆς τὸ καὶ κατηχριβωμένος. Ἰωάννης δὲ τὰ τοι- 
, ἃ ἡμῖν vulg. ο. τὸ coni. N. 
que non Oportet Saracenos haec sibl somnia fingese. Nunquam enim 
perator haec facere sustinebit, Vobis autem optandum est, ut 
pacem servare in animum suum inducat, neque existimet foederum 
conventiones in aliqua re Romanorum maiestatem laedere et. minuere. 
Si enim id existimaret, ab armís inferendis non abetineret." Atque 
hic ad hunc modum est locutus, neque deinceps ulla mentio de 
Saracenis est facta : sed mox devenit in sermonem de Suania: cum 
magnopere cavisset, ne id de industria facere videretur, quamdo- 
quidem Larzica optimo lure illis restituta esset, oportere quoque 
ipsam Suaniam Bomanorum potestati permitti. Visus est autem Per- 
serum rex sermones de Suania excipere, et sibi amplius de ea're 
cum principibus Medorum deliberandum dixit. Nec multo 
Koannes colloquium habuit cum Zicho, qui etiam lesdegusnaph no- 
minabatur, et reliquis Persarwm primoribus. Illi quidem dixerunt, 
paratos se esse Romanis cedere Suaniam hac conditione, ut pre- 
tium eius acciperent et eius cessionem venderent, multasque alias 
conventiones in medium proponebant turpes et indignas Romami 
imperii maiestate, et quae minime existimationi, quam Justidus ad- 
eptus erat, consentiebant. Gravis emim et elati animi vir, et qui 
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dde ἀκηκοὼς, xai οὐ σφόδρα τῆς τοῦ αὐτοκράτορος στοχα- À. C. 565 
ζόμενος γνώμης, ἀβουλότατα διεπράξατο" ἔστειλδ γὰρ παρὰ Iud. 13 
Σουάγους, τὸν σφῶν βασιλέα βουλόμενος δεξιώσασϑαι,, δελε- 
ἄσαντος οὖν αὐτὸν ἐς τοῦτο ἀτοπίας ἐλθεῖν αὐτοῦ Χοσρόου, 
βέσκήπτετο δὲ τὸ τοιόνδε καὶ ἐμηχανᾶτο, ὅπως ἐσοιτό γε αὖ- 
τῷ ἐς διχαιολογίαν τινὰ, ὡς αὐτοὶ Σονάγοι, καίτοι προτρα- 
πέντες, οὐκ ἀνασχετα ποιοῦνται “Ῥωμαίοις ὑπαχούειν. ἔξη- 
πίστατο γὰρ ὅτι οὖν ὥγησαν οἱ πρὸς Ἰωώννου σταλέντες. 
μετὰ ταῦτα ἐπηγγείλατο Χοσρόης στέλλειν πρεσβευτὴν ὡς 
λοβασιλέα “Ῥωμαίων, τὸν ταῦτα ἅπαντα ἐν δέοντε χαταστησόύ- 
μάγον * καὶ ἀνέζευξεν Ἰωάννης ἐς τὸ Βυζάγτιον. : 
€. Ὅτι Ἰουστῖνος ὃ βασιλεὺς ἐπεὲ ἐπύϑετο, ὡς dy Σου- A. C. 566 
avg εἴη πέμψας, xai ὅτι τοῖς “Ρωμαίων οὐ προσέϑεντο Sov- — 
ἄνοι, ἐχαλέπαινεν, olo sixóg. καὶ παραπρεσβείας éxgívsro 
τδωάαννης, ἅτε οὐ πρὸς τὸ συγοῖσον τῇ πολιτείᾳ διαπραξάμε- 
γος. οὐδὲ γὰρ χρῆναι αὐτὸν ἔφασκε στεῖλαι, lys μὴ τοῦτο 
ἐνεχελεύσατο ὃ βασιλεύς" χἀκ τούτου δοῦναι πρόφασιν Πέρ- 
σαις τὸ ἀδίκημα' ξυσχιάζειν, xa. προφέρειν λόγους, ὡς αὐτοὶὉ 
Σουάνοι ἀπηνήναντο τὰ “Ῥωμαίων. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν ἀρχῇ τὴν 
4οτοιαύτην προσδέξασϑαι πρόκλησιν, 7] Σουάνους προτρέψασϑαι 
εἶναι ὑπὸ “Βωμαίους, ἢ τούτου γε ἕνεκα πρεσβευτὴν ἐν Βυ- 
ζαγντίῳ γενέσθαι. οὐδέτερον γὰρ ἐξ ἀμφοῖν εὐπρεπὲς εἶναι 


5. ἔσοιτό Val., ὅσοι τὸ vulg. 10. ἐν δέογτε H., ἐνδέον vulg. 
21. πρεσβευτὴς vulg. 


Justiui s 


omnia diligenter perpenderet, habebatur. Quae cum loannes au- 
disset, neque satis ad ea, quae Imperator illi praeceperat, advertis- 
set, imprudenter fecit, et ad Suanos misit, qui regem eorum saluta- 
rent eiusque gratiam conciliarent. Eo absurditatis eum pellexerat 
Chosroés, Qui callide hoc commentus ita instituit, ut haberet, quod 
quasi lure suo diceret, Suanos ipsos quamvis rogatos Romanis pa- 
rere recusasse. Noverat enim, quantum qui a Ioanne missi faerant, 
efficerent. Nec multo post Chosroés pollicitus est, se legatum ad Βο- 
manorum Imperatorem missurum esse, qui haec omnia componeret 
et reversus est Ioannes Byzantium 
6. Iustinus Imperator ubi aecepit, Ioannem legatos in Suaniam 
misisse, Suanos autem se non imperio Romanorum subiecisse, gra- 
viter molesteque tulit et Ioannem legationis non ex utilitate rei 
publicae gestae condemnavit. Nec enim se inscio, aut non iubente, 
debuisse mittere et ex hoc occasionem Persis praebere, qua suam in- 
iustitiam tegerent , et palam praedicareut, Suanos ipsos Romano- 
rum imperium detrectasse. Nec enim hanc ab imperio suscepisse 
rovinciam , ut aut Suanis suaderet, ut se Romanis subderent, aut 
ius rei gratia Byzantium legatus veniret. Neutrum enim imperio 


380 EXCERPTA 


Δ. (. δ66 τῇ πολιτοίῳ ἡγήσατο. Ἰωάννην od» περιφρονήσως d αὐτοχρά- 
nd i τῶρ d» τῇ τῶν ὠνεπιτηδείων ἔταξε μοίρᾳ, ἐγνωμάτευσε dà 
ὅπως τὰ ἡμαρτημένα εὖ διαϑείη. 
Α.06.568Ὸ΄ — U. Ὅτι τῶν Τούρκων, τῶν Σαχῶν καλουμένων τὸ πά- 
Iostini 4 M; πρεσβείας ποιησαμένων πρὸς "ovorivoy περὲ εἰρήνης 5 
ἐν βουλῇ ἐποιήσατο ὃ βασιλεὺς ἐχπέμψαι πρεσβείαν ὡς Tovo- 
κους. καὶ δὴ Ζημάρχῳ τῷ Κίλικι ἔλεγε παρασκευάζεσθαι 
ἐπὶ τούτῳ, ὃς τῶν πρὸς Fo πύλεων τηνικαῦτα ὑπῆρχε στρω- 
τηγός. ἐπεὶ οὖν ἅπαντα αὐτῷ τὰ ὅσα πρὸς μαχρὰν ὅδὸν ἔξηρ-- 
τυμένα ἦν, ἡνίκα πρὸς τὸ πέρας ἠνύετο τῆς Ἰουστένου βασι-τὸ 
Ριιδαλείας τὸ τέταρτον ἔτος, τῷ δευτέρῳ ἐνιαυτῷ τῆς πεντεχαι- 
δεκαετηρίδος περιφορᾶς, περὲ τὰ προοίμια τοῦ παρὰ Α(ατέ- 
γοις Αὐγούστου μηνὸς, ὃ μὲν Ζήμαρχος ἀπῆρεν éx Βυζαν- 
τίου ξὺν αὐτῷ Μανιάχῳ καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν. 

5. Ὅτε πολλῶν ἡμερῶν ὁδὸν διανύσαντες οὗ περὲ Zg-15 
μαρχον, ἐπειδὴ παρῆσαν ἐν τοῖς τῶν Σογδαϊτῶν τόποις, 
ὅπηνίκα τῶν ἵππων ἀπέβησαν, τῶν Τούρκων ἔνιοι (ὡς ἔοικεν, 
ἃς τοῦτο ἀνειμένοι.) ὠνιόν σφισι προΐσχοντο σίδηρον, οἶμαε 
τῷ ποιήσασϑαι ἔνδειξίν τινα ὡς μέταλλα αὐτοῖς ὑπάρχει σι- 
δήρου. λέγεται γάρ, ὡς παρ’ αὐτοῖς οὐκ εὐπόριστόν τε χρῆμαλο 
ὃ σίδηρος" ταύτῃ ἔνεστι τεχμηριῶσαι, ὡς ὑπαινιττόμενοε 
ἔχειν γῆν σιδηροφόρον τῷ τοιῷδε ἐχρήσαντο κόμπῳ. ἕτεροε 


9. ἐξηρτημένα vulg. 14. αὐτῷ] αὖ τῷ H. Ἡαγιάχῳ H., 
Mavidyor vulg. — 16. ἐν τοῖς N., αὐτοῖς vulg. 23. χόμπῳ H, 
τόπῳ vulg. 


Romano dignum esse existimabat. Itaque loamnem Imperator a se 
abalienatum dimisit et eorum numero habuit, qui minime commodi 
suis rebus essent : tum excogitavit, qua ratione inconsulte facta 
in melius corrigeret. . 

7. lustinus, cum Turci, qui Sacae antiquitus vocabantur, le- 
gatos ad eum de pace misissent, consilium cepit legationem quo- 
que ad eos mittere. Itaque Zemarcho Cilici, qui tunc temporis erat 
praefectus urbium Orientis, iussit, ut ad eam se praepararet. Is 
cum necessaria ad tam longum iter comparasset, circa finem quarti 
anni imperii Iustini, exacto secundo quindecennalis periodi anno, 
initio mensis, qui Latinis vocatur Augustus, profectus Byzantio, viam 
ingressus est una cum Maniacho et suis comitibus. 

8. Multorum dierum itinere peragrato, Zemarchus et qui cum 
eo erant, cum in regionem Sogdaitarum pervenissent, ut ex equis 
descenderunt, obvios habücrunt ex Turcis nonnullos, ad id missos, 
qui ferrum vendendum offerrent, opinor, ut indicarent, apud eos 
reperiri ferri fodinas. Ferebatur enim ferrum apud eos esse rem 
minime paratu facilem. Ea de causa hoc commento usi sunt, ut 
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dd τινες τοῦ φύλου τὸ κατὰ σφᾶς αὐτοὺς dvagavdyrsc , οὖς Α.0. 588 
δἶναι ἔλεγον. τῶν ἀπαισίων ἐλατῆρας, ἀγχοῦ ἦλϑον τῶν negilnd.a. 
Ζήμαρχόν. καὲ τοίνυν ἅπαντα ὅσα ἐπεφέροντο φορτία doa ἰδία 4 
μενοι, ἔϑεσαν ἐν μέσῳ. εἶτα τοῖς τοῦ λιβάνου χλάδοις πῦρ 
δεἰνάψαντες, τῇ Σκυϑικῇ φωνῇ βάρβαρα ἄττα ῥήματα ὑπεψιϑύ- 
φέζον, ἐπιπαταγοῦντες δὲ κώδων τινε καὶ τυμπάνῳ ὕπερϑοεν 
τοῦ φόρτου περιέφερον τὸ φυλλῶδες τοῦ λιβάνου τῇ φλογὲ 
λακεζόμενον, xai ἅμα γινόμενοι μανιώδεις καὶ ἐμβρεμούμενοι 
τὰ πονηρὰ ἀπελαύνειν ddóxovv* οὕτω γὰρ ἀποτρόπαιοί τινες 
τοεἶναι, καὶ ἀλεξίχακοι ἐδόκουν. ἀποδιοπομπησάώμενοι 'δὴ οὖν, 
ὡς ῴοντο, τὰ δυσχερῆ, Ζήμαρχόν τὸ αὐτὸν δι᾽ αὐτῆς πα- 
ρἤγαγον τῆς φλογός- ὧδέ τε ἔδοξαν καὶ σφᾶς ἀφαγνίζειν. 
τούτων δὲ ταύτῃ γεγενημένων, ἔπειτα ἐπορεύοντρ ξὺν τοῖς 
ὃς τὸ τοιόνδε τεταγμένοις, ἵνα ὃ Χαγώνος αὐτὸς ἦν, ἂν ὄρεις 
15st. λεγομένῳ Ἔχταγ, ὡς ἄν εἴποι χρυσοῦν ὕρος Ἕλλην ἀνήρ. 
xaé τοίνυν αὐτοῦ ἀφικόμενοι, ὅπη τηνικαῦτα τῷ “ιζαβούλῳ 
ἦσαν αἱ διατριβαὶ, κατὰ δὴ κοιλάδα τινὰ τοῦ προσαγορευ- 
ομόνου χρυσοῦ 0govc ἐπεὶ οὖν οἱ περὲ Ζήμαρχον ἐκεῖσε 
ἐφοίτησαν, μετάχλητοι γενόμενοι παραχρῆμα τοῦ Διζαβούλου 
207ÀJo» ἐς ὕψιν. ἦν δὲ ἄρα ἔνδον σκηνῆς, καϑῆστο δὲ éni δὲ- 
τρύχου χαϑέδρας χρυσῆς, ἑλκομένης, ὁπηνίκα ἔδει, ὑφ᾽ In-V.1e3 
που ἑνός. προσειπόντες δὲ τὸν βάρβαρον, ὡς ἔϑος αὐτοῖς, 
τὰ δῶρα προΐσχοντο. καὶ τοίνυν οἷς ys τοῦτο ἐν φροντίσιν 
2. ἀπαισίων Ν., ἀπουσίων vulg. 3 — 5. Verba ἐπεφέρον- 
το — βάρβαρα, quae in Ecl exciderunt, ex Suida s. v. φορ- 
τία restituit Toupius 1. p. 552. (ed. L.) N. 5. é«rza vulg. 
εἰᾶτο H. Recte Val. 


ostenderent, in sua regione ferri fodinas esse. Alii quoque homines 
ex eadem gente se ipsos sponte exhibuerunt, quos dicebant esse 
averruncos. Hi cum ad Zemarchum accessissent, sarcinis depositis, 
thuris folia incenderunt , Scythicaque lingua nescio quae verba su- 
surrarunt, et tintinnabulis atque tympanis resonantes, folium thuris 
igne cum strepitu laceratum circumferebant, et furore perciti fre- 
mentesque, daemones depellere videri volebant. Adversa igitur, ut 
existimabant, alio aversuri, Zemarchum ipsum per flammam duxe- 
runt, quo ritu se ipsos quoque lustrasse sibi videbantur. His ita con- 
fectis, deducentibus quibus hoc munus incumbebat, ad locum, ubi 
erat Chaganus, in monte, qui vocatur apud ipsos Ectag, montem au- 
reum diceres, profecti sunt, In huius convalle tum temporis erat Disa- 
buli domicilium. llluc cum venissent, vocati statim ad Chaganum ac- 
cesserunt. Is vero intra tentorium suum sedebat in. sella duabus ro- 
tis suffulta, quae, si opus esset, uno equo trahebatur. Quem cum 
salutassent, munera, ut mos est, protulerunt, quae hi, quibus hoc 
Xnandatum erat, susceperunt. Tum Zemarchus: ,Tibi, inquit, o 


382 EXCERPTA 
A. C. 5687» ὑπεδέξαντο. ἀτὰρ ὃ Ζήμαρχος, ,,0oi δῆτα," ἔφη, ,0 τος 


1 Ld. 4 σούτων ἐθνῶν ἡγεμὼν, ὃ χαϑ' ἡμᾶς βασιλεὺς 6 uéyac , dy- 
Dysiopóow χρησάμενος ἐμοὶ, ἐσήμηνεν εἶναι ἐσαεὶ τὴν τύχην 
αἰσίαν τε καὶ ἀγαϑὴν, ἐν ἡδονῇ ποιουμένῳ σοι τὰ Ῥωμαίων, 

καὶ πρός ye φιλοφρογουμένῳ ἡμᾶς. ἔστω δέ σοι κρατεῖν dei5 
τῶν δυσμενῶν καὶ λαφυραγωγεῖν τὸ πολέμιον. ἀπέστω δὰ 
βασκανία τις ὡς ποῤῥωτάτω ἡμῶν, ola τὸ οὖσα διαῤῥηγνύ- 
vaL τοὺς τῆς φιλίας ϑεσμούς. ἐπιτήδεια ἔμοιγε τῶν Τούρκων 
τὰ φῦλα, καὶ ὅσα κατήχοα Τούρκων" ἕξετε δὲ τὴν καϑ' ἡμᾶς 

καὶ ὑμεῖς οὐκ ἄλλως." τοιαῦτα ἄττα ἔλεξεν ὃ Ζήμαρχος" ὅτο 
δὲ δὴ Διζάβουλος καὶ αὐτὸς προσρήσεσιν ἔχρήσατο ὅμοίαις. 

P. 153 εἶτα τὸ λοιπὸν ἐτράπησαν ἐς ϑοίνην, καὶ πανημερίᾳ εὐωχούμενος 
διετέλουν ἂν αὐτῇ δήπου τῇ σκηνῇ. κατεσκεύαστο δὲ αὐτῷ 
ἐξ ὑφασμάτων σηριχῶν τε καὶ διαπεποικιλμένων τοῖς χρώ- 
μασιν ἀτέχνως. οἴνῳ μὲν οὖν ἐχρήσατο, οὐχ ὁμοίῳ δὲὸιϑδ 
τῷ παρ᾽ ἡμῖν ἐκϑλιβομένῳ ἐκ τῆς ἀμπέλου" οὐ γὰρ δὴ ἀμπε- 
λοφόρος αὐτοῖς 5 γῆ, οὐδὲ μὴν ἐγχωριάζει παρ᾽ αὐτοῖς τὸ 
τοιόνγδὲ γένος" ἑτέρου δέ τινος βαρβαρικοῦ ἐνεφορήϑησαν 
γλεύκους. καὶ ἀνεχώρησαν, ὅποι αὐτοῖς 7) κατάλυσις 7». εἶτα 
ἐς τὸ αὔριον ἐν ἑτέρᾳ τινὲ καλύβῃ ξυνῆλθον, ἠμφιεσμένῃ dino 
xai καταπεποικιλμένῃ οὐκ ἄλλως ἐξ ἱματίων σηρικῶν" ἔνϑα 

Βκχαὶ ἀγάλματα διάφορα τῇ μορφῇ εἱστήκει. ὃ δὲ 4ιζάβουλος 
ἐνίζανεν éni κλίνης τινὸς, ὅλης ἐκ χρυσοῦ, κατὰ δὲ δὴ τὸ 
3. x«9' B., παρ᾽ vulg. 9. τὰ x. ἡ. coni, N. 12. πανημέ- 


Qi0& coni. B. 15. εὐτέχνως et mox ἐχρήσαντο coni, N. δὲ vulg, 
ponitur post οἴνῳ, deest post ὁμοίῳ. 17. μὴν P. , μὲν vulg. 


tot gentium dux, quia Romanos diligis, et eorum te secundae res 
delectant, noster magnas Imperator, me interuuntio, precatur, ut in 
perpetuum felix sis, faustaque fortuna utaris. Detur tibi inimicos sem- 
per superare, et praedas agere ex hostibus. Invidia autem quam longissi- 
me a nobis absit, quae amicitias dissolvere potest. Equidem Turcos 
et gentes illis subditas necessariorum loco habeo:.et vos eodem 
erga nos animo eritis" Cum Zemarchus huiusmodi orationem ha- 
buisset , Disabulus ad eandem sententiam respondit. Inde se ad 
convivium converterunt, et quod reliquum fuit diei in eodem ten- 
torio genio indulgentes transegerunt. Erat autem illud tentorium 
, jnstructum sericis tapetibus, affabre per colores variegatis. "Vinum 
praebitum quidem illis est, non autem id genus, quod ex uvis ex- 
primitur: neque enim eorum regio vitium ferax est, neque huius 
generis potu uti assueti sunt; sed alio barbaricae potionis genere, 
ad musti similitudinem factae satiati ad hospitium, quo diverterant, 
redierunt, Postridie etiam in alio tugurio convenerunt, quod erat 
simili tapetum sericorum genere adoruatum, et in quo effgies varia 
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μέσον τοῦ ἐὀνδιαιτήματος κάλπεις 76 χρυσαῖ xai περεραντήρια, Δ. S68 
ὅτι τὸ πίϑοι χρυσοῖ, -ϑοινησάμενοι δ᾽ oy» καὶ αὖϑις, καὶ τὰ 1nd. a. 
ὅσα ἐχρῆν ἐν πότῳ εἰπόντες τα καὶ ἀκηκοότες, ὠνοχώρησαν. usuni 4 
τῇ ἑξῆς ἐν Sióga ἐγένοντο διαίτῃ, ἔνϑα Ἑύλιψοι κέονες ἦσάν 
ὅτινες, ἐνδεδυμένοι χρυσῷ, χρυσήλατός v6 κλίνη ὅμοίως, ἥν- 
τινά γε δήπου καὶ τάωνες χρυσοῖ τέτταρες ἠώρουν. κατὰ 
δὲ δὴ τὸ ἐμπρόσϑιον τῆς διαίτης ἐπὲ πολὺ παρδτέταντο ἅμα-. 
Eat, ἐν αἷς πολύ τε χρῆμα ἀργύρου ἐπῆν, δέσκοι «6 καὶ κανᾶ" 6 
οι μὴν ἀλλὰ καὲὶ τετραπόδων ἰνδάλματα πλεῖστα, καὶ αὐτά 
toys δήπουθεν ἀργυροποίητα, οὐδέν τε ἀποδέοντα τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν. τοῦτο μὲν οὖν τῷ τῶν Τούρκων ἡγεμόνε ἔνεστι χλιδῆς. 
τῶν δὲ περὶ Ζηήμαρχον ἔτι ἐκεῖσε ὀνδιατριβόντων. ἔδοξε τῷ 
Διζαβούλῳ, ὥστε αὐτὸν μὲν Ζήμαρχον ἅμα εἴκοσε ϑεραπευ- 
ταῖς τὸ xo ὁπαδοῖς ἔπεσϑαέξ οἱ ἐκοτρατευομόνῳ κατὰ Περ- 
«σῶν, τοὺς δὲ ἄλλους “Ῥωμαίους ἐπαναστρέφοντας κατὰ δὴ 
τὴν χώραν τῶν ,Χολιατῶν ἀναμένειν τὴν Ζημάρχου émavo- 
δον. xai δὴ ὃς [τῷ] προύβη, δώροις τὸ φιλοφρονησάμενος 
αὐτοὺς ἀφῆκε" τὸν δὲ Ζήμαρχον καὶ ϑεραπαίνῃ ἐτίμησε do- D 
οιαλώτῳ, ἡ δὲ ἦν ἐκ τῶν λεγομένων Χερχίς. καὶ ὃ Ζηήμαρ- 
20yoc σὺν τῷ Ζιζαβούλῳ ἐπορεύετο μαχησομένῳ Πέρσαις, ἐν 
ταύτῃ δήπον τῇ πορείᾳ γενόμενοι. ἐν χώρῳ τινὲ καταλψ-. 
cerro» αὐτῶν ἐπικαλουμόνῳ Τάλας ὑπαντιάζει τῷ Διζαβού- 
11. τοῦτο H., οὕτω vulg. τι. μέτεστε coni. Cl. 1G. Χολια- 


τῶν] Χοαλιτῶν H. lidem supra pag. 3oo0., 12. Χλιάεαι dice- 
bantur. ᾿ 17. τῷ uncis inclusit H. ; 


Yorma cernebantur. Sedebat autem ipse Disabulus in lecto, qui totus 
erat ex auro confectus, et in medio conclavis erant urnae, aquiminaria 
et dolia aurea. Postquam iterum convivati erant, et inter potandum 
quae convivio conveniebant dixerant et audierant, discesserunt. Postri- 
die in alio tentorio convenerunt, in quo erant columnae ligneae, auro 
ínvolutae: auratum etiam cubile, quatuor pavonibus aureis fultum. Ad 
vestibulum eius loci, ubi commorabatur , disposita erant plaustra, 
quibus inerat multa argentea supellex, disci et lances, et pluri-  , 
mae statuae animalium argento claboratae, quae venustate et. elegan- 
tia non concedebant nostris. Eo usque opulentia ducis Turcorum 
processit. Quum Zemarchus et qui cum eo erant illic moram tra- 
erent, placuit Disabulo, ut se proficiscentem contra Persas Zemar- 
chus sequeretur cum viginti ex suis, qui illi ministrarent: interea 
reliqui Romanorum eius reditum in Chliatarum regione opperiren- 
tur. Atque ie eos in discessu muneribus donatos a se dimisit. Ze- 
marchum quoque honoravit captiva concubina ex his, quae Cer- 
chis dicuntur. Ita Zemarchus cum Disabulo bellum cum Persis gesturo 
proffttus est. [ter emensi in loco, qui dicitur Talas, consederunt. 
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A.€.5682« Περσῶν πρεσβευτής. xai τοίνυν ξἘυνεχάλευο naQ αὐτῷ 
τι ἑστιασομένους τούς τε Ῥωμαίων xai Περσῶν πρέσβεις. καὲ 
δὴ παραγενομένων αὐτῶν, τοὺς “Ῥωμαίους ó Ζιζάβουλος ἐν 
τιμῇ πλείονε ἐποιήσατο, ὡς καὶ κατὰ τὴν ἐπικυδεστέραν dy»e- 
κλῖναι στιβάδα, πρός ys καὶ πλεῖστα ἐπιμεμφόμενος ἢν τοὺς, 
Πέρσας. ἅτε δὴ πρὸς αὐτῶν ἄδιια πεπονθὼς, καὶ ὡς τού- 
του ἕνοχα ἔρχεταε πολεμήσων. ὃ δὲ Περσῶν πρεσβευτῆς, 
᾿τοῦ “ιζαβούλου συντονώτερον ἐπεγχαλοῦντος, περιφρονῆσωας 
εὸν νόμον τῆς σιωπῆς τὸν ἰσχύοντα παρ᾽ αὐτοῖς ἂν ταῖς ἔσει- 
dotot», ἐπιτροχάδην ἤρξατο διαλέγεσθαι, τοῦ “ιζαβούλουεο 
P. 154 yevvatoc τὰ ἐπικλήκατα ἀπωθούμενος, oc καὶ ϑαυμάσαι τοὺς 
παρόντας τὸ ὑπερβάλλον τῆς αὐτοῦ ὀργῆς, ὡς mao οὐδὲν 
ϑέμενος τὸν νόμον πολλοῖς τὸ xai ἀχολάστοις ἐχρήσατο. à» 
τούτοις ἀπαλλαγέντων, ὃ μὲν 4Διζάβουλος παρεσχευάζετο τὴν 
ἐπὶ Πέρσας. τῷ τοι ἄρα τοὺς ἀμφὲ Ζήμαρχον μετακαλεσά-τϑῷ 
μενος, καὶ ὡς ἐνῆν, πρὸς τοὺς “Ῥωμαίους φιλίαν ἐμπεδώ- 
σας, ἀφῆκεν αὖϑις ἀπογοστήσοντας, ἕτερον πρεσβευτὴν ad- 
τοῖς συναποστείλας τῷ τὸν πρότερον λεγόμενον ανεὰχ τε- 
ϑνάναι. ἦν δὲ ἐπίκλησις τῷ μετ᾽ ἐχεῖνον πρεσβευτῇ Τάγμα 
αὐτῷ, ἀξίωμα δὲ Ταρχάν. οὗτος δὴ οὖν ἐστάλη ὑπὸ 4ιζαταο 
Ββούλου ὡς Ῥωμαίους πρεσβευσόμενος. καὶ μὲν οὖν σὺν αὖ- 
τῷ ὁ τοῦ ἤδη ἀποιχομένου παῖς, φημὲ δὴ τοῦ Ἰανιὰχ,, xo- 


* 


16. πρὸς et φιλίαν N., περὲ et φιλέας vulg. 15. dzoro- 
στήσοντας B., ἀπογνοστήσαντας vulg — 19. ἐχεένων vulg. πρε- 
ofevij HL, πρεσβευτὴν vulg. — 22. ὁ τοῦ H., ὅτου vulg. 


Hic obviam venit Disabulo Persarum legatus, quem una cum Ro- 
manorum legato ad coenam invitavit. Ad eam cum accessissent , 
multo plus Tonoris detulit Disabulus Romanis, quam Persicis le- 
gatis, et Romanorum legatum honoratiore loco accumbere iussit. 
Quin etiam multam de Persis est questus, tanquam ab his multa iniusta 
passas esset, quae ut bello et armis vindicaret, venerat. Cum Di- 
sabulus acerbius inveheretur, Persarum legatus legem silentii apud 
ipsos in conviviis observari solitam transgressus, summatim coepit 
disserere et magno animo Disabuli criminationes refutavit, αἱ qui ade— 
rant mirarentur, eum in tam violentam iram exardescere, ut, nulla 
habita legis ratione, multis intemperantibus verbis uteretur, Post 
haec cum discessissent, Disabulus in Persas contendit. Et Zemarcho 
et eius comitibus ad se vocatis, ubi amicitiam cum Romanis con- 
firmasset, eos, ut ad sua redirent, missos fecit. Cum his quoque 
alium a se ad Romanos legatum misit, quia Maniach, de quo su— 
pra diximus, vita excesserat. Huic legato nomen erat Tagma, di— 
£nitas vero Tarchan, Hic igitur ut legationem apud Romanos obi- 
ret, a Disabulo missus est: una cum eo Maniach eius, qui muper 
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μιδῇ μειράκιον, ὅμως: δὲ τὸ πατρῷον διαδεξάμενος γέρας, Ἁ C.568 
ὅτε μὴν καὶ τὴν μετὰ τὸν Ταγμὰ Ταρχὰν κληρωσάμενος ἀξίαν dt á 
οἶμαι dà τῷ ἐπιτηδειότατόν τὸ xai εὐνούστατον γενέσϑαι τῷ 4fv- 
ζαβούλῳ τὸν Κϊῆπνιὼὰχ τοῦ πατρῴου τὸν παῖδα τυχεῖν ἀξιώματος. 

5énei οὖν 0 Διζάβουλος διαφῆκε τοὺς περὲ Ζήμαρχον, ἐπικατα- 
λαμβάνουσε ταὺς πρότερον ἀφεϑέντας Ῥωμαίων, οὗ ἣν ξυντε- 
ϑειμένον αὐτοῖς, καὶ τοίνυν ἐν τῷ αὐτῷ γενόμενοι τῆς ὃς τὼ οἷ- 
κεῖα ὁδοιπορίας ἀπήρξαντο. καὶ δὴ καταλελοιπότες τὴν πρω-Ὁ 
τεύουσαν πόλιν τῶν Χοαλιτῶν, διὰ φρουρίων ἐπορεύοντο. 

1. 9ϑ΄. Ὅτι ὃ Βαϊανὸς ὃ τῶν ᾿Αβάρων ἡγεμὼν ἂν fovArf.A.C.568 
ἐποιήσατο πρεσβεύσασϑαι καὶ περὲ σπονδῶν λόγους προσαγα- νοὶ ἡ 
γεῖν. τὸν δὲ Βιταλιανὸν ἐζήτει χρυσίον οὗ παρασχεῖν, ὡς 
ἄν μὴ λεηλασίᾳ χρήσοιτο κατὰ δὴ τὸν τῆς ἐχεχειρίας καιρόν. 

ὁ dà Ἰοβουλήδας, χαὲ εἰληφὼς ἐκ τοῦ τῆς Ἰλλυρίδος ὕπάρ-- 

τὄχου γομίσματα oU μεῖον 7j ὀκταχόσια, παρέσχετο τῷ Βαϊανῷ. 
ταύτῃ TOL καὶ ἔστειλε τὸν Ταργίτιον ὃ τῶν vifo» ἡγού- 
μενος, ξὺν τῷ καὶ Βιταλιανὸν τὸν ἑρμηνέα, τῷ βασιλεῖ λέ- 
ξοντας ὥστε τὸ Σίρμιόν οἱ ἐνδοϑῆναι. καὶ τὰ συνήϑη χρή-Ὦ 
ματα, ἃ Κουτρίγουροι καὶ Οὐτίγουροι πρὸς Ἰουστινιανοῦ 

λοἐκομέζοντο βασιλέως, οἷα δὴ αὐτοῦ ἄμφω τὼ φύλω τούτω 
καϑελόντος" πρὸς τοῖς καὶ Οὐσδίβαδον τὸν Γήπαιδα. ἔφασκο 
γὰρ τοὺς Γήπαιδας ἅπαντας αὐτῷ ἀνήχειν, ἅτε δὴ καὶ αὖ- 
τοὺς πρὸς αὐτοῦ χαταπολεμηϑέντας. ἀφιχομένων δὴ οὖν τῶν 

1. γῆρας vulg. 3. τῷ ἐπετ. Val, τὸ ἐπετ. vulg. 16. ταύτῃ H., 


ταύτην vulg. 19. ἃ N., of vulg. KovrQfyogos vulg. — 32. αὖ- 
τοὺς Cl, αὐτοῦ vulg. — 23. χαταπολεμηϑέντος vulg. 


' mortuus erat, filius admodum adolescens. 7s patri im magistratu 
successerat, et dignitate proxime ad Tagma Tarchan accessit. Ideo, 
puto, hic honor puero obtigit, quia pater eius Disabulo carissimus 
et fidelissimus fuerat. Dimissus a Disabulo Zemarchue, assumptis 
his ex Romanis, quos certo loco consistere iusserat, cum primum 
coniuncti erant, viae se commiserunt, et Chliatarum primaria urbe 
relicta, per castella iter direxerunt. 

9 ianum, Ávarum ducem, voluntas coégit legatos ad Romanos 
mittere, qui de foederibus verba facerent. A Vitaliano etiam sibi 
aurum dari petiit, ut a praedis agendis per inducias abstineret. At 
Iobulides, acceptis a praefecto Illyrici nummis non minus octingentis, 
ea Baiano tradidit. Quamobrem ÁÀvarum dux misit Targitium, qoi 
una cum Vitaliano interprete Imperatori denuntiarent, ut Sirmium 
et pecunias, quas Cotriguri εἰ Utiguri a Ilustiniano accipere soliti 
erant, quia utramque gentem subegerat, illi traderet, et praeterea 
Usdibadum etiam :Sepidam. Dicebat enim, et omnes Gepidas in 

, suum ius dominiumque venisse, quia eos devicerat. Itaque legati 


Dexippus, Eunapius etc. 25 
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f. A.C.568 πρέσβοων κατὰ δὴ τὴν βασιλίδα πόλιν, παρελϑόντων τὸ ec 
Ind. 1 σὸν αὐτοκράτορα, ἔφη ὃ Ταργίτης" ,, βασιλεῦ, πάρειμε στα-- 
Ἰαρῖίεὶ ἡ. εἰς ὑπὸ τοῦ σοῦ παιδός" πατὴρ γὰρ αὐτὸς ἀληϑῶς Βαΐα- 
γοῦ τοῦ καϑ' ἡμῶς δεσπότου. πέποιϑα δὴ οὖν, ὡς ἐπιδείξα- 
σθαι προϑυμηϑείης τὴν περὲ τὸν παῖδα στοργὴν τῷ διδόναιϑ 
τὰ τοῦ παιδός. οὕτω τοίγυν ἐχόντων ἡμῶν, τάχα δὲ σοῦ 
καὶ ἡμῶν, ἄρα οὐχὲ παραχωρήσεις αὐτῷ τῶν γερῶν; ov γὰρ 
dc ἀλλότριον οὔτε μὴν πολέμιόν τινα τὰ διδόμενα μεταϑη7- 
σοις σχεδόν" οὐδὲ μεταβήσεται τῶν παρεχομένων ἢ κυριότης, 
ἣ πάλιν εἰς σὰ ἀναδραμεῖται διὰ τοῦ παιδὸς, εἶἰγε παρά-το 
p.1550x0tc αὐτῷ τὰ ἐφ᾽ οἷς ἥκω, τὴν τε πόλιν τὸ Σέομιον καὶ τὰ 

χρήματα xar' ἔτος, ὅσα βασιλεὺς Ἰουστινιανὰς τοῖς Κουτρε- 
γούροις καὶ Οὐτιγούροις ἐδίδου [oi] , Βαϊανοῦ τήμερον δεσπό-- 
ζοντος τούτων γε δήπου τῶν ἐθνῶν. ἔτι καὶ Οὐσδέβαδον τὸν 
Γήπαιδα καὶ τοὺς περὲ αὐτόν" οὐδὲ γὰρ περὲ τούτων ἀντερεῖτ5 
τις, c οὐχὲ πεφύκασιν ἀνδράποδα Βαϊανοῦ." ταῦτα ὃ Ταργίτης 
ἔλεξεν. ἀτὰρ ὃ βασιλεύς», οὐ πρεσβευσόμενος ἥκεις, ὡς ἔοικεν, 
d Ταργῖτα " μᾶλλον μὲν οὖν πρὸς ἀγνοοῦντας ἡμᾶς τεχμηριώ-᾿ 
σασϑαι βουλόμενος τῶν ᾿Αβάώρων τοὺς τρόπους. εἰ γὰρ, €»g 

Βφατε, δοίημεν ὑμῖν τὰ ὅσα τοῖς πρώην Οὔννοις, οἴχτῳ μᾶλ-.ο 
λον καὶ οὐ φόβῳ, τῷ μὴ ἐϑέλειν αἷμα ἐκχεῖν, Ἰουστενιανὸς 
ἐδίδου, γελοῖόν γε ἂν εἴη, καὶ οἷς τὸ φιλάνθρωπον dnoré- 


12. Κουτραγούροες vulg. 13. οὗ uncis inclusimus. 


ubi in regiam urbem ad Imperatorem venerunt, Targites sic eum 
est affatus: ,,0 Imperator, adsum a tuo filio missus. Tu enim 
vere pater es Baiani, eius, qui apud nos dominatur. Confido igi- 
tur, te affectum paternum exhibiturum esse filio in eo, quod reddes . 
ea, quae filii sunt. Cum igitur nos hoc animo simus, et fortasse 
tu aeque ac nos, nonne tu illi sua praemia praebebis ? Quod si 
feceris, ea non in extraneum, neque in hostem contuleris, neque 
earum rerum mutabitur dominium. Etenim rursus ad te redibit 
per filium , si ea iudulseris, quae a te petitum venio. Scilicet Sir- 
mium et pecunias, quotannis quas dabat Imperator Iustinianus Uti- 
guris et Cotriguris, cum Baianus hodie dominium sit adeptus ha- 
rum omnium gentium; deinde Usdibadum et eius comites sibi tradi 
poscit. Nec enim Usdibadum quisquam negarit factum esse Baiani 
mancipium." Haec Targites; cui lmperator: , Tu quidem, ut vi- 
detur, minime, ut legationem faceres, venisti, sed magis, ut mo- 
res Àvarum , antea nobis penitus ignotos, cognitos perspectosque 
efficeres. Si enim, ut dicitis, concesserimus vobis ea, quae nu- 
per Iustinianus, commiseratione potius quam terrore adductus, quia 
&b effundendo sanguine abstinere volebat, Hunnis largitus est, ri- 
dicula res sane erit, *ai etiam liberalitatem et humanitatem in eos 
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Tus». δεῖ, καὶ οἷς ἀντιτάτεεσϑαι φανῶμεν οἱ αὐτοί. ὁπότε oif. A.C.568 
 δείλαιοε Κουτρίγουροί τε xoi Οὐτίγουροι, οὗς διαβεβαιοῦσϑε ind: 
πρὸς ἡμῶν κομίζεσθαι χρήματα, τοῦτο μὲν φυγόντες ἡμᾶς, ustini 4 
τοῦτο δὲ πεπτωκότες ὕφ᾽ ἡμῶν τυγχάνουσιν ἄρδην ἠφανισμέ- 
ἤγοι. τέ οὖν παράσχοιμεν ὑμῖν τὰ τῶν ἡσσωμένων; ἀλλ᾽ οὐ 
τῇ φύσει ξυνᾷδεὶὲ τῶν πραγμάτων καὶ κρατεῖν ἅμα, xai 
ὑπὲρ τῶν κεκρατημένων ἑτόροις χρήματα καταϑεῖναι. οὐ 
γὰρ ἀποχρῶν, εἰ φανείημεν ἅπαξ τοῦ τὰ δέοντα φρονεῖν ἃ 
ἐστερημένοι, ἀλλὰ γὰρ καὶ εἰς συνήϑειαν ἕλκειν τὴν ἀφρο- 
τοσύνην οἴεσθε δεῖν; τί οὖν ποιοῦμεν τὸν Οὐσδίβαδον ; ὑμῖν 
ἐποδοίημεν; οὐχ οὕτω πεφύκαμεν ἠλίϑιοι, ὥστε τὰ ἡμέτερα 
καταπροέσϑαι, xai ταῦτα βαρβάροις xai λυμαινομόνοις τῇ καϑν, 1o 
ἡμᾶς πολιτείᾳ. ὃ γὰρ πρὸ ἡμῶν τὸ βασίλειον ὠναδεδεγμέ-ὅ 
voc κράτος Γήπαιδας ἐπήλυδας ὄντας εἰσεποιήσατο, καὶ χώ- 
150a» αὐτοῖς ἀπένειμε τὴν περὲ τὸ Σίρμεον, εἶτα xai πολέμου 
κινηϑέντος αὐτοῖς ὡς “Τογγοβώρδους, ὥσπερ εἰκὸς, Evysns- 
λαβόμεϑα τοῦ κινδύνου τοῖς οἰκείοις. xai ἂν ἐχράτουν oi 
Γήπαιδες τῇ Ῥωμαίων χειρὲ, εἶγε μὴ ἀνδραποδώδεις ὥφϑη- 
σαν καὶ τῷ τῆς γνώμης δολερῷ τοὺς εὐεργέτας ἐλύπησαν «Ὁ 
20dy9' οὖν ἐπιβουλεύσαντας ἡμῖν ἀσύγγνωστα οὐ Ῥωμαίοις ἔδο-- 
ξε μετελθεῖν τοὺς ἀγγωμονήσαντας,. οἷς ἔνεστι μὴ ἀγτιτιϑέ-. 
ναι τὰς τιμωρίας ἰσοῤῥόπους. τοῖς πλημμελήμασι, μᾶλλον. 
«. Κοτράγουροι vulg. 10. οἴεσϑε N., οἴεσθαι vulg. 14. é- 
πήλυσας H., ἐπελύδας vulg. 


exercere oporteat, contra quos in acie stare, nemo est, qui nos 
non viderit, quando miseri Cotriguri et Utiguri, quos affirmatis ἃ 
nobis accepisse pecunias, modo fugientes , modo caesi, a nostro 
exercitu sunt ad internecionem usque deleti. Cur igitur vobis 
largiemur bona eorum, quos vicimus? Hoc enim abhorret a com- 
muni sensu , simul et vincere, et eorum, quos viceris, bona aliie 
tribuere. Nonne satis est, si semel visi sumus prudentia destituti ? 
Àn censetis, imprudentiam nobis etiam ad consuetudinem trahen- 
dam esse? Quid igitur de Usdibado faciemus? vobisne eum γε. 
demas ἢ non sumus adeo dementes etstolidi, ut nostra profundamus; 
maxime in barbaros, et eos, qui nostrae rei publicae gravia damna 
intulerunt. Qui enim Imperatoriam maiestatem ante nos admini- 
stravit, Gepidas vagantes excepit, et illis regionem circa Sirmium, 
uam incolerent, distribuit. Deinde exorto inter ipsos et Longobar- 

os bello, sociis nostris, ut par erat, opem tulimus, et Romanorum auxi-^ 
lio Gepidae vicissent, nisi. servilem animum prodidissent Nam mala 
mente benefactoribus suis infesti fuerunt, et pro beneficiis in eos 
collatis insidias, in quo nulla venia digni sunt, nobis struxerunt; 
Romanis tamen minime visum est homines ingratos persequi, qui 
"unquam dignas poenas prd peccatis dare possunt; eed potius pati, 
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f 4.C.568 μὲν οὖν περιιδεῖν, ὡς ἄν ὕφ᾽ ἑτέρων ἐς τὸ παντελὲς δια- 
Ἰμὰ. 1 ρϑαρήσοιντος. εἰ τοίνυν ἄλλως οὐκ ἔχει ταῦτα, ἐπείπερ 
Iustini 4 ; », ' . ε »» 

ἡμεῖς ἐπεγχαλεῖν ἄξιοι καϑεστήχαμον, ὅτι τοὺς ἡμῖν ἀνήκον.- 

τας ἔχετε Γήπαιδας, ἀντέστραπται καϑ' ἡμῶν τὰ τῶν ἐγκλη- 
μάτων. ὑμεῖς μὲν γὰρ τὸν Οὐσδίβαδον, ἡμεῖς δὲ καὶ τοὺς 

Γηήπαιδας ὑμᾶς τοὺς λοιποὺς εἰσπράξοιμεν. “Ῥωμαῖοι γὰρ 

Ῥ. ι᾿ι56 ἀγωϑέν τὸ καὶ ἐξ ἀρχῆς σωφρονίζειν ἐτάχϑημεν τὸ ὠνόητον, 

,οὐὐ μὴν ἀνόητοί τινες εἶναι νομίζεσθαι, ἀλλὰ τὸ Σίρμεον 

ἐγχειρίσωμεν βαρβάροις ; οὐκ ἀρκέσει γὰρ Suiv τὸ περιεῖναι 
μέχρις ὅπλα κινεῖν ov βούλοιντο Ρωμαῖοι, ἀλλ' ἐρεῖς, elio 

Ταργῖτα, ὅτε διαβήσεται Ἴστρον ὃ Χαγάνος, ἔτι ye μὴν καὲ 

τὸν Ἕβρον" καὶ ὅτι τὰς ἐπὲ Θράκης αὐτοβοεὶ παραστῆσε- 

ται πόλεις. ἀλλὰ προφϑάσουσιν αἱ Ῥωμαϊκαὲ δυνάμεις, xai 

Βτῆς ἐλπίδος αὐτὸν ἀφαιρήσονται, καὶ μᾶλλον αὐτοὶ σχευα- 
γωγήσουσι τὰ ᾿Αβώρων. καὶ οὐ παυσόμεϑα καταβαλλοντές τ" 

τε καὶ χειρούμενοι, ἕως ἂν ἐφυβρίσῃ τὸ βάρβαρον. λυσι- 

τελήσει δὲ “Ῥωμαίοις ἀγτὲ τῆς εἰρήνης ὃ πόλεμος. ᾿Αβάρων 

γὰρ τῶν νομάδων τε καὲ ἐπηλύδων καϑεστάναι φίλους τῆς ὡς 

αὐτοὺς δυσμενείας βαρύτερον, ἄλλως τε καὶ φιλέας ὑπούλου 
καϑεστώσης. κρεῖσσον ἐν τοῖς σώμασι xa) ovyi ταῖς ψυχαῖς λο 

φέρειν τὰ τραύματα. πρὸς ταῦτα, ὦ Ταργῖτα, καὲ τόξα 

Cxaé ἵπποι καὶ μυρίαι δυνάμεις ὁπλιτῶν ἔστωσαν ἐν naga- 

σχευῇ" οὐ γὰρ ἡσυχία τοῦ συγοίσοντος αἱρετώτερον." τοσαῦ- 

12. Ἔμβρον vulg. 18. καὶ om. Par. 


ut ab aliis funditus everterentur. Cum igitur non aliter se res ha- 
beant, si nobis iure de vobis conqueri licet, quod eos, qui nostri 
optimo iure fuerunt, possideatis, nunc a vobis eadem in nos re- 
torquentur. Vos enim Usdibadum, nos Gepidas, qui reliqui sunt, 
& vobis repetimus. Etenim nos Romani ab initio et ab omni ho- 
minum memoria imprudentes coércere officium nostrum duximus, 
non ipsi imprudentes habebamur. Nosne Sirmium barbaris trade- 
mus? Non igitur satis vobis superesse videtur, quousque Roma- 
nis nondum arma ferre placuit? Sed ais, o Targita, Chaganum 
Istrum traiecturmm et Hebrum quoque, et 'l'hraciae urbes primo 
impetu occupaturum. Αἱ praevcnient et occurrent Romanorum co- 
piae, et cum spe depellent sua, imo agent et rapient quae Áva- 
rum erunt. Neque grassari et praedas agere cessabimus , dum bar- 
bari superbient; et certe longe Romanis utilius bellum quam pax. 
Etenim cum Avaribus et Nomadibus et advenis amicitiam tenere gra- 
vius et acerbius est, quam eos hostium numero babere. Nam sub- 
dola est eorum amicitia, et praestat vulnera corpore, quam anmi- 
mo, gerere, Quamobrem, o Targita, et arcus et equi ct infinitae 
€opiae armatorum in apparatu erunt Nec enim quies utilitate po- 
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sa εἰπὼν ὅ αὐτοχράτωρ, μεγαληγορίᾳ 8 χρησάμενος πολλῇ, f. A.C.568 
τῶν “Ἰβάρων ἀφῆκε τοὺς πρέσβεις, πρότερον Βώνῳ τῷ στρα- jai á 
τηγῷ à» γράμμασι πλεῖστα ἐπιμεμψάμενος, ὅτι ye ὅλως ὡς 
αὐτὸν τοιάδε προϊσχομένους ἔστειλεν ἐς Βυζάντιον. πρὸς γε 
5xai σημήνας ἔργου ἔχεσϑαι καὶ πάντα τὰ πολεμιστήρια ὄρ-- 
γανα ἐπισκευάζειν, σαφῶς ἐπιστάμενον, ὡς ξυγχροτηϑήσεται 
ὃ πρὸς ᾿Αβάρους πόλεμος καὶ μάλα αὐτίκα. χαὶ δὴ ὃ Βῶ- 
γος; ἐπεὶ τὸ βασίλειον ἀγελέξατο γράμμα, τὰ πρὸς τὸν πό- 
λεμον ἐξηρτύετο. 


10 . Ἔχ τοῦ ς᾽ λόγου. 
v, Ὅτι 5j βασιλὶς Σοφία Ἰουστίνου πρέσβυν στέλλει αἷς Α. Ο. 5η4 
τῶν Περσῶν βασιλέα Χοσρόην, ἐν τοῖς βασιλείοις ἰατροῖς Ind. 7, 
καταταττόμενον. καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ ἀφικόμενος, τεσσα- D udo 
paxovrumévre χιλιάδας χρυσοῦ νομίσματος παρασχὼν, τίϑε- 
15raí τὰς ξυγϑήκας ἀνὰ τὴν ξω ἐνιαυσιαίας, ὡς ἂν ἔσοιτο 
ἐνεχειρία. ὅν τοσούτῳ γὰρ ἔφασκε σταλήσεσϑαε πρὸς τῆς 
βασιλίδος μέγιστον πρεσβευτὴν τὸν τελεώτερα nog περὲ 
ἁπάντων διαλεχϑησόμενον, ἔτε μὴν καὶ τὸν πόλεμον διαλύ-- 
σοντα, τυχὸν ἐν μέσῳ xai τοῦ “Ῥωμαίων βασιλέως μεταβα-- 
λολόντος ὃς τὸ ἐῤῥωμένον. οὕτω μὲν τὰς ἐπ’ ἐνιαυτὸν ποιησά- 
μενος σπονδὰς περὲ τῆς κατὰ τὴν ἕω “Ῥωμαίων ἐπικρατείας, 
οὐ μὴν xai περὲ τῆς àv ᾿Αρμενίᾳ, καταϑέμενος δήπουϑεν 


3. ὡς αὐτὸν H., αὐτὸν vulg. 5. ἔργου H., ἔργον vulg. τι. 
zQ£ofvy] Ζαχαρίαν πρέσβυν N. ^ 20. ποιησάμενον vulg. 


tior" Haec cum Imperator alto spiritu dixisset , Ávarum legatos 
dimisit, Prius tamen Bonum ducem per litteras magnopere incre- ^ 
pavit, quod ad se illos legatos, qui talia proponcrent, Byzantium 
mísisset. Ad haec illum monuit, quia certus erat, quamprimum 
bellum contra Avares erupturum 6856, ut omni opera et studio bel- 

licas machinas praepararet. Et Bonus, lectis Imperatoris litteris, 
omnia, quae ad bellum pertinebant, diligenter curavit, 


Ex libro secundo. 


1:0. Imperatrix Sophia Tustini (Zacbariam) legatum misit ad 
Chosro&m, Persarum regem, ex medicis Imperatoris, Js ubi ad Per- 
sas accessit, quadraginta quinque millia aureorum dedit et inducias 
aunuas per Orientem fecit, tantisper, ut dicebat, dum ab Impera- 
trice maximus legatus mitteretur, qui de omnibus rebus accuratius 
ageret et bello finem imponeret, si forte etiam interea accideret, 
ut Iustinus convalesceret. Itaque in Oriente, qua Romanis parebat, 
excepta tamen Ármenia, per annum, ut ab armis cessaretur, est 


* 
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X. C. 524 αὐτοῦ καὶ μόνου ἕνεχᾳ με χιλιάδας χρυσῶν νομισμάτων, 
Iustini ip ἐπανῆκεν. ἐμπεδωθέντων dà ἄρα τῶν τοιούτων Εὐσέβιος ὃ 
στρατηγὸς ἐς Βυζάντιον μεταστέλλεται. : 

P5; ια΄. Ὅτι δὴ στέλλεται κατὰ τὴν Περσῶν χώραν πρε- 
σβευτὴς Τραϊανὸς, ἐν τοῖς βασιλείοις πατράσι τελῶν xai v5»5 
λεγομέγην τοῦ Κοιαίστορος διέπων ἀρχὴν, ἣν οἶμαι ἐχ τοῦ 

. ἀναζητεῖν ὧδε λελέχϑαι “Ρωμαίοις. ξυναπεστάλη δὲ καὶ Za- 
χαρίας, οὗ ἔναγχος ἐμνήσϑην, ἐφ’ ᾧ, εἰ μὲν οἷοίτ᾽ ἔσονταε, 
ἅμα ἐμπεδῶσι xarà τὴν τε ξῴαν καὶ τὴν ᾿Αρμενέαν ἐνρὸς 

N.106 79.0» ἐνιαυτῶν ἐχεχειρίαν. ἐν τοσούτῳ ξυνέλϑοιεν ἔξ ἔκα-το 
τέρας πολιτείας ἐν τοῖς δρίοις, οἱ διαλύσουσει τὰ ἀμφίβολα, 
βουλεύσαιντό τὲ καὶ τρόπῳ τῷ καταϑήσουσι τὰ ὅπλα ἐς τέ- 
λεον" εἰ δέ ys μὴ οὕτω προχωροίη,., τοῖς γοῦν πρὸς ἥλιον 

Βοίϊχοῦσιν τὴν τοιάνδε ἐχεχειρίαν παντὲ τρόπῳ ποιήσασϑαι. 
παραγενόμενοι τοίνυν οὗ πρέσβεις πρὸς βασιλέα Περσῶν, dci5 
ὀχκλησίαν τὸ καταστάντες, ἐλεξάτην τοιάδε. — πολλῶν δὲ 
κεκιμημένων λύγων, καὶ τῶν μὲν Περσῶν μακροτέραν ποιεῖ- 
σϑαι τὴν εἰρήνην ἱεμένων, ἄχρι δὲ πέντε ἐνιαυτῶν βεβαιοῦν 
τὴν ἐκεχειρίαν, τῶν δὲ Ῥωμαίων τριετηρίδας εἶναι βουλομέ- 
ψῶν τὰς σπονδὰς, τέλος ovr ἴσχυσαν oi πρέσβεις, καϑάλο 
ἐπετέτραπτο, σφῶς ποιήσασθαι τὰς συνθήκας" dni πέντε 
ἐνιαυτοὺς εἶναι ἐῤῥωμένας συνήρεαεν ἀμφοτέρᾳ πολιτείᾳ, 

8. οἷοίτ᾽ H. , olos (sic) vulg, — 10. ἐν] εἷς d» ἐν coni. B. 1t. 


o? N. ὃ vulg. — 16. In margine codicis adscriptum est: Ζήτεε ἐν 
τῷ περὲ δημηγορεῶγν. — ao.oUxconi N. ΔἍι. ἐπὲ δὲ πέντε N. 


statutum. Cum igitur huius rei tantummodo consequendae gratia 
quadraginta quinque aureorum millia numerasset, rediit. Et his 
transactis Eusebius dux Byzantium arcessitur. 
τι. Mittitur deinde in Persarum regionem legatos Traianus, inter 
patricios ascriptus, qui quaestoris magistratu fungebatur, quem a quae- 
rendo a Romanis sic dictum esse puto. Missus est una quoque Za- 
, £harias, cuius antea meminimus, ut, si possent, trium annorum in- 
ducias per Orientem et Armeniam facerent, tantisper dum alii ex 
utroque regno in finibus convenirent, qui controversias dirimerent 
et consilium haberent, qua ratione in perpetuum arma deponerent: 
si hoc minime succederet, induciae saltem tanti temporis pro his, 
qui ad Orientem incolunt, omni ratione obtinerent. Legati ubi ad 
regem Persarum accesserunt, in concionem vocati haec dixerunt. — 
Multis ultro citroque motis sermonibus Persae in quinquennium in- 
ducias, Romani per triennium tantum valere volebant. Postremo 
legati Romanorum, sicut ipsis mandatum erat, in eo non pertstite- 
runt, ut trium annorum induciae fierent ; sed in quinquennium ip- 
ducias esse placuit utrique civitati taptummodo per Orientem, ab 
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sura δὴ τὴν ἕω μόνον, τριάκοντά τὸ χιλιάδας νομισμάτων 6. 524 
χρυσῶν κατατιϑέναι͵ Ῥωμαίους ἔτει ἑκάστω. Eevgosos dà τὰ ind 4 o 
e τοιάδε, εἰ βασιλεὺς ὃ “Ρωμαίων ἐπιψηφίσοιτο. C 
iB. Ὅτι ἐπειδὴ Τιβερίῳ ἤδη τὰ τῆς πολιτείας stouexé- A. C. 555 
ὅχυτο πράγματα, Τραϊανός τε καὶ Ζαχαρίας τὼ πρέσβει ὡς γιὰ δ , 
αὐτὸν ἐγεγράφεσαν μὴ βούλεσθαι Πέρσας ἄχρι τριῶν ἐτῶν 
ποιήσασθαι τὰς ξυνϑήκας, πενταετηρίδας dà εἶναι μᾶλλον. 
καὶ οὐχ ἐπινεύσας (οὐ γὰρ αὐτὸν ἤρεσκε μακροτέραν ποιεῖ- 
σϑαι τὴν ἐκεχειρίαν,) ἐσήμαινεν ὡς αὐτοὺς μάλιστα μὲν ἄχρε 
10dvo ἐνιαυτῶν τὰς τοιώσδε βεβαιῶσαι σπονδάς" εἰ dé γε ἀδύ- 
vara ἔχοιεν, περαιτέρω μὴ ἀνέξεσθαι ἢ τριετίας. σταλείσης 
δὴ οὖν [ὡς] τοῖς πρέσβεσι τῆς τοιᾶσδε ἐπιστολῆς, καὶ δὴ Ὁ 
ἀναλεξαμένων Oy. ἐδήλου τὸ γράμμα, ἹΜεβώδου ἐπὲ τούτῳ 
ἀφικομένου à» τοῖς ἀμφὶ τὸ ΖΔάρας δρίοις, αἰσϑανομέγνου ve 
15ít ταῖς ἤδη ὑπὸ Τραϊανοῦ καὶ Ζαχαρίου δοκιμασϑείσαις 
σπονδαῖς οὐ στέργουσι “Ῥωμαῖοι, ἐπαφίησι τὸν Ταχόσδρω 
κατὰ τῆς Ῥωμαίων ἐπικρατείας. καὶ ὃς ἀϑρόον ἐπιδραμὼν 
ἐνέπρησε τὰ ὅσα πλησιόχωρα τοῦ Δάρας, ἕως ἐπείσϑη 14-- 
βώδης δέξασϑαε τὰς τριάχοντα χιλιάδας τῶν χρυσῶν νομι- 
2001,60» εἶν᾽ &rog τῆς τριετηρίδος ἕνεκα εἰρήνης, ἐφ᾽ ᾧ à» 
τοσούτῳ τοὺς ἄρχοντας ἑκατέρας πολιτείας εἰς ὃν ξυγιόνγτας 
βουλεύσασθαι ὅπως δὴ τὰ ὅπλα καταϑέσϑαι τελέως. προνοίᾳ 
δὲ δή τινε στοχαζόμενος τοῦ συνοίσοντος, τὰ τοιάδε ἐπετέλει 
ὃ Kaicag: ἠπίστατο γὰρ, ὡς ἄχρε ἐνιαυτῶν τριῶν ἀποχρῶσα 


6. ἐγεγραφείτην Par. 12. ὡς uncis inclusimus. 14. αἰσϑα- 
γομένους vulg. 
quas quotannis Romani triginta millia aureorum penderent ; quae 
pacta tamen non alia conditione, nisi ea Imperator suffragio suo 
comprobasset, rata forent. . 
12. Ut Tiberius negotiorum administrationem suscepit, Traia- 
nus et Zacharias legati ad eum rescripserunt, Persas nolle ad tres 
annos, sed ad quinque inducias pacisci. Quae cum non approbas- 
set, (nec enim ei in tam longum tempus inducias facere placebat,) 
mandavit, ut in duos annos paciscerentur, si non obtinere possent, 
nihil ad tres annos adiicerent. Missa est igitur haec ad legatos epi- 
stola, et cum ea, quae continebat, legissent , Mebodes, qui ad re- 
sponsum accipiendum ad fines Daras venerat, satis intellexit, Ro- 
. manos inducias, quas Traianus et Zacharias fecerant, non approbare. 
Itaque Tachosdronem immisit, qui terras ditionis Romanorum su- 
bito invasit, et propinqua loca Daras igne vastavit. Sed fide Me- 
bodi data, illi numeratum iri quotannis per tres annos triginta 
millia aureorum pro induciis, statutum est, ut interea principes viri 
utriusque regni in unum convenirent, et aliqua ratione firmam pa- 
cem constituerent. Id utile suis rationibus fore Caesar existimabat, 
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A. C. 555 αὐτῷ ἔσται. ἣ παρασχευὴ Πέρσαις τε ἀξιόμαχος dvyagarras- 
ἱπά δγαι. ξυνῃσθάνοντο δὲ καὶ Πέρσαι τῆς τοιᾶσδε προμηϑείας 
nim gg ToU Καίσαρος, ὡς οὐδενὸς ἑτέρου ἕνεκα γίγνεται αὐτῷ dra 
βολὴ ἢ προορωμένῳ τοῦ μέλλοντος, ὅπως ἐς τὸ δέον αὐτᾷ 
προπαρασκευασϑήσοιντο αἱ δυνάμεις. κατεφρόνουν δὲ ὅμως 
τῶν “Ρωμαίων, ἅτε ἀναμαχήσασϑαι οὐ δυναμένων, εἶ xai 
πλείων αὐτοῖς ἐνδοϑείη χρόνος. ἐπεὶ οὖν ἀνακωχὴ ἐγεγόνεε 
ἀνὰ τὴν ἕω, μετενήνεχκτο δὲ ἅπας ἐπὲ τὴν ᾿Αρμενίαν ὃ 3ó- 
ουβος, ἄλλου ἄλλα αὐτῆς διακληρωσαμένων, ἦρος ἀρχομένου 
συνέστη πόλεμος: ᾿ το 
λ.6.328 17. Ὅτι ὁ Τιβέριος ὃ Καῖσαρ στέλλει Θεόδωρον τὸν 
Ind. 9 Βάκχου πρεσβευσόμενον ὡς βασιλέα Περσῶν, τῷ δοχεῖν μὲν 
Iustini Ἐ ὁμολογήσοντα χάριτας dy9* ὧν τὸν μέγιστον “Ῥωμαίων πρε- 
σβευτὴν ἐς τὰ μάλιστα ἐτίμησε Τραϊανὸν, ἡνίκα ἐναγχός γε δή- 
που τὴν δι’ αὐτοῦ ἐδέξατο πρεσβείαν, ἔχπαλαι τὸ τοιόνδε καὶ 
γομισϑὲν ὡς ἀμφοτέρας πολιτείας, ὥστε μετὰ τοὺς μεγάλους 
πρέσβεις στέλλεσϑαι ἑτέρους ἥσσονας τῆς τῶν μεγίστων πρέ- 
σβεων ἀποδοχῆς τε ἕχατι καὶ φιλοφροσύνης. ἅμα δὲ ἐνετεέ- 
λατό οἱ διαλεχϑῆναι, ὡς ἑτοιμότατα ἔχοι, κατὰ τὸ ἤδη ἐμ- 
πεδωϑὲν, ἐν τοῖς δρίοις τῆς ἕω στεῖλαι τοὺς “Ῥωμαΐίωνλο 
ἄρχοντας γνωματεύσοντας ξὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐκπεμφϑησο- 
μένοις ἡγεμόσι Περσῶν ἀμφὲ τῆς εἰρήνης καὶ τὰ ἀμφίβολα 
αδιευχρινήσοντας. Θεύδωρον μὲν αὐτοῦ ἀφικόμενον, βασιλεὺς 


2. ξυνῃσϑάγνοντο N., ξυνεστάνοντο vulg. 


et providentia quadam faciebat: confidebat enim, se intra tres an- 
nos idoneas copias coacturum, quibus se satis munitum et instru- 
ctum ad Persis resistendum ostenderet, ut etiam ex aequo cum eis 
pugnare posset. Praesenserant et Persae hanc Imperatoris providen- 
tiam, quod nulla alia ratione tantopere de hac dilatione impetranda 
laboraret, quam ut per id temporis spatium idoneas copias prae- 
pararet. Contemnebant tamen Persae Romanos, tanquam qui ad- 
versum se in acie stare et pugnando pares esse non possent, etiamsi 
longius tempus iis indulsissent. Quamobrem postquam belli cessa- 
tio ad tempus rata per Orientem fuit, omnis motus in Armeniam 
est translatus, et cum alius aliud munus in illa regione obiret, 
ineunte vere bellum est exortum. 

13. Tiberius Theodorum, Bacchi filium, legatum ad regem Per- 
sarum mittit, specie quidem gratias agendi causa, quod Traianum, 
nobilissimum Romanorum legatum, summo honore affecisset, cum 
paulo ante legationem eius accepisset. Iam diu enim in more erat 
apud utrumque principem , post magnos legatos mittere alios mino- 
res, qui gratiam agerent ob priores legatos benigne receptos, et 
amicitiam testificarentur. Huic autem simul praeceperat, ut regi 
exponeret, se esse paratum, ( jam enim id convenerat,) mittere in 
fines utriusque ditionis viros nobiles, qui de pace cum his, quos 


᾽ 
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ὅ Περσῶν καταλέλοιπεν ἐν τῷ Δάρας τῇ πόλει τούς τὸ τὸν À.C.526 
ἄνδρα ἄξοντας, ἐγχελευσάμενος, ἔνϑα ἂν μάϑοιδεν τὸν βα-ἷμ4.9 
σιλέα εἶναι, ἐπικαταλαβεῖν, ὡς ἄν μὴ τὰ εἰϑισμένα ἐπὶ Iasinira 
πρεσβευτῇ πράσσων ἀναβολῇ χρήσοιτό τινι. ἅμα γὰρ ἠβού- 
BAero καὶ πολέμοις ὁμιλεῖν καὶ δέχεσθαι τὴν πρεσβείαν" 
ταύτῃ γὰρ ἐχφοβήσειν qero ἐς τὰ μάλιστα Ῥωμαίους. τῷ τοι 
ἄρα τὴν ὁδοιπορίαν διανύσας διὰ τοῦ λεγομένου ᾿Αῤῥεστῶν. 107 
κλίματος καὶ τοῦ lMagemrixd» ἀφίκετο ἐν Περσαρμενίᾳ, ovx 
οἰομένων τῶν Ῥωμαίων οὕτω ys δήπου ϑᾶττον ἥξειν αὐτόν. 
τοεἰωϑότων γὰρ τῶν Περσῶν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις ἀμφὲ 
τὸ πέρας τοῦ τὴν ἐπωνυμίαν “Πὐγούστου κληρωσαμένου μη-Ὁ 
νὸς ἀναφαίνεσϑαι κατὰ δὴ τῆς Περσῶν ᾿Αρμενίας καὶ τηνι- 
καῦτα τὸν πόλεμον συγκροτεῖν, προτερήσας αὐτὸς εἰσήῤῥησεν 
αὐτόϑι. ξυνηνέχϑη τοιγαροῦν ἅπαξ προκατειλημμένους xad 
15é8g9voregzcavrag τοὺς “Ῥωμαίους δι’ ὅλου τοῦ ἔτους οὐδὲν 
ὁτιοῦν σφᾶς διαπράξασϑαι ἐν καιρῷ. οὗτε γὰρ τὸ στράτευμα 
ξυνήϑροιστο τὸ “Ῥωμαϊκὸν, dAX οὗ μὲν περὶ Κοῦρσον καὶ 
Θεόδωρον τοὺς στρατιώτας, ἐπειδὴ αὐτοῖς ἀπήγγελεο, ὡς ve- 
μεσᾷ τὸ καὶ ἀγαναχτεῖ ὃ Καῖσαρ, ὅτι δὴ ἐσβαλόντες ἂν tA 
δλοβανίᾳ μὴ ἀνέστησαν ἅπαντας Σαβείρους τε «καὶ ᾿Δλβαγοὺς, 
ἀλλ᾽ ὅτε ὁμήροις πεποιϑότες ἐξεχώρησαν" κατεγνωκότες τε ἐξ 
αὐτὴς τῆς πείρας, τῷ ἀφηνιάσαι αὐτίκα ἀπὸ “Ῥωμαίων zó»P.159 
24. ἐγχελευσάμενος B., ἐγχαλεσάμενος vulg. — 15. ὑφυστερήσαν- 


τας vulg. 17. περὲ om. ed. Par. 18. στρατηγοὺς coni. B. 
ἀπήγγελτο B., ἀπήγγελλον vulg. 


ipse eo ad id mitteret, agerent et controversias dirimerent. Quum Theo- 

orus ad Daras accessisset , Persarum rex ibi reliquerat, qui eum eo 
deducerent, ubi regem commorari comperissent, ne, ulla re, quae le- 
gato praestari solebat, omissa , moram illi faceret. Volebat enim 
simul bellum gerere et legationem excipere : sic énim se Romanis 
terrorem inlecturum esse sperabat, Qua de causa cum iter per re- 
gionem , quae Arestorum et Marepticorum dicitur, fecisset, in Per- 
sarmeniam pervenit, inopinantibus Romanis, qui tam cito eo illum 
perventarum, nunquam credidissent. Solebant enim Persae antea 
circa finem mensis, qui Latinis vocatur Augustus, in Persarmenia 
apparere, et inde ad bellum accingi: nunc autem Chosroés prius 
illuc accessit. Accidit autem, ut Romani semel praeventi, cum tar- 
dius rebus suis prospexissent, nihil toto illius anni spatio feliciter 
et opportune gererent — Nec enim exercitus Romanorum collectus 
erat; sed militibus, qui sub Curso et Theodoro merebant, nun- 
tatum erat, Imperatorem iratum esse propterea quod in Albaniam 
irruentes, Sabiros et Albanos non penitus sustulissent et extermi- 
nassent, sed obsidibus confisi discessissent : quod quam impruden- 
ter fecerint, ipsos ex eventu cognitum habere: etenim confestim Sa- 
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&.C.556 Zafsfga, ὡς οὐ xard τὸ δέον ἐπεπράχεσαν, παρώφϑη «a 

I μι. 9 ὑπὸ σφῶν τὸ συνοῖσον, ὥσπερ ἀμέλει ἐκ μεταμελείας αὖϑις 
ἐλάσαντες ἂν ᾿Αλβανίᾳ " πρεσβείας ἦγον τοὺς Σαβείρους τὸ 
καὶ ᾿Αλβανοὺς, πανοικίᾳ σφᾶς μετοικίζοντες ἐς τὰ τῇδε τοῦ 
Κύρου ποταμοῦ, ὡς λοιπὸν à» τῇ Ῥωμαϊκῇ διαιτᾶσϑαι χώ-5 
eg. ὄτι οὖν Θεόδωρός τε καὶ Κοῦρσος ἐν τούτοις ἐγησχολη- 
μένοι ἐτύγχανον. εἶτα ἐγκαλεσαμένου τοῦ Καίσαρος Ἰουστινια- 
γὸν τὸν τῆς ἕω στρατηγὸν μεταφοιτῆσαι καὶ ἐν ᾿Αρμενίᾳ γε- 
γέσϑαι αὐτὸν ἡγησόμενον τοῦ nolduoy, οὐδὲν ἧττον καὶ Jov- 
στινιανὸς οὕπω παρῆν, τῷ σημῆναι τοῦτο αὐτῷ τὸν Καίσα-το 

Boa ὀψὲ καὶ οὐκ ἐν καιρῷ τοῖς πράγμασι χρήσασθαι, πρός 
γε καὶ τῆς συγήϑους διανομῆς τοῦ χρυσώυ τοῖς ξώοις xara- 
λόγοις γεγενημένης οὐκ ἐπικαίρως, ἀλλὰ δῆτα ἐφυστερησάσης. 
ἐπ᾽ ἀδείας οὖν οὕτω noc καὶ ἀκονιτὲ ἐλάσαντος ἐν Περσαρ- 
μενίᾳ Χοσρύόου, μηδενός οἱ ἀντιχαϑισταμένου, οἱ μὲν da-15 
σμοφόροι τῆς ἥττονος ᾿ἀρμενίας οὔτε ἐχρήσαντο φυγῇ, ἔχλε- 
λοιπότες τοὺς ἀγροὺς οἵγε, ἀλλὰ yap καὲ τὰ ὅσα ἐπιτήδεια 
ξυνεκόμιζον τῷ στρατῷ. προβαίνοντι δὲ Χοσρόῃ ἀνὰ τὰ πρό- 
cc οἱ ἐν τῷ κλίματι Π]ακραβανδῶν καὶ Ταραννῶν ἥκιστα 
ἔμενον, ὡς μηδένα πάμπαν, μήτε ἄνθρωπον μήτε μὴν $n0-20 
ζύυγιόν τε ὀφϑῆναι. ἅτε᾽ γὰρ πολεμίου βασιλέως ἐπελθόντος 
Οὐπέδρασε πᾶν τὸ γεηπονοῦν, καὶ πάντῃ τὼ ἐχείνῃ ἐχήρευεν 


21. τὰ pro t; vulg. 


biri a Romanis defecerant. taque rebus tam male gestis, poeni- 
tentia commoti, rursus in Albaniam impetum fecerunt, et legationi- 
bus Sabiros et Albanos suis sedibus excitos citra ripas Cyri amnis 
collocarant, ut in posterum in Romanorum ditionis regionibus ha- 
bitarent. Quibus rebus peragendis Cursus et Theodorus adhuc oc- 
cupati erant, ltaque Caesar lustinianum ducem per Orientem pro- 
ficisci, et in Armenia bello gerendo praeesse iussit. Nihilominus 
neque lustinianus venit, quia hoc illi serius Caesar significarat, ne- 
que rei in tempore gerendae opportunitate usus fuerat. Ad haec 
auri distributio, quod orientalibus exercitibus debebatur, non suo 
tempore , sed tardius facta fuerat. Itaque Chosrot&s Armeniam 
liber ab omni metu sine ulla difficultate occupavit, cum nemo 
inventus esset, qui illi resisteret. Neque vero etiam minoris Arme- 
niae incolae, qui Romanis vectigales erant, fugam ceperunt, neque 
agros dereliquerunt , sed commeatus exercitui subministrarunt. ded 
cum Chosroés ulterius progrederetur, qui in regione Macrabando- 
rum et Tarannorum habitabant minime manebant, ut nemo 
mortalium , neque vero etiam ullum animal vecturae aptum in his 
locis conspiceretur. ^ Cum enim rex hostiliter irrumperet , omnes 
agricolae aufugerunt et omnia late hominibus vacua erant, * nequa 
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ἑαγθϑρώπων, ἀλλὰ xai γηράσαι βουλόμενον μηδὲν τι τῶν A.C.556 
πάντων ζώων ἐγτυχεῖν. ἐν τούτῳ καὶ Θεύδωρος ὃ Βάκχου Ind.9. ia 
ἐφοίτησεν ὡς αὐτὸν, ἐδέξατό vs τὸν ἄνδρα xai ξυνόμιλός oi 
ἐγένετό [πως] ἡμερώτατά πως, τὸν μὲν Καίσαρα dV εὐφη- 
5u/ag ἄγων, φάσχων τὸ ἀσπάζεσθαι τὴν ὡς αὐτὸν εἰρήνην τϑ 
καὶ φιλοφροσύνην" μηδὲ γὰρ γεγονέναι τῆς ἔχϑρας τῶν 
σπονδῶν airov: Ἰουστῖγον δὲ. τὸν βασιλέα ἐς τοὐναντίον 
λέγων κακῶς. εἶτα ἐς τὰ πρόσω ἤλαυνε διὰ τῆς καλουμέ- 
γῆς Ἐαδιανῆς, ἑπομένου οἱ καὶ Θεοδώρου" ἐσβάλλει ve εἰς 
1077» Ῥωμαίων ᾿Αρμενίαν κατὰ Θεοδοσιούπολιν, λήγοντος ἤδη Ὁ 
τοῦ ἔαρος" ὥστε κατὰ ταὐτὸν ξυνενεχϑῆναι τούς r6 ἀγγελια- 
φόρους ἀφικέσϑαι ἐν Βυζαντίῳ τοὺς δηλώσοντας, ὡς ἀπροσ- 
δόχητα ἐπέστη τῇ “Ῥωμαίων ᾿Αρμενίᾳ βασιλεὺς ὃ Περσῶν 
καὲ ὅσον οὕπω προσενεχϑήσεται Θεοδοσιουπόλει, καὶ αὐτὸν 
ιδέκεῖσε παρεῖναι. ἐπεὶ οὖν ἐγένετο αὐτοῦ, ἐστρατοπεδεύσατο 
ἐς τὸ ᾿Ἡραβησσῶν ἐπικεκλημένον χωρίον, ἀμφὲ τὸ μεσημβρι- 
yóy κλίμω τοῦ ἀστεος, τὸ δὲ δὴ Ῥωμαίων στράτευμα, αὐτό 
γε δήπου τὸ συγαϑροισϑὲν, ὡς πρὸς ἄρκτον περὶ τὸ χλίμα 
τὸ καλούμενον * συναγόμενον, ἐς ὑπώρειάν τενα ὄρους. ἀτὰρ 
206 Xocgógc αὐτοῦ περὶ Θεοδοσιούπολιν, ἐπ᾽ ὄψεσι Θεοδώρου, 
ἐξέταττε τὰς ἱππικὰς δυγάμεις, ὃς λόχους τὸ καὶ φάλαγγας Ῥ. 160 
διαχρένων τὸ καὶ μεταχοσμῶν, καὶ αὐτὸς τὸν ἵππον διελαύ- 


1. ϑηρᾶσαε coni. CantocL 4. ζώων H., ζῴεν vulg. ἔτυχεν H. 
6. ἔχϑρας] λύσεως N. 7. δὲ add. B. 11. κατὰ ταὐτὸν B., 
κατ' αὐτὸν vulg. “τ. λόχους N., λόγους vulg., λοχαγοὺς H. ΄᾿ 


usquam aliquid vivi conspiciebatur. Interea Theodorus, Bacchi filius, 
venit ad eum; is hominem benigne excepit, et cum eo familiariter 
conversatus de Caesare bene locutus est, seque cum illo et pacem 
et amicitiam cupere dixit: nec enim eum inimicitiarum, quae ex 
violato foedere ortae erant, auctorem esse; lustinum autem Impe- 
ratorem sermonibus male habebat. Deinde ulterius per Vadianam 
progressus est, et eum sequebatur Theodorus. "Vere iam exacto, 
Ármeniam, quae Romanis parebat et Theodosiopoli proxima erat, 
invasit: quo factum est, ut eodem tempore nuntii Byzantium perveni- 
rent Persarum regem Armeniam, qua Romani dominabantur, ex improvi- 
so adortum, Theodosiopolim usque penetrasse nuntiarent; etipsein his 
loris esset. Eo cum advenisset, e regione oppidi ad meridiem sita 
quae Abaressorum vocatur, castra posuit: Romanorum vero exercitus , 
quantum militum cogi potuit, septentrionali parte in regione * vo- 
cata, in radice cuiusdam montis constitutus est. Ceterum  Chosroés 
in conspectu Theodori equitatum in aciem eduxit, quem in tur- 
mas et phalongas divisit, et jpse, equo conscepso, quasi id. inopi- 
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A.C. 526 yo» ἔνδεικνύμενος ἦν, ola δὴ oUx ix προνοίας τινὸς, dc Ere 
1 uind-9 ἔῤξωται αὐτῷ καὶ σφριγᾷ τὸ σῶμα. διενοεῖτο δέ πως Θεο- 
δοσιούπολιν ἐχπολιορχῆσαι" ἔννοια γάρ οὗ ἐσεφοίτησε μὴ οἷ- 
ὄντε ἔσεσθαι ἄν ἄλλως τὴν Περσῶν ᾿“ρμενέαν ἀνακεήσα- 
σϑαι καὶ Ἰβηρίαν, εἰ μή πω ὄχυρωτατην ἐσότι ᾿Ῥωμαίωνδ 
V. τοῦ χειρώσοιτο πόλιν, ἐχεῖσέ ve χαϑεδούμενος ἀνασώσεται τὴν ὃς 
τοὐπίσω λοιπὸν ἐγκαταλελειμμένην Περσαρμενίαν τε καὶ Ἰβη- 
ρίαν. τοιγαροῦν ἀναμφιβόλως εἶχε Θεοδοσιούπολιν αἱρήσειν». 
Βωώστε ὑποφαίγων τε xa) αἰνιττόμενος, ὡς ἁλώσεταί γε αὐτῷ 
πάντως ἡ πόλις, ἤρετο Θεύδωρον ὅποία δὴ κατὰ τὸ μᾶλλονεο 
ἀνάλωτος εἶναι δοκεῖ πόλις, τὸ Δάρας 7 δῆτα rj Θεοδοσιού- 
πολις; ὡς, &iy& οὕτως ἀσφαλεστάτην, ἐδήλου δὲ τὸ δάρας, ἔξ- 
εῖἴλε, πόσῳ μᾶλλον τὴν οὐχ οὕτως ἰσχυρὰν παραστήσοιτο 
Θεοδοσιούπολιν. Θεόδωρος μὲν οὖν ἀπεχρένατο ἐμφρονέστα- 
τά πῶς, ἀνάλωτον εἶναι ἐκείνην φήσας τὴν πόλιν τὴν écatit5 
φρουρουμένην ὑπὸ ϑεοῦ, ὃ δὲ βασιλεὺς ὃ Περσῶν, πρὲν ἤ 
Θεόδωρον πρὸς αὐτοῦ ἀφεθῆναι, ὡς ἐγένετο ἀγχοῦ Θεοδο- 
σιουπόλεως, κατενόησε τὴν πόλιν εὖ μάλα καὶ cc ἀληϑῶς ἐς τὰ 
πολέμια παρεσκευασμένην. καί τινῶν μεταξὺ γενομένων ἀφίησι 
βασιλεὺς ὃ Περσῶν Θεόδωρον ἐς Βυζάντιον ἐλευσόμενον, ἐντο 
γράμμασι μὲν κατάδηλον ποιήσας τῷ Καίσαρι, ὡς ἤδεται καὲ 


6. ἀνασώσεται B., ὠναϑώσεε τε vulg. 11. ἐσφαλεστάτην N., 
ἀσφαλεστάτη vulg. — 12. εἴγε ὄντως et ἐδήλου δ᾽ εἰ τὸ H. 


mato et casu, non de industria faceret, quam valido et vigenti cor- 
pore esset, ostentabat. Sperabat autem, Theodosiopolin se aliquo 
modo expugnare posse: haec enim cogitatio illius animo occurrebat, 
se non alia ratione Persarmeniam et Iberiam posse sibi subiicere, 
guam si unam ex Romanis urbibus eamque munitissimam caperet, 

qua belli sedem constituens, quod Persarmeniae et Iberiae post 
tergum esset, tueretur. Nec enim illi dubium erat, se Theodosio- 
polim expugnaturum. Idque indicans et iactans, se illam omni modo 
capturum , Theodorum interrogavit, quae illi urbs expugnatu diffi- 
cilior videretur ? Daras, an Theodosiopolis? Quibus verbis significare 
volebat, quum Daras, oppidum munitissimum , cepisset, quanto 
magis Theodosiopolim, quae non aeque munita erat, caperet. Theo- 
dorus autem valde prudentur respondit: eam demum urbem esse 
inexpugnabilem , quam deus in suam custodiam tutelamque in 
perpetuum recepisset. Αἱ Persarum rex, priusquam Theodorum a 
se dimitteret , satis perspexit, urbem iis rebus omnibus, quae ad 
resistendum hostibus necessariae erant, egregie paratam esse, Cum 
autem multa interea contigissent, Theodorum Persarum rex Byzan- 
tium rediturum dimisit. Litteris Caesari significavit, se quoque 
pace delectari, et si antequam exercitum comparasset, "Theodorus 
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αὐτὸς τῇ εἰρήνῃ, καὶ ὡς, εἰ πρὶν ἐχστρατεύοι dgixsro Osó- A, C. 5-6 
δωρος, οὐδὲ ἐξετάξατο ἀν αὐτὸς οὐδέ ys ὀκίγησε τὰς δυνά- ἵπὰ. 9 
uei. νῶν δὲ ἀχλεὲς αὐτῷ εἶναι δοκεῖ ἐκστρατευσαμένῳ 70g Iustini i2 
διαλῦσαι τὸ στράτευμα" τοὺς γὰρ ἀνθρώπους ἢ τοῦ χερδα- 
5Aóov ys ἕκατε ἢ δόξης ὀρεγομένους ἅπαντα πράσσειν. ἐπὴηγ- 
γέλλετο δὲ, ὡς ἀπονοστήσας ἐς τὰ οἰκεῖα ἐχπέμψοι τοὺς ἐπι- 
τηδείους αὐτῷ ἄρχοντας ἐν τοῖς δρίοις τῆς ἕω, διαλεχϑησο- 
μένους τὸ καὶ διαϑήσοντας τὰ περὲ τῆς εἰρήνης ἅμα τοῖς Ὁ 
ἐχπεμφϑησομένοις “Ῥωμαίων ἡγεμόσιν. ταῦτα μὲν οὖν ἐσή- 
εομέηνε τῷ Καίσαρι. ἐχλιπαροῦντος δὲ αὐτὸν Θεοδώρου ὥστε 
ἐπισχεῖν τὴν εἰσβολὴν, ἔδοξεν ἐπινεύειν, εἴ γε ἄχρε X. ἧμε- 
φῶν ἀγγελία φοιτήσοε dg αὐτὸν σταλεῖσα ἐκ τοῦ Καίσαρος 
τὰ δέοντα βουλευσαμένου. ἐπειδὴ δὲ Θεόδωρον ἀφῆκεν, ὃς 
ἔγνω μήτε ἐξ ἐφόδου τὴν Θεοδοσιούπολιν οἷόντε ὃν αὐτῷ 
ἐδέξελεῖν, μήτε γε μὴν πολιορκίᾳ τὸ καὶ μηχανήμασιν ἔσεσϑαέ 
οὗ ἐς τὸ λυσιτελὲς ἀποπειραϑῆναι τοῦ τείχους, (ξυκελούσεσϑαε 
γὰρ ὃν τοσούτῳ τὰς “Ῥωμαϊκὰς δυνάμεις,) καὶ δὴ ἀφῆκε τὴν 
Θεοδοσιούπολιν. 
Ἔκ τοῦ »' λόγου, P. 161 


ao !Ó. Ὅτι περὲ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς Τιβερίου Καίσαρος A. C. 575 


1. 70. τῇ εἰρήνῃ mg. H., τὴν εἰρήνην vulg. 3. ἐχστρατενυσα- 
μένῳ N., ἐνστρατευσαμένῳ vulg. — 14. ὃν K, ὄντα vulg, — 16. 
ξυγνελεύσεσϑαι Cantocl. , ξυνελέσϑαε vulg. 19. Errorem in nu- 
amero libri esse apparet, siquidem legatio ad Turcas anno se- 
cundo Tiberii Caegaris, superstite fustino, missa est. N. 


advenisset, neque ipsum in aciem descensurum fuisse, neque co- 
pias educturum, Nunc quoniam cum exercitu moverit, sibi dede- 
cori fore, si exercitum solvat et missum faciat Omnia enim mor- 
tales facere aut quaestus gratia, aut quo.sibi gloriam quaerant. 
Promisit autem, simulatque domum revertisset, se missurum in fines 
Orientis ex principibus sibi necessitudine coniunctis, qui :cum pri- 
mariis viris ex Romanis, quos Caesar eius rei gratia delegaret, de 
his, quae ad pacem facerent, inter se disceptarent et statuerent, 
Haec igitur ad Caesarem misit. Cum vero Theodorus eum suppli- 
citer oraret, ut ab incursionibus abstineret, id quidem concedem- 
dum censuit, si intra quadraginta dies nuntius ad se a Caesare 
venirct, qui illum, quid suae voluntatis esset, certiorem faceret. 
Dimisso Theodoro, ut cognovit in sua potestate minime situm esse, 
improvisa invasione Theodosiopolim capere, neque si obsidione aut 
machinis muros tentaret, quicquam profecturum esse, (Romanorum 
enim copias inter id temporis spatium conventuros,) ab obsidione 
"Theodosiopolis discessit. ΕΝ 
Ν Ez libro octavo. : 


14. Sccundo Tiberii Caesaris imperii anno, paulo ante, quam 


398 EXCERPTA 
A. C.55 ἡγεμονίας, puspé πρότερον ἢ τάδε ξυνενεχϑῆναι τὰ mtel 
Ind.8 χισρόην, πρεσβεία ἐστάλη αὖϑις ἀπὸ Ῥωμαίων ὡς Τούρ- 
Iustini 11 - τ 

xovc, Οὐαλεντίνου ἐς τοῦτο χειροτονηϑέντος" εἷς dà οὗτος 

τῶν βασιλείων ξιφηφόρων, καὶ οὖν ἐπεὶ αὐτῷ ἐπετέϑη 3 
πρᾶξις, ἄρας ᾧχετο ξὺν τοῖς xav! αὐτὸν ὁπαδοῖς, ἔτε ye μὴνϑ 

Βκαὲὶ Τούρκοις ἑκατὸν πρὸς τοῖς ἕξ. ἐνεδήμουν γὰρ τηνικαῦτα 

Τοῦρκοι κατὰ τὸ Βυζάντιον ἤδη ἐκ πολλοῦ ὑπὸ τοῦ σφετέ- 

gov ἄλλοτε ἄλλοι ἐκπεμφϑέντες ἔϑνους. ἐνίους μὲν γὰρ αὖ: 

τῶν ᾿Αναγκάστης ἐνταῦϑα ἐπεκόμισεν, ἔς πρεσβείαν ἐχεῖσα 
ἀφικόμενος". τινὲς δὲ ἅμα Εὐτυχίρ τὴν ἄφιξιν ἐποιήσαγτοιο 

κατὰ τὴν βασιλίδα πόλιν" ἄλλοι δὲ ἐτύγχανον κατὰ τὸ Βυ- 

ζάντιον διατρίβοντες μετ᾽ αὐτοῦ δῆτα Οὐαλενείνου πρότερον 

ἀφιγμένοι, (δὶς γὰρ Οὐαλεντῖνος ἐπρεσβεύσατο ὡς Τούρχους,) 

ἄλλοι δὲ σὺν Ἡρωδιανῷ, ὁμοίως δὲ καὶ ἅμα Παύλῳ τῷ 
σκῶικι, ὡς ξξ ἁπάντων τούτων ξυναϑροισϑῆναι Σκύϑας ἄν-τῇ 

dgac ἐκ τοῦ φύλου τῶν ἐπιλεγομένων Τούρκων ἕξ πρὸς τοῖς 

Q. οὗς δὴ ἅπαντας ἀναλαβὼν Οὐαλεντῖνος ἀπῆρε τοῦ βασι- 

λείου ἄστεος. χρησάμενος δὲ ταῖς ταχυπλόοις τῶν ὁλκάδων, 

διά τὸ Σινώπης καὶ Xspocvog , ἢ ἐστιν ἄγτικρυ ἡ ἐὸν τοῦ 
ἡλίου ὠνατολῶν πέφυκεν ἱδρυμένη" οὐ μὴν αλλὰ καὶ ᾿“ἴπα-λο 

τούρας, ἔτε T8 καὶ διὰ φύλων. κατὰ δὴ τῆς ψαμαϑῶδες 

τῆς ......παρέϑει τὰ 09g τῆς Ταυρικῆς τὰ νεύοντα 

17. ἀπῆρε Ἡ.͵ -“ἀπεῖρε vulg. — 19. Locum fractum et foedissime 

depravatum, ita ut ab Hoeschelio editus est, relinquere cogor : 

nihil enim de Apatura et, Phylis, locisve, quorum nomina in has 

formas mutari potuissent, equidem invenio. De Chersone ta- 

Inen suspicor scriptum fuisse: T ἐστιν ὠντιχρὺ Σινώπης [xoi 


τῶν τοῦ Ἴστρου στομάτων πρὸς τῶν ἰσημερενῶν) τοῦ ἡλίου x. 
v. λ. N. 'Hiórog pro ἣ ἰόν H. — 41. τὸ ψαμαϑ. H, 


ea, quae de Chosroé narravimus , gererentur, legatio demuo missa 
est a Romanis ad Turcos. "Valentinus (is erat unus ex Imperatoris 
satellitibus) ad id muneris est delectus, quod ubi illi demandatum 
fuit, cum his, qui eum comitabantur, profectus est. Una quoque 
centum sex Turcos assumpsit. Turci enim Byzantii iamdudum con- 
sederant, ἃ sua gente alii alia de causa missi. Nonnullos Anan- 
castes, cum illuc ad legationem profectus esset, secum adduxerat. 
Alii cum Eutychio ad imperatoriam urbem accesserant; alii circa 
Byzantium commorabantur, qui cum, ipso Valentino prius venerant, 
Bis enim Valentinus legatus ad Turcos est profectus. Erant et alii, 
qui cum Herodiano et cum Paulo Cilice illuc devenerant Ex his 
omnibus igitur collegit centum sex Turcos, et a regia urbe citis 
navibus profectus . . . . . Tauricae montes , qui ad meridiem ver- 
gunt, praetervectus est, Inde Valentinus campos, circa quos sta- 
gnantes aquae decurrebant, equis perequitavit, et alios plures arum 
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ἐπὶ μεσημβρίαν. ἐκεῖνα δὴ οὖν τὰ ἐκ τῶν λιμναίων ὕδάτων A. C. 575 

περιϑεόμενα πεδία οἵ ys ἀμφὲ Οϑαλεντῖνον ἑππασάμενοι, καὶ 1π4.8 

ἑτέρους δὲ πλείστους δοναχώδεις τε καὶ λοχμώδεις, ἔτι sel. 1o9 " 

καὶ ὑδατώδεις διεληλυθότες χώρους, οὐ μὴν ἀλλὰ xai διὰ D 
δεῆς λεγομένης ᾿ἰκκάγας, (0voua dà γυναικὸς ἀρχούσης τῶν. 

ἀνὰ τὰ ἐχείνῃ Σκχυϑῶν, χειροτονηϑείσης τηνικαῦτα ὃς τοῦτο͵ 

ὑπὸ ᾿Αναγαίου, ὃς ἐκράτει τοῦ φύλου τῶν Οὐτιγούρων,) ὡς 

δὲ ξύμπαν εἰπεῖν, πολλαῖς ἀτραποῖς ὁμιλήσαντες καὶ δυσ-. 

χωρίαις, παρεγένοντο ὄγϑα τὰ πολεμικὰ σύμβολα τοῦ Tovo- 
τοξώγϑου ἐτύγχανεν ὄντα" οὗτος δὲ εἷς τῶν παρὰ Τούρκοις 

ἡγεμόνων. ἐν ὀχτὼ γὰρ μοέραις διεδάσαντο τὰ ἐκείνῃ ἅπαν-. 

va , οἷς γε τοῦ φύλου τῶν Τούρκων ἔλαχε προεστάναι. Ἶ4ρ-. 

σίλας δὲ ὄνομα τῷ παλαιτέρῳ μονάρχῳ Τούρκων. ὃ γοῦν. 

Οὐαλεντῖνος παρὰ τὸν ἹΤούρξανθϑον ἀφικόμενος, ὃς πρὸ vOv. 
χϑδάλλων ἡγεμόνων ὑπαντιάζων ἐτύγχανε τοῖς ἐκεῖσε παραγενο- 

μένοις, εἶτα συνησϑῆναι φράσας τῷ Καίσαρι Ῥωμαίων. ἐς 

τοῦτο γὰρ ἀφῖκτο ἐχεῖσε, προσφϑεγξδόμενος τοὺς προεστῶτας 

τοῦ φύλου τῶν Τούρκων, Τιβερίου ἤδη ἐς τὸ τῶν Καισάρων 

ἀναβεβηκότος κράτος" πρὸς τοῖς xai οἷς ἂν 7j φιλοφροσύνη 
χοοῦχ ἧττον ἐν βεβαίῳ ἔσοιτο καὶ αἱ μεταξὺ Ῥωμαίων τὸ xci p. 164 
᾿Τούρχων προελϑοῦσαι σπονδαὶ, ὥς ἔϑετο Διλζίβουλός τὸ καὶ 

Ἰουστῖνος ὃ βασιλεὺς, Ζημάρχου πρώτου ἐκεῖσε φοιτήσαντος, 

ἡνίκα ἐσήμανεν ὃ Διλζίβουλος, ὡς Ρωμαίων φίλος οὐχ ἦτ- 

2. Οὐαλεντινιαγὸν vulg. 6. τὰ om. ed. Par. 7. Οὐξετιγούρων 
vulg. 9. Τουρξάϑου vulg. ει. διεδάσαντο N., διεδαίσατο 


vulg. 14. Τούρξαϑον vulg. . “τ. ἔϑεντο N. “Φιλζίβουλος 
idem est, qui supra cap. 8. 4ιζάβουλος dicebatur. — , 


dinosos, fruticosos et palustres locos superavit. Regionem quoque, 
quae dicitur Accagas peragravit, (est autem nomen mulieris quae il- 
lius partis Scythis imperabat, sufragio Anagaii, qui Utiguris praee- 
rat, regnum adepta,) et ut breviter dicam, multa et difficilia iti- 
nera emensi, ad ea loca pervenerunt, ubi Turxanthi bellicae sta- 
tiones erant. Erat hic unus ex Turcorum ducibus: etenim in octo 
partes regnum diviserant qui Turcorum principatum tenebant; se- 
niori autem Turcorum duci nomen erat Árcesilas. Itaque Valenti- 
nus ad "lurxanthum accessit, qui primus Turcorum ducum obvius 
factus erát venientibus, eumque gaudere iussit novo Romanorum Cae- 
sare creato: idcirco enim venerat, ut 'lurcorum duces salutaret, 
Tiberio ad Caesarum potentiam evecto; ad haec, ut non minor inter 
eos benevolentía esset, et foedera eadem valerent, quae inter Disa- 
bulum et Iustinum per Zemarchum, quí primus ad eos venerat, 
pacta conventaque fuerant. Disabulus enim Romanorum amicos sibi 
queque amicos fore, et hostes itidem, idque immutatum et firmum 
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A.C.525ro» καὶ αὐτῷ ἐπιτήδειος καὶ δυσμενὴς ὁμοίως, καὶ ὅπως τὰ 
ρος ὃ τοιάδε ἄτρωτά τὸ καὶ ἀπερίσπαστα μένοι. τῷ τοι ἄρα ἐπεε- 
δὴ τηνικαῦτα “Ῥωμαῖοι Πέρσας ἐπολέμουν, ἐπὶ τῇ προσρή- 
σει ἔφη Οὐαλεντῖνος, δέον εἶναι ἔν καιρῷ καὶ αὐτὸν ἐπιϑέ- 
σϑαι Πέρσαις. ταῦτα πρεσβεύοντος αὐτίκα 0 Τούρξαγνθϑος ,ς 
»»ὦρα οὖν οὐχὶ Ousic," ἔφη, οοὗτοι ἐκεῖνοί ἐστε Ῥωμαῖοι, δέ- 
xa μὲν γλώσσαις, μιᾷ δὲ χρώμενοι ἀπάτῃ ;" καὶ ἅμα λέγων 
Bénéfvos τοῖς δέκα δαχτύλοις τὸ στόμα τὸ ξαυτοῦ. εἶτα ἔλε- 
ξεν αὖϑις" ,,(ὥσπερ νῦν ἐπὶ τῷ κατ᾽ ἐμὲ στόματε δάχευλοε 
εἶσι δέκα, ὡσαύτως δὲ xoi ὑμεῖς οἱ Ρωμαῖοι πλείοσι χέχρη-το 
σϑε γλώσσαις" καὶ ταύτῃ μὲν ἐμὲ ἀπατᾶτε, τῇ δὲ ἄλλῃ τὰ 
xav ἐμὲ ἀνδράποδα τοὺς Οὐαρχωνέτας. καὶ ἁπλῶς ἅπαντα τὰ 
ἔϑνη, δημάτων τὸ ποικιλίᾳ καὶ τῷ δολερῷ τῆς διανοίας, εἶ- 
φωνευόμενοί τὸ καὶ ὑποθωπεύοντες αὐτὰ μὲν ὥσπερ ἐπὲ κε- 
φαλὴν do9évra τῇ βλάβῃ περιφρονεῖτε, ὑμῖν δὲ αὐτοῖς το ιΚ 
λυσιτελὲς ἐχπορίζετε. ἀλλὰ γὰρ καὶ ὑμεῖς οἱ πρέσβεις ἡμ- 
φιεσμένοι τὸ ψεῦδος ἥκετε ὡς ἐμὲ, καὶ ὁ στείλας ὑμᾶς οὐχ 
ἥκιστα πέφυκεν ἀπατεών. καὶ ὑμᾶς μὲν διαχειρίσομαι πα- 
σραχρῆμα καὶ οὐκ ἐς ἀναβολήν" ὀϑνεῖον γάρ τι καὶ ἔχφυλον 
ψεύδεσθαι Τούρκῳ ἀνδρί, ὃ δὲ καϑ' ὑμᾶς βασιλεὺς ἐχείσειχο 
μοι δίκας ἐν δέοντι, ἐμοὲ μὲν φιλίας ἐχόμενα διαλεγόμενος, 
τοῖς δὲ δὴ Οὐαρχωνίταις τοῖς ἡμετέροις δούλοις," (ἐδήλου δὲ 
τοὺς ᾿Αβάρους,) ,»γἀποδράσασι τοὺς δεσπότας γενόμενος 8»- 


10. χέχρησϑε H., χεἐχρῆσϑαι vulg — 12. Οὐαρχαμιίίτας N., ὄγτας 
vulg. 15. ὠσθέντα H., ὡς ϑέγτα vulg. 

esse pronuntiaverat. Quare quum Romani eo ipso tempore bellum 
cum Persis gererent, Valentinus oratione sua ostendit, oportere 
illum quoque, cum tempus opportunum venerit, Persas bello aggredi, 
Haec legato dicente, confestim Turxanthus, ,,Num, inquit, vos estis 
ilii Romani, qui decem quidem linguis, sed una fraude utimi- 
ni?' Haec simul ut dixit, decem digitos in os suum coniecit, 
deinde rursus sic est locutus: ,,Ut meo ori decem meos digitos nunc 
admoveo, ita et vos Romani pluribus et variis utimini linguis, qui- 
bus modo me, modo eos, qui mea mancipia sunt,* decipitis, Et 
sane omnino omnes gentes verborum illecebris et ingenii versutia 
demulcetis et deluditis , deinde eas, ubi damnis afflicti sunt, negli- 
gitis , et ipsi partis eorum labore commodis fruimini; et vos 
quoque legati undique fraude et dolo succincti ad me venitis, et 
nihilo secius is, qui vos ad me mittit, fraudulenter et insidiose 
mecum agit. Ego vero vos statim interficiam, neque cunctabor : inu- 
silatum enim et a gente nostra alienum, ut homo Turcus mentiatur 
et fallat. Qui autem apud vos regnat, mihi debitas persolvet poenas. 
Dum enim mecum amica verba loquitur, foedera iniit cum Var- 
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σπονδος. oi μὲν Οὐαρχωνῖται, ἅτε κατήκοοι Τούρχων, ἧνί- A. C. 555 
κα βούλομαι, ὡς ἐμὲ ἥξουσι" καὶ εἴγε τὴν xav' ἐμὲ ἱππείς i 
αν ἐσαϑρήσουσι μάστιγα ὡς αὐτοὺς ἐκπεμφϑεῖσαν, ἐς τὼ 
κατώτατα φεύξονται τῆς γῆς" ἀντιβλέποντες δὲ ἡμῖν, ὡς 
δεϊκὸς, οὐ φογνευϑήσονται ξίφεσι, μᾶλλον μὲν οὖν ταῖς ὅπλαῖς 
καταπατηϑήσονται τῶν ἡμετέρων ἵππων, xat δίχην ἀπολοῦνται Ὁ - 
μυρμήκων. καὶ περὲ μὲν τῶν Οὐαρχωνιτὼν ταῦτα ὑμῖν ἐν βεβαίῳ. 
ὑμεῖς δὲ, ὦ “Ρωμαῖοι, τί δῆτα ἄρα τοὺς κατ᾽ ἐμὲ πρέσβεις διὰ 
τοῦ Καυκάσου ὅδοιποροῦχεξας. ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἀγετε, ὡς 
τοἐμὲ φάσκοντες μὴ εἶναι ἑτέραν ἀτραπὸν, Óv ἧς αὐτοῖς ἔσται 
ἡ πορεία; ταῦτα δὲ ἐπιτελεῖτε, ὡς ἀπείποιμε διὰ τὰς δυσχγω- 
píac ἐπιϑέσϑαι τῇ “Ρωμαίων ἐπικρατείᾳ. πλὴν ἔγωγε ἐξεπί- 
σταμαε μάλα ἀχριβῶς ὅποι τὰ ὃ ΖΙάγαπρις ποταμὸς, οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ὃ Ἴστρος ἔνϑα καταῤῥεῖ, καὶ ira ὃ Ἕβρος, ὑπό- 
153εν τὲ ἐπεραιώϑησαν ἐς τὴν Ῥωμαϊκὴν τὸ ἡμέτερον δουλι- 
κὸν οἱ Οὐαρχγωνῖται. οὐχ ἀγνοῶ τὴν xaO! ὑμᾶς δύναμιν. 
ἐμιοὶ γὰρ ὑποχέχλιται πᾶσα ἡ γῆ, ἀρχομένη μὲν ἐχ τῶν τοῦ 
ἡλίου πρώτων ἀχτύων, καταλήγουσα δὲ ἐς τὰ πέρατα τῆς Ῥ. 163 
ἑσπέρας. ἐσαϑρήσατε, o δείλαιοι, τὰ ᾿Αλανικὰ ἔϑνη, ἐτε 
20y5 μὴν καὶ τὰ φῦλα τῶν Οὐτιγούρων, οἵ ys ἐπὲ πολὺ ϑαῤ- 
δαλέοι τέ τινες ὄντες καὶ τῇ οἰκείᾳ πίσυνοι δυνάμει ἀντετά- 
Eavro μὲν τῷ ἀχαταμαχήτῳ τῶν Τούρκων, οὐκ ἀπώναντο δὲ 
τῶν ἐλπίδων. rav τοι καὶ ὑπακούουσιν ἡμῖν, καὶ ἐν uorga V. 110 
3. ἐσαϑροίσουσε vulg. 11. dzéínosus Val, ἂν εἴποιμε vulg. 
20. Οὐνιγούρων vulg. 23. dui» vulg. 


choniltis, servis nostris, (indicabat autem Avares,) qui a dominis suis 
aufagerunt, Et Varchonitae quidem , tanquam "Turcorum subditi, 
cum voluero, ad me redibunt, et si flagellum meum, quo eques im^ 
pello, conspexerint, aufugient, et in interiora terrae se abdent: si 
consistere ausi fucrint, caedentur, ut par est, nom gladiis, sed 
formicarum instar conterentur unguibus equitatus nostri; de Var- 
chonitis igitur res sunt in tuto. Vos autem Romani, quid est quod 
legatos meos per Caucasum iter Byzantium instituere  iubetis, 
et dicitis aliam viam non esse ? Id vero facitis, ut propter itine- 
ris difficultatem ab invadendis Romanorum finibus absistam. Sed . 
egó probe scio, qua Danapris fluvius, qua Ister, qua Hebrus fluat; 
qua transierint in Romanorum ditionem Varchonitae, servi nostri, 
ut ipsam invaderent Neque ego sum nescius vestraram virium. 
Omnis enim terra inde a primis solis radiis usque ad ultimos occi- 
dentis terminos mihi paret: vobis, o miseri, ob oculos ponite Ala» 
norum gentem atque Utigurorum. Hi insigni fortitudine et auda- 
cia praditi et domesticis copiis freti contra invictam Turcorum gen- 
tem acie congressi, nihil quicquam eorum , quae speraverant , con- 
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A.C. 575 καϑεστήκασι δούλου." τοσαῦτα μὲν οὖν τῷ Τουρξάνθῳ ἄκο- 
ἴπά. ὃ κόμπαστο" ὑψαγόρας γάρ τις ἀνὴρ καὶ ἀλαζονείᾳ χαίρων. ὃ 
δὲ Οὐαλεντῖνος ἀκηχοὼς ἔλεξεν ὧδε" .,,ἱ μὴ χαλεπώτατόν 
πῶς καὶ ἀνιαρὸν ὑπῆρχεν, ὦ Τούρκων ἡγεμὼν, καὶ παντὸς ὄλε- 
Βϑριώτερον ϑανάτου τὸ τεϑνάναι ἡμᾶς ὑπὸ σοῦ, ζῶσαν i5 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις τὴν καχηγορίαν περινοστεῖν" καὶ τοῦ- 
τὸ δὴ μὴ πώποτε πραχϑὲν, καινοτομούμενον ὑπὸ GOD, τῇ 
πράξει τὴν μαρτυρίαν διασαφηνίζειν ἔμελλεν, ὡς ἀπέχεεινας 
ἄνδρας πρέσβεις, καὶ τὸ τῇ ἀχοῇ καὶ μόνῃ φοβερὸν ἔργῳ 
δειχϑήσεται φοβερώτερον" εὐξαίμην ἂν τῷ κατὰ σὲ ξίφει vg-10 
Hépov τὴν τελευταίαν ἰδεῖν, τοῦτο μὲν ψευδολογίᾳ χαΐρειν 
ἀχηχοὼς τὸν κατ᾽ ἐμὲ βασιλέα, τοῦτο δὲ ψευδομένους av- 
τῷ τοὺς πρέσβεις. διὸ δὴ ἐκλιπαροῦμεν πραότερον ἡμῖν προσ- 
βλέψαι, καὶ ὑποχαλᾷν τῆς ὀργῆς, καὶ τὸ λίαν ὀξύϑυμον 
C φιλανθρώπῳ καταμαλάττειν, ὅτε γε μὴν τῷ κοινῷ τῶν πρέ-τϑ 
ofeo» πείϑεσϑαι νόμῳ. εἰρήνης yag . ἐσμεν ἐργάται, xai 
πραγμάτων ὁσίων ταμίαι καϑεστήκαμεν. ἄλλως 1s δεῖ cà 
καὶ τῆς πατρῴας κληρονομοῦντα γῆς τε xai τύχης καὶ 
, T9969 πατρῴους διαδέχεσθαι φίλους, καὶ ὥσπερ ἡγεῖσϑωι καὶ 
αὐτοὺς κτῆμα πατρῷον εἶναι, ὁπότε καὶ “ιλζίβουλος ὃ πα-ο 
τὴρ 0 cóc, αὐϑθαέρετα προσδραμὼν τῇ καϑ' ἡμᾶς πολιτείᾳ, 
τὸ φιλορώμαιος μᾶλλον ἢ φιλοπέρσης ἡσπάσατο. μεμένηκϑ 
ἤ. ἡγεμὸν coni B. 4. καινοτομούμενον H., καινοτονούμενον 


vulg ι17. ταμίαι Val, ταμεῖα vulg. 32. j0ndgaro] eiyus 
ἠσπάσατο N. 
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secuti sunt, sed nobis parent, nostrorumque servorum numero ha- 
bentur. Haec Turxanthus cum magno fastu iactavit et effudit; 
΄ erat enim homo vanaé gloriae cupidus: cui Valentinus ita respon- 
dit : ,Nisi gravissimum foret et maxime nefandum, o Turcorum 
dux, et qualibet morte perniciosius,' nos a te occidi , ex quo nun- 
quam interiturd apud omnes homines te maneret infamia, ct quo 
acto tu facinus nunquam antea commissum ausus , si legatos neca- 
res, re ipsa omuibus notum testatumque relinqueres, quod audita 
ipso horrendum, facto longe horribilius et detestabilius apparerct ; 
€go hic ense tuo traiectus optarem extremum diem videre, cum au- 
dio a te. dici, tum Imperatorem nostrum mendacio delectari, tum pos 
legatos eius. Itaque te supplices oramus atque obtestamur, ut nos 
benignis oculis intucaris, et tuae irae modum faciens, acerbio- 
rem animi tui motum aequitate et humanitate mitiges et places, 
et legi, quae sacrosanctos legatos esse constituit, parcas. Su- 
mus enim pacis ministri et sanctis rebus dispensandis praesumus. 
Atque etiam cum tui patris morte eius regni et omnium fortunarum 
hereditas ad te pervenerit, paternos quoque amicos, tanquam pa- 
ternam possessionem , tib ex eius successione obvenisse existimes 
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τοιγαροῦν ὁμῖν rà τοῦ xaO ἡμᾶς ἄχρι καὶ νῦν ἄφθαρτα v«A.Q. 0,5 
καὶ ἀσάλευτα, καὶ δὴ τῆς αὐτῆς ἐχόμενοι φιλοφροσύνης διὰ δ t 
ατελοῦμεν ZMtlg. οὐκ ἄλλως dà καὶ τὰ καϑ' ὑμᾶς, εὖ oda, D 
τῷ βεβαίῳ στήσεται' ὀρϑότατα γὰρ διάνοια προσφερομένη 
δπρὸς τὸν πέλας, καὶ μὴ ἐχιραπεῖσα τοῦ πρέποντος, οὐκ ἀ- . 
γνωμονῃθήσεται τῷ ἀδήλῳ τῆς ψυχῆς ἀνταλλάγματι." Οὕτω 
δὲ Οὐαλεντένου εἰρηκότος, ὃ Τούρξανϑος ἔφη, ὡς ,δέον ὑμᾶς 
ἐνταῦϑα ἀφιγμένους, ὦ “Ῥωμαῖος, à» μεγίστῳ τὸ πένϑει 
εὑρόγτας ἐμὲ, (ἀρειϑανὴς γάρ uot «ιλζίβουλος. ὁ πατὴρ,) xa- 
τοταχαράττειν và: πρόσωπα ταῖς μαχαίραις, ἑπομένους τῷ 
παρ᾽ ἡμῖν ἐπὶ τοῖς τεϑνεῶσιν ἰσχύοντε νόμῳ." καὶ δὴ αὐτίκα 
Οὐαδλεντῖνος, καὶ ὅσοι γε αὐτῷ ἐπηκολούϑησαν, τοῖς αὑτῶν 
ξιφειδίοις διεχαράξωντο τὰς σφᾶς αὐτῶν παρειάς. voce δὲ ὃν 
μιᾷ τῶν πενϑίμων ἡμέρᾳ τέτταρας δορυαλώτους Οὔννους 
ιὔδεσμώτας ἀγαγὼν κατοιχομένῳ ἤδη τῷ πατρὲ, (δόχια δὲ τῇ. 104 
οἰκείᾳ γλώττῃ προσαγορεύουσι τὰ ἐπὶ τοῖς τεϑνεῶσε νόμιμα) — - 
τούτους δὴ οὖν τοὺς δειλαίους ἐς μέσον ἀγαγὼν ἅμα τοῖς 
πατρῴοις ἵπποις, τῇ βαρβάρῳ ἐνεκελεύετο φωνῇ éxeioe ἀπι- 
οὔσιν ἀναγγεῖλαι Ζιλζιβούλῳ τῷ πατρὲ, ónóog» αὐτῷ . . « 
χοἐπειδὴ δὲ τὰ τῆς πατρῴας ταφῆς ἐπετέλεσεν ὃ Ἰούρξανϑος, 


:.5ui»vulg. τοῦ ἀε1.Β. Verum post ἡμᾶς inser. βασιλέως N. 
4. Haec verba: ὀρϑότατα — ἐγταλλάγματε in. Exce. de senten- 
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termissa sunt. 6. ἀδήλῳ H. et ed. Rom. , ddt(Ap vulg. ψυχῆς] 
«xac coni. B. Non var. ed. Rom. 13. διεχαράξαγτο N., die- 
χάραξών τε vulg. — 19. ὅπως ἣν αὐτῷ Cantocl. J 


eportet. Etenim pater tuus sponte sua ad nostrae rei publicae ami- 
citjam accurrens, magis Romanorum amicus: , quam Persarum esse 
cupicbat. Itaque et. volUis foedera nobiscum ad hoc usque tempus 
inviolata manebant, et nos in eadem benevolentiae voluntate persta- 
mus. Vos quoque in nos eodem animo perseveraturos esse confidimus. 
Nam vera animi probitas, quae nunquam ab honesto aberravit, non 
propter incertam aliquam iudicii mutationem fidem fallet" — Haec 
alentinus, et Turxanthus, ,,Quandoquidem, o Romani, inquit, huc 
venientes me in maximo luctu constitutum offendistís, (nuper enim 
pater meus est mortuus,) oportet vos íacies vestras gladiis dera- 
dere, et legi, quae apud nos in iustis mortuorum invaluit, obtem- 
perare." Tum confestim Valentinus et omnes, qui cum eo erant, gla- 
diolis genas suas lacerarunt. Uno etiam ex luctus diebus quatuor capti- 
vos Hunnos vinctos adducens, patri mortuo (dochia eorum lingua vo- 
cant, quae in iustis mortnorum observari apud eos solent,) illos, 
inquam, miseros in medium proferens una cum paternis equis, bar- 
bara voce iussit hinc abeuntes patri suo renuntiare, quantam ipsi 
. ... Funere patris curato, Turxanthus multos alios sermones ha- 
buit cum Valentino, et eum dimisit in interiora dominatus Turco- 
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4. C. "δ ἕτερα πλεῖστα ὅσα διαλεχϑεὶς Οὐαλεντίνῳ, εἶτα ἀφῆκεν ἔς τοὺς 
In.8 ἐγδοτέρω ἡγεμόνας Τούρκων, ἔτι τε καὶ ὡς τὸν αὐτοῦ ὅμαιμον, 
Tostini i λεγόμενονΤάρδου, ποιούμενον τὰς διαίτας κατὰ δὴ τὸ "Exil 
ὄρος" δύναται δὲ τὸ Ἐχτὲλ χρυσοῦν. ἐχεῖσε τοίνυν xara τὸ 
Β Ἐχιὲλ ὄρος ἀπιόντος Οὐαλεντίνου, ἠπείλησεν ὃ Τούρξανθος ἢ5 
ἐμὴν αὐτίκα ἐχπολιορκήσειν τὸν Βόσπορον ἀρξαμένων. τοιγαροῦν 
παραχρῆμα ὅγε σὺν πλείστη δυνάμει Τούρκων ἐξέπεμψε τὸν 
Βώχανον καϑαιρήσοντα Βόσπορον, ᾿Αναγαίου ἤδη περὲ τὰ 
ἐχεῖσε στρατοπεδευομένου σὺν ἑτέρᾳ δυνάμει Τούρκων. 
t£. Ὅτι ἐν o ἣ πόλις [καῇ ὃ Βόσπορος 52o , οἱ πρε-τὸ 
σβεις ἔτυχον παρὰ Τούρκοις οἱ τῶν Ῥωμαίων, κἀκ τούτου γέ- 
γηνε δῆλον, ὡς Τοῦρχοι ἔξεπολεμήϑησαν “Ῥωμαίοις. τίῷ "τοι 
ἄρα καὶ τοὺς σταλέντας, ἐν οἷς Οὐαλεντῖνος ὕπῆοχε, κατέσχεν 
ὅ᾽ Τούρξανϑος, ἐφυβοίζων τε ἐς αὐτοὺς καὶ ἀποφεναχίζων, xol 
 Crà ἄλλᾳ κακῶς χρώμενος, εἶτα οὕτως ἀφῆκεν. ι5 
Α. C. 576 ig. Ὅτι κεραϊζομένης τῆς Ἑλλάδος ὑπὸ Σχλαβηνῶν 
Insti f. ϑ καὶ ἁπανταχγύσε ἀλλεπαλλήλων αὐτῇ ἐπηρτημένων τῶν 
V. ειιχινδύνων, ὃ Τιβέριος οὐδαμῶς δύναμιν ἀξιύμαγχον ἔγων οὐ- 
δὲ πρὸς μίαν μοῖραν τῶν ὠντιπάλων, μή τί γε χαὲ πρὸς 
πᾶσαν, οὔτε μὴν οἷόστε ὧν πολέμοις σφισὲν ὑπαντιάξειν 1020 
ἀνὰ τοὺς ξῴους πολέμους τὰς Ῥωμαίων τετράφϑαι δυνάμεις, 
πρεσβεύεται ὡς Βαϊανὸν τὸν ἡγεμόνα τῶν ᾿Αβάρων, τηνι-- 


10. χαὲ uncis inclusit N. 11. Τοήρχοις N., Τούρχους vulg. 
' .ra. ἐξεπολεμώϑησαν coni. CI. 13. σιαλέγτας H., ταλέντας 
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rum , et ad Tardu, consangineum suum. Is sedes suas babebat in 
monte Ectel; Ectel autem siguificat aurcus, Eo cum Valentinus 
proficisceretur, ei minatus est Turxanthus, se quam primum Bos- 
porum expugnaturum. Et revera Bochanum statim cum valida Tur- 
'corum manu miserat, qui Bosporum caperet. Praeterea Anagaeus 
jam dudym cum alio Turcorum exercitu castra in his locis habebat. 
,. 15. Dum Bosporus oppidum caperetur, erant Romanorum le- 
gati apud Turcos; ex eo inde tempore 'lurci adversum Romanos 
. aperte bellum gerebant. Eos igitur, qui missi fuerant, inter quos 
erat et. Valentinus, Turxanthus retinuit, neque prius dimisit, quam 
omni ludibrii genere eos illuserat et exagitaverat. 

16. Quam a Sclavinis Graecia vastaretuz, et undiqae alia ex 
aliis pericala immincrent, neque Tiberius satis copiarum haberet, 
quibus ne unam quidem partem hostium , nedum coniunctas eoram 
viressustinetet, neque ullo modo hostibus obviam ire posset, propterea 
quod Romanorum vires ad Orientis bellum conversae erant, legatum misit 
ad Baianum, Avarum ducem. 15. tunc temporis non erat erga Roma- 
nos male animatus, imo quo tempore primum Tiberius imperium 
suscepit, lure rei publicae nostrae frui cupiebat. Huic igitur per- 
suasit, ut cum Sclavinis bellum susciperet, quo illi, qui Romano- 
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κατὰ οὐ δυσμενῶς ἔχοντα πρὸς “Ῥωμαίους, ἄλλως δὲ τῇ A. C. 576 
xaJ" ἡμᾶς πολιτείᾳ χαίρειν ἐϑέλοντα δῆϑεν εὐθὺς ἐκ προοι- Ind 9. " 
μίων τῆς αὐτοῦ Τιβερίου βασιλείας, ταὐτῃῇ τοι xai πείθει ᾿ 
ys αὐτὸν xarà Σκχλαβηνῶν͵ ἄρασϑαι πόλεμον, ὡς ὧν ὅπόσοι Ὁ 
διὴν Ῥωμαίων δηοῦσι,. τοῖς οἰκείοις ἀνθελκόμενοι κακοῖς, 
ἐπαρκέσαι τε βουλόμενοι τῇ πατρῴᾳ κατὰ τὸ μᾶλλον, παύ- 
σαντο μὲν τοῦ τὴν “Ῥωμαϊκὴν λεηλατεῖν, οἱ δὲ περὲ τῆς 
οἰκείας τὸν κίνδυνον ἀναδέξονται. τοῦ Καίσαρος τοίνυν τὴν 
τοιάνδε ὡς αὐτὸν στείλαντος πρεσβείαν, οὔ τι ἠπείθησεν 
τοῦ Βαϊανός. ἐχπέμπεται δ᾽ οὖν ἐπὲ τούτῳ Ἰωάννης, ὃς δὴ 
τῶν νήσων διήνυε τὴν ἀρχὴν τηνικαῦτα καὶ τὰς Ἰλλυρίδος 
ἰϑύνειν ἔλαχε πόλεις. οὗτος παραγενόμενος ἐν Παιονίᾳ τῇ 
χώρᾳ, μετήγαγεν ἐς τὴν “Ρωμαίων αὐτόν τὸ τὸν Baiayóp 
καὶ τὰς τῶν dagov ἔμεις, ἐν ταῖς δὴ λεγομέναις ὅλκχά- 
150t μαχραῖς τὰ βαρβαρικὰ διαβιβάσας nÀg9n. καὶ λέγεται 
ἀμφὲ τὰς E χιλιώδας ἱππέων ϑωρακοφόρων ἐς τὴν Ῥω- 
μωίων διαπορϑμευϑῆναι. ἐνῚθένδεν αὖϑις διὰ τῆς Ἰλλυριῶν»Ρ. 16$ 
᾿ διαγαγὼν, εἶτα ἐς τὴν Σχυϑῶν ἀφικόμενος, ἔμπαλιν διελϑεῖν 
παρεσχεύασε τὸν [orgov ἐν ταῖς καλουμέναις ὠμφιπρύμνοις 
“οτῶν νεῶν. ἐπειδὴ δὲ ἐπεραιώϑη ἐς τὸ κατάώγντικρυ τοῦ δεί- 
ϑρου, παραχρῆμα τάς v5 κώμας ἐνεπίμπρα τῶν Σκλαβηνῶν 
καὶ ἐσίγετο τοὺς ἀγροὺς, ἢγέ τὸ καὶ ἔφερεν ἅπαντα, οὐδε- 
γὸς no τῶν ἐκεῖσε βαρβάρων ϑαῤῥδήσαντός οἱ ἐς χεῖρας ἐλ- 
ϑεῖν, ἐς τὰ λάσια δὲ xai χατηρεφῆ τῆς ὕλης καταπεφευ- 
10. τούτῳ Β., τούτων vulg. * — 11. Ἰλλυρίδας coni. N. 


rum terras invaserant, ad sua defendenda propriis malis revocaren- 
tur, et cum patriae suae opitulari potius ducerent, rapinas agere 
ex Romanac ditionis terris desinerent, Hac igitur legatione ad Ba- 
janum. a Caesare dccreta, ei nequaquam non obtemperavit. Ad ea 
procuranda loannes mittitur. Huic tunc insularum, quae in eo tractu 
erant, praefectura οἱ Illyricarum urbium administratio erat. deman- 
data. Is cum Paeoniam accessisset, Baianum et Avarum copias, 
longis navigiis flumine traiccto, in Romanorum fines traduxit. Sexa- 
ginla fere equitum armatorum millia transiisse dicuntur: quae ubi huc 
perduxerat, ea rursas per lllyricum Scythiam versus iter facere, 
et iterum Istrum navigiis, quae utrimque puppim habebant, trans- 
vehi iussít. Baianus in ulteriorem fluminis ripam transgressus, con- 
festim vicos et pagos Sclavinorum igni ferroque vastavit, et cum 
nemo barbaroruin. auderet cum illo manus conserere , (etenim ín 
silvas et cavernas aufugerant,) omnia, quae potuit, rapuit. Atque 
huic ÀÁvarum in Sclavinos eruptioni non solum Caesaris legatio cau- 
sam dedit, aut quod Baianus Romanis gratiam referre vellet, quod 
eum Caesar liberalitate prosecutus fuerat, sed etiam eum privatae 
inimicitiae movebant, quia Baianus Sclavinis vehementer erat in- 
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À. 6. 5,6 γότων. ἢ δὲ τῶν Mfidocy κίνησις κατὰ Σκλαβηνῶν οὔτε γε 
οἶνόν μόνὸν τῆς τοῦ Καίσαρος ἕνεχα πρεσβείας καὶ τῷ βούλεσϑαν 
b τὸν Βαϊανὸν “Ῥωμαίοις ἐχτῖσαι χάριν dv9' ὧν ἐς τὰ μάλιστα 
ἐφιλοφρονεῖτό γε αὐτὸν ὃ Καῖσαρ, ἀλλ᾽ ὅτι γε αὐτῷ καὶ 
Βἔχϑιστοι ὑπῆρχον ἰδίας ἕχατι δυσμενείας. ἔστειλε γὰρ ὡἧς5 
αὐτὸν “Ζαυρέντιον xai τοὺς ὅσοι ἐν τέλει τοῦ ἔϑνους Ó τῶν 
"Αβάρων ἡγούμενος, σφᾶς t5 ὑπακούειν χελεύων ᾿Αβάροις, 
καὶ ἐς φόρου ἀπαγωγὴν ἔσεσϑαι ἀναγράπτους. Δαυρέτας δὰ 
καὶ of ys ξὺν αὐτῷ ἡγεμόνες, καὶ τίς ἄρα," ἔφασαν, υοὗτος 
πέφυχεν ἀνθρώπων, καὶ ταῖς τοῦ ἡλίου ϑέρεταε αχεῖσιν, octo 
τὴν xa9' ἡμᾶς ὑπήχοον ποιήσεται δύναμιν ; κρακεῖν yao 
ἡμεῖς τῆς ἀλλοτρίας εἰώϑαμεν, καὶ οὐχ ἕτεροι τῆς ἡμεδαπῆς. 
καὶ ταῦτα ἡμῖν ἐν βεβαΐψ, μέχρι ᾳόλεμοί ve ὦσι καὶ ξίφη" 
v , « - e ? » * ο 
οὕτως ἀπαυϑαδισαμένων τῶν Salo , 0Ux ἄλλως xai οὗ 
C'Mfepo. διετέλουν χρώμενοι μεγαληγορίαις. εἶτα ἐκ τούτουτβ 
προπηλακχισμοὶ καὶ ὕβρεις. καὶ ἅτε βάρβαροι, τῷ σχληρὰ τὸ 
καὶ ὀγκώδη φρονήματα ἔχειν, τὴν ὡς ἀλλήλους ἀνεσόβησαν 
ἔριν. χαὶ οἱ Σχκλαβηνοὶ τὸ σφῶν αὐτῶν ὀργίλον οὐχ oloírs 
ὄντες ἐγχαλινῶσαι τοὺς ἐκεῖσε ἀφιγμένους πρέαβεις ἀναιροῦ- 
σιν, ὡς ἑτέρωθεν ἀμέλεε ἔχπυστα γενέσϑαε ταῦτα Βαϊανῷ.19 
τοῦτο τοιγαροῦν κατὰ Σχλαβηνῶν ἐπέχλημα ποιούμενος ἐπ 
πολλοῦ ὃ Βαϊανὸς, καὶ ὑποκρύφιον ἔγων ὡς αὐτοὺς τὸ ἔ- 
χϑος, καὶ ἄλλως ἀσχάλλων, ὅτι αὐτῷ ὑπήκοοι οὐχ ἐγένοντο, 
Κή τί γε πρὸς αὐτῶν καὶ τὰ ἀγήκεστα πεπονϑέν at, καὶ ἅμα 
4. ἐγίνετο post Καῖσαρ add. N. 6. et 8. “αυρέντεον εἰ “αυ- 
τας sine causa dedit Parisina. 9. ἡγεμόνες B., ἡγεμόνων 
vulg. οὗτος. H., οὕτως vulg. 15. μεγαληγορίας vulg. — 16. 
τῷ B., τὰ vulg. 
fensus. Miserat cnim Ávarum dux ad Daurentium, Sclavinorum, 
ducem et eos, qui apud gentem auctoritatem habebant, ut Arari- 
bus dicto audientes essent, et eorum numero se adscribi sinerent, 
αἱ tributa illis pendebant. -At Dauritás et gentis principes: ,,Quis 
Bominum , inquiunt, est ? num quis solis radiis tepescit, qui mo- 
siram potentiam possit sibi subigere et domare? Aliorum enim re- 
gionis dominatum acquirere solemus, non alii nostrae; hoc nobis 
«ertum manet , donec erunt bella et enses." Ad hunc modum su- 
perbe et arroganter loquentibus Sclavenis, non minori superbia et 
arrogantia erga eos Avares sunt usi. Hinc in probra et convicia 
itum, et ut barbarorum est ferox et impotens ingenium, ín rixas 
et contentiones inter se praecipites ferri. Sclavini cum irae moderari 
nequirent, legatos, qui ad se venerant, occiderunt, quod ipsum per alios 
Baianus resciit. Cum igitur a multo inde tempore hoc haberet, quod 
illis obiiceret, reconditum odium in pectore gerebat, atque adeo, quia 
imperata facere noluerant, moleste ferebat, praeterquam quod summam 
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μὲδν χάριγ elódyas βουλόμενος τῷ Καίσαρι, ἅμα καὶ πολυ- A. C.576 
χρήματον τὴν χώραν εὑρήσειν οἰόμενος, ἅτε ἐκ πολλοῦ τῆς μὰ. a 


Leod 


“Ῥωμαίων ὑπὸ Σκλαβηνῶν . ..., τῆς δὲ xav αὐτοὺς γῆς ἢ 
πρὸς ἑτέρου τινὸς πάντων ἐϑνῶν οὐδαμῶς, 


ὅ ιζ΄. Ὅτε ἡνίκα Τραϊανὸς καὶ Ζαχαρίας ὃ βασίλειος ἴα- A.C. 528 


τρὸς τὰς σπονδὰς ἐτίϑεντο, παρ᾽ ἕκαστον τηνικαῦτα τῶν 
πωσοῦν προϊόντων λόγων ἢ καὶ γραφομένων ἂν ταῖς ξυνϑή-ἶ 
x&c, εἰγε Τραϊανὸς ἢ Ζαχαρίας, ἐφ’ οἷς οἱ Πέρσαι ἔπρασ- 
σον, οἵγε οὐκ ἠβούλοντο ξυνομολογεῖν, Μεβώδου τηνικαῦτα 
105 σιωπᾷν καὶ μόνον τὸ προσταττόμενον δέχεσθαι κελεύοντος, 
ἢ τουτογὲ τὸν ἄνδρα ἀπειλοῦντος αὐτοῖς ἐπαφήσειν, καὶ ἅμα 
τῷ λόγῳ ἐπιδεικγύντος τὸν Ταναχοσρὼ τηνικαῦτα τοῖς δρίοις 
δφεστηχύτα τῆς ἑῴας, καὶ δὴ τέλος ἐπαφέντος, xai, πλεί- 


ἧ- Ind. 11 


στας ὅσας κώμας τὸ καὶ ἀγροὺς ἐμπρήσαντος, ἕως oj y&P.i66 


χϑαμφὲ Τραϊανὸν αὐτοὶ τὸ χρυσίον ἧκον κομίζοντες τῶν σπον. 
δῶν. xài τοσαύτῃ δήπου χρησαμένου κατὰ “Ῥωμαίων ὕβρει 


JMsfojov, ὡς μηδὲ ἀξεῶσαι τὼ εἰρηναῖα χρήματα ὃν τοῖς V. 112 


μεϑορίοις χομίσασϑαε, ἐγκελεύσασϑαι δὲ Ῥωμαίοις ἐς τὴν Νίσιβιν 
ἀποσῶσαι, ἕτερά τε οὐχ ἀγεκτὼ περὲ τὴν τοῦ χρυσίον παραλη- 
20yt» καταυϑαδισαμένου τὸ καὶ ἐπενερυφήσαντος αὐτοῖς * ὕστερον 
δὲ ἐς τοῦτο αὐτὸ περεελϑεῖν καὶ δεηϑήσεσϑαι Ῥωμαίους Χοα- 


3. Σχλαβηνῶν] πεπορϑημένης add. N. 4. ἑτέρου H., ἕτερον 
vulg. ' 12. Tavayo0Qo: idem, qui p. 329. 1. 3. et 416. 1, 3. 
Tachosdro dicitur, i6. χρησαμένου H., χρησάμεγοι vulg. — 18. 
Νίσιβιν H., ΜΝίσεμεν vulg. 41. “Ῥωμαίοις Par. 


infuriam ab illis acceperat ; tum quoque Caesari gratiflcarl volebat. 
Accedebat quod multum auri se in eorum regione reperturum spe- 
rabat, quia Sclaviui vicinas Romanorum terras saepe vastaverant, 
Ipsorum autem fines a nulla alia gente unquam infestati erant. 

17. Traianus et Zacharias, Imperatoris medicus, quum de induciis 
componendis agerent, neque ullam conditionum earum, quae tum a 
Persis verbis aut scripto paciscendi causa proponebantur, sive Traja- 
nus sive Zacharias, probarent, Mebobes tandem aut silere eos 
et praescripta accipere iussit, aut se hunc hominem (demonstrabat 
autem Tachosdrum) immissurum minatus est, qui tum prope fines 

: Orientis, qua Romanis parebat, constitutus erat. Postremo immis- 
sus Tachosdrus, plurimos vicos incendit, et agros populatus est, 
dónec Traianus ipse cum comitibus advenit, qui aurum pro foede- 
ribus adferrent. Et Mebodes tanta erga Romanos nsus est conty- 
melia, ut non dignaretur pecunias pro foederibus conventa» in li- 
mitibus accipere, sed iuberet Romanos ipsorum periculo Nisibim 
deportare , multaque alia non toleranda in exactione pecuniae erga 
Romanos superbe et contumeliose se gercns, commisit. —Chowroés 


408 | . EXCERPTA 


A.C.5780ózc ἐλπίσας, εἴγε καταπροτερήσοι τὸν τῆς ἐφόδου καιρὺγ 


Dad τῶν σπονδῶν ἀφροντιστήσας, ἢ καὶ δράσειν ἴσως τι μέγα » 
'B καὶ καταπλαγέντα τὸν Καίσαρα τελέως τῆς Περσῶν .dous- 


γίας τε xai Ἰβηρίας xai τῶν ἐκείνῃ χωρίωνι.ἀποστήσεσϑαε, 
παρὰ πολὺ τὴν τῆς ἕω δήωσιν τῆς “Περσαρμενίων τε καὶδ 
᾿Ιβήρων προσχωρήσεως ἡγούμενον" ἅμα δὲ xac ἐπέπυστο 
Xoogógc παρασκευάζειν στρατιὰν ἐς τὰ μάλιστα πολλὴν τὸν 
Καίσαρα, καὶ ἤδη στέλλειν κατὰ τὴν ξῴαν ἱππαγωγοὺς ὁλκάδας" 
δλίγῳ πρότερον ἢ αἱ τριετηρίδες σπονδαὶ τελευτήσεσϑαι ἔμελλον, 
πρὸ ἡμερῶν δήπου τεσσαράκοντα ἐπαφίησι κατὰ τῆς Ῥωμαί-εοὸ 
ὧν γῆς τῆς ἐκ τῶν δρίων τοῦ Ζάρας ἐς τὴν μέσην τῶν πο- 
Ccaudy στρατιὰν ἱππικὴν, ἀμφὶ τὰς εἴκοσι χιλιάδας, ἧς περὲ 
τὰς δώδεκα μὲν ἦσαν Πέρσαι, ϑυρεοφόροι τε xai ἱπποτοξό-- 
ται, Σαρακηνοὶ δὲ καὶ Σαβεῖροι .... σὺν τοῖς Ῥωμαίων ἀρχουσε 
περὲ τοῦ πῶς δεῖ προελϑεῖν τὴν ἐν γένει ὀρεινὴν διασχεπτό-τϑ 
μενοι. ὃ δὴ καὶ μάλιστα ἀλαζονείας τὸ καὶ ἀναισχυντίας οὐ 
μικρὰν προσῆψε τῷ Χοσρόῃ δόξαν, τὰς vs ξυνϑήκας οὕτω 
πῶς ἀναίδην οὐκ ὀκνήσαντι ξυγχέαι, xai ταῦτα ὀλίγης πρὸς 
τὸ πέρας αὐτῷ ἐνδαψιλευομένης παραδρομῆς ἡμερῶν" "xad 
ὅτι γε τὸν αὐτὸν, ἅτε δὴ ἐπεγγελῶν “Ῥωμαίοις, ἅμα τὸ xai20 
D περὲ εἰρήνης διαλεχϑησόμενον ἐν τοῖς δρίοις ἐχειροτόνησεν, καὲ 
5. Περσαρμενίων H., περὲ σαρμενίων : vulg. 14. Zapipos 
vulg. — 14. Post Zafeigor excidisse coni. N. ὧν ξυμπάντων ἡρ- 


χον ot, et 15. scr. τὴν ἐν γένει (ut sit idem quod γενγεχὴ) e£— 
erar. 18. ἀναίϑην H., ἀναίδειν vulg. 


enim in spem adducebatur , si, neglecto foedere , opportune in- 
cursionem facere auderet, fore, ut eodem quoque posiea res recide- 
ret, et Romani supplicarent , aut si forte aliquod egregium facinus 
ederet, Caesarem perterrefaceret, qui tandem Persarmenia et ibe- 
ria et locis finitimis cederet, et pluris vastationem Orientis Per- 
sarmeniorum et Iberorum cessione faceret, — Certior etiam Chosroés 
factus erat, Caesarem quam maximum praeparare exercitum , et iam 
mavigia ad equites transvehendos in Orientem mittere. Itaque paulo 
antequam triennales induciae finiturae essent, quadraginta fere dies, 
Chosroés ex (finitimis locis Daras immittit in mediam regionem flu- 
viorum viginti millia equitum , quorum duodecim millia erant Persae 
scatiferi et sagittarii ; Saraceni autem et Sabiri .... cum ducibus Ro- 
manorum, qua breviorem per montes viam ingrederentur, dispi- 
ciebant. Hoc autem non parvam attulit Chosroi vanae gloriae et 
impudentiae apud omnes opinionem, quod. inducias, tametsi pauci ad— 
modum dies usque ad exitum restabant , impudenter violare non 
est cunctatus, Accedebat quod, quasi Romanos irridens, eundem de- 
legerat,. qui in continiis cum iis de pace ageret, quique in iisdem 
locis eodem tempore et belli et tumultus et violandarum inducia- 


E MENANDRI HISTORIA. o9 


ἅμα ἐν volg αὑτοῖς χωρίοις , ἐν αὐταῖς ὡς εἰπεῖν ταῖς ἡμέ Δ, C. 5η8 
θαις πολέμου τε χαὲ ταραχῆς καὶ σπονδῶν συγχύσεως αἴτιον». - Tiber " 
τοῦτον δὴ οὖν τὸν ᾿Πεβώδη βουλευμάτων τὸ ἡγούμενον καὶ τοῦ 
παντὸς ἔγοντα κῦρος ἡπλίσας ἐξέπεμψε" πρός 78 xai Σαπώην 
στὸν ΙΠεαιράγου, ἀνδρὸς οὐχ ἀγεγνοῦς ἀπενεγκάμενον δόξαν. 
ul. Ὅτι ὃ Τιβέριος καὶ ἕτερόν τι προστίϑησι τῷ δεδο- A. C. 579 
γμένῳ , xai ἐς τὰ μάλιστα ϑεῷ κεχαρισμένον, πολλοὺς γὰρ Ind. era 
TOY παρὰ “Ῥωμαίοις δορυχτήτων llego», μάλιστα τοὺς ἷ 
ἐν zéAet , ὧν ἔνιοι χαὲ τῷ βασιλείῳ γένει ξυνημμένοι 
τοἦσαν, ἔστειλὸ 'Χοσρόῃ δωροφορήσας. εἶτα πρέσβεις éni τῷ 
τοιῷδε δξέπεμψε Ζαχαρίαν τὸ αὖϑις , τὸν βασίλειον ἴα-. 
τρὸν, ἅτε πολλάκις χρησιμώτατα τὸ καὶ eUvovorara ἐξυπη- 
ρετησάμενον ταῖς κατὰ τὸν πόλεμον τοῦτον πρεσβείαις. τοῦ-- 
τὸν δὴ οὖν τὸν ἄνδρα τῇ λεγομένῃ ἀπὸ ἐπάρχων ἀξίᾳ δια- 
ιὅκοσμήσας ἐχειροτόνησε καὶ πάλιν, καὶ δὴ πρεσβευσόμενον 
ἀφῆχεν, οἷα δὴ καὶ αὐτοῦ Ζαχαρίου τὴν πρεσβείαν ταύτην. ι6} 
γενέσϑαε ξυγνωθήσαντος" σὺν τῷ x«i Θεύδωρόν τινα, ἕνα 
τῶν βασιλείων μαχαιροφόρων, ἀξίωμα καὶ αὐτῷ στρατηγοῦ 
περιϑείς. τούτω τὼ ἄνδρε πρεσβευσομένω ἀπονείμας Χοσρόῃ 
«αοὐξέπεμψεν, &ygawé ve ἐπιεικείας ἀγάπλεα ῥήματα. ὃ δὲ νοῦς 
τῆς ἐπιστολῆς" ,,γὨὐγὼ x«i βούλομαι τὴν εἰρήνην καὶ διὰ τὸ 
ϑεόσδοτον οὖσαν ἀσπάζομαι" καὶ ὥσπερ φύσει τινὲ προσιζά- 
vet μοι τὰ τῆς φιλίας ὑμῶν, τοιγαροῦν ἑτοίμως ὄχω τῆς 
5. Μαιράνης supra appellatus est p. 329. L 8. 22. 7tQ001- 
ξάγον vulg. . 


rum auctor esset. Is erat Mebodes, dux et auctor omnium eorum 
consiliorum, Hunc, qui summam omnium rerum haberet auctorita- 
tem, cum exercitu misit, et una cum ipso Sapoem Meaerani, viri, 
qui magnam virtutis laudem reportaverat , filium. 

18. Tiperius addidit decreto aliud deo maxime gratum. Mul- 
tos enim Persas Romanorum captivos, praecipue ex primariis viris, 
quorum numero erant nonnulli ex regio genere orti, dono dedit 
Chosroi. Deinde legatos ad haec misit, inter eos Zachariam iterum, ' 
regium medicum. Hic plures et admodum Romanorum rcbus utiles 
legationes iu. hoc bello fecerat. Itaque eum ad hanc legationem 
Imperator elegit, et dignitate exconsulis ornatum ad illam obeun- 
dam dimisit, quod et ipse Zacharias legatos mittendos esse, inpri- 
mis admonuerat, una quoque Theodorum quendam ex Imperatoris 
satellitibus, quem ad ducis dignitatem extulit. Hos igitur duos vi- 
ros, quibus banc legationem attribuit, ad Choesroén misit, ad quem 
quoque litteras humanitatis plenas scripsit, Sententia huius epistolae 
haec fere erat: ,Ego pacem opto, et a deo datam colo et tamquam 
naturali quodam instinctu ad vestram amicitiam feror. ltaque pa- 


Á10 EXCERPTA 
Δ. €. 579 Περσαρμενέας v5 πάσης ἀφίστασϑα» καὶ ᾿᾿βηοίας, οὐ μὴν 
Td "roy βουλομένων ἡμῖν ὑπαχούειν Περσῶν “Ἀρμενίας τε xaé 
iber.2,.., . - τ T" 

B Jfgoov.. dvadidous dà xai τὸ ᾿Αφουμῶν φρούριον, καὶ τῆς 
᾿Δρζανηνῆς ὑμῖν παραχωρήσω, τὸ Ζάρας μόνον arri τοσού- 
co» ἐνακομιζόμενος πρὸς ὑμῶν." ταῦτα Τιβέριος ὃ αὐτοχράτωρϑ, 
Xoopóg σημήνας, ἐφῆκε Ζαχαρίᾳ 18 καὶ Θεοδώρῳ καὶ με- 
ψίστων πρέσβεων ἔχειν ἰσχὺν καὶ τὴν εἰρήνην ὡς ἄν οἷοέτε 
ἔσοιντο διατιϑέναι. μετὰ ταῦτα τῆς ὁδοιπορίας ἔτει σχομένω, 
σταλέντε ἄνδρε οὕτω παρασχὸν, καὲ Χοσρόης ὃ Περσῶν βα- 
σιλεὺς καταπλαγεὶς τοῖς ξυμβεβηκόσε, προφϑάσας ἐχπέμπεειο 

Có τὸν Ῥωμαίων αὐτοχράτορα πρεσβευτὴν, xaé ἀφιχνεῖταξ 
χειμῶνος ἀρχομένου ἤδη ὃς éni τῇ πρεσβείᾳ ἐχειροτονηϑὴ 
Πέρσης ἀνὴρ, τοὔνομα Φερογδάϑης , οὐχ ἧττον καὶ αὐτὸς 

Ὑ. 13 φιλανϑρωποτάτους ἐν ἐπιστολῇ διαχομίζων λόγους πρὸς τοῦ 

᾿ς Περσῶν βασιλέως, à» 5j ἐγέγραπτο ὧδε", εἰ μὲν τὸ δίκαιοντβ 
ποιῆσαι βουληϑείης, ὦ Ῥωμαίων βασιλεῦ, καλῶς &» πρώ- 
ξοις τούς τὸ τὴν ἀποστασίαν τῆς Περσαρμενίας βουλεύσαν- 
τας γενεάρχας ἐχδιδοὺς ἡμῖν ὑφέξοντας ποινὰς, ἂν τοῖς δρί- 
oig τε τῆς Περσῶν τε καὶ “Ῥωμαίων ἀναρτηϑησομένους" δι-- 
δοὺς δὲ καὶ τὴν ἐντεῦϑεν συμβᾶσαν ζημίαν Πέρσαις. εἰ δὲχο 

Dzgóg ταῦτα ἐναντίως ἔχεις, πρᾶξαι τὸ φίλοις πρέπον" τοῦ-- 
τὸ δέ ἔστι ξυνδραμεῖν ἐν τοῖς ὁρίοις αὖϑις τοὺς ἑκατέρας 
á. ᾿Αρζανιχῆς vulg. — 9. παρέσχην mg. ed. Par, 11. τὸν B., 

“ὧν vulg. 


ratus sum, omnem Persarmeniam et Iberiam vobis concedere, prae- 
ter eos Persarmenios sive Iberos, qui nobis parere malint. Restituo 
et Afumum castellum, et Arzanenem vobis cedo, modo oppidum Da- 
ras pro his omnibus a vobis obtineam." Haec Tiberius Imperator, 
^ per Zachariam et Theodorum, quibus maximorum legatorum pote- 
statem dedit , Chosroi litteris significavit. His etiam pacem 
erbitrio, ut res ferrent, facere permisit. Et illi quidem, dom ad- 
huc íter faciebant, accidit, ut Chosroés quoque, Persarum rex , iis, 
quae illi contra sententiam evenerant, perculsus, propere ad Roma- 
morum Imperatorem legatum mitteret, qui iam hieme ineunte pro- 
fectus erat. Is erat vir Persa, qui ad hanc legationem fuit delectus, 
nomine Pherogdates, et a Persarum rege ad Imperatorem litteras 
non minus humanas et officiosas detulit. Hae sic se habebant : 
»Siquidem rem iustam facere velles, imperator Romanorum, recte 
quidem te gereres , si Persarmenios genearchas defectionis auctores 
nobis traderes, ut meritas poenas mihi darent, et in finibus Persarum 
Pt Romanorum suspenderentur; et si damna Persis illata rependeres. 
Si ista improbas, amicis officia debita ne deneges. Hoc feceris, si de- 
deris operam, ut utriusque rei publicae primarii viri in. confiniis cofi- 
veniant et pacem, si fieri possit, inter utramque gentem statuant et 


v 
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ταξὺ τῶν ἀλλήλων διαϑησομένους. ἐφ᾽ ᾧ δὲ τὰ τοιαῦτα τὴ 1a ᾿ 
- 3 Y ft» T 3 ' c ena 
προελϑεῖν, dyaxo yn» γενέσθαι viva." cds μὲν ov» xai ἢ 
Xoooóov ἐδήλου ἐπιστολή" πλείστων δὲ ἡμερῶν κατὰ τὴν βα- 
δσιλίδα πόλιν διαγενομένων ἂν ταῖς ὃν μέσῳ συγουσέαις Τιβερέον. 
τοῦ βασιλέως καὶ Φερογδάϑου τοῦ Περσῶν πρεσβευτοῦ, γρα- 
gerat μὲν ἀπιοῦσιν ἐπὲ τὴν πρεσβείαν Ζαχαρίᾳ τὸ καὶ Θεο- 
δώρῳ τοῖς πρέσβεσιν ἐνδιατρίψαι κατὰ τὴν ἕω, καὶ oU τι 
μάλα ὃν σπουδῇ ϑέσθαι δηλῶσαι σφῶν αὐτῶν τὴν παρου- 
τοσίαν βασιλεῖ τῶν Περσῶν, πρὲν 7 ἐκ τῆς βασιλίδος ἀφεϑείη 
Φερογδάϑης ὃ Περσῶν πρεσβευτής. προελθόντων δὲ xai κα- 
κιγημόνων ὀσότε πλείστων λόγων, ἐκπέμπει τὸν Φερογδάϑην 
ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τούτοις, οἷς δὴ καὶ πρὸ τοῦ ἐγεγράφει διὰ. ι68᾽ 
τῶν Ῥωμαίων πρέσβεων. ἐχεχειρίαν δὲ ov τι ᾧετο δεῖν ἐπὲ 
τὐμήκχιστον χρύνον ἐνδιδόναι Πέρσαις" ἀποχρὴν γὰρ ἔφασκε τῷ 
βουλομένῳ τὴν εἰρήνην καὶ μὴ διὰ τῆς τοῦ χρόνου πλείονος 
ἀπάτης προμηϑευομένῳ παρασκευῆς ἀφορμὴν, καὶ δύο μη-᾿ 
γῶν ἢ τριῶν παραδρομήν. καὶ οὖν ἀπῆρεν ἐπὲ τοῖς τοιοῖσ- 
ós ὃ Φερογδάϑης dx τοῦ Βυζαντίου, 
20 ιϑ'. Ὅτι “Ρωμαῖοι καὶ Πέρσαε ξυνεστήσαντο ἄν τὴν sl- &. C. 58o 
, 1 , Ld .“- 5 , 3€ Ind. 13 
ρήνην, εἰ μὴ Χοσροης ᾧχετο ἐξ ἀγϑρώπων καὶ Ὁρμίσδας mipe, 3 
ὁ Xoogóov, ἀγοσιουργὸς ὄντως ἀνὴρ, τὴν κίδαριν ἀνεδήσα- 
v0. οἶμαι μὲν οὖν ἔγωγε οὐκ ἄλλως, πλὴν ἀλλὰ καὶ ὥὧςΒ 
8. τῶν del. N. 15. ἀπεχρῆν vulg. 42. ὄντως H., οὕτως vulg. 
43. ὡς vulg. 


stabiliant. Quae, ut ad exitum perducantur, oportet belli inter- 
missionem fieri Atque haec epistola Chosrois continebantur. Dum 
Pherogdates, Persarum regis legatus, in regia urbe cum Tiberio Im- 
peratore plures dies trausigit, Zachariae et Theodoro, qui in le- 
gationem profecti erant, per litteras' significatur, ut in Oriente sub- 
sistant, neque suum adventum Persarum regi indicare festinent, 
priusquam a regia urbe Pherogdates sit dimissus. Tandem Impera- 
tor Pherogdaten dimittit, cum multos cum illo habuisset sermones 
de his, quae prius ad Romanorum legatos scripserat. Inducias in 
longissimum tempus Persis concedendas esse non putabat. Sufficere 
enim duorum aut trium mensium spatium ei, qui bona fide pacem 
tueri instituisset, neque per fraudem longioris temporis apparatus 
faciendi occasionem quaereret. His ita confectis discessit a Byzantio 
' Pherogdates. 

19. Romani et Persae sane pacem fecissent, nisi Chosroés ex 
hominum numero sublatus, et Hormisdas, eius filius, ferocis in- 
genii vir, cidari redimitus fuisset. Sed tum quoque, opinor, nihil: 
aliud decernitur, quam ut Zacharias et 'l'heodoruse, tamquam adhuc 
superstite Chosroé, Persidem intrarent. Etenim tunc temporis pon- 


4ιτὰ EXCERPTA 


Α( Ὁ. ϑθοῤκυρῴϑη , ts Xoogüov ἔτε περιόνεος, Zayaogíav τε καὶ 
τὰν 13 Θεόδωρον ἐσφοιτῆσαε ἐς τὴν Περσῶν πρεσβευσομένους. οὕπω 
γὰρ τὴν τῶν Σύρων παραμειψάμενοι ἦσαν, xai οὐδὲν ὅ,τι 
τῆς “Ῥωμαίων ἐνηλλάγη πρεσβείας. διὸ καὶ éx βασιλέως αὖ- 
τοῖς γράμματα ἐστάλη ἔχεσϑαε τῆς ὁδοιπορίας ἐπὲ τοῖς αὐὖ-ϑ 
τοῖς" γνῶναι μὲν γὰν ἐν μέσῳ τὴν Χοσρόου τελευτὴν, ὅμως 
δὲ καὶ πρὸς τὸν ἐκείνου παῖδα οὐκ ἄλλως φρονεῖν, ἑτοίμως δὲ 
ἔχειν τὸν πόλεμον ἐπὲ τοῖς ἡδὴ Χοσρόῃ γραφεῖσε καταλῦσαε. 
Οὔτε ys μὴν xai τοὺς ἀφεϑέντας αἰχμαλώτους ὡς ὧν ἐγχειρεῖ. 
σωσι τῷ Περσῶν βασιλεῖ. προσημήναντες τοίνυν οἱ "Pouatcoy10 
πρέσβεις σὺν πολλῇ τε τιμῇ καὶ εὐφημίᾳ κατὰ τὴν Νίσιβεν 
ὀγένοντο" ἐν ϑαύματί τε μεγίστῳ ἐποιοῦντο Πέρσαι τὴν Ῥω- 
μαέων ὠμφὲ τοὺς δοριαλώτους φιλανϑρωπίαν. ἐν τούτῳ δὲ 
καὶ Τιβέριος ὃ αὐτοχράτωρ στέλλει αὖϑις, τοῦ ἦρος ἀρ- 
χομένου, αυρίκιον κατὰ τὴν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἀπο-τϑ 
 καραδοχήσοντα τὸ ἐσόμενον, ἐγκελευσώμενός 0i, πρὸς ὅπερ 
ἄν ὃ Περσῶν βασιλεὺς τραπῇ, ὑπαντιάζειν τὲ καὶ παρα- 
oxsválegOa, πρὸς ἑκατέραν τῶν πραγμάτων ῥοπήν. καὶ ὃ μὲν, 
καϑὰ βασιλεῖ ἐδόκει, ἀνὰ τὴν ἕω ἔμενε, τὸ πραχτέον ἐπιτη- 
Doo»: προϊόντων δὲ τῶν πρέσβεων ἐς rà ἤϑη Περσῶν, ἐπεε- 0 
γομέγων τε ϑεάσασϑαι τὸν ὥρτε τῷ βασιλείῳ 9oOve ἐπιβεβη- 
κότα, οἰομένων τε ὃς τὰ μάλιστα τεύξεσϑαι τιμῆς, οὐ μὴν 
:. ἐχυρώθη ἂν εἴτε X. Val. a. Post Θεόσδ. ins. συγέβαινεν Vat. 
22. τεύξασϑαε vulg. 


dum Syriam transgressi erant, neque quicquam ideo ex eorum legatione 
mutatum est, Itaque litterae αὐ Imperatore illis redditae sunt, ut 
eontinuarent iter: sibi quidem nuntiatum esse, inter id temporis 
Chosroém mortem obiisse. Verumtamen, se esse eodem in filium 
animo, et paratum secundum ea, quae a Chosroé scripta erant, a 
bello discedere ; neque propterea omitterent Persas captivos , liber- 
tate donatos, in manus regis Persarum tradere. Itaque Romanorum 
legati, nuntiis praemissis, cum honore et faustis acclamationibus 
Nisibim pervenerunt. Et Persae quidem Romanorum erga captivos 
humanitatem magnopere sunt admirati. Interea Tiberius Imperator, 
vere ineunte, rursus misit Mauricium in orientalem imperii partem, 
qui, quod eveniret, exspectaret, et illi imperavit, ut regi Persarum, 
quocumque se verteret, occurreret : et in quamcumque parlem res 
caderent, ad omnes casus se praepararet. Et ille quidem, ut rex 
praeceperat , in Oriente substitit, et observabat, quid facto opus 
esset. Cum igitur legati in Persidem venissent, Persarum regem , 
qui recenter in regium solium ascenderat, salutare magnopere cu- 
piebant, et spem habebant, sibi non solum multum honoris et hu- 
manitatis impertitam iri, sed etiam, quae peterent, sese impetra- 
turos. Etenim post tam insignem victoriam sermones adferebant ab 
Imperatore Romano comitate et humanitate plenos et ab omni inso- 
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ἀλλὰ καὶ τῶν σπουδαζομένων οὔτε ἀποτεύξεσθαι, (οἷα μετὰ A: C. 58o 
τοσαύτην νίκην πράους τὸ καὶ πάσης αὐϑαδείας duraypé-Ir 13 
, ADCTI. 
vovg τοῦ “Ρωμαίων βασιλέως ἐπικομιζόμειοε λόγους" xat ὡς 
e P d "y ^^ à " . 
οὐ μόνον ἄχρι ῥημάτων αὐτῷ τὸ φιλάνϑρωπον, μάλλον μὲν 
x ? , - ? 
δοῖν ἔργοις ἐπιδεικνυμένου, τῷ τοσούτους δοριαλώτους τοῖς 
: Πέρσαις αὐτοὺς ἐπαναχαγεῖν, ) τούτων ἐλπιζόντων γε ada 
τῶν κυρῆσαι ἀναμφιβόλως, ἐς τοὐγαντίον ξυνέβη ἅπαν. πρῶ-" 
τὸν μὲν γὰρ κατὰ μέσον τῆς. ὁδοιπορίας τῶν τις nag ," 
Πέρσαις τοῖς βασιλικοῖς τὸ καὶ δημοσίοις πράγμασιν ἔδυ“ 
ν «X 4 [ὦ , ^s 
τοπηρετουμένων (ove, εἴ τις τῇ darirov χρήσοιτο gov, 
^ , - 
ἀσηχρῆτίς τε προσαγορεύσειεν,) ὑπαντιάσας ἤρετο σφᾶς ὅντιν 169 
, , . Ὁ e . CU 
βούλοιντό τε xai Ó,rt ἥκοιεν, καὶ ὑποίωαν ἀποκομίζοιεν ἀγγε-Ν. vid 
λίαν. ἀλλὰ τούτῳ μὲν οἵγε ἀμφὲ Ζαχαρίαν τε καὶ Θεύδωλ 
ρον ὧδε ἀπεκρίναντο, ὡς τὰ τοιάδε τῷ παφὰ Πέρσαις μα- 
τδγίστρῳ (καϑὰ τοῦτον καλοῦσι “Ῥωμαῖοι ) ῥητέον, καὶ οὐχὲ 
αὐτῷ. ταῦτα εἰπόντες εἴχοντο τῆς ὁδοῦ. δξ ἐχείγου ἧκεν ἕτε- ὦ 
pog τις éx Περσῶν, ὃς ἔτριβε τὴν ὅδδοιπορίαν αὐτοῖς xo 
διαμέλλειν ἐποίει, βραδυτῆτος γρώμενγος ἐπινοίαις, ἰέναι τὸ 
- LI P ^ ῃ 
ὃς τὰ πρόσω μὴ συγχωρῶν. σταϑμοῖς τε γάρ πλησιαιτέροις 
20xa/ παρασάγγαις ὀλίγοις ἐχρῆτο, ἄλλοτε ἄλλους χώρους πε- 
ριφέρων v& καὶ ἀποπλανῶν, xdx τούτου τὰ κάἀκιστά σφισιθβ 
προεδήλου , καὲ ἐδείκνυ τῇ περὶ τὴν ὁδοιπορίαν πλάνῃ οὐΞ 
Ἅ ^ . ἂ 
δὲν rt φιλοφροσύνης ἐχόμενον ἢ τῆς προσηχούσης αἰδοῦς 
3 $ 5 ^ 
πρέσβεσιν. ἣν dà τὸ πραττόμενον ἐξ ἐπιβουλῆς τὲ xai μελέ- 
1. οὐδενὸς coni. N. 11. τὲ del. N.. 21. χάχιστά σφισι H., 
xdxixe πρίσε cod. . 
lentia remotos. Neque vero solum se verbis comem et benignum . 
praebebat Imperator, verum etiam re ipsa, cum tot captivos Persis 
restitueret, Et ex eo putabant fore, ut quae sperabant, sine con- 
troversia consequerentur. Sed universa res in contrarium vertit, 
Primum enim unus ex his, qui regi in negotiis et regiis et publicis 
ministerium praebent, quos Latini a secretis vocant, obvium se 
mcdia via legatis tulit, et eos est percunctatus , quid vellent ; 
qua de causa venirent, et quid nuntii adferrent. Huic Zacharias 
εἰ Theodorus responderunt, id non illi, sed magistro (ut loq'nz 
tur Romani) dicendum. Haec ubi dixerant, viam perrexerunt. Post 
hunc alius quoque ex Persis venit , qui peregrinationem illis ἔχης 
pediebat : tardius enim de industria incedebat, et eos cunctari fa- 
ciebat, neque ulterius progredi sinebat; propiores stationes elíge- 
bat et paucas parasangas conficiebat, et ex aliis locis in alia loca 
huc illuc errantes et palantes traducebat: ct in eo se llis malc cu- 
ere satis indicabat. Etenim eos nulla humanitate colcbat, et nulla 
babita ratione observantiae, quae legatis debetur, viarum erroribus 
fatigabat. Et id quidem Pers&e data opera et praemeditato consi- 


ἀπά EXCERPTA 


4. C.58o rye , dore. ἐπισχεῖν σφᾶς ὅσον ὧν χρόνον οἷοίτε mot», ὃν 


Ind. 13 
Tiber. 3 


τούτῳ τὴν κατὰ δύναμιν ποιησομένους τοῦ πολέμου παρα- 
σχευὴν, τὰ ἐπιτηδειά τε συναϑροίζοντας ἀποτεϑησόμενα κα- 
τὰ δὴ τὸ ὅσον οὕπω ἀναγκαῖον ἐς Nícifiv v6 καὶ τὸ Ζάρας 
τὰς πόλεις, ἔτι γε μὴν καὶ τὰ πέραν τοῦ Τίγριδος mota-5 
μοῦ xal τὰ τῇδε φρούρια ἀνάπλεα ϑέσθαι τῶν ἐδωδίμων, 


Có ἀχρίδος οὕτω ξυμβὰν καταδηλησαμένης τοὺς ἐχείγη καρ.- 


D 


ποὺς, xai ἅμα ἐρημωθϑέντων κατὰ τὴν προλαβοῦσαν "Pouatcy 
ἐπιδρομὴν ἁπάντων τῶν κατὰ ταῦτα χωρίων, λιμοῦ τε σφο- 
δροτάτου τοῖς ἐκεῖσε ἐνσχήψαντος, πρὸς δὲ ys ἐφ᾽’ ᾧ xaé10 
στρατολογῆσαε, ἅτε πολεμησείοντος ἐς τὸ ἐμβριϑὲς τοῦ βα- 
σιλέως Περσῶν». ἐπεὶ δὲ ταῦτα αὐτοῖς ἐβεβούλευτο, μόλες 
μετὰ πλείστας ὅσας ἡμέρας ἐδόϑη τοῖς πρέσβεσιν ἐς τὰ βα-- 
v/Àsa ἐσφοιτῆσαι. καὶ τὰ μὲν πρῶτα, xuJà τῇ συνγηϑείᾳ 
δόκει, ϑοινησώμενοι καὶ τὸ ἐκ βασιλέως γράμμα &yysipi-15 
σαντες, πρός γε καὶ τοὺς δοριαλώτους ἀποδεδωχότες, ἐνθένδα 
ἀνεχώρησαν, φιλοφροσύνης μηδὲν ὅτιοῦν εὑρηχύτες. τῆ δὲ 
ὕστεραίᾳ ὃ παρὰ Πέρσαις τῆς αὐλῆς ἡγεμὼν καὶ εβωδης 
ἐπυνϑανέσϑην τὴν δύναμιν τῆς πρεσβείας. τῶν δὲ εἰπόντων; 


ὅτι δὴ περὲ εἰρήνης ἥκοιεν πρεσβευσόμενοι, αὐτίχα οἵ γέ οὔλο 


δὴ προσίεγτο τοὺς περὲ τούτων αὐτῶν λόγους, φάσκοντες 


ovx ἐπιτετράφϑαι τε τοιοῦτον δὲ, ἀλλὰ συλλαβὰς ἀποδόντας 


3. ὁποτεϑεισόμενα volg. τι. ὅτε πολεμησείοντος H., ἥτε πο-- 
λεμήσει ὄντος vulg. 17. εὐρηχότες N., εἰρηχότες vulg. — 223. 
τοιόγδε H. 


lio faciebant, quo legatos morarentur, et quam diutissime detine- 


rent, ut maximum interea belli apparatum facerent , et copias 
frumenti ad quamvis necessitatis occasionem paratas in urbibus 
Nisibi et Daras congererent, atque etiam ultra Tigrim amnem ca- 
stella necessariis copiis implerent; quia locustae in illis regionibus 
omnes agrorum fruges consumserant, et proximis Romanorum incare 
sionibus agri desolati permanserant. ltaque acerbissima fames in- 
Stabat, praesertim quum rex Persarum ad grave bellum suscipien- 
dum exercitus pararet. Cum Persae hoc consilii cepissent, vix post 
inultos dies permissum est legatis, in regiam pedem inferre. Et 
primum quidem, ut moris est, sunt convivio excepti, quo facto, 
postquam litteras ab Imperatore tradidissent, et captivos reddidissent, 
cum eos Persae nullo liberali et benigno sermone dignati essent, 
discesserunt, Postridie aulae apud Persas praefectus et Mebodes eos 
interrogaverunt, quae esset ipsorum legationis potestas. Cum legati 
respondissent, se, ut de pace agerent, venisse, nullos de ea re ser- 
mones Persae admiserunt, nihil eiusmodi sibi demandatum esse, 
dicentes. Itaque litteras eos proferre, et vicissim accipere, et quam 
' 


Li 
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ἀντιλοβεῖν χρῆναι, καὶ ὡς 9àrró» ys δήπου τῆς Περσῶν A.C.580 
ἀπαλλαγῆναι. ἐν φανερῷ τοίνυν ποιησαμένων τὴν ἐφιεῖσαν n 3 


αὐτοῖς τοῦτο κέλευσιν, ἔγνωσαν ὃν βραχεῖ, ὅ,τε δύναται ἡ 
ἐπιστολὴ τοῦ Ῥωμαίων αὐτοχράτορος, καὶ τὴν ἄφιξιν τῆς πρε- 
δοβείας ἅπασαν, ὡς ἕτοιμος ein κατασβεννύναι τὰ ἐκ τοῦ πολέμου 
χαλεπὰ, καὶ τὴν περιμάχητον αὐτοῖς ᾿“ρμενέαν ἅπασαν aua- 
χητὲ ἐνδοῦναι, παραχωρῆσαι dé σφισι καὶ ᾿Αρζανηνῆς, ἀν- 
τιχαριζόμενος τοῦ Ζάρας τὸ ᾿Αφουμῶν φρούριον. ἐδέξατο, 170 
μὲν οὖν καὶ αὖϑις αὐτοὺς βασιλεὺς ὃ Περσῶν, τραχύτητε 
31008 χρώμενος πρὸς fxaoru τῶν φιλανϑρώπως γεγραμμένων 
οὔτε ἀποστήσεσθαι ἔφη πώποτε τοῦ Ζάρας, οὐ μῶλλόν ys ἢ 
τῆς Νισίβιος ἢ “Σηγγάρων, ἅπερ καὶ αὐτὰ ἐχ “Ρωμαίων 
ἀπισχυρίζετο ἔχειν Πᾷρσας, οὔτε μὴν ἐλαττωσεὶν τι τῶν 
πατρῴων κτημάτων, ἀλλ᾽ εἰ μὲν οἷόντά ἔστιν, ἐς αὔξησιν 
15adrà ἐνεγκεῖν, εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ γὰρ καταλελειμμένα φυλά- 
Ἐειν. Xocgon» μὲν γὰρ τὸν πατέρα ἔφη, ὡς, εἶγε περιῆν, 
ἔσως τὸ τοιόνδε ἔπραξεν à» καὶ τὸ Δάρας ἀφῆκε “Ρωμαίοις. 
τῷ γὰρ προσκτησαμένῳ τι καὶ τοῦτο ἀποβεβληκότι οὐχ ov-B 
τως αἰσχρόν" αἰσχύνη δὲ ὁμοίως ἅπασιν ἀνθρώποις κατα- 
Δαπροέσθϑαι τὰ πατρῷα. ταῦτα εἰρηκὼς, διὰ ἸΠεβώδου πάλιν 
αὐτοῖς ἐποίησε κατάδηλον ὡς ,,ἐπὲὶὲ τίγε μέγα φρονοῦντες | 
ἀξιοῦσι πρὸς ἡμῶν ἀνωκομίζεσθϑαι τὸ Δάρας ; ποῖον. νεγνιχη- 


2. ὑπαλλαγῆναι vulg. 13. uj» Β., μὴ vulg. 17. ἀφῆκε NI, 
ἐφῆχε vulg. — 21. ἐπέ τινε vulg. 


primum a Persarum finibus excedere iusserunt, Et cum legati man- 
data sua exhibuissent, Persae omnia, quorum causa legatio decreta 
esset, cognoverunt: ut Imperator paratus esset, mala ex bello orta 
sopire et Ármeniam, de qua tot certamina fuissent, sine proelio 
eorum iuris et potestatis facere; quin et Árzanenem cedere, et pro 
Daras oppido Afumorum castellum illis tradere. Denuo Persarum 
rex legatos excepit, et ad ea, quae Imperator ad illum perhumane 
scripserat, acerbe admodum et arroganter respondit, se nunquam 
urbe Daras cessurum non magis, quam Nisibi aut Singaris, quas 
urbes a Romanis per vim captas haberent Persae, neque quicquam 
ex possessionibus, quas illi pater reliquerit,$e diminuturum, sed po- 
tius, si non auctiores faciat, sallem quantum in se esset, intacta 
conservaturum.  ,,Pater Chosroés, inquit, si vixisset, fortasse eo 
descendisset, et Daras Romanis restituisset. Ei eninr, qui ipse im- 

erii fines protendit, parta rursus amittere, non tam turpe est. 
Padori autem est omnibus hominibus paterna profligare." Haec ubi 
dixisset, rursus per Mebodem alia fere huiusmodi suggessit : qua- 
nam dé causa elati Bomani Daras ab ipsis recipere poscant, qua 
victoria potiti, quibus tropaeis se iactantes? ubi denique superiores 


* 
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A. C. 58o χότες πόλεμον ; ποίοις ἐγκαλλωπιζόμενοι τροπαίοις ; ποῖ δῆτα 
Am καϑυπέρτεροι ysvousvos Περσῶν; ἀλλ᾽ ὅτε ἀπειρέας δραξά- 
μενοι τοῦ Ταχοσδρὼ, xai περιαγαγόντες αὐτὸν ἐς ἄλλοτε 
ἄλλους χώρους, ἐπειδὴ περιπλαγνωμένου ἐξ ᾿Αρμενίας ἐχείνου 
εἰς ᾿Αρζανηνὴν xai ἀπὸ ᾿“ρζαγηνῆς ἐς "Ἀρμενίαν ἀδειανῆ 
ἔσχον οἱ “Ρωμαῖοι καταδραμεῖν τὴν ἕω Περσῶν τῷ τοι ἄρα 
Οβρενθύονται ἴσως xai μεγαλαυχοῦσιν, 'ὑποτοποῦντες ἐν ἐλάτ- 
Y. 11510»& μοίρᾳ τὰ ἡμέτερα κεῖσϑαι. ἴστωσαν οὖν, ἔφη, ᾿ῬῬωμαῖοε, 
dc οὐδὲ ἄλλως ἀνέξομαι τῆς εἰρήνης, εἰ μή no κατατιϑέναε 
μέλλοιεν καὶ τὰ ὅσα πρὸς βασιλέως ᾿Ιουστινεανοῦ ἐχομιζό-- 10 
μεϑα χρήματα dy ἔτος." τοσαύτη μεγαληγορίᾳ χρησαμένου 
Ὁρμίσδα, μόλις ἀφείθησαν Ζαχαρίας τε καὶ Θεόδωρος, ἄχρε 
τριῶν ἤδη φϑινόντων μηνῶν ἐκεῖσε ἐνδιατρίψαντες, πάντων 
δὲ τῶν δυσχερῶν ἐς πεῖραν ἐλθόντες: καὶ γὰρ οὐδὲ ὅσον 
ἀέρα καϑαοὸν ἀναπνεῦσαι, οὐ μὴν προκύψαι ἐκ τοῦ τέγους,ι5 
Ὁ ἕνα ἐνδιαιτώμενοι ἦσαν, ξυνεχώρουν οἷς ἡ φυλακὴ τῶν; πρέ- 
σβεων ἀνειμένη ἐτύγχανε" 10 τε δωμάτιον αὐτὸ ζοφῶδές τε 
ἦν καὶ διάπνευτον xa) ὥρᾳ ϑέρους ἐς τὰ μάλιστα ἀναρμό-- 
διον, ὡς δοκεῖν εἶναε τὸ γρῆμα εἱρχτήν. τοῖς τοιοῖσδε τοίνυν 
δεινοῖς ἐκτετριμμένους διαφῆκαν, πολλῷ δυσκολώτερον avOtcao 
πρὸς τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς χρησάμενοι, ὡς μῆτε τῶν ἀναγχαί- 
. βρενθύονται H., βρενεύονται vulg. 9. ἄλλως N., ἄλλων 
vulg. to. βασιλέως H., βασιλέα vulg. — 11. d»? ἔτος H., ἄνε-- 


vog vulg. — 14. ἐλϑόντων vulg, ι8. διάπγευστον H., ἀδιάπνευ- 
στον N. - 


Persis evaserunt ? Imperitia quidem et imprudentia Tachosdri res 
bene gesserunt, dum ipsum ex una regione in aliam circumagunt, 
et modo ex Armenia in Árzanenem, modo ex Arzanene in Arme- 
niam excurrere cogitur, regionem Persarum, quae est ad Orientem, 
dcepopulati sunt. Hoc est fortasse, quod magnos spiritus gerunt, 
quo superbiunt, existimantes deteriore conditione res nostras pro- 
stratas iacere. Sciant Romani, inquit, me non aliis conditionibus 
pacem fieri permissurum, quam si persolvant omnes pecunias, quas 
Iustinianus siugulis annis nobis pendere erat solitas." Hac insolenti 
oratione Hormisda uso, vix tribus demum post mensibus elapsis, 
Zacharias et Theodorus difficillima et gravia quaeque experiendo 
perpessi, missionem obtinuerunt, Neque enim purum' aera bau- 
rire, neque libere ex tecto, sub quo diversabantur, in apertum 
exire eorum custodiae praepositi permittebant, Domus vero, in 
qua habitabant, erat obscurior, et cum in eam ex ommi parte 
venti perflarent, aestate inprimis valde molesta erat; denique re vera 
domus carcer esse videbatur. His igitur malis et incommodis attri- 
tos et confectos inulto graviora in reditu passuros dimisit. Nam nec 
ilis rerum neeessaridrum 'copiam, quoad satis esset, administrabant , 
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ὧν ἔς τὸ ἀποχρῶν σφισι μεταδιδόναι, τρίβειν τ τὸν yoÓ- A.C.58o 
vov καὶ μαχροτέραν αὐτοῖς τὴν πορείαν ἐργάζεσϑαι. μιᾶς "πὰ. 13, 
γὰρ ἡμέρας 600v σφᾶς ἀγαγόντες ἐπὶ τὰ πρόσω, τῇ ἐφε- Liber. 
ξῆς δι’ ἑτέρας ἀτραποῦ ἐς τοὔμπαλιν ἐπανῆγον, ξως πολλῶν 
δανιαρῶν αὐτοὺς ἀναπλήσαντες, og καὶ ἑκάτερον ὠμέλει γό- 
σῳ βαρυτατῃ περιπεσεῖν, ἐξώθησαν τῆς Περσῶν. ἀφικομέ- 
γης δὲ ταύτης τῆς ἀγγελίας παρὰ βασιλέα Ῥωμαίων xai P.171 
παρὰ τὴν πάντων ἐλπίδα προσπεσούσης, (oU γὰρ φήϑη πώ- 
ποτε Πέρσας ἐπὲ 'σμικροῖς οὕτω καὶ λίαν συμμέτροις τὴν 
χοείρήνην μὴ προσδέξασϑαι,) ἸΠαυρικίῳ μὲν εἰκότως ἐσήμαινεν 
ἔχεσϑαι τοῦ πολέμου κατὰ τὸν προχωροῦντα τρόπον, καὶ τὰ 
ἄλλα περιεσχόπεει, ὡς ἄν ἀμηγέπη οἷόστε ἔσοιτο βοηϑῆσαι 
τοῖς πράγμασιν. οἱ δὲ τὰ μὲν ἄλλα oUx εἶχε κακῶς τὸ στρά- 
τεῦμα" καὶ γὰρ τὴν διανομὴν τῶν χρημάτων ἐπεποίητο, 
x5 κ΄. Ὅτι παρεσκευάζετο ὃ Τιβέριος διαλῦσαι τὸν πρὸς À C. 58ι 
«Πέρσας πόλεμον. τοιγαροῦν οὕτως ἀρέσαντα βασιλεῖ, ἀφέη- Tiber. 
σὲν éni τούτῳ Ζαχαρίαν ἐν τοῖς Ῥωμαίων τε καὶ llegoQvB —— 
μεϑορίοις πρεσβευσόμενον καὶ αὖϑις" ὃν δὴ καὶ πολλάκις ἐπὲ 
ταῖς τοιαύταις ἐχειροτόγησς χρείαις. ὃ δὲ ἀφικόμενος, xad 
2007Ao» καταστήσας ἐφ᾽ ᾧ ἐποιήσατο ὡς Πέρσας τὴν ἄφιξιν, 
ὁ μὲν ὑπῆρχεν ἐν τούτοις, βασιλεὺς δὸ Περσῶν ἐχπέμπεε 
᾿Ανδίγαν. οὗτος δὲ ἀνὴρ κατὼ τοσοῦτον ἐχέφρων τε ἦν καὶ ᾿ 


5. Quae vulgo post verbum ὠναπλήσαντες ex proxime superio- 
ribus absurde repetuntur: ἐπὶ τὰ πρόσω, τῇ ἐφεξῆς, del B. 
6. ἐξώϑησαν] ἐξώσϑησαν H.: at ne hoc quidem verum videtur. 
13. oí] τῷ coni. B. 


diem de die ducebant, et longioribus itineribus eos fatigabant. 
Etenim quam viam uno die confecerant, eam postridie retro eos 
ducebant, donec multis aerumnis conflictati, ita ut. uterque in gra- 
vissimum morbum incideret, tandem Perside excesserunt. Cuius rei 
nuntius quum ad Imperatorem afferretur, et praeter omnem exspecta- 
tionem illi accideret, (non enim existimaverat, cum Romani ita fa- 
ciles et moderatos se praebuissent, fore, ut Persae a pace abhorrc- 
rent,) iure et merito Mauricio praecepit, ut bellum strenuo pararet, 
et cetera omnia ita instituit, ut omni modo suis rebus consuleret. 
Neque vero exercitus quoad cetera male habebat. Stipendia enim 
persoluta fuerant. 

20. Tiberius bellum contra Persas finirein animo habebat, Itaque, 
hoc consilio capto, iterum Zachariam elegit, quem ad limítes Romanorum 
et Persarum legaret. Iam enim et saepius antea eius opera in huiusmodi 
rebus ususfuerat. Is quum advenisset, quaque de causa ad Persas pro- 
fectus esset, exposuisset, ipsein iis locis manebat, etPersarumrex Àn- 
digan eodem mittit Hic vir erat admodum prudens, et multorum 
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A.C.581z0dypa0t. πλείστοις ὁμιλήσας, καϑύσον τε αὐτῷ ἐπὲ μαχρό- 
Tiberi τατον xoi τὰ τοῦ χρόνου ξυνέβαινεν ἐπισφραγίζοντι τῷ zavv 
'*AyggaAéQ τὸ νουνεχές. ἐπειδὴ δὲ συνηλϑέτην ἀγχοῦ τῆς πό- 
CAeog τοῦ Δάρας, ξὺν τοῖς καὶ οἱ τῶν ἐχείνῃ πόλεων Ῥωμαΐ. 
o» τε καὶ Περσῶν ἡγεμόνες, οἱ μὲν δὴ ἐξηρτύοντο ἕχα-ὅ 
στοι διαλεχϑησόμενοι περὲ τοῦ ὅπως δέον καταϑέσϑαι τὰν 
πόλεμον" ὃ δέ γε τῶν μεϑορίων λεγόμενος προτίκτωρ ( δηλοῖ 
δὲ παρὰ Ῥωμαίοις τὸν ἐς τοῦτο καταλεγόμενον ἀξίας, τὸν 
βασίλειον προσκεπαστὴν,) οὗτος δὴ οὖν κατεσκεύασε καλύβας, 
ἐν αἷς ἔμελλον ἑκατέρας πολιτείας πρέσβεις τὰ εἰρημένα dta-10 
σκέπτεσθαι" τοῦτο γὰρ τὸ λειτούργημα ἀνωϑέν τὸ καὶ ἔξ ἀρ-- 
χῆς τῷ προτίκτωρι ἐπιτέτραπται. παρασχευασϑέντων οὖν τῶν 
τοιῶνδε ἐνδιαιτημάτων, καὶ γενομένων ἔν τῷ αὐτῷ τοῦ ᾿4»- 
Dó/yav τε καὶ Ζαχαρίου καὶ τῶν τῆς περιοικέδος ἀρχόντων, 
τοῦ μὲν ᾽᾿ΑἈνδίγαν τὴν συνέλευσιν ποιουμένου ἐκ τοῦ apac Vs 
Ζαχαρίου δὲ ἐκ τοῦ Ἰμάρδις, καὶ αὖϑις οὐχ ἧττον ταῖς 
αὐταῖς χρωμένων δικαιολογίαις, αἷσπερ καὶ ἔν ταῖς προτέραις 
πρεσβείαις" καὶ τῶν μὲν Περσῶν βουλομένων κομέζεσϑαι 
ἀπὸ “Ρωμαίων τὰ ὅσαπερ ἐκ πλείστου χρόνου εἰώϑεσαν χρη- 
ματα τοῦ διομολογηθέντος ἐπὲ τῶν Ἰουστινιανοῦ χρόνων, πρὸςλο 
τούτοις ἔχειν καὶ τὸ Δάρας" τῶν δὲ δὴ “Ῥωμαίων ἔξενειν»- 
τίας ἀπισχυριζομένων dore μηδὲν κατατιϑέναι μήτε μὴν 
ὥσπερ τιμήματός τινος πρίασϑαι τὴν εἰρήνην , ἀλλὰ γὰρ καὲ 
1, χαϑόσον H., χαϑόν vulg. — 8. ἐπειδὴ dà H., Éces δεξ dé 
vulg. (40. Ἰουστεγιαγῶν vulg. 


L 


. negotiorum peritissimus, quia diuturnum temporis spatium (erat enim 
aetate longe provectus) senectute ipsa sapientiam eius firmaverat, 
Postquam autem ad Daras convenerunt, et cum his urbium tam ea- 
rum, quae Romanis, quam earum, quae Persis parebant, rimarii 
Viri: utrique in ea disquisitione versati sunt, quomodo bello finis 
imponi posset. llle, qui confinium protector erat, (sic Romani eum 
appellant, qui ad dignitatem praefecti regii electus est,) ille, in- 
quam, tentoria praeparauda curavit, (hoc enim munus est illius 
magistratus a primis inde temporibus, sub quibus ab utraque re 
publica missi convenirent et colloquerentur. Itaque istic praepa- 
ratis diversoriis, cum in illis Andigan et Zacharias et principes con- 
finium viri congressi essent, (eo enim Andigan ex Daras, et Zacha- 
rias ex Mardis oppido venerant,) iisdem rursus rationibus ius suum 
ab utraque parte defenderunt, quibus in superioribus colloquiis eramt 
usi. Volebant enim Persae a multo tempore pecunias, quas soliti 
erant ex conventione et pacto temporibus lustiniani inito, a Ro- 
manis accipere, et praeterea retinere Daras. Romani vero contra, me 
quid pecuniarum darent, pugnabant; neve quasi poena et mulcta 
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ἀνασώσασϑαι ἀπὸ Περσῶν τὸ Δάρας, ἀντάλλαγμα μέντοι A. C. 582 
παρέχοντας τὴν ἔξ ἀρχῆς Περσαρμενίαν τὸ xoi "“ρζανηνὴν Id M 
μευ τῶν ἀμφοτέρας χώρας οἰκητόρων τῶν ὅσοι τῇ “Ρωμαί- ν᾿ 6 
ὧν προσεχώρησαν πολιτείᾳ, --- πλείστων οὖν, ὥσπερ εἰχὺς, ἐπὲϑ. 172 
πτηλίκῳ πράγματι προενηνεγμένων λύγων καὲ ἥκιστα εἰς ἔργον 
ἀχϑέντων, μήτε μὴν τῇ συμφωνίᾳ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν Evp- 
βαινόγτων ἀλλήλοις, τὸν ᾿ΑἸνδίγαν παρακρούσασϑαι Ζαχα- 
οἷαν ὑποτοπήσαντα ἐφ᾽ ᾧ ϑέσϑαι συνθήκας οὐκ ἐς τὸ εὐπρε- 
πὲς, ἀλλὰ γὰρ πάντῃ ἀσυμφόρους τῇ “Ῥωμαίων ἀρχῇ, φάναι 
χολέγεται τοιά δὲ τείχη καὶ πύλαι, καὶ εἴτε τοιοῦτον, οὗ y- 
δρες, φυλαχτήριον, φυλάττειν μὲν, ὡς εἰκὸς, δυνήσεται καὶ 
πόλιν xai πολιτείαν ὅλην. ἐν οἷς δὲ τυγχάνουσιν οἱ τούτοις 
περιπεφραγμένοι, χρύπτειν οὐ ῥάδιον. φήμη γὰρ as χει- 
ροῦται τὰ πράγματα, καὶ τὰ δοχοῦγτά πως ἄδηλα καϑεστά-Β 
κτῦναι προτίϑησι ταῖς ἀκοαῖς, ὥσπερ ἐπ᾽ ἀγορᾶς ἐν φανερῷ τῷ 
βουλομένῳ πρίασϑαι cya. τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς ἔξεπιστάμε- 
ϑὰ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν πολέμοις ἀντερείδουσαν πλείστοις, 
καὶ πολλαχόσε τῆς οἰχουμένης ὅπλα κινοῦσαν, καὶ τῇ δυνά- 
pet μεμερισμένην σχεδὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ βαρβάρῳ γένει, καὶ τὴν 
20xa9^ ἡμᾶς πολιτείαν ovx ἀπὸ τρόπου Ῥωμαῖοι γινώσκουσι 
μηδενὶ τῶν πάντων ἀγθρώπων νῦν πολεμοῦσαν ἢ “Ῥωμαίοις 
μόγοις. ὡς οὖν ὑμῶν μὲν πολλοῖς ἔϑνεσε μαχομένων, ἡμῶν δὰ 
7. Ζαχαρίαν N., Ζαχαρίᾳ vulg. 13. οὐ add. N. Verba: 


φήμη — — ὦνια im Excc. de sent. p. 363. ed. Rom. paulum 
mutilata exstant, 


quadam pacem redimere viderentur. Daras quoque recuperare cu- 
piebant, et eam Persarmenia et Árzanene commutare volebant, mo- 
do earum provinciarum incolae, qui se ad rei publicae Romanae 
auctoritatem contulissent, ea deditione non continerentur. Quum 
multi de ea re sermones habiti essent, neque ulla res ad finem per- 
venisset, quia neutiquam partes inter se conveniebant: Andigan im 
Zachariam , qui illum pacis conditiones minime honestas, imo Ro- 
manorum rebus ex omni parte damnosas et inutiles ferre, suspicatus 
erat, his verbis invectus esse fertur: , Moenia et portae et aliud, 
o viri, munimentum poterit quidem et urbem et universam rem 
publicam tueri: sed qua conditione ii se habeant, qui inclusi con- 
tinentur, non faeile occultari potest. Fama enim in omnibus rebus 
dominatur, et vel ea, quae abscondita esse videbantur hominum 
auribus, sicut merces in foro emtoribus, exponit. Quamobrem et nos 
certo scimus, Romanum imperium cum multis populis bello conten- 
dere, et per plerasque terrae oras arma circumferre, Ex quo fit, 
ut eius copiae late dispersae sint adversus unumquodque fere bar- 
barorum genus. Αἱ vero Bomani sciunt nostrum imperium, non 
sine ratione, cum nullo alio hominum genere, quam cum Romanis, 
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4: C. 58: μόνοις ὑμῖν, οὕτω xai τὰς ξυνϑήκας ἀνάγκη διατιϑέναι. βέ- 
T h βαιον γὰρ ἀν γένοιτο “Ῥωμαίοις τε τὸ περιεῖναε καὶ πρὸς 
€ πολλὰ διαγωνιζομόνοις ἔϑνη καὶ πρὸς μέαν τῶν Περσῶν πο- 
λιτείαν, καϑάπερ καὶ ἡμῖν ἐν βεβαίῳ γενήσεται τὸ χρατεῖν 

πρὸς οὐδένα τῶν ἄλλων ἢ πρὸς Ῥωμαίους μόνους ἔχουσι τὴνϑ 
διαφορὰν, καὶ τῷ πρὸς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν παρατάττεσϑαε 
πόλεμον." ταῦτα ἐπεὶ ἔλεξεν ὃ ᾿Ανδίγαν, ἀκηκούτα Ζαχαρίαν 
λέγεταε ὑπομειδιᾶσαε καὶ ὧδε εἰπεῖν. ,,εὃ σοι γένοιτο, οὖ 
᾿Ανδίγαν, xal Πέρσῃ πεφυχότει καὶ μαρτυροῦντι “Ῥωμαίοις 

τῆς ἀνδρείας καὶ παρατρώσαντι τὴν ἀλήϑειαν οὐδαμῶς. tito 
Ὡγὼρ μὴ, ὡς ἔφης, ἡ Ῥωμαίων περιεσπᾶτο δύναμις, καὶ τὴν 
πολυχειρίαν τοῦ xar! αὐτὴν στρατοῦ κατὰ πολλὰ τῆς oixov- 
μένης ἐξέτεινεν ἔϑνη, καὶ ὡς ἐγεφύρωσε τῇ δυνάμει τὴν 
ϑάλατεαν καὶ τὰς ἠπείρους ἔζευξε τῷ πανταχοῦ παρεῖναί τε 

xai περιεῖναι, τί à» οἷει πεπογϑέναε Πέρσας ἤ ἐπὲ πόσονιϑ 
ἀντισχεῖν τῷδε τῷ πολέμῳ ; οἶμαι μὲν οὖν ἔγωγε καὐτό γε 
δήπου τοὔνομα συμφϑαρῆναι Πέρσαις, καὶ μόνῳ νιχῆσαε 
τῷ μηδέποτε φέρεσθαι τῇ μνήμῃ." τούτων Ζαχαρίᾳ tign- 
μένων ὃ ᾿Ανδίγαν τῇ σιγῇ ἐδήλωσε τὸ νενικῆσϑαι τῷ λόγῳ. 

τοιαῦτα μὲν οὖν ἄμφω διελεγέσϑην. ἐν τοσούτῳ δὲ ὃ Ταχοσ-ο 
ὅδρω, Περσῶν στρατηγὸς, ἅμα τῇ Περσικῇ στρατιᾷ ἐς τὰ ἱππά--: 
P. τιηϑσιμαὰ τὰ περὲ τὴν Νίσιβιν ἐστρατοπεδεύετο κατὰ τὸν υγδόνιον 


12. τῆς om. vulg. τή. ἠπείρους ἔζευξε  H., ἡπειεριέζευξε vulg. 
19. τὸ γενιχῆσϑαι Ἡ., τῷ γε». vulg. 22. δίαγδοόνεον vulg. 


bellum gerere. Itaque quoniam vos cum multis gentibus bello de- 
certatis, nobis autem cum vobis solis bellum est, ad hunc modum 
etiam induciae faciendae sunt. Nam Romani se victuros esse con- 
fidunt, etiam cum multis nationibus, et contra unum Persarum im— 
perium bellum gerentes, sicut nobis certa explorataque erit victoria, 
quandoquidem cum nullis aliis, quam cum solis Romanis, nobis 
erit certamen; et contra unum eundemque hostem unum idemque 
bellum instruemus." Quae cum Andigan dicentem Zacbarias audiis- 
sei, dicitur subrisisse et ita locutus: ,Bene tibi sit, o Andigan, et 
homini in Persia nato, qui fortitudinis et virtutis testimonium Ro- 
manis praebes, neque a veritate aberras. Nisi enim, ut dicis, Ro- 
mani ingentem multitudinem suorum exercituum ad tam multas gen- 
tes terrae extendissent, et copiis, tanquam ponte, mare iunxissent, 
et omnes terras praesenti imperio continuissent; quid existimas Per- 
828 passuros , aut quandiu hoc bello tolerando pares futuros fuisse ? 
Jam nunc ipsum nomen Persicum cum Persís interiturum eosque 
mulla alia re, quam acterna oblivione, victuros fuisse." Haec ubi 
dieta sunt ἃ Zacharia, Andigan satis silentio indicavit, se dicendo 
ἃ Zacharia superatum. Dum autem inter se colloquerentur, Tachos- 
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ποταμόν. Dfevoüuoc δὲ yagaxocac ὑπῆρχε τὰς dug! αὑτὸν dv-- A. C. 531 
γάμεις ἐν τῷ δὴ λεγομένῳ IMoróxagrov, ἐν ἀγχιϑύρῳ Κωνσταντί- Ind. L 
νης τῆς πόλεως. ἔστι γὰρ δήπου τὰ περὲ τὸ IMovóxagrov ἅπαντα Tiber. 4 
ἔνυδρα τὸ καὶ inzóflota καὶ σερατῷ ἐνσκηνήσασϑαι dyo9a. 
δοὕτω μὲν οὗτοι ἀπεταφρεύοντο. ἀτὰρ ὃ ᾿ΑἸνδίγαν ἔτι. ξυνε- 
στώσης τῆς ἐκκλησίας ἐχρᾶτο καὶ πτοίαις τισὲ καὶ φενακι-- 
σμοῖς, Ζαχαρίᾳ ὑποδηλῶν, ὡς αὐτὸς εἴη μόνος ὃ διακωλύων τὸν B 
Ζαχοσδρὼ τὴν ᾿Ρωμαϊκὴν γῆν κατασεῖσαε ἅπασαν. τυχὸν γὼρ, 
ἐν ᾧ διαλεγόμενος ἦν, ἀνεφαίνετό τις τούτων δὴ τῶν ἐς 
»Orüyoc ἱππαζομένων τὸ καὶ τὰς ἀγγελίας τῷ τάχει τῶν ἵππων. 
διακομιζόντων, πλαττόμενος ἐκ τοῦ Ταχοσδρὼ ἐστάλϑαι. καὲ 
δὴ τὸν ᾿Αἴνδίγαν ἰδίᾳ λαμβάνων ἐνεχείρεζέ οἱ ἐπιστολὴν, ἐν 
| ἐνεφέρετο, ὡς Ταχοσδρὼ δῆϑεν γεγραφότος, οἷα ἐκαϑέκτου 
οὔσης τῆς Περσῶν στρατιᾶς, μάλα τὸ δρμώσης μὲν δὴ ἐμ- 
χηβαλεῖν ἐς τὴν 'Popaixgy. τοιαῦτα ψευδομένης τῆς ἐπιστολῆς, 
συνεψεύδετο τοῖς γεγραμμένοις καὶ 0 κογιορτὸς, ὃς τῷ ἀγγ8- 
λιαφόρῳ, ἅτε «grs ἀφιγμένῳ ἐκ τῆς ὅδδοιπορέας, συμπεπλα-Ο 
σμένος τὸ καὶ ἐνιζάνων πολὺς περὲ τὴν κόμην ὑπῆρχον. ἅμα Υ͂. 117 
δὲ xai ὃ ᾿Ανδίγαν διαλεγόμενος τῷ ἤϑει ὕπεχρένετο, καὶ τῇ 
αοάἄλλῃ κινήσει τοῦ σώματος ὑπεφαίνετο οἷα μὴ ἐφιέμενος no- 
λόμον. τὸ μετὰ ταῦτω κατὰ δὴ τὸν Ἑύλλογον ξαυτὸν ἄναμι-. 
4. ἱππόβατα Par. — 13. ἀχαϑέχτου Ἡ., καϑέχτου vulg. 


drus, Persarum dux, cum exercituPersico castra habebat δὰ Mygdo- 
nium amnem, cirea Nisibim in campis equestri pugnae et alendo 
equitatui perquam opportunis. Mauricius vero vallo continebat 
suos milites in loco, quem vocant Monocartum , prope portas ur- 
bis Constantinae. Sunt enim omnia loca circa Monoeartum aquosa et 
equorum pastioni cemmoda, et exercitui sub pellibus habendo apta. 
Ad hunc modum illi se fossa et vallo munierant. Ceterum Andi«* 
gxn, dum adhuc in eoneilio essent, exterrere Zachariam et delu- 
dere est aggressus : se enim solum impedimento fuisse praedicabat, 
quominus Tachosdras emnes Romanorum agros gni ferroque pro- 
scinderet. "Tum forte eedem tempore, quo cum illo verba faciebat , 
ex composito in eorum conspeetum venit unus ex bis, quorum sunt 
partes citis equis adequitare, et nuntios equorum velocitate per- 
Íerre, qui se ἃ Taehosdro missum fingebat. Is Andigan secreto 
abducit, et epistolam, tanquam a Tachosdro scriptam, tradit. Hac 
continebatur, exercitum Persarum minime contineri posse, n 
Romanorum terras invadat et in eas impetum faciat. Huic mendaci 
epistolae et his, quae im illa scripta erant, congruebat pulvis, qui 
nuntio, tanquam recems de via adventanti , ex fictione capillis mal- 
tus inerat Ándigan quoque cum nuntio disserens, vultum compo- 
nebat, et omni corporis motu simulabat, se minime bellum appe- 
tere. Et paulo post quum ad colloquium rediisset, fachariae dixit, 


he 


4, EXCERPTA 


A.C. 58ιγνὺς, xai ἔφασχε Ζαχαρίᾳ, ὡς ἐνοχλοῦτο ὑπὸ τοῦ Ταχοσδρωὼ 
E ^d xad óc ἐσήμηνέν oi, τὴν προϑυμέαν τοῦ στρατοῦ εἶναι dgó— 
ui uro», ἐγχαλινοῦσϑαί τε ἀδύνατον, τοῦτο μὲν ἐν πολλαῖς 
μυριάσι ξυνισταμένης τῆς Περσικῆς δυνάμεως, τοῦτο δὲ xai 
ἐς τὰ μάλιστα ἱεμένης τὴν “Ρωμαίων ἅπασαν καὶ δὴ παραυ-5 
Ὀτίχα πυρπολήσειν- καὶ ὡς, εἰ μὲν “Ῥωμαῖοι ἕλοιντο, καϑ' ὃν 
ἄν βούλοιντο τρόπον Πέρσαι, ἐμπεδῶσαι τὰς σπονδὰς, ἀφέ- 
ξεσϑαιτῶν ὅπλων" εἰ δέ γε οὐ βούλοιντο, ξυγχωρήσειν αὐτῷ ἐμ-- 
βαλεῖν παραχρῆμα ἐς τὴν ἑῴαν “Ῥωμαίων. οὐδὲ γὰρ ἀνϑέξειν 
αὐτοὺς χἄν γοῦν τὸν χτύπον τῶν φαρετρῶν τοῦ Περσικοῦτο 
ἀχούσεσϑαι πλήϑους. ἄλλως τε δὲ ϑεδιέναε τὴν τοῦ κατ᾽ 
αὐτοὺς βασιλέως ὀργὴν ἐς χρόνον τοσόνδε ἀναβαλλομένους 
τὸν πόλεμον. οὕτω μὲν οὖν ὃ ᾿ἄνδίψαν δολερώτατα τε xué 
ἀλαζονικώτατα τῷ κόμπῳ χρησάμενος τῶν ῥημάτων, ἐπλα:-- 
T6T0 ἑχοντὲ μὴ προσέεσθαι τοῦ πολέμου τὸ αὐτεξούσιον. ovy-15 
εἰς δὲ xod Ζαχαρίας τὸ ἀπατηλὸν τῶν εἰρημένων, xai τὴν 
. κομπολογίαν. παραπέτασμα εἶναι τοῦ ψεύδους,  ,ὦ ᾿Ανδίγαν," 
| Ῥιιηφέἔφη, οὐκ ἐν τῷ ἀπατᾷν τὸ ἐχέφρον δηλοῦται, μάλιστα τοῦ 
ἀπατωμένου ξυγειδότος, ἢ γὰρ οἴει μὲ μὴ ἐξεπέστασϑαι, ὡς 
πλάσματά ἔστι τὰ ὑπὸ Περσῶν πρασσόμενά vs καὶ λεγό-λο 
μεγα, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἢ δόκησις xaé ἀποσχιάσματα καὲ 
φενακισμοί; καὶ ὡς σὺ αὐτὸς ἅπαντα ταῦτα ἐδραματούργη-- 


sibi molesta esse, quae ἃ Tacbosdro nuntiarentur : etenim per Blt- 
teras significare, incredibilem esse Persici exercitus ad pugnandum 
alacritatem, quae nullo modo comprimi posset. Constare Persarum 
aciem multis bominum millibus, quibus nihil aliud sit in animo, 
quam in Romanorum fines impetum [íacere, eosque igni ferroque 
vastare ; illos quidem armis temperaturos, si Romani ea conditione, 
qua Persae voluerint, foedera fecerint. Sin recusarint , se illis p 
missurum, ut Romanos ad Orientem aggrederentur. Quod si accidat , 
Romanos ne auditu quidem ipso strepitum pharetrarum Persicae mul- 
titudinis sustenturos esse. Ni faciant, timere ne in se iram regis 
sui commoveant, quod tanto tempore distulerint bellum gerere. 
Ad hunc modum Andigan doloso et magniloquo verborum fastu 
utens, simulabat minime se volente bellum ficri, quod sponte 
erupturum esset. Cum autem Zacharias satis intelligeret fraudem, 
quae suberat his, quae Anudigan dixerat, et exquisito verborum 
ornatu quaeri colorem et praetextum mendacio, ,,O Andigan, inquit, 
non in decipiendo prudentia declaratur, maxime si is, qui decipi- 
tur, id, quod agitur, intelligat. Num enim ezistimas me igno- 
rare , ista omnia , quae Persae dicunt et faciunt, esse res fictas, 
neque aliud, quam simulationem, et artes el tectas fraudes, quas 
tu ipse comunentus es, ut Romanos perterrefacias? Scd non faciam, 
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σας, δννοῶν ἐχφοβήσειν Ῥωμαίους ; ὡς ἄν οὖν βούλει xaiA.C.581 
ἀρεστόν σοι εἴη, ἐφίημε ποιεῖν. πλὴν εὖ ἴσϑι, dc ἐν do χαῖς πὰ 14 
τοῦδο τοῦ πολέμου Ῥωμαίοις τε ὁπλοφορεῖν φορτικώτατόν vb — 4 
ἐφαίνετο- dors ἀμέλει καὶ ἱκετείαῖίς χρώμεθα ὡς ὑμᾶς, μὴ 
SdvayxaaQ vas σφᾶς ἐπιλαβέσθαι ὅπλων. κατὰ τοσοῦτον γὰρ 
ὃς τὸ ἀπόλεμον ἐπιβῥεπέστατα εἶχον, ὡς καὶ ἄχρις ᾿Απαμεί- B 
ας ἐλάσαι Πέρσας, καὶ μὲν οὖν ἄχρε αὐτῆς ys δήπου ᾽.»- 
τιοχείας. ὑμῶν τὸ πρὸς ταῦτα μὴ ὑποχαλασάντων, ἀφ᾽ οὗ 
ἠσπάσαντο Ρωμαῖοι τὸ ἐϑεχοκένδυνγον, οἶμαι μὴ ἀγνοεῖν Πέρ-- 
ποσας, ὃς οὐδὲ μέχρες αὐτῶν τῶν μεϑορίων ἀναιμωτὶ οἷοι ἐγέ- 
γεσϑεὲ ἀφικέσϑαι. νῦν γοῦν πεπαιδευμένων ἀχριβῶς Ῥωμαίων 
τὸν πόλεμον, ϑαῤῥδαλέοι τό ἔσμεν καὶ εὐελπίδες, ὡς, εἶγο 
κενήσοε ὃ Ταχοαδρὼ, ὑπαντιάσειν οἱ ὃν αὐτοῖς γε δήπου 
τοῖς δρίοις δόρν “Ῥωμαϊκὸν εὖ μάλα τέἐθηγμένον, διατιτρᾷν 
x5rdg λαπάρας οἷόντε ὃν αὐτοῦ. ὡς οὖν εὖ ἐξεπισταμένων 
“Ῥωμαίων τοὺς Περσῶν δόλους, πρᾶττε οὕτω." τούτων οὖὗνα 
καὶ ἑτέρων πλείστων εἰρημένων μὲν, μάτην δὲ ὅμως, (προῆλ- 
9s γὰρ οὐδὲν ὅδτιοῦν,) sórs lMovgixio d» γράμμασι δηλοῖ 
Ζαχαρίας ἀφικέσϑαι ἐς τὰ πρὸ Κωνσταντίνης πεδία, οἷα δὴ 
20ixsig6 τὸν πόλεμον ξυγχροτήσοντι. ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ Τα- 
χοσδρὼ κινήσας τὰ Περσικὰ ατρατεύμασα ἐπαγόμενος ἥει dg 
τὸ περὲ Κωνσταντίνην. 


13. ὑπαογτιάσει N. τά. διατιτρᾷν τὰς H., διατιτράντα vulg, 


mihi crede, quod voles et tibi libitum erit, At tu scito, initio quidem 
huius belli Romanis grave et durum fuisse ad arma gestanda deve- 
mire. Etenim vos deprecati sumus , ne eo rem adducceretis, ut nos 
arma capere cogetetis. Tunc enim Romani ad cessationem a bello 
tam propense ferebantur, u$ Ápameam, immo et Antiochiam usque 
Persàe cum manu militari pregressi sint. Cum autem Romani, vo- 
bis non cedentibus, sponte periculum subirent, scire vos opiner, 
vos non sine sanguine ne ad fines quidem pervenire potuisse. Nunc 
enim. artes bellicas necessarie edocti, audaciores faeti sumus, et 
spe ducimur, si se commorverit Tachosdrus, obviam eius «onatibus 
in ipsis confinibus ituram Romanerum acutam hastam, quae latus 
eius facile transfigat. Quare sie age, ut. memineris, Remanos probe 
nosse Persarum dolos." Hos et plures huiusmodi inter se habue- 
rant sermones, sed frustra, nihil enim inde est conseeutum, Tum 
Zacharias Mauricium per litteras monuit, ut in planitiem , quae est 
ad Constantinam, descenderet, et proelium committeret. Similiter Ta- 
chosdro movens cum omnibus Persarum copiis, eas ad Constanti- 
nam adduxit. 


Y 


4,4 EXCERPTA 


A.C.581.— xa, Ὅτι ini τρεῖς ἡμέρας πόλεμος Ῥωμαίοις καὶ "48d 
Tiber 1 φοις συγεχροτήϑη, μηδεμιᾶς δυνάμεως ᾿Ρωμαϊκῆς xarà τὴν 
πρὸς 4faluoría γέφυραν ἐπιφανείσης, καίτοι σαϑρότατα 
ἔχουσαν. ἀλλὰ γὰρ καὶ ὃ ᾿Αψὲχ καὶ τὸ κατ’ αὐτὸν ᾿4βαρε- 
Dxó» αὐτοῦ ἐφεδρεύοντες πρότερον τοσαύτην καταφρόνησιν ἐπε-ὃ 
δείξαντο κατὰ Ῥωμαίων, ὥστε μετενεχϑῆναι σφᾶς xarà δὴ 
τὴν ἑτέραν γέφυραν, ἄλλην r5 δύναμιν προστεϑῆναι τῇ δυ- 
γάμει Batayo? ., πιεζομένων τοιγαροῦν τῶν ἐν τῷ Σιρμέῳ λε-- 
μῷ μεγίστῳ, ἤδη τε ἁπτομένων ἀϑεμίτων τροφῶν τῷ ἐστε-- 
ρῆσϑαι τῶν ἀναγκαίων καὶ γεγεφυρῶσϑαι τὴν διάβασιν τοῦ τῷ 
Σαοῦ, καὶ Σολομῶνος τηνικαῦτα προεστῶτος τοῦ Σιρμέου 
ἐχμελέστατά πως διατελοῦντος, καὶ μηδὲν ὁτιοῦν στρατηγίας 
ἐχόμενον ἐπιδεικνυμένου" πρός γε καὶ τῶν τῆς πόλεως ἀπει- 
ρηχότων τοῖς χαλεποῖς, ὁλοφυρομένων τὸ καὶ ἐς τὰς ἐσχάτας 
ἐλπίδας ἐξωλεσϑηκότων, καταμεμφομένων ts τοῖς Ρωμαέωνι5 
Ρ. τγ᾽ ἡγεμόσι" Θεύγνιδός τε αὐτοὺ ὀλιγοχειρίαν νοσοῦντος " ταῦτα 
V.118 Τιβέριος ὃ βασιλεὺς κατέμαϑεν, αἱρετώτερον ἡγησάμενος μὴ συ»-» 
αἐἰχμαλωτισϑῆναι τῇ πόλει τῶν οἰχητόρων τὸν ὅμιλον, ἐν γραμ-- 
pact κελεύει Θεύγνιδι καταλῦσαι τὸν πόλεμον ἐπὶ σπονδαῖς, 
e ὑπεξελθεῖν παμπληϑεὲ τοὺς τῇδε οἰκοῦντας, μηδὲν éntge-20 
ρομένους τῶν οἰκείων ἢ μόνον τὸ ζῇν καὶ παρασχὸν οὕτω πε- 
ριβόλαιον ἕν. καὶ δὴ συνέβησαν ἐπὲ ταῖς τοιαῖσδε Evr3z- 


j», τρεῖς ἐνιαυτοὺς N. — 4. ἔχουσαν B., ἐχούσης vulg. 8. τῶν 
add. N. λοιμῷ vulg. — 11 τοῦ τηγεκ, Δ. ι6.ταῦτα ἐπεὶ Τιβ. N. 


21. Bomani et Ávares per tres dies ἐπ exspectatione decertandi 
fuerunt, sed cum nullae Romanorum copiae apparerent, quae pon- 
tem, qua itur in Dalmetiam, tametsi parum munitus esset, oppu- 
gnarent, Ápsichus et qui cum eo erant Avares, qui illic prius ad 
pontis custodiam consederant, tam parvi Romanos faciebant , ut ad 
alium pontem se conferrent , et novas copias copiis Baiani adiice- 
rent. At qui in Sirmio erant ingenti fame oppressi, cibis nefandis 
se sustentabant, quia rerum necessariarum inopia láborabant, et 
hostes pontem in Sao fecerant. Praeterea Salomon, qui tunc tem- 
poris Sirmio praeerat, parum diligenter res administrabat, neque 
se ullum rei militaris usum habere ostendebat. taque cives et ur- 
bis incolae hac calamitate afflicti, eiulabantur, et cum ad extremas 
spes redacti essent, omnium istorum malorum causam in duces Ro- 
manos reiiciebant. Postremo Theognis paucitate militum laborabat. 
Haec ubi Tiberius didicit, potius esse duxit, civium multitudinem 
non cum ipsa urbe in deditionem venire: itaque per litteras iussit 
Theognidem bellum his conditionibus solvere, ut liceret omnibus, 
qui in urbe habitabant, salvis et incolumibus ezire, neque qmic- 
quam suarum rerum inde asportare praeter vitam ei unam vestem. 
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xate, καὶ và τοῦ πολέμου ἐλώφησεν, ἐφ᾽ ᾧ παραχωρῆσαι uiv A.C. 581 
“Ῥωμαίους ᾿Αβάροις τῆς πόλεως, ᾿Αβάρους δὲ “Ῥωμαίοις τοῦ 1nd. τή 
. , - dc "- . , liber.4 
ἐν τῇ πόλει πλήϑους, ἄνευ τῶν ὅσα ἑκάστῳ ἂν περιουσίᾳ 
ὑπῆρχεν. ἐπεζήτει δὲ ὃ Xayávog καὶ τριῶν ἐτῶν παρῳχη- 
δμόνων χρυσίον, ὧν οὐκ εἰλήφει τι κατὰ τὸ σύνηθες, τῶν 
παρεχομένων αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ μὴ χρῆσθαι ὅπλοις. ἦσαν δὰ 
τὰ εἰρηναῖα χρήματα ἑκάστῳ ὄτεε ἀμφὲ χιλιάδας ὀγδοήκοντα 
χρυσίου νομισμάτων. ἔτι ys μὴν καὶ ἕνα τινὰ τῶν ὑπ’ αὐτῷ 
ταττομένων, ὃς προσεχώρησε τῇ “Ῥωμαίων πολιτείᾳ, καϑὰ 
τολέγεται, τῇ γυναικὶ τοῦ Βαϊανοῦ ἐς ἀφροδίσια συνελθϑών. 
ταύτῃ τοι κατάδηλον ἐποίησε Θεύγνιδι ἐχδοϑῆναί οὗ τὸν ad-C 
τόμολον: ἢ γὰρ à» ἄλλως μὴ ἀνέξεσθαι ἰδεῖν ἐς σπονδάς" ὃ 
δέ γε ἀγντεσήμηνεν, ὡς ἡ γῆ τοῦ “Ρωμαίων βασιλέως μεγίστη 
τό ἐστι xai ἅπλετος, καὶ ὡς δυσεύρετόν τι φυγὰς ἀνὴρ ἐν 
εϑαὐτῇ ἀλώμενος, τυχὸν dà ὅτι καὶ ὀλέϑρῳ ἦλω. πρὸς ταῦτα 
ἀντέλεξεν ὁ Βαϊανὸς ὀμνύναι τοὺς Ρωμαίων ἡγεμόνας, ὡς 
ἀναμαστεύσωσι, καὶ εἴ τι δὕροιεν τὸν φυγάδα, ἀποχρύ- 
ψοιντο οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου ἐγχειριεῖν αὐτὸν τῷ 
τῶν ᾿Αβάρων μονάρχῳ. εἰ δὲ ye τετελευτηκὼς εἴη , καὶ οὕτω 
“χοσημῆναι.- 


|, ἐλόφησε vulg — 9. προσεχαΐρησέ Val, προσεεωρησὰ vulg.' 


Itaque in has conventiones consenserunt, et bellum his conditionibus 
desiit, ut Romani Avaribus urbem dederent, et Avares Bomanis 
omnem, quae in ea erat, multitudinem absque his, quae unus- 
quisque eorum ín bonis habebat, concederent. Exegit ctiam Cha. 
ganus trium praeteritorum annorum aurum, qued non acceperat, et 
illi Romani solvere solebant , ut armis abstineret. Erant vero 
pecuniae, quae pro pace unoquoque anno pendcbantur, ad octo- 
ginta millia nummorum aureorum. Praeterea unus ex his, qui 
sub eo militabant, in Romanorum regiones fugerat, quia dice- 
batur adulterium cum  Baiani uxore commisisse. Hoc significavit 
Theognidi, et sibi transfugam reddi postulavit, seque non ali- 
ter foederum conditiones ferre posse affirmavit. "Theognis respon- 
dit, Romani Imperatoris ditionem longe lateque patere, in qua, 
propterea quod amplissima et vastissima esset, res difficilis inventu 
oret vir exul in ea errans, qui fortasse etiem iam periit. Ad ea 
Baianus dixit: ,Iurent igitur Romani duces, se perquisituros, et si 
transfugam repererint, non occultaturos, sed omnino eum in manus 
Ávarum regi tradituros; sin autem fato functus sit, eius rei ipsum 
certiorem facturos esse." 
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004. 5. e. λέξεως εὐγενεῖ ὅσον τῇ τῶν πραγμάτων ἀφη- 

γήσει καρποῦσϑαι ϑαῤῥήσας" πῶς γὰρ οἷόντε ἦν ἐμὲ ἐς το- 

αοῦτον ἀφῖχϑαι παιδείας, ὡς καὶ ἐς τὸ συγγράφειν iévat ; 
1, λέξεως] oU τοσοῦτον τῷ τῆς λέξεως N. 


P IVequaquam tantum elocutionis nobilitate , quantum rebus 
narrandis me consccuturum esse sperayi. Nam qui fieri potest , ut& 


EXCERPTÀ E MENANDRI HISTORIA. 427 


ἀμόέρεμνος γὰρ ἐσότε ὅμοί ys ὅ βίος καὶ ἐχδεδιῃτημόνος ὕ- 
πῆρχεν. 

B. Ὅτι ὃ πρὸς τοῦ χρατοῦντος ἠδικημένος χαλεπαίνει R. 354 
ὡς τὰ πολλὰ τῷ κοινῷ. 

5 γ΄. Ὅτι ὃ Σιλζίβουλος ὃ τῶν Τούρκων ἡγεμὼν, (ἠκηκόδι 
γὰρ ἤδη τῶν ᾿Αβάρων τῆς φυγῆς πέρι, καὶ ὡς τὰ Τούρκων 
διαδηλησάμενοι ᾧχοντο,) οἷα φύσει φρονήματι ἕπεται βαρ- 
βάρῳ, ἀπαυϑαδισάμενος ἔφη, ὡς ,,οὔτε ὄρνεις πεφύκασιν, 
ὅπως τῇ πτήσει ἀνὰ αἴϑερα διαφύγοιεν τῶν Τούρκων τὰ ξί- 

4097, 09:16 μὴν ἰχϑύες, ὡς ἂν ὑποβρύχιοι γενόμενοι àc τὰ 
κατώτατα τοῦ ϑαλαττίου ἀφανισϑήσονται κλύδωνος, ἀλλ᾽ ὅ- 
περϑὲ περινοστοῦσι τῆς γῆς" καὶ ἡνίκα μοε ὃ κατὰ τῶν 
Ἔφϑαλιτῶν διανυσθϑήσεται πόλεμος, ἐπιϑήσομαι καὶ ᾿Αβάροις 
καὶ τὰς ἐμὰς ἥκιστα φεύξουσι δυνάμεις." ταῦτα λέγεται ἐπι- 

τὐχομπάσαντα τὸν ΣΕιλζίβουλον ἔχεσθαι τῆς &m ᾿Ἔφϑαλέτας 
ὁρμῆς. | 
9. "Or. ὃ Karovigog κωλύων τὸν τῶν ᾿Εφϑαλιτῶν ἦγε- 
μόνα τῆς πρόσω πορείας, ἐφϑέγγετο βαρβαρικὸν μόν τι καὶ, 355 
παροιμιῶδες, ὅμως δ᾽ ἐχόμενον πειϑοῦς, ἕνα κύνα ἔν τοῖς 
ζοοἰκείοις ὀϑνείων δέχα δωμαλεώτερον εἶναι. 
δ. Ὅτι περ οὐδὲν οὕτω βέβαιον ὡς τὸ τῆς νίχης ἀβέ- 
βαιον. 


5. Σιλζίβουλος: idem, ul in Exec. de Legg. Διλζίβουλος vo- 
catur, 4. φρόνημά vs 8. ἐπαυϑαδϑησάμενος ed. — 13. 49d- 


θοες corr. M., -fiuigoig cod, 15. ἔχεσϑαι N., ἐλέσϑαι ed. 
19. δ] γ᾽ ed. 


ego eruditionem adquisiverim historiae componendae necessariam , 
qui rudem vitam et sine disciplina duxi? 

ἃ. Qui a principe iniuriam passus est, is rem publicam ple- 
rumque odit. 

3. Silzibulus, Turcorum dux, audita Avarum fuga , in qua hi 
res Turcorum detrimentis adfecerant , solita barbarorum superbia 
iactanter ait: neque aves eos esse , ut aério volatu Turcorum gladios 
effugere possent: neque pisces, ut profundo pelago submersi undis 
occultarentur, sed supra terram eos vagari. Quare, inquit, simul- 
atque Ephthaliticum bellum absolvero, Ávares adgrediar, qui meis 
profecto viribus non resistent. Haec aiunt iactantem Silzibulum, 
adversus Ephthalitas esse profectum. . ΄ 

4. Catalphus ut averteret. Ephthalitarum ducem, quominus 
agmen ulterius duceret, dixit barbaricum quidem proverbium , aptum 
tamen ad persuadendum , unum canem in propriis aedibus  cxternis 
decem esse validiorem. 


5. Nihil est adeo constans ut victoriae inconstantia. 


Á28. EXCERPTA 


ς΄. Ὅτι ἂν τοῖς μεγίστοις κινδύνοις πολλάχις παραπέση 
γε τῇ τόλμῃ τὸ ἐλπέζεσϑαι. 

U. Οὐ γὰρ ἐμοί γε τἀληθῆ σιγητέον, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς 
χάριν ἄν εἴποιμε τῶν μέγα δυναμένων. οἷς γὰρ οὐκ ὄνεστε 
τὸ εὐχλεὲς, τούτοις ἐγχώμια προσφέρων τις παρὰ τὴν πάν-ἢ 
των δόξαν καταγέλαστον τίϑησι τὸν ἐπαινούμενον, καὶ τὴν 
ἀλήϑειαν ἐπισκιάζειν βουλόμενος κἀν τοῖς ὁμολογουμένοις Ψεύ- 
δεσϑαι δόξει. | 

3. Ὅτι ἀναπτερωτόν τε χρῆμα 5 νίκη, καὶ διαδιδρά- 
σχεῖν οἵἷατε οὖσα ῥᾳδίως. ταῦτά τοι καὶ Ὅμηρος αὐτήντο 
φησιν ἐπαμείβεσϑαι τοὺς ἄνδρας. 

9'. Ὅτι ψυχὴ τυραννουμένη πρὸς φόβου τῶν δεόγεων 
κα: οὐδὲν ὁτιοῦν προμηϑεύσεται. 

c. Πᾶν γὰρ ἀγαθόν τε καὶ χακὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ τα- 
λαντεύεταε γνώμῃ, καὶ τῷ βουλομένῳ προσδέχεται T0915 
ῥοπήν. 

Α.Ο. 56. ια΄. Ὅει φησὶ ἸΠένανδρος ὃ ἱστορικὸς περὲ Πέτρου τοῦ 
εἶπας 1o πρέσβεως xai Χοσρόου" ,,οἵἷδε μὲν οὖν οἱ λόγοε προῆλϑον, 
Cod.34255 ἀμφοῖν, καὶ οὐχ ἕτερα νοήματα ἐλέχϑη Σουανέας πέρε" 
Ἀ. 3δθοὐδὲ μὴν dvJ' δτέρων ἑτέραις λέξεσιν ἐχρησάμην, ἢ τὸ χϑα-χο 
μαλώτερόν πως ἔστιν ἦ τῶν λόγων, xaJOcev οἷὀόντέ μοι, με- 
τέφρασα ἐς τὸ ᾿Αἰττικώτερον. οὐ γὰρ ἐμοί γε ϑυμῆρες τὰ 


t. παρέπεται τῇ τόλαῃ τὸ λογίζεσϑαε coni. B. 4. ἄν om. 
ed. 9. ἀναπτερωτόν B. , ἐναπτερώτατόν εὦ. 18. οὐ add. B. 
21. ἔστιν ἧἦ N., ἐστιν καὶ ed. 


6. In maximis periculis saepe audacia spem superat. 

7. Neque a me veritas reticenda est, neque ad gratiam 
potentium loquendum. Etenim i hominibus, qui nihil com- 
mendabile habent ; laudes contra omnium sententiam quisquam 
tribuat, tum is, qui laudatur, ridiculus evadit, tum qui veritati 
fucum facere nititur, in manifestis etiam rebus mentiri postea 
videbitur. 

8. Volucris admodum victoria est, et facile aufugere solet; atque 
ob id mibi videtur ipsa ab Homero dici inter homines alternare. 

9. Animus timore oppressus nullum officii respectum habebit, 

10.. Namque omne bonum malumque in humano libratur iudi- 
cio, atque a voluntate inclinationem accipit, 

t1. Menander historicus de Petro legato et de Chosroé sic lo- 

uitur: ,,Hi ergo utrimque babiti sunt sermones, neque aliis senten- 
iiis actum est de Suania. Neque enim ego alia aliis verba substitui; 
neque siquid humilius dictum fuit, id ego conatus sum pro meis 
viribus in Attici sermonis elegantiam transferre: meque mihi libuit, 
quae proprie dicta sunt quaeque ad me incorrupta , ut arbitror, Óe- 


E MENANDAI HISTORIA. Á129 


οἱρημένα κυρίως “καὶ ὃς ἐμὲ fjxovra, ὡς olas, ὃς τὸ ἀκριβὲς, A. C. 562 
μεταφέρειν ἐς ἑτερολογίαν, καὶ τῷ γλαφυρῷ τῶν ῥημάτων md. a 6 
οὐχὲ τὰ ὅσα ἐῤῥήθη, ἀλλὰ γὰρ τὴν τῆς ῥητορικῆς ἐπιδεόφυ- utn. 
σθαι δύναμιν, μάλιστα καὶ περὶ σπονδῶν οὕτω μεγίστοιν 
δδυοῖν βασιλέοιν καὶ πολιτείαιν ποιουμένῳ μοι τὴν ἀπαγγελί- 
αν. εἰ δέ ys ἄρα βούλεταί τις τὰ ὅσα Περσῶν βασιλεὺς" 
καὶ Πέτρος. τηνικαῦτα ἀκριβολογησαμένω ἤστην εἰδέγαι, ἀ- 
γαλεξάσθϑω ταῦτα ἐκ τῆς αὐτοῦ Πέτρου συναγωγῆς" ἅπα»- 
τα γὰρ αὐτῷ ἀναγέγραπταε ἐς τὸ ἀκριβὲς ὁπόσα Χοσρόης 
τ οχαὲ πρέσβεις Ῥωμαίων καὶ Περσῶν ἔλεξαν τε καὶ ἤκουσαν, αὐ- 
τοῖς τοῖς λόγοις τῶν φϑεγξαμένων εἰρημένα, εἴτε κατὰ ϑωπεί- 
a» τινὰ ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν τυγχάνουσι λεγόμενα, eir οὖν 
κατασοβαρευόμενοι σφῶν ἔλεξαν ἄττα ἢ εἰρωνευόμενοι 7 καὲ 
ἐπιτωθάζοντες ἢ καὶ ἀποφλαυρίζοντες" καὶ ἁπλῶς ὅσα ἐνὴν 
z5xai ὅπως περὶ τόσου πράγματος διαλεγομένους τοὺς ἀμφοτέ- 
ρας πολιτείας ἄνδρας εἰπεῖν, ἐνθένδε ἀναλεχτέον. τεῦχος γὰρ 
μέγιστον ἐσότι τῶν τοιῶνδε πεπλήρωται, οἶμαι, ξὺν ἀληϑείᾳ 
λόγων, εἰ μὴ Πέτρῳ κεκόμψευταί τι τῆς αὐτοῦ χάριν εὐκλείας, 
cc ἂν τοῖς μετέπειτα δειχϑείη ὡς μάλα ἐμβριϑὴς καὶ ἀνάλωτος 
2068» τῷ ῥητορεύειν τῷ καταμαλάξαι φρονήματα βαρβαρικὰ σκλη- B. 35 
ρώ τε καὶ ὀγκώδη. ἅπαντα δὴ οὖν ἐν τῇ τούτου βίβλῳ [τ 
ἀναλεγόμενος ὅστισοῦν εὕρησεε" οὐ vag ἐμοί γε ὑπῆρχεν 


Á. μεγίστων ed. δ. ἐπαγγελίαν ed. 7. ἀχριβολογησέμενος 
ed. 10. πρεσβεὺς ed. 18, χομψεύεταί ed. 20. τὸ xa- 
ταμαλάξαι ed. — 21i. τούτω» ed. 


venerunt, ea deinde in alia verba convertere: ita ut splendore vo- 
cabulorum non singula, quae reapse dicta fuerunt , sed rhetoricam 
potius vim repraesentarem: praesertim quum foedera narrem tan- 
torum duorum regum atque imperiorum. Quodsi quem scire etiam 
delectat, quidquid diserte ínter Persarum regem Petrumque actita- 
tum est, is adeat Petri ipsius commentarios, ín quibus cuncta dili- 
geuter scripsit, quaecumque Chosroés legatique tum Romanorum 
tum Persarum locuti sunt vel audierunt, conceptis ipsis loquentium 
verbis: sive haec adsentatione quadam utrimque dicta fuerunt, sive 
serio , sive ironice, sive etiam irridenter et contemptim: atque 
omnino quae de re tanta et quomodo dicenda habuerint utriusque 
imperii viri, ea indidem repetere oportet: est enim volumen mazxi- 
mum, plenum veridicorum, ut puto, sermonum: nisi forte Petrus 
aliquantulum ostentat se, famae suae gratificans; ut nimirum poste- 
ritati demonstret, se fuisse praevalidum atque invictum in arte 
rhetorica ad emoliendos duros atque elatos barbarorum spiritus. 
Lector igitur omnia eo in libro inveniet. Neque enim mihi ne- 
€essarium, immo neque concinnum est, scribenti historiam lon- 


43ο ἘΧΟΡΆΡΤΑ 
A.C. 362 ávayxufov οὐδὲ ἄλλως ἁρμόδιον ἐν ξυγγραφῇ περιττολογίᾳ 


I bx 36 χρῆσϑαι τὸ ἐφ’ eri χεφαλαίῳ «ἐμφιλοχωρεῖν" cc, εἴ γε &- 
mayria ἀγνεγραψάμην ra ὅσα κατ᾽ ἐχείνην γε δήπου φέρεταε 
τὴν διφϑέραν, ἀπέχρησέ μοι ἄν 7 τῶν σπονδῶν ῥαψῳδία 
ὃς μεγίστης ἱστορέας ὑπόϑεσιν. ἐγὼ δὲ ἐκεῖθεν ἀρυσάμεενος5 
ὅ,τε χρειῶδες ἐν ὀλίγῳ ἔλεξα." 

ιβ΄. Ὅτε ἐν ταῖς εὐπραγίαις τῶν δυσμενῶν διπλασεάζε- 
σϑαι πέφυκε τὸ ἔχϑος. 
ty. Ὅτι τὸ εὐτυχεῖν ος οὐχ ἐχρῆν ὑπόϑεσις γίνεταε 

Οοἀ.351 τοῦ μὴ τὰ δέοντα φρονεῖν τοῖς μὴ λογισμῷ βεβηκότε χρωμεέ- 10 

yotc τῇ τύχῃ. 


ιδ΄, Ὅτε φιλοτάραχον χρῆμα ὃ δῆμος, καὶ φύσις αὐτῷ 
ἢ προπέτεια. 


, «εἰ, Ὅτε χαλεπὸν ἀμελούμενον τὸ χρῆμα καὶ δυσχατα- 
γώγιστον ἐμφύλιος πόλεμος. 15 
tg. Ὅτι ὠνδρείας ἐπίδειξις προερχομένη κατὰ τῶν φύ- 
σει δυσμενῶν xai ov xard τῶν ὁμοδιαίτων ἐνδοξότερον si- 
ϑησι τὸν ἐπιδειχνύμενον. 
ib. Ὅτε οἱ Γότϑοι παντελῶς ὑπὸ Ῥωμαίων ἡττήϑησαν. 
καὶ ἐγώ γε τὰ τοιάδε ἄγαμαι οὐδαμῶς" χρόνῳ γὰρ συμμιορ-λο 
φοῦσϑαι πέφυχε τὰ ἀνθρώπεια, εὕροις τε σχεδὸν ἅπασαν 
ἑστορίαν τῶν τοιῶνδο χαλεπῶν ἀνάπλεων, γένη τε μέγιστα 


2. τὸ] xai vel ἦ v. τῷ v. τοῦ coni. B. 3. ἄν ἐγραψάμην ed. 
14. ἀμελούμενος παραχρῆμα coni. B. 20. συμμεμορφοῦσϑα; ed. 
21. ἂν πᾶσαν coni. B. 


is sermonibus utí, atque in uno rerum capite tamdiu versari. 
am si omnia referrem, quae membranis illis continentur, suffice- 
ret, foederis illius tractatus ad copiosissimae historiae argumentum. 
Ego igitur illinc haustis, quae utiliora esse videntur, breviter rem 
expedivi," 

t2, Sicubi res prospere eveniunt, tunc malivolorum odium 
duplicari solet. 

13. Indignorum hominum felicitas in causa est, quominus illi 
£ongruos spiritus mente agitent, qui non satis firmo animo fortunam 
suam ferunt. 

14. Populus tumultuandi amans est et natura sua temerarius. 

15. Incuria difficile et vix superabile bellum civile, 

16. Ea demum fortitudo facit hominem inclytum, quae adver- 
sus naturales hostes , non quae contra cives exseritur, 

17. Gothi a Romanis penitus domiti fuerunt. Nequeego id mi- 
ror: nàm aeque, ut tempus, res humanae mutabiles sunt. Cumetam 
vero propemodum historiam gravium huiusmodi caeuum plenam 
invenies; et quidem maximas gentes urbesqme modo felicissimas, 
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xal πόλεις vU» μὲν ἐς ἄγαν εὐημερήσαντα, νῦν δὲ ἐς τὸ μὴ 
εἶναι κατολισϑήσαντα παντελῶς. ταῦτα μὲν οὖν καὶ τοιάδε rj Ἀ. 358 - 
περιφορὰ γεοχμοῦσα τοῦ χρόνου καὶ πρὸ τοῦ ἐπεδείξατο, καὲ 
μὴν ἐπιδείξεταε αὖϑις, καὶ ἐπιδεικνυμένη οὐ παύσεται, ἔστ᾽ 
5a» ἀγϑρωποί τε αὖσε καὶ μάχαι. 
uj. Ὅτι μέχρι τοσούτου δέον πονεῖν, ἄχρι τῆς ἔχ τῶν 
πόνων ὠφελίας ἐν ἀπολαύσει καϑεστώναι δύγαιτό τις" ὃ γὰρ 
μὴ οὕτω βιοτεύων, εἰ καὶ πλέον ἔσχε τῶν ἄλλων, ἧττον ἔχεε 
τῶν ἀγαϑῶνγ. 
t0. τ:8ϑ. Ὅτι Ó ξὺν vj δυνάμει τῶν πέλας νιχήσας οὐδὲν 
ἧττον ὥσπερ νενικηκόσι τοῖς ἡσσημένοις παραχωρήσει, μεγα- 
λαυχεῖν τῷ πρὸς διττὴν αὐτοὺς ἀγωγίζεσϑαι δύναμιν. 
x. Ὅτι κινδύνων ἐλπὶς ἄνευ κινδύνων τίϑησι τὸν ἔλ- 
πίζοντα τῷ προησφαλίσϑαι τῶν δυσχερῶν τῇ δοκήσει τὰ πρά- 
εὔγματα. πολλάκις γὰρ καὶ τὸ y ἀληϑὲς ὃν ὑπονοίᾳ γενόμενον 
ἀσφαλές. 
κα΄. Ὅτι καὶ αὖϑις ὃ τῶν ᾿Αβάρων ἡγούμενος ταῖς πρώ- 
3» ἐχρήσατο ἀπειλαῖς. καὶ ἐπειδὴ κομπάζων καὲ μεγαλορή- 
pov ἐσότι ὑπάρχων olocrs οὐχ ἐγένετο ἐχδειματῶσαε τοὺς 
οωμαίους" οὗτοι γὰρ δὴ πρὸς οἷς ovx ὀῤῥωδία τις αὐτοῖς 
ἐνέσκηψε, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἀπεφλαύριζον καὶ περιεφρόνουν τὸν 
βάρβαρον, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ κομπωδεστέραις ἐχρῶντο ταῖς 
ἀντιλογέαις. 
&. μὲν ed. 


modo ad nihilum redactas. Haec et similia , inquam , temporis cir- 
cumactio ac perpetua novitas tum ante nos demonstravit, tum et 
deinceps, donec hominum genus erit et bellandi usus, spectanda 
exhibebit. 

18. Eatenus laborandum est, quatenus laborum utilitate frui 
quis potest: nisi enim ita vivit, is etiamsi ceteros divitiis superet, 
ubertate tamen verorum bonorum inferior est, 

19. Qui finitimorum viribus adiutus vicit, is occasionem prae- 
bebit victis, ceu si essent victores, gloriandi, quasi ipsi contra vires 
duplo suis maiores pugnaverint. 

20, Periculorum exspectatio extra periculum exspectantem col- 
locat; propterea quod suspicione malorum rebus suis cavet: saepe 
enim id etiam, quod reapse impendet, si suspicione praeoccupetur, 
tuto cavemus. 

21. Avarum dux praedictas denuo minas intentavit: neque 
tamen iactantia tumidisque verbis Romanos territare potuit. Porro 
hi, nullo timore correpti, non solum barbarum contemnebant ac 
flocci faciebant, sed ultro etiam iactantioribus responsis non tem» 
perabant. 
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xf. Ὅτι μεμέσηται τυραννὶς, καὶ ἀντῤταζος εἴη ὃ τυ-- 
ρθαγνούμενος. 
xy. Ὅτι τῇ κακηγορέᾳ ἔνεστιν ὡς τὼ πολλὰ ἐπιχαιρε- 
R. ϑδοχάχῳ ἰούσῃ ἀόχνως περινοστεῖν v6 καὶ ὑπευρύξεσϑαι. τῷ 
ἑαυτῆς οὖν ἐπιτελοῦσα ἐφύτου ψιϑυρίζουσα κατὰ τούτου.5 
ἐπεὶ δὲ ἐνεφώλευε τοῖς ὠσὲ, τὸ ἀστάϑμητόν τε xai ἀλλόχο-- 
Cod.352 τὸν τούτου ἐχτραγῳδοῦσα, οἱ . .. .. . . ὑπήκοον ἤχϑοντο, 
καὶ περιέφερον ἐν στόματι τὸν' ἡγεμόνα ἄτα ἀγοσιουργόν. 
κ΄. Ὅτι ὃ ἱστορικὸς φησι ἸΠένανδρος περὲ Ἰσαοζίτον 
τοῦ à» Περσίδι σταυρωϑέντος, τραγῳδίαν ϑέμενος xai τόνεο 
ἄνδρα ἐσότε ἀγασϑείς" ,ν νῷ ἐβαλόμην, ὡς καὶ ἄξιον τῷ 
τοῦ ϑεοῦ ϑεραπευτῇ τῷ βαρβάρῳ ἂν ἐξαμέτρῳ ὀπέίγραμμα 
λέξαι. καὶ δὴ λέλεκταί μοι ἐπίγραμμα ὧδε" 
Ἦν πάρος à» Πέρσῃσιν ἐγὼ μάγος Ἰσαοζίτης 
εἰς ὀλοὴν ἀπάτην ἐλπίδας ἐχκρεμάσας. 15 
εὖτε δὲ πυρσὸς ἔδαπτεν ἐμὴν πόλιν, ἦλθον ἀρῆξαε, 


. ἦλϑε δὲ xai Χριστοῦ πανσϑενέος ϑεράπων. 
κείνῳ δ᾽ ἐσβέσϑη δύναμις φλογὸς, ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
γικηϑεὶς νίκην ἤνυσα ϑειοτέρην ." 


τ. εἴη} αἰεὶ B. — 3. ἐπιχαιρεχάχῳ οὔσῃ N., ἐπὶ γαιρεχάχῳ 
ὅσσῃ ed. 5. ἐφότου)] ἐφοίτα coni. B. . 0E .... ὑπήχοο»]} 
οὗ xazà τὴν Περσῶν “Ἀρμενίαν xai'Ifnoíap ὑπήχοοε coni. N. 
το.τοῦ N., τούτου ed. 11 ἐς τό τε ed. ἐβαλόμην N., ἐβου- 
λόμην ed. 14. Hoc epigramma editum est in Anthologia Gr. 
T. L p. 27., ubi hominis nomen scribitur ᾿Ισβοζήτης. 


22. Tyrannis invisa est, fitque inimicus, qui tyrannidem patitar, 

23. Maledicentia, quae aliorum miseriis gaudere solet, impu- 
denter grassatur, atque in eo suum officium exsequitur, quod alie- 
nae famae obtrectat. Postquam vero aures hominum insedit, 
inconstantiam et iniquitatem eius supra modum incusans; (qui Per- 
sarmeniam et Jberiam incolebant,) eum oderant, ac veluti scele- 
stum differebant sermonibus ducem, 

24. Ait historicus Menander de Isaozita, qui apud Persas in 
crucem actus est, postquam multa de luctu suo et de laudibus ho- 
minis praemisit: ,,Eidem destinaveram sex versiculorum epigramma, 
prout famulo Dei, quamquam barbaro, dignum erat, inscribere. 
Est autem epigramma boc: 


Eram olim inter Persas magus ego Isaozita, 
Qui perniciosa in fraude spem collocaveram. 

Cumque urbem meam ignis corripuit, veni auxiliaturus ; 
Venitque simul Christi invicti famulus. 

Jlle sane vim igneam exstinxit; sed tamen ego 
Victus victoriam retuli diviniorem," 
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κε. Ὅτι ὃ αὐτὸς ᾿Ισαοζίτης, παραινούντων αὐτὸν loree- ; 
ρωμένον ὄντα dc τὰ πάτρια μεταϑεῖναι νόμιμα καὶ σώζεσθαι, 
;- ἔφν μεταμελεῖσϑαι οὐχ ὅτε ἐς τοῦτο ἔγνω σωτηρίας ἐλϑεῖν, Ὁ. 360 
ἀλλ᾽ ὅτι ἔγνω ὀψέ. ταῦτα ἔλεγϑ᾽ γλιχόμενος κατὰ τὸ ἐπα. d 
δραΐτιτόν τὸ καὶ καρτερὸν τῶν οὐρανίων dx ... διὰ παλαιῶν. 
στεφάνων τὰ ἀκήραια ἀναχεῖσϑαι νικητήρια, καὶ ἡξίου τὸ 
βραχὺ καὶ ἀνόνητον τοῦ βίου δοχεῖν τίϑεσθαε dni. Qn .. 
dia . . ες ἀεί, 
xg. Ὅτι 5j εἰς τὰ μέγιστα τῶν ἐγχειρημάτων δρμὴ πλέ- 
100» πέφυχϑ τὸ ἀναχαιτίζον τοῦ παρορμῶντος Pyttv,. ἄλλως 
τὸ καὶ ἢν αὖϑις ὦσιν οἱ ἐς προῦπτον κίνδυνον ἐθέλοντες. 
ἐφιέναι. . 
κί, Ὅτι περὲ Προκοπίου τοῦ ἱστορικοῦ καὲ δικηγόρου 
φησὶν ὁ ἸἹΠένανδρος" ,,.Ἅϑν γὰρ ἐμοί γε δυνατὸν, οὐδά ye ἄλ- 
τὔλως πέφυχδ ϑυμῆρες, τοσαύτῃ λόγων ἀκτῖνι τὴν ἐμαυταῦ ϑρυ- 
αλλίδα ἀντανασχεῖν. ἀρκέσει δέ μοε ἐν μικροῖς [πάγκαλον 
δεῖσϑαι) τοῖς ἐμαυτοῦ, καὶ τῷ ᾿Ασκραΐρ [ὅπεσϑοι)] ποιητῇ 
ἤλίϑιόν τινὰ καὶ παράφρονα εἶναι φάσκοντι, v0» ἐς τοὺς --.)}. 
κρείττονας ἁμιλλώμενον," 
a0 xj. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν ᾿Δβάρων ἡ .... λέγεται xad 77 
τὴν .«... 0 τῶν ᾿Αβάρων .. m 
e - M0» ἐπενεγκεῖν ὀτύλμησ . . . γράμματά τὸ καὶ dip . ς « «. 


i 


15. Pro. ἐμαυτοῦ ϑρυαλλίδα membr. exhibere visae sunt δχαύτου 
ϑούαμϑα., μεσημβρινὴν δᾷδα ed. 16. 17. uncis inclusa Maius 
ita edidit 20. Mdgor» ἧτταν coni N.  — 22. xai δμρϑέρας 
coni. N. 


25. Idem Isaozita, quum quidam bortarentur eum cruci iam 
adüxum, ut ad patria sacra revertens fatum supremum declinaret, 
poenitere se ait, non quod salutis adoptandae consilium cepisset , 
sed quod sero cepisset Haec aiebat cupiens per suam firmitatem 
atque constantiam coelestes coronas adipisci . . . et brevem hanc 
et inutilem vitam parvi aestimare videri volebat. 

46. Magna ausa animum potius reprimere, quam excitare, so- 
lent; idque praecipue si ii praesentes sint, qui ad apertum discrimen ». 
hominem impellunt. 

27. De Procopio historico et iuridico ait Menander: ,,Neque 
mihi possibile est, neque alioquin animo destinatum, ut contra 
tantum eloquentiae splendorem exiguam meam candelam attollam, 
Satis erit mihi tenuitas mea; Ascraeoque poetae audiens ero, qui. 
cum potioribus certantem stultitiae insimulat atque dementiae," 


Dexippus, Eunapius etc. 28 
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εἰσέν. ὅϑεν ἀναλεγόμεγοι yro . ... 
χωτάτῳ ἐς τὰ qVÀa , .. Τιβέρεον δὲ φάναι ἐμοιβαίῳ.... 
R, 36: x9. .. εἶναι ἐπιτήδειον. 

Cod. 321 A. Ὅτι ἐλπίδι τοῦ νικᾷν τοῦ πλείονος ὀρεγόμενος, τῆς 
ἐδήλου ἑοπῆς ἀναλογισάμενος τὸ σφαλερὸν, ἕξει τὴν αὕὑτοῦϑ 
δόχησιν ἀβουλίας ὑπόϑεσι». 

. λα΄. Ὅτι οἱ ἀνϑρωποι οὐ xa9^ αὑτοὺς ἀδιχοῦνται μόνον, 
ἀλλὰ συναδικοῦνται καὶ φίλων, ὡς εἰκὸς, ὕφ᾽ ἑτέρων πα- 
σχόντων καχῶς. 

AB. Ὅτι οὐχ ὕσεις ἀντεπιβουλεύεε τοῦ δικαίου κατόπεντο 
ἀφϑήσεται, ἀλλ᾽ ὃς ἐπιβουλεύει τῶν χαλεπῶν ὑπόϑεσις 
γένεται. 

R.360 Ay. Ὅτι ἀφιλοπρωτεέα μόνη καὶ φϑόγου κατάλυσις τὰ 
κοιριώτατα συνιστᾷς. ὃ. 

λδ΄, Ὅτι τὸ εὔδαιμον οὐκ ἐξ αὐτομάτου τινὸς ἐπεῤῥεῖ,κν5 
ἀλλ᾽ ὅτι. τῆς ἀληϑοῦς εὐτυχίας οἱ πόνοι γογεῖς" ὅϑεν καὶ 
ἡδυτέρα τις 7j ἐχ τῶν πόγω» ἀπόλαυσις. 

cÀ.C.580 .λε, Ὅτε αἷς ἔοικε, πρὶν ἢ αυρέκιον ἡγεμονεῦσαε τοῦ 

Tiber,30700100, τὰ κατὰ τῶν δασμοφορούντων ἀδικήματα ὄσφηλε 
“Ῥωμαίους. ταύτῃ. τοι κατά τινα ϑεήλατον ὀργὴν τὰ δοχη-λο 
ϑέντα οὐχ ἐτελέσϑη, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἀπέσχηψεν εἰς τοὐῦνα»- 
τιον ; - φιλεῖ yug: πῶς τὸ ϑεῖον τοῖς ἄδικα πεπραχόσιν οὔτ᾽ 


5, αὐτοῦ N., αὐτὴν ed. 6, ἀβουλίας cod., εὐβουλίας ed. 
42. οὐδ΄ coni. Cl. 
“8. . . , . . . e . . . . . . 


29. » . 6886 idoneum. 

3o. Qui spe victoriae animum ad plura cupienda adiicit, is 
si incertorum eventuum lubricitatem secum reputet, falsa de se ipso 
opinione ad prava consilia ducetur. 

3:1. Homines non in propria tantum persona laeduntur, veram 
etiam in alicna, cum amici nostri videlicet ab aliquo iniurigm pa- 
tiuntur. 

3a. Non qui insidias pari astu repellit, iustitiam deserere vi- 
detur; sed qui prior insidiatur, is mali causa est. 

33. Sola ambitionis fuga et invidiae omissio res deploratissi- 
mas corrigunt. ' 

34. Felicitas haud a caeco eventu fluit, sed reapse bonae for- 
tunmae parentes labores sunt. Quare et suavior est post exantiatum 
laborem voluptas, 

35. Antequam Mauricius ductaret exercitum, iam iniuriae , ut 
arbitror, adversus stipendiarios populos rem Romanam labefactave- 
rant Eam ob rem atque ob coclestem nescio quam iram suscepta 
consilia successu caruerunt, immo contrarium exitum nacta sunt. 
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οἷδμόνοις τὰς ποινὰς ἐπιφέρειν, ὡς ἂν τῷ παραλόγῳ vdyc.À.C.58o 
ἀποβάντων σωφρονίζοιντο πλέον. 
Ag. ᾿Αἀφεστηκότος γὰρ ἔτι τοῦ τῶν πολεμίων στρατοῦ 
καὶ τὸ πλῆϑος τῆς Ῥωμαϊκῆς ϑεδιότος, καιροφυλακοῦντος dà 
δεῖ πὴ διασπασϑεῖεν καὶ δϑώσοιον αὐτοὶ τῆς xa9' ἑαυτῶν ἐφό- 
δου καιρὸν ἀσύμφορον" ἔδοξε δέ τισε τοὺς ἅμᾶ πάντας d- 
προσμάχους νομιζομένους, τούτους κατὰ τὴν πολεμίαν διαι- 
ρεϑέντας εὐεπιχειρήτους ποιῆσαι. 
AU. Ὅτι εἰπὼν περὲ τῶν ὀχτακοσίων λευχῶν ἵππων τῶν 
τούπὸ ᾿ζαρέφϑου ἁλόντων καὶ ἐς ϑρίαμβον ἐχϑέντων, φησὲν 
ὅ ἱστορικὸς Πένανδρος ,,ταῦτα μὲν ἡ ἀβουλία καὶ ἡ κατα- 
φρόνησις ἡλίκα κατεργάζονται κακὰ παραστῆσαι βουλομένῳ 
λέλεχται, καὶ ὡς Ó ϑεὸς, ἡνίκα à» οὐ ξυνεπιλαμβάνηται, καὶ » 
rd δοχοῦντα εὖ βεβουλεῦσϑαι περιάγεταε ἐς τοὐναντίον, xoi 
150g ἄγαν χαλεπὸν καὶ πολιτείαν διαφϑεῖραι δυνάμενον τὸ 
τῶν ὑπηκόων ἀνήκοον. αυρίχιος μὲν γὼρ ὃ τῶν Ρωμαίων. 363 
στρατηγὸς εὖ βεβουλευμένος, καὲ xa9' ὅσον οἷόντε ἣν d»- 
ϑρωώπῳ προέγνω τὰς ἀδήλους τῶν πράξεων ἀποβάσεις, τῇ δὲ 
τῶν ἄλλων στρατηγῶν ὠκοσμίᾳ τὸ μὴ φυλάξαι τὰ πρὸς αὖ- 
20100 εἰρημένα v8 xai παρεγγυηθέγεα ἐς ἔσχατον κινδύνου τὰ 
“Ῥωμαίων ἤλασε πράγματα. καὶ οὐχ 5 σταλεῖσα μὲν πρὸς (οὐ. 322 
τοῦ ἡγεμόνος xard v8 τὸ 4Δούβιον χαὶ Ἰβηρίαν ταῦτα ἐδυσ- ὃ 
4. “Ρωμαϊχῆς) δυνάμεως add. B. σιχατὰα N., καὶ τὸ ed. .£ 


τῶν post ἵππων add, 12. χκατέργαζον «d κακὰ ed. 
dà B., τε ed, 19. τὸ] τῷ coni. B. 


Solet enim numen iniquis nec opinantibus poeuss- infligere, ut subi- 
tis casibus modestiores reddantur. 

36. Nam quum adhuc hostilis procul esset exercitus , copia- 
rumque Romanarum numerum pertimesceret, atque idoneum tem- 
us exspectaret , dum hae fortasse dispergerentur, atque incursioni 
ostili cum ipsorum damno patescerent; visum est nonnullis opti- 
mum fore, si, qui coniunctim invicti essent, eos per hostilem agrum 
palantes pericu is irretirent. 

37. Postquam narravit de octingentis albis equis ab Ázarephtho 
captis atque in triumpho ductis, Menander historicus ait: Ouan- 
ta quidem mala a stultis consiliis et negligentia manaverint, intel- 
ligentibus satis demonstratum est: quodque deus, nisi in partibus 
nostris ait, ea quoque, quae recte éxcogitata videntur, in contra- 

. rium vertat: et quod gravis sit ac pessumdandae rei publicae idonea 
subditorum inobedientia. Mauricius enim, Romanorum dux, quam- 
quam consilio praestans, et quantum homini licet, incertos rerum 
exitus praevidens; tamen ducum ceterorum incomposito ordine, qui 
eius dicta et monita neglexerunt, res Romanas in extremum discri- 
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B, 353 a. M. ἐνανδρος Προτίχτωρ, ἱστορικὸς, ὃς λέγει περὲ 
ἑαυτοῦ" ,,ἐμοὲ πατὴρ Εὐφρατᾶς ἐκ Βυζαντίου δρμώμενος", 
ἦν" οὗτος δὴ οὖν ἥκιστα τῆς τῶν λόγων μετειλήχει παιδεί.- 
ac* Ἡρόδοτος μὲν οὖν μοι ὅμόγνιος, τῆς πρὸς τὸν νόμον 
ἀπογευσάμενος παιδείας" εἶτα ἀφηνίασε τῆς περὲ ταῦτα 
σπουδῆς" dAÀX ἔγωγε οὔτε χρῆναι φόμην μὴ καὶ νόμοις ὄρειι- 
λῆσαι, καὶ ἐς τέλος ἱκέσϑαι τῶν πόνων" καὶ δὴ ἀφιχόμην,το 
e μοι ὑπῆρχο δυνατόν" ἥκιστα δὲ ἐχρησάμην τῇ ἐπαγγελίᾳ 


FRAGMENTA 


HISTORIAE MENANDRI 
E SUID A. 


1. Menander Protector, historicus, de se ípso ita scribit: 
pPater mihi fuit Euphratas, Byzantio oriundus; minime ille quidem 
eruditus, — Herodotus vero mihi frater germanus erat, qui legum 
doctrina degustata, atatim ab harum studio recessit. Ego vero et 
leges minime negligendas esse, et ad finem laborum perveniendum 

i essg existimavi: idque feci, ut licuit Minime tamen huius 
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τοῦ ἐπιτηδεύματος" οὐ γάρ μοι ϑυμῆρες ἦν ἀγωνίζεσϑαι δίκας, 
οὔτε μὴν ἂν τῇ βασιλείῳ στοᾷ ϑαμίζειν, καὶ δεινότητι λόγων 
τὰς τῶν ἐντυγχανόντων οἰχειοῦσϑαι φροντίδας" καὶ τὰ σπου- 
dala τοιγαροῦν παρεὶς καὶ τὰ χείριστα ἑλόμεγος, κεχηνὼς περι- 
δεγόστουν" χαΐ μοι καταϑύμιοι ἦσαν οὗ τὸ ϑόρυβοι τῶν χρω- 
μάτων καὶ οἱ ἁμιλλητήριοι τῶν ἵππων ἀγῶνες, ἔτε γε μὴν xoi 
ἡ παντόμιμος ὄρχησις" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παλαίστραις ἐνα- 
ztÓvOun»v: καὶ ἐς τοσοῦτον ἐξώχειλα ἀφροσύνης, ὡς καὶ τὸν 
φαιγόλην ἀποδύσασϑαι, συναποδύσασϑαι δὲ αὐτῷ καὶ τὸ vovy- R.353 
105yàc, καὶ ἄλλο ὅ,τε ἐς βίον ἀγλάϊσμα" ἐπεὶ δὲ Mavoixtoc 
τὸ βασίλειον διεδήσατο χράτος, τοῦτο μὲν προμηϑέστατα. 
ὄχων ἐς τοὺς ἐπηκύους, τοῦτο δὲ καὶ Πουσῶν ἐραστὴς, ποιη- 
μάτων r6 xaé ἱστορίας ἥδιστα ἐπαΐων, ὡς xai τὸ πολὺ τῆς 
γυχτὸς μέρος καταναλίσκειν περὲ τὰς τοιαύτας φροντίδας, 
15xa£ παρορμᾷν ἐγεεῦϑεν καὶ ὀξύνειν τοῖς χρήμασι τοὺς ἀμ- 
βλυτέρους τὸν λογισμὸν, ἀγαπητῶς ὃν τῷ τότε ἔγωγε ἀλύων, 
καὶ δυσανασχετῶν τῷ μὴ τὰ δέοντα ἔχειν, ὠναλογιζόμεγος 
ἣν ὡς οὐκ 2» χρεὼν ἀνόνητώ μὲ περινοστεῖν. ὡς οὖν ἄν 
μὴ διὰ παντὸς κενεμβατοίην, ὡρμιήϑην ἐπὲ τήνδε τὴν συγ- 
δογραφὴν, ἄρξασθαι μετὰ τὴν ἀποβίωσιν τοῦ ᾿“4γαϑίον, καὶ 
τῆς ἱστορίας ποιήσασϑαι τὴν ἀρχήν." 

B. Μένανδρος ἐν τῇ πρώτῃ. — ἂν ταύτῃ τῇ γῆ πρε- 
σβεύς τις ἀχοντισϑεὶς διὰ τοῦ στήϑους ἀπώλετο" καὶ ἐντεῦ- 
11. προμηϑέστατο» cod, Vatic. — 18. ὥστ’ οὖν dy cod, Vat. 
studii professione sum usus. Haud enim mihi cordi fuit causas in 
foro agere, vel regiam porticum frequentare, et eloquentiae facul- 
tate aliorum studia mihi conciliare. Quare neglectis rebus seriis, 
deteriora sectari, et otiosus circumire coepi. Ac placuere mibi stre- 
pitus musici, et decursiones equestres: praetereaque saltationes pan- 
tomimorum. Ad haec et in palaestris frequenter me exercui, et 
eo amentiae processi, ut paenulam quoque, et cum ea sanam men- 
tem omnemque modestiam, quae vitam ornat, exuerem.  Postea- 
quam vero Mauricius imperium capessivit, princeps, qui et populi 
salutem provide curabat, et Musas amabat, poematibusque et hi- 
storiis audiendis quam plurimum delectabatur, utpote qui magnam 
noctis partem ipse in iis studiis consumeret, et ingenia hebetiora 
munificentia excitaret atque acueret: tunc ego merito dolens et animo 
aeger, quod ea, quibus opus esset, non haberem; mecum repu- 
tare coepi, non oportere me vitam adeo inertem et otiosam tra- 
ducere. Quare ne prorsus nihil agerem, ad hanc historiam ani- 
mum  appuli, eiusque couscriptionem ab obitu Agathiae auspi- 


catus sum." 
2. Menander libro primo. — Hac in regione legatus quidam 
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R.354 9e» Ἴωσι καὶ «Αϊολεῦσιν αἴνιγμα ἐγίμετο Θρᾷκες ὅρκια οὐκ 
ἐπίστανταε, voc. Θρᾷκες. 

R.364 γ΄. Εἷς τοῦτο ἀβελτηρίας ἤλασεν αὐτοῖς ó νοῦς, στα 
“ϑάτερον μέρος τὴν κατὰ ϑατέρου μᾶλλον, 7 τὴν xard τῶν 
πολεμίων, εὔχεσϑαι νίκην. voc. ἀβέλτερος, 5 

R.365 δ΄. ᾿Αλλ odx αἰσίως αὐτοῖς ἐπέπνευσεν 7j τύχη" oi γὰρ 
ἐθελοχαχοῦντες οὐχ ὑπεστάλησαν. — καὶ τοῦτο οὐκ icio» 
δόξαι ἂν βασιλεῖ, voc. αἴσιος. 

s. "Odíyao Οὔννων ἡγεμὼν μέγιστος ὄτυχεν ἀναπαύς- 
λης. voc. ἀνάπαυλον. ; IO 

R.360 $6. ΜΚατιόντων τῶν ᾿βάρων κατ᾽ dAtyovc , οἱ στρατη- 
γοὲ γνώμῃ ἐχρῶντο παραχρῆμα ἐπιϑέσθαι ugiol, κἀκ τούτου 
εἰνώῤῥοπον τιϑέναε τὴν τῶν ᾿Αβάρων xazáflaciy, voc. &vad- 
gonzo». 

R. 364 LU. Οἱ Ῥωμαῖοι γὰρ οὐκ ἀπετάφρευον τὸ πρότερον i5 
οὔτε μὴν ἐν ἐπιστήμη πάμπαν τὸ τοιόνδε εἶχον πρότερον, ἢ 
Ἱαυρίκιον τὸν Παύλου ἡγήσασθαι τοῦ ξῴου πολέμου " ἐπει- 
ϑὴ dà, ὅτε τὴν στρατηγίαν εἶχεν ἡγεμονεύουσαν αὐτῷ τῆς 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἀτραποῦ, τὸ τοιόνδε ῥαθυμίᾳ παροφϑὲν 
ἐς τὸ δέον ἐπανήγαγε" “Ῥωμαίοις γὰρ μὴ βουλομένοις ἦν £040 
χρῆμα, καὶ εἰς λήϑην κατώλισϑεν" πόνος γὰρ ὕχνῳ πολέ- 
μος, voc. ἀπεταάφρευδν. | 


6. ἐπέπνευσεν N., πέπν. valg. η. οὐχ delendum censet Küat. 
9. Ὥδέγαρ e coni, N., δὲ γὰρ vulg. ὀ 18.6:& ed, Küst. 


lacalo per pectos transfixo interiit. Atque hinc apud lonas Aeoles- 
que proverbium ortum est: Thraces foedera nesciunt. 
3. Eo vesaniae progressi sunt, ut ἃ sese invicem magis, quam 
: &b hostibus, victoriam reportare optarent, 
Verumtamen iis feliciter non adspiravit fortena; refractarii 
enim milites obfequium et operam denegaverunt. — Hoc sane regi 
decorum non videbitur. ᾿ς 
' 5. Odigar, maximus Hunnorum dux, quietem mortis conse- 
cutus est. 
᾿ 6. Quum Avares manipulatim  descenderent, visum est ἀπεῖ- 
bus illico cos adgredi, atque ita retrogradam efficere illorum in- 
cursionem. 
: 7. Romani antea castra sua fossis non muniebant, nec rei eios 
riátienem ullo modo norant, priusquam Mauricius, Pauli filius, im 
oriente belli dux constitueretur. llle vero imperio recepto, quod 
fpsi viam ad imperium munivit, rem praedictam per socordiam iam- 
diu intermissam in usum revocavit. Quippe Romani laborem eius- 
modi defugiebant, remque oblivioni tradiderant, Labor enim igma- 
viae inimicus cst. 
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ἢ. ὋὉ δὲ ἐπετοξάζετο xaxd τοῦ βαρβάρου, καὶ μάλα εὖ- R. 365 
στοχώτατα τὸ κέρας ἐκτείνας ἀφίησι τὸν ἄτρακτον χατὰ τοῦ 
Κωχ " τὸ δὲ βέλος ἀνεῳγμένον προφϑάσαν τὸ στόμα,, ἐκεῖ: 
σε ἐμπεσὸν, κατέπαυσε τὴν πτῆσιν" καὶ δὴ ὃ Κὼχ εὐϑυω- 

5e» ὠπεβίω. voc. ἄτραχτον, εὐϑυωρόν εἰ Κώχ. 

9. μαϑὼν ὡς ταῖς ἤδη ὑπὸ Ζαχαρίου δοκιμασϑείσαις 
σπονδαῖς οὐ στέργουσι Ῥωμαῖοι, ἐπαφίησε τὸν Ταγχοσδρὼ 
κατὰ τῆς Ῥωμαίων ἐπικρατείας. νοῦ. δοκιμάσας. 

v. Ὁ δὲ Ταγχοσδρὼ, ὃ τοῦ Xoog0ov στρατηγὸς, οὐχὲ 

Σοῤλέφαντάς τε καὶ ἀγροίκων ὅμιλον καὶ ἕτερα ἄττα φόβητρα, 
κόμπῳ μὲν ἁρμόδια, ἔνεργά τε καὶ ἐμβριϑῆ οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
τοὺς μαχιμωτάτους τε xai εὐοπλοτάτους ἀγείρας, πλήϑους τε 
ἀγενοῦς ἀντάλλαγμα τοὺς τὰ πολέμια δεινοὺς ἀποχρίγας. voc. 
ἐμβοιϑῆ νοῦν et Ταγχοσδρὼ. | 

15 — Kaí αὖϑις’ ἑστάναι τὸ ἐμβριϑέστατα καὶ ἐπαμύνειν 
τῇ πόλει. itidem s. voc. ἐμβριϑὴῆ νοῦν, 

ια΄. Ὃ δὲ ἡγεμὼν ἐν δνὲ τῶν ἑπτὰ λόφων ἀνελϑὼν, ἔπε- 
ϑείαζε ῥήμασι βαρβάροις, καὶ γαυρῷ τῷ φρονήματι μεγαλη- 
γορίᾳ ἐχρῆτο. voc. ἐπεϑείαζε. ᾿ | 

20 εβ΄, Oi dà Αβαροι κατὰ τὴν τοῦ πολέμου κίνησιν ἐβού- R.36o 
Aovro ἦχον ἐγεῖραι ξυμμιγῇ τὸ καὶ ἄγριον, ἔτι dà οὖν ξὺν 
τῷ ἀλαλάγματι ἐπιδουπῆσαι τοῖς τυμπάνοις, ὅπως ἂν ἐς το- 

6. Menandri haec esse, quum sine auctoris nomine prolata sint, 
perspexit Valesius. — 5. τὸν Χοσδρὼ vulg. τι. évegyd s.v. 


Ταγχοσδρὼ, ἐναργῇ s. v. ἐμβρεϑῆ νοῦν. 15. Hoc fragmen- 
tum Menandri esse affirmare non ausim. 


8. ]lle vero arcum in barbarum intendens, iactu haud vano 
sagittam in Cochum emisit. Porro telum, cum per os apertum in. 
trasset , in gutture haesit. Cochus vero statim vita excessit. 

Comperto Romanos non acquieturos legibus foederls, quod 
Zacharias sancierat, Tanchosdrum provinciis Romanis immittit. 

10. CTanchosdro autem, Chosrois copiarum dux, non elephan- 
tas turbamque rusticorum, et huius generis terriculamenta, ad osten- 
tationem quidem apta, verum nullo modo firma et secura, collegit, 
sed viros Dellicosos εἴ egregie armatos: selectis his, qui in re bel- 
lica excellerent imbellis multitudinis loco. 

Et rursus:  Firmiter stare in acie, et pugnare pro moenibus. 

11. Dnx vero in unum e septem collibus conscendit, et lym- 
pbhatici instar barbara verba proloquens, imsolenti fastu orationem 
lactantiae plenam habuit. 

12. AÁvares autem sub initium proelii dissonum et horridum 
clamorem tollere, et cum fremitu bellico tympana quoque pulsare 
statuerant, ut inopino illo vehementique strepitu Romanos percelle- 
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R.361 σοῦτον αὐτοῖς ὃ χτύπος ζΖξαρϑείη, og καταπλῆξαΐξ τὸ καὶ δε- 
δίξασϑαι τὸ “Ρωμαϊκχόν ταῦτα ἐπεὲ προέγνω ὃ Βώῶνας, προ- 
ἀφηγήσατο τοῖς στρατιώταις, ὥστε αὐτοὺς τῷ ἀθρόῳ μὴ 
καταπληγῆναι, ἀλλὰ προανατυποῦντας ὅπερ ἔμελλεν ἔσεσϑαι 
ἐϑίζεσϑαι τῇ δοκήσει καὶ τῷ μήπω παρόντι πρὸς τὸ ἐσόμενον "5 
καὶ ὅταν αἴσϑοιντο τὸν πάταγον τῶν τυμπάνων, ἄἀντιπαταγεῖν 
καὶ αὐτοὺς ταῖς ἀσπίσε, καὶ ἐπαλαλάζειν τὸ ἐνυάλιον, καὶ 
παιανίζειν, καὶ τοῖς ὑδροχόοις ἀγγείοις ξυλένοις οὖσιν ἐπε- 
κτυπεῖν. voc. ἐπιδουπῆσαι εἰ δεδίξασϑαι. 

R. 358 ty. Ὃ δὲ Ναρσῆς, ὃς εἰώϑει τῶν πολεμίων ἀεὶ χρα-τὸ 
τεῖν, κατά τινα ϑεήλατον ὀργὴν ἔφυγε προτροπάδην. voc. 
ϑεήλατος. | 

R. 365 td. Ταύτῃ τοι, xoi τῆς Νισίβιος πομορχίας eJ μέλον 
αὐτῷ. voc. οὐ μέλον αὐτῷ. 

ιε΄, ΔἭεδιότες καὶ διανοούμενοι μηχανᾶσϑαΐ τε ' Pouat-15 
ους, καὶ προκαλύμματι ἀποδράσεως περιπέετειν Ó,r& ἂν εἴη 
αὐτοῖς τὸ πανούργημα. voc. περιπέττουσι. 

R354 εις. "Eogugve Σιλξίβουλος ὃ Τούρχων ἡγεμὼν, aui 
τῇ προσρήσει, ὡς ὃ Ῥωμαίων φίλος οὐχ ἧττον καὶ αὐὖ- 
τῷ ἐπιτήδειος, καὶ ὃ δυσμενὴς ὁμοίως. ἐπειδὴ οὖν τηνε-Ἴο0 
καῦτα Ῥωμαῖοι Πέρσαις ἐπολέμουν, δέον εἶναι ἐν καιρῷ 
καὶ αὐτὸν ἐπιϑέσϑαε Πέρσαις. voc. προσρήσεσι εἰ ΣΣιλ- 


ξίβουλος. 
31. ὁρμὴν coni. Küst.— 18. Σιλξίβουλος Idem, qui supra “43- 
ζάβουλος εἰ «Σιλζίβουλος vocatur. Verba énà τῇ προσρῆσεε 


vulg. post tres versus, inter ἐπολέμουν et δέον, ponuntur. N, 


rent ac territarent. Αἱ Bonus id praecognitum militibus iam prae- 
dixerat, ne re subitanea consternarentur; sed opinione praecipien- 
tes id, quod futurum erat, assuescerent ei, quod nondum acciderat: 
et ubi strepitum tympanorum audissent, ipsi quoque vicissim scu- 
tis concreparent, et paéana canerent, et situlis ligueis inter se colli- 
sis strepitum ederent. 

13. Narses autem , qui semper hostes vincere consueverat, tuuc 
immisso divinitus impetu tergum hostibus dedit. 

14. Hac de causa, quum Nisibenae urbis obsidio ipsi curae 
non esset. 

15. Timentes autem suspicantesque, ne quid forte Bomani mo- 
lirentur, fugaeque sub obtentu fraudem aliquam occultarent. 

16. Turcarum dux Silzibulus significaverat , Romanorum amicos 
et hostes sibi etiam non minus tales esse. Quoniam igitur tunc 
Bomani bellum cum Persis gererent, illum quoque ex foedere Persas 
pro oblata occasione adgredi debere. 


FRAGMENTA, A43 


εζ. Παρὰ δὲ Mivávógq σπαλίωνές slo unyav5uaro ,R. 366 
καλύπεραι τινὲς βοείοις δέρμασιν ἐχτάδην ξυντεϑειμέναε, ξύ- 
λοις v& ἀνδρομήχεσιν αἰωρούμενοι" ὧν ἔνερϑεν ὑπεισδύντες 
ὅπλῖται, ἐν χρῷ τε τῷ τείχει προσπελάζοντες, ὄργανά T8 
5Aaoró&a καὶ τοιχωρύχα μεταχειριζόμενοε ὑπὸ γῆγ αὐλῶνας 
ἐργάζονται, ἐγκείμενοί τὸ καὶ διορύττοντες, εἴ mov! τείχους τε 
μέρος xoragüüpaw», 7 ἄλλῳ τινὲ τρόπῳ ἐντὸς ἱκενωμάτων 
γενόμενοι, δυοῖν ἀνύσουσί ys τὸ ἕτερον, 7j τὴν γῆν ἀναῤῥή- 
ἕαγτες τοῦ περιβόλου γένοιντο εἴσω" ἤγουν κατὰ τοῦ ἔνδον 
τοφρέατος τοὺς σήραγγας ἀγαγόντες, ἐπ᾽ εὐϑείας ἐχχενώσαιεν 
ἐφελκύσαντες τὸ ὕδωρ εἰς τὰ γλαφυρώ τὸ καὶ κοῖλα τοῦ ὁ- 
ρύγματος. woc. σπαλίωνγες. 
tg. Τὸ γὰρ φῶλερι τῆς φιλοπρωτίας μεταξὺ αὐτῶν Gvj-R.365 , 
πεσὸν, διέλυσε τὰς δυνάμεις. voc. φιλεριστῆσαι, 
15 — t9. Πολλοὶ γὰρ ἐκλελοιπότες τὸν χάρακα, rác κώμας, 366 
ἐπόρθουν, voc. χάρακα. 


Praeterea Valesius cum magna veri specie αὐ Menandrum scripto- 
rem refert quae. apud Suidam de Mauricio Imperatore leguntur, 
"sequentia : 


20 οὗτος προχειρίζεταε στρατηγὸς τῆς ἑῴας ὑπὸ Τιβερίου 
Καίσαρος. ὃς, Ἰἥαυρίκιος, ἐν πολέμοις μὲν καὶ ἀγῶσιν οὐκ 


17. Apud Menandrum autem σπαλέωγες sunt machinae, seu 
tecta quaedam ex pellibus bubulis expansis confecta, quae contis^ 
viri longitudinem habentibus attolluntur. Eas cum- milites armati 
subierunt, ad moenia accedentes, et instrumenta lapidibus caeden- 
dis murisque subruendis tenentes, sub terra cuniculos agunt, ter- 
ram continuo fodientes, ut vel partem aliquam murorum deiiciant, 
vel si alio aliquo modo in loca excavata penetrarint, duorum alte- 
rum efBciant; aut, terra perfossa, intra muros perveniant; aut cunl- 
culis ad puteum intra urbem situm perductis, aquam recta inde 
eliciant, et in excavatas fossas derivent. 

18. Nam contentio de principatu inter eos orta, copias belli- 
cas dissolvit. 

19. Multi enim derelicto vallo pagos diripiebant. 


Ν 
Hic a Tiberio Caesare dux copiarum per Orientem constitutus 
es: non ille quidem in bellis atque certaminibus innutrítus, sed 
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7» ἐντεθραμμένος, ἔμφρων δὲ ἄλλως xai ἐμβριεϑὴς, καὶ xa- 
τηκριβωμένος, Evyxegácag τε ἐν ἑαυτῷ ἄμφω τὰ ἐναντίως 
ἔχοντα ἀλλήλοις, ὄγκον φρονήματος, xai πρᾳότητος, πάσης 
ὑπεροψίας τε καὶ ὀφρύος ἐλεύϑερον. τσιοῦτον δή τινα 10 
ἽΜαυρίκιον ὄντα ἡ τῶν πραγμάτων ἡγεμονία παραλαβοῦσαϊ 
ἐνέδειξέ πῶς εὐχλεέστερον τῇ πείρᾳ. voc. Βῆαυρίκιος — d 
0yxoc. 


prudens vir et gravis, eruditusque. Qui doas res maxime iler se 
contrarías in 86 coniunxit, summam dignitatem εἰ mansuetadigem 
arrogantia et supercilio plane liberam. "lalis quum esset Mauricius 
matura, adepto imperio magis etiam inclaruit. 


Quae Suidas sub vocibus ἀνάριστος et εὔψυχος Menandro hito- 
rico tribuit, Polybii Appianique esse iam monuit. Kiüsterus. 4t nc- 
que eum, neque Portum vidisse, quae sub voce εἶπ᾽ ἐχϑρν legnn- 
tur, transcripta esse e Scholiis ad Aristophanis Aves v. 375 seqq. 
et ita quidem, ut ipsi versus 378 — 380 appareant, id vero in wris, 
quorum uterque poetam cum Scholiis ediderat, levitatem argui vi: 
credibilem. Menander, cuius verba afferuntur, comicus est. 


EKRKAOFPAI 
TOT ΦΩΤΙΟΥ͂ 
EK TON ISTOPIQON | 
OATMIIIOAOQ POT, 
KANAIAOT IZ ATPOT, 
NONNOZOT 


ΚΑΙ 


ΘΙ ΟΦΑΝ ΟῚ 52. 


EKAOPA4I : 

EK TON J 
OATMIIIOAS2POT 

IZTOPIKQN ΠΟΓΩΝ. 


EX HISTORIA /í 


OLYMPIODORI' 
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ΔἈνεγνώσϑησαν ᾿θλυμπιοδώρου ἱστοριχοὶ λόγοι xf. . ἄρχεταιλ. C. 407 
ἀπὸ τῆς Ὁνωρίου τοῦ βασιλέως “Ρώμης τῆς ὑπατείας τὸ £- Ho d.5 
βδομον, καὶ Θεοδοσίου τὸ δεύτερον, κατέρχεται δὲ μέχρις A.C. [δ 
órov Βαλεντιγιανὸς ὃ Πλακχιδίας xai Κωνσταντίου παῖς εἰς Ind. 

: - cp.! » 5€ » 0, Theodos. 

Bip» βασίλειον τῆς Ῥώμης ἀνεῤῥηϑη ἀρχήν. οὗτος ὃ OVJ-[um. 18 
γραφεὺς Θηβαῖος μὲν ἔστιν, ἐκ τῶν πρὸς ““ἴγυπτον ΘηβῶνΡ. 8 
τὸ γένος ἔχων: ποιητὴς, ὡς αὐτός φησι, τὸ ἐπιτήδευμα VS 
Ἕλλην τὴν ϑρησκείαν" σαφὴς μὲν τὴν φράσιν, ἄτονος δὲ xai 
ἐχλελυμέγος, καὶ πρὸς τὴν πεπατημένην κατενηνεγμένος yv- 

χοδαιολογίαν. ὥστε μηδ᾽ ἄξιος εἰς συγγραφὴν ἀναγράφεσϑαι 

ὃ λόγος. ὃ καὶ αὐτὸς ἴσως συνιδὼν, οὐ συγγραφὴν αὐτῷ 

ταῦτα κατασχευασϑῆναι, ἀλλ᾽ ὕλην συγγραφῆς ἐχπορισϑῆναε 

διαβεβαιοῦται" οὕτω; ἀμορφος xai ἀνίδεος καὶ αὐτῷ τοῦ 


Leoi sunt Olympiodori historiarum libri duo et viginti , ducto ini- 
tio ab Honorii, Romani Imperatoris, consulatu septimo, et Theodosii 
secando: deducitque historiam ad id usque tempus, quo Valentini- 
anus, Placidiae et Constantii filius, Romanus Imperator declaratus est. 
Scriptor hic ortum ducit Aegyptiacis Thebis, poéta, ut de se ipse profi- 
tetur, religione vero gentium imbutus. Dictio illi clara, remissa tamen 
ac dissoluta, et in protritam devoluta verborum affluentiam. Oratio ita- 
que indigna, ut historiae adnumeretur: cuius ipse fortasse conscius, 
non historiam hanc a se adornari , sed materiam dumtaxat, seu com- 
mentarium historiae suppeditari contendit: adeo informis ac specie 
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λόγου ὃ χαρακτὴρ κατεφαίνετο. καὶ γὰρ οὐδεμιᾷ τῶν ἰδεῶν 
καλλωπίζεται, πλὴν εἴ τις ἔν τισι τῇ ἀφελείᾳ πλησιάζειν ἐχ- 
Ρι 4 βιάσοιτος τῷ γὰρ λίαν ταπεινῷ καὶ ἐξευτελισμένῳ καὲ ταύ- 
τῆς ἐχπύττων, εἰς ἰδιωτισμὸν ὅλως ὑπενήνεκται. ὕλην δὲ 
αὐτὸς ἱστορίας ταῦτα καλῶν ὅμως καὶ λόγοις διαιρεῖ, καὶδ 
προοιμίοις πειρᾶται κοσμεῖν. xai πρὸς Θεοδόσιον τὸν βασι- 
λέα, ὃς ἀνεψιὸς ἐχρημάτιζεν νωρίου καὶ Πλανιδίας, “29- 
καδίου δὲ παῖς, πρὸς τοῦτον τὴν ἱστορίαν ἀναφωνεῖ. 
A.C.395 Διαλαμβάνει volvuy περὲ Στελίχωνος, ὅσην τε περιεβέ- 
nd ὃ βλητο δύναμιν, καταστὰς ἐπίτροπος τῶν παίδων ᾿Αρκαδίοντο 
᾿καὶ 'Ovogíov ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς αὐτῶν Θεοδοσίου τοῦ 
μεγάλου" χαὲὶ ὡς Σερῆναν νόμῳ γάμου ἠγάγετο, Θεοδοσίου 
Βκαὲ ταύτην αὐτῷ κατεγγυήσαντος. ὅτι τὲ μετὰ ταῦτα Στελί- 
χων εἰς τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα Θερμαντίαν τὸν βασιλέα Ὁ- 
γώριον γαμβρὸν ἐποιήσατο. καὶ ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἔτε μᾶλλον: 
ἤρϑη δυνάμεως, καὶ πολλοὺς πολέμους ὑπὲρ Ῥωμαίων πρὸς πολλὰ 
τῶν ἐθνῶν κατώρθωσε. καὶ ὅτι μιαιφόνῳ καὶ ἀπανϑρώπῳ 
A. C. (o8 σπουδῇ Ὀλυμπίου, ὃν αὐτὸς τῷ βασιλεῖ προσῳκείωσε, τὸν» 


Ind.6 
Honor.i4 διὰ ξέφους ὑπέμεινε ϑάνατον. 


A.C.4i0.— "Or: “ἥλαριχος ὃ τῶν Γότϑων φύλαρχος, ὃν Σεελίχωντο 


Ho Inc "ὃ μετεκαλέσατο ἐπὲ τῷ φυλάξαι “Ονωρίῳ τὸ Ἰλλυρικόν' (τῇ γὰρ 
᾿ αὐτοῦ ἦν παρὰ Θεοδοσίου τοῦ πατρὸς ἐκνενεμημένον βασε- 


carens etiam ipsimet dictionis suae character visus est. Et vero 
nulia idea hic enitet, nisi quis eum alicubi simplicitati accedere 
contendat, Etsi neque hanc attingat, dum nimis humili ac vili 
dictionis genere usus, in idiotismum plcbciumque sermonem prorsus 
delabítur. Et licet silvam suum ipse opus appellet, libris tamen 
distinguit, praefationibusque ornare nititur. Historiam inscribit 
'"'heodosio [Minori] Imperatori, qui Arcadii filius, Honorii ac Pla- 
cidiae patruelis fuit. 

Narrat itaque, Stilichonem ad magnam pervenisse potentiam, 
cum eum Theodosius Magnus parens ipse suis liberis, Arcadio atque 
Honorio, tutorem imposuisset, ac practerea uxorem Serenam duxisset, 
a Theodosio aeque ipsi desponsam. Post etiam, filia sua Therman- 
tia nuptui Honorio Imperatori data, illum sibi generum adscivisse: 
indeque ad summam prorsus evectum potentiam. Multa pro Roma- 
nis cum variis gentibus bella gessisse feliciter, donec sanguinaria 
immanique Olympii opera, qui per Stilichonem Imperatori familiaris 
factus fuerat, ferro mortem excepit. 

Addit, Alarichum , Gothorum praefectum , quem olim evocarat 
Stilicho, ut Honorio Illyricum armis teneret, (haec enim illi pro- 
vincia a parente Theodosio in partitione regni obvenerat,) tum ob 
Stilichonis caedem, tum quod promissum illi datum non essct, cin- 
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λείᾳ" οὗτος ὃ ᾿Αλάριχος, διά τὲ φόνον Στελίχωνος, xaiA.C.(10 
Or, ἃ συνέχειτο αὐτῷ, οὐκ ἐλάμβανε, πολιορκεῖ καὶ ἐκπορ- Ind. 8 
ϑεῖ τὴν Ῥώμην. ἔξ ἧς χρήματά τε ἄπειρα ἐξεχόμισε, καὶ Conor. :ó 
τὴν ἀδελφὴν 'Ovogíov, Πλακιδίων, ἐν Ρώμῃ διάγουσαν, 5- 
δχμαλώτισε. καὶ πρὸ τῆς ἁλώσεως δὲ ἕνα τινὰ τῶν κατὰ τὴν 
“Ρώμην ἐπιδόξων, (Ἄτταλος ἦν ὄνομα αὐτῷ,) τὴν ἐπαρχότητα 
τότ διέποντα εἰς βασιλέα ἀνηγόρευσεν. ἐπράχϑη δ᾽ αὐτῷ 
ταῦτα διώ τὸ τὰς προειρημένας αἰτίας, καὶ ὅτι Σάρον, xa 
αὐτὸν Γότϑον ὄντα, xai πλήϑους μὲν ὀλίγου ἐπάρχοντα, (à- 
τοχρε y&Q διακοσίων ἢ καὶ τριακοσίω» ὃ λαὸς ἐξετείνετο,) ἄλλως 
δὲ ἡρωϊκὸν τινα καὶ ἐν μάχαις ἀκαταγώνιστον, τοῦτον ὅτι 
Ῥωμαῖοι ἡταιρίσαντο δι’ ἔχϑρας ᾿Αλαρίχῳ ὄντα, ἄσπονδον D 
ἐχϑρὸν ᾿“λάριχον ἐποιήσαντο. 
Ὅτι ἂν τῇ πολιορκίᾳ τῆς Ῥώμης ἀλληλοφαγία τῶν ἔνοι- À- C. ήοβ 
15xovyrov ἐγένετο. "s " 
Ὅτι ᾿Αλάριχος, ἔτε ζῶντος Στιελίχῳνος, τεσσαράκοντα 
κεντηνάρια μισϑὺν ἔλαβε τῆς ἐχστρατείας. 
Ὅτι μετὰ ϑάνατον Στελίχωνος ἀναιρεῖται. ἐναποπρι- 
γεῖσα καὶ Σερῆνα 7j τούτου γυνὴ, αἰτία νομισϑεῖσα τῆς 
Δοἐπὲ Ῥώμην ἐφόδου ᾿“λαρίχου. ἀναιρεῖται δὲ πρότερον με- 
τὰ τὴν ἀναίρεσιν Στελίχωνος ὃ ταύτης κἀχείνου παῖς ὃ 
Εὐχέροις. , 
Ὅτι τὸ Βουκελλάριος ὄνομα ἐν ταῖς ἡμέραις “Ονωρίον 
ἐφέρετο κατὰ στρατιωτῶν οὐ μόνων “Ρωμαίων, ἀλλὰ καὶ 


xisse et cepisse Romam, in eaque urbe incredibilem argenti vim 
praeda avertisse. Quin et Honorii Placidiam, Romae tum agentem, 
captivam habuisse. Ante captam vero urbem illustrem tum virum, 
cui Attalo nomen, summam praefecturam gerentem, Imperatorem 
renuntiasse. Actaque esse haec ob eas, quas diximus, causas, et ob 
Sarum, Gothum item genere, sed paucorum hominum praefectum , 
(vix enim ducentos, aut summum trecentos ductabat,) cetera ge- 
ncrosum virum armisque invictum, quem quod socium sibi Romani 
adiunxissent, Alaricho exosum, hunc sibi ümplacabilem fecerunt 
inimicum. 

In hac urbis obsidione mutua carne pastos obsessos. 

Alarichum, vivente etiamnum Stilichone, militiae mercedem 
centenarios quadraginta accepisse. | 

Post Stilichonis interitum  suffocatam periisse et Serenam, eius 
coniugem, quod Álarichi ad urbem adventus causa exstitisse puta- 
retur, interfectum antea, interempto iam Stilichone, filium eius ex 


Serena, Eucherium. 
Buceellarüi vocabulum Honorii Imperatoris temporibus tributum 


Dexippus, Eunapius etc. 29 
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Τότϑων τιγῶν" (c d αὕτως καὶ τὸ φοιδεράτων κατὰ δια- 
gópov καὶ συμμιγοῦς ἐφέρετο πλήϑους. 

B5 Ὅτι Ὀλύμπιος ὃ ἐπιβουλεύσας Στελίχωνα μάγισερος 
τῶν ὀφφικίων γέγονεν" εἶτα ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς. εἶτα πα- 
λιν ἐπέβη ταύτης. ἔπειτα ἐξέπεσεν. εἶτα ἐχπεσὼν, δοπάλοις" 
ὕστερον ὑπὸ Κωνσταντίου, ὃς ἤγαάγετο Πλαχιδίαν, παιόμε- 
γος ἀναιρεῖται, τὰς ἀχοὰς πρότερον ἐχχοπείς. καὶ ἡ δίχη 
τὸν ἀνοσιουργὸν εἰς τέλος οὐκ ἀφῆκεν ἀτιμώρητον. 

A.C.406 ὋὍτι τῶν μετὰ "Podoyatoov Γύτϑων οἱ χεφαλαιῶταε ὁ- 
Η οἶμον ἡ πτίματοι ἐχαλοῦντο, εἰς δώδεκα συντείγοντες χιλιάδας, οὕςτο 
καταπολεμήσας Στελίχων “Ῥοδογαῖσον προσηταιρίσατο. 
A.C.(o0. "Ori ᾿Αλαρέχου νόσῳ τελευτήσαντος, διάδοχος αὐτοῦ ᾽4- 


Ho Ind. 8 ϑάουλφος καϑίσταται ὃ τῆς γυναικὸς ἀδελφός. 
πο Ὅτι τὸν ξηρὸν ἄρτον βουχέλλατον ὃ συγγραφεὺς καλεῖ- 


σϑαί φησι" xai χλευάζει τὴν τῶν στρατιωτῶν ἐπωνυμέαν ,κὉ 
ὡς ἐκ τούτου Βουκχελλαρίων ἐπικληϑέντων. 

Ὅτι Κωνσταντῖνος εἰς τυραννίδα ἀρϑεὶς πρεσβεύεται 
πρὸς Ὁνώριον, ἄκων μὲν καὶ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν βιασϑεὶς 
ἀπολογούμενος ἄρξαι, συγγνώμην δὲ αἰτῶν, καὶ τὴν τῆς 
βασιλείας ἀξιῶν χοινωνίαν. καὶ βισιλεὺς διὰ τὰ ἐνεστηκόταλο 
δυσχερῆ τέως καταδέχεται τὴν τῆς βασιλείας κοινωνίαν, κατὰ 
τὰς Βρεττανίας δὲ ὃ Κωνσταντῖνος ἐτύγχανεν ἀνηγορευμένος, 


militibus, non Romanis solum, sed et Gothis quibusdam. Eodem 
modo et foederatorum nomen attributum inconditae ct e divcrsis 
coBflatae multitudini. 

Olympium illum, qui Stilichoni ínsidiatus erat, officiorum ma- 
gistrum factum, ea post dignitate excidisse. Dehinc iterum poti- 
tum, rursum privatum esse: tandem fustibus a Constantio , qui 
Placidiam uxorem duxerat, mactatum occubuisse, cum ei ante caedem 
auriculae reseciae fuissent. Ita impium illum non impunitumobiisse. 

Gothorum, qui cum RBodogaiso erant, primarios viros Opti- 
matos appellatos ait, duodecim fere millium numero, quibuscum 
Stilichonem, Rodogaiso debellato, societatem iniisse. 

Alaricho morbi vi exstincto , successorem datum Adaulphum, 
uxoris fratrem. 

Panem siccum scriptor hic buccellatum vocari tradit , illuditque 
fnilitum cognomini, ut qui hinc Buccellarii sint appellati. 

Constantinus ad imperium tyrannice sublatus, ad Honorium 
legatos mittit excusantes, invitum illum et a militibus coactum 
imperium suscepisse. Veniam igitur postulare societatemque impe- 
rii. Imperator propter impendeptes molestias tantisper suscepit in 
societatem. Constantinus hic in Britannia renunüatus fuerat, mi- 
litari tumultu ad imperium adactus. Etenim ante Honorii consula- 
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στάσεε τῶν ἐκεῖσε στρατιωτῶν εἰς ταύτην ἀνηγμένος τὴν dg- 
χήν" xoi γὰρ ἂν ταύταις ταῖς Βρετταγίαις, πρὶν ἢ Ovo- 
ριον τὸ ἕβδομον ὑπατεῦσαι, εἰς στάσιν δρμῆσαν τὸ ἐν αὐ-Α. 6. 40) 
ταῖς στρατιωτικὸν, Ἰώρκον τινὰ ἀνεῖπον αὐτοχράτορα. τοῦ més ia 
5dà ὑπ᾽ αὐτῶν ὠναιρεϑέντος, Γρατιανὸς αὐτοῖς ἀντικαϑίσταται C. 
ἐπεὶ δὲ καὶ οὗτος εἰς τετράμηνον, αὐτοῖς προσχορὴς γεγονὼς, 
ἀπεσφάγη., Κωνσταντῖνος τύτε εἰς τὸ τοῦ αὐτοχράτορος ἀγα- 
βιβάζεται ὄνομα. οὗτος Ἰουστῖνον καὶ Νεοβιγάστην στρατη- 
γοὺς προβαλόμενος χαὶ τὰς Βρεττανίας ἐάσας, περαιοῦται 
κοἅμα τῶν αὐτοῦ ἐπὶ Βονωνίαν, πόλιν οὕτω καλουμένην, πα- 
ραϑαλασσίαν καὶ πρώτην ἐν τοῖς τῶν Γαλλιῶν ὁρίοις χειμέ- 
yq. ἔνϑα διατρίψας, καὶ ὅλον τὸν Γάλλον καὶ ᾿Αἰκύτανον 
στρατιώτην ἰδιοποιησάμενος, χρατεῖ πάντων τῶν μερῶν τῆς 
Γαλατίας μέχρι τῶν ᾿ΔΑλπεων τῶν μεταξὺ Ἰταλίας τε xod 
τηϊαλατίας. οὗτος δύο παῖδας ἔσχε, Κώνσταντα καὶ Ἰουλια- 
γόν" ὧν τὸν μὲν Κώνσταντα καίσαρα χειροτονεῖ, εἶτα ὕστε- D 
ρον κατὼ τὰς αὐτὰς ἡμέρας καὶ τὸν Ἰουλιανὸν νωβελίσσιμον» 
Ὅτι Ἄτταλος βασιλεύσας κατὰ Ονωρίου ἐπὶ Ῥάβενναν Α. C. (ο9 
ἐχστρατεύεται, καὶ πέμπεται πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐκ βασιλέως Ind.7. i5 
200»o9íov πρὸς βασιλέα, Ἰοβιανὸς ἔπαρχος καὶ πατρίκιος, xoi 
Οὐάλης στρατηγὸς ἑκατέρας δυνάμεως, καὶ Ποτάμιος ὃ κοι- 
αίστωρ, καὶ Ἰουλιανὸς πριμικήριος τῶν νοταρίων" οἵ ἐδή- 
λουν ᾿Αττάλῳ ἐπὲ κοινωνίᾳ τῆς βασιλείας ὠπεστάλϑαι παρὰ 
Ὁνωρίου. ὃ dà ἀπένευσεν, ἀλλὰ νῆσον οἰκεῖν 7 ξτερὸν viva 


tum septimum in seditionem illic versus exercitus, Marcum quendam 
Imperatorem crearat: quo ab ipsis sublato, Gratianus suffectus est. 
Hic ubi menses quatuor, illis iam fastidio ductis, praefuisset, in- 
&erficitur. Tum Constantinus Áugusti nomine salutatur, Is Iustinum 
et Neovigasten militarium copiarum duces creans , relicta Britannia, 
cum suis traiecit, venitque Bononiam, maritimam urbem sic dictam, 
primam in Galliae finibus positam. Jbi moratus, Gallum omnem 
et Aquitanum militem sibi adiungens, omni est Gallia potitus ad 
Alpes usque, quae Italiam a Gallia separant. Huic filii duo erant, 
Constans et Iulianus. Illum Caesarem constituit, Iulianum deinde 
eo ipso tempore Nobilissimum nominavit. 

Attalus contra Honorium imperans, ad Ravennam castrame- 
tatus est, missusque ad illum tamquam ab Honorio Imperatore 
ad Imperatorem lovianus, praefectus atque patricius, et Valens, 
utriusque militiae dux, et Potamius quaestor, et Iulianus, nota- 
riorum primicerius. Hi Attalo significant, ab Honorio sese mis- 
s0s , ut cum illo de imperii societate tractent; abnuit vero ille: 
concedere tamen 3e, ut insulam inhabitet malorum expers Ho- 
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A. C. 4ogzózoy, ὃν ὧν βούλοιτο, συγχωρεῖν Ὁνώριον, κακῶν ἀπαϑῆ. 
Ind.7 ἀποχρίγεται δὲ Ἰοβιανὸς ἡσϑεὶς, ἐπαγγελλόμενος καὶ σενῶσαι 
Honori5 , 9 ἑνὸς μέλους τὸν βασιλέα “Ογώριον. ἐφ᾽ ᾧ ἐπετίμησεν 
P.6 “Ἄτταλος ἸΙοβιανῷ, ὡς οὐϑενὸς ἔϑους ὄντος σινοῦσϑαι βασιλέα, 
Υ. 147 ἑκοντὲ τὴν βασιλείαν ἀποτιϑέμενον. ἀλλὰ Ἰοβιανὸς μὲν πολλά-Ὁ 
xig πρεσβεύσας, καὶ μηδὲν ἀνύσας, καταμένει πρὸς ““τταλον, 
πατρίκιος ᾿Αττάλου ὀνομασϑείς. μετέρχεται δὲ κατὰ τὴν 
“Ράβενναν éni τὸν πραιπόσιτον Εὐσέβιον f δυναστεία. ὃς 
μετὰ ἱκανὸν χρόνον "Αλλοβίχου ἐπηρείᾳ καὶ ὑποϑήχῃ δημιο- Ὁ 
σίᾳ καὶ ἐπ᾽ ὄψεσι τοῦ βασιλέως δάβδοις ἀναιρεῖται" χρό-ιο, 
γος ἔῤῥευσεν ἱκανὸς, καὶ μὴ πειϑύμενος ᾿Ατταλος ᾿Αλαρίχῳ, — 
σπουδῇ δὲ μάλιστα Ἰοβιανοῦ, ὃς ἣν τὴν “Ονωρίον πρεσβείαν 
προδεδωκχὼς, καϑαιρεῖται τῆς βασιλείας" καὶ μένει, τὸν ἰδιώ- 
την nag& ᾿Αλαρίχῳ βίον ἀνθηρημένος. ἔπειτα μετὰ χρόνον 
Β τινὰ βασιλεύει. εἶτα καϑαιρεῖται. καὶ μετὰ ταῦτα ὕστερονι5 
bw ἢ ἐπὶ ᾿Ράβενναν παραγεγονὼς, xoi τοὺς τῆς δεξιῶς χειρὸς δα- 
Honor.18xzvAovg ἀχρωτηριασϑεὶς ἐξορίᾳ παραπέμπεται. 
Ὅτι ᾿Αλλόβιχος μετὰ βραχὺ, τὴν ἐφ᾽ ᾧ τὸν πραιπόσιτον 
Εὐσέβιον ἀνεῖλε δίκην τιννὺς, γνώμῃ τοῦ βασιλέως κατὰ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀναιρεῖται. καὶ Κωνσταντῖνος ὃ τύραννοζς,ο 
τὸν ᾿Αλλοβίχου ϑάνατον μαϑὼν, ἐπειγόμενος πρὸς Ῥάβενγανγ, 
ὥστε σπείσασϑαι Ὁνωρίῳ, φοβηϑεὶς ὑποστρέφει. 
Ὅτι τὸ “Ῥήγιον μητρόπολίς ἐστι τῆς Βρεττίας, ἔξ οὗ 


norius, vel alium certe, quem velit, locum. Respondet ad haec 
laetabundus lovianus, indicatque, exutum iam ab Attalo una re- 
gni parte Honorium lmperatorem. Quare Iovíanum Attalus incre- 
pando, nullum ferre morem dixit, ut spoliari dicendus sit Imperator, 
qui sponte sua imperio abdicaret. Verum Iovianus saepenumero 
legatione obita, neque quidquam proficiens, mansit tandem apud 
Attalum, illiusque patricius est appellatus. Ravennae interim de- 
labitur ad Eusebium praepositum potestas: qui post non diu Allo- 
vichi violentia ac decreto publico in oculis Imperatoris fustibus 
est occisus. Post etiam dum Alaricho non acquiescit Attalus , et 
vero maxime Ioviani opera, qui Honorii legatos prodiderat, imperio 
deiicitur: manetque privatam apud Alarichum vitam degens. Deinde 
non niulto post iterum imperavit, ac rursum abdicare coactus est. 
Post haec tandem ad Ravennam profectus et summis dexterae ma- 
nus digitis truncatus proscribitur. 

Allovichus item post paulo, quod Eusebium praepositum sustu- 
lisset, Imperatoris sententia poenas dedit, atque in eius conspecta 
occiditur. Constantinus tyrannus, cognita Alovichi morte, Baven- 
mam accedens, ut cum Honorio foedus ibiret, metu perculsus revertit. 

Rhegium metropolim esse Bruttiorum, e qua refert historicus 
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quoi» o ἱστορικὸς ᾿“λάριχον ἐπὲ Σικελίαν βουλόμενον ns- 
ραιωϑῆναε ἐπισχεϑῆναι. ἄγαλμα γάώρ φησι τετελεσμένον 
ἱστάμενον ἐχώλυσε τὴν περαίωσιν. τετέλεστο δὲ, ὡς μυϑολο- 
γεῖ, παρὰ τῶν ἀρχαίων, ἀποτρύπαιόν τὸ τοῦ ἀπὸ τῆς .4i-C 

5r»yc πυρὸς καὶ πρὸς κώλυσιν παρόδου διὰ ϑαλάσσης βαρβά- 
Qo». ὃν γὰρ τῷ &vi ποδὲ πῦρ ἀκοίμητον ἐτύγχανε, καὶ ἐν 
τῷ ἑτέρῳ ὕδωρ ἀδιάφϑορον. οὗ κωταλυϑέντος ὕστερον ἔκ. 
τὸ TOU Αἰἰϊτναίον πυρὸς xai ἐκ τῶν βαρβάρων βλάβας ἡ X- 
κελέα ἐδέξατο. κατέστρεψε δὲ τὸ ἄγαλμα ᾿Ασκλήπιος ὃ τῶν 

τοῦν Σικελίᾳ χτημάτων Κωνσταντίου καὶ Πλακιδίας διοικητὴς 
καταστᾶς. 

Ὅτι Κωνσταντίνου τοῦ τυράννου xai Κώνσταντος To) AQC.4i1 
παιδὸς, ὃς πρύτερον μὲν καῖσαρ, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς C n ὃ 
χειροτόγνητο, τούτων ἡττηϑέντων καὶ πεφευγότων, Γερόντιος 

150 σερατηγὸς, τὴν πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀσμενίσας εἰρήνην, 
Μάξιμον τὸν ξαυτοῦ παῖδα, εἰς τὴν τῶν δομεστίκων τάξιν p 
τελοῦντα, βασιλέα ἀναγορεύει’ εἶτα ἐπιδιώξας Κώνσταντα, 
κατεπράξατο ἀγαιρεϑῆναι, καὶ κατὰ πόδας εἵπετο, διώκων 
xai τὸν πατέρα Κωνσταντῖνον. àv ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, Κων- 

λοστώντεος καὶ Οὐλφιλᾶς ἀποστέλλονται παρὰ Ονωρίου κατὰ 
Κωνσταντίνου. καὶ καταλαβόντες τὴν “Αρήλατον, ἔνϑα τὰς 
διατριβὰς ἐποιεῖτο Κωνσταντῖνος σὺν Ἰουλιαγῷ τῷ παιδὲ, 
ταύτην πολιορχοῦσι. καὶ Κωγστανεῖνος χαταφυγὼν εἰς εὐ- 


Alarichum, dum in Siciliam traiicere parat, retentum fuisse. Sta- 
tua enim , inquit, inaugurata, ibi stans, traiectum vetabat. Fuerat 
vero haec, ut fabulatur, ab antiquis inaugurata, cum ut Aetnae 
montis ignes averteret, tum ut maris transitu barbaros prohiberet. 
Altero enim pede perpetuum ignem, altero vero perennem aquam 
gestabat. Ea igitur statua confracta, tandem ex Aetnaeo igne et 
a barbaris detrimentum Siciliam cepisse, Eversam vero statuam 
ab Aesculapio, qui in Sicilia possessionum Constantii et Placidiae 
curator erat, 

Constantino tyranno et Constante filio, qui primum quidem 
Caesar , post etiam Imperator creatus fuerat, victis fugaque dilapsis, 
Gerontius, belli dux, cum barbaris pace libens inita, filium suum 
Maximum, qui inter domesticos numerabatur, Caesarem renuntiat. 
Constantem deinde insecutus, e medio sustulit, δὲ vestigia conse- 
ctans , Constantinum quoque patrem persequebatur. Dum haec ge- 
runtur, Constantius et Ulphilas ab Honorio adversus Constantinum 
missi: cumque Arelatem pervenissent, ubi Constantinus cum Iuli- 
ano filio agebat, hanc obsident. Constantinus ad templum confu- 
&lens, sacerdos ordinatur, iureiurando de salute illi dato. Sic urbia 


454 ᾿ EXCERPTA 


A. C. ει κτήριον πρεσβύτερος τότε χειροτονεῖται, ὅρχων αὐτῷ Unio σω- 
Ind. 9 7, ofac δοϑέντωμ, καὶ τοῖς πολιορχοῦσιν αἱ πύλαι τῆς πό- 
Honora Aemg ἀναπετάννυνται'" καὶ πέμπεται σὺν τῷ υἱῷ Κωκσταν. 
τῖνος πρὸς Ονώριον. ὃ δὲ μνησικακῶν αὐτοῖς ὑπὲρ τῶν ἀ- 
Ῥιγνεψιῶν αὐτοῦ, οὗς ἐτύγχανε Κωνσταντῖνος ἀνελὼν, πρὸ τρεά- 5 
xovra τῆς Ῥαβέννης μιλίων παρὰ τοὺς ὄρχους προστάττει 
τούτους ἀναιρεϑῆναι. Γερόντιος δὲ, παραγενομένων Οὐλφελᾶ 
καὶ Κωνσταντίου, φεύγει " καὶ καταληφϑεὶς, ὅτε ἐγχρατῶς 
ἦρχε τοῦ οἰκείου στρατοῦ, ὕπ᾽ αὐτῶν ἐκείνων ἐπιβουλεύεται. 
πῦρ γὰρ κατὰ τῆς οἴκίας αὐτοῦ ἀνῆψαν. ὃ δὲ πρὸς τούςιο 
ἐπαναστάντας χρατερῶς ἐμάχετο, ἕνα συναγωνιστὴν ἔχων» 
᾿“λανὸν τὸ γένος, εἰς δούλους αὐτοῦ ἀριϑμούμενον. τέλος 
τόν T6 ᾿λανὸν καὲ τὴν γυναῖκα, τοῦτο προϑυμουμένους, 
ἀναιρεῖ, ἐπικατασφάζει δὲ καὶ ἑαυτόν. Ἰάξιμος δὲ ὃ παῖς 
ταῦτα μαϑὼν, πρὸς τοὺς ὑποσπόνδους φεύγει βαρβάρους. τ 
Α.6.4.1λ: "Or. Ἰοβῖνος ἐν ἸΠουνδιακῷ τῆς ἑτέρας Γερμανίας xaza 
Honor! σπουδὴν Γωὰρ τοῦ ᾿“λανοῦ, καὶ Γυντιαρίου, ὃς φύλαρχος 
Β ἐχρημάτιζε τῶν Βουργουντιεόνων, τύραννος ὠνηγορεύϑη. πρὸς 
ὃν παραγεγέσϑαι Ἄτταλος ᾿Αδάουλφον παραινεῖ. καὶ παρα- 
γίνεται ἅμα τοῦ πλήϑους. καὶ Ἰοβῖνος ἀνιᾶται ἐπὶ τῇ “4δα-ο 
ούλφου παρουσίᾳ καὶ μέμφεται δι’ αἰνιγμάτων τῷ napatré- 
σαντε VirrGAq τὴν ἄφιξιν. καὶ Σάρος δὲ ἔμελλε πρὸς Ἰοβῖ- 


8. Κωνσταντίνου vulg. ι6. Olympiodorum MoyovrriaxO» no- 
minasse, extra dubium est: de Photio idem asseverare non au- 
sim. 


ortae obsidentibus militibus apertae sunt, missusque est cum lLu- 
iano filio Constantinus ad Honorium. Ille vero minime ipsis igno- 
scens ob interfectos a Constantino cognatos suos, ad triginta ἃ 
Ravenna milliaria contra iurisiurandi fidem interfici eos iubet, 
Gerontius dein, accedentibus Ulphila et Constantio, fugam capescit: 
deprehensusque, quod impotentius exercitui praefuisset, suorum 
insidiis petitus est. Ignem itaque ipsius aedibus iniecerunt; at ille 
fortiter in alversarios pugnat, uno adiuvante famulo, qui Alanus 
erat, Re tamen tandem desperata , Alanum illum suamque uxorem, 
uL ipsi postularant, interimit, ac denique etiam sibi mortem cen- 
sciscit. Maximus, eius filius, re intellecta, ad foederatos confugit 
barbaros. 

lovinus apud Mundiacum, Germaniae alterius urbem , studio 
Goaris Alani ct Guntiarii , Burgundionum praefecti, tyrannus crea- 
tus est, Cui ut sese adiungeret, Adaulpho auctor fuit Attalus. Et 
vero hic cum copiis ad illum se confert. lovinus tamen Adaulpbi 
adventu offensus, obscure et veluti per aenigmata Attalum accusat, 
quod adventum suasisset. Sarus item ad lovinum venturus erat, 
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; ὦ , jo! es Ind. 
παντιάζει χιλιάδας δέκα συνεπαγόμενος στρατιώτην, ἔχοντι qoc oriG 


ἀνδρας περὲ αὑτὸν Σάρῳ ὀκτωχαίδεκα ἢ καὶ εἴκοσιν. ὃν ἔρ-- 
γα ἡρωϊκὰ καὶ ϑαυμάσαε ἄξια ἐπιδειξάμενον, μόλις σάκ- 
5xoic ἐζώγρησαν, καὶ ὕστερον ἀναιροῦσι. Σάρος δ᾽ ἤν &no-C- 
στὰς Ὁνωρίου, ὅτι Βελλερίδου, ὃς ἦν αὐτῷ δομέστιχος, ἀναι-Υ. 148 
ρεϑέντος οὐδεὶς λόγος τῷ βασιλεῖ τῆς ἀναιρέσεως, οὐδὲ τοῦ 
φόνου γίγνεται εἴσπραξις. 
Ὅτε διαλαμβάνει περὶ Ζονάτου, καὶ περὶ τῶν Οὐννων» 
lOxaó περὲ τῶν ῥηγῶν αὐτῶν τῆς εὐφυεστάτης τοξείας, καὶ 
ej; πρὸς αὐτοὺς καὶ Ζονάτον ὃ ἱστορικὸς ἐπρέσβευσε. xoi 
τὴν διὰ ϑαλάσσης αὑτοῦ πλάνην ἐκτραγωδεῖ καὶ τὸν χίγδυ- 
γον καὶ ὅπως δρχῳ “Ζονάτος ἀπατηϑείς, ἐκϑέσμως ἀποσφά- 
ζεται. καὶ ὅπως Χαράτων ὃ τῶν ῥηγῶν πρῶτος ἐπὶ τῷ φό- 
15yp εἰς ϑυμὸν ἀνάπτεται, ὅπως τὸ πάλιν βασιλικοῖς δώροις 
διαπραὕὔνεται καὶ ἡσυχάζει. ἐν οἷς καὶ 7 πρώτη τῆς ioro- 
Qíac δεχαλογος. 
ρχεται δὲ ἢ δευτέρα ὧδε" ὅτι Ἰοβῖνος παρὰ γνώμην À.C. 413 
᾿Αδαούλφου τὸν ἴδιον ἀδελφὸν Σεβαστιανὸν βασιλέα χεερο- ndn 
, » 2 , , , r.19 
Δοτογήσας, εἰς ἔχϑραν ᾿Αδαούλφῳ κατέστη. καὶ πέμπει "dda- Ὁ 
ουλφος πρὸς “Ονώριον πρέσβεις, ὑποσχόμενος τάς τὸ τῶν τυ-- 
ράννὼών κεφαλὰς καὶ εἰρήνην ἄγειν. ὧν ὑποστρεψάντων, καὶ 


3. Σάρῳ N., "49dQp vulg. 4. σόχχοις ed. Bek, 


sed Ádaulphus, cognita re, collectis decem millibus sailitum , oc- 
currit Saro, viros octodecim aut viginti apud se habenti, quem 
gesta heroica et stupore digna edentem , scutis adhibitis, vivum 
aegre capere potuerunt, tandemque occidunt. Desciverat autem ab 
Honorio Sarus audito, Belleridem , domesticum suum , interfectum, 
nullam tamen eaedis rationem duxisse Imperatorem, nec in percus- 
sorem inquirendo vindicasse. 

Refert item de Donato et Hunnis deque vegum eorum sagit- 
tandi peritia. Se ipsum ad illos et Donatum oratorem missum scri- 
ptor ait, multisque maris erroribus perieulisque iactatum, tragice 
marrat Donatum quoque iureiurando circumventum , contra fas 
iugulatum esse: et Charatonem inter reges primum , ob caedem ira 
incensum, Imperatoris donis rursum mitigatum placatumque fuisse. 
Et haec quidem prima eperis decade continentur. 

Alteram vero hinc auspicatur, lovinus fratrem suum $ebastia- 
num, invito Adaulpho , Imperatorem creane, in eius odium incurrit. 
Adaulphus itaque per internuntios, capita se tyrannorum missurum 
pacemque initurum, Honorio pollicetur. Hi domum ubi redierunt, 
et iusiurandum praestitum est, Sebastiani mox caput Imperatori 
mittitur, lovinus etiam ipse ab Adaulpho obsessus se dedidit , mis- 


[s] 


456 EXCERPTA 


Α. 6.413 ὅρκων μεσιτευσάντων, ΣΣεβαστιανοῦ μὲν πέμπεται τῷ βασει- 
Hold i9 λεῖ ἡ κεφαλή" Ἰοβῖνος δὲ ὑπὸ ᾿Αδαούλφου πολιορκούμενος ͵ 
ἑαυτὸν ἐχδίδωσι, xai πέμπεται κἀκεῖνος τῷ βασιλεῖ, ὃν av- 
ϑεντήσας Δάρδανος ὃ ἔπαρχος ἀναιρεῖ. καὶ ἀποτίϑενταε ἄμφω 
aí κεφαλαὲ Καρϑαγένης ἔξωϑεν, ἔνϑα καὶ 1j Κωνσταντίνου καὶ 
ἢ Ἰουλιανοῦ ἀπειμήϑησαν πρότερον, 7] τὸ ἸΗαξίμον καὶ ἡ 
Ἐῤγενίου, οἱ ἐπὲ Θεοδοσέου τοῦ μεγάλου τυραννίδι ὀπεϑέμε- 
voL, εἰς τοῦτο τέλους κατέστρεψαν. 
P.8 ᾿Αδάουλφος δὲ Πλακιδίαν ἀπῃτεῖτο κατὰ σπουδὴν μέλε-- 
στα Κωνσταντίου, ὃς ὕστερον αὐτῇ καὶ εἰς γάμους ἔζευξεν. 10 
ἀλλὰ τῶν πρὸς "ΑἼδάουλφο» ὑποσχέσεων μὴ περαινομένων, 
καὶ μάλιστα τῆς σιτοπομπίας, οὔτε ταύτην ἐπεδίδου, καὶ εἰς 
μάχην ἐμελέτα τὰ τῆς εἰρήνης διαλύεσθαι. 
fA.C413.—— Ὅτι ᾿Αδάουλφος ἀπαιτούμενος Πλακιδίαν, ἀνταπήτει 
Bon "ον δρισϑέντα σῖτον. ἀπόρων δ᾽ ὄντων τῶν ὑποσχομένωνιϑδ 
εἰς τὸ δοῦναι, οὐδὲν δὲ ἧττον ὁμολογούντων, εἰ λάβοιεν Πλα- 
κιδίαν, παρασχεῖν, καὶ ὃ βάρβαρος τὰ ὅμοια ὕπεχρένετο, καὶ 
᾿ πρὸς αησσαλίαν, πόλιν οὕτω καλουμένην, παραγενόμενος, 
Βδόλῳ ταύτην λαβεῖν ἤλπιζεν. ἔνϑα πληγεὶς, Βονηφατίου τοῦ 
γεννομοτάτου βαλόντος, καὶ μόλις τὸν ϑάνατον διαφυγὼν, εἰς,ο 
τὲς οἰκείας ὑπεχώρησε σκηνὼς, τὴν πόλιν ἐν εὐθυμίᾳ λιπὼν, 
καὶ δι' ἐπαίγων καὶ εὐφημίας ποιουμένην Βονηφαΐων. 


6. Mat£iutyov vulg. 10. Κωγσταγτίγον vulg. : 


susque ad Imperatorem est: quem Dardanus praefectus sua. manu 
percutiens interimit. Utriusque caput extra Carthaginem palis infi- 
xum: ubi et Constantini ac [uliani antea resectum , Maximini item 
et Eugenii, qui sub Theodosio Magno tyrannidem affectantes , eun- 
dem sunt exitum sortiti. 

Postulatum est ab Adaulpho, studio maxime Constantii eius, 
qui illam postea uxorem duxit, Placidiam Honorio fratri ut redde- 
ret. Sed quod Adaulpho promissa, praesertim de curanda aunona, 
perfecta non fuissent, neque ipsam reddidit, et pacem bello com- 
mutaturus videbatur. 

Adaulphus ergo, cum Placidia repeteretur, frumentum vicissim 
ipse promissum petiit, Cuius conferendi «etsi qui promiserant co- 
piam nullam haberent, nihilo tamen secius consentiunt, si Placi- 
diam reciperent, accepturum. Αἀ quae simili fere et ipse barbarus 
simulatione utebatur. Massiliam interea sic dictam urbem profectus, 

, dolo eam intercipere tentavit: sed a Bonifacio, mobilissimo viro, 
vulneratus, et vix salvo capite fugiens, in sua se tentoria recepit, urbc 
omissa, quae laetitiae plena, laudibus ac bonis ominibus Bonifa- 
cium est prosecuta. 
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"Or. ᾿ΑἸδάουλφος τὸν γάμον μελετῶν Πλακιδίας, Κων»- 
σταντίου ταύτην ἀπαιτοῦντος, βαρυτέρας προῦτεινεν αἰτήσεις, 
ἕνα διὰ τὴν ἀποτυχίαν τῶν αἰτήσεων εὔλογον δόξῃ τὴν κα- 
τάσχεσιν αὐτῆς πεποιηκέναι. 


δ Ὅτι Κωνστάντιος δισίγνατος πάλαι γεγονὼς ὕπατος κατὰ ΑΟ ἀνά 
τὴν “Ῥάβενναν προέρχεται, μεϑ᾽ οὗ κατὰ τὴν Κωνσταντιγού- Td la ao 


πολιν ὑπατεύει Kovorag. καὶ χρυσίον uà» σύμμετρον xoi C 

ἱκανὸν πρὸς τὸ τῆς ὑπατείας ἀνάλωμα εὕρηται ἐκ τῶν τοῦ 

Ἡρακλειανοῦ, ὃς τυραννέδα μελετῶν ἀνήρηται" οὐ μήν γε 
τοτοσοῦτον εὑρέϑη, ὅσον xai ἠλπίζετο" χρυσίον μὲν γὰρ οὐδὲ 

μέχρι κεντηναρίων εἴχοσιν εὕρηται" ἢ δὲ ἀχίνητος αὐτοῦ 

οὐσία, καὶ αὕτη εἰς δισχιλίας λίτρας συνέτεινε. καὲ ταύ- 

τὴν ἅπασαν τὴν ὑπόστασιν Κωνστάντιος ἐκ μιᾶς αἰτήσεως 

παρὰ "Oyopíov εἰλήφει. ἣν δὲ Κωνστάντιος ἐν μὲν ταῖς 
i5nooódotg κατηφὴς καὲ σκυϑρωπὸς, μεγαλόφϑαλμός τὸ xai 

μεγαλαύχην, καὶ πλατυχέφαλος, γεύων δι’ ὅλου ἐπὲ τὸν τρά- 

quo» τοῦ φέροντος αὐτὸν ἵππου, καὶ οὕτω τῇδε κἀκεῖσε λο- E 

Eóv ἐχπέμπων τὸ ὄμμα" ὥς, τὸ τοῦ λόγου, πᾶσι φαίνεσϑαι, 

»νεέδος ἄξιον τυραγνίδος"" ἐν δὲ δείπνοις καὶ συμποσίοις τερ- 
20ny0c xai πολιτιχὸς, ὡς καὲ ἐρίζειν τοῖς μέμοις πολλάκις, παί- Ὁ 

ζουσε πρὸ τῆς τραπέζης. 

Ὅτι μὐδαούλφῳ σπουδῇ καὶ ὑποθήκῃ Κανδιδιανοῦ δΑ.Ο φᾷ, 
πρὸς ἀιακιδίωαν συντελεῖται γάμος, μὴν ὅ Ἰανονάριος àysv- 


εν 
n 
'' Adaulphus idem de Placidiae nuptiis satagens, Constantio eam 
, postulanti graviores praetexit postulationes, ut, si compos illarum 
non ficret, illa iuste retenta videretur. 

Constantius olim designatus, consul aliquando Ravennae crea- 
tur, cum quo Constantinopolitanum consulatum Constans gerit, 
Auri vis iusta et sufficiens ad consulatus sumptus tolerandos reperta 
in Heracliani bonis, qui tyrannidis affectatae nominc est interemptus, 
etsi tamen tantum pecuniae repertum non est, quantum speratum 
crat: auri enim nondum duo millia [denariorum] inventa, et immo- 
bilium insuper bonorum ad bis mille libras. Quas quidem facul- 
tates omnes una postulatione ab Honorio Constantius accepit. Erat 
ipse Constantius, cum prodiret, subtristi vultu ac tetrico, ingenti- 
bus oculis, sublataque cervicc, et plano capite, inclinans se omnino 
in equi, quo vehebatur, collum, et sic huc illuc oblique torquens 
oculos, ut, quod veteri verbo dicitur, imperio digna forma omnibus 
appareret. ln coenis tamen atque symbolis iucundus adeo civilis- 
que fuit, ut et cum. mimis interdum ad mensam ludentibus con- 
tenderit. 

Adaulpho studio ac consilio Candidiani nuptiae cum Placidia 
conveniunt. lanuario mense nuptiis dictus dies, Narbone, Galliae 


458 EXCERPTA 


A.C.4i4 στήκει, Eni δὲ τῆς πόλεως Νάρβωνος, dv οἰκίᾳ Ἰγγενέου τι- 
H bon iàwóg πρώτου τῶν ἐν τῇ πόλει. ὄνϑα προκαϑεσϑείσης Πλακχι- 

" δέας ἐν παστάδι v6 Ῥωμαϊκῶς ἐσχευασμένη xoé σχήματε βα- 
σιλικῷ, συγκαϑέζεταε αὐτῇ καὶ '4dóaovAgoc, ἐνδεδυμένος 
χλανίδα καὶ τὴν ἄλλην Ῥωμαίων ἐσθῆτα. ἐν οἷς μετὰ τῶνἤἠ 
ἄλλων γαμιχῶν δώρων δωρεῖταε " dddoviqoc καὶ πεντήκοντα 

P.9 εὐείδεις veayíac σηρικὴν ἐνδεδυμένους ἐσθῆτα, φέροντος xa 

Μοιάοστου ταῖς χερσὶν ἀνὰ δύο μεγίστων δίσκων, ὧν ὃ μὲν yov- 
σίου πλήρης, ὃ δὲ τιμίων λίϑων, μᾶλλον δὲ ἀτεμήτων àrvy- 
χαγεν, ἅ τῆς Ῥώμης ὑπῆρχε κατὰ τὴν ἅλωσιν τοῖς Γύτϑοες 40 
ἀποσυληθϑέντα, εἶτα λέγονταε καὶ ἐπιϑαλάμιοι, ᾿“«ττάλου 
πρῶτον εἰπόντος, εἶτα Ῥουστικίονυ καὶ Φοιβαδέου" καὶ συν-- 
τελεῖται ὃ γάμος, παιζόντων καὶ χαιρόντων ὅμοῦ τῶν T5 
βαρβάρων xai τῶν ἐν αὐτοῖς ᾿Ρωμαίω». 

Ὅτι μετὰ τὴν ὑπὸ Τύτϑων ἅλωσιν τῆς Ρώμης " AAffivocus 
ὅ τῆς “Ῥώμης ἔπαρχος, ἤδη ταύτης πάλιν ἀποκαϑισταμένης, 

Βέγραψε, μὴ ἔξαρκεῖν τὸ χορηγούμενον μέρος τῷ δήμῳ, εἰς 
πλῆϑος ἤδη τῆς πόλεως ἐπιδιδούσης. ἔγραψε γὰρ xai ἐν 
pix ἡμέρᾳ τετέχϑαι ἀριϑμὸν χιλιάδων δεκατεσσάρων». 

Ὅτι *4ódovAgoc, τεχϑέντος αὐτῷ ἐκ τῆς Πλακχιδίας zai-20 
δὸς, à ἐπέθετο κλῆσιν Θεοδόσιον, πλέον ἠσπάζετο τὴν πρὸς 
“Ῥωμαίους φιλίαν' Κωνσταντίου δὲ καὶ τῶν περὲ Κωνστάν- 
τιον γτιπραττόνεων, ἔμενεν ἀπραχτός 7 τούτου καὶ Πλα- 


wrbe, in domo Ingenii cuiusdam, primarii eius urbis viri. Hie 
Tigniore loco residente Placidia in atrio, Romano more adornatoe, 
habituque regio, assedit ipsi et Adaulphus laena indutus ommique 
alio amictu Romano. Inter alia nuptiarum dona donatur Adaulphus 
etiam quinquaginta formosis pueris, serica veste indutis, ferentibus 
singulis utraque manu ingentes discos binos: quorum alter auri 
plenus, alber lapillis pretiosis vel pretii potius inaestimabilis, quae 
€x Romanae urbis direptione Gothi depraedati fuerant. Hine ver- 
sus canuntur epithalamii, Attalo praecinente, dein Rusticio atquc 
Phoebadio, nuptiisque finis datus lusu gaudioque ingenti barba- 
rorum simul, et Romanorum, qui cum iis erant. 

Post Romam a Gothis captam Albinus, urbis praefectus, quod 
iam eadem ad pristinum rediret statum, scripsit, non sufficere prae- 
bitam populo partem, multitudine iam aucta civitate: additque, umo 
die numerum natum esse civium quatuordecim millium. 

Adaulphus, nato sibi e Placidia filio, cui '"'heodosio nomen 
dedit, Romanam amplius rem publicam amare videbatur. "Verum 
Constantio eiusque asseclis repugnantibus, eius et uxoris Placidiae 
[pacis ineundae] conatus frustra fuerunt. Exstinctum autem postca 
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κιδίας ὅρμή. τελευτήσαντος δὲ τοῦ παιδὸς, πένϑος μέγα ποι- A. c. his 
e , ? ^ 1 , , ^ inda. 1 
οὖσιν ἐπ αὐτῷ, και ϑάπτουσιν͵ ἂν λάρνακι “καταϑέντες ἀργυρᾷ Honor.20 
πρὸ τῆς Βαρκέλλωνος εν τινε εὐκτηρίῳ. εἰτα ἀναιρεῖται χαὶ 
᾿Αδάουλφος, εἰς ἐπιτήρησιν τῶν οἰκείων ἵππων, ὡς εἴϑιστο ad- C 
δτῷ, διατρίβων ἐν τῷ, ἱππῶνι. ἀγαιρεῖ δὲ αὐτὸν εἷς τῶν οἰκείων 
Γότϑων, Δούβιος τοὔνομα, ἔχϑραν παλαιὼν καιροφυλακήσας"" 
πάλαι γὰρ ἣν ὃ τούτου δεσπότης, μοίρας Γοτϑικῆς 075, ὑπὸ 4δα- 
οὔλφου ἀνηρημένος" ἐξ οὗ xai τὸν Ζούβιον λαβὼν ᾿Αδάουλφος 
qixsuogaro, ὃ δὲ τῷ πρώτῳ δεσπότῃ ὠμύνων τὸν δεύτερον δι8- 
τοχρήσατο. τελευτῶν δὲ dóaovigoc προσέταττε τῷ ἰδίῳ ἀδελ- 
φῷ ἀποδοῦναι τὴν Πλακχιδίαν, καὶ, εἴτε δύναιντο, τὴν “Ῥω- 
μαίων φιλίαν ξαυτοῖς περιποιήσασϑαι. διάδοχος δὲ ὃ τοῦ 
Σάρου ἀδελφὸς, Σιγγέριχος, σπουδῇ μᾶλλον καὶ δυναστείᾳ - 
ἢ ἀκολουϑίᾳ καὶ νόμῳ γίνεται. ὃς τὰ τὸ παιδία, ἃ ἐκ τῆς 
τὐπροτέρας γυναικὸς ἐτύγχανεν ᾿“δαούλφῳ γεγεννημένα, ἀνεῖ- Ὁ 
Ae, βίᾳ τῶν τοῦ ἐπισκόπου Σιγησάμου κόλπων ἀποσπάσας, 
καὶ τὴν βασιλίδα Πλακιδίαν εἰς ὕβριν ᾿«δαούλφου ἐκ ποδὸς 
προηγήσασϑαι τοῦ ἵππου ἅμα λοιπῶν αἰχμαλώτων ἐπέταξε. 
καὶ τὸ διάστημα ἣν τῆς προπομπῆς ἐκ τῆς πύλεως μέχρι δω- 
αοδεκάτου σημείου. ἑπτὰ δὲ ἡμέρας ἄρξας, ἀναιρεῖται. ἡγεμὼν 
δὲ τῶν Γότϑων Οὐαλίας καϑίσταται, 

Ὅτι ὃ ἱστορικός φησε παρὰ Οὐαλερίου τινὸς τῶν ἐπισή- 
μων ἀκοῦσαε περὲ ἀνδριώντων ἀργυρῶν τετελεσμένων εἰς 
infantem vehementer uterque parens luxit, argenteaque capsa condi- 
tum iuxta Barcinonem in templo quodam sepelierunt. Jnterficitur 
deinde et Adaulphus ipse, dum equos suos in stabulo de more con- 
templatur, a Gotho quodam, eius domestico, Dubii nomine, cum 
hanc veteris odii vindicandi occasionem ille captasset. Huius enim 
prior dominus, Gothicae partis rex, fuerat ab Adaulpho e medio 
sublatus, exinde Dubium receptum Adaulphus in suam familiam 
adsciverat: qui in ultionem prioris domini alterum hunc, iniecta 
manu violenta, sustulit.  Moriens Adaulphus fratri suo iniunxit, 
Placidia ut [Honorio] redderetur, utque, si quo modo possent, Ro- 
manae sibi gentis concordiam [Gothi] societatemque conciliarent. 
At qui successit, Sari frater, Singerichus, studio potius ac vi, quam 
successione aut lege creatus, Adaulphi e priore coniuge liberos vi 
e sinu Sigesari episcopi abreptos, occidit; atque ipsam Placidiam 
reginam , in Adaulphi scilicet contumeliam, pedibus ante equum una 
cum ceteris captivis ambulare coégit, idquc toto illo spatio, quod 
est ab urbe ad duodecimum usque lapidem. Septem ille dies cum 
imperasset, interemptus est, et Gothorum dux Valia constituitur. 

Refert hic scriptor, audisse se e Valerio , clarissimo viro , de 
argenteis statuis ad barbaros arcendos inauguratis. ,,Nam Constantii, 
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βαρβάρων ἀποχώλυσιν. ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις, quei , Ἰων.- 
σταντίου τοῦ βασιλέως, ἐν τῇ Θράκῃ Οὐαλερίου ἄρχοντος, 
P. τορμήνυσις γέγονεν, ὡς ϑησαυρὸς εὑρεϑείη. Οὐαλέριος δὲ παρὰ 
σὸν τόπον παραγενόμενος μανϑάνει παρὰ τῶν ἐπιχωρίων ἱερὸν 
εἶναι τὸν τόπον, xai ἐξ ἀρχαίας τελετῆς ἀνδριάντας ὃν aw-5 
τῷ ἀφιερῶσϑαι- εἶτα ἀναφέρει ταῦτα τῷ βασιλεῖ, καὶ δέ- 
χεται γράμμα ἐπιτρέπον αὐτῷ ἀναλαβεῖν τὰ μηνυϑέντα- 
εἰνοουχϑέντος τοίνυν τοῦ τύπου εὑρίσχονται τρεῖς ἀνδριάγτες 
δι’ ὅλου ἔξ ἀργύρου πεποιημένοι, ἂν σχήματι βαρβαριχῷ xa- 
ταχείμενοι, καὶ ἐξηγκωνισμένοι κατ᾿ ἀμφοῖν ταῖν χεροῖν, év-10 
δεδυμένοι δὲ βάρβαρον πεποικιλμένην ἐσθῆτα, xai κομῶντες 
τὰς κεφαλὰς, νεύοντες ἐπὶ τὸ ἀρκτῷον μέρος, τουτέστι κατὰ 
Βτοῦ βαρβαρικοῦ χώρου: ὧν ἀνδριάντων ἀναληφϑέντων, πάραυ- 
τα καὶ μετ’. ὀλίγας ἡμέρας πρῶτον μὲν τὸ τῶν Γύτϑων ἔϑνος 
πᾶσαν ἐπιτρέχει τὴν Θρᾷκην' ἔμελλε δὲ μικρὸν ὕστερον xait3 
τὸ τῶν Οὔννων, καὶ τὸ τῶν Σαρματῶν καταδραμεῖσθαε 
τό,τε Ἰλλυρικὸν καὶ αὐτὴν τὴν Θράκην. ἂν μέσῳ γὰρ ad- 
τῆς τε Θράκης καὶ τοῦ Ἰλλυρικοῦ κατέκειτο τὰ τῆς τελετῆς. 
xai ἐῴχει τῶν τριῶν ἀνδριάντων ὃ ἀριϑμὸς κατὰ παντὸς 
ὄϑνους τετελέσϑαι βαρβάρου. 20 
Ὅτι ὃ ἱστορικὸς περὲ τοῦ οἰκείον διαλαμβάνων διά- 
πλου, πολλὰ παϑεῖν καὶ δυστυχῆσα φησι. λέγει δὲ καὶ εἰς 
Crág ϑήνας κατᾶραι, καὶ τῇ αὐτοῦ σπουδῇ xai ἐπιμελείᾳ 
V.i5oeig τὸν σοφιστικὸν ϑρόνον ἀναχϑῆναε «εόντιον οὕπω 


inquit, Imperatoris temporibus, praefecto ín Thracia Valerio , in- 
dicium factum thesauri reperiundi. Valerius vero ad locum acce- 
dens, sacrum illum esse religione ex incolis cognovit, et antiquo 
ritu statuas ibidem consecratas. Retulit haec ad Imperatorem , re- 
scriptumque accepit, quo iubebatur indicata illa bona tollere. Igitur 
effosso loco, tres solidae ex argento fabricatae repertae sunt statuae, 
specie barbarica sitae, et utroque brachio ansato, veste praeterea 
variegata barbarico ritu indutae , et comam capite gestantes atque 
in septentrionem , quaé barbarorum regio est, obversae. Quae si- 
mulatque statuae sublatae sunt, paucos post dies Gothorum pri- 
mum gens universam incurrit 'l'hraciam, futuraeque post paulo erant 
Hunnorum ac Sarmatarum incursiones in Illyricum et ipsam Thra- 
ciam : uti Thraciam inter et Illyricum sita sunt haec consecrationis 
loca, et trium statuarum numerus adversus omnes gentes barbaras 
inauguratus videbatur." | 

De sua scriptor hic navigatione refert, multa se adversa perta- 
lisse. Athenas quoque appulisse tradit , suoque studio et cura ad 
sophisticam etiam sedem evectum Leontium , tamebGi id ille nequa- 
quam vellet. Sed ctdc pallio sophistico memoriae prodidit, nemi- 


e 
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ἐϑέλοντα. λέγει δὲ καὶ περὶ τοῦ τρίβωνος, ὡς ovx ξξῆν κατὰ 
τὰς ᾿Αϑήνας περιβαλέσϑαι αὐτόν τιγα, καὶ μάλιστα Ἑένον, 
ᾧ μὴ τῶν σοφιστῶν ἢ γνώμη ἐπέτρεπε, καὶ αἱ κατὰ τοὺς 
σοφιστιχοὺς νόμους τελεταὶ ἐβεβαίουν τὸ ἀξίωμα. ἦν δὲ và | 
δεελούμενα τοιαῦτα. πρῶτον μὲν κατήγοντο ἐπὲ τὸ δημόσιον 
βαλανεῖον ὅσοι νεήλυδες, ἄν τὸ μικροὶ, ἄν τὰ μεγάλοι, [ἐξ ὧν 
καὶ οἱ πρὸς τὸν τρίβωνα ἐπιτήδειοι ἡλικίας ἤδη καιροῦ γε- 
γονότες" οὗς εἰς μέσον ἔβαλλον ob κατάγοντες σχολαστικοί, 
εἶτα τῶν μὲν ἔμπροσθεν τρεχόντων καὶ κωλυόντων, τῶν δὲ 

τουϑούντων καὶ ἐπεχόντων, πάντων δὲ τῶν κωλυόντων ταῦτα 
βοώντων" στῶ, στᾶ, οὐ λούει," καταχρατεῖν δῆϑεν τοῦ ἀγῶ- 
voc ἐδόχουν οἱ ἀντωθοῦντες εἰς τιμὴν τοῦ καταγομένου σχο- Ὁ 
λαστιχοῦ, ὅστις μετὰ πολλὴν ὦὧραν στάσεως πολλῆς dmi τοῖς 
προαχϑεῖσιν ἐϑίμοις δήμασε προγενομένης , εἰσάγεται εἰς τὸν 

χὐϑερμὸν οἶκον καὶ ἀπολούεται. εἶτα ἐνδυσώμενος ἐδέχετο τὴν 
τοῦ τρίβωνος ἐξουσίαν, καὶ αὐτόϑεν μετὰ τοῦ τρίβωνος ἐκ 
τοῦ βαλανείου ἐντίμῳ καὶ περιδόξῳ δορυφορούμενος πομπῇ 
ἄπῃει, δαπώνας ἐπιγνοὺς φανερὰς εἰς τοὺς τῶν διατριβῶν 
προστάτας, τοὺς λεγομένους ᾿Αχρωμέτας. 

20 Ὅτι οἱ Οὐάώνδαλοι τοὺς Γότϑους Τρούλους καλοῦσι, διὰ 
τὸ λιμῷ πιεζομένους αὐτοὺς τροῦλαν σίτου παρὰ τῶν Οὐα»- 
δάλων ἀγοράζειν δνὸς χρυσίγου. 7j δὲ τροῦλα οὐδὲ τρίτον P. τι 
ξέστου χωρεῖ. 


ni, praesertim vero extero homini, Athenis id gestare licuisse: nisi 
sophistarum suffragio eius gestatio illi concessa , dignitasque ista so- 
histarum legum ritibus esset confirmata. Ritus autem, qui perage- 
bantur, tales erant. Primum ad publicum balneum deducebantur 
qui novitii advenissent, sive parvi, eive grandiores, atque inter hos 
etiam ii, qui per aetatem ad pallium sumendum apti erant, quos 
in medium protrudebant scholastici, a quibus deducebantur, dein- 
de aliis praecurrentibus atque probibentibus , aliis protrudentibus 
et contra tendentibus : quotquot autem prohibebant vociferantibus: 
»Sta, sta, non lavat:" nihilominus tamen in certamine ii videbantur 
obtinere, qui in honorem scholastici, quem deducebant, obsistentes 
retrudebant. Tandem post longam inoram multamque ob illata ex 
more ultro citroque verba contentionem is, qui deducitur, in ca- 
' lidam cellam inducitur, ibique abluitur. At postquam se induit, 
pallii dignitatem accipit, atque exinde cum pallio e balneo, celebri 
et honorifica stipatus pompa, digreditur, decretis luculentis sumpti- 
bus in scholarum antistites , qui dicuntur Acromitae. 
Vandali Gothos appellant Trulos, propterea quod hi enerti 
aliquando fame, tritici trulam a Vandalis aureo uno redimerent. 
JTrula vero nondum tertiam sextarii partem capit, 
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aA.Cá Ὅτι κατὰ τὰς σπανίας τῶν Οὐανδάλων καταδραμόντων 
n ao χαὶ τῶν “Ῥωμαίων εἰς τὰς τετειχισμένας πόλεις καταφυγὸόν- 
τῶν, τοσοῦτος αὐτῶν λιμὸς κατεχράτησεν, ὡς εἰς ἀλληλοφα- 
γίαν ἐχβιασϑῆναι. καὶ γυνὴ τέσσαρα τέχνα ἔχουσα πάντα 
κατέφαγε, πρόφασιν ἐφ᾽ ἐχάστου ποιουμένη τὴν τῶν ὅπολοι-" 
πῶν τροφὴν καὶ σωτηρίαν, ἕως ἄν πάγτα καταφαγοῦσα λέ- 
ϑοις ὑπὸ τοῦ δήμου ἀνηρέϑη. 
en Ὅτι Εὐπλούτιος ὃ μαγιστριαγὸς πρὸς Οὐαλίαν, ὃς τῶν 
Honor.2a Γύτϑων ἐχρημάτιζε φύλαρχος, ἀποστέλλεται, ἐφ᾽ ᾧ exordac 
Bye ϑέσϑαι εἰρηνικὰς, καὶ ἀπολαβεῖν τὴν Πλαχιδίαν. ὃ dito 
ἑτοίμως δέχεται, καὶ ἀποσταλέντος αὐτῷ σίτου ἐν μυριάσιν 
' — δξήχογτα, ἀπολύεται Πλαχιδία παραδοϑεῖσα Ἑὐπλουτίῳ πρὸς 
Ὅνώριον τὸν οἰκεῖον αὐτῆς ἀδελφόν. 

Ὅτι ζητήματος ἐν ταῖς ᾿ϑήναις ἀνακύψαντος περὲ τῶν 
κεχολλημένων βιβλέων μαϑεῖν τοῖς ἐπιζητοῦσε τὸ μέτρον τοῦτ 
κόλλου, Φιλτάτιος ὃ τοῦ ἱστορικοῦ ἑταῖρος, εὐφυῶς περὲ 
γραμματικὴν ἔχων, τοῦτο ἐπέδειξε. καὶ εὐδοκιμήσας τυγχά- 
γει παρὰ τῶν πολιτῶν eixovoc. 

Ὅτι περὲ τῆς Ὀάσεως ὅ συγγραφεὺς πολλὰ παραδοξολο- 
yet, περ τὲ τῆς εὐχρασίας αὐτῆς xai ὅτε οἱ τὴν ἱεοὰν νό-λο 
σὸν ἔχοντες oU μόνον ἐχεῖσε οὐ γίγνονται, ἀλλὰ χκαὲ ἀλλαχό- 

C3z» παραγινόμενοι ἀπαλλάττονται τοῦ νοσήματος διὰ τὴν τοῦ 
ἀέρος εὐχρασίαν" καὶ περὶ τῆς ψάμμου τῆς πολλῆς ἐχείνης, 
καὶ τῶν ὀρυσσομένων φρεάτων, ὡς εἰς διαχοσίους xai τρια- 

8. Οὐάλεον vulg. 24. Putei Atrebatenses (des puits Artesiens). N. 

Dum "Vandali Hispanias vastassent, qui in muratas se urbes 
Romani receperant, eo inediae adacti sunt, ut invicem se laniando 
edere cogerentur. Ibi mulier una , quatuor liberorum mater, omnes 
devoravit, ad singulos praetexens, reliquos se alere ac salvare velle, 
donec omnibus illis absumptis, lapidibus a plebe obruta est. 

Euplutius Magistrianus ad Valiam, Gothorum praefectum , mitti- 
tur, qui pacis foedera iniret, Placidiamque reciperet, Ille vero 
commode recepit, missaque frumentatione sexcentorum millium , 
Placidia Euplutio tradita, ad Honorium fratrem remittitur. 

Cum Athenis inquiri coeptum esset, quonam modo conglutinari 
possent libri, discere quaerentibus modum glutinis, Philtatius, scri- 
ptoris huius socius, in re litteraria bene industrius, ostendit: qua- 
re et honoris gratia statuam illi cives collocant. - 

De Oasi auctor multa narrat incredibilia. De eius primum 
temperie: et quod sacro ibi morbo non modo nulli laborent, sed 
etiam sí qui aliunde adveniant, eo liberentur ob benignam aéris 


temperiem. De copiosa deinde quae ibidem est arena, deque pu- 
teis, qui fossione ad ducentos et trecentos, nonnunquam vero etiam 
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κοσίους, ἔσθ᾽ ὅτε δὸ καὶ sic πεντακοσίους πήχεις ὀρυσσόμο- 
va, ἀγαβλύζουσι τὸ ῥεῖθρον, αὐτοῦ τοῦ στομίου προχεύμενον»" 
ἐξ οὗ κατὰ διαδοχὴν ἀρυόμενοι, ὅσοις κοινὸν yéyovs τὸ ἔρ- 
γον, τὰς οἰχείας ἀρούρας ποτίζουσεν οἱ γεωργοί, καὶ ὅτε 
5aií ὀπῶραι ἀεὲ τοῖς δένδρεσε φέρονται" καὶ ὅτι ὃ σῖτος παν- 
sóc χρείσσων σίτου καὶ χιόνος λευχύτερος, καὶ ὅτι ὄσϑ' Ors 
dig τοῦ ἔτους σπείρεται 7 κριϑὴ, τρὶς δὲ dei ἡ χέγχρος. D 
ἀρδεύουσι δὲ τὰ γηήδια αὐτῶν ἐν ϑέρει μὲν διὰ τρίτης ἡμέ- 
ρας, ἐν χειμῶνε dà διὰ ἕχτης, ἐξ οὗ καὶ 7j εὐφορία γίνεται. 
EOoxa ὅτε οὐδέποτε συννεφία γίγνεται. xai περὲ τῶν ποιουμένων 
αὐτοῦ ὡρολογίων. λέγει δ' ὅτι νῆσος τὸ παλαιὸν ἦν, xa 
ἀπεχερσώϑη, καὶ ort ταύτην καλεῖ Ἡρόδοτος μακάρων γνή- 
σους: Ἡρόδωρος δὲ, 0. τὴν Ὀρφέως καὶ Movoaíov συγγρώ- 
ψας ἱστορίαν, Φαιαχίδα ταύτην καλεῖ. τεχμηριοῖ δὲ νῆσον 
τπαὐτὴν γεγογέναε ἔκ τὸ τοῦ ὄστρακα ϑαλάσσια καὶ ὄστρεα 
λίϑοις τοῦ ὄρους προσπεπλασμένα εὑρίσκεσϑαι τοῦ ἐπὶ τὴν 
Ὄασιν ἀπὸ τῆς Θηβαΐδος φέροντος, δεύτερον ὅτε ψάμαϑος 
πολλὴ ἐπεχχεῖται dti, καὶ τὰς τρεῖς ἀναπληροῖ Ὄασεις. V. 151 
τρεῖς γάρ φησιν Ὀάσεις καὶ αὐτὸς εἶναι, δύο μεγάλας, τὴν 
Δομὲν ἐξωτέρω, τὴν δὲ ἐσωτέρω, καταντιχρὺ κειμένας ἀλλήλαις, 
συντείνοντος δἰς ἑκατὸν σημεῖα τοῦ - μεταξὺ διαστήματος. Ῥ, 12 
ἔστι δὲ καὶ ἀλλὴ τρίτη μικρὰ, πολλῷ διαστήματι τῶν δύο 
κεχωρισμένη. λέγει dà εἰς πίστιν τοῦ νῆσον γενέσθαι, ὅτε xad 


ad quingentos cubitos facta, scaturiginis rivos per orificium effun- 
dunt: unde per vices ii, qui communi labore opus fecerunt, hau- 
riunt, et arva sua rigant, agricolae. Arbores perpetuo ibi poma 
ferre: et frumentum illic mátum omni frumento esse praestantius 
niveque candidius. Interdum bis quotannis hordeum ibi seri, mili- 
um autem. perpetuo ter. Rigare incolas ruscula sua aestate tertio 
quoque die, hieme sexto, atque binc tantam terrae fertilitatem con- 
ciliari, Nunquam ibi coelum nubes contrahere. Ad haec de ho- 
rologiis, quae ibidem conficiuntur. Oasim memorat insulam olim 
fuisse, atque a continente divulsam, eandemque ab Herodoto vo- 
cari Beatorum insulam, ab Hcrodoro autem eo, qui Orphei ac Musaci 
conscripsit historiam, nominari Phaeacidem. Insul&m ante fuisse ex 
eo coniecturas ducit, quod testae marinae et ostrea lapidibus ad- 
baerentia in eo monte inveniantur, qui ex Thebaide in Oasim ducit. 
Deinde etiam, quod perpetuo copiosa ibi arena scatet, tresque Oa- 
ses replet, Nam etiam ipse tresOuses esse tradit, duas magnas, ex- 
teriorem unam, alteram interiorem, e regione sibi invicem opposi- 
tas, centum miliarium spatio interiecto, cum tertia parva, longo 
interstitio ab alteris duabus separata. Insuper hoc etiam argu- 
mento insulam fuisse tradit, quod saepenumero accidit, ut pisces 
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ὑπὸ ὀρνέων δρᾶσϑαε συμβαένει πολλάκις ἰχϑῦς φερομένους 
καὶ ἰχϑύων ἄλλοτε λείψανα, ὡς ἐντεῦϑεν εἰχάζεσθαι, μὴ 
πολὺ πόῤῥω εἶναε τὴν ϑάλασσαν. φησὲ δὲ καὶ Ὅμηρον ix 
τῆς πρὺς ταύτῃ Θηβαΐδος ἕλχειν τὸ γένος. 
A.C.41; "Or ὕπατος ὃ βασιλεὺς “Ονώριος προελϑὼν τὸ ἐνδέχατον,) 
H od. 1$ καὶ σὺν αὐτῷ Κωγστώντιος τὸ δεύτερον, τὸν Πλακιδέας ya- 
μὸν ἐπιτελοῦσιν, ἐφ’ ᾧ πολλὰ μὲν αὐτὴ dvavtvovca, Κω»- 
Βστάντιον παρεσχεύασε κατὼ τῶν αὐτῆς ὀργιζεσϑαε ϑεραπό».- 
τῶν. τέλος ἐν τῇ τῆς ὑπατείας ἡμέρᾳ ἀπὸ χειρὸς ταύτην 
ὃ βασιλεὺς καὶ ἀδελφὸς “Ονώριος ἄκουσαν λαβὼν, ἐγχειρίζεετο 
παραδιδοὺς Κωνσταντίῳ. καὶ ἐπιτελεῖται εἰς τὸ λαμπρότα- 
so» ὁ γάμος, εἶχα xai παῖς αὐτοῖς τίκτεται, ἣν ὀνομάζουσιν 
Ονωρίαν, καὶ ἕτερος πάλιν, ᾧ κλῆσιν ἔϑεντο Οὐαλεντινιανός" 
ὃς ζῶντος μὲν “Ονωρίου νωβελίσσαιμος γίνεται, βιασαμένης 
τῆς Πλακιδίας τὸν ἀδελφόν" μετὰ δὲ ϑάνατον τοῦ βασιλέως,1ι5 
καὶ ἔτι μετὰ τὴν κατάλυσιν τοῦ τυραννήσαντος Ἰωάννου, xai 
“Ῥώμης βασιλεὺς ἀποδείκνυται. ὃ δὲ Κωνστάντιος συμβασιλεύ- 
C& τῷ Ὁνωρίῳ, αὐτοῦ μὲν χειροτονοῦγτος, ἀλλὰ σχεδὸν τι 
ἄκοντος. χειροτογεῖται δὲ καὶ ἡ Πλακιδία “ὐγούστα, τοῦ 
τὸ ἰδίου ἀδελφοῦ καὶ τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς χειροτονησάντων.λ0 
εἶτα πέμπεταε πρὸς Θεοδόσιον, ὃς ἀδελφιδοῦς ὧν “Ονωρίου, 
τῶν πρὸς ἕω μερῶν ἐβασίλευσεν, ἡ ἀναάῤῥησις μηνυομένη 
τῆς Κωνσταντίου βασιλείας καὶ μένεε ἀπαράδεκτος. ἐφίστα- 
ται νόσος Κωνσταντίμ, καὶ μετέμελεν αὐτῷ 7) βασιλεία, ὅτι 


ab avibus eo delati visantur, aut certe arrosorum piscium reliquiae: 
ut inde comiectare liceat, non admodum longe abesse mare. Ait 
autem, ctHomerum ex vicina huic Thebaide genus ducere. 
Honorius Augustus undecimum οἱ Constantius iterum consules 
creati, Placidiae nuptias conciliant. Sed has ipsa nuptias cum ve- 
hementer detrectaret, effecit, ut ipsius famulis indignaretur Con- 
stantius. Tandem nihilominus ipso, quo consulatum iniit die, manu 
ipsam arreptam Honorius Imperator, frater eius, invitam Constantio 
in manum tradit, nuptiaeque splendide celebrantur, Hinc nata filia, 
quam Honoriam nominarunt: filius item, cui Valentiniano nomen 
atum , qui superstite etiamnum Honorio Nobilissimus dictus, im- 
pellente fratrem Placidia. Quin et mortuo Honorio, disiectaque Io- 
annis tyrannide, Romanorum idem Augustus creatus est — Constantius 
vero Honorii in augustali imperio collega fit, ab illo quidem ipso, 
sed paene repugnante, constitutus. Placidia quoque Augusta a fra- 
tre et marito dicta est. Dein ad Theodosium, quí fratre Honorii 
genitus Orientis partibus Augustus imperabat, de Constantii Impe- 
ratoris electione nuntius mittitur, minimeque receptus est — Hinc 
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οὐχέτι ἦν αὐτῷ ἐπ’ ἀδείας, ὥσπερ πρότερον, ἔξιέναι «8A.C. mi 
καὶ ὠπιέναι ὅπη καὶ ὅπως βούλοιτο, καὶ ὅτε οὐκ ἐξῆν ἴπὰ. ἡ, 
Y4Y vaZz , Y “ » Honor.23 
αὐτῷ χρῆσϑαι βασιλεύοντι olg ἔϑος εἶχε χρῆσϑαι παιχνώοερ. τέ- 
Aoc Ἑπτὰ βασιλεύσας μῆνας, ὥσπερ αὐτῳ καὶ ὃ ὄνειρος &l- 
ὅστε» οδξ ἤδη πεπλήρωνται, καὶ ἄρχονται ἑπτὰ," πλευριτικῇ D 
γύσῳ τελευτᾷ, συντελευτησάσης αὐτῷ xai τῆς κατὰ τὴν 
ἀνατολὴν ὀργῆς καὶ ὁρμῆς, ἣν ὠδινεν ὅτι τὴν .ἀναγόρευσιν 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐ προσήχαντο. 
"Ort Οὐαλίου τοῦ φυλάρχου τελευτήσαντος, Θευϑέρεχος 

Σοτὴν ἀρχὴν διαδέχεται. - 

Ὅτι κατὰ ϑάλασσαν πολλὰ παϑὼνγ ὃ συγγραφεὺς μιό- 
λις διασώζεται. ἐν ᾧ καὶ περὶ ἀστέρος τινὸς τερατολογεῖ 
ἐπιβροίσαντος τῷ ἱστίῳ τοῦ πλοίου, μέλλειν αὐτοὺς βυϑίζε- 
σθαι. οὐρανίαν dà τὸ φανὲν παρὰ τῶν ναυτῶν καλεῖσϑαι- 

τ λέγει δὲ περὲ ψιτταχοῦ, ᾧ εἴχοσιν ἔτεσι συνδιῆγεν, ὡς σχεδόν ᾿ 
τι οὐδὲν τῶν ἀνθρώπῳ πραττομένων ἀμίμητον κατελίμπανεν. 
αἰρχεϊτότε γὰρ, καὶ ἢδε, καὶ ἐχάλει ἐξ ὀνόματος, καὶ τἄλλα Ῥ. ι3 
ἔπραττεν. 

Ὅτι ὃ ἱστορικὸς φησι, διάγοντος αὐτοῦ κατὰ Θήβας xat 
λοτὴν Συήνην ἱστορίας ἕνεχα, ἐν ἐπιϑυμίᾳ γενέσϑαι τοὺς φυ- 
Aügxovg xaé προφήτας τῶν xarà τὴν Τάλμιν βαρβάρων, ἤτον 

13. μέλλον coni N, 2o. Σσήνην Labb., Σοήνην vulg. 
zaorbum Constantius contraxit, suscepti poenitens imperii, quod 
non iam, ut antea, eundi redeundique, quo et quando vellet, libertas 
esset: neque ludicris, ut moris eius erat, operam dare iam Impe- 
ratori permitteretur, Igitur septimo imperii mense, quemadmodum 
et insomnium sic indicaverat: ,,Sextus abiit: septimus inchoatur," - 
pleuritide exstinctus est, exstincta simul cum ipso in Occidentem 
ira atque expeditione, quam, quod ad imperii societatem admissus 
non esset, animo agitabat. . 

Valia, principe Gothorum, morte absumpto, imperium 'Theude- 
richus suscepit. 

Scriptor varia maritimo itimere passus, vix salvus evasit, Ubi 
et prodigiosa quaedam de sidere commemorat, in ipsum navigii 
malum magno cum pondere ingruente, ut iam mergendi viderentur. 
Uraniam vero meteorum illud a nautis appellatum. Refert de psit- 
taco, quocum annos ipse viginti vixerit, ut nullam fere humana- 
rum actionum, quam non imitaretur, omiserit. Saltabat enim, et 
canebat, et suo quemque nomine compellabat, aliaque id genus 
exprimebat. ᾿ 

. Refert item historicus, cum apud Thebas et Syenem lustran- 
dorum locorum  cognoscendique studio versaretur, fama excíitatos 


praefectos ac vates eotum barbarorum , quí ad Talmin incolunt , 
quos Blemmyas vocant, ipsius optasse congressum atque colloquium. 


Dexippus , Eunapius etc. 3o 
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τῶν Βλεμμύων, τῆς ἐντυχίας αὐτοῦ: ἐχίγει γὰρ αὐτοὺς Eni 
τοῦτο 7 φήμη. καὶ ἔλαβόν μέ, φησι, μέχρε αὐτῆς τῆς Ταλ. 
μεως, ὦστε κὠκείγους τοὺς χώρους ἱστορῆσαι, διέχοντας ἀπὸ 
τῶν Φιλῶν διάστημα ἡμερῶν πέντε, μέχρι πόλεως τῆς λεγο- 
μένης Πρίμα, ἥτις τὸ παλαιὸν πρωτὴ πόλις τῆς Onfaido; 
ἀπὸ τοῦ βαρβαρικοῦ ἐτύγχανε: διὸ παρὰ τῶν Ρωμαίων Ῥω- 
Βμαίᾳ φωνῇ Πρίμς, ἤτοι πρώτη, ὠνομάσθη. xai νῦν οὕτω 
καλεῖται, καίτοι ἐκ πολλοῦ οἰχειωθεῖσα τοῖς βαρβάροις μεϑ' 
ἑτέρων τεσσάρων πόλεων, Φοινικῶγος, Χίριδος, Θάπιδος, Τάλ-- 

μιδος. παρὰ τούτους τοὺς χώρους φησὶ xoi σμαράγδου μεέ-τὸ 
ταλλα εἶναι μαϑεῖν, ἐξ ὧν τοῖς Αἰγυπτίων βασιλεῦσιν ἡ oua- 
V.15a paydog ἐπλεόναζε. καὶ ταῦτά, φησιν, οἱ προφῆται τῶν fao- 
βάρων προὐτρεπόν us ϑεάσασϑαι. ἀλλ᾽ οὐκ ἣν τοῦτο δυνα- 

τὸν γενέσϑαι χωρὲς βασιλικῆς προστάξεως. 

A.C. 421 Ὅτι «Διβανιόν τινα τερατολογεῖ, ᾿Ασιανὸν τὸ γένος, χατὰιδ 

16, ἡ γὴν βασιλείαν “Ονωρίου καὶ Κωνσταντίου ἐπὶ Ῥάβενναν πα- 
no .2 , ^ * . 
Honor Δ ραγενέσϑαι. ἄκρον δὲ τοῦτον εἶναι τελεστικόν. καὶ δύνα- 
σϑαι δέ φησι καὶ ὑπισχνεῖσϑαι αὐτὸν χωρὲς ὅπλιτὼν xai xa- 
τὰ βαρβάρων ἐνεργεῖν. εἶτα πεῖραν δοὺς » φησίν, οὗτος τῆς 
p , e M ΄ 

ὑπησχέσεῳ:,. καὶ τῆς φήμης δοαμούσης, ὥστε καὶ Πλαχιδίανες 
τὴν βασιλίδα μαϑεῖν, ἀναιρεῖται ὃ τελεστής" ἢπείλει γάρ, 
φησιν, ἡ Πλακιδία Κωνστανγτίῳῃ χωρισμὸν τοῦ γάμου, εἰ 
τοῖς ζῶσι περιλίποιτο “ιβάγιος, ἀνὴρ γόης xai ἄπιστος. 

18. χαὶ χ. ὅπλ, χατὰ coni N. αι τάλας susp. N. 
»Abripuerunt itaque me, ait, ut illas quoque regiones perlustrarem, 
DP dut mer ἀν iras quoque regiones pe ν 
in ipsam usque Talmin, a Philis quinque dierum intervalo distan- 
tem, ad urbem, quae dicitur Prima. Haec olim prima 'Thebaidis 
urbs, proxime a, barbarico solo aberat, camque ob causam a Bo- 
manis latino vocabulo Prima nominata: quo etiam nunc nowine vo- 
citatur, quamvis longo iam tempore barbari eam sibi vindicariut 
cum aliis quatuor oppidis, Phoenicone, Chiride, Thapide et Talmi- 
de." In hac regione Smaragdi se fodinas reperisse scribit: unde Ae- 
gypliorum regibus olim Sinaragdi illa tanta copia suppeditabat. Et 
haec quidem barbarorum vates inspicere invitabant: verum id sine 
bona regis venia non licebat. 

De Libanio quodam admiranda refert, Ásianum generc hunc , 
Honorio et Constantio Imperatoribus Ravennam venisse, summumque 
veneficum ac magum fuisse, Dicit enim professum esse , admiranda 
posse se absque armatis hominibus etiam adversus barbaros patrare. 
Át cum deinde experimentum promissi dedisset, ct fama longius 
manans ad ipsas usque Placidiae aures rumorem detulisset, necaturm 


illum esse: comminante Placidia coniugi Constantio divortium, nisi 
e vivis tolleretur Libanius praestigiator atque infidelis. 
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Ὅτι Κωνστάντιος, Ἰλλυριὸς ἦν τὸ γένος, ἀπὸ Νιαΐσου 
πόλεως τῆς Zfaxíacg, καὶ πολλὰς σερατείας ἀπὸ τῶν Θεοδοσίου 
χρόνων τοῦ μεγάλον διελϑὼν, ὕστερον καὶ τὴν βασίλειον 
, 4 €. χγε:} € , , 3 , . ἢ 
ἄρχην, ὡς ἐῤρῥηϑη, ὑπέδυ. ἣν δὲ τάλλα μὲν ἐπαινετὸς καὶ 

δχρημάτων δὲ κρείττων, πρὲν 7 συναφϑῆναι Πλαχιδίᾳ. ἐπεὶν 
δὲ αὐτῇ συνέζευκτο, eig φιλοχρηματίων ἐξωκειλδ. μετὰ μέν- p.A.C.4a1 
τοι τὸν αὐτοῦ ϑάνατον δεήσεις κατ᾽ αὐτοῦ τῶν εἰς χρήματα 
ἀδικηϑέντων ἐπὶ ᾿Ῥάβενναν πανταχόϑεν συνέῤδεον. ἀλλ᾽ ἡ 
τοῦ “Ονωρίου, φησί, κουφότης, καὲ ἡ τῆς Πλαχιδίας πρὸς 
τοαὐτὸν οἰκειότης ἀπράκτους αὐτῶν τὰς αἰτήσεις καὶ τὴν ἰσχὺν 
τοῦ δικαΐου ἀπέφηνεν. 

Ὅτε τοσαύτη διάϑεσις “Ογωρίῳ πρὸς τὴν οἰκείαν ἀδελ-ρ.Α 6. 4i 
qv, ἔξ οὗπερ ὃ ταύτης ἀνὴρ Κωνστάντιος ἀπεβίω, παρεμ- 
πεφύχει, ὡς τὴν ἄμετρον ἀγάπην αὐτῶν καὶ τὰ συνεχῇ κα- 

τὐτὰ στόμα φιλήματα εἰς ὑπόληψιν αἰσχρὰν αὐτοὺς τοῖς πολ- 
- 2 - 344 Δ 5 v AM. 2 ἢ » 
λοῖς ἐμβαλεῖν. ἀλλα τοσαύτη πᾶλιν av cols ναπετέχϑη ἐγϑοαϑ. 14 
σπουδῇ Σπαδούσης καὶ ᾿Ελπιδίας, (τροφὸς ὃ ἦν αὐτῇ Πλακιδίας,) 
αἷς καὶ τὰ πολλὰ προσεῖχε, συμπράττοντος αὐταῖς καὶ ,πεογτέως 
τοῦ ταύτης κουράτορος, ὥστε στάσεις μὲν πολλάκις ἐν τῇ “Ρα- 
“ιοβέννῃ συστῆναι, (περιῆν γὰρ κὠχείνῃ πλῆϑος βαρβάρων éx τῆς 
πρὸς ᾿Αδάουλφον συναφείας, καὶ ἐκ τῆς πρὸς Κωνστάντιον 
συζυγίας,) καὶ πληγὰς δὲ προελϑεῖν ἐξ ἑκατέρου μέρους. τέ- 
Aog ἐκ τῆς ἀναφϑείσης ἐκείνης ἔχϑρας καὶ τοῦ ἀντιῤῥόπου 

1. Ναΐσου et a. Δαχίας Labb. Παναΐσου εἰ Καϑδίας vulg. 

Constantius genere lllyrius fuit, e Naisso urbe Daciae, qui 
multis obitis iam inde a Theodosii Magni temporibus militiae mu- 
neribus, ad summum tandem, ut diximus, imperii apicem evectus 
est. ls cum cetera fuit laude dignus, tum quod auri nulla cupidi- 
tate flagraret, antequam quidem Placidiae coniungeretur; nam ea 
uxore ducta, pecuniarum avidus evasit, Ipso ergo mortuo, cum po- 
stulatis homines Ravennam undique contluxerunt, quos bonis ille 
per iniuriam exuisset. ,, Verum Honorii, inquit, lenitas, et Placidiae 
cum eo arcta nimis familiaritas, frustra ut essent hae querimoniae 
omnisque adeo iuris vis ac potentia, effecit." 

Honorii erga sororem insita affectio tanta fuit, ex quo Constan- 
fius, eius maritus, vita decessit, ut perdite nimis amando et assidue 
os eius osculando turpis apud multos consuetudinis suspicionem non 
effugerit. Sed hic amor in tantum brevi vertit odium, allaboranti- 
bus Spadusa atque Elpidia, Placidiae nutrice, quibus illa tribuebat 
pluimum, adiutante item ipsas Leonteo, illius curatore, ut et sedi-  . 
tiores Ravennae frequenter exsisterent , (adhaerebat enim ipsi adhuc 


banbarorum turba, cum ex Adaulphi, tum ex Constantii Imperato- 
risr coniugiis,) et vulnera etiam utrinque inferrentur; donec tandem 
4 


? 
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A. C. $3 1c πρὶν φιλίας μίσους, εἰς Βυζάντιον Πλαχιδία, τοῦ ἀδελ- 

Honor.ag φοῦ ὑπερισχύσαντος, σὺν τοῖς οἰχείοις παισὲν ἐξορίζεται. καὶ 

μόνος αὐτῇ Βονηφάτιος τὰ πισνὰ φυλάιτων, ἀπὸ τῆς "“ἴφοι- 

Βκῆς, ἧς ἦρχε, καὶ χρήματα ὡς ἐδύνατο ἔπεμπε, καὶ πρὸς τὴν 

ἄλλην αὐτὸς ἔσπευδε ϑεραπείαν. ὕστερον δὲ καὶ εἰς τὴν τῆς" 
βασιλείας ἀνάληψιν ἅπαντα συνεβάλετο. 

A.C.4233 Ὅτι “Ονώριυς ὑδεριχῷ νοσήματι ἁλοὺς, πρὸ Ἐξ xala»- 
δῶν Σεπτεμβρίων τελευτᾷ" καὶ πέμπονται γράμματα πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν, τὸν βασιλέως ϑάνατον μηνύοντα. ἐν ᾧ δὲ ταῦτα 
ἐπέμποντο, Ἰωάννης τις αὐϑεντήσας τυραννεῖ. ἐφ᾽ οὗ καέτο 
τῆς ἀναῤῥήσεως γινομένης, ἐδῥ ηϑὴ ὥσπερ ἀπό τινὸς xpopQz- 
σεως; προαχϑέν" ,πίπτει, οὐ στήκει." καὶ τὸ πλῆϑος ὥσπερ 
ἀναλύοντες ἐπὶ τὸ δηϑὲν ἀναφωνοῦσι'  στήχει, OU πίπτει." 

Ὅτι Βονηφάτιος ἀνὴρ ἣν ἡρωϊκὸς καὶ κατὰ πολλῶν 
Οπολλώκις βαρβώρων ἠρίστευσεν, ἄλλοτε μὲν σὺν ὀλίγοις! 
ἐπερχόμενος, ἄλλοτε δὲ καὶ σὺν πλείοσιν, ἐνίοτε δὲ καὲ μονο- 
μαχῶν. καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, παντὲ τρόπῳ πολλῶν βαρβάρων 
καὶ διαφόρων ἐθνῶν ἀπήλλαξε τὴν ᾿Αφριχήν. ἦν δὲ καὶ di- 
καιοσύνης ἐραστὴς, χαὶ χρημάτων κρεήΐτων. ἐπράχϑη δὲ αὐ- 
τῷ καί τι τοιοῦτον. ἀνήρ τις ἄγροικος, ἔχων ἀνθοῦσαν yv-20 
yaixa τὴν ὧραν, ὑπό τινος τῶν συμμάχων βαρβάρων ἐμοι- 
χεύετο’ δεῖται τοιγαροῦν Πονηφατίου, τὴν ὕβριν ὀλοφυρό- 
μενος. ὃ δὲ Βονηφάτιος μαϑὼν τὸ διάστημα τοῦ τύπον καὶ 


ob cas ipsas inimicitias et priori amori par nunc odium Constan- 
tinopoliin Placidia, fratre pracvalente, cum liberis ablcgatur. Solus 
Bonifacius fidei illi servaus, cum cx Africa, cui praeerat, pecuni- 
am , at poterat, submisit, tum ad alia ci obsequia praesto fuit, Qui 
post etiam, ut ad imperium hacc rediret, nihil non fecit tulitque. 

Honorius aquae intercutis morbo correptus, ante diem sextum 
Kalendas Septembris vitam finiit, missaeque in Orientem litterae 
Augusti mortcm nuntiantes. Quae dum ultro citroque mittuntur, 
Ioannes quidam tyranuidem occupavit, atque cius inauguratione im- 
perii, tanquam ab aliquo futurae rci oraculo , iactam cst: ,,Cadit, 
non stat:" quod vulgus dictum invertens exclamabat: ,,Stat, non cadit." 

Bonifacius vir crat heroicus, qui cum multis sacpe gentibus 
barbaris strenuc pugnavit, paucis interdum copiis adhibitis, inter- 
dum pluribus, nonnunquam vero et singulari certamine: et, ut ver- 
bo dicam, barbaras multas variasque gentes Africa expulit. Idem 
iustitiae vcl imprimis studiosus et abstinens ac pecuniarum contem- 
ptor fuit, a quo etiam huiusmodi aliquando patratum facinus. Ru- 
sticus quidam praestanti forma uxorem suam cum barbaro quodam 
e confocderatis milite consucscere cognovit: rogavit itaque Bonifaci- 
um, dedecus illud familiae deplorans, ut opem ferret. Ille coguito 
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τὸ ὄνομα τοῦ ἀγροῦ ἐν ᾧ τὼ τῆς μοιχείας ἐπράττετο, τὸν 
μὲν ἱκέτην τέως ὠπέπεμπε, προστάξας πάλιν τῇ ἑξῆς αὐτῷ 
σιροσελϑεῖν' ὀψίας δὲ λαϑὼν ἅπαντας, καὶ éni τὸν ἀγρὸν D 
&Aácac, ἑβδομήκοντα διϊστώμενον σταδίοις, καὶ εὑρὼν τὸν 
ὀβάρβαψον τῇ μοιχευομένῃ συγχαϑεύδοντα,, τέμνει τε αὐτου 
τὴν κεφαλὴν καὶ δι’ αὐτῆς ὑποστρέφει νυκτός. προσελϑόντε. 153 
δὲ xarà τὸ πρόσταγμα εἰς τὴν αὔριον τῷ ἀνδρὲ ἐπιδίδωσε 
τοῦ βαρβάῤου τὴν κεφαλὴν, διαπυνϑανόμενος εἰ ἐπιγινώσκοι 
αὐτήν. ὃ δὲ τοῖς παροῦσιν ἅμα καταπλαγεὶς καὶ ὠμηχανή- 

10g&c, ὄπειτα ἐπιγνοὺς καὶ πολλὰ τῆς δικαιοσύνης εὐχαριστή- 
σας, σὺν χαρᾷ ἀπῇει. 

Ὅτι ἕκαστος τῶ ἐλ Ü jc; Po : 

ς TOY μεγάλων οἰκὼν τῆς Ῥωμῆης, ὡς qnot», 

,? ε - ἘΣ wv 
ἅπαντα εἶχεν ἐν ἑαυτῷ ὅπόσα πόλις σύμμετρος ἠδύνατο &- 
χειν, ἱππόδρομον καὶ φόρους καὶ ναοὺς καὶ πηγὰς καὶ Àov-P.i5 . 

τὐτρὰ διάφορα. διὸ καὶ ὃ συγγραφεὺς ἀπεφϑέγξατο * 

Εἷς δόμος ἄστυ πέλει. πόλις ἄστεα μυρία κεύϑει. 
ἦσαν δὲ καὶ λουτρὰ δημόσια παμμεγέϑη. αἱ δὲ ᾿Αντωνιαναὲ 
οὕτω καλούμεναι εἰς χοείαν τῶν λουομένων καϑέδρας εἶχον 
παρακειμένας χιλίας ξξαχοσίας, ἐχ μαρμάρου κατεσχευασμέ- 

20rag ξεστοῦ" αἱ δὲ Διοχλητεαναὲ ἐγγὺς διπλασίους. τὸ δὲ τεῖ- 
xoc τῆς Ρώμης μετρηϑὲν naga ,Δμμωνος τοῦ γεωμέτρου καϑ' 
ὃν καιρὸν Γύτϑοι τὴν προτέραν κατ᾽ αὐτῆς ἐπεδρομὴν ἐποιή- 
σαντο, εἴκοσι καὶ ἑνὸς μιλίου διάστημα ἔχον ἀπεδείχϑη. Β 
loci intervallo et agri nomine, ubi adulterium patraretur, homi- 
ncm tum quidem dimisit, in posterum diem ad se redire iussum. 
Noctu autem, insciis omnibus, in agrum illum septuaginta stadiis 
dissitum profectus, deprchensi cum moecha barbari caput armputa- 
vit, eademque domum nocte revertit. hedcunti dein, ut mandatum 
fuerat, postridie marito, barbari caput obtulit, percunctatus, an 
novisset llle spectaculu percussus, et quasi sensu motus, mox, ubi 
agnovit, multis iustitiae causa actis gratiis, domum lactus rediit. 

E magnis Romanae urbis domibus, ut hic refert, omnia intra se 
unaquaeque habuit, quaecumque mediocris etiam urbs habere po- 
tuit, hippodromum , fora, delubra, fontes, varia balnca, Hinc et 
scriptor sic exclamat: 

Est urbs una domus: mille oppida continet una urbs. 
Sed et lavacra publica ingenti prorsus fuere magnitudine, e qui- 
bus, quae Ántoninianae nominantur Thermae, ad commodiorem ]la- 
vantium usum mille sexcenta habuerunt scdilia, e marmore polito 
fabricata, Diocletianae duplo ferc plura. Romanae vero urbis moe- 
nia ex Ammonis geometrae dimensione, quo tempore Gothi illam 


priore incursione infestarunt, viginti et unius miliaris spatium in 
'eircuitu habere comperta sunt. 
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Ὅτι πολλοὲ οἶκοι “Ῥωμαίων προσύδους κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐδέ- 
χοντο ἀπὸ τῶν κτημάτων αὐτῶν ἀνὰ τεσσαράκοντα χρῦσου 
χεντηνάρια, χωρὶς τοῦ σίτου καὶ τοῦ οἴνου καὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων εἰδῶν, ἃ εἰς τρίτον συνέτεινεν, εἶ ἐπιπράσχεεο, τοῦ 
εἰσφερομένου χρυσίου. τῶν δὲ μετὰ τοὺς πρώτους δευτέρων" 
οἴκων τῆς Ῥώμης πεντεκαίδεκα καὶ δέχα κεντηγαρίων ἢ 
πρόσοδος ἦν. καὶ ὅτι Πρόβος ὃ παῖς ᾿Ολυμπίου, τελέσας τὴν 
οἰκείαν πραιτοῦραν κατὰ τὸν καιρὸν τῆς Ἰωάννου τυραν» ἐ- 
δὸς, δώδεκα κεντηνάρια χρυσοῦ ἀνήλωσε. Σύμμαχος δὲ ὃ 
λυγογράφος, συγκλητικὸς ὧν τῶν μετρίων, πρὲν ἢ τὴν Porro 

αμην ἁλῶναι, τοῦ παιδὸς Συμμάχου πραιτοῦραν τελοῦντος, 
εἴχοσι κεντηνάρια ἐδαπάνησε. Μάξιμος δὲ, εἷς τῶν εὐπόρων, 
εἰς τὴν τοῦ υἱοῦ πραιτοῦραν τεσσαράκοντα κατεβάλετο κεν- 
τηνάρια. ἑπτὰ δὲ ἡμέραις οἱ πραίτωρες τὰς πανηγύρεις ἐτέ- 
λου». 15 

"Or ὃ συγγραφεὺς τῷ ᾿Οδυσσεῖ τὴν πλάνην ov κατὰ 
Σικελίαν φησὶ γεγενῆσϑαι, ἀλλὰ κατὰ τὰ πέρατα τῆς IraMaz 
καὶ τὴν εἰς &dov κάϑοδον παρὰ τὸν ὠκεανὸν γεγενῆσθαι, ἐν 
ᾧ καὶ ἡ πολλὴ πλάνη. ἀγωνίζεται δὲ διὰ πολλῶν τοῦτο πα- 
ραστῆσαι. ἡμεῖς δὲ καὶ ἄλλους διαφόρους ἀνέγνωμεν ἐν τοῦ-0 
τοις αὐτῷ συμφωνοῦντας.., 

“Ὅει ἀποστέλλεται ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως παρὰ Θεο- 

Ὁ δοσίον Πλακιδία, ἅμα παισὲ κατὰ τοῦ τυράγγου:" καὶ &xa- 


η. Ὀλυβρίου coni. Reines. Ep. 69. p. 643. Optime, N. 


Multas Romae familias annuos reditus e bonis accepisse qua- 
draginta circiter auri centcnarios , absque frumento ct vino aliisque 
speciebus , quae tertiam aequabant auri partem , si venderentur. 
Alteras vero post has decem aut quindecim centenarios in censu 
habuisse. Probum, Olympii filium, in praetura, quam Ioannis tyran- 
Ai temporibus gessit, auri centenarios duodecim expendisse: Sym- 
machum vero oratorem , mediocri censu senatorem, ante captam ur- 
bem filio Symmacho praeturam gerente, centenarios impendisse vi- 
ginti; Maximum dein, ex opulentis ac beatis unum , in filii prae- 
turam quadraginta centenarios impendisse, Septem autem diebus 
solemnes ludos praetores celebrabant. 

Scriptor hic Ulyssem ait non circa Siciliam, sed ad extremas 
Jtaliae oras oberrasse: et traiecto Oceano ad inferos descendisse, 
atque in eo mari variis illum erroribus iactatum fuisse. Quod multis 
confirmare nititur. Nos et alios plures legimus in his cum illo 
consentire. 

Remissa est Constantinopoli a Theodosio Placidia cum liberis 
&dversus Ioannem tyrannum: et illa quidem Augustae nomen, Va- 
lentinianus vero Nobilissumi titulum: iterato suscepit — Submissus 
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ψαλαμβάνει αὐτὴ μὲν τὸ τῆς «Ἰὐγούστης, ὅ dà Οὐαλεντινια- A. C. 423 
νὸς τὸ τοῦ νωβελισσίμου ἀξίωμα. συνεχπέμπεται δὲ αὐτοῖς T). ὃ » 
καὲ στρατὸς, καὶ στρατοπεδάρχης ἑκατέρας δυνάμεως, 400a 
βούριος ἅμα τῷ παιδὲ Lonagt, καὶ τρίτος Κανδιδιανός. xa- ’ 
5ra δὲ τὴν Θεσσαλονίχην Ἡλίων ὃ τῶν ὀφφικίων μάγιστρος 
σεαρὰ Θεοδοσίου ὠποσταλεὶς ἂν ὀύει Βαλεντινιανὸν ἐπ’ αὐτῆς 
Θεσσαλονίκης τὴν τοῦ καίσαρος ἐσθῆτα, πέμπτον ἔτος ἂγον- 
TG τῆς ἡλικίας. κατιόγτων δὲ αὐτῶν. ᾿Αρδαβούριος μὸν ἁλί- 
σκεται παρὼ τῶν τοῦ τυράννου καὶ ὠἀναπέμπεται πρὸς αὐτὸν, 
Σοχαὲ φιλιάζει αὐτῷ: ὃ δὲ τούτου παῖς ἅμα Πλακιδίᾳ ἂν ἀ- 
ϑυμίᾳ καὶ λύπῃ ἦσαν. Κανδιδιανὸς δὲ πολλὰς πόλεις ai-P.16 
ρῶν καὶ εὐδοκιμῶν λαμπρώς, τὸ λυποῦν διεσχέδαζε καὶ ἐψυ- " 
γαγώγει. εἶτα σφάζεται ὃ τύραννος Ἰωάννης, καὶ Πλακιδία irai 
ἅμα καίσαρι τῷ παιδὲ εἰσέρχεται εἰς τὴν Ράβενναν. "HAC The. i. 18 
χων δὲ ὃ μάγιστρος καὶ πατρίκιος, καταλαβὼν τῆν Ῥώμην καὲ 
πάντων ἐκεῖσε συνδραμόντων, τὴν βασιλικὴν ἐσθῆτα ἕπταε- 
τηφὸν ὄντα ἐνῦψει Βαλεντινιανόγ. ἐν οἷς καὶ τὰ τῆς ἱστορίας. 


Hi 


17. τελευτῇ in f. add. N. 


quoque exercitus, bellique imperator utriusque militiae, Ardaburius 
nimirum cum Aspare filio, addito et tertio Candidiano. Ad Thessa- 
lonicam [tum ventum esset,] Helion, officiorum magister, a Theodosio 
missus , Valentinianum in ipsa illa urbe Caesaris veste induit, annos 
natum non amplius quinque. Cum autem ad Italiam perrenisrent 
Ardaburius a tyranni militibus capitur, missusque ad illum amiciti- 
am cum codem init. Eius interim filius [Aspar| una cum Placidia 
in magna rerum desperatione luctaque versabantur. Sed Candidia- 
nus, multis occupatis urbibus, partaque rebus bene gestis nominis 
claritate, luctum dissipavit animosque reddidit, Caeso dein Ioanne 
tyranuo, Placidia una cum Caesare filio Ravennam iniit. Helion 
vero, magister et patricius, Romam invasit, omnibusque eo confluen- 
tibus, Valentinianum iam septennem veste induit lmperatoria, ubi 
historiae finis est. 
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P. 15 Poeyvilo Sana» Κανδίδου ἱστορίας λόγοι τρεῖς. ἄρχεται mir 
V. τδῇ γῆς ἱστορίας ἀπὸ τῆς “έοντος ἀναῤῥήσεως, ὃς ἣν ἐκ “ίακέας 
μὲν τῆς ἐν ᾿Ιλλυριοῖς, στρατιωτικῷ παραγγείλας τάγματε καὶ 
τελῶν ἄρξας τῶν ἐν Σηλυμβροίᾳ, τὴν βασιλείαν δὲ σπουδῇ 
᾿Ασπαρος ἐγχειρισϑεὶς, ὃς ἦν ᾿Α“λανὸς μὲν γένος, ἐκ νεαρᾶς 

δὲ στρατευσάμενος ἡλικίας καὶ παιδοποιησάμενος ἐκ tpud) 
γάμων ᾿Αρδαβούριον, Πατρίκιον, Ἔρμενάριχον, ' καὶ ϑηλείας 
Βδύο, ποιεῖταε μὲν ὃ συγγραφεὺς, ὡς εἴρηται, ἀρχὴν τῆς 
ἡστορίως τὴν ἀρχὴν τῆς “έοντος βασιλείας, τελευτᾷ δ᾽ εἰς 
τὴν ἀναγόρευσιν "fyaoracíov. ἔστε δὲ πατρίδος μὲν Ἰσαυ- 

ρίας, ὡς αὐτὸς φησι, τῆς τραχείας: ἐπιτήδευμα δὲ ἔσχενιο 
ὑπογραφεὺς τῶν ἐν ᾿Ἰσαύροις πλεῖστον ἰσχυσάντων" τὴν δὲ 
ϑρησκείαν «Χριστιανὸς ἦν καὶ ὀρϑόδοξος. τήν τε γὰρ τε- 


L. sunt Candidi historici libri tres. Inchoat historiam ab ele- 
ctione Leonis, qui e Dacia Illyrica oriundus, cum militari agmini 
Selymbrianisque cohortibus praeesset, Asparis studio imperium ad- 
eptus est. Hic Aspar genere Alanus erat, ἃ pueritia militiam secu- 
ius, qui ternis nuptiis totidem filios, Árdaburium, Patricium, Er- 
menarichum, duasque filias sustulit. Incipit ergo , uti diximus, hi- 
storicus ab initio Leonis Imperatoris, desinit vero cum Anastasius 
Imperator renuntiatus est. Patria illi ea Isauria est, ut ipse fate- 
tur, quae Trachea sive Aspera dicitur. "Tabellio fuit vitae insti- 
tuto sub iis, qui apud Isauros poterant plurimum: religione vero 
Christianus, et quidem Orthodoxus.  Quartam enim Synodum lau- 
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ταύτην σύνοδον ἐπαίνοις στέφει, καὶ τοὺς κατ᾽ αὐτῆς καινοτο- 
μοῦντας καϑάπτεται δικαίως. τὴν δὲ φράσιν οὐκ ἔχει πρέπου-- 
σαν λόγῳ ἱστορικῷ" ταῖς τε γὰρ ποιητικαῖς λέξεσιν ἀπειροκάλως 
* τὸ χέχρηται, xai μειρακιωδῶς, καὶ 7 συνθήκη αὐτῷ εἰς τὸς 
δεραχύτερον καὶ δύσηχον ἐχδιϑυραμβοῦται, ὥσπερ αὖ πάλιν 
εἰς τὸ ἐχλελυμένον τε καὶ ἐχμελὲς ὑπτιάζει. νεωτερίζει δὲ 
xaé ταῖς συντάξεσιν οὐκ εἰς τὸ γλαφυρὸν μᾶλλον καὶ ἐπα- 
φρόδιτον, ὥσπερ ἕτεροι, ἀλλ᾽ ὥστε δυσχερὴς ἀκοῦσαι, xai 
τοῦ ἡδέος ὑπερόριος. πλὴν αὐτὸς ξαυτοῦ πολὺ βελτίων ἔνι- 
τοαχοῦ τοῖς λόγοις πάντα γινόμενος, συμμιγῇ τὴν ἱστορίαν καὶ 
ἐξ ἀνομοιοτάτων ἁρμόζων ἁλίσκεται. οὗτος ἰσχυρίζεται τὴν». 18 
᾿Ισαυρίαν ἀπὸ τοῦ Ἡσαῦ λαβεῖν τὴν ἐπωνυμίαν. | 
zhiépyexra, dà ἐν μὲν τῷ πρώτῳ λόγῳ τὴν 4onagog xoi 
τῶν παίδων αὐτοῦ δυναστείαν * τὴν ἀνάῤδησιν διὰ Tov 
15 “σπαρος “έοντος, τὸν σύμβαντα τῇ πόλει ἐμπρησμὸν, καὲ 
ὅσα ᾿Ασπαρι περὲ τούτου ἐπὶ τὸ κοινῇ συμφέρον ἰδιαπέπρα--: 
xraL* καὶ περὲ Τατιανοῦ καὶ Βιβιανοῦ, καὶ ὡς περὲ αὐτῶν 
διηνέχϑη "Manag καὶ ὃ βασιλεὺς, καὲ οἷα εἰς ἀλλήλους ἀπε- 
q9éySavro* καὶ ὡς ὃ βασιλεὺς διὰ τοῦτο ἡταιρίσατο τὸ 
20Í[cavgoy γένος διὼ Ταρασικοδίσσα ἹῬουσουμβλαδεώτου, ὃν 
καὶ Ζηνῶνα μετογνομάσας γαμιβρὸν ἐποιήσατο, τὴν προτέ- 
g«» γυγαῖχα ϑανάτου νόμῳ ἀποβαλόντα, καὶ ὡς ᾿Αρδαβού- B 
Quoc εἰς τὸ ἐναντίον μελετῶν τῷ βασιλεῖ, χαὶ αὐτὸς οἰχειοποιή- 
σασϑαι τοὺς Ἰσαύρους διενοήϑη. καὶ ὅτι IMagriyog , οἰχεῖος V. 155 
17. Τατιαγοῦ Labb., Τιετιαγοῦ vulg. 


dibus ornat, meritoque perstringit cos, qui eam oppugnant. Stylum 
babet historiae non satis accommodatum. Nam ct poetarum phrasi- 
bus sine delectu ἃς iuveniliter abutitur: et compositio eius durior 
et absona, dithyramborum ritu, quae alias iterum in dissolutum 
alque inconcinnum dilabitur. Constructiones innovat non ad ornatum 
maiorem ac venustatem , ut reliqui solent, sed ita, ut auditu molc- 
5tus fiat, omnisque adeo expers suavitatis. Interdum autem 86 ipso 
verbis melior prorsus evadens, promiscuam historiam, etiam ex ad- 
modum dissimilibus, concinnare deprehenditur. Hic Isauriam ab 
Esau nomen mutuatam dicerc audct. 

Primo libro narrat Ásparis liberorumque eius potentiam, et 
Leonis per Asparem electionem. De urbis conílagratione exorta, 
quaeque hic ab Aspare rci publicae commodo gesta sint. De Titia- 
no et Viviano, utque de illis Aspar cum Imperatore contenderit , 
€t quae ac qualia inter eos verba tum iactata sint. Imperatorem ca 
€X causa cum Isaurorum gencre socielatem iniisse per Tarasicodis- 
sam, Rusyumbladeotiam , quem ctiam, Zenonem mutato nomine voca- 
Uum, generum sibi adscivit, cum is priorem coniugem mortalium 
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ὧν dodaflovolov, μηνύει Ταρασιχοδίσσα ἅπερ " odaflov- 
ρίῳ κατὰ βασιλέως ἐτυρεύετο" καὶ ὡς ἐντεῦϑεν ἐς τὸ τρα- 
χύτερον τῆς ἐς ἀλλήλους ὑπονοίας προϊούσης. ἀναιρεῖ “έων 
ὃ βασιλεὺς "᾿“σπαρα xai τοὺς παῖδας, ᾿“οδαβούρεον -χαὶ 
Πατρίκιον τὸν καίσαρα. ἀλλ᾽ ὃ μὲν καῖσαρ τῶν πληγῶνϑ 
ἀνενεγχὼν, παραδόξως διεσώϑη xai διέζησεν. ἀλλὰ χαὲ ὃ 
ἕτερος τῶν παίδων, "Δομενέριχος, οὐ συμπαρὼν τῷ φύντι 
τὸν φόνον τότε διέφυγε. Ταρασικοδίσσαν δὲ γαμβρὸν ἐπὲ 9v- 
γατρὲ ᾿᾽“ριάδνῃ “έων ὃ βασιλεὺς ποιεῖται, καὶ μετογνομάζεε 
Ζήνωνα, στρατηγὸν τῆς ἕξω χειροτονήσας. καὶ τὰ κατὰ ᾿,“φρε-τὸ 
κὴν Βασιλίσχου εὐτυχήματά τε καὶ δυστυχήματα. xai ὡς 
“Ἱέων πολλὰ βουληϑεὶς χαὲ διαμηχανησάμενος Ζήνωνα τὸν 
γαμβρὸν ἀνειπεῖν βασιλέα, τῶν ὑπηκόων μὴ παραδεχοριένων, 
ovx ἴσχυσε. xai ὡς πρὸ τελευτῆς αὐτοῦ τὸν ἔγγονον μὲν av- 
τοῦ ἐκ Ζήνωνος φύντα τῇ ᾿Αριάδνῃ" καὶ ὡς μετὰ τελευτὴνι5 
Zdíovro; ὃ παῖς “έων Ζήνωνα τὸν πατέρα, συναινέσει τῆς 
βουλῆς, βασιλέα ἔστεψε. λεπτομερής τε τῆς Ἰσαύρων γενεα- 
D λογίας ἀφήγησις, καὶ ὡς εἴησαν ἀπόγονοι τοῦ Ἡσαῦ, πολλὴ 
σπουδὴ xai διήγησις. ὅπως τε Ζήνων ὑπὸ Βηρίγης ἀπατη- 
ϑεὶς, φεύγει γυναικὶ ἅμα καὶ μητρὲ τῆς πόλεως καὶ τῆς fa-10 
σιλείας. καὶ ὡς Βηρῖνα, ἐλπίδι τοῦ συναφϑῆναι Πατρικίῳ 
τῷ μαγίστρῳ καὶ βασιλεύειν αὐτὸν, τὸν γαμβρὸν αὐτῆς φυ- 
ἡ. Supra Ἐρμενάριχος. 
lege amisisset.  Ardaburium item, quo Imperatori adversaretur, 
]sauros aeque suarum partium facere constituisse: atque Martinum 
quendam, Ardaburii familiarem, Tarasicodissae indicasse, quaecun- 
que in Imperatorem machinaretur Ardaburius. Quomodo exinde a- 
sperius in dies crescente mutua suspicione, Leo Imperator Asparem 
sustulit eiusque liberos, Ardaburium et Patricium Caesarem; etsi 
Caesar excepta plaga, inopinato salvus evasit, vixitque: et alius 
jtem de Aspari filiis, Armenerichus, quod abesset tum forte a patre, 
caedem perinde effugit. 'larasicodissam ergo sibi generum, data 
Aríadna filia, Imperator adscivit, Zenonemque nominatum, exerci- 
tus in Oriente ducem creavit, Refert deinde quae in Africa secun- 
da adversaque gesserit Basiliscus. Leonem quoque multa volentem 
molientemque, quo Zenonem generum lmperatorem renuntiaret, 
subditis repugnantibus, minime id quidem eílicere potuisse, sed 
paulo ante obitum nepotem ex Ariadna et Zenone natum creasse: 
1:4 post Leonis excessum a Leone filio Zenonem patrem , assentien- 
te senatu, esse Imperatorem coronatum. Hinc Isaurorum stemma 
er series descripsit auctor, atque illos csse Esau posteros ac sobo- 
em,studiose persuàdere conatur. Uta Verina deceptus Zeno fu- 


gerit cum uxore ac matre ex urbe imperioque: utque Verina spe 
adiungendi sibi Patricium magistrum, foreque ut imperaret, genc- 
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γαδεύσασα ἔξ ἀπάτης, καὶ αὐτὴ τῆς ἐλπίδος ἐσφάλη, τῶν 
ἐν τέλει Βασιλίσκον τὸν αὐτῆς ἀδελφὸν ἀνειπόγτων βασιλέα. 
περί τε τῆς Ἰσαύρων ἐν Κωνσταντινουπόλει ἀμυϑήτου σφα- 
«Ὁ A , ? 
γῆς. καὶ ὡς μετὰ Νέπωτα βασιλέα “Ῥώμης '"zvyovorovAov 
50 4 'O , Ῥ , Àj λ e) c αὗτα 0 
πατὴρ Ὀρέστης Ῥωμὴης κατεπράξατο βασιλεύειν. τ 
^ , i 
ποώτος λόγος. . 2, - 
2, 
Ὃ dà δεύτερος, ὅπως Πατρίκιος ὃ μαάγιστρος ὃ ByotvnP.19 
συμφϑειρόμενος, ἐπαγαναχτήσαντος αὐτῷ Βασιλίσκου, ἀπε- 
? 4 4 ^ P , » 4 A 5 4 
βίω. καὶ διὰ τοῦτο Βηρῖνα δι’ ἔχϑρας πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
τΙοχαταστᾶσα, καὶ Ζήνωνι διὰ γρημάτων τὴν τῆς βασιλείας 
ἀνάληψιν συμπράττουσα, τὰ ἔσχατα ἔπασχεν ὑπὸ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ. xat εἰ μὴ διέκλεψεν αὐτὴν ᾿Αρμάτος ἐχ τοῦ ναοῦ, τά- 
Ἃ 4 € 3 , ^» ^ 
χὰ ἂν καὶ διεφϑάρη. ὡς "ouarog τῇ γαμετῇ συνδιαφϑει-- 
ρούμενος Βασιλισχου, ἐπὲ μέγα δυναστείας ἤρϑη. καὶ dg 
15b00r6p0y τὸν κατὰ Ζήνωνος πιστευϑεὶς πόλεμον, ὠπέχλιγεν ἐπὲ 
συνθήκαις 0v Ἴλλου πρὸς αὐτόν. καὶ εὐδοχιμιῶν ἐπὲ Ζήνω- 
νος, ὡς καὶ τὸν vió» Βασιλίσκον καίσαρα ἰδεῖν, ὕστερον 
ἐχρεουργήϑη, καὶ ὃ παῖς ix τοῦ καίσαρος εἰς τοὺς ἐν Βλα- 
χέρναις ἀναγνώστας ἐτέλεσεν. ὡς προὸ τούτων Βασιλίσκος 
20lMágxov τὸν ἴδιον υἱὸν καίσαρα ἀνεῖπεν, εἶτα καὶ βασιλέα, 
» , 
καὶ ὡς ἴλλους συνέβη Ζήνωνι εἰς φιλίαν, xai πάλιν ἀναλα-- 
βεῖν παρεσχεύασε τὴν βασιλείαν. καὶ ὡς καταστασιασϑεὶς 


rum suum Zenonem fugaverit per fraudem, quae tamen spes eam 
fefellerit, cum ii, qui in magistratu erant, Basiliscum, eius fratrem, 
Imperatorem renunutiarunt. De Isaurorum incredibili Constantino- 
politana in urbe caede, utque post Nepotem, Bomanorum Imperato- 
rem, Orestes pater Áugustulum Romano praefecerit imperio. Et haec 
fere libro primo narrat Candidus. 

Altero vero libro ista. Patricius magister, qui cum Verina con- 
suetudinem habebat, indignante ipsi Basilisco, periit. Ea propter in 
fratrem Verina odio concepto, ac Zenonem opibus ad recuperandum 
imperium adiuvans, extrema quaeque a fratre pertulit, ac nisi e tem- 
plo Ármatus eam clam subduxisset, forte et ipsa e medio sublata fu- 
isset. Cum Basilisci deinde uxore adulteratus Ármatus, ad summam 
pervenit potentiam , adeo ut tandem ei bellum, quod adversus Ze- 
nonem gerebatur, creditum fuerit, ad quem tamen certis pactis 
Hilli opera conditionibus defecit. Sub Zenone igitur tanti cum es- 
set nominis Ármatus , ut et filium Basiliscum Caesarem viderit, post 
nihilominus in frusta discerptus est, et puer ipse ex Caesare in- 
ter lectores in Blachernis profiteri coepit. Basiliscus ante haec Mar- 
cum filium Caesarem crearat, ac post etiam Imperatorem. Hillus, 
cum Zenone conciliata amicitia, imperium eidem recuperare studuit. 
Berliscus itaque a seditiosis superatus, cum Zenonide coniuge ac 
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Βασιλίσχος ov» τῇ γυναιχὲ Ζηνωνίδι xai τέκνοις καταφεύγει 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν, κἀχεῖϑεν ἀπάτῃ ᾿“ρμάτον ἐχβληϑεὶς, 
ἐξορίζεταε εἰς Καππαδοχίαν, εἶτα παγγενεὲ κατασφαάξεται. 
ὡς Πέτρου τοῦ δυσσεβοῦς τὰς τῆς ἀνατολῆς ταράσσοντο; 
CéxxAgatiag , Καλανδίωγα Ζήνων ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ ἐερᾶσϑαι 
᾿Αντιοχείας ἀπέστειλε, καὶ δεύμενος χρημάτων ἐχ μηνυμα- 
τῶν ἐπέτυχε. καὶ πολλοὲ νεωτερίσαγντες xar' αὐτοῦ χαὲ éa- 
λωκύτες δίχην ἔδοσαν. ὡς Ἴλλους πολλὰ τῇ “Ρωμαίων συ»- 
ἤνεγχε πολιτείᾳ, ταῖς τε κατὰ πόλεμον ἀνδραγαϑίαις, xai 
ταῖς κατὰ πόλιν φιλοτιμίαις τε καὶ δικαιοπραγέαις. ὡς μεταϊο 
τὴν ἀναίρεσιν τοῦ βασιλέως Νέπωτος Ῥώμης καὶ τὸν διω- 
γμὸν τοῦ μετ᾽ αὐτὸν «ἀὐγουστούλου, ᾿Οδόακρος Ἰταλίας καὶ 
αὐτῆς ἐχράτησε Ρώμης. xai στασιασάντων αὐτῷ τῶν δυσμι- 
κῶν Γαλατῶν, διαπρεσβευσαμένων τε αὐτῶν καὶ Odoaxobv πρὸς — 
Ζήνωνα, ᾿᾽Οδοάχρῳ μᾶλλον ὃ Ζήνων ἀπέχλινεν. ὡς ᾿“λανός vic 
θἼλλουν ἀνελεῖν βουληϑεὶς καὶ πλήξας, Ἐπινίχιον εἶπεν, ὃς ν΄ 
οἰκεῖος Βηρίνῃ, τὴν ἀναίρεσιν ὑποϑέσϑαι. καὶ ὡς ἔξεδόϑη Ἐπινίέ- 
V. τδόχιος Ἴλλου" xai ὡς ὑποσχέσει καὶ ἀμνηστίας καὶ εὐεργεσιῶν ξξεῖ- 
πε πώντα "Entvíxioc, 00a ἐπεβούλευε Βηρῖνα κατὰ Ἴλλου. καὶ ὡς 
Ζήνων Βηρῖναν διὰ τοῦτο ἐχδίδωσιν, ὅ δὲ αὐτὴν εἰς qppov-m 
gioy Κιλικίας ὑπερορίσας ἠσφαλίσατο" ὡς Παμπρεπέῳ τῷ 
δυσσεβεῖ διὰ Ἰάρσον Ἴλλους φιλιωθεὶς, ἅπαντα κατὼ μι- 


1. Βασιλίσχος N., βασελεὺς vulg. 


liberis in templum se recepit, unde Ármati fraudibus extractus, et in 
Cappadociam relegatus, mox cum tota stirpe caesus est. Cum Petrus 
ille impius Orientis turbarct ecclesias, misit Zeno Imperator Calan- 
dionem, ut Antiochenae sedis cpiscopus sacraretur. Cum autem pe- 
cunia indigeret Imperator, quaerendae illi pecuniae rationes osten- 
sae sunt. Multi rebus novis contra illum studentes, capti poenas 
dederunt. Multa Hillus Romanae rei publicae contulit, cum militiae 
rebus fortiter gestis, tum domi honestis studiis ac iustitiae cultu. 
Post interemptum Nepotem, Imperatorem Romanum, et eius succes- 
sorem, Áugustulum, expulsum, Odoacer Italia atque ipsa adeo urbe 
potitus est. Rebellantibus autem huic Occidentis Gallis, et legatio- 
ne ab ipsis, aliaque ab Odoacro ad Zenonem missa , in Odoacrum 
magis Zenonis animus inclinavit. Alanus quidam occidere Hillum 
conatus, cum eum percussisset , ab Epinicio, qui erat Verinae do- 
mesticus, subornatum se ad caedem ait; itaque traditus Hillo Epi- 
nicius est, qui data fide et oblivionis εἰ praemiorum, ordine cun- 
cta enarravit, quae in Hillum Verina moliretur. Quare Zeno Veri- 
nam lfillo tradidit, qui eam in Ciliciae castellum ablegavit , atque 
ita tutum scse. reddidit, Hillus Pamprepio, homini impio, Marsi o- 
poeta, factus carus , paulatim omnia ipsius negotia perturbavit. Ci- 
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xpó» συνέχεε tà αὐτοῦ. ὡς ἐμφύλιος συνέστη Ζήνωνι πόλε- 
μος, ἐξάρχοντος ἸΠαρκιανοῦ καὶ Προκοπίου υἱῶν τοῦ βασι- 
λεύσαντος Ῥώμης ᾿ΑΙνϑεμίου, καὶ κρατήσαντος Ζήνωνος δι᾽ P.ao 
Ἴλλου, πρεσβύτερος μὲν Ιαρκιανὸς ἐχειροτονήθη, ὃ δὲ Προ- 
δχκόπιος πρὸς Θεοδώρειχον τὸν ἐν Θρᾷκῃ διέφυγε. καὶ ὡς ὕπερ-- 
ορισϑεὲς IMapxiayóg ἐν Καππαδοχίᾳ καὶ διαφυγὼν ἐτάραξο 
τὴν xav “ἄγκυραν Γαλατίαν" εἶτα συλληφϑεὶς εἰς ἸΙσαυρίανΒ 
διῳκίσϑη. καὶ ὡς ἡ πρὸς Ἴλλουν ἔχϑρα τῷ βασιλεῖ συνέστη 
καὶ ηὐξήϑη. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ δεύτερος. 

10 Ὁ δὲ τρίτος ἄλλα τε περιέχει καὶ ὡς εἰς τὸ ἐμφανὲς TÀ- 
λους ἐπαναστὰς Ζήνωνι βασιλέα “εόγντιον σὺν Βηρίνῃ ἀνεῖπεν. 
ὅπως τὸ δυσπραγήσαντες ἐπολιορχήϑησαν, καὶ ἁλόγτες ἀπε- 
τμήϑησαν, καὶ τάλλα ἕως τῆς Ζήνωνος τελευτῆς. 
vile Zenoni bellum fuit atque intestinum , insurgentibus Marciano 
et Procopio, filiis eius, qui Romae imperaverat, Ánthemii. Quos cum 
Hillus Zenonis auspiciis devicisset, Marcianus quidem natu grandior 
ordinatus est presbyter: Procopius vero ad Theuderichum in Thra- 
ciam confugit Quin et extorris in Cappadocia Marcianus, fuga 
clapsus, quae ad Áncyram pertinet, Galatiam turbavit, donec, captus 
in I]sauriam est relegatus. In Hillum quoque ab Imperatore odium 
conceptum est auctumque. Atque haec libro secundo prodita, 

Tertius deinde liber cum alia continet, tum quomodo palam 
in Zenonem Hillus insurrexcrit, Leontiumque Imperatorem cum Ve- 


rina renuntiaverit, utque re infeliciter gesta, obsessi captique ca- 
pite truncati sint: aliaque ad exitum usque Zenonis. 


Sequentia leguntur apud Suidam s. v. χεερίζω, 


Kávdidoc ἱστοριογράφος φησιν ὅτι 7féoy ὃ IMaxéAAgc περὲ 
τὴν ἐκστρατείαν τὴν κατὰ Βανδήλων ἄπειρα χρήματα δεδα- 
πάνηκε. ἦσαν γὰρ, ὡς οἱ ταῦτα ἐφανέρωσαν κεχειριχότες, 
διὰ μὲν τῶν ὑπάρχων χρυσίου λίτραι τετρακισμύριαε πρὸς 
ἑπταχισχιλίαις" διὰ δὲ τοῦ κύμητος τῶν ϑησαυρῶν énraxi- 
σχίλιαε πρὸς μυρίαις" καὲὶ ἀργυρίου λίτραι ἑπταχόσιαι χι- 
λιάδες, ἔκ τε τῶν ἀνηλωμένων ἀρχόντων ἐκ δημευσίμων, χαὲ 
éx τοῦ βασιλέως ᾿Αἰνϑεμίου. 

Candidus historicus refert a Leone Lanione in bellum adversus 
Vandalos infinitam pecuniam erogatam fuisse. Fuerunt cnim, testibus 
illis qui eam tractarunt, per praefectos numerata auri pondo quadra- 


Binta septem millia: argenti vero septingenta millia, quum-'ex bonis 
publicatis, tum ab Imperatore. Ánthemio. 
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? D 
€ 
4, ιγνώσϑη Novvócov ἱστορία" ὃν $ διαλαμβάνεται πρε- 
, σβεία αὐτοῦ πρός τε “Αἰθίοπας καὶ ᾿ἥμερίτας καὶ Σαρακηνοὶς 
Μ " ^ , 4 - » A i] 4 ». ? 
τὰ ἰσχυρότερα τῶν τοτὲ ἐϑνῶν, ἔτε δὲ καὶ πρὸς ἀλλα ara- 
τολιχὼ ἔϑνη. Ἰουστινιανὸς δὲ τὸ τηνικαῦτα τὴν Ῥωμαϊκὴν πε- 
οιεῖπε πολιτείαν: φύλαρχος δὲ τῶν Σαραχηνῶν ἐχρημάτιζεν 
Καάϊσος ; ἀπόγονος “ἐρέϑα ; καὶ αὐτοῦ φυλάρχου γεγενηρεένου, 
4 € : 4 , 
πρὸς ὃν o Novvocov πάππος éngtoftvgaro, naga ;dracraoi- 
, [] ? 1 ἢ 8 4 Ψ ? * 
ev τῦτε βασιλεύοντος ἀποσταλεὶς, καὶ τὰ πρὸς εἰρηνὴν &- 
σκπείσατο. οὐ μὴν ἀλλὰ xai ὃ πατὴρ Νοννόσου, (᾿Αβράώμριης à 
^» » 4 »J [4 - 
ἦν αὐτῷ 0r»oua,) πρὸς ᾿Αλαμούνδαρον φύλαρχον Sapaxrror, 
ἐπρεσβεύσατο, καὶ δύο στρατηγοὺς “Ρωμαίων, Τιμόσερατον 
xai Ιωάννην, νόμῳ πολέμου συλληφϑέντας, ἀνεσώσατο. Ἶου- 
[2 ^ nd - ᾿ ^ ^ t» ? 2€ 
Typ δὲ τῷ βασιλεῖ τὴν τῶν στρατηγῶν διηχονεῖτο ἀγώῤῥυ- 


Lee est Nonnosi historia, qua legationem suam complectitur ad 
Aethiopas et Homeritas atque Saracenos susceptam, populos tum 
potentissimos: et ad alias item Orientis gentes. lustinianus Roma- 
num tum imperium tenebat. Praefectus vero Saracenorum Caisuas 
erat, Arethae nepos: qui et ipse praefectus fuit, ad quem Nonnosi 
avus ab Anastasio Imperatore legatus fuerat, et pacis foedera san» 
xerat. Quin et Nonnosi pater, cui Abramo nomen, 3d Alamundarum, 

raefectum Saracenorum, orator aliquando profectus, duos Romanorum 
duces, Timostratum et loannem, belli iure captos, una liberavit: 
Justino Imperatori in ducibus his liberandis subserviens. Porro Cai- 
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σιν. ὅ μέντοι Καΐσος, πρὸς ὃν ἐστέλλετο Νόννοσος, δύω γε- 
γῶν ἡγεῖτο τῶν παρὰ τοῖς Σαρακηνοῖς ἐπισημοτάτων, Χινδη- 
“« 4 « M] ^" 4 1 P A € 
νῶν καὶ ααδηνῶν. πρὸς τοῦτον δὴ τὸν Καῖσον xai ὃ Noy- 
νόσου πατὴρ, zoiv ἢ Νόννοσον πρεσβεύειν αἱρεϑῆναι, Ἴου- 
δστινιανοῦ πέμποντος, ἀπέσταλτο, καὶ εἰρηνικὰς &Jero onov- 
δάς: dors καὲ τὸν υἱὸν Καΐσου (IMavíag δὲ ἐχαλεῖτο) ὅμη- 
ρα λαβεῖν, καὶ πρὸς ἸΙουστινιανὸν ἐς Βυζάντιον ἀποχομίσαι- 
μεϑ᾽ ὃν χρόνον ἐπρεσβεύσατο Νόνγνοσος ἐπὲ δυσὲ τούτοις" 
ΙΚάϊσον, εἰ δυνατὸν, πρὸς βασιλέα ὠγαγεῖν" καὶ πρὸς τὸν τῶν 
, ; 70 θ 
το υξουμιτῶν ἀφικέσθαι βασιλέα" Ἐλεσβαᾶς δὲ τότε ἐχράτει 
^ M . 4 A ? A ? 3 3 , 
τοῦ ἔϑνους , καὶ πρὸς τούτοις καὶ εἷς τοὺς "uspírag παρα- 
ἢ 
γενέσϑαι. ἡ δὲ Αὐξουμις πόλις ἐστὲ μεγίστη, καὶ οἷον μη- 
τρόπολις τῆς ὅλης “ἰϑιοπίας: κεῖταε δὲ μεσημβρινωτέρα καὲ 
ἀνατολικωτέρα τῆς “Βωμαίων ἀρχῆς. ὃ δὲ Νόννοσος πολλὰς 
τὐμὲν ἐπιβουλὰς ἐθνῶν ὑποστὰς, πολλὰς δὲ ϑηρίων χαλεπότη- 
τας παρὰ τὴν ὅδὸν, xai πολλαῖς δυσχωρίαις καὶ ἀπορίαις 
πολλάχις πεοιπεσὼν, ὅμως καὶ τὰ δόξαντα ἐξετέλεσεν, καὶ 
σῶος τῇ πατρίδι ἀποδίδοται. 
£t, r» 3 , , 3 » , 

Orr Καΐσος, ᾿Αβράμου πᾶλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβεύσαντος, 
“αοπρὺς τὸ Βυζάντιον παραγίνεται, καὶ τὴν ἐδίαν φυλαρχίαν 
x 12 / P 2 , ? 4 1 
-duBom καὲ Ἰεζίδῳ τοῖς adtÀgoig διανειμάμενος, αὐτὸς τὴν 
Παλαιστινῶν ἡγεμονίαν παρὰ βασιλέως ἐδέξατο, πλῆϑος πολὺ 

^- € - 3 ΄. 
τῶν ὑποτεταγμένων αὐτῷ σὺν αὑτῷ ἐπαγόμενος. 


sus, ad quem Nonnosus missus, duabus praeerat gentibus apud Sa- 
racenos clarissimis, Chindinis et Maadenis. Ad quem ipsum Cai- 
sum Nonnosi quoque pater, antequam haec Nonnoso legatio manda- 
retur, a lustiniano missus est, pacisque foedera ita instituit, ut 
Caisi filium, Maviam nomine, obsidem acceperit , et Byzantium ad 
Justinianum adduxerit. Post quem duplici Nonnosus nomine lega- 
tus missus est: ut Caisum, si posset, ad Imperatorem adduceret: 
et ad Auxumitarum regem, cui genti Elesbaas tunc praeerat, itemque 
adHomeritas proficisceretur. Auxumis permagna est civitas, et quasi 
Aethiopiae totius metropolis, magis ad meridiem et orientem ver« 
gens, quam Romanum imperium.  Nonnosus vero, inultis gentium 
superatis insidiis ferarumque periculis praeter viae incommoda mul- 
taque discrimina , in quae saepenumero incidit, tamen quae voluit 
perfecit, et salvus est patriae redditus. 

Caisum refert, misso iterum Abramo ad illum legato, Byzantium 
profectum esse, suamque praefecturam Ambro et lezido fratribus 
divisisse: ipsum vero Palaestinae praefecturam ab Imperatore admini- 
strandam suscepisse , infinitamque hominum subditorum secum mul- 
titudinem duxisse. 


- 


άϑο ἘΧΟΕΆΡΤΑ 
"Ort τὰ σανδάλια, φησί, νυνὲ λεγόμενα ἀρβύλας ἔλεγον 


oj παλαιοὶ, καὶ τὸ φακιόλιον qaod». 

“Ὅτι τῶν Σαραχηνῶν oi πλεῖστοι, οἵ τε ἐν τῷ (Θοιγεκώνι, 
καὶ οἱ τοῦ Φοινικῶνος καὶ τῶν ὀνομαζομένων Ταυρηνῶν 
ὀρῶν ἐπέκεινα, ἱερόν τε χωρίον νομίζουσιν, δεῳδὴ ϑεῶν ἀνει-ἢ 
μένον, καὶ ἐνταῦϑα συλλέγονται κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἔχαστον δίς" 
ὧν τὴν μὲν τῶν πανηγύρεων αὐτῶν μὴν ὅλος μετρεῖ παρα- 
τείγων, σχεδόν που τοῦ ἔαρος κατὰ τὸ μέσον τελουμέγην, 
ὅτε τὸν ταῦρον ὃ ἥλιος ἐπιπορεύεται. ἢ δὲ ἑτέρα παγήγνρες 
δυσὲ μησὲ παρατείνεται. μετὰ ϑερινὰς τροπὰς ἄγουσι ταύ-το 
τὴν. ἐν ταύταις, φησί, ταῖς πανηγύρεσιν πᾶσαν ἄγουσιν 
εἰρήνην, οὐ πρὸς ἀλλήλους μόνον ἀλλὰ καὶ πρὸς ἅπαντας 
τοὺς ἐνδημοῦντας ἀνθρώπους. φασὲ δὲ ὅτε καὲ τὰ ϑηρία 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ αὐτὰ πρὸς 
ἄλληλα. λέγεται δὲ xa£ ἄλλα πολλὰ παράδοξα xai μύϑωνιϑ 
οὐδὲν διαλλάττοντα. 

Ὅτι διεστηκέναι φησὲ τὴν “δουλιν τῆς Αὐξούμεως πεντε- 
καίδεκα ἡμερῶν 600», ἀπιοῦσι δὲ εἰς τὴν zvtovuu» Norroou 
τε καὶ τοῖς uer αὐτὸν μέγιστον ἐφάνη ϑέαμα περὲ χωρίον 
“ὕὔην προσονομαζόμενον" κεῖται δὲ jj duy ἂν μέσῳ τῆς τε τῶνιο 
«ὐξῥουμιτῶν xal τῆς τῶν ᾿“δουλιτῶν πόλεως" ἐλεφάντων πλῆ- 
Soc οὐχ ὀλίγον, ἀλλὰ σχεδὸν ὡς χιλιάδων πέντε: ἐνέμοντο δὲ 
οὗτοι οἱ ἐλέφαντες ἐν πεδίῳ μεγάλῳ, καὶ πελάζειν αὐτοῖς ov- 


Quac nunc σανδάλια dicta, εἰρβύλας appellasse veteres ait: et 
φαχιόλιον qoo. 

Saracenorum, ait, plerique, tam qui in Phoenicone, quam qui 
ultra Phoeniconem ct  Taurenos, quos vocant, montes degunt, 
locum quendam pro sacro habent, alicui Deorum consecratum, 
quo bis quotannis conveniunt. Horum conventuum ipsorum alter 
mensem durat integrum, ad medium fere ver, quando Tauri signum 
sol in Zodiaco tenet: alter vero in duos alteros menses extenditur 
agiturque post aestivum solstitium, In his, ait, conventibus, summa 
viget tranquillitas, non solum inter ipsos, sed et cum omnibus 
advenis. Quin etiam feras cum hominibus, non tantum inter se, 
parate tunc degere fabulantur. Narrat et alia multa inopinata et fa- 

ulis non absimilia. 

Adulin soribit ab Auxumi quindecim itinere dierum distare. Pro- 
ficiscenti vero Auxumin Nonnoso cum suis maximum hoc obiectum 
spectaculum ad regionem Auen dictam, quae media est inter Au- 
xuminet ÁAdulin urbes: clephantorum nimirum vis non modica, immo 
millia ferme quinque. Pascebant hi elephanti maximo in campo, 
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devi τῶν ἐγχωρίων ἣν εὔκολον, οὐδὲ εἴργειν τῆς νομῆς. τοῦς 
τὸ μὲν οὖν μεταξὺ τὸ ϑέαμα αὐτοῖς προσεγεγόνει. 
Χρὴ δὲ καὶ τὰ περὲ τῆς κράσεως τῶν ἀέρων εἰπεῖν, οἷα 
ἐπὸ τῆς Αδης ἐπὲ τὴν «Αὔξουμιν διαδέχεται. ἐναντίως γὰρ 
δπερί τε ϑέρος καὶ χειμῶνα διάκειται. τοῦ γὰρ ἡλίου τὸν 
καρκίγον τὸ καὶ λέοντα χαὲὶ παρϑένον διερχομένου, μέχρι μὲν 
τῆς «νης ὥσπερ καὶ παρ᾽ ἡμῖν, ϑέρος τὸ καὶ ξηρότης δια- 
κρατεῖ τὸν ἀέρας ἀπὸ δὲ τῆς Αὕης ἐπὲ τὴν Αὔξουμιν xai 
τὴν ἄλλην di9ioníay χειμὼν ἐπίκειται σφοδρός" οὐ δι᾽ ὅλης 
ἰοἡμέρας" ελλὰ γὰρ ἀπὸ μεσημβρίας ἀρχόμενος éxacrore, 
συννεφῇ τὸ τὸν ἀέρα ποιῶν, xai ὄμβροις δαγδαίοις τὴν χώ- 
ραν ἐπεκλύζων. τηνικαῦτα δὲ ἄρα καὶ ὃ Νεῖλος πολὺς ἐπὲ 
τὴν ϊγυπτον ἐρχόμενος πελαγίζει τε χαὲ κατάρδει τὴν yir. 
ὅτε δὲ ὃ ἥλιος τὸν αἰγόχερων τὸ καὶ ὑδροχόον καὶ ἐχϑύας 
ιδὲπιπορεύεται, ἀνάπαλιν ὃ ἀὴρ τοῖς μὲν ᾿Αδουλίταις μέχρι 
τῆς ““ὔης ὕμβροις ἐπιχλύζει τὴν χώραν" τοῖς δὲ ἀπὸ τῆς 
unc μέχρι Αὐξούμεως καὶ τῆς ἄλλης ΑἸἰϑιοπίας ϑέρος 
τε, παὶ τὰ ὡραῖα τηνικαῦτα τούτοις ἡ γῆ παραδίδωσιν. 
Ὅτε ἀπὸ τῆς Φαρσὰν πλέοντε τῷ Νοννόσῳ, ἐπὲ τὴν 
ἐσχάτην τῶν νήσων κατηντηχότι τοιόνδς τε συνέβη, ϑαῦμα 
καὶ ἀκοῦσαι. ἐνέτυχε γάρ τισε μορφὴν μὲν καὶ ἰδέαν ἔχου-- 
σιν ἀνθρωπίνην, βραχυτάτοις δὲ τὸ μέγεϑος xat μέλασε 
τὴν χρόω»" ὑπὸ δὲ τριχῶν δεδασυσμένοις διὰ παντὸς τοῦ 
σώματος" εἵποντο δὲ τοῖς ἀνδράσι καὶ γυναῖκες παραπλήσι- 


propiusque accedere nemini incolarum facile erat, neque pastu 
prohibere. Hoc illis interim spectaculum occurrit. 

De coeli quoque constitutione dicere oportet, quae est ab Aue ad 
Auxumin : contra enim aestasillic et hiems accidit. Nam soleCancrum, 
Lconem et Virginem obeunte, ad Auen wsque, uti et nobis, aestas 
est summaque coeli siccitas, At ab Aue Áuxumin versus et reli- 
quam Aethiopiam hiems est vehemens, non integro quidem illa die, 
sed quae a ineridie semper et ubique incipiens, coactis nubibus 
a&rem obducat, et horrendis imbribus oram illam inundet. Quo 
etiam tempore Nilus late Aegyptum pervadens, maris in modum 
terram irrigat. Cum autem sol Capricornum , Aquarium et Pisces 
perambulat, aér viceversa Adulitis Auen usque imbribus regionem in- 
undat, iis vero, qui ab Aue Auxumin ceteramque Aethiopiam versus 
jacent, aestas est, et maturos iam fructus terra praebet, 

Naviganti a Phársa Nonuoso et ad extremam usque insularum delato, 
tale quid occurrit vel ipso auditu admirandum. Jncidit enim in quos- 
dam forma quidem et figura humana, sed brevissimos, et cutem ni- 
gros, totumque pilosos corpus. Sequebantur viros aequales feminae ; 
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«t, καὶ παιδάρια ἔτε βραχύτερα τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ενδρῶν 
γυμνοὶ δὲ ἦσαν ἅπαντες: πλὴν δέρματέ τινε μικρῷ τὴν αἱ- 
δῶ περιεκάλυπτον οἱ προβεβηκότες ὅμοίως ἄνδρες τε xai γι- 
γαῖχες. ἄγριον δὲ οὐδὲν ἐπεδείκνυντο οὐδὲ ἀνήμερον" ἀλλὰ 
καὶ φωνὴν εἶχον μὲν ἀνθρωπίνην, ἄγνωστον δὲ παντάπασι την 
διάλεκτον τοῖφ' τε περιοίκοις ἅπασε καὶ πολλῷ πλέον τοῖς πεοὶ 
τὸν Νόννοσον. διέζων δὲ ἐκ ϑαλαττίων ὀστρέων καὶ ἐχϑύ- 
ων τῶν ἀπὸ τῆς ϑαλάττης εἰς τὴν νῆσον ἀποῤ διπεομένων 
ϑάρσος δὲ εἶχον οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ δρῶντες τοὺς xaJ" Zua; 
ἀγθρώπους ὑπέπτησσον, ὥσπερ ἡμεῖς τὰ μείζω τῶν ϑηρίων».Ὁ 


et pueri adhuc breviores. Nudi omnes agunt, pelle tantum brevi ad- 
ujtiores verenda tecti, viri: pariter et feminae, agreste nihil neque 
efferum quid prae se ferentes. Quin et vox illis humana, sed omni- 
bus, etiam accolis, prorsus ignota lingua, multoque amplius Non- 
mosi sociis. Vivunt marinis ostreis et piscibus e mari ad insulam 
proiectis. Audaces minime sunt, ut nostris conspectis hominibus, 
quemadmodum nos visa ingenti fera , metu perculsi fuerint. 
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» 
Poreysio9n Θεοφάνους Βυζαντίου ἱστορικῶν λόγοι δέκα. Ῥ. αι 
ἄρχεται δὲ ὃ πρῶτος λόγος ἀπὸ τοῦ Περσικοῦ πολέμου τοῦ 
συστάντος μετὰ τὴν διάλυσιν τῶν σπονδῶν, ἃς Ἰἰουστινιαγνὸς 
6 βασιλεὺς καὶ Χοσρόης ὃ Περσῶν ἀλλήλοις ἔϑεντο. ἔλυσϑ 
5Uà Χοσρόης τὸ αὐτὸς, xai ᾿Ιουστῖνος, διάδοχος Ἰουστινιανοῦ 
χαταστὰς, δευτέρου ἔτους τῆς ἀρχῆς αὐτῷ περαιουμένου. 
ἀρχόμενος δὲ ἐντεῦϑεν τῆς ἱστορίας κάτεισι μέχρι δεκάτου 
ἔτους αὐτοῦ τοῦ πολέμου. μέμνηται δὲ ὃν τῷδε TQ πρώτῳ 
τοῦ βιβλίου λόγῳ xai rà κατὰ Ἰουστινιανὸν ἱστορῆσαι. οὐ 
χομὴν ἀλλὰ δῆλός ἔστιν, ὡς καὶ ἐφεξῆς τῶν δέκα λόγων ἑτέ- 
ρους συνέταξε. διέξεισι δὲ ὃν μὲν τῷδε τῷ λόγῳ, ὅπως ai 
σπονδαὶ συνεχύθησαν Ἰουστίνου μὲν διὰ Κομεντιόλου Zov- 


Lei sunt Theophanis Constantinopolitani historiarum libri decem, 

uorum primus initium ducit ab illo Persico bello, quod ruptis 
iam foederibus iis exortum est, quae Iustinianus Imperator et Chos- 
roés, Persarum rex, invicem constituerant. Solverat ea Chosroés ip- 
se , et Iustinus, Iustiniani iam successor, exeunte altero imperii an- 
no. Hinc ergo narrationem auspicatus, pergit porro ad annum us- 

ue belli decimum. — Meminit vero hoc ipso primo voluminis libro, 
scripsisse quoque se quae sub Iustiniano gesta sunt, imo et plu- 
res eum decem hisce subiunxisse libros, satis manifeste apparet. 
Narrat autem hoc libro , qua ratione pacta conventa sint dissoluta, 
cam lustinus per Comentiolum Suaniam ἃ Chosroé repeteret, ipse 
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Bavía» παρὰ Xoopóov ἀπαιτοῦντος, αὐτοῦ dà ὑποειϑεμένον, 
οὐ μέντοι διδοῦντος" ὅπως τε 5 Πῆεσοποταμία πᾶσα ἐσείσϑη, 
προοίμιον τῶν ἐπελευσομένων καχῶν γεγομένη. 

Ὅτι τὰ πρὸς εὖρον ἄνεμον τοῦ Τανάϊδος Τοῦρχοε νέμον- 
ται οἱ πάλαι Ἰασσαγέται καλούμενοι, ovg Πέρσαε οἰχεια 
γλώσσῃ Κερμιχίωνάς. φασι. καὶ αὐτοὲ δὲ ἐν τῷ τότε δῶρα 
καὶ πρέσβεις πρὸς βασιλέα Ἰουστῖνον ἔστειλαν, δεόμενοι μὴ 
ὑποδέξασϑαι αὐτὸν τοὺς ᾿Αβάρους. ὃ δὲ τὰ δῶρα λαβὼν 
xai ἀγτιφιλοφρογησάμενος, ἀπέλυσεν εἰς τὰ οἰχεῖα, τοῖς dà 
᾿Αβάροις ὕστερον ἐλθοῦσιν, xai Παννονίαν οἰκῆσαε xai εἴ-το 

Ῥιλλρήνης τυχεῖν δεομένοις, διὰ τὸν πρὸς τοὺς Τούρχους λόγον 
καὶ τὰς συνθήκας οὐχ ἐσπείσατο. 

Ὅτι τὴν τῶν σκωλήχων γένεσιν ἀνὴρ Πέρσης, βασιλεύ- 
ovrog Ἰουστινιανοῦ ἐν Βυζαντίῳ ὑπέδειξεν, οὕπω πρότερον 
ἐγνωσμένην Ῥωμαίοις. οὗτος δὲ ἐκ Σηρῶν δρμηϑεὲς ὃ Πέρ-τὖ 
σης, τὸ σπέρμα τῶν σχωλήχων ἐν νάρϑηκι λαβὼν μέχρε Βυ- 
ζαντίου διεσώσατο, καὶ τοῦ ἔαρος ἀρξαμένου ἐπὲ τὴν τρο- 
φὴν τῶν συκαμίνων φύλλων ἐπαφῆκε τὰ σπέρματα" τὰ δὲ 
τραφέντα τοῖς φύλλοις ἐπτεροφύησέ τε καὶ τἄλλα εἰργάσατο. 
ὧν τήν re γένεσιν καὶ τὴν ἐργασίαν ὃ βασιλεὺς Ἰουστῖνοςιο 
ὕστερον τοῖς Τούρκοις ὑποδείξας ἐθάμβησεν. οἱ γὰρ Tovo- 

Βχοὶ τότο τώ τῷ Σηρῶν ἐμπόρια καὶ τοὺς λιμένας κατεῖχον" 
καῦτα δὲ πρὶν μὲν Πέρσαι κατεῖχον: Ἐφϑαλάνου δὲ τοῦ 


vero verbo quidem promitteret, non tamen re praestaret. Refert 
et in tota Mesopotamia terram movisse, initium nimirum calamita- 
tum, quae subsecutae sunt. 

In Oriente ad Tanaim Turci degunt, qui Massagetae antiquitus 
dicti, a Persis sua lingua Kermichiones appellantur. Hi tempestate 
hac legatos cum muneribus ad lustinum Imperatorem legarunt, ne 
Ávaros reciperet, obsecrantes, llle munera libenter accepit, ommi- 
que adeo benevolentiae atque humanitatis genere complexus, do- 
mum remisit. Cumque Avari mox accessissent, qui Pannoniam 
habitare, paceque frui Romanorum precabantur, ob datam "Turcis 
fidem pactasque conditiones repulsam tulerunt, 

Bombycum originem homo quidam Persa, Iustiniano imperante, 
Constantinopoli ostendit, nunquam antea Romanis cognitam. Hic 
Persa e Serum regione profectus vermium semen ferula inclusum, 
Constantinopolim salvum deportavit, ac vere ineunte in alimen- 
tum mori foliis semina imposuit: quae foliis nutrita, et in alas se 
induerunt, et mire coeperunt operari. Ergo bombycum ortum te- 
xendique artificium cum post Turcis Iustinus Imperator ostendisset, 
vehementer obstupuerunt: nam Serum illi tum emporia portusque tenc- 
bant, quae Persae prius tenuerant. Ephtbalanus enim, Ephthalitarum 
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᾿Ἐφϑαλιτῶν βασιλέως, ἐξ οὗ xai τὸ γόνος ἔσχε τὴν κλῆσιν, 
Περόζην καὶ Πέρσας νικήσαντος, ἀφῃρέϑησαν μὲν τούτων 
οἱ Πέρσαι, δεσπόται. δὲ κατέστησαν ᾿Εφϑαλῖται. οὗς μικρῷ 
ὕστερον μάχῃ νικήσαντες Τοῦρκοε ἀφεῖλον ἐξ αὐτῶν καὲ 
δταῦτα. Ἰουστῖνος δὲ Ζήμαρχον ὃς τοὺς Τούρχους πρέσβιν 
ἐπέστειλεν, ὃς καὶ λαμπρῶς ἑστιάσας τε τοὺς Τούρκους, καὲ 
ἐς τὰ μάλιστα φιλοφρονηθεὶς, ἐς τὸ Βυζάντιον ἐπανήει. διὸ 
καὶ ὃ Xoogógc ἐπ’ Αἰϑίοπας, φίλους ὄντας Ῥωμαίοις, τοὺς 
πάλαι μὲν Maxoofiovc, νῦν 08 “Ομηρίτας καλουμένους, ἐπ 

τοστράτευσε" xai τόν τε βασιλέα τῶν Ομηριτῶν Σανατούρκην διὰ 
ἹΜιρώνους τοῦ Περσῶν στρατηγοῦ ἐζώγρησε, τήν τε πόλιν 
αὐτῶν ἐξεπόρϑησε, xai τὸ ἔϑνος παρεστήσατο. διέξεισι δὲ 
καὶ ὅπως “Αρμένιοι ónó Σουρήνου κακούμενοι, καὶ μάλιστα 
περὲ τὴν εὐσέβειαν, τόν τε Σουρήναν ὅὁμοφρονήσαντες διὰ Οὐαρ- 
15javov, οὗ τὸν ἀδελφὸν ἸΠανουὴλ ἐτύγχανεν ἀνελὼν, xai 
δι’ ἑτέρου τινὸς Οὐάρδου ἀνεῖλον, καὶ Περσῶν ἀποστάντες 
“Ῥωμαίοις προσεχώρησαν, τὸ “Δούβιος τὸ πόλισμα, ἐν ᾧ κα- 
τῴώχουν, ἀπολιπόντες, καὶ πρὸς τὰ Ῥωμαίων 595 γενόμενοι. 
καὶ τοῦτο μάλιστα γέγονε τῆς τῶν Περσῶν πρὸς Ῥωμαίους 
χοσπονδῶν καταλύσεως αἴτιον, ἀπέστησαν δὲ παραυτίκα καὲ 

Ἴβηρες, καὶ προσεχώρησαν Ῥωμαίοις, Γοργένους αὐτῶν ἦγε-Ὦ 
μογνεύοντος. ἣν δὲ τῶν ᾿Ιβήρων τότε 7 Τίφιλις μητρόπολις. ^ 
“Ὅτι ἸΠαρκιανὸς à τοῦ ᾿Ιουστίγου τοῦ βασιλέως ἐξαάδελ- 


ret, a quo et appellationem universum genus traxit, Perozen et 
Persas cum vicisset, submoti his locis Persae, rernm vero potiti sunt 
Ephthalitae: quos post paulo "Turci proelio superantes, his etiam 
finibus pepulerunt. Iustinus Zemarchum ad Turcos legatum misit: 
qui et publice eos epulis excipiens , omnique adeo offcii genere 
exceptus Constantinopolim remissus est. Quamobrem etiam Chos- 
roés in Aethiopas, amicos populi Romani, olim Macrobios, nunc 
Homeritas appellatos, expeditionem suscepit, regemque Homeritarum, 
Sanaturcen, opera Meranis, Persarum ducis, vivum cepit, urbeque 
eorum direpta, incolas subingavit. Armenii a Surena male accepti, 
maxime in pietatis religionisque negotio , Surenam, coniuratione fa- 
cta per Vardanum, cuius fratrem Manuelem ille interfecerat, et ali- 
um quendam Vardum occiderunt , et a Persis deficientes ad Romanos 
transiere, relictoque oppido, quod incolebant, Dubii nomine, in Ro- 
manorum regionem commigrarunt, atque haec ipsa potissimum cau- 
sa Persis fuit rumpendi foederis induciarumque cum Romanis. De- 
sClverunt post hos statim etiam Iberes, et Gorgene ipsos ducente, 
ad Bomanos transierunt. Metropolis autem Iberorum Tiphilis tunc 
erat. ) 

Marcianus, Iustini Imperatoris patruelis, Orientis dux iam re- 
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goc, τῆς ἕω χειροτογηϑεὶς στρατηγὸς, εἰς τὸν πρὸς Xoopóny 
πόλεμον ὀγδόῳ ἔτει τῆς ᾿Ιουστίνου βασιλείας ἐξαποστέλλεται. 
"“Ιωώννης δὲ ὃ τῆς ᾿Αρμενέας στρατηγὸς, xai Migárnc ὃ τῶν» 
Περσῶν, ὃ καὶ Βαραμαάνης, τὴν στρατείαν συνήϑροιζον. καὶ 
τοῖς μὲν ᾿Δρμενίοις συνεμάχουν Κόλχοι, "Αβασγοὲ, xai Xa-5 
ρώης ὃ ᾿Αλανῶν βασιλεύς. τῷ dà ιράνη Σαάβιροε xai 4a- 
γάνες καὶ τὸ Διλμαϊνὸν ἔϑγνος. πολεμήσας δὲ ὃ δ ῆῖαρκια- 
γὸς τὸν ἹΠιράνην περὲ τὴν Νισιβηνῶν πόλιν, αὐτὸν μὲν ἐς 
φυγὴν ἔτρεψεν, ἀνεῖλε δὲ ἐν τῇ μάχῃ χιλέους καὶ διακοσί- 
ους, καὶ ζῶντες ὀλήφϑησαν ἑβδομήκοντα. Ῥωμαίων δὲ ἀν-τα 
δρες ἀνῃρέϑησαν ἑπτά. ἐπολιόρκει τε ἤδη καὶ τὸ τῶν Νισι- 
βηνῶν τεῖχος. Χοσρόης δὲ ταῦτα μαϑὼν, τεσσαράχοντα μὲν 
χιλιάδας ἱππέων, πεζῶν δὲ ὑπὲρ τὰς ἑχατὸν, συναγείρας, 
ἠπείγετο βοηθεῖν καὶ πολεμεῖν Ῥωμαίους. ἐν τούτω δὲ δια- 
βάλλεται ὃ Magxiavóc τῷ βασιλεῖ ὡς ἐρῶν τυραννίδος, xaii5 
ὃ βασιλεὺς πεισϑεὶς αὐτὸν μὲν παρέλυσε τῆς ἀρχῆς, Θεόδω- 
ρον ἀντικαταστήσας τὸν τοῦ Ἰουστινιανοῦ παῖδα, Tier 
ἐπίκλην. ἀταξίας δὲ διὰ ταῦτα συμβάσης, τῆς τε πολιορχί- 
ας Ῥωμαῖοι ἀπέαχοντο, κχαὲὶ Χοσρόης τὸ Ζάρας πολεορχῆ- 


- σας παρεστήσατο. 30 


* 


nuntíatus, in expeditionem adversus Chosroén octavo imperii Iu- 
stini anno missus est. loannes vero, Àrmeniae dux, et Meranes Per- 
sarum, qui et Baramaanes, exercitum colligebant. Et Armeniis qui- 
dem socios se coniunxerunt Colchi, Abasgi et Saroés, rex Alano- 
rum: Meranae vero Sabiri et Daganes et Dilmaina gens. Marcia- 
nus ad Nisibenorum urbem, signis collatis, Meranem in fugam con- 
vertit: eoque proelio mille et ducentos cecidit, vivos cepit septua- 
ginta, Romanis septem dumtaxat desideratis. Mox Nisibenorum moe- 
nia obsidione cinxit.  Chosroés, re mature cognita , quadraginta 
equitum millia, peditum vero amplius centum conducens, auxilium 
ferre et cum Romanis confligere properavit. Interea loci apud Im- 
peratorem Marcianus affectati imperii accusatur, et calumniae fidem 
adhibens Iustinus, exercitus eum imperio submovit, Theodorumque, 
lustiniani filium, 'l'zirum cognomento, suffecit, Hinc turbatis rebus 
Romani quoque obsidionem solverunt, et Chosroés Daras, oppugna- 
tam urbem, vi cepit. 


ΠΡΟΚΟΠΙΟΥ͂ l'AZAIOT 


JI4NHDITPIKOZ. 


PRISCIANI CAESARIENSIS 


PANEGYRICUS 


A4ZHPOKOIIIO?T 
ΣΟΦΙΣΤΟΙ͂ ΤΑ ΖΗ Σ 


ΠΑΗΝΗΓΤΡΙΚΟΣ 
ΕΙΣ ΑΝΑΣΤΑΣΊΙΟ Ν. 


PROCOPII 
ORATORIS URBIS GAZAE 
PANEGYRICGUS | 
IN IMPERATOREM ANASTASIUM, 


ARGUMENTUM. 


Prooemium (1). Laudes Epidamni, unde Anastasio origo Q* 
JEiíus mores, virtutes, educatio (3. 4). Fauste imperium capessit (5. 6j. 
Fincit Arabes orientis provincias infestantes (7). Sui quoque impe- 
rii seditiosos populos et praecipue Isauros coércet, victis deinde par- 
it (8— 10). Pace aeque ac bello praestat(ii). Justissimus et ipse 
iudex cet in eligendis iudicibus iustus (12). Crudele chrysargyri 
vectigal tollit(13). Aristidem et Pisistratum aequitate circa vectigalia 
superat (14). Circi spectacula et crudelia et obscoena removet(15. 16). 
Magna eius in. singulas urbes beneficia (15). Hierapolitanis aqua 
carentibus aquaeductum aedificat (18). Caesareae portum deflcien- 
£em instaurat(19). Alexandriae pharum labantem firmat (20) Mu- 
rum ducit a Ponto Euxino usque ad Propontidem (a1). Civibus 
clemens, timendus hostibus, morum emendator (23). Ipse moribus 
castissimis, una coniuge contentus (23). Excellentes antiquitatis 
homines superat omnes, et singulas singulorum virtutes coniungit 
(24) Comsparatur cum Cyro (235), Agesilao (36), Alexandro et Phi- 
lippo (a5). Peroratio (38—— 30). 


a. H. δὴ μὲν, à κράτιστε βασιλεῦ, πᾶσα πόλις ini σοὲ 
φρονοῦσα, καὲ τοῖς σοῖς τροπαίοις ἁβρυνομένη, καὶ τὴν 


I. Ι ΜῊ quidem, optime Imperator, tota urbs propter tc superbi- 
ens, ac tuis tropaeis luxurians, et felicitatem suam qualis sit usu 
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? , v σ *. ᾿ a D , , e 
εὐδαιμονέαν oyroc ἥτις ἐστὲ μαϑοῦσα τῇ πείρᾳ, narra τρόπον 
μηχανωμένη μὴ κατόπιν ὀφϑῆναι τῶν δωρεῶν, ἀμοιβῆς ἀπο- 
ρεῖ τοῖς ἔργοις ἁμιλλωμένης - καὶ τὸν εὐεργέτην ἐντεῦθεν 

^ , , T * - α εἰ , - 
μᾶλλον ϑαυμάζεε δι᾽ cv εὖ ποιεῖ, τῶν εὖ naJoryso» γιχώντα 
τὰς ὠμοιβάς. πρέπων γὰρ οὗτος βασιλεῖ κόσμος, μετὰ τῶν 
πολεμίων xai τοὺς ὑπηχύους νικᾷν, τοὺς μὲν ταῖς ὅπλοις, 
τοὺς δὲ τῷ πλήϑει τῶν {ἀρχόντων ἀγαϑῶν, ἀμφοτέβους δὲ 

“« “ € c ' LI - , L. 
ταῖς ἀρεταῖς. ἢ dà ἡμετέρα πόλις, διὰ τῆς εἰχόγος αὐτὸν 
᾿ ^ 4 . * , 
ἀπολαβοῦσα τὸν εὐεργέτην, ὥσπερ τις δεινὸς ἐβαστὴς, am- 
σταται πρὸς τὴν θέαν, καὶ πᾶσαν ἡλιχίαν ἐγείρει - xai πα-τὸ 
τὴρ παιδὲ παραστὰς καὶ πρεσβύτης γέῳ ἧκει καὶ δείχνυσι, 
καὶ σχερτῶσιν ἅμα τῇ ϑέᾳ. ἴσως μὲν οὖν δύξω μόνος παρὰ 

x “ δ ᾿ 
τοὺς ἄλλους ἐπὲ τηλικοῦτον Ογχὸν πραγμάτων ἰέναι, xaé το- 

“« ἝΓ [ 4 , 
σοῦτον &tlya/ μοι ϑράσος, ὥστε καὶ ϑεάτρου μέσος ἀνέστηχα, 
καὶ τολμῶ τι λέγειν, χἄν ἀπειλῇ τις οὐ παύσομαε. τὸ δὲιϑ 

b e v α A e 5 » Ve y , * b] 
οὐχ οὕτως ἔχει" Ὁλη δὲ πόλις αγϑ' ὧν EU πάσχει προς ἀμοι- 

M “«Ψ , Ἁ » € x , » 
Bü» κινεῖται διχαίαν" καὶ καϑ' ἕχαστον ἀνδρα λέγειν οὐχ 
ἱκανὸν ἡγουμένη τὸν χρόνον, κχοινῇ πάντες ψήφῳ τῇ τοῦ 
c! Ἥ « « 1 € 4 Li 
δητορος ἀρχοῦνται φωνῇ " ὃ γὰρ ὑπὲρ πόλεως προβεβλημένος 
τῷ λύγῳ, μιᾷ γλώττῃ τὰς ἁπάντων ὑποχρίγεταε γνώμας. 6x20 
δὲ τούτων θαῤῥεῖν τὰ ἅμα xat δεδιέναι us παραλύγως συμ- 

e * 4 4 “« [4 * 7* 

αἴνει" ὅτι 
β ͵ μὲν γὰρ τὸ τῶν πραγμάτων, ταπεινὸν οὐδὲν 
ἐφελχόμενον, εἰς ὕψος ἐπαίρει τὸν λύγον, xai τῷ λέγοντε 


experta, omni rationo contendens dona exaequare, quaerit, quomodo 
beneficia repenset gratia referenda, idco. vel maxime te admirans, 
quod munificentia tua ab iis, in quos cam contulisli, repensari ne- 
queat. Is enim ornatus principe dignus est, una cum hostibus etiam 
subditos superare, illos armis, hos multitudine bonorum, utrosque 
virtutibus. Nostra vero urbs, quae, benefactoris imagine posita, ipso 
praesente fruitur, quemadmodum vchemens amator, conspecto quem 
diligit], surgit, omnisque aetatis homines excitat, et pater puero 
et senex iuveni eum ostendit, et omnes simul spectaculo exsultant. 
Àc fortasse quidem videbor unus praeter ceteros ad tam immensam 
rerum laudem me convertere, tantaque audacia instigari , ut vel me- 
dio ex theatro surrexerim, et recitare quidquam audeam, et quamvis 
minetur aliquis ab incepto non desistam. Verum hoc non est ita, 
sed tota urbs ad meritam pro benefactis gratiam refcrendam move- 
tur; quae cum tempus non sufficere existimet ut pro sc quisque 
dicat, unanimi omnes sententia oratoris vocc contenti sunt: is enim 
ad dicendum pro urbe electus, una voce omnium cogitata exprimit. 
Inde autem , mira res, simul ct bono me anito esse et timere, ac- 
cidit: quod enim facta, quae nihil humilc continent, in sublimc 
attollunt orationem, et dicenti expedita sunt, magnum hoc est e$ 
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πρὸς εὐπορίαν καϑίσταται, : μέγα τοῦτο xai λαμπρὸν εἰς 80. 
τυχίαν ἐμοί" δέδοικα dà μὴ τῇ λίαν ὕπερβολῇ xoi τῷ nÀg- 
ϑει τῶν ὑπαρχόντων καταπλαγεὶς, οὐχ ἔχων Óyrt χρήσομαι 
τοῖς παροῦσιν, εἰς ἀφωνίαν μεταβάλλω τὸν πλοῦτον, καὲ 

Βαπορούμενος στήσομαι. ὥσπερ ἔν λειμῶνε τερπνῷ καὶ ποι- 
κίλην παρεχομένῳ τὴν ϑέαν, πάντα μὲν εἰς κάλλος δρᾶται" 
ὃ δὲ ϑεατὴς, πώντων ὁμοίως εὐφραινόντων, οὐκ ἔχων ὅ,τε 
προτιμῆσει καὶ δρέψεται,. πάντων ὁμοίοις ἀπεχόμενος ἕστη- 
xev. οὐ μὴν ἀλλὰ, καίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων, πάντα 

τοτολμῶντες oí λόγοι καὶ νῦν ὁμοίως ϑοασύνονται, καὶ πηδῶ- 
σιν ἀτάχτως, χαὶ ὥσπερ ὕφ᾽ ἡδονῆς βαχχδύοντες πάρεισι, 
τύχῃ μᾶλλον ἢ γνώμῃ ϑαῤῥοῦντες, καὶ τῶν μελλόντων οὐδὲν 
λογιζόμενοι. ὅϑεν τολμήσομέν τι καὶ παρὰ δύναμιν, ἀρκοῦ- 
σαν εἰς συγγνώμην τὴν προϑυμίαν προβεβλημένοε. 

15 β΄. Zi γὰρ ὥσπερ 7j τύχη καλῶς τὸ μέλλον μανγτευο- 
μένη, πρέποντα πάντα παρέσχε τῇὟ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ" καὲ 
πρῶτον, ὥσπερ ἔδει, χαρίζεται πατρίδα νικῶσαν τὴν τῶν 
ἄλλων εὐδαιμονίαν" τὴν γὰρ Ἐπίδαμνον ἄδουσι μὲν συγγρα- 
φεῖς, βοῶσι δὲ xai μετ᾽ ἐχείγων αἱ φῆμαι, πόλιν ἐξ ἠπείρου 

Δοπροβεβλημένην eig ϑάλατταν, ὥσπερ ἑκάτερον τῶν στοιχείων 

» o “ LI } 
οἰκουμένην, καὶ πλεονεχτοῦσαν οἷς φέρειν οἶδὲ γῇ τὸ καὶ ϑώ- 
λαττα * πάρεστι γὰρ ἐνταῦϑα xai νῆσον éx μέρους οἰκεῖν καὶ 
ἠπειρώτας εἶναι, καὶ τῶν κατ᾽ ἀμφότερα λυπηρῶν ἀφεστάναι, 

20. ἔχαάτερο» cod. , ξχατέρων Villois. 
splendidum, meque adiuvat: metuo autem, ne rerum abundantia et 
multitudine obstupefactus, dicendi materia uti nesciens, non eloqui 
divitias possim, atque consilii inops appaream. Sicut in prato iu- 
cundo et varium spectaculum praebente omnia quidem pulcra sunt 
aspectu: spectator autem, cum omnia simul delectent , nescius quid 
praeferat et decerpat, ab omnibus simul abstinens consistit. Sed. 
quamquam res sic se habeat, oratio tamen ad omnia audax fiducia 
impleta est, et petulanter salit, et prae voluptate bacchatur, for- 
tunaque magis quam consilio confidens, quae futura sunt nihil cu- 
rat. Qua de causa audebimus aliquid supra vires, quae indulgentia 
egent, animi studio excusati, 

4. Tibi enim Fortuna quasi futura bene prospiciens, ommia 
dedit quae Imperatorem Romanum decerent. Et primum, ut par 
erat, donavit patriam, quae aliarum terrarum felicitatem superaret : 
Epidamnum enim canunt scriptores, et cum illis clamans collaudat 
fama, urbem ex continente proiectam in mare, quasi utrumque ele- 
mentum habitantem , atquc frnentem iis, quae proferunt mare et 


terra: licet. enim ibi ct insulam ex parte incolere et in continente 
vivere, et quae in utroque znolesta sunt vitare, quae bona, iis plane 
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τῷ μὲν ϑατέρου ψιλῶς ἀπολαύειν" πρόχειται yag ὥσπερ χεῖρα 
προβαλλομένη τοῖς ἔκ πελάγους, καὶ φιλανθρώπως αὐτοῖς 
ἀπαντῶσα" καὶ τὸν Ἰόνιόν τις ἐκπλέων προκύπτεει τῆς νεώς, 
καὶ πρὸς αὐτὴν ἐπιστρέφεται, καὶ ἡδονῇ τῶν ὁρωμένων ἔστι- 
ἅται τὴν ϑέαγν. αὐτόχϑων Ἐπίδαμνος ἐντεῦϑεν προῆλθε, xai5 
εῇ πόλει τὴν ἐπωνυμίαν χαρίζεταε, ὕστερον δὲ πρὸς ὄρωτα 
κινεῖ καὶ τὸν ᾿Απόλλω τὸν Πύϑιον, καὶ τῇ τῶν Ἕλληνω» 
ἀποικίᾳ ταύτην ἐχόσμει, οἷα δὴ μάντις τάχα καλῶς τὸ μέλ- 
λον εἰδὼς, ὡς δεῖ πάσης γῆς καὶ ϑαλάττης κοινὸν εὐεργέτην 
ἐντεῦϑεν ἀναφανῆναι. οὐκοῦν εἰ τοὺς ᾿Αϑηναίους αὐτόχϑοναςτο 
ἀκούων τεϑαύμακας, πάρεστέ σοι μετ᾽ ἐκείνων φιλοτιμεῖσϑαι- 
εἰ τὴν Φαιάκων φιλανϑρωπίαν ζηλοῖς, δντεῦϑεν ἢ πόλις. ἔχει 
δὲ καὶ Κορινϑίων τὸ γένος, καὶ τὴν Σπάρτης φιλοτιμίαν, 
καὶ πρόγονον Ἣρακλέα, xai δι’ ἐκείγον τὸν día. 
ποῖπε c. y. Ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα παρὰ τοῦ χρεήττονγος πρῶται 
A. C 438 55 δεξάμενος, οὐχ T ιὰ Δία, γένος οὕτω λαμπρὸν 
Qa δεξάμενος, οὐκ ἤσχυνας, | , γένος pug 
καὶ διὰ πάντων ᾳἀδόμενον - ἀλλὰ γὰρ ἀπέχρυψας τοὺς mpo- 
λαβόντας" καὶ τοὺς. ἄλλους νικῶντες ταῖς ἀρεταῖς ἐπὶ σοῦ 
τὴν ἧτταν μεταμανϑάνουσι" καὶ νιχῶνται νίκην ἡδίστην, καὶ 
ἣν ἂν εὔξαιντο πατέρες νιχᾶσϑαι.. àx τοιούτων γὰρ προελϑυὼν,)ο 
καὶ τραφεὶς ὥσπερ εἰκὸς τὸν οὕτω τοῖς πᾶσι νενικηκότα, 
καὶ προϊόντι τῷ χρόνῳ συναύξων τὰς ἀρετὰς, πρέπειν ἡγού- 
8. μέλλον Villois., μέλον cod. 53. φιλοτιμίαν Villois. ,. φιει- 
μίαν cod. 18. γνεχώντες cod. , γεχῶν Villois. 


frui. Iacet porro quasi manum porrigens a mari advenientibus, et 
amice eis obviam facta; et quisquis e mari lonio navigat, e mavi 
prospiciens se ad eam convertit, et voluptate e rebus, quas videt, 
animum pascit. Hic e terra Epidamnus ortus est, qui urbi nomen 
raebuit; postea vero ad eius amorem commovit ctiam Apollinem 
thium, Graecorumque colonia urbem ornavit; ut vates fortasse 
bene providens futura: oportere videlicet eum , qui omnes terras 
et mare benefitiis ornaturus esset, hic nasci. Si igitur Athenienses 
tanquam aborigines admiratus es, licet cum illis gloriari; si Phaea- 
cum comitatem diligis, ab iis haec urbs originem habet: tenet etiam 
Corinthiorum genus, et Spartae honoris cupiditatem, et inter ma- 
jores Herculem, et per, hunc Iovem. 

3. Haec et talia prima dona a numine cum accepisses, non 
dedecorasti , me Hercule, genus tam splendidum et ab omnibus ce- 
lebratum, sed offecisti eorum, qui ante fuerunt, lumini: et qui alios 
virtutibus vincebant, a te superari discunt: et quidem vincuntur 
victoria suavissima, quomodo patres vinci optent. "lalibus igitur 
prognatus et educatus, ut ei conveniebat qui omnibus rebus tan- 
topere superaret, et cum temporis progressu virtutes augens , decere 
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δέενος ἀρίστου βίον καλὴν ὑποκεῖσθαι κρηπῖδα, τῆς εὐσεβείας. 
τὸ κχτεῆμα ἐλογίζου" ταῦτα προσετίϑεις τῷ πόϑῳ, μετῆλϑες 
τῇ πείρᾳ, καὶ πρὸς ἄχρον ἠπείγου τοῦ πράγματος, καὶ ϑᾶτ- 
vo» ἀφῖξαι. εἰ χύμπος δὲ ταῦτα καὶ λόγων ἀλαζόνεια, πόῤ- 
δδω τῆς ἀληϑείας πεπλάνημαι. ἀλλὰ τούτων μάρτυρες οὐκ 

λέγοι τινὲς ἢ φαῦλοι, καὶ oUg ἂν τις παραγράψαι τὸ τῆς 
γνώμης μεμψάμενος " ἀλλὰ πόλις ὅλη, καὶ βασιλέων 7) πόλις, 
ἐπί σοι βοῶσα" καὶ πρὸς ἱερέως ἀνάγουσα σχῆμα" καὶ ἅπερ 
ἐμαρτύρει τοῖς ἔργοις βεβαιοῦσα τῇ ψήφῳ. οὐχ οὕτως Ev- 

τομολπος βασιλείας ἀποτυχιεῖ, τὴν ἱερωσύνην λαβὼν, καὶ ϑρα- 
σύτητος οὐ βίου σώφρονος ταύτην καρπούμενος ἦϑλον καὲ 
vUr μιὲν ὅπλα φέρων, καὶ τελῶν εἰς “ἄρεος ὑπηρέτας, νῦν 
δὲ, μεταμπισχόμενος καὶ σχήματος μεταβολῆ, καὶ ϑύων ἐξαί- 
φνης καὶ βωμοῖς παριστάμενος. 

15 δ΄. Σὺ δὲ μελλούσης βασιλείας προσῆκον προοΐμιον xad 
σερέπουσαν μαρτυρίαν ταύτην ἐδέχου, xai ταῖς ἀρεταῖς ὀφει- 
λόμενον τὸ γέρας ὠπείληφας, ἀλλ᾽ οὗ μέχρι τοῦ πράγματος, 
ἀλλ᾽ ὅσον xal τὴν ἀξίαν δειχϑῆναι τὴν σὴν, καὶ φυλαχϑῆναει 
πρὸς μείζω ψῆφον xai κοινοτέραν εὐεργεσίαν, καὶ πᾶσιν ὕστε- 

δορο» δῆλον γενέσθαι, ὡς τὰ μέγιστα παρ᾽ ἀνθρώποις, βασι- 
λέως σχῆμα xai ἱερέως γνώμην, εἰς ταὐτὸν συλλαβὼν, ἄμφω 


8. ἀνάγουσα Villois., ἄνήγου cod. 9. οὐχ ὡς EU, v, fac. 
ἀπέτυχες coni. N. — Cf. Pausaniam I. 38. 3, 


existimans optimae vitae pulcrum fundamentum poni, id pietatis 
possessionem esse existimasti. Hoc tibi proponebas desiderio, petebas 
usu , et ad summum rei provehebaris; ac celerrime ad metam per- 
venisti. Si nugae haec sunt et verborum iactantia, multum a veri- 
tate aberravi. Sed horum testes mihi sunt, non pauci quidem et 
futiles, et quorum testimonium , ut vanorum hominum, aliquis im- 
pugnet, sed universa urbs, et quidem regum urbs, quae de te con- 
sentiebat: et ad sacerdotium te evehebat, et, quod re ipsa testaba- 
tur, suffragio confirmabat. Non ita Eumolpus, qui cum regnandi 
spe excidisset, sacerdotium arripuit, audaciae, non modestiae prae- 
mium ; modo armatus et Martis cultoribus annumeratus, modo veste 
et habitu mutato sacra subito faciens, et altaribus adstans. 

. Tu vero ut commodum primordium et honorificum testimo- 
nium futuri imperii sacerdotis munus accipiebas. Et virtutibus de- 
bitum honorem quidem, at rem ipsam non attigisti; cum id tantum 
fieret , quod satis esset, ut dignitas tua conspiceretur, te servato ad 
maius suffragium et benefacta quae latius paterent; atque ut omni- 
bus postea constaret, quomodo coniunctis quae summa inter homi- 
nes sunt, regis dignitate et mente sacerdotis, utramque alterius 
adiectione altius tolleres. Verum huius rei tempus nondum vene- 
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σεμνύνεις τῇ Jarégov προσϑήχῃ. ἀλλὰ μήπωγε ταῦτα' ἀλλ' 
ὅτε τῆς εὐσεβείας τοσοῦτον εἶχες τὸν πόϑον, καλῶς εἰδὼς 
ὡς ταύτῃ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν ὃ σύλλογος ἐπακολουϑήσεε Qo- 
δίως, ὥσπερ αἰδούμεναι ταύτης τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον συγχγέ- 
ψειαν" καὶ οὐ διεψεύσθης τῆς γνώμης. εἵποντο γὰρ. καὶ συν: 
ἤσαν ἀλλήλαις, ὥσπερ χοινὸν οἰκητήριον τὴν σὴν εὐτυχοῖ- 
σαι ψυχήν" καὶ διὰ πάντων ἐνίκας, φιλάνθρωπος ὧν ἐδεῖν 
τε ἅμα καὶ πειραϑῆναι, φρονήσεως ἐμπείρᾳ τὸν βέον εὐϑύ- 
νῶν, τοσαῦτα περισχοπῶν ὅσα σώφρων ὀφϑαλμὸς ἐπιξρέποι, 
καὶ φέρειν εἰδὼς εὐχερῶς ὕπως ἄν ἡ τύχη κρίνεται. τοιγαρ-τὸ 
οὖν ἐν τοῖς βασιλείοις διάγων εὐδαίμονος βίου παράδειγμα 
σαυτὸν ἐδείκνυς τοῖς ἄλλοις, ἄρχεσϑαι πρὶν ἄρχειν καλῶς 
ἐπιστάμενος" εἴπερ ἀρίστη μελέτη τὴν πρὸς τὸ δεόντως ap- 
χειν ὅδὸν λαμβάνειν ἐκ τῆς τοῦ καλῶς ἄρχεσϑαι πείρας. na- 
o7» γάρ σοι καὶ δοχιμάζειν ἐπ᾽ ἐξουσίας ὅσα τοῖς χρατοῦσινιϑ 
ἐπλημμελεῖτο, καὶ ὅσα πρὸς τὴν τῶν ὑπηκόων εὐδαιμονίαν 
ἐτέλει" καὶ τὰς αἰτίας ἀνεσχόπεις, καὶ ἀσφαλῶς ἐπαιδεύου, 
ὥσπερ ἐν ἑτέρων τύχαις τὴν τοῦ μέλλοντος μελέτην ποιούμενος, 
ε. Ἢδη δέ τοι παρῆν ὃ χρόνος, ὥσπερ τι χρέος τὸ προσ- 
ῇχον ἀποδιδοὺς, καὶ πρὸς ὠρχὴν τοσαύτην ἀνέλαμπες " χαΐλο 
μετεβάλλετο τοῖς ὑπηκόοις τὰ πράγματα. ἄμεινον δὲ τῶν προ- 
λαβόντων μικρὰ ὑμᾶς ἀναμνῆσαι, καὶ δεῖξαι, πῶς ποτε τού- 
τῶν ἐχόντων εἰς ὅσην ἡμῖν ἀφῖχται μεταβολήν. οὐχ dct 


A. C. ág1 


8. Leg. ἐμπειρίᾳ vel ἐν πείρᾳ. N. 


vat, sed adbuc pietatis insigni tenebaris desiderio, probe gnarus, 
fore, ut hanc facile omnes virtutes sequantur, quasi venerantes eius 
cum numine cognationem: neque te ca opinio Tefellit. Sequebantur 
enim simul omnes, quasi commune domicilium animum tuum nactae. 
Et in omnibus praecellebas, humanus aspectu simul et consuetudine, 
intelligentia et experientia vitam dirigens, ea tenus circumspiciens 
qua modestia oculum circumferre patitur, et facile tolerare sciens 
uaecunque fortuna afferL Itaque in regia cum versareris, vitae 
elicis exemplar te ipsum ceteris praebebas, parere ante imperandum 
bene edoctus; siquidem optima praeparatio ad recte imperandum 
consuetudo est bene parendi. Etenim licebat tibi cognoscere quae 
. imperantes perperam administrarent, et quae ad civium felicitatem 
facerent; et in earum rerum causas inquirebas, et egregie crudie- 
baris, quasi in aliorum casibus futuri exercitationem instituens. 
Iam vero tempus aderat, quasi debitum exsolvens, et ad 
tantum imperium elucebas; et civium status mutabatur. Non alie- 
num autem videtur, me paullulum in vobis prioris conditionis me- 
moriam revocare, et ostendere quanta rerum mutatio facta εἰ, Nee 
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δὲ πάντως τὰ μετὰ ταῦτα γρηστὰ τῶν προλαβόντων λυπῆσαι 
e» μνήμην. ἦν γὰρ ὅτα τοῖς, ὅσοι τὴν τῶν Ρωμαίων πλη- 
φοῦσιν ἀρχὴν, οὐκ εὐτυχῶς εἶχε τὰ πράγματα" ἀλλά τις 
ἅταχτος ἔρως πλεονεξίας ἤκμαζε, καὶ γνώμης ἀπιστία . καὶ 
δσυκοφάνται πάντων ἐκράτουν. ὃ δὲ νῦν εὐδαίμων, μιχρὸν 
. Φστερον, τὰς χρηστὰς ἐλπίδας ἀποβαλὼν, εἰς ἀτυχούντων με- 
τεβάλλετο σχῆμα. ἐν ἴσῳ δὲ ἣν ἔχειν τι καὶ ἀπορεῖσϑαι, διὼ 
τὴν τῶν ὑμοίων ἐλπίδα. Eévov δέ τε πρᾶγμα καὶ παρὰ φύσιν 
ὑπῆρχεν" 0 γὰρ πλοῦτος τοὺς κεχτημένους ἐλύπει. οὕτω δὲ 
τοτούτων ἐχόντων, xai πάντων ἀπειρηκότων ταῖς συμφοραῖς, 
εὗσπερ ϑεὸς ἐκ μηχανῆς ἀναφανεὶς χεῖρα προὔτεινες ἐλευϑέ- 
θέον" κἀχεῖγα πέρας εἶχεν" ἡ δὲ τῶν πραγμάτων ἀχλὺς διε- 
λύετο. δόγμα τε ϑεῖον ὡς ἀληθῶς ἐπὲ σοὲ τὴν ψῆφον ἐκίνει" 
καὶ ὥσπερ dx μιᾶς γνώμης ὃ δῆμος ἅπας ἐβόα" μεγάλη βου- 
1547 προσετίϑετο" βασιλὶς ὀπένευνεν" ἡ δὲ ψῆφος ἐφέρετο. αὕτηλ. C. (οι 
τῆς ἡμετέρας εὐδαιμονίας ἀρχὴ καὶ κατάστασις πρώτη, τοῦτο 
πᾶσαν ἤγειρε πόλιν ταῖς εὐπραγίαις, ἐντεῦϑεν ἀκμάζει τὰ 
καϑ' ἡμᾶς xai μεταβέβληται, καὶ τῶν λυπούντων λύγος οὐδείς. 
ς΄. "Ἄλλοις μὲν οὖν ἐκ πρώτης γενέσεως ἁλουργίδες καὶ 
βοτὰ σπάργανα" καὶ βασιλεῖς εὐϑὺς καλοῦνται, πρὲν αἰσϑέσϑαι 
τῆς τύχης. ὕστερον δὲ πολλώκις ἀνάξιοι φανέντες τῆς δωρεᾶς 
κατηγόρους ἐφιστῶσι τῇ δαίμονι, ὡς οὐδὲν ἠπίστατο τῶν 


16. χατάστασις Villois., χατάστοω cod. 


vero quae secuta sunt bona sinent nos contristari anteactorum me- 
moria. Erat enim tempus, cum non bene se res haberent eorum 
qui imperio Romano continentur, sed immoderatus quidam lucri 
amor vigebat et animi perfidia; et calumniatores omnia tenebant. 
Qui modo felix, is paulo post, bona spe abiecta, miserorum habi- 
tum induebat. Nihilque intererat, rem haberes, an egeres, cum 
idem tibi exspectandum esset. Monstri similis et contra naturam 
conditio erat; divitiae enim possidentes angebant. Hisce ita 86 ha- 
bentibus , omnibusque per miseriam desperantibus, sicut deus ex 
machina apparens manum liberatricem tendebas: et illa protinus finita 
sunt, et dificultatum caligo dissipata est. Divinum vere quoddam 
placitum versus te movebat suffragia, et quasi uno ore in te popu- 
us universus clamando consentiebat, summus senatus assentiebatur, 
Áugusta annuebat, et comitia perfecta sunt. Id nostrae felicitatis 
principium, haec prima quies; hoc omnem excitabat urbem felici- 
tatis sensu. Ab illo tempore florent res nostrae et mutatae sunt: 
atque nulla eorum vis est, qui nos laeserant. 

6. Quibusdam inde a primo nascendi tempore ipsae fasciae de 
purpura sunt, ac statim reges vocantur priusquam Fortunam experti 
sunt Postea vero saepius eo dono indigni visi excitant accusatores 
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μελλόντων, οὐδὲ κρίνειν οἶδε καλῶς, ἀλλ᾽ εἰχῇ φιλεειμεῖταε, 
καὶ δίδωσιν ξαυτὴν οὐὖχ ὅσοις ἄξιον, ἀλλ᾽ ὅσοις καὶ βούλεται " 
εἶ δὲ xaé ἄξιοι φανεῖεν τοῦ πράγματος, ἀλλ’ οὖν δοχοῦσε v3 
εῆς τιμῆς ἀνατάσει, καὶ τῷ μὴ χατύπιν ὀφθῆναι ταύτης, 
ἐπιτηδεύειν τὰς ἀρετάς. éni δὲ σοῦ παραδόξως χρίσιν ἔσχεν 
ἡ τύχη, xai ψῆφον ἔγνω διχαίαν. ἠχολούϑει γὰρ ταῖς ἀρε- 
ταῖς, ἀμοιβὴν καὶ χάριν τὴν βασιλείαν ἀποδιδοῦσα, καὶ ταύ- 
sj» ἀναίμαχτον, καὶ πάσης ἀπηλλαγμένην ἀπάτης - οὐ γὰρ 
ὥσπερ ἑτέροις ὅπλα καὶ μάχαι καὶ προσηκόντων σφαγαὶ, xaj 
δόλος ἀπάτῃ νικῶν, τοσαύτην σοι περιτέϑειχε τὴν τιμήν. δυσ-ἴο 
«ευχοῦς ταῦτα βασιλείας δυστυχῆ τὰ προοίμεα, xab τῶν 
ὅσοι πλεονεξίας ὠφορμὴν τὴν ἁλουργίδα περέκεινταε. ἀλλὰ 
προσήκουσαν ταύτην προσηχόντως δεξάμενος, οὐχ ἤλεγξας, 
μὰ Δία, τῶν σε ψηφισμένων τὴν μαρτυρίαν, ἀλλὰ καὶ πα- 
ρῆλϑες τὰς ἐκείνων ἐλπίδας νικῶν. 15 
U. Ἐνταῦϑα δὲ τοῦ λόγου γενόμεψος, καὶ πρὸς τοσοῦ- 
τὸν πλῆϑος πραγμάτων δρῶν, ταὐτὸν ἔοιχα πάσχειν τοῖς 
ὅσοι τὰ πελάγη περισκοποῦσι. πολλώκις γὰρ τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
ἐπιφέροντες, ϑάλατταν μόνην ὁρῶσιν" οὐδὲν δὲ τούτοις ópi- 
ζει τὴν ϑέαν. ὅμως τολμητέον τὴν πεῖραν" οὔτε γὰρ ἐκεῖνοιλύ 
πλοῦν ἀποχνοῦσι" μήτε τὸν λόγον ἡμεῖς. ἐπειδὴ γὰρ ϑᾶττον 


e 3 


ἀπειλήφεις τὰ σκχῆπερα, πρέπειν ἡγούμενος πᾶν ὃδ,τε wo 


4. ἀνᾶ cod., ἀνατέσει coni. Villois. — 14. Leg. ἐψηφεσωέγων vel 
ψηφισαμένων. — 19. περεφέρογτες coni. Vill. 


contra Deam, quasi nihil de iis quae futura occultent sciverit, 
neque discernere possit, sed temere honores tribuat, ct 'se dedat, 
non quibus oporteat sed quibus lubeat. Quin si digni appareant 
eo culmine, timen honoris studio, et ne infra hunc relinquantur, 
virtutes colere videntur. Sed in te eligendo praeter exspectationem 
fudicium adhibuit Fortuna et iustum suffragium tulit. Sequebatur 
enim virtutes, imperium praemii loco et gratiae donans, et incru- 
entum quidem, et omni fraude remota. Non enim, ut aliis, arma et 
proclia et cognatorum caedes et dolus fraude vincens tantum tibi 
dedit honorem. Haec infelicis imperii infelicia initia sunt, et eorum 
propria qui purpura ad explendam lucri cupiditatem induuntur. Τὰ 
tibi debitam pie accepisti, neque, me Hercule, frustratus es te 
eligentium testimonium, sed etiam illorum spes superasti. 

7. Hactenus oratione progressus, tanta rerum multitudine con- 
specta, idem mihi accidere videtur quod illis qui pontum prospe- 
ctant. Saepius enim oculos eo vertentes, mare solum vident: nihil 
aspectum determinat. Nihilominus periculum est faciendum: neque 
enim illi navigationem reformidant, neque nos orationem. Nam cum 
primum sceptra accepisses, decere existimans omne peregrinum et 
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xai βάρβαρον πόῤῥω τῆς σῆς ἀρχῆς ἀπελαύνειν, καὶ μετὰ τῆς 
ἐλευϑερίας ἐπιφανῆναι τοῖς ὑπηκόοις, ἐπένευσας ταῦτα, xai 
σερὸς πέρας ἀφίκετο. ἔγνως γὰρ, ὡς τὴν ξῴαν λῆξιν, τῆς A. Ο. 498 
do χῆς τὸ σεμνότερον, πρόσοικοί τινες ἐπετάραττον βάρβαροι, 
δάνδρες ὑβρισταὶ καὶ ϑρασεῖς, καὶ μίαν ἀρετὴν εἰδότες τοῖς 
εἐλλοτρίοις ἀγαϑοῖς ἐπιτίϑεσϑαι" καὶ ϑᾶττον μὲν ἐπιόντες, 
ϑᾶττον δὲ μεϑιστάμενοι, καὶ ὅποί ποτε γῆς εἰσε ῥᾳδίως 
λανϑάνγοντες * οἷς γὰρ μὴ χῶρος μὴ πόλις εἰς οἰχητήριον 
ὥρεσται, ἀλλ᾽ ὅλην ἕκαστος ἐπάγεται τὴν οἰκίαν, avrog χᾶ- 
ἰοδέον καλύβην ὅπη τύχῃ συμπηγνύμενος, οἱ δὴ τοιοῦτοι τίνος 
ἂν ἀπόσχοιντο τόλμης ; τούτοις εἰς ἁρπαγὴν προὔκειντο nó» 
λεις, τὸ πρὶν μὲν εὐδαίμονες καὶ Aaungat, τύτε δὲ τῶν floy- 
ϑούντων ἔρημοι καὶ συμμαχίας ἐστερημέναι" καὶ ἡ μὲν εἴχε- 
«0, ἡ δὲ ἔμελλεν, ἡ δὲ μετανίστατο" καὶ μᾶλλον τοῦ πάϑους 
1560 τῶν μελλόντων φόβος ἐλύπει" φήμη δέ τις οὐκ εὐτυχὴς 
τὰς τῶν ἁπάντων διέσειεν ὠκοὰς, ἐπ᾿ ἄλλοις ἄλλα διηγουμένη, 
καὶ πάντα δεινά. Tj» γὰρ ἀχούειν πύλιν .ἁλισκομένην, ágna- 
ζομένην εὐδαιμονίαν, ἐλαυνομένας γυναῖκας εἰς ἀσέλγειαν 
ἠναγκασμέγην, ὑβριζομένους παῖδας, αἰκιζομένην πολιὰν, 
λοξλκομέγην νεότητα, καὶ παρϑένους ἀγομένας, οὐ πρὸς εὐτυχῆ 
παστάδα καὶ νύμφιον εὐδαίμονα, κατὰ τὰς πρώην ἐλπίδας, 
12. βοηϑούντων» Villois, βηϑούγτων cod. 4ο. ξλχομέγην Villois., 
ἐλωμένην cod., xai ἑλχομένην rec. m. 


barbarum procul a tuo imperio arcere, et una cum libertate sub- 
ditis apparere, fieri iussisti, et protinus res ad exitum venit. Nam- 
que compereras, orientem, praestantiorem imperii partem, a qui- 
busdam finitimis barbaris perturbari , hominibus superbis et feroci- 
bus, qui aliorum bona infestare unice pro virtute agnoscerent; et 
quidem celeriter ingruentes, celeriter quoque recedentes, et, quo 
se contulissent, facile latentes: quippe quibus neque locus neque urbs 
ad habitandum definita est, sed quisque totam domum secum vehit, 
tumultaariam casam ubicunque fuerit compingens. "Tales vero ho- 
mines quo facinore abstineant? His ad praedandum exposita erant 
oppida prius fortunata et splendida, tum vero auxiliis destituta et 
propugnatoribus privata ; e quibus hoc quidem iam captum erat, 
llud in eo, ut caperctur, erat etiam e quo cives migrarent. Et ma- 
gis quam ipsa calamitas futuri metus angebat ; rumor autem infelix 
omnium aures perstringebat, alia super alia nuntians, cuncta hor- 
renda. Audire poteras urbem expugnari, divitias auferri, mulieres 
rapi ad stuprum, pueros ncfande tractari, foedari canitiem, trahí 
iuventutem, et virgines duci, non ad genialem lectum et fortuna- 
tum sponsum, secundum spes antca conceptas, sed ad libidinem ho- 
stis barbari et ipso aspecta foedi, His enim omnia patebant. Qui 


Dexippus, Eunapius etc. 3a 
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λυποῦντος" πάντα γὰρ προῦύχειτο τούτοις. ὃ δὲ μὴ παϑὼν πρῶ 
μὲν μόνῃ τῇ τύχη χάριν ἠπίστατο" νῦν δὲ σὲ πάντες ὕμνοῦ. 
σι μετὰ ταύτης, ὦ βασιλεῦ, οἱ μὲν διὰ σὲ μὴ παϑόντε;, 
οἱ δὲ μὴ προσδοχῶντες πάλιν παϑεῖν. ὃ γὰρ βάρβαρος, τι" 
προσήκουσαν πληγὴν δεδεγμένος, κάτω γεύει, χαὲ δεσπότι» 
ἐπίσταται, καὶ σωφρονεῖ μὴ βουλόμενος. αὐ δὲ πόλεις τῶ; 
δραμάτων ἐλεύϑεραι " καὶ τείχη, r& μὲν γεγηραχότα veut, 
τὰ δὲ νῦν πρῶτον ἀνίσταται * καὶ σωφρονοῦσιν αἱ πόλεες, 
ἀσφαλῆ κόσμον ἐπιδειχνύμεναι τοῖς βαρβάροις * φρούρια di 
πανταχοῦ τῶν ὑπηχόων προβέβληται, καὶ στρατιωτῶν ἡλι- 
κία δώμῃ καὶ πλήϑει συμπεφραγμέγων" ἀνδρες dx; ζέοντες, 
καὶ βλέποντές τι νεανικὸν, καὶ ὡς &v Ὅμηρος εἶπε, ϑεράποντε; 
"dogog* οὐχ ὥσπερ πρώην ἀσϑενεῖς καὶ γεγηρακότες, ἂν 
τοῖς δεινοῖς ὑπότρομοι, καὶ μεθ’ ἡμῶν δεδιότες, xa4 τοῦ σώ" 
ζοντος μᾶλλον δεόμενοι " χαὶ μάρτυς ἡμῖν ἐγγύϑεν αὐτὸς, 
τοιαῦτα διατάττων τῷ βασιλεῖ, καὶ πρέπων ἐκείνῳ πρὸς χοι- 
γὴν εὐευγεσίαν ὑπηρετεῖν. ὅϑεν γε σὲ πατέρα καλεῖ, καὲ x- 
στὸν ἡγεῖται ; xai πάσαις ψήφοις ἐπαινεῖ, καὶ τεϑαύμαχε, 
καὲ οὕποτε παύσεται. » 
ἢ. ᾿Αλλὰ γὰρ 6 λόγος, dti τῆς τῶν πραγμάτων dxe- 
λουϑίας ἐχόμενος, ὥσπερ τι ῥεῦμα φερόμενον, ἐνταῦϑα now 


4. οὗ μὲν Ritt, οἱ δὲ μὴ ed. 8. πραγμάτων coni. R. pro δρε- 
μάτων. — 16. ó στρατὸς coni. Villois. pro αὐτὸς. 


vero a malis immunis erat, is prius quidem soli Fortunae gratiam 
referebat; nunc vero te, Auguste, omnes canunt cum illa, alii te 
auctore nihil patientes, alii persuasi se nibil rursus passuros cssc 
Barbarus enim vulnere merito accepto oculos submittit, et domi- 
num agnoscit, et modeste agit quamvis invitus; urbes autem ae- 
rumnis liberae sunt; ct moenia, quac consenucrant iuvenescunt, 
alia nunc primum exoriuntur; civitates modeste agunt, securam 
ornatum ostendentes barbaris; castella ubique opposita sunt ad 
' tuendos provinciales, et militum iuventus robore et multitudine 
munita: viri actate florentes, ct torvum intuentes, et, quomodo 
Homerus dicat, Martis satellites: non ut antea infirmi, ct senio cos- 
fecti, in rebus asperis trementes, et nobiscum timore perculsi, et 
ipsi propugnatore indigentes. Et testis nobis prope adest ipse ces- 
ercitus , principi talia perfcicns, et accommodatus servirc illi ad 
communem salutem augendam. Quaere te patrem appellat, et tibi 
confidit, et uno ore laudat, et admiratur, ct nunquam admirari 
desinet. 

8. Sed oratio, semper rerum seriem prosccenta, quasi flumini 
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πεαρήνεγκχε βίᾳ. τοιγαροῦν ἐπανιτέον ὅϑεν ἐξέβημεν. ὁμοίως γὰρ 
σερέπειν ἐλογίσω τῇ μελλούσῃ καλῶς ἔχειν ἀρχῇ, μὴ μόνον τῶν 
εἰλλοφύλων κεκαϑάρϑαι, καὶ τῶν ἐκεῖθεν ἀφεστώναι δεινῶν, 
εἰλλὰ καὶ, εἴ τι μέρος αὐτῆς νοσοῦν ἐστιν ἤδη καὶ ὕπουλον, 
5xa£ κατὰ τοῦ λοιποῦ διανίσταται, καὶ τοῦτο πρὸς εὐρυϑμίαν 
μεκαστῆσαι, καὶ μίαν διὰ πάντων δεῖξαι διήκουσαν ἁρμονίαν, 
εὕσπερ ἐν σώματι. ἥδεις γὰρ, ὡς διιονοοῦντες μὲν ἄνθρωποι 
xai μετ’ ἀλλήλων ἱστάμδονοι φοβεροί τε τοῖς ὠντιπάλοις εἰσὲ, 
καὶ τοὺς λυποῦντας ϑᾶττον ἀμύνονται" αὐτοὶ δ᾽ ἐν ξαυτοῖς 
ιοστασιάζογτες οἴχοϑεν ἔχουσι τὴν φϑορὰν, καὶ οὐδενὸς πολε- 
pov προσδέονται, μᾶλλον δὲ τούτῳ καὲ δυσμενεῖς καὶ μι-- 
σοῦγντας ἐπάγονται, καιρὸν ἡγουμένους οἰχεῖον τῶν ἐν αὐτοῖς. 
νοσούντων τὴν συμφοράν. ὡς οὖν εἶχε τὸ πρᾶγμα, μικρὸν 
ἄνωϑεν διηγήσομαι. 
i5 9'. Τὴν Κιλικίαν προσοιχοῦσι δύυσμαχοί τινες ἄνϑρωποι, À. C. 49a 
Σολῶν ἔϑνος, ἀπὸ ϑαλάττης ἀνατρέχον εἰς ἤπειρον. οὗτοι 497 
τοίνυν, ὥσπερ οὐ δυνάμενοι μένειν εὐδαίμονες, ὑψοῦ τε ai- 
οουσι τὴν αὐχένα, καὶ φρονοῦσι τι γαῦρον κατὰ τῆς Po- 
μᾳίων ἀρχῆς, καὶ δυστυχεῖν ἀλάζογες, ὕπζοχον. μάλιστα δὰ 
Ἰοτούτους ἐκίνει καὶ ϑαῤῥεῖν ἐδίδου παρὰ καιρὸν 7 τὸ χώρα, 
ϑυσώλωτον παρεχομένη τὴν φύσιν" ἄχρα γὰρ ἐνταῦϑα παν- 


16. Σολύμων coni. N.; cf. Priscian. 81. 82. 


vi huc delata est; redeundum igitur unde digressi sumus. Similiter 
enim ad imperium bene constituendum oportere existimasti non so- 
lum, a peregrinis id purgatum esse, et liberatum malis inde nascen- 
tibus, sed etiam, si quae ipsius pars morbida esset et ulcerosa, 
atque a ceteris discreparet, et hanc numeris suis restituere, ct unum 
omnium fpartiam eflicere concentum, quemadmodum jin corporc. 
Sciebas enim, homines concordes et sc invicem iuvantes hostibus esse 
metuendos, scque contra infestos facile defendere: contra autem 
inter sc dissidentes domi perniciem haberc, etsi hostes absint, ex- 
citare autem adversus se inimicos et infensos, ratos sibi oblatam 
esse occasionem pcr seditionis calamitatem. "Verum res quomodo se 
habuerit, paulo altius ab origine cnarrabo. 

9. In Ciliciae (finibus habitat gens ferox, Solorum natio, a ma- 
ris littore in mediterranea pertiugens. Hi itaque, felicitate sua frui 
nescii , verticem tollunt, et superbiunt contra Romanorum imperium, 
in suam perniciem iactantía elati. Maxime autem hos commove- 
bat et confidere praeter rem faciebant ct regio, ad expugnan-' 
dum sane difficilis: arx enim cst, plura culmina ad coelum attol- 
lens: et bominum excrcitatio. Sunt enim expediti , pernix genus,' 
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A.C. 491 rodanac xopvpaz εἷς αὐτὸν ἀνατείνουσα τὸν αἰϑέρα- καὶ 
— 497 μέντοι καὶ τῶν ἀνδρῶν 7j πρὸς τὰ τοιαῦτα μελέτη. svorau 
γὰρ οὗτοι καὶ κοῦφα βαίνοντες, καὶ ὥσπερ πτηνοὲ τοῖς ὅρε- 
σιν ἐποχούμενοι. ὅϑεν ἐπαρϑέντες τὴν xaO? ἡμῶν συνίστα» | 
ται σκευωρίαν" xai ἦγόν τε καὶ ἔφερον τὰ τῶν προσοιχοιν! 
των, καὶ δεινῶς ἠπείλουν, κόμπῳ δημάτων ἐπηχοῦντες. fa- 
σιλέων δὲ ἣν αὐτοῖς προσταγμάτων, ix μὴ προσηχόνεων, σερα- 
τηγῶν τε ὄχλος, καὶ 7 λοιπὴ παρασχευῆ " καὶ ταῖς ἐλπίσι; 
ἦσαν λαμπροί" ὥσπερ ἐπὲ σκηνῆς ὃ μὲν ᾿Αγαμέμνων ἐξαίφνης 
εἶναι δοχεῖ- ὃ δὲ φέρει τὴν ᾿Αχιλλέως εἰχόνα τῷ σχήματε ,w 
καὶ ἄλλος ἄλλου μεμέμηται, πτωχοί τινες καὲ ἀνέστιθι" εἶτα 
πέρας τῷ δράματι, xai 7 σκηνὴ διαλύεται. 
A.C.(98 . 4. Kai οὗτοι τοίνυν οὐκ εἰς μαχρὰν ἔμελλον γνώσε- 
σϑαι, ὅσην βασιλέως φιλανϑρωπίαν εἰς προσήχουσαν ὀργὴν 
ἐπεσπάσαντο, εἰ καὶ μὴ πρὸς ἀξίαν τῆς δίκης ἐτύγχανον "ὅ 
ἀλλ᾽ ἐνίκας πάλιν, ὦ βασιλεῦ, καὶ ϑρασυνομένους μάχη, καὶ 
δυστυχοῦντας φιλανϑρωπίᾳ " καὶ ἔδειξας ὡς ἀληϑῶς ἑἕπομέ- 
ψας ἀλλήλαις τὰς ἀρετάς. οὗς yág ἀνδρίᾳ χατηγωνέσω xai 
φρονήσει στρατηγικῇ ). χαὲ ποικίλῃ τῶν ἀγώνων εὐεργεσίκ, 
τούτους 7 χρηστότης ἑπομένη ταῖς ἀδελφαῖς, σώζειν ἐχέλενεΉ 
καὶ διπλοῦν ἔστησας τρόπαιον, τοῦ δευτέρου γιχῶντος τὸ 
πρότερον». τὸ μὲν γὰρ κρατῆσαι πολεμίων ἴσως ἄν καὲ τύχης 
6. βασιλέων δὲ jv αὐτοῖς προσεάγματα, ἐκ μὴ προσηκχόντων, 
στρατ, coni. R., f. fag. dà ἦν «Ur, πρόσχημα: imperatore 


gloriabantur — sc. Zenone — qui immerito ad summum  fasti- 
gium evectus erat? N. 


et alitum ritu super montes delati: unde delapsi nobis inciduat 
Diripiebant igitur finitimorum bona, et horreudum in modum i- 
nabantur, verbis superbientibus - -- - - -- - : ducum turba ali- 
usque apparatus: spes eorum splendidae erant; sicut in scena ille 
Ágamemno sibi factus videtur, alius autem Achillis imaginem habitu 
repraesentat, et alius alium imitatur, homines mendici et laribus 
destituti ; at dramate finito scena dissolvitur. 

10. Et hi quidem mox experientia doceri debebant, quam be- 
nevolum Imperatorem ad iustam iram coégerint, quamquam poenam 
meritam non solverent. Tu vero, Áuguste, bisvicisti; feroces pugna, 
et debellatos clementia, et ostendisti virtutes vere se invicem susti- 
nere. Quos enim fortitudine et imperatoriis artibus subegeras, hos 
clementia, sorores suas consequens, servare iussit. Et duplex tro- 

aeum statuisti , quorum a secundo prius vincitur. Vincere enim 
stes fortasse etiam per solam fortunam contigerit; sed prioribus 
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γένοιτο μόνης " τὸ δὲ τοῖς προλαβοῦσιν ἀκύλουϑα προσϑεῖναι Α' Ὁ. 498 
τὰ δεύτερα, τοῦτο καὶ τὴν τῆς μάχης ἐπεχόσμησδ νέχην, xai 
μόνης εἀρετῆς τοῦτό γε τὸ τρόπαιον. οὐχ, ὥσπερ Φίλιππος 
ὃ Ἰακεδὼν ovrog καὶ βάρβαρος καὶ ταῖς Ἑλληνικαῖς συμ-. 
δφοραῖς ἐνακμαζων, ἀπάτη καὶ δόλῳ δύο xai τριάχοντα Χαλ- 
κιδικὰς πόλεις ἑλὼν, οὕτως ἀνεῖλες αμῶς, Og διαλαϑεῖν εἰ 
γεγόνασι πρόσϑεν" καὶ σιωπῶ τοὺς σοφωτάτους ᾿Αϑηναίους, 
ὅπως ηλέους καὶ Σκχιωναίους διέϑηχαν. σὺ δὲ, δικαίας 
ἀφορμὰς τῆς κατὰ τῶν ἀδικούντων ὀργῆς εἰληφὼς, οὐχ οὗὔ-- 
Ιόσως μετῆλθες, ὦ βασιλεῦ- ἀλλ᾽, ola πατὴρ ἀγαθὸς, ὡς σϑ- 
αὐτὸν ἐχάλεις, σωφρονεῖν μόνον παιδεύσας, xai πόλιν ἐδέο, 
δους ἣν αὐτὸς ἐδημιούργησας, καὶ χώραν εὐδαίμονα. καὶ 
y)» δεόντως χρῶνται τῇ ῥώμῃ, καὶ τῶν ἄλλων προβέβλην- 
ται. πρέπων οὗτος βασιλεῖ κόσμος, καὲ πάσης κρείτῶν ἐλ. 
ιδπίδος. καί uot δοκεῖς ᾿Αλέξανδρον ἐχεῖνον βασιλικῷ φρονή- 
ματι παρελϑεῖν * ὃς, ἐπειδὴ τὸν Ἰνδὸν νικήσας εἶχε τῇ μάχῃ, 
σύμβουλον αὑτῷ ἐπεποίητο τὸν πολέμιον, ὅπως αὐτῷ δέοι 
κεχρῆσθαι" τοῦ δὲ, βασιλικῶς" εἰπόντος, ἡρώτα μή τι προσ- 
τιϑέναι μέλλει τῇ συμβουλῇ " ὡς δὲ δι’ ἐνὸς ῥήματος πᾶσαν 
λοόφη τὴν ἀρετὴν δεδηλῶσϑαι, αἰδεσϑεὶς, οἶμαι, τὴν παραΐί- 
γεσιν, ἴσως ἄκων ὥφϑη φιλάνϑρωπος. οὐ δὲ φύσει τὸ καλὸν 
4. ὄντως Villois., ὄντος cod. — 8. Σχιωγαίους R. , Zixvovalovg 
ed. 10.Codicis verba: σωφρονεῖν μόνον παιδεύσας, ὡς σεαυτὸν 
ἐχάλεις, ita transponenda esse iudicavit Villois. 11. πόλεν 


Villois. , πάλιν cod. — 12. de(uorva ed. 13. Ante τῶν ἄλλων 
Villois. perperam inseruit τῇ. 


altera adiicere , hoc pugnae victoriam ornat, et unius virtutis hoc 
tropaeum est. Non, quemadmodum Philippus, vere Macedo et bar- 
barus, et Graecorum calamitatibus florens, fraude et dolo expugna- 
tis duobus et triginta oppidis Chalcidicis, sic crudeliter illos sustu- 
listi, ut incertum sit, num antea fuerint. "Taceo sapientissimos 
Athenienses , quomodo Melienses et Scionenses tractaverint. Tu 
vero, quem ad iram adversus hostes iustae impellebant causae, non 
talem, Imperator, ultionem sumsisti. Sed quemadmodum pater bo- 
nus, ut ipse te appellabas, tantum modeste agere eos docuisti , et 
urbem a te aedificatam donasti et regionem fecundam. Et iam, 
ut oportet, fortitudine,utuntur, et alios protegunt. Decet bic Im- 
peratorem ornatus et omni spe maior est. Et mihi videris Alexan- 
drum illum animo regio superare ; qui, postquam Indum pugna vi- 
cerat, hostem consulebat, quomodo se tractari oporteret? quo re- 
spondente : ,,regie", iterum quaerebat, num quid adiicere vellet buic 
consilio? Quum vero ís uno verbo «e totam virtutem indicasse di- 
ceret, motus , puto , exhortationis pudore , fortasse invitus humanum 
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"Ae: 498 ἐπιστάμενος, οἴκόϑεν εἶχες τὴν συμβουλήν" καὶ χάρεν ἴσασιν 
ἡττηϑέντες, οἶμαι, καὶ μίαν ἡγοῦνται συμφορὰν τὸ τοιοῦτον 
ὄντα λελυπηκέναι. 

ια΄. Οἶμαι μὲν οὖν, εἰ καὶ μόνα ταῦτα λέγειν ἣν ἐμοὶ. 
πρὸς ἱκανὸν πέρας ἀφῖχϑαι τὸν λόγον, καὶ οὐ μετρίως roij 
εἰρημένοις φιλοτιμεῖσϑαι. νυνὲ δὲ πρὸς τὴν τοῦ βασελέας 
ἀρετὴν φιλονεικοῦντες οἱ λόγοι δεινὸν ἡγοῦνται καὲ πασης 
ἀνανδρίας μεστὸν, εἰ μηδὲ λέγειν ψιλῶς καρτεροῦσεν, ἃ τοῖς 
ἔργοις εὖ ποιῶν ἐκεῖνος οὐ δυσχεραίνει τῷ πλήϑει καὶ mave- 
ται. δυοῖν yág* ὄντοιν ἐν ἀνθρώποις καιροῖν, εἰρήνης τε καὲϊ 
πολέμου, πρὸς ἀμφότερα μερίζει τὴν ἀρετὴν, καὶ μέτεισιν — 
ἑκάτερον, ὡς αὐτὸ μόνον εἰδὼς, ϑατέρου δὲ μηδὲν ἐπεστά- 
μενος. καὶ τῆς μὲν ἐν πολέμοις ἀνδραγαϑίας ἱκανὰ δείγματα 
περὲ ὧν λέγων ἐπαυσάμην ἀρτέως" τῶν δὲ κατ' εἰρήνην ἀγα- 
ϑῶν μέγιστον ἐκεῖνο, καὶ πολλῶν τῶν κατὰ μέρος airo 
καὶ ὃ μάλιστα πρὸς εὐδαιμονίαν ἄγει τὰς πόλεις" 8E οὗ γὰρ 
ἄρχεσθαι πεφύκασιν ἄνϑρωποι, καὶ βασιλέως προῆλϑεν 0re- 
μά τε καὶ πρᾶγμα, τῶν κρατούντων ἕχαστος, ἀπορῶν δε tr 
σώματος πανταχῆ παρεῖναι τοῖς ὑπηκόοις, διὰ τῶν κατὰ ut- 
Qoc ἀρχόντων συνέχει τὰς πόλεις, διὰ τούτων εὐεργετῶν» nasm 
παρεῖναι δοκεῖ" καὶ ὅπερ ἐκχλείπει τῇ φύσει, μηχανᾶται τὶ 
γνώμῃ. ταῦτα τοίνυν ἔξ ἀρχῆς οὕτω καλῶς ἐγνωσμένα νόϑα 
τιγὲς ἀνϑρωποι καὶ παρέγγραπτοι τῇ βασιλείς, κέρδος ἔδιον 


ili se praebuit Tu vero ex ingenio tuo pulcri gnarus, proprio nsas 
es consilio. Et grati sunt victi, et hoc unum dolent, talem a s 
laesum esse. 

11. Credo equidem, si haec tantum dicenda haberem, ad suf- 
ficientem finem venisse orationem, rebus expositis non mediocriter 
ornatam. Nunc vero Imperatoris virtutem aemulans non ferendum 
esse arbitratur, remque omnium ignavissimam , si ne eloqui quidem 
valeat ea, quae ille dum agit propter multitudinem mon fatigatur. 
Nam cum duo sint apud homines tempora, pax et bellum, ita ille 
dividit virtutem, ut utrumque administret quasi id solum didicerit, 
alteríus ignarus. Et fortitudinis in bellis documenta satis mulla ea 
suppeditant, de quibus modo dixi; nunc vero de co dicendum, quod 
pacis bonorum maximum est, et multorum deinceps causa, et quod 
maxime ad felicitatem adducit civitates, Nam ex quo imperari homi- 
nibus coeptum, et regis nomen ct imperium natum est, unusquisque 
regnantium, cum uno corpore omnibus sibi subiectis adessc noa 
posit, er eos qui imperii partem administrant, civitates continet; 

per illos bencfecta tribuens omnibus adesse videtur, ct quod na- 
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τὴν κοινὴν πολιτείαν πεποιημένοι, διέφϑειράν τε καὶ ngog 
εοὐναντίον τῆς χρείας μετέβαλον" ὡς γὰρ οἱ ἐμπορίας τινὸς 
σεροεστηκύτες, τὰς ἀρχὰς ὠνέους ἐποίουν" καὶ ἦν ἰδεῖν àv 
εἶοχῆς σχήματε πιπρασχομένας τὰς πόλεις τοῖς χρήματα δοῦ- 
δναε καὶ λαβεῖν ἐγνωκόσιν, οὐ τοῖς εὐ ποιεῖν δυναμένοις. 
τοιγαροῦν ἅμα τὸ ταῖς πύλεσιν ἐπεδήμουν, καὶ ἐφ᾽ ᾧ παρῆ- 
ca» ἐπράττετο, καὶ τῆς κοινῆς συμφορᾶς οἱ τῶν ἀνϑρώ- 
πῶ» ἡγεμόνες ἐπλούτουν, 
iB. Ἐξ οὗ δὲ ἡμῖν τὰς πόλεις ἀνέχεις τῷ νεύματι, 
τοξγνωμεν ὡς ὃ τῶν χρημάτων ἄπληστος ἔρως, ὃ τὴν δίκην 
ἐπείργων παρ᾽ ἀνθρώποις ἐνδιαιτᾶσϑαι, οὐ πώντα γικᾷν ὡς 
ἔοικεν εἶχεν, ἀλλὰ γάρ nors καὶ παραδόξως ἡττᾶσϑαι. καίτοι 
διὰ τοῦτον πατὴρ μὲν προδίδωσι παῖδα, γύναιον dà τὸν av- 
ὅρα, καὶ τὰ γένη κατ᾽ ἀλλήλων ὁπλέζεται. σοῦ δὲ παρακα- 
i59nguévov τῷ βήματι, πρὸ μὲν τῶν ὀφϑαλμῶν ἡ δίκη. ὥσπερ 
δὲ ταύτης ὁρώσης μέλλουσι δικασταῖς ἐπιφέρεις τὴν ψῆφον" 
καὲ tlle σοῦ τις τὴν γνώμην οὐ γρυσὸν προτεινόμενος, GÀ 
ἀρετῇ πλουτῶν, καὶ μεταβάλλειν ἀνθρώπους εἰς εὐδαιμο- 
γίαν εἰδώς. ὃ δὲ “«ὐσανδρος, εἰ καὶ Σπαρτιάτης ἦν, καὲ 
ἀοσεμγὸν ἐφρόνει διὰ τὰ πρωην. εὐτυχηϑέντα, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις 
τὸν Σπαρτιάτην ἐψεύδετο" τὴν γὰρ τῶν ὠρχόντων αἵρεσιν οὗ᾽ 
προσηχόνετως ποιούμενος φόγου καὶ ταραχῆς τὸ τῶν Ἕλ- 


7. x«l διὰ τῆς coni. N. 13. διὰ τοῦτον Villois., διὰ τού- 
zc» cod. 15. ῥήματε cod. , suprascr. al man. f. 


tura efficere non potest, id facere conatur prudentia. Haec igitur 
ab initio bene constituta spurii quidam homines et ad regiam digni- 
tatem praeter ius evecti, lucrum privatum e re publica imperii quae- 
rentes, pervcerterunt, et utilia damnosa fecerunt. 'Tanquam enim ne- 
gotiantes vendebant magistratus, et videre poteras sub magistratus 
titulo vendi provincias iis, qui pecunias dare et accipere vellent, 
non qui recte agere scirent. Quapropter simulatque in provinciam 
venissent, id agebant cuius rei causa aderant, et e publica calami- 
tate magistratus locupletabantur. ᾿ 

12. Sed ex quo tu civitates nopis nutu sustentas, cognovimus, 
divitiarum insatiabilem amorem, qui iustitiam apud homines habi- 
tare non sinit, non omnia, ut videbatur, vincere, imo vero praeter 
exspectationem eum aliquando superari. Et tamem propter hunc pa-' 
ter filium prodit, uxor virum, et gentes invicem arma capiunt. Tu 
vero cum assides tribunali, ante oculos versatur iustitia, et tanquam 
ea cernente , judices in suffragia mittis, Atque, tuam sententiam sibi 
conciliat non qui aurum offerat, sed virtute dives, qui homines 
felices reddere noverit. Lysander vero, licet Spartanus, et propter 
res feliciter gestas animo elatus, factis Spartanum mentitus est: 


Α 
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λήνων ἐνέπλησε τὸ γένος, καὶ δι’ ἑνὸς γνώμην ἐδυστύχουν 
αἱ πόλεις. ᾿ 

ιγ. ᾿Αλλὰ γὰρ ἕν 7) δεύτερον εἰπὼν, ἔτι τῆς κοινῆς zai 
κατὰ πάντων εὐεργεσίας ἐχόμενον, οὕτω καὶ πρὸς τὴν xate 
μέρο; φιλανθρωπίαν πέμψω τὸν λόγον. ἔστε γὰρ, --- και uo 
μηδεὶς ταραττέσϑω τὴν γνώμην, — ὡς φόρος τις δυσχερὴς 
ὥσπερ τι τῶν δεινῶν ἐκ περιόδου ταῖς πόλεσιν ἐπετίϑετο, 
καὶ διὰ πάντων ἐφοίτα, πρόφασιν δικαίαν οὐκ ἔχων, ὄνομα 
δυστυχὲς τοῖς ὑπηκόοις, χρυσὸς καὶ ἄργυρος εἰς μίαν ἐλϑύ»- 
τες προσηγορίαν. ὅσοε γὰρ ἀνθρώπων αὐτουργῶν τε xui τῶντο 
xa9' ἡμέραν ἐνδεεῖς, καὶ ταῖς χερσὶ πᾶσαν ἐλπίδα πεκοιημέ- 
γοι τοῦ βίου, ὥσπερ ἱδρώτων καὶ δυστυχίας μισϑὸν ἐτέλουν " 
καὶ τοῦτο μετὰ τῆς τύχης αὐτοῖς ἐπετίϑετο. ἔστενε γεωργὸς 
περὶ τὰ δένδρα" διπλῆν γὰρ εἶχε τὴν συμφορὰν, καὲ πονῶν 
τῷ σώματι, καὶ μεμνημένος; τῶν λυπηρῶν" ἁλιεὺς παρὰ zz»i5 
ϑάλατταν ἠφίει τὸ δίκτυον, ϑήραν εὐχόμενος λαβεῖν, ἧς με- 
ϑέξουσιν ἕτεροι. ἔμπορος δέ τις, μετὰ χειμῶνα καὶ ϑάλατταν 
καὶ τύχην ἀγρίαν μόλις τῆς γῆς ἐπιβὰς, καὶ πόλιν ἰδὼν, οὐκ 
ἄμισϑον εἶχε ταύτης τὴν ϑέαν. καὶ τί δεῖ λέγειν τοὺς ἀλ- 
λους; αἱ γὰρ ἐπὲ τῶν οἰκημάτων γυναῖχες, ὄνειδος dvayxaioryo 
λαχοῦσαι τὸν βίον, οὐδὲ τὸ δυστυχεῖν ἐπ’ ἀδείας ἐχέκτηντο, 


10. αὐτουργοῦντες καὶ N. 15. δέ τις Villois., dà τῆς cod. 


cum enim magistratus non ut par erat conferret, caede, et tur- 
bis Graecorum gentem implevit, et unius consilio civitates misere 
vivebant. - 

13. Sed unum vel alterum, quo totam adiuvit rem publicam, 
ubi dixero , tunc ad ea quoque orationem convertam, quae in sin- 
gulos munifice fecit Namque scitis ipsi, — atque ut tranquilla me 
audiatis mente vos rogo, — tributum quoddam acerbum quasi ma- 
lum horrendum certis temporibus invasisse civitates, singulosque 
cives corripuisse , alienum a iustitia , infaustum subditis nomen, au- 
rum et argentum uno verbo comprehensa. Homines enim operarii, 
victu quotidiano egentes, qui omnem vitae spem in manibus repo- 
sitam haberent , hi quasi sudoris et miseriarum mercedem solvebant: 
εἰ hoc praeter fortunam illos premebat. Agricola circa arbores in- 
gemíiscebat: duplici enim infortunio afficiebatur, et labores corpore 
perferendo , et aerumnas secum commemorando. Piscator apud mare 
cum rete demitteret , iactum optabat, cuius pars in aliorum cederet 
lucrum. Mercator autem cxantlatis tempestatis et maris periculis 
et fortuna saeva, aegre in terram egressus, et urbem conspiciens, 
ne huius quidem aspectu gratis fruebatur. Qnid opus est ceteros 
commemorare? cum ne ipsae quidem meretrices in lupanaribus pro- 
stantes, vitae opprobrium non evitandum sortitae, in turpitudiae de- 
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ἀλλ᾽ ὦνιον ἐποιοῦντο τὴν τοῦ σώματος ὕβριν" καὶ τοῦ μὴ σω- 
φρονεῖν μισϑὺς κατεβάλλετο" καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, dx τῶν κοινῶν 
ἀτυχημάτων 0 τοῦ βασιλέως ϑησαυρὸς ἐπληροῦτο. ταῦτα τῶν 
πρὲν χρατούντων τινὲς δόξαντες εἶναι φιλάνθρωποι ἠλέουν 
δμὲν, βοηϑεῖν δὲ οὐκ εἶχον" ἀλλ᾽ ἐβουλήθησαν μόνον, καὶ 
μέχρι τούτου τὴν ἀρετὴν ὀνεδείξαντο" τὸ δὲ πρὸς δργον ἐχφέ- 
ρειν μετὰ τῶν ἀδυνάτων ἐϑαύμαζον " ἔδει γὰρ aoi καὶ τοῦτο 
τηρεῖσϑαι καὶ σὸν ἔργον γενέσθαι μετὰ τῶν ἄλλων, ὅπως 
ἀρετὴ μὴ λανθάνῃ τοσαύτη μὴ παρόντων αὐτῇ πρὸς ἀξίαν, 
τοδι’ ὧν ἑαυτὴν ἐπιδείξεται. ὅϑεν παντὸς ἀτόπου κέρδους ἔν- 
γοιαν παριδὼν, καὶ ζημίαν ϑαυμάσας ἐπαινουμένην, ἤβου- 
λήϑης, ἐπένευσας, εἰς ἔργον ἀφίκετο. καὶ οὐδὲ μέχρε τούτου. 
τὰ τῆς εὐεργεσίας ἡμῖν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς utra ταῦτα πονη- 
pois γενέσϑαι nai ἐπέτρεψας" πᾶσα γὰρ περὲ τούτου συγ- 
ιτ"γραφὴ πυρὸς ἔργον ἐγένετο" καὶ μετὰ τῶν λυπούντων ἡ τού- 
τῶν ἀνήρηται μνήμη. ταῦτα γὰρ προσέταττες ὥσπερ “Τὅρας 
κεφαλὰς ἐκχαίειν, ὅπως μὴ πάλιν ὠνίσχῃ, τὸν σὸν HoaxAéa 
μιμούμενος. | 
ιδ, Πρώην μὲν οὖν ᾿Αριστείδης οὐκ εἰωϑύτας φόρους 
«αοτάξας τοῖς Ἕλλησι, ὡς τι μέγα κατορϑώσας, τὴν τοῦ 41:- 
καίουν προσηγορίαν ἠνέγκατο" καὶ τὸν ᾿Αριστείδην τις εἰπὼν 


i 


10. χέρδους Villois., χέρδος cod. 16. ταύτας pro ταῦτα coni. 
Villois. 17. ἐχχαίειγ Villois., ἔχχαίεεν cod. 


spectae vitae vacarent iniuriis: sed cum vendendam proponerent 
corporis contumeliam, impudicitia mercede redimebatur. Ut brevi 
praecidam , ex publica calamitate Augusti thesaurus implebatur. 
Quare cum ex prioribus Imperatoribus nonnulli , qui humanitatis lau- 
de florent , misericordia afficerentur , mali tamen medelam invenie- 
bant nullam. Sed optabant tantummodo, et ita virtutem suam osten- : 
debant. Rem vero conticere, id tanquam supra humanas vires positum 
admirabantur. Oportebat enim et hoc tibi reservari et abs te per- 
fici cum ceteris, ne tanta lateret virtus, deficientibus magni momenti 
rebus quibus se ostenderet. Jtaque neglecta omni turpis lucri cogi- 
tatione δὲ iacturae cum laude coniunctae cupidus, voluisti, rem. 
fieri iussisti, et facta est. Nec vero intra hos fines tua in nos be- 
nevolentia se continuit, sed ne iis quidem, qi post regnabunt, 
pravis esse concessisti. Tota enim de ea re scriptio igne consumta, 
et una cum illa peste eius memoria deleta est. Eam enim quasi 
Hydrae capita exuri iussisti, ne rursus enascerentur; quo Herculem 
tibi cognatum imitatus es. 

14. Olim Aristides tributis insolitis inter Graecos describendis, 
quasi rem magnam perfecisset, Tasti cognomen accepit, εἰ Aristidem, 
δὶ quis appellaret, utique adiitiebat, iustum. Tu vero tributa tam 
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πάντως προσετίϑει τὸν δίχαιον. σὺ dà φόρους οὕτω μεεγώ- 
λους, εὗσπεὺ Ἐρινγύν τιγὰ κοιγὴν, μεταστήσας τῶν ὑπηκόων, 
? - P, * , ^ 4 « - 
τίνος ὧν εἰχύτως τύχοις προσηγορίας; μικρὸν γὰρ πρὸς ταῦτα 
καὶ ᾿Αριστείδης καὶ Πεισίστρατος, ἂν οἷς ξδκάτερος ἐϑαυμά- 
ζετο" ὃς δεκάτην τῶν ἐκ τῆς χώρας γενομένων φόρους zaiaj5 
τοῖς ᾿Αϑηναίοις, ἐπειδὴ παρὰ τὸν Ὑμηττὸν διερχόμενος Afrzi- 
κὸν εἶδε πρεσβύτην πέτραν ἐργαζόμενον, καὶ τοῖς μόχϑοις ἀπει- 
, , c 5. 3 ? n ve a t » — Μὰ 
ρηχότα, πέπονθεν ὡς εἶχος ἐπ᾽ αὐτῷ " καὶ πέμψας ἤρωτα, τέ- 
vac αὐτῷ καρποὺς ἢ πέτρα κομίζοι" ὃ δὲ καὶ λίαν στενάξας, 
2 , 99 3» ἢ ^ “- 4 [| 8 L4 
»00vvac," ἔφη, μκαὶ καχῶν πλῆϑος" καὶ τούτων τὴν Ó&xa-10 
vg» δεῖ γενέσϑαι τῷ Πεισιστράτῳ," eine , παρεῖναε τὸν τύ- 
ὕαννον ἀγνοῶν" καὶ εἰς Πεισίστρατον ἦλθεν ὃ λόγος. xai 
ϑαυμάσας ἐχεῖνος τῆς καρτερέας, μέγα τι νομίζων δωρεῖσθαι, 
ἀτελῆ τὴν πέτραν ἀφῆκε τῷ γεωργῷ * καὶ oc εἰς μνήμην ἐρε- 
^ b] 3 ͵ 4 * , 3 
τῆς ᾿Ατελὲς ἐξ ἐκείνου τὸ χωρίον ὁπωνομάζετο, ἀλλὰ τί ua) 
λέγειν ἐπῆλθε Πεισίστρατον, καὶ πρεσβύτην ἕνα, καὶ dvo- 
e. 4 «Ὁ M] , » 
τυχὲς ἐκεῖνο χωρίον, πρὸς πάντων ὑπηκόων ἐλευϑερί- 
αν, ὅϑεν καὶ τῶν βαναύσων ἕκαφτος παρ᾽ ἐλπίδας εὐτυχῶν, 
καὶ γεωργὸς περὶ τὰς ἀρούρας παραμυϑίαν τῶν πόνων 
ἄδει τὰ σά; 20 
t€. ᾿“ἰκύλουϑα δὲ τούτοις κἀκεῖνα παρέσχου, xai πᾶσαν 
ἀχοὴν νικῶντα τῷ ϑαύματι. πρότερον γὰρ ϑέας τινὰς ἦγον 
ὠπανθρώπους αἱ πόλεις. ἄνδρες γὰρ δυστυχεῖς ἐν μέσῳ 
23. ἀπαγϑοώπους Villois., ὑπ᾽ ἀνθρώπους cod. 
grandia quasi communem quandam Erinnyn cum a subditis remove- 
ris, quonam cognomine digue appellari poteris? Parva enim prae 
hisce sunt, propter quae Aristidcs hominum admirationem excitavit 
et Pisistratus. Qui postquam decumas pro vectigali Atheniensibus 
solvendas imposuisset, prope Hyinettum per agrum transiens senem 
Atticum conspexit saxum fodientem ct labore deficientem. — Misertus 
igitur, ut par erat, hominis, misit qui ex co quaereret quos fru- 
ctus saxum istud ferret. 1116 autem graviter suspirans, ,,Áerumnas," 
respondit, ,et malorum multitudinem; quorum decumae Pisistrato 
debentur." Scilicet tyrannum adesse nesciebat, cum haec loqueretur. 
Qui, sermone hominis ad eum delato, miratus patientiam, et.ma- 
guum aliquid se donare ralus, saxi immunitatem concessit colono: 
et tanquaimn virtutis documentum ex illo tempore Immunis cognomi- 
natus est agellus ille. Scd quid Pisistratum et unum senem et steri- 
lem illum agrum commemoro potius quam omnium subditorum li- 
bertatem, qua operarii adeo omnes,praeter spem beati evaserupt, εἰ 
rustici in agris ad laborum solatium tuas canunt laudes?. 


15. Hisce convenienter et illa fecisti, quac omnem famam su- 
perant. 'Ántea enim ciyitates inhumanos quosdam ludos celebrabant, 


“- 
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δήμῳ παῤεδέδοντο τοῖς ϑηρίοις, ϑεατὰς ἔχοντες τοὺς τὸ συγ- 
γενὲς τῆς φύσεως κεχτημένους " καὶ ἥδετό τις οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 
νὴρ᾽ ἄνδρα διασπώμενον ϑεωρῶν καὶ μηδὲ γῇ τὸ σῶμα 
ϑρυπτόμενον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄντὲ τάφου τὰς τῶν ϑηρίων πλη- 
ροῦντα γαστέρας. 
tg. Ἑτέρα δέ τις παντελῶς πρὸς τοὐναντίον ἀπέγευσὸ 
ϑέα" ἄῤῥενες γὰρ παῖδες, ὥσπερ τὴν ἰδίαν εἰς γυναῖκας 
ἀμειβόμενοι φύσιν, γυναῖκες ἤϑελον εἶναι τῷ σχήματε, 
καὶὲ διεκλῶντο τοῖς μέλεσιν, ἀγτὲ γλώττης κινοῦντες τὴν χεῖ- 
10g« , καὶ δῆμον ὅλον πρὸς ἀσελγῆ ϑέαν ἐκμαίνοντος " ὅϑεν ἐκ- 
κοιόμενοι πρὸς ἔριν ἄνϑρωπαρ καὶ μανίαν, ἐμερίζοντό τῷ 
μίσει, καὶ κατ᾿ ἀλλήλων ὠϑοῦντο. ταῦτα τοίνυν, οἷα δή 
viva κηλῖδα τῶν ὑπηκόων ἀπεσόβεις" καὶ κατ’ ἄμφω σω- 
φρονεῖ τοῖς ἀνθρώποις ἥ φύσις * αἱ δὰ πόλεις ἐσώζοντο. 

15 εξ. ᾿,Αλλ' ἵνα μὴ πόῤῥω τοῦ καιροῦ γόνωμαι, πέρας 
τούτοις ἐπιϑεὶς, καὶ δὴ πρὸς τὰ λοιπὰ βαδιοῦμαι τῷ λόγῳ . 
ov γὰρ ἀρκεῖν ἡγήσω μέχρι τῆς κοινῆς χρείας τὴν φιλὰν- 
ϑοωπίων ἐχτείνειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εὐεργετεῖν dei ποϑῶν ἐπισκῦ- 
πεῖς τοὺς εὖ παϑεῖν δεομένους, xai ὅσα κατὰ μέρος ἐλύπει 

aotüg πόλεις, γνοὺς δὲ ταῦτα προσετίϑεις τὸ λεῖπον, καὶ πρὸς 
τὸ κρεῖττον μεταβάλλειν ἠξίους" χαὶ μετεβάλλοντο. ὧν τὰ 
πλεῖστα παρεὶς, μείζω γὰρ ταῦτα xa τοῦ καιροῦ νικῶντος 


in quibus, praesente populo, feris tradebantur homines miseri, spe- 
ctantibus iis quibus eiusdem maturae affinitate coniuncti essent, 
Atque delectabatur, nescio quomodo, homo hominem dilacerari con- 
spiciens, et ne terra quidem eius cadaver occultari , sed pro sepul- 
cro ferarum corpora illo impleri, 

16. Porro alterum erat spectaculum, quod ad contrarium pror- 
sus vergebat. Namque pueri, quasi suam naturam in femineam 
mutantes, corporis habitu feminae videri volebant, et incessu fracto, 
manumque pro lingua moventes, totum populum libidinoso aspectu 
ad furorem incendebant. Homines ita instigati , ad certamina et in- 
saniam acti, odio dividebantur, et in se invicem irruebant. His 
igitur spectaculis quasi macula subditos purgasti, In utroque nunc 
homines caste agunt, et civitates salvae sunt. 

17. Sed ne longius aberrem, hisce missis ad reliqua dicenda 
me converto. Non enim satis esse putasti communem utilitatem mu- 

' mificentia tua complecti, sed quasi perpetuo benefaciendi desiderio 
motus, qui benefactis indigerent, quibusque premerentur singula 
oppida incommodis cireumspiciens, quod deesset suppeditàáre, atque 
in meliorem statum eorum rem convertere statuisti. Atque eventus 
voluntatem consecntus est. Quarum rerum plurimis praetermissis , 
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τὴν χρείαν, ὥσπερ ἔξ ἱερῶν πρέπουσαν ἀρχὴν ποιοῦμαι τῷ 


uj. Πόλις ἐστὶν ἱερὰ, τῶν πρὸς ἥλιον ἀνεσχόντεον, πο- 
λυάνϑρωπος, ἐκ τῆς εὐσεβείας φέρουσα γνώρισμα, xai ταῖς 
ϑείαις τελεταῖς τῶν ἄλλων προβεβλημένη" ὅϑεν εἰς ταύτηνβ 
φοιτῶσιν Ἰνδοὶ καὶ Πέρσαι καὶ Φοίνεχες καὶ Σκυϑωῶν γένη xas 
τὰ σεμνὰ τῆς Ἑλλάδος, Ἰωνία τε πᾶσα" καὶ ὥσπερ τοῦ zer 
ἀνθρώπων γένους χοιγήν τις ἄν εἶποε πατρίδα. αὕτη τῶν 
ὑδάτων ἐνδείᾳ μετὰ τῶν οἰκητόρων καὶ τοὺς πανταχόϑεν 
ὄντας ἐλύπει. τοσαῦτα γὰρ παρεῖχεν, ὅσα τῶν ὄμβρων 510 
τύχη * καὶ ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς ὑδάτων ϑησαυροὺς ἐπεποίηντο" 
καὶ τὴν ἔνδειαν σοφιζόμενοι πρὸς τὸ δεινὸν οὕτω μόλες ἀν- 
τεῖχον. ἀλλὰ μέχρε σοῦ καὶ τοῦτο πάλιν ἐλύπει - τὴν τε γὰρ 
πύλιν qov δεῖν τιμᾶσϑαι τὰ πρέποντα" καὶ δεινὸν ἡγούμενος 
διὰ μιᾶς ταύτης πάντας ἀνθρώπους πειρᾶσϑαε τῶν ϑυσχε-τϑ 
ρῶν, ὀχετοὺς ὑδάτων εἰς ὄψος ἐπάρας, καὶ εἰς ταὐτὸν ἀγα- 
γῶν τὰ μὴ διωγεστηχότα τοῖς μετεώροις, καὶ δι’ ἀνωμάλου 
καὶ τραχείας γῆς εὐθεῖαν ὁδὸν διατυπώσας τῷ ῥεύματι, πηγὰς 
διὰ ταύτης πόῤῥωθεν συνῆπτες " καὶ ἐν αὐτοῖς διαφανῆ καὶ 
ἄφϑονα ῥεύματα πέμπουσε, τῇ τῆς φορᾶς ὄξύτητε νεκώνταλο 
τὴν ϑέαν" ὡς καὶ τοὺς ἀφιχνουμέγους ἐπ᾿ ἀδείας παγηγυρί- 
ζειν καὶ σὺν ἡδονῇ πάντας ἐγδιαιτᾶσϑαι.. 


: 13. μέχρε σοδ εοτταρίδ esse susp. N. 17. μὴ ante duaytera- 
βπόεα del esse putat N. F τ 


(ampliora enim haec sunt, quibus enarrandis &empus non sufficiat ,) 
quasi ex sacris initium orationi decorum petam. " 

18. Urbs est sacra, in orientis regionibus sita, frequens , pie- 
tate cognita, ac divinis mysteriis aliis praestans. ltaque hanc ade- 
unt Indi et Persae et Poeni et Scytharum nationes, Graeciaeque 
gentes nobiles, et tota Ionia: eamque quasi communem humani ge- 
neris patriam dixerís. Quam aquae penuria laborare, id praeter cives 
etiam advenas undique affluentes vexabat, Tantum enim praebebat 
quantum imbres forte demitterent: cumque terrae vena deesset, pla- 
vise thesauros struxerant, qua ratione inopiam arte vincentes aegre 
se sustentabant. Sed et hoc rursus usque ad te angebat. Cum enim 
censeres urbem illam debito honore afficiendam esse, graviterque 
ferres per hanc unam omnes homines. incommodis laborare , aquae 
ductibus in altum exstructis et collectis fontibus, qui in superiori- 
bus loeis scaturirent, et per salebrosum asperumque terrae solum 
ducto fluminis alveo, longinquos rivos coniunxisti, qui per illos 
ductus pellucidam et largam aquae copiam effundunt, fluminis cele- 
ritate aspectum superante, ita ut nunc advenae ad voluntatem dies 
festos rent, omnesque hilariter ibi versentur. 
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ιϑ. Πάλιν τὰ xo9? ἡμᾶς. τοῦ Καίσαρος πύλιν ἐποό- 
vvuoyr, ἀπειρηχκότος αὐτῇ τοῦ λιμένος τῷ χρόνῳ, xa? πρὸς 
σεᾶσαν ἀπειλὴν ϑαλάττης ἠνεῳγμένου, καὶ μηχκέτε σώζοντος 
τὴν κατηγορίαν τοῖς ἔργοις, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς παλαιᾶς τύχης ψι» 

5A6» rovyoua κεχτημέγου, οὐ περιεῖδες δεομένην καὶ ϑρηνοῦο 
σαν ἀεὶ τὰς δλκάδας, al πολλάκις διαφυγοῦσαι τὸ πέλαγος 
ἔν τῷ λιμέγε τὴν vavayíay ὑπέμειναν. καὶ οὗ δεόμενοι vay 
φορτίων ἐλεειγύτερον εἶχον τὸ πάϑος" διαφϑειρόμενα γὰρ 
ἑώρων ὧν ἐν χρείᾳ τυγχάνοντες ἀνόνητον εἶχον τὴν ϑέαν. 

τοώλλὰ γὰρ σοῦ βουληϑέντος νεάζεε, καὶ ϑαρσοῦσα δέχεται 
τὰς ναῦς" καὶ πλήρης τῶν ἐπιτηδείων ἦ πόλις. — 

x. llaganiógotoy δέ τι πάϑος μικροῦ δεῖν καὶ τὴν "f- 
λεξώνδρου κατείληφε. πύργος γὰρ aya» ὑψηλὸς, παλαιᾶς. 
ἔργον εὐδαιμονίας, ἐπ’ ἄκρου τοῦ λιμένος ἀνέχων, ἐγείρεε 

τϑδῳλόγα τοῖς ἐκ πελάγους σωτήριον. καὶ παραμυϑεῖται τοὺς 
ἐκ ϑαλάττης, προμηνύων τὴν πόλιν. πρὸς τοῦτον χυβερνή- 
της δρῶν ἰϑύνει τὸ σκάφος, καὶ τὴν ναῦν ἀπείρατι σώξει. 
τῶν παραχειμένων κινδύνων" οἱ δὲ ναῦται πρὸς τὴν ϑέαν 
ε , - 2 4 1 , » » 
ἡδόμενοι χροτοῦσιν εὐθὺς, xai δείκνυσιν ἄλλος ἄλλῳ, xad 

2017» πόλιν ἔχειν κατεπαγγέλλονται" καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἡδονὴν 
ἅμα καὶ σωτηρίαν τοῖς ἀφικνουμένοις χαρίζεται. τοῦτον ἡ 
ϑάλαττα κατὰ vorov προσβαλοῦσα καὶ γυμνοῦσα κατ᾽ ὀλίγον 
τῶν προβλημάτων, πλησίον ἤδη γενομένη, διέσειδ τὸ xai 

17. ἀπείρατον N, 

19. Ad nostras regiones revertor. Urbs, qnae Caesareo no- 
mine ornatur, re ipsa nomini non amplius respondebat, imo nih 
praeter nudum nomen ex veteri fortuna servaverat; cum portus 
vetustate defecisset, ommibusque fluctuum minis pateret. Eam tw 
non contempsisti orantem, et continuo deflentem navigia, quae 
saepe post superata maris pericula in portu elidebantur, Qoin ad- 
huc magis miserandi erant qui mercibus indigerent: perire enim vi- 
debant quae opus essent, incassum oculis oblata, Sed te volente 
urbs iuvenescit, et confidenter recipit naves: et abundat rebus ne- 
cessariis. 

20. Non multum abfuit, quin similis casus Alexandríam quoque 
eorriperet. Turris euim praealta, pristinae opulentiae opus, extremo in 

Ortu se attollens, excitat lammam e mari advenientibus salutarem, so- 
atium navigantibus, urbem adesse praenuntians. Oculis in hanc con- 
versis gubernator cursum dirigit, et navem servat expertem instantium 
periculorum. Nautae vero laeti aspectu statim plaudunt, et alius alii 


eam ostendit et ad urbem se venisse sibi invicem harrant: atque ut uno 
vetbo dicam, voluptatem simul et salutem praebet appropinquan- 
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À.C.492 τοδαπὰς κορυφὰς εἷς αὐτὸν ἀνατείνουσα τὸν αἰϑέρα" καὶ 
— 197 μέντοι καὶ τῶν ἀνδρῶν 7) πρὸς τὰ τοιαῦτα μελέτη. εὐσταλεῖς 
γὰρ οὗτοι καὶ κοῦφα βαίνοντες, καὶ ὥσπερ πτηνοὲ τοῖς ὅρε- 
σιν ἐποχούμενοι. ὅϑεν ἐπαρϑέντες τὴν xaJ ἡμῶν συνίσταν.- 
ται σχευωρέαν" καὶ ἢγόν τε καὶ ἔφερον τὰ τῶν προσοιχούν-ἢ 
v0», καὶ δεινῶς ἠπείλουν, κομπῷ ῥημάτων ἐπηχοῦντες. βα- 
σιλέων δὲ ἦν αὐτοῖς προσταγμάτων, ἐκ μὴ προσηκόντων, σερα- 
τηγῶν τε ὄχλος, καὶ ἣ λοιπὴ παρασκευή" xai ταῖς ἐλπέσιν 
ἦσαν λαμπροί" ὥσπερ ἐπὶ σκηνῆς ὃ μὲν ᾿Αγαμέμνων ἐξαίφνης 
εἶναι δοκεῖ" ὃ δὲ φέρει τὴν ᾿Αχιλλέως εἰκόνα τῷ σχήματε ,1ο 
καὶ ἄλλος ἄλλου μεμίμηται, πτωχοί τινες καὶ ἀνέστιοι" εἶτα 
πέρας τῷ δράματι, xoi 7j σχηνὴ διαλύεται. 

»A.C. οδ. t. Kai οὗτοι τούνυν οὐκ εἰς μαχρὰν ἔμελλον γγώσε- 
σϑαι, ὅσην βασιλέως φιλανθρωπίαν εἰς προσήκουσαν ὀργὴν 
ἐπεσπάσαντο, εἰ καὶ μὴ πρὸς ἀξίαν τῆς δίχης ἐτύγχανον "1 
ἀλλ᾽ ἐνίκας πάλιν, ὦ βασιλεῦ, καὶ ϑρασυνομένους μάχη, καὶ 
δυστυχοῦντας φιλανϑρωπίᾳ" καὶ ἔδειξας ὡς ἀληϑῶς ἑἕπομέ- 
ψας ἀλλήλαις τὰς ἀρετάς. οὗς γὰρ ἀνδρίᾳ κατηγωνίσω καὶ 
φρονήσει στρατηγικῇ 5. καὶ ποικέλῃ τῶν ἀγώνων εὐεργεσέᾳ, 
τούτους 7 χρηστότης ἑπομένη ταῖς ἀδελφαῖς, σώζειν ἐκέλευε" 
καὶ διπλοῦν ἔστησας τρόπαιον, τοῦ δευτέρου γιχῶντος τὸ 
πρότερον». τὸ uà» γὰρ χρατῆσαι πολεμίων ἴσως ἂν καὲ τύχης 

6. βασιλέων δὲ ἦν αὐτοῖς προσίάγματα, ἐκ μὴ προσηκόντων, 
στρατ. coni. R., f. fag, δὲ ἦν αὖτ, πρόσχημα: lmperatore 


gloriabantur — sc. Zenone — qui immerito ad summum  fasti- 
gium evectus erat? N. 


et alitum ritu super montes delati: unde delapsi nobis incidunt. 
Diripiebant igitur finitimorum bona, et horrendum in modum mi- 
nabantur, verbis superbientibus - - - - - - - - : ducum turba ali- 
usque apparatus: spes eorum splendidae erant; sicut in scena ille 
Agamemno sibi factus videtur, alius autem Achillis imaginem babita 
repraesentat, et alius alium imitatur, homines mendici et laribus 
destituti ; at dramate finito scena dissolvitur. 

10. Et hi quidem mox experientia doceri debebant, quam be- 
nevolum Imperatorem ad iustam iram coügerint, quamquam poenam 
meritam non solverent. Tu vero, Áuguste, bisvicisti; feroces pugna, 
et debellatos clementia, et ostendisti virtutes vere se invicem susti- 
nere. Quos enim fortitudine et imperatoriis artibus subegeras , hos 
clementia, sorores suas consequens, servare iussit. Et duplex tro- 
[reum statuisti , quorum a secundo prius vincitur. Vincere enim 

$tes fortasse etiam per solam fortunam contigerit; sed prioribus 
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γένοιτο μόνης " τὸ δὲ τοῖς προλαβοῦσιν ἀκύλουϑα προσϑεῖγαι A. 498 
τὰ δεύτερα, τοῦτο καὶ τὴν τῆς μάχης ἐπεχύσμησε νίχην, καὶ 
μόνης ἀρετῆς τοῦτό γε τὸ τρόπαιον. οὐχ, ὥσπερ Φίλιππος 
ὃ ἸΠακεδὼν ὄντως καὶ βάρβαρος καὲὶ ταῖς Ἑλληνικαῖς συμ-. 
φοραῖς ἐναχμάζων, ἀπάτῃ καὶ δόλῳ δύο καὶ τριάκοντα Χαλ- 
κιδικας πόλεις ἑλὼν, οὕτως ἀνεῖλες αμῶς, ὡς διαλαϑεῖν εἰ 
γεγόνασι πρόσϑεν" xai σιωπῶ τοὺς σοφωτάτους ᾿,“ϑηναίους, 
ὅπως ΙΜηωλέους καὶ Σχιωναίους διέϑηχαν. σὺ δὲ, δικαίας 
ἀφορμὰς τῆς κατὰ τῶν ἀδικούντων ὀργῆς εἰληφὼς, οὐχ οὗὔ-- 
zoroc μετῆλθες, ὦ βασιλεῦ- ἀλλ᾽, οἷα πατὴρ ἀγαϑὸς, ὡς σϑ- 
αὐτὸν ἐκάλεις, σωφρονεῖν uóvo» παιδεύσας, καὶ πόλιν ἐδί-, 
δους ἣν αὐτὸς ἐδημιούργησας, καὶ χώραν εὐδαίμονα. καὶ 
yi» δεύντως χρῶνται τῇ ῥώμῃ, xoi τῶν ἄλλων προβέβλην- 
ται. πρέπων οὗτος βασιλεῖ κόσμος, καὶ πάσης κρείττων ἐλ- 
χδπίδος. καί μοι δοκεῖς “λέξανδρον ἐκεῖνον βασιλικῷ φρονή- 
pato παρελϑεῖν * ὃς, ἐπειδὴ τὸν Ἰνδὸν νικήσας εἶχε τῇ μάχῃ, 
σύμβουλον αὑτῷ ἐπεποίητο τὸν πολέμιον, ὅπως αὐτῷ δέοι 
κεχρῆσϑαι" τοῦ δὲ ,, βασιλικῶς" εἰπόντος, ἡρῶτα μή τι προσ- 
τιϑέναι μέλλει τῇ συμβουλῇ " ὡς δὲ δι’ ἑνὸς δήματος πᾶσαν 
20897 τὴν ἀρετὴν δεδηλῶσϑαι, αἰδεσϑεὶς, οἶμαι, τὴν παραΐέ- 
γεσιν, ἰσῶς ἄχων ὥφϑη φιλάνϑρωπος. σὺ δὲ φύσει τὸ καλὸν 
4. ὄντως Villois., ὄντος cod. — B8. Σχεωναίους R. , Zixvovatove 
ed. 10.Codicis verba: σωφρονεῖν μόνον παιδεύσας, ὡς σεαυτὸν 
ἐχάλεις, ita transponenda esse iudicavit Villois. 11. πόλιν 


Villois. , πάλιν cod. — 12. de(uorva ed. 13. Ànte τῶν ἄλλων 
Villois. perperam inseruit τῇ. 


altera adiicere , hoc pugnae victoriam ornat, et unius virtutis hoc 
tropaeum est. Non, quemadmodum Philippus, vere Macedo et bar- 
barus , et Graecorum calamitatibus florens, fraude et dolo expugna- 
tis duobus et triginta oppidis Chalcidicis, sic crudeliter illos sustu- 
listi, ut incertum sit, num antea fuerint. "Taceo sapientissimos 
Athenienses , quomodo Melienses et Scionenses tractayerint. Tu 
vero, quem ad iram adversus hostes iustae impellebant causae, non 
talem, Imperator, ultionem sumsisti. Sed quemadmodum pater bo- 
nus, ut ipse te appellabas tantum modeste agere eos docuisti , et 
urbem a te aedificatam donasti et regionem fecundam. Et iam, 
ut oportet, fortitudine,utuntur, et alios protegunt. Decet hic Im- 
peratorem ornatus et omni spe maior est. Et mihi videris Alexan- 
drum illum animo regio superare ; qui, postquam Indum pugna vi- 
cerat , hostem consulebat, quomodo se tractari oporteret? quo re- 
spondente : ,,regie", iterum quaerebat, num quid adiicere vellet huic 
consilio? Quum vero ís uno verbo se totam virtutem indicasse di- 
ceret, motus, puto , exhortationis pudore , fortasse invitus humanum 
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- ἢ ΜῊΝ 00r »  ᾿ 
ἐκ, 498 ἐπιστάμενος, οἴκοθεν εἶχες τὴν συμβουλῆν" καὶ χάριν ἔσασιν 
ἡττηϑέντες, οἶμαι, καὶ μίαν ἡγοῦνται συμφορὰν τὸ τοιοῦτον 
Ovra λελυπηκέναι. 
ια΄. Οἶμαι μὲν οὖν, εἰ καὶ μόνα ταῦτα λέγειν ἣν ἐμοὶ, 
πρὸς ἱκανὸν πέρας ἀφῖχϑαι τὸν λόγον, καὶ οὐ μετρίως vois 
εἰρημένοις φιλοτιμεῖσϑαι, νυνὲ δὲ πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως 
ἀρετὴν φιλονεικοῦντες oí λόγοι δεινὸν ἡγοῦνται καὶ πάσης 
ὠνανδρίας μεστὸν, εἰ μηδὲ λέγειν ψιλῶς καρτεροῦσιν, ἃ τοῖς 
ἔργοις εὖ ποιῶν ἐχεῖνος οὗ δυσχεραίνει τῷ πλήϑει καὶ παύε- 
ται. δυοῖν yàg" ὄντοιν ἐν ἀνθρώποις καιροῖν, εἰρήνης τε καὲϊιο 
πολέμου, πρὸς ἀμφότερα μερίζει τὴν ἀρετὴν. καὶ μέτεξσιν 
ἑκάτερον, ὡς αὐτὸ μόνον εἰδὼς, ϑατέρου δὲ μηδὲν ἐπιστά- 
μενος. καὶ τῆς μὲν ἐν πολέμοις ὠνδραγαϑίας ἱκανὰ δείγματα 
περὲ ὧν λέγων ἐπαυσάμην ἀρτίως" τῶν δὲ κατ᾽ εἰρήνην ἀγα- 
Sd» μέγιστον ἐκεῖνο, καὶ πολλῶν τῶν κατὰ μέρος αἴτιον, 15 
καὶ ὃ μάλιστα πρὸς εὐδαιμονίαν ἄγει τὰς πόλεις" ἔξ οὗ γὰρ 
ἄρχεσϑαι πεφύκασιν ἄνθρωποι, καὶ βασιλέως προῆλϑεν Oro- 
μά τε καὶ πρᾶγμα, τῶν κρατούντων ἕχαστος, ἀπορῶν δι᾽ ἑνὸς 
σώματος πανταχῇ παρεῖναι τοῖς ὑπηκύοις, διὰ τῶν κατὰ μὲ- 
ὁος ἀρχόντων συνέχει τὰς πόλεις, διὰ τοὐύτὼν εὐεργετῶν πᾶσιλο 
παρεῖναι δοκεῖ. καὶ ὅπερ ἐκλείπει τῇ φύσει, μηχανᾶται τὴ 
γνώμῃ. ταῦτα τοίνυν ἔξ ἀρχῆς οὕτω καλῶς ἐγνωσμένα νύϑοι 
τινὲς ἀνϑρωποι καὶ παρέγγραπτοι τῇ βασιλείᾳ, κέρδος ἴδιον 


illi se praebuit. Τὰ vero ex ingenio tuo pulcri gnarus, proprio usus 
es consilio. Et grati sunt victi, et hoc unum dolent, talem a se 
laesum esse. 

11. Credo equidem, si haec tantum dicenda haberem, ad suf- 
ficientem finem venisse orationem , rebus expositis non mediocriter 
ornatam. Nunc vero Imperatoris virtutem aemulans non ferendum 
esse arbitratur, remque omnium ignavissimam, si ne eloqui quidem 
valeat ea, quae ille dum agit propter multitudinem non fatigatur. 
Nam cum duo sint apud homines tempora, pax et bellum, ita ille 
dividit virtutem, ut utrumque administret quasi id solum didicerit, 
alterius ignarus. Et fortitudinis in bellis documenta satis multa ca 
suppeditant, de quibus modo dixi; nunc vero de eo dicendum, quod 
pacis bonorum maximum est, et multorum deinceps causa, et quod 
maximead felicitatem adducit civitates. Nam ex quo imperari homi- 
nibus coeptum, et regis nomen ct imperium natum est, unusquisque 
regnantium, cum uno corpore omnibus sibi subiectis adesse non 
pee per eos qui imperii partem administrant, civitates continet; 

per illos bencfecta tribuens omnibus adesse videtur, ct quod na- 
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τὴν κοινὴν πολιτείαν πεποιημένοι, διέφϑειραν τὸ καὶ πρὸς 


τοὐναντίον τῆς χρείας μετέβαλον" ὡς γὰρ οἱ ἐμπορίας τινὸς 


προεστηκύτες, τὰς ἀρχὰς ὠνέους ἐποίουν" καὶ ἦν ἰδεῖν ἂν 


ἀρχῆς σχήματι πιπρασκομένας τὰς πόλεις τοῖς χρήματα δοῦ- 
δναι καὶ λαβεῖν ἐγνωκόσιν, οὐ τοῖς εὖ ποιεῖν δυναμέγοις. 
τοιγαροῦν ἅμα τε ταῖς πόλεσιν ἐπεδήμουν, καὶ ἐφ᾽ ᾧ παρῆ- 
σαν ἐπράττετο, καὶ τῆς κοινῆς συμφορᾶς οἱ τῶν ἀνϑρώ- 
20» ἡγεμόνες ἐπλούτουν. 

ιβ. ἘΣ οὗ δὲ ἡμῖν τὰς πόλεις ἀνέχεις τῷ νεύματι, 
τοξγνωμεν ὡς ὃ τῶν χρημάτων ἄπληστος ἔρως, ὃ τὴν δίκην 
ἀπείργων παρ᾽ ἀνθρώποις ἐνδιαιτᾶσθαι, οὐ πώντα νιχᾷν ὡς 
ἔοικεν εἶχεν, ἀλλὰ ydo ποτε καὶ παραδόξως ἡττᾶσϑαι. καίτοι 
διὰ τοῦτον πατὴρ μὲν προδίδωσι παῖδα, γύναιον δὰ τὸν ἂν- 
ὅρα, καὶ τὰ γένη κατ᾽ ἀλλήλων ὁπλέζεται. σοῦ δὲ nagaxa- 
i59guévov τῷ βήματι, πρὸ μὲν τῶν ὀφϑαλμῶν ἡ δίκη. ὥσπερ 
δὲ ταύτης ὁρώσης μέλλουσι δικασταῖς ἐπιφέρεις τὴν ψῆφον" 
καὶ &lÀe σοῦ τις τὴν γνώμην οὐ χρυσὸν προτεινόμενος, ἀλλ᾽ 
ἀρετῇ πλουτῶν, καὶ μεταβάλλειν ἀνθρώπους εἰς εὐδαιμο- 
γίαν εἰδώς. ὃ δὲ «“Ιύσανδρος, εἰ καὶ Σπαρτιάτης ἦν, καὲ 
οσεμνὸν ἐφρόνει διὰ τὰ πρώην. εὐτυχηϑέντα, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις 
τὸν Σπαρτιάτην ἐψεύδετο" τὴν γὰρ τῶν ὠρχόντων αἵρεσιν οὗ 
προσηκόντως ποιούμενος φόνου καὶ ταραχῆς τὸ τῶν Ἃλ- 
ἡ. χαὶ διὰ τῆς coni. N. ὀ 13. did τοῦτον Villois., διὰ τού- 

zc» cod. 15. ῥήματι cod. , suprascr. al. man. f. 


tura efficere non potest, id facere conatur prudentla. Haec ig'tur 
ab initio bene constituta spurii quidam homines ct ad regiam digni- 
tatem praeter ius evecti, lucrum privatum e re publica imperii quae- 
rentes, perverterunt, et utilia damnosa fecerunt. 'Tanquam enim ne- 
gotiantes vendebant magistratus, ct videre poteras sub magistratus 
titulo vendi provincias iis, qui pecunias dare et accipere vellent, 
non qui recte agere scirent. Quapropter simulatque in provinciam 
venissent, id agebant cuius rei causa aderant, et e publica calami- 
tate magistratus locupletabantur. ᾿ 

12. Sed ex quo tu civitates nobis nutu sustentas, cognovimus, 
divitiarum insatiabilem amorcm, qui iustitiam apud homines habi- 
tare non sinit, non omnia, ut videbatur, vincere, imo vero praeter 
exspectationem eum aliquando superari. Et tamem propter hunc pa- 
ter filium prodit, uxor virum, et gentes invicem arma capiunt. Tu 
vero cum assides tribunali, ante oculos versatur iustitia, et tanquam 
ea cernente , iudices in suffragia mittis, Atque, tuam sententiam sibi 
conciliat non qui aurum offerat, sed virtute dives, qui homines 
felices reddere noverit. Lysander vero, licet Spartanus, et propter 
res feliciter gestas animo clatus, factis Spartanum mentitus est; 


5oÁ PROCOPII 
λήνων ἐνέπλησε τὸ γένος, καὶ δι’ ἑνὸς γνώμην ἐδυστύχουν 


αἱ πόλεις. 

ty. ᾿Αλλὰ γὰρ ὃν 7j δεύτερον εἰπὼν, ἔτι τῆς κοινῆς καὶ 
κατὰ πάντων εὐεργεσίας ἐχόμενον, οὕτω καὶ πρὸς τὴν κατὰ 
μέρος; φιλανϑρωπίαν πέμψω τὸν λόγον. ἴστε γὰρ, — καί μοιῦ 
μηδεὶς ταραττέσϑω τὴν γνώμην, — ὡς φόρος τις δυσχερὴς 
ὥσπερ τι τῶν δεινῶν ἐκ περιόδου ταῖς πόλεσιν ἐπετίϑετο, 
καὶ διὰ πάντων ἐφοίτα, πρόφασιν δικαίαν οὐκ ἔχων, ὄνομα 
δυστυχὲς τοῖς ὑπηκόοις, χρυσὸς καὶ ἄργυρος εἰς μίαν ἐλϑόν»- 
τες προσηγορίαν. ὅσοι γὰρ ἀνθρώπων αὐτουργῶν τε καὶ TOPIO 
καϑ' ἡμέραν ἐνδεεῖς, καὶ ταῖς χερσὲ πᾶσαν ἐλπίδα πεποιημέ- 
γοι τοῦ βίου, ὥσπερ ἱδρώτων καὲ δυστυχίας μισϑὸν ἐτέλουν * 
καὶ τοῦτο μετὰ τῆς τύχης αὐτοῖς ἐπετίϑετο. ἔστενε γεωργὸς 
περὲ τὰ δένδρα" διπλῆν γὰρ εἶχε τὴν συμφορὰν, xai πονῶν 
τῷ σώματι, καὶ μεμνημένος τῶν λυπηρῶν" ἁλιεὺς παρὰ τὴνιβ 
ϑάλατταν ἠφίει τὸ δίκτυον, ϑήραν εὐχόμενος λαβεῖν, ἧς με- 
ϑέξουσιν ἕτεροι. ἔμπορος δέ τις, μετὰ χειμῶνα καὶ ϑάλατταν 
καὶ τύχην ἀγρίαν μόλις τῆς γῆς ἐπιβὰς, καὶ πόλιν ἰδὼν, οὐκ 
ἄμισϑον εἶχε ταύτης τὴν ϑέαν. καὶ τί δεῖ λέγειν τοὺς ἀλ- 
λους; αἱ γὰρ ἐπὲ τῶν οἰκημάτων γυναῖκες, ὄνειδος ἀναγχαζονλο 
λαχοῦσαι τὸν βίον, οὐδὲ τὸ δυστυχεῖν ἐπ' ἀδείας ἐκέκτηντο, 


10, αὐτουργοῦντες xal N. τη. δέ τις Villois, dà τῆς cod. 


cum enim magistratus non ut par erat conferret, caede, ct tur- 
bis Graecorum gentem implevit, et unius consilio civitates misere 
vivebant. * 

13. Sed unum vel alterum, quo totam adiuvit rem publicam, 
ubi dixero , tunc ad ea quoque orationem convertam, quae in sin- 
gulos munifice fecit Namque scitis ipsi, — atque ut tranquilla me 
audiatis mente vos rogo, — tributum quoddam acerbum quasi ma- 
lum horrendum certis temporibus invasisse civitates, singulosque 
cives corripuisse , alienum a iustitia , infaustum subditis nomen, au- 
rum et argentum uno verbo comprehensa. Homines enim operarii, 
victu quotidiano egentes , qui omnem vitae spem in manibus repo- 
sitam haberent, hi quasi sudoris et miseriarum merccdem solvebant: 
£t hoc praeter fortunam illos premebat. Agricola circa arbores in- 
gemiscebat: duplici enim infortunio afficiebatur, et labores corpore 
perferendo , et aerumnas secum commemorando. Piscator apud mare 
cum rete demitteret , iactum optabat, cuius pars in aliorum cederet 
lucrum. Mercator autem cxantiatis tempestatis et maris periculis 
εἰ fortuna saeva, aegre in terram egressus, et urbem conspiciens, 
ne huius quidem aspectu gratis fruebatur. Quid opus est ceteros 
commemorare? cum ne ipsae quidem meretrices in lupanaribus pro- 
stantes, vitae opprobrium non evitandum sortitae, in turpitudine de- 
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ἀλλ᾽ Qytoy. ÉnotoUrro τὴν τοῦ σώματος ὕβριν" καὶ τοῦ μὴ σω- 
φρονεῖν μισϑὺς κατεβάλλετο" καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐκ τῶν κοινῶν 
ἀτυχημάτων ὅ τοῦ βασιλέως ϑησαυρὸς ἐπληροῦτο. ταῦτα τῶν 
πρὲν κρατούντων τινὲς δόξαντες εἶναι φιλάνϑρωποι ἠλέουν 
δμὲν, βοηθεῖν δὲ οὐχ εἶχον. ἀλλ᾽ ἐβουλήθησαν μόνον, καὶ 
μέχρι τούτου τὴν ἀρετὴν ἐνεδείξαντο" τὸ δὲ πρὸς ἔργον ἐκφέ- 
ρειν μετὰ τῶν ἀδυνάτων ἐθαύμαζον" ἔδει γὰρ aoi καὶ τοῦτο 
τηρεῖσϑαι καὶ σὸν ἔργον γενέσθαι μετὰ τῶν ἄλλων, ὅπως 
ἀρετὴ μὴ λανθάνῃ τοσαύτη μὴ παρόντων αὐτῇ πρὸς ἀξίαν, 
τοδ ὧν ἑαυτὴν ἐπιδείξεται. ὅϑεν παντὸς ἀτόπου κέρδους ἔν» 
γοιαν παριδὼν, καὶ ζημίαν ϑαυμάσας ἐπαινουμένην, ἡβου-- 
λήϑης, ἐπένευσας, εἰς ἔργον ἀφίκετο. καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου. 
τὰ τῆς εὐεργεσίας ἡμῖν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς μετὼ ταῦτα πονη- 
θοῖς γενέσϑαι πάλιν ἐπέτρεψας" πᾶσα γὰρ περὲ τούτου συγ- 
τἤγραφὴ πυρὸς ἔργον ἐγένετο" καὶ μετὰ τῶν λυπούντων ἡ τού- 
τῶν ἀνήρηται μνήμη. ταῦτα γὰρ προσέταττες ὥσπερ “Τᾷρας 
κεφαλὰς ἐχκαίειν, ὅπως μὴ πάλιν ὠνίσχῃ, τὸν σὸν 'Hoaxiéa 
μιμούμενος. 
ιδ, Πρώην μὲν οὖν ᾿Αριστείδης ovx εἰωϑύτας φόρους 
«οτάξας τοῖς Ἕλλησι, dg τὶ μέγα κατορϑώσας, τὴν τοῦ 4:- 
καίου προσηγορίαν ἠνέγκατο" καὶ τὸν "Αριστείδην τις εἰπὼν 


10. χέρδους Villois., κέρδος cod. 16. ταύτας pro ταῦτα coni. 
Villois. — 17. ἐχχαίειν Villois., ἔχχαίειν cod. 


spectae vitae vacarent iniuriis: sed cum vendendam proponerent 
eorporis contumeliam, impudicitia mercede redimebatur. Ut brevi 
praecidam , ex publica calamitate Augusti thesaurus implebatur. 
Quare cum ex prioribus Imperatoribus nonnulli , qui humanitatis Jau- 
de florent, misericordia afficerentur, mali tamen medelam invenie- 
bant nullam. Sed optabant tantammodo, et ita virtutem suam osten- 
debant. Rem vero conticere, id tanquam supra humanas vires positum 
admirabantur. Oportebat enim et hoc tibi reservari et abs te per- 
fici cum ceteris, ne tanta lateret virtus, deficientibus magni momenti 
rehus quibus see ostenderet. Itaque neglecta omni turpis lucri cogi- 
tatione et iacturae cum laude coniunctae cupidus, voluisti, rem. 
fieri iussisti, et facta est. Nec vero intra hos fines tua in nos be- 
nevolentia se continuit, sed ne iis quidem, qui post regnabunt, 
pravis esse concessisti. Tota enim de ea re scriptio igne consumta, 
et una cum illa peste eius memoria deleta est. Eam enim quasi 
Hydrae capita exuri jussisti, ne rursus enascerentur; quo Herculem. 
tibi cognatum imitatus es. 

14. Olim Aristides tributis insolitis inter Graecos describendis, 
quasi rem magnam perfecisset, Tusti cognomen accepit, et, Aristidem, 
si quis appellaret, utique adiiciebat, iustum. Tu vero tributa tam 
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, P 4 EN ἢ , 4 , 
πάντως προσετίθει τὸν δίχαιον. σὺ δὲ φόρους ovra μεγά- 
λους, εὗσπεὺ Ἐριννύν τινα κοινὴν, μεταστήσας τῶν ὑπηκόων, 

» - € L| i - 
τίνος ὧν εἰχύτως τύχοις προσηγορίας; HixQOy yaQ πρὸς ταῦτα 
καὶ ᾿,“ριστείδης καὶ Πεισίστρατος, ἐν οἷς ἑκάτερος ἐϑαυμά- 
ζετο" ὃς δεκάτην τῶν ἐχ τῆς χώρας γενομένων φόρους τάξας5 
τοῖς ᾿ϑηναίοις, ἐπειδὴ παρὰ τὸν Ὑμηττὸν διερχόμενος ᾿Ἄττι- 
κὸν εἶδε πρεσβύτην πέτραν ἐργαζόμενον, καὶ τοῖς μόχϑοις ἀπει-- 
ρηκότα, πέπονθεν ὡς εἰκὸς ἐπ᾽ αὐτῷ " καὶ πέμψας ἤρωτα, τέ- 
νας αὐτῷ καρποὺς 7 πέτρα κομίζοι" ὃ δὲ καὶ λίαν στενάξας, 
οϑδύνας," ἔφη, ,,καὶ xaxov» πλῆϑος" καὶ τούτων τὴν δεχά- το 
τὴν δεῖ γενέσθαι τῷ Πεισιστράτῳ," eine , παρεῖναι τὸν τύ-- 
ὕαννον ἀγνοῶν" καὶ εἰς Πεισίστρατον ἦλϑεν ὃ λόγος. xai 
ϑαυμάσας ἐκεῖνος τῆς καρτερίας, μέγα τι νομίζων δωρεῖσθαι, 
ἀτελῆ τὴν πέτραν ἀφῆκε τῷ γεωργῷ " καὶ ὥς εἰς μνήμην ἄρε- 
τῆς ᾿Ατελὲς ἐξ ἐχείνου τὸ χωρίον ὁπωνομάζετο, ἀλλὰ τί μοιῖ5 
λέγειν ἐπῆλϑε Πεισίστρατον, καὶ πρεσβύτην ἕνα, καὶ δυσ- 
ἐυχὲς ἐκεῖνο χωρίον, πρὸς πάντων ὑπηκόων ἐλευϑερέ- 
av, ὅϑεν xai τῶ ) ἕξ ' ἐλπίδας εὐτυχῶ 

, aL τῶν βαναυσωὼν ἕκαφτος παρ᾽ ἐλπίδας εὐτυχῶν, 
καὶ γεωργὸς περὶ τὰς ἀρούρας παραμυϑίαν τῶν πόγων 
ἄδει τὰ σά; | 20 

ιε΄, ᾿Αἰκόλουϑα δὲ τούτοις xüxclya παρέσχου, xai πᾶσαν 
ἀκοὴν νικῶντα τῷ ϑαύματι. πρότερον γὰρ ϑέας τινὰς ἦγον 
ὠπανθρώπους ai πόλεις. ἄνδρες γὰρ δυστυχεῖς ἐν μέσᾳ 

23. ἀπανϑρώπους Villois., ὑπ᾽ ἀνθρώπους cod. 
grandia quasi communem quandam Erinnyn cum a subditis remove- 
ris, quonam cognomine digne appellari poteris? Parva enim prae 
hisce sunt, propter quae Aristides hominum admirationem excitavit 
et Pisistratus. Qui postquam decumas pro vectigali Atheniensibus 
solvendas imposuisset, prope Hymettum per agrum transiens senem 
Atticum conspexit saxum fodientem ct labore defcientem, — Misertus 
igitur , ut par erat, hominis, misit qui ex co quaereret quos fru- 
clus saxum istud ferret. llle autem graviter suspirans, ,,ÁCrumnas," 
rcspondit, ,ct malorum multitudinem; quorum decumae Pisistrato 
debentur." Scilicct tyrannum adesse nesciebat, cum haec loqueretur. 
Qui, sermone hominis ad eum delato, miratus patientiam, et.ma- 
gnum aliquid se donare ratus, saxi immunitatem concessit colono: 
et tanquam virtutis documentum ex illo tempore Immunis cognomi- 
natus est agellus ille. Sed quid Pisistratum et unum senem et steri- 
lem illum agrum commemoro potius quam omnium subditorum li- 
bertatem, qua operarii adco omnes,praeter spen. beati evaserunt, et 
rustici in agris ad laborum solatium tuas canunt laudes? 


15. Hisce convenienter et illa fecisti, quae omnem famam su- 
perant.' Ántea cnim ciyitates inhumanos quosdam ludos celebrabant, 


- 
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δήμῳ παρεδίδοντο τοῖς ϑηρίοις., ϑεατὰς ἔχοντος τοὺς τὸ συγ- 
γενὲς τῆς φύσεως κεχτημένους " xai 70510 τις οὐκ old ὅπως 
ἀνὴρ ἄνδρα διασπώμενον ϑεωρῶν καὶ μηδὲ γῇ τὸ σῶμα 
χρυπτύμενον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀντὲ τάφου τὰς τῶν ϑηρίων πλη- 
ϑροῦντα γαστέρας. 
ig. Ἑτέρα δέ τις παντελῶς πρὸς τοὐναντίον ἀπένευσϑδ 
ϑέα" ἄρῤῥενες γὰρ παῖδες, ὥσπερ τὴν ἰδίαν εἰς γυναῖκας 
ἀμειβόμενος φύσιν, γυναῖκες ἤϑελον εἶναι τῷ σχήματι, 
καὶ διεχλῶντο τοῖς μέλεσιν, dyri γλώττης κινοῦντες τὴν χεῖ- 
10ga , xai δῆμον ὅλον πρὸς ἐσελγῆ ϑέαν ἐκμαίνοντες " ὅϑεν ἐκ- 
καιόμενοι πρὸς ἔριν ἀγϑρῶπῳ καὶ μανίαν, ἐμερίζοντό τῷ 
μίσει, καὶ κατ’ ἀλλήλων ὠϑοῦντο. ταῦτα τοίνυν, οἷα δή 
τινα χηλῖδα τῶν ὑπηκόων ἀπεσόβεις" xai κατ᾽ ἄμφω σω- 
φρονεῖ τοῖς ἀνθρώποις ἡ φύσις " αἱ δὰ πόλεις ἐσώζοντο. 

15 ιζ΄. ᾿Αλλ' ἵνα μὴ πόῤῥω τοῦ καιροῦ γένωμαι, πέρας 
τούτοις ἐπιϑεὶς, καὶ δὴ πρὸς τὰ λοιπὰ βαδιοῦμαι τῷ λόγῳ 
οὐ γὰρ ἀρκεῖν ἡγήσω μέχρι τῆς κοινῆς χρείας τὴν φιλαν- 
ϑρωπίων ἐκτείνειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εὐεργετεῖν ἀεὶ noJow ἐπισκῦ- 
πεῖς τοὺς εὖ παϑεῖν δεομένους, xai ὅσα xarà μέρος ἐλύπει 

«οτὰς πόλεις, γνοὺς δὲ ταῦτα προσετίϑεις τὸ λεῖπον, καὶ πρὸς 
τὸ χρεῖττον μεταβάλλειν ἠξίους" xai μετεβάλλοντο. ὧν τὰ 
πλεῖστα παρεὶς, μείζω γὰρ ταῦτα xai τοῦ καιροῦ γικῶγτος 


in quibus, praesente populo, feris tradebantur homines miseri, spe- 
ctantibus iis quibus eiusdem naturae affinitate coniuncti essent. 
Atque delectabatur, nescio quomodo, homo hominem dilacerari con- 
spiciens, et ne terra quidem eius cadaver occultari , sed pro sepul- 
cro ferarum corpora íllo impleri. . 

16. Porro alterum erat spectaculum, quod ad contrarium pror- 
sus vergebat. Namque pueri, quasi suam naturam in femineam 
mutantes, corporis habitu feminae videri volebant, et incessu fracto, 
manumque pro lingua moventes, totum populum libidinoso aspectu 
ad furorem incendebant. Homines ita instigati , ad certamina et in- 
saniam acti, odio dividebantur, et in se invicem irruebant. His 
igitur spectaculis quasi macula subditos purgasti, In utroque nunc 
homines caste agunt, et civitates salvae sunt. 

17. Sed ne longius aberrem, hisce missis ad reliqua dicenda 
me converto. Non enim satis esse putasti communem utilitatem mu- 

- mifcentia tua complecti, sed quasi perpetuo benefaciendi desiderio 
motus, qui benefactis indigerent, quibusque premerentur singula 
oppida incommodis circumspiciens, quod deesset suppeditare, atque 
in meliorem statum eorum rem convertere statuísti. Atque eventus 
voluntatem consecutus cst. Quarum rerum plurimis: praetermiseis, 
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τὴν χρείαν, ὥσπερ ἔξ ἱερῶν πρέπουσαν ἀρχὴν ποιοῦμαι τῷ 
λόγῳ. 

ip, Πόλις ἐστὶν ἱερὰ, τῶν πρὸς ἥλιον ἀνισχόντων, no- 
λυάγϑρωπος, ἐκ τῆς εὐσεβείας φέρουσα γνώρισμα; καὶ ταῖς 
ϑείαις τελεταῖς τῶν ἄλλων προβεβλημένη" ὅϑεν εἰς ταύτηνϑ 
φοιτῶσιν Ἰνδοὶ καὶ Πέρσαι καὶ Φοίνικες καὶ Σκυϑὼν γένη xai 
τὰ σεμνὰ τῆς Ἑλλάδος, Ἰωνία 16 πᾶσα" καὶ ὥσπερ τοῦ τῶν 
ἀνϑρώπων γένους κοινήν τις ἂν εἴποι πατρίδα. αὕτη τῶν 
ὑδάτων ἐνδείᾳ μετὰ τῶν οἰκητόρων καὶ τοὺς πανταχόϑεν 
ὄντας ἐλύπει. τοσαῦτα γὰρ παρεῖχον, ὅσα τῶν ὄμβρων ἥτο 
τύχη" καὶ ἀντ᾽’ ἄλλου τινὸς ὑδάτων ϑησαυροὺς ἐπεποίηντο " 
καὶ τὴν ἔνδειαν σοφιζόμενοι πρὸς τὸ δεινὸν οὕτω μόλις d»- 
τεῖχον. ἀλλὰ μέχρε σοῦ καὶ τοῦτο πάλεν ἐλύπει " τὴν τὸ γὰρ 
πόλιν qov δεῖν τιμᾶσϑαι τὰ πρέποντα" καὶ δεινὸν ἡγούμενος 
διὰ μιᾶς ταύτης πάντας ἀνθρώπους πειρᾶσϑαι τῶν δυσχε-τΆ 
QÀ», ὀχετοὺς ὑδάτων εἰς ὕψος ἐπάρας, καὶ εἰς ταὐτὸν aya- 
γὼν τὰ μὴ διανεστηχότα τοῖς μετεώροις, xai δι’ ἀνωμάλου 
καὶ τραχείας γῆς εὐθεῖαν ὁδὸν διατυπώσας τῷ ῥεύματι, πηγὰς 
διὰ ταύτης πόῤῥωθεν συνῆπτες " καὶ ἂν αὐτοῖς διαφανῆ xa 
ἄφϑονα ῥεύματα πέμπουσι, τῇ τῆς φορᾶς ὀξύτητε γικώγνταλο 
τὴν ϑέαν" ὡς καὶ τοὺς ἀφιχνουμόνους ἐπ᾿ ἀδείας πανηγυρί- 
Ge» καὶ σὺν ἡδονῇ πώντας ἐνδιαιτᾶσϑαι.. 


..18. μέχρε σοδ corrapta esse susp. N. 17. μὴ ante. διαγεστῃ- 
κότα del esse putat N. 


(ampliora enim haec sunt, quibus enarrandis tempus non sufficiat ,) 
quasi ex sacris initium orationi decorum petam. " 

18. Urbs est sacra, in orientis regionibus sita, frequens, pie- 
tate cognitas, ac divinis mysteriis aliis praestans. Itaque banc ade- 
unt Indi et Persae et Poeni et Scytharum nationes, Graeciaeque 
gentes nobiles, et tota Ionia: eamque quasi communem humani ge- 
meris patriam dixeris. Quam aquae penuria laborare, id praeter cives 
etiam advenas undique affluentes vexabat, Tantum cnim praebebat 
quantum imbres forte demitterent: cumque terrae vena deesset, plu- 
viae thesauros struxerant, qua ratione inopiam arte vincentes aegre 
se sustentabant. Sed et hoc rursus usque ad te angebat. Cum enim 
censeres urbem illam debito honore afficiendam esse, graviterque 
ferres per hanc unam omnes homínes. incommodis laborare , aquae 
ductibus in altum exstructis et collectis fontibus, qui in superiori- 
bus locis ecaturirent, et per salebrosum asperumque terrae solum 
ducto fluminis alveo, longinquos rivos coniunxisti, qui per illos 
ductus pellucidam et largam aquae copiam effundunt, flaminis cele- 
ritate aspectum superante, ita ut nunc advenae ad voluntatem dies 
festos - rent, omaesque hilariter ibi versentur. 
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ιϑ. Πάλιν τὰ xa? ἡμᾶς. τοῦ Καίσαρος πόλεν ino 
vuuoy, ἀπειρηκότος αὐτῇ τοῦ λιμένος τῷ χρόνῳ, καὶ πρὸς 
zücav ἀπειλὴν ϑαλάττης ἠνεῳγμένου, καὶ μηκέτι σώζοντος 
τὴν κατηγορίαν τοῖς ἔργοις, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς παλαιᾶς τύχης ψι» 

510» τοὐγνομα κεκτημένου, οὐ περιεῖδες δεομένην καὶ ϑρηνοῦο 
σαν ἀεὶ τὰς ὁλχάδας, al πολλάκις διαφυγοῦσαι τὸ πέλαγος 
ἂν τῷ λιμένι τὴν vavayía» ὑπέμειναν. καὶ οἱ δεόμενοι va» 
φορτίων ἐλεεινότερον εἶχον τὸ πάϑος" διαφϑειρόμενα γὰρ 
ἑώρων ὧν ἐν χρείᾳ τυγχάνοντες ἀνόνητον εἶχον τὴν ϑέαν. 

10dÀÀ4 γὰρ σοῦ βουληϑέντος νεάζει, καὶ ϑαρσοῦσα δέχεται 
τὰς ναῦς" καὶ πλήρης τῶν ἐπιτηδείων ἡ πόλις. 

x. llaoanigot» δέ τι πάϑος μικροῦ δεῖν καὶ τὴν 4- 
λεξάνδρου κατείληφε. πύργος γὰρ ἄγαν ὑψηλὸς, παλαιᾶς. 
ὄργον εὐδαιμονίας, ἐπ’ ἄχρου τοῦ λιμένος ἀνέχων, ἐγεέρεε 

τδῳλόγα τοῖς ἐκ πελάγους σωτήριον. καὶ παραμυϑεῖται τοὺς 
ἐκ ϑαλάττης, προμηνύων τὴν πόλιν. πρὸς τοῦτον κυβερνή- 
£gc ὁρῶν ἰϑύνει τὸ σχάφος, καὶ τὴν ναῦν ἀπείρατι σώξεε 
τῶν παρακειμένων κινδύνων" οἱ δὲ ναῦται πρὸς τὴν ϑέαν 
ἡδόμενοι χροτοῦσιν εὐθὺς, καὶ δείκνυσιν ἄλλος ἄλλῳ, xod 

2017» πόλιν ἔχειν κατεπαγγέλλονται" καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἡδονὴν 
ἅμα καὶ σωτηρίαν τοῖς ἀφικνουμένοις χαρίζεται. τοῦτον 5j 
ϑάλαιτα xara νώτου προσβαλοῦσα καὶ γυμνοῦσα κατ᾽ ὀλίγον 
τῶν προβλημάτων, πλησίον ἤδη γενομένη, διόσειό τὰ xai 
17. ἀπείρατον N, 


19. Ád nostras regiones revertor. Urbs, qnae Caesareo no- 
mine ornatur, re ipsa nomini non amplius respondebat, imo nihi 
praeter nudum nomen ex veteri fortuna servaverat; cum portus 
vetustate defecisset, ommibusque fluctaum minis pateret. Eam ty. 
non contempsisti orantem, et continuo deflentem navigia, quae 
saepe post superata maris pericula in portu elidebantur, Qoin ad- 
huc magis miserandi erant qui mercibus indigerent: perire enim vi- 
debant quae opus essent, incassum oculis oblata, Sed te volente 
urbs iuvenescit, et confidenter recipit naves: et abundat rebus ne- 
cessariis, 

20. Non multum abfuit, quin similis casus Alexandríam quoque 
eorriperet. Turris enim praealta, pristinae opulentiae opus, extremoin 

Ortu se attollens, excitat lammam e marl advenientibus salutarem, so- 
atium navigantibus, urbem adesse praenuntians. Oculis in hanc con- 
versis gubernator cursum dirigit, et navem servat expertem instantium 
periculorum. Nautae vero laeti aspectu statim plaudunt, et alius alii 
eam ostendit et ad urbem se venisse sibi invicem narrant: atque ut uno 
vetbo dicam, voluptatem simul et salutem praebet appropinquan- 
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μικροῦ δεῖν καϑεῖλον εἷς ἔδαφος. ἀλλ᾽ ἔφϑασας τῇ ϑερα-- 
πείᾳ τὸ πάϑος. ἀῤῥαγέσι γὰρ προβόλοις τοῦτον ἀποφραξά- 
μενος καὶ δυσμάχῳ ϑαλάττῃ μάχεσθαι δυναμένοις, ἀϑάνα- 
TO» ἀπέδωκας τῇ πόλει τὸ κτῆμα. | 
xx. Koi τί δεῖ xa9' ἕκαστον ἀπαριϑμεῖσϑαι τείχη xai5 
λιμένας, οἰκοδομημάτων τὸ κάλλη καὶ χρημάτων ἀφϑονίαν, 
εἰς παρασκευὴν τροφῆς φιλοτιμούμενα; τί δὲ τὸ μέγιστον 
καὶ xgsbrroy πάσης ἐννοίας τεῖχος ἐγειρόμενον, ὑψηλόν τὸ 
καὶ μέγα δι’ ὅλης ἐν μέρει. τῆς Θρᾷκης ὠγόμενον ; ἐχ ϑαλάτ-- 
της γὰρ εἰς ϑάλατταν ἕλχεται. τοῖς βαρβάροις ἀποκλεῖον 17v 10 
ἔφοδον, καὶ πᾶσαν πολεμίων ἀπωϑθούμενον προσβολήν: ὡς, 
μικρὸν πρὸς τοῦτο xai τὸ͵ Θεμιστοκλέους εἶναι πλάτους ἕνε-- 
xa καὶ τὰς ἁμάξας ἀμφοτέρας φέρειν, εἰ καὶ πρὸς τούὐναν- 
t/oy ἀλλήλαις éni τοῦ τείχους ἐχώρουν. οἶμαι γὰρ ἄν, εἰ 
περιῆν Ὅμηρος, καὶ τοιούτων ἔργων καϑίστατο ϑεατὴς, dgé-15 
μενον αὐτὸν τῆς μηνιδος τῆς ᾿Αἰχιλλόως καὶ μιῶς ἐμπιπλα-- 
μένης δλχάδος, πολλάκις ἐνταῦϑα καλέσαι τὰς Μούσας, ὅ- 
πῶς. ποιητικῇ μεγαλοφωνίᾳ μὴ τῆς ἀξίας ἄγαν ὑστερίζῃ τῶν 
ἔργων. 0 
κβ΄. Πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις καὶ τῷ προσιόντι φιλάν-.ο 
ϑρῶπον ὑπέχεις τὴν ἀκοήν. καὶ διαλέγεταξ τις ἀδεῶς περὲ 


4. ἀπέδωχας Villois., ἀπέδωχε cod. 16. ἐμπιπραμέγης coni. 
et vert. R., scilicet Odysseam μ. 415. respiciens. 


tibus. Hanc maris fluctus a tergo assultans, ac nudatam paulatim 
munimentis iam cominus invadens concutiebat et in eo erat, ut 
in solum deiiceret. Sed tu eam calamitatem medela praevenisti. 
Substructionibus enim indissolubilibus, quae saevi maris vim susti- 
nerent, communitam, in perpetuum mansuram. urbi restituisti. 

21. Sed quid opus est singulatim enumerare moenia et portus, 
aedificiorumque pulcritudinem ac pecuniarum copiam ad comparan- 
da alimenta liberaliter insumtam ? quid maximi illius ct omnem co- 
gitationem superantis muri exstructionem, qui altus ct magnus per 
totam. fere Thraciam ductus cst? Nam a mari usque ad mare pro- 
tenditur, barbaros aditu arcens, omnemque hostium impctum re- 
pellens, Itaque parvus prae hoc etiam Themistoclis murus est, licet 
eius latitudo celebratur, quod duo plaustra sibi occurrentia ceperit. 
Equidem existimo, Homerum, si viveret et haec opera conspiceret , 
valere iussa Acbillis ira et navi una incensa, Musas saepe advoca- 
turum , ne poetica verborum sagnificentia nimis infra rerum digni- 
tatem subsistat, | 

21. Etenim. praetor cetera clementer audis: ad. te .accedentem, 
qui sine timore de rebus quae opus sunt tecum loquitur, dignitatis 
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τῶν προσηκόντων, ὑρῶν ὡς τὸ τῆς ἀξίας ὑψηλὸν σοβαρὸν 
οὐδὲν ἐπιδείκνυται" ὅπερ Παυσανίαν τὸν Σπαρτιάτην ἀπει- 
ροκάλως εἰς ἀλαζόνειαν ἐπῆρεν, ὑπὸ Περσικῆς τρυφῆς ἐλεγ- 
χόμενον. σὺ δὲ λέγεις τε φιλανθρώπως, xai λεγόντων dxov- 
ὅεις' βλέμμα δὲ δεινὸν καὶ φρόνημα μέγα κατὰ τῶν βαρβά- 
ρων καὶ τῶν ἀδικούντων τετήρηται. καὶ δικώζεις μὲν ἡμῖν 
εὐμενῶς νομοϑετεῖς δὲ τὰ ngoogxovra. καὶ διὰ τὸν σὸν 
ἔννομον φόβον. δίκαια μὲν τὰ συμβόλαια" σώφρονες δὲ τοῖς 
ὑπηκόοις οἱ γάμοι: γγήσια δὲ τὰ γένη" καὶ οὐκ ἀμφίβολοι 
τοτοῖς πατρώσι διὰ τὴν ὑποψίαν οὗ παῖδες. 
xy. ᾿Αλλὰ yag ἡμῖν τὸ χρυσοῦν ἐκεῖνο γέγος, τὸ μέχρι 
λόγων αἀδόμενον, μόλις ἀπέδειξε τοῖς ἔργοις ὃ χρόνος. οὐ μόναν 
γὰρ ἡμῖν τὰ βέλτιστα διὰ τῶν νόμων νομοϑετεῖς, ἀλλὰ xai 
τὸν σὸν βίον νόμον ἔμψυχον καὶ παράδειγμα πρὸς σωφροσύ- 
15»ην τοῖς ἀρχομένοις ἀπέδειξας" φιλεῖ yag noc dei τὸ ὑπήκοον 
πρὸς τὴν τῶν ἀρχόντων ἀπεικάζεσϑαι γνώμην. μίαν γὰρ 
σύγοικον πεποίησαι, κοινωνὸν βίου καὶ βουλευμάτων, ἥν σοι 
μετὰ τῆς βασιλείας ἣ τύχη δεδώρηται. εἰ δέ τις ἄλλη καλή 
τισι δοχεῖ, καὶ λόγος ἐπ’ αὐτῇ κινεῖται πολὺς, αὐτή σοι 
οπάγντως μετὰ τῆς Ἑλένης ἡγνόηται. δεινὸν γάρ σοι δοκεῖ 
᾿ τρσούτων μὲν ὑπηκόων κρατεῖν, δουλεύειν δὲ ταῖς. ἡδοναῖς 
τὴν πάντων ἀτοπφτέραν. δουλείαν, καὶ τὴν ἐξουσίαν ὕλην 
ἀσελγείας ποιεῖσϑαι. 
31. τοσούτων Villois., τοσοῦτον cod. 


magnitudinem ab omni fastu immunem conspiciens: quae tamen 
Pausaniam Spartanum stolide ad iactantiam extulit, qualis esset, 
Persarum luxuria convictum. "Tu vero clementer et loqueris, et 
dicentes audis; vultus terribilis et. superbia adversus barbaros et ho- 
sics servantur. — Nobis iudicia exerces benevole, legibus iubes ne- 
pessaria: cumque tu legiLime timeris, iusta sunt commercia, et pu» 
dica subditorum matrimonia, cognationes genuinac, neque ambigui 
propter suspicionem patribus filii, 

23. Nobis sane aureum illud saeculum oratione celebratum, re 
ipsa tandem acvum ostendit. Neque enim legibus tantum nobis 
sancis optima, sed vitam tuam lanquam vivam legem et temperantiae 
exemplar civibus proponis. Solent enim plerumque ad principis 
nores se accommodarc subditi. Unam coniugem tibi habes sociam 
yitae et consiliorum , quam tibi simul cum regno Fortuna dedit. Si 
qua alia pulcra videtur hominibus et sermonibus celebratur, ea 
libi haud secus quam Hclena ignoratur, quippe cui non ferendum 
yideatur tot imperare subdilis, servire autem voluptatibus servitu-' 
tem omnium teterrimam, et potestate ad libidinem explendam abuti. 
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xj. ᾽“4λλὰ yàg πεπονθέναι τε Eévoy ὁμολογῶ, xai $9. 
ἡδονῆς τῶν σῶν ἀνδραγαθημάτων μὴ μητρεῖσθαι τῇ δυνάμει 
τοὺς λόγους, ἀλλὰ μακρηγορεῖν, ὡς ovx ἂν εἰδόσε τὰ σὰ 
διηγούμενος. ὅμως δὲ καὶ ὑμῖν ἥδιστον ἀεὲ περὲ τούτων 
ἀκούειν ὧν ποθοῦσιν ἡμῖν ἐγνώρισε πολλάχις 7) φήμη. ἐπεὶδ 
καὶ τοὺς ἐρῶντας qaot παντὸς μᾶλλον χρόγου ἐπισταμένους 
τὼ παιδικὰ, ὅσῳ καὶ μᾶλλον εἰδέναι φιλονειχοῦσιν, ὅμως 
μηδὲν ἡδέως λέγειν τὸ καὶ ἀκούειν, ὃ μὴ τούτων ἔχει τὴν 
μνήμην. τοὺς μὲν οὖν πάλαι λαμπροὺς ἔγωγε πολλάκις ἀχού-- 
ὧν τεθαύμακα, καὲ πρὸς τὴν αχοὴν διανίσταμαι, xai τοὺςτο 
τοιούτους ἀεὶ τῶν πραγμάτων ἄρχειν. ηὐξάμην, μηδ᾽ ἀνδρῶν 
ἀγαϑῶν φορᾶς ἔρημον ἡμῖν γενέσθαι τὸν Bíoy. οὐ μὴν ἀλλὰ 
τοὺς τοιούτους ἄλλον ἐπ’ ἄλλῳ σεμνυνομένους εὑρίσχω, κἂν 
ὃν τις ἔχῃ μόνον, ὡς πάντα φέρων ϑαυμάζεται" σὺ δὲ τὰς 
ἁπάντων συλλαβὼν ἀρετὰς, καὶ τὸ ξκάστῳ λεῖπον τῇ τοῦιϑ 
ἑτέρου προσϑήκῃ κοσμήσας, δι’ ἑνὸς σαυτοῦ süc τῶν προ- 
λαβόντων εἰχόνας δειχνύεις, 

κα, Κῦρον μὲν οὖν οἱ Πέρσαι ϑαυμάζουσιν, εὐεργέτην 
ἅμα καὶ πατέρα καλοῦντες" καὶ τὴν κρίσιν τέως οὐ μέμψομαι" 
ἔξ ὧν γὰρ ηὐτύχουν τὴν προσηγορίαν ἐδίδοσαν τῷ βασιλεῖ" 30 


4. ἡμῖν soprascr. J cod., jui» Villois. 6. χρήματος pro xoó- 
vov susp. N. 


24. Sed mirum quoddam mihi accidisse confiteor, meque volupta- 
te de tuis egregie factis dicendi abreptum orationem viribus meis non 
metiri, sed longum serfnonem texere, quasi ignaris hominibus res tuas 
enarrem. Quamquam vobis quoque semper iucundissimum esse censeo 
de iis audire, quae facta esse nos fama relata saepius libenter audi- 
vimus. Hoc modo amantes ferunt, quamvis delicias suas melius 

uam cetera omnia noscant, unice scilicet de iis solliciti, nihil tamen 
libentius loqui neque audire, quam quo illorum memoria contine- 
tur. — Εἰ homines quidem veteris aevi claros saepius, cum de iis 
audirem, admiratus sum, eorumque fama commotus tales semper 
rebus publicis praeesse, utque virorum bonorum proventu humanum 
genus nunquam careret, precatus sum, Illos tamen alium de alia re se 
iactare invenio, et, si quis, una sola excellat, tanquam omnia con- 
secutum eum admirantur. Τὺυ vero omnium coniunctis virtutibus, 
adiectoque ex aliorum ornamentis quod unicuique deest, in te nno 
omnium qui ante fuerunt imagines ostendis. 
| 25. Cyrum quidem Persae admirantur, patrem et salutis aucto- 
rem appellantes: quorum iudicium hactenus non reprehendam : nam 
e felicitate sua, regi cognomen dederunt, mon propter Medorum 
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diy οὐχ ἐξ ὧν ἠδίχηντο ΠΠῆδοι καὶ ᾿Αστυάγης ὠδύρετο, μη- 
τρὸς πατὴρ ὕπαρχων τῷ Κύρῳ, καὶ πολιὰν ἔχων δι᾽ ὀκεῖνον 
αἰχμάλωτον, καὶ, τὸ μέγιστον εἰς συμφορὰν, 8E ὧν αὐτὸς 
ἐδυστύχει, τὸν ἐξ αὐτοῦ τρίτον παιδὸς ὁμοῦ παῖδα xai dsanó- 
ὅτην ἀποχαλῶν. καὶ οὕτως ἀδίκῳ πόϑῳ xai δράμασιν οἰκείοις 
τὴν ἀρχὴν ἀνεδέξατο. καὶ ταῦτα σιδήρῳ καὶ μάχαις ἐπήει 
τοὺς τῆς ἐλευϑερίας ἐρῶντας, εἰς δουλείαν ἄγων xai νόμους 
ἄηϑεις" xd» τῶν προσηκόντων ἀνεδήσατο τὴν Ασίαν" σὺ 
δὲ ἔρωτι μὲν οὐδενὲ, ψήφῳ δὲ δικαίᾳ τὴν βασιλείαν ἀπολα- 
τοβὼν, γέγονας ἡμῖν ἅπασιν, ὅπερ μόνοις τοῖς Πέρσαις ἃ Κῦ- 
Qoc* καὶ πρὸς τοὐναντίον ἐκείνῳ τῶν συνήϑων φόρων ἀπαλ- 
λάξας. καὶ νῦν μία δοκεῖ πᾶσιν ἐλευϑερία τὸ ὑπὸ coi v&- - 
λεῖν ἑκόντας, καὶ φιλανθρώπῳ πείϑεσϑαι νεύματι. 
xc. To» ᾿“γησίλαον ὑμνοῦσιν oi Σπαρτιάται, καὶ σε- 
τδμνοί τινές εἶσιν ἐπ᾿ ἐκείνῳ φρονοῦντες" κἀγὼ δὲ μετ’ ἐκεί- 
»oy ἐραστής εἶμι, καὶ τεϑαύμακα μόνον τῶν πώποτε Σπαρ- 
της βασιλέων ἄρχεσθαι πρῶτον καλῶς ἐγνωκύτα, καὶ οὕταν 
τὴν ἀρχὴν χομισάμενον. ἦν γὰρ ἰδεῖν ἀγαϑὸν ἄνδρα, xai 
πνέοντα τὶ “ακωνιχὺν, καὶ τοὺς βαρβάρους παιδεύοντα σω- 
λοφρονεῖν, καὶ πεπεῖσθαι καλῶς, ὅσον ἣν ἄρα χρῆμα τῆς Ἔλ- 
λάδος ἡ φύσις. ἤδη δὲ καὶ τῆς πατρίδος τὸ νοσοῦν τὸ καὶ 


5. οἰχτροῖς coni. Villois. 6. μετὰ ταῦτα, 11. εἶπήλλαξας, et 
14- σεμνὸν coni. idem. 


calamitates, et quas Astyages deflebat, Cyri avus, canitie consper- 
sus captiva, cuius miseriarum culmen erat, quod nepotem suum, 
natae lilium simul et dominum appellabat. Quo quidem modo ille per 
iniustam cupiditatem et domesticas tragoedias imperium adeptus est. 
His peractis libertatis amantes ferro et bellis invasit, eosque ad 
servitutem et leges ínsuetas adegit: itaque per victoriam de neces. 
sariis Asiam obtinuit, Tu vero, nulla cupiditate sed iustis suffra- 
giis ad imperium evectus, nobis omnibus idem factus es, quod Cyrus 
solis Persis: tum vero contra quam ille, consuetis tributis nos li- 
berasti. Et nunc quidem ea unice libertas esse omnibus videtur, 
tibi sponte obedire et tuis iussis obtemperare. 

26. Agesilaum Spartani celebrant et de eo magnifice sentiunt. 
Et ego quoque cum illis ipsum diligo et admiror unum ex omtibus, 
qui unquam Spartae regnarunt; propterea quod, cum parcere didice- 
rat, ad imperium accessit. Conspiciebatur in illo vir bonus, spi- 
ritus ducens Laconicos, qui barbaros docuerat modeste agere et 
€ognoscere, quae esset Graeciae indoles. Porro ille quod in pa« 
tria morbosum eb seditiosum esset compescuit, et Spartam consiliis 
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στασιάζον κατέπαυσε, καὶ μίαν τὴν Σπάρτην ἐποίεε rai; 
γνώμαις, ἀλλὰ μέχρε τούτων φρονεῖν οὐδὲν πλέον ἐπετρέ- 
vous» τοῖς Σπαρτιάταις, τὸν νέον ἔχοντος ᾿“γησίλαον, δι᾿ 
ὃν βάρβαρος ἠρεμεῖ, τὴν ἀσπίδα χρεμᾶάσας, καὶ τὴν εἰρήνην, 
καίτοι μὴ φίλην οὖσαν, ἀσπάζεται" τῆς ἀρχῆς δὲ ὅσον a-5 
ταχτὸν εἰς σωφρονοῦντας μεταβέβληται, xai φέρειν ἔννομον 
εἰδότας ἀρχήν. τὸ δὲ τοῖς φίλοις ἀδίκως παρίστασϑαε καὲ 
παρὰ τὸ δέον φιλονεικεῖν, δι’ ὃ καὶ πῦρ ποτε πολέμιον rOTS 
πρῶτον εἶδεν ἡ Σπάρτη, καὶ τὸ ἄνϑος ἐν “Δεύχτροις ἀπέβαλε, 
ταῦτα δὲ Líyro(Aaog ὃ πρώην ἐχέτω, πόῤῥω δὴ vovtorio 
ἡμεῖς. | 

xb. ᾿Αλέξανδρον δὲ τὸν Φιλίππου πυϑύόμενος᾽ ἀξίαν γνώ- 
μην τῆς τοιαύτης παρέχεσθαι βασιλείας, χρυσίου ῥέουσαν 
προτείγοντα χεῖρα τοῖς ὑπηχόοις, καὶ τῶν τοῦ σώματος ἥδο- 
γῶν κρατοῦντα, 70g δὲ καὶ κρείττονος γενέσϑαε φύσεως ,κι5 
πρώην μὲν ἠπίστουν, καὶ μῦϑος ἄλλως ἐδόχει μοι τοῦτο xai 
σιλάσμα. νῦν δὲ τοῖς ἔργοις ὁρῶ, ἃ τοῖς λόγοις ἀκούων ἐ- 
ϑαύμαζον. τοσοῦτον περὲ τούτου γινώσκω- εἰ τοιοῦτος ἦν 
ἐκεῖνος, οἷος ἡμῖν αὐτὸς προῆλϑες τῇ πείρᾳ, πείϑομαι τοῦ- 
vov τοῖς πᾶσι γενγικηχέναι, καὶ Διὸς εἰναι παῖδα, καὶ Q-30 
λιππὸν ἡπατῆσϑαι. 

xy. Koi οὕτως ἡμῖν προῆλϑες, πάντας ἀποχρύπτων τῷ 

vo. δὴ coni. Schop. πρώην Villois., πρῶν cod. ^ 16. ἄλλως 
Villois,, ἄλλος cod, 


δὰ concordiam adduxit. lam vero superbire Spartanis non ultra 
conccdemus , cum novum habeamus Agesilaum , per quem barbarus 
suspenso clipeo quiescit, et pacem quamvis ingratam amplectitar , 
quicquid vero in imperio turbatum erat ad temperantiam et legiti- 
mum Ordinem revocatum est.  Verumenim amicis iniuste adesse, 
&c praeter fas honori servire, unde tunc primum hostium ignes 
Sparta vidit, floremque apud Leuctra amisit, haec antiquus ille 
Agesilaus sibi habeto, nos ab istis longe remoti sumus. 

27. Cum vero audirem Alexandrum, Philippi filium, animum 
tanto imperio dignum exhibuisse, cum manum subditis porrigeret 
auro redundantem, et voluptatibus corporis imperaret, imo vero di- 
vina nalura praeditum fuisse, antea quidem incredulns fabulam haec 
esse temere confictam putabam. Nunc vero ezpertus video quae 
yerbis tradita mirabar. Sic de illo sentio: siquidem talis erat, 
qualem te usu compertum habemus, credo eum omnibus excelluisse, 
et Iovis fuisse filium, ac l'hilippum deceptum. 

a8. Alque sic nobis processisti, omnes miraculo occultans. Hinc 
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ϑαύματι. ὅϑεν ἡμῖν αἱ πόλεις εὐδαίμονες, χοροῖς μεμελη- 
μόναι καὶ πανηγύρεσιν" εἰρήνη γὰρ ἡμῖν τοῖς πράγμασιν 
ἐπανθεῖ" "omg δὲ καὶ στάσις πόῤῥω τῶν ἡμετέρων πλανᾶ-- 
ται. πλεῖται μὲν τοῖς ἐμπόροις ὠχινδύνως ἡ ϑάλαττα»͵ ἐπὶ 
50à κούφαις ἐλπίσιν 7j γῇ γεωργεῖται" κράνος δὲ καὶ δόρυ 
καὶ ξίφος εἰς ἄροτρα μετεσκεύασται καὶ φίλας προσηγορίας" 
»τέκτουσε δὲ yvraiksc ἐοιχύότω τέκνα γονεῦσι." 
x9. Τὰ δὲ τῶν ὡρῶν τεταγμένα, καὶ πάντα κατὰ φύ- 
σιν προέρχεται. τὸ γὰρ ϑεῖον εὐμενὲς, ἐπ᾽ εὐσεβέσιν ἔργοις 
τούσίως τιμώμενον" καὶ φαιδραὲ μὲν αἵ πόλεις, GÀÀg κατ᾽ 
ἄλλα σεμνυνομένη" πᾶσαι δὲ κοινὸν προβέβληνται κόσμον, 
τὰς σὼς εἰκόνας ἐπ’ εὐεργεσίαις ἱστῶσαι" καὶ μετ᾽ ἐχείνων 
ἡμεῖς" ἐφ᾽ αἷς δήμου μὲν oJ συνάγομεν ϑέατρα xai παρὰ 
σοὶ, χριτῇ σώφρονι, λίαν ἀπεῤῥιμμένα" ἐν τούτοις γὰρ φορτι- 
τὐκή τις 7 τέρψις" καὶ ὄχλον ἀγοραῖον ἰδεῖν ἐστιν εὐφραινό- 
μενον. ὅϑεν ταῦτα μὲν χαίρειν ἐῶμεν" λόγοι δὲ τὰς σὰς 
εἰκόνας τιμῶσι, xai. λόγων ἀγῶνες, καὶ διὰ τούτων αἱ ἸΠοῦσαι, 
à. ᾿Αλλὰ τί nore ταύταις ἐπιγράψομεν; τί τῆς ἀξίας 
ἐχόμενον; ἢ πάγτως ἐκεῖνα" ,,ἾἾ πόλις τὸν εὐεργέτην, δι᾽ 
2009 νῦν αὐχένα τὸ γαῦρον ἐπαίρω καὶ πόλις εἰμί," αλλ’ εἴη 
σὲ μὲν ἐσαεὶ διέπειν τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, πλείστους δὲ 
τοιούτους ἀγαθοὺς ἔχειν ἄνδρας τῶν πραγμάτων προεστη- 


8. ὥρων Villois, δρῶν cod. 12. εδεργεσίαις N., εὐεργεσίας ed. 


urbes nostrae felices choreis et ludis vacant. Pax enim in rebus nostris 
floret, Mars et seditio procul a nobis pulsi sunt, mercatores se- 
curi per mare návigant: laeta cum spe ager colitur; at galea cum 
hasta et gladio in aratra εἰ grata mutata sunt nomina: mulieres ve- 
ro genitoribus similes pariunt natos. 

20. Quae autem anni tempora ferunt, ex ordine et secundum 
naturam procedunt. Numen enim, cum factis piis caste cultum, 
propitium est. Splendent urbes, alía aliis superbiens; omnes autem 
communem ornatum induunt, tuis imaginibus benefactorum gratia posi- 
tis: et nos idem quod illae facimus. Ad quas inaugurandas non plebis 
concionem indicimus, rem a te, iudice prudenti, magnopete contem- 
ptam. Illic enim vilis voluptas, et delectatio turbae forensis conspicitur. 
Quare haec missa fecimus: orationes autem tuas imagines veneran- 
tur, et orationum certamina et in illis Musae. 

3o. Sed quid tandem his inscribemus? quid pro dignitate satis 
esse poterit? Num haec utique: ,,Urbs auctori salutis, per quem nunc 
cervicem attollo superbam et urbs sum?" — Utinam vero tu in ae- 
teryum tempus Romanorum imperium regere possis, plurimosque ta- 
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κύτας᾽ τὰς δὲ πόλεις ἐπ᾽ εὐτυχίαις στεφάνους πλέχειν, xai 
γραφὰς ἀνατιϑέναι, καὶ ἄδειν ὑμνούσας" ποιητῶν δὲ παῖδας 
xaé ῥήτορας, ἀμφὲ σοὲ κινοῦντας τὴν γλώτταν,. εὐπορεῖν ἀεὶ 
καὶ τοῖς σοῖς τροπαίοις ἁβρύνεσϑαι. 


2. ὕμνους coni. N. 


les habere viros bonos, quos rebus praeficias : at civitates ob felix 
aevum nectant coronas, et tabolas dedicent et hymnos canant : deni- 
que vatum filii et oratores, tuas laudes celebrantes, semper ab- 
undent ac tuis tropaeis delectentur. 


LAUDES SAPIENTISSIMI IMPERATORIS ANA- 
STASIT, ISAURICI ET PARTHICI ET GOT- 
THICI "VICTORIS, DICTAE A  PRISCIANO 
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PRAEFATIO. 


Summi poétae quae solent in versibus, 

Quos linperatorum. modulantur laudibus 

Proferre, caelum cum petunt et sidera , 

Adversa naturae sequentes impie; 

"Tibi sciens quod displicent nimis pio, ' 3 
Nihil nefandum , nil nisi verum loquar. 

Nam qui tribuit mortalibus caelestia , 

Sapientium damnatur arbitrio pari; 

Et si qua vere praedicat, non creditur, 

Cum falsa ceperit canens exordia. 10 


9. praedicant cod. 
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Quare, precor, libenter audias tua, 
Quae cuncta mon ego potero producere, 
Non mille dentur si mihi linguae, simul 
Fons ingeni si carmen effundens novum ; 
Sed parte ferre qua valeo pro viribus, 
Decerpta lucem conferat quae cantibus. 
Quod more miro fit; solent nam carmina 
Addere decus rebus magis quam sumere. 

Deo favente iam subibo pondera 
Laudis, serenus quae relevat vultus mihi 
Praesens ubique cernitur qui sensibus , 
Arcana nudans principis mitissimi. 


Accipe Romanum clementi pectore carmen , 
Accipe , quod soleo caelesti reddere Regi 
Munere pro vitae, pro pulchro lumine solis. 
Namque Deum sentis placari carmine tantum, 
Quem sequeris, princeps animo iustissime .recto , 
Qui tibi regna dedit, cui debes omnia soli 
Prospera, quae bellis pariter vel pace tulisti. 
Audax nam venio praeconia dicere vestra , 

Quae finit caelum , quibus omnis cingitur orbis. 
Nec mirum tales ex tanta stirpe creatos 

Pompeii, proprio quem culmine Roma locavit , 
Cuius quis merito valeat numerare triumphos , 
Quos vidit Titan linquens repetensque profundum , 
Quos medio veniens steterat miratus Olympo? 
Sed tamen egregio, Pompei, cede nepoti. 
Namque genus , quod tu, terrarum victor ubique , 
Indomitum Tauri linquebas collibus altis , 

Hic domuit , penitus convellens semina belli; 
Quod , celso positum fortunae vertice nuper, 

Et nullum finem credens felicibus esse , 

Impia condebat terris monumenta doloris , 


Praef. τά. ingenii cod. — Pan. a1. do.... cod. 
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Vexatis domibus raptu stuprique forore, 

Cum similes omnes ad pessima damna putabent; 
Non honor aut aetas potuit defendere quemquam , 
Legibus eversis , certo munimine rerum, 

Vique potestatem telluris sola tenente. 

Tunc pravi scelerum capiebant praemia laeti , 
lulicis nimium iustos damnare coactis. 

Nam vanum nomen retinebant inrita iura , 
Umbraque iustitiae rebus restabat inanis. 
Paupertas nulli tenuis prodesse valebat, 

Quae solet esse salus raptorum tempore regum. 
Namque dabat poenas, ut non praesentia ferret, 
Et stupuit sese damnis maioribus esse, 

Quam plenos. opibus largis gravibusque metallis. 
Corpora nam , spolii si copia nulla dabatur, 
Vexabant vinclis, vexabant stipite duro. 

Cladibus his tandem caeli rex liberat orbem, 
Cum dominum , melius sed patrem dicere possum , 
Praebet Anastasium , tanta pietate vigentem , 

In cuius vita virtutes cernimus omnes. 

Est iustus, sapiens, castus, fortisque, piusque, 
Est clemens, stabilis, moderatus , mitis , honestus ; 
Et, loquar ut breviter quod sentio corde sub imo, 
Possidet hic, veterum quidquid laudatur in ullo. 
Antoninum huius pietas, sapientia Marcum, 

Et mitem Nervam lenissima pectora vincunt ; 
Promeruitque Titus non tantum mente benigna , 
Gloria magnanimi Traiani cesserat isti. 

Nam quis tot domuit simul uno Marte tyrannos? 
Rupibus adverso quos duxit Isauria fato , 

Quos bonitas domini placidissima cedere iussit 
Moenibus ex urbis, voluit nec laedere prorsus, 
Quamvis supplicium debentes solvere mundo. 

Sed non ille pater, qui sustinet omnia dextra , 
Atque pari libra iusti monumenta repensat, 
Adnuit impune sceleratam linquere gentem. 

Nam furor immissus commovit Marte nefando , 
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Et Romae caecos rapiendas traxit ad arces, 
Vindicta ut pereant merita, lucemque relinquant. 
Tristia nam rursus cupientes damna referre, 
Et Latiis multo regnis peiora minantes, 
Principis invicti felix exercitus armis, 
Ductoresque fide nec non virtute potentes, 
Omnibus adficiunt caesos profugosque ruinis, 
Cum ducibus sceleris ducentibus improba signa. 
Ut leo , qui regnans silva dominatur in alta, 
Per Libyae saltus, nisi nobilis ira lacessat, 
Non movet arma, suas stimulat nec verbere vires; 
Αἱ si commoveat clamor, si turba coronae, 
lnfremit horrendum ; simul et distendit hiatus : 
Sanguineis torquens ardentia lumina flammis, 
Et ruit in medium, prosternens arma virosque ; 
Nec vis ulla potest venienti obsistere contra ; 
impetus hos frangit, pulsos hos emetit unguis, 
Pars lacerata iacent inimici dentibus oris ; 
Hos metus exanimat pereuntes vulnere nullo: 
Viribus Augustus sic saevos perculit hostes , 
Per varios sternens casus non fanda furentes. 
Graecia iam taceat iactans mihi Bellerophonten, 
Qui vicit Solymos, ut rursus bella moverent. 
At semel hos dominus noster felicibus armis 
Sic domuit, post haec ne possint esse rebelles; 
Quod nec ductorum Servilius optimus olim , 
Pro merito laudum cui nomen Isauricus illo 
Marte datum fuerat, potuit praestare Latinis, 
Non illos aurum , non vis, non copia ferri , 
Nec castella quidem praeruptis ardua saxis , 
Nec tantae validis munitae moenibus urbes, 
Quantas non ullus victorum ceperat ante , 
Exitiis rapiunt dignis et principis ira. 
Et qui spe fluxa frustrati cuncta tenebant , 
Nil satis esse sibi credentes tela movendo, 
Cautibus angustis conclusi fata trahebant 
Peioremque famem crudeli morte tulerunt, 
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Quae plus corrupit, quam cetera funera , victos. 
Et mentes avidas orbis consumpsit egestas. 

Principe pro iusto taceat quis fulminis ictus? 
Nam quos non valuit robur corrumpere Martis , 
Nec tot ductorum circumdata moenia vallo, 
Deiicit hos summi genitoris dextera flagrans , 
Ioiustos contra praesenti numine pugnans. 

O pietas praestans, toto memorabilis aevo , 
Pro qua cum ventis sociantur proelia nimbis, 
Ignibus et rapidis armantur fulgura bello, 
Percutiuntque sono concussa tonitrua montes. 
Quid tempestates memorabo fluctibus ortas , 
Atque hostis Lyciae proiectas littore classis? 
Cum vice Romani fuünctae sunt militis undae, 
Sceptrifer et cepit pelago pugnante triumphum ; 
Omnia sic habuit virtus elementa saluti. 

Quis repetat totiens acies stragesque peractas , 
Aequatasque solo sublimi tegmine turres ? 
Agminibus domitis cum parte cadentibus omni, 
Fluminà torrebant fluviis mutata cruoris ; ' 
Et prope corporibus raptis sunt ostia clausa. 
Tunc mare confuso rutilavit sanguine victum, 
Et saturi pisces tempsere cadavera plura. 

Sic qui sperabant captivas ducere matres , 
Atque frui spoliis urbis sacrique palati , . 
Et reges iterum , infandum! se reddere nobis, 
Lumine cum caeli terrae caruere sepulcris. 

At reliqui patrias aedes urbesque relinquunt , 
Orbati natis, lugentes pignora cara ; 

Moenia subvertunt, quaecumque reliquerat ignis, 
Et vix aetherio poenas sensere Tonanti 

Reddere se iustas , contempto mille per annos, 
Ultoremque Deum post clades esse fatentur , 
Atque sui casus se causam scire fuisse. 

Sed tamen Augusti superat clementia cuncta, 
Qui stratos relevat, domuit quos Marte superbos , 
Hostibus et pacis concedit munera pacis , 
Gaudens nunc proceres securos fidere vita, 


52r 


100 


105 


115 


120 


150 


$22 PRISCIANI 


Imperiumque suum vivendi ponere fructum. 
Insidias nemo diras metuitque venenum 
Linguae, quo multi ceciderunt crimine ficto. 
Perdita res populi fuerat sub tempore diro ; 
BRestituit tamen hanc domini prudentia mira, 
Perficiens firmum , quod cepit debile , regnum. 
Multa simul vario concurrunt ordine rerum , 
Diversosque trahunt angusto pectore sensus. 
Ac veluti Delphis Phoebas cum numine plena 
Omnia quae fuerant, quae sunt, pariterque futura 
Conspicit et cupiens prohibetur prodere luci : 
Sic ego concipiens tua , Princeps, plurima facta, 
Quae tibi debentur diversis partibus orbis, 
Non possum verbis animo proferre parata. 
Quocirca laudum relego fastigia summa. 
Nunc hominum generi laetissima saecula currunt, 
Quos inopes dudum faciebant iussa nefanda , 
Quae propter multi sedes fugere parentum , 
Quae pater et dominus terrae delevit in aevum, 
Argenti relevans atque auri pondere mundum ; 
Perpetuoque parans sibi maxima praemia caeli 
Divitias temnit, quo prodest omnibus unus. 
Namque cibum peterant qui vix adquirere vitae, 
Oblato miseri thensauris munere flebant , 
Munere cum, gemitu tristi lacrymisque coacto. 
Quippe dabat causas violentis lucra perandi 
Et mala, quae plures pridem dixere, canentes 
Romano vestras vel Graio carmine laudes, 
Xt quo sceptra loco dederat tibi rector Olympi, 
Quo caput ipse tuum primo diademate cinxit, 
Hic sibi donari librorum vidit acervos , 
Censibus infestos, servantes scripta dolorum, 
Munera suscipiens flammis aeterna beatis. 
Ád quas accessit placidus magis omnibus aris, 
Aspexit vestros radiis sol aureus ignes; 
Et placuere diem violantia lumioa fumo , 
Quae pura fulgens accendis mente serenus. ' 
]pse locus vobis ostendit iure tropaea ; 
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Obtulit et vinctos oculis domitosque tyrannos, 
Ánte pedes vestros mediis Circensibus actos. 
Aemilius quondam Paulus , fortissimus ille, 
Sic regem Persen, populo spectante Latino , 155 
Curribus invectus Tarpeiam traxit ad arcem , 
Placavitque Iovem Capitolia templa tenentem. 
Omnipotens sed te Superum conspexit ab arce , 
Numina placantem caelestia, templa tenentis. 
Auspiciis gaude, Princeps , felicibus aulae! 180 
Cui Deus omniparens renovandum credidit orbem , 
lustitiamque iubet descendere rursus ab axe, 
Et faciles precibus populorum praebuit aures. 
Quorum prostratas recreasti funditus urbes 
Portibus et muris, undarum et tractibus altis, 185 
Nunc tuto nautae repetunt hic ostia velis, 
Qui dubio quondam peiora pericula ponto 
lam patrias oras tolerabant nave tenentes; 
Naufragium navibus fessis statione minante , 
Disiectis claustris, quibus aequor frangitur altum. 190 
Sed nunc vota Deo servati pectore toto 
Pro pietate tua , qua respicis omnia , fundunt. 
Agricolas miserans dispendia saeva relaxas ; 
Curia perversis nam cessat moribus omnis, 
Nec licet iniustis solito contemnere leges. 195 
Nunc equites horrent rectorum iussa vehentes, 
Nec lucri causa commiscent sacra profanis. 
ludicis ipse sedens iudex caelestis imago 
Per te respondes populis oracula sancta, 
Proicis et nullos, nisi qui non iusta reposcunt. 209 
Aurüm non adhibes, moderantes ante solebant 
Quod dare, ne liceat socios evertere furtis , 
Exemploque doces quaestum contemnere turpem. 
Tirones forti numeros nunc milite complent, 
Veraque non pretio, sed robore, signa merentur. 205 
Quid , quod dispensas cerealia munera vitae, 
Luxurie prohibens urbes cautusque futuri. 
Nec sensum populis caeli paenuria praebet, 
186. hic Endl, vix cod. 
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Si desint imbres ; nec linquit copia victus , 
Consiliisque tuis servamur saepe pateruis. 
Aegyptum septem sic servat losiphus annos, 
1116, pudicitiae meruit qui sidera fama , 
Cuius placavit sapientia numinis iras, 
Memphitae regis solvens insomnia mira. 
Horrea nam primus Nili construxerat oris, 
Luxurie prohibens urbes cautusque futuri , 
Atque famem potuit divina vincere cura. 

Per te seditio penitus deletur ab urbe, 
Iunocuos spolians sub terras sole retracto. 
Nam cives mediis caedebant moenibus ense, 
Bacchantes stimulis vini , plausuque frementes , 
Et spoliis pacis gaudentes nocte paratis. 

Ipse vetas ludos, animarum damna, nefandos, 
Atque voluptates prohibes a sanguine sumi , 
Corporis et causa pascendi perdere vitam ; 
Humanos arcens lacerari dentibus artus , 
Dentibus , armatur rabies quibus atra ferarum. 
Et superans omnes mentis novitate benigaae, 
Sufficis haud animo cupienti commoda cunctis 
Largiri, quamvis numerum vincentia donas , 
Ingenuos relevans, occulte munera praestans. 
Namque cupis Superi te cerni lumine solo ; 
Corrupitque tuum non ulla superbia pectus , 
Affectusque bonos minime fortuna novavit, 

Et quicumque, prius'caperes quam sceptra rogatus, 
Offendit propriae temeratus crimine culpae ,. 
Felicis domini fruitur nunc tempore laeto, 
Praemia pro poenis speratis sumere mirans. 
Omnia sed superat, Princeps, praeconia vestra 
Propositum sapiens, quo fidos eligis aulae 
Custodes, per quos Romana potentia crescat , 
Et quo, Roma vetus misit quoscunque, benigne 
Sustentas , omni penitus ratione fovendo, 
Provehis et gradibus praeclaris laetus honorum , 
Ne damni patriae sensus fiantve dolores. 
Fortunam quare tibi debent atque salutem , 
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Votaque suscipiuht pro te noctesque diesque. 
Nec non eloquio decoratos , maxime Princeps, 
Quos doctrina potens et sudor musicus auget, 
Quorum Romanas munit sapientia leges, 
Adsumis socios, iusto moderamine rerum , 
Et.solus doctis das praemia digna labore; 
Muneribus ditans et pascens mente benigna. 
Haec propter celsi dominator maximus axis 
Infestos vestris avertit ab arcibus hostes, 
Quos furor iniustus violato foedere movit 
Euphratis vasti prope maxima flumina raptim , 
Ex improviso latronum more ruentes. 
Sed Deus in propriam cladem converterat illos, 
Consilisque tuis iustissima damna tulerunt. 
Haec eadem cunctos , bello quicunque lacessunt 
Imperii columen vestri pacemque , manebunt ; 
Ut sol oceano tollens mergensque iugales 
Cernat Anastasii florere per omnia nomen. 
Utraque Roma tibi nam spero pareat uni, 
Auxilio summi , qui conspicit omnia , Patris, 
Quem placas omni stabilis pietate per orbem , 
Templa govans renovansque Deo fulgentia semper, 
Lucraque vera putans aurum consumere iuste. 
Experti nuper sumus ergo, Sceptrifer , omnes, 
Quanta tuum pectus servat praesentia regis 
Caelestis, propria bonitate pericula pellens. 
Nam cum :nole nova supra te navis iniqua 
Sese cum ventis veheret velisque nefandis, 
Atque salus dubiae penderet maxima vitae, 
Vitae, qua leges Latiae, qua cuncta tenentur: 
Ipse Deus pelago praesens exhausit ab alto, 
Quantus adest pro te, ostendens discrimine magno , 
Non aliter summum solitus monstrare favorem. 
Sancta pios homines testantur scripta per aevum, 
In quibus historiae tales sunt mille bonorum , 
Quorum sic virtus praefulserat omnibus annis, 
Dextra quod eripuit divina e casibus illos, 
270. omnis cod, 
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Nec prius enituit pietas, quam tecta salute, 

Ex insperato dederat quam Numen Olympi. 

Hoc rex omnipotens in vobis ipse probavit , 

Qui peperit mundum , qui lumine cuncta tuetur , 
Quem recolens animo veneraris tempus in omne , 
Pignoribus dignis decoratus sanguinis apti. 

Nam quid commemorem Pauli mitissima corda , 
Quem tibi coniungit munimen laudis honestas, 
Non solum generis venerandi vincula sacra ? 
Nam mores sequitur mediocres pectore casto. 

Ore canam quonam pietatis culmina tantae, 
Qua fratris natos animo complecteris aequo , 

Non patrui tantum , sed patris moré colendo? 
Indole quos nutris dignos et stirpe parentum, 
Hypatii vestri referam fortissima facta, 

Qui Scythicas gentes ripis depellit ab Histri, 
Quem vidit validum Parthus, sensitque timendum ? 

Quas laudes meritas Áugustae dicere possim ? 
Auctor quae fuerat tantorum et causa bonorum, 
Dum patrium munit tam firmo principe regnum , 
Permittitque viro mundum seseque tuendam. 


Ex omni sensus invicta cupidine prava, * 


Cuius fama piae vulgatur in omnibus oris. 
Plus fecit quam quod sexus concesserat illi , 
Provida cum tantum Romano profuit orbi. 


Numen , quod caelum , terram pontumque revisit , 


Ausoniis servet regnis haec munera semper, 
Barbariaeque ferae capiant iuga vera subactae, 
Votaque firmentur populi sanctique senatus. 
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HENRICI VALESII NOTAE 
IN EXCERPTA 
CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


DE LEGATIONIDU S. 


E DEXIPPO. 


Pag. ἡ. À. ed. Par. [Pag. 11. ed. Bonn. lin. ἃ. in- p 43 
script.] Dubitari merito potest, an e Dexippi Scythicis, an vero y, 135 
ex eiusdem Chronicorum libris haec fragmenta descripta sint, 
Nam praeter Scythica, quae laudantur a Photio, scripserat 
etiam Dexippus Chronicorum libros, quorum duntaxat epito- 
men legerat Photius. Eorum mentio fit a Constantino no- 
stro in 1. 3. de thematibus, ubi de Dyrrhachio loquitur. Sed 
in vulgatis editionibus perperam eius libri titulus scribitur : 
““Φξιππος ἐν Χεῤῥονιχῷ δεκάτῳ, cum scribendum sit Xpo- 
31x» δεκάτῳ. Eiusdem operis undecimus et duodecimus li- 
ber citatur a Stephano et ab Auctore magni Etymologici, in 
voce'Elovgot.  Éunapius quoque in vita Porphyrii id opus 
commemorat, cum .ait: 4έξιππος ὃ τὴν χρονικὴν ἱστορίαν 
συγγράψας. De Scythicis autem praeter Photium loqui eam 
videtur Euagrius in fine libri quinti historiae Ecclesiasticae , 
ubi de historia Dexippi sic ait: καὶ zfe&izn dà πλεῖστα περὲ 
εούτων πεπόγηται, ἀπὸ μυϑικῶν ἀρξαμένῳ etc. Sed non 
dubito, quin scribendum sit ἀπὸ Σχυϑικῶν. 

Pag. το. A. B. [16, 5.] Lege: μηδ᾽ εἰς εὐεργεσίας λό- 
yov» προϊσχόμενοι τοῦ πολέμου τὴν κατάλυσιν. Vulgo μηδεὶς 
legitur nullo sensu: quod Cantoclarum Interpretem fefellit. 

Pag. τι. À. [17, 16.] Lego :, νῦν τὸ καὶ ἔπειτα τῷ χρύ- 

συμπαραϑέουσαν. τάς τὸ T αλβιόνων συμφορὰς etc. , sed 
iquid deest post haec verba. Qui sint autem Galbiones, 


Dexippus , Eunapius etc. 34 
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Aurelianus cum Scythis a se victos esse loriatur, ob- 
scurum est. Chabiones quidem seu Chaibones in velere pe 
negyrico memorantur: sed an iidem sint cum his Derippi Gi- 
bionibus, alii viderint. Paulo post lege: ἡμεῖς δὲ ἐπὶ mi. 

Pag. 11. C. [18, a1.] ἐπείληπται γὰρ Ῥοδανοῦ μὲν εἰσω καὶ 
τῶν ἡμετέρων ὁρίων. Mendum est in v. Ῥοδανοῦ, pro qu 
fortasse Ἠριδανοῦ legendum est. Juthungi enim ltoliam s 
vaserant, qui tum undique circumclusi ab Aurelio tenebar 


tur fame oppressi. 


EX HISTORIA EUNAPII 


p.aoj Pag. 19. C. [49; 4. οὐκ ἐνεγκόντες ἐπὶ τὸν ϑεῖογ. Te- 


tus hic locus pessime acceptus est ab Interprete. Verte ig- 
tur: Tandem Imperator eos recipere decrevit, partim ez at 
mulatione adversus consortes imperi, (erant hi fratris fili, 
ut superius dictum est, qui paternum imperium inler S 7 
bitratu suo diviserant inconsulto patruo ,) partim etiam, que 
maxima virium accessione aucturus sili imperium videlatr, 
has ob causas iussit. etc. . 
Pag. 19. D. [49, ro.] In. fine legendum es contine: 

' gol; σώμασιν exivóvyevaay , ὅτε πολεμίους διέφϑειραν, A 
- recte ediderat Henricus Commelinus in editione 50 Eunapt. 

Pag. 2o. À. [5o, 8.] τὸ τῶν στρωμάτων ἐπ᾿ augent 
ϑυσανοειδές. Intelligit tapetes utrimque villosos, qu δῦ 
verbo ἀμφίμαλλοι dicuntur: qualia sunt stragula € lana, qu 
bus lectos operimus. — His opponuntur tapetes 
cuiusmodi sunt ii, quos Turcicos et Persicos vocamus: 8 
Gaza vocem ϑυσαγώθη interpretatus - 
storia plantarum. — Quodsi quis cum Cantoclaro maluerit t 
terpretari stragula utrimque fimbriata ; equidem not d 
repugnabo. 


Pag. 20. B. [5o, 16.] παῖδες ἐκείτων rà βασιλιὰ zr 


ράσημα ἔχοντες. Male Cantoclarus vertit signa. regu ἊΝ 
bant, cum potius insignia vertere debuisset. Id enim sibi V! 
Eunapius, pueros Gothorum impuberes inter Imper s 


nistros adscripto i ios. Num 
riptos fuisse, et cultu regio vestitos Marcello 


dagogiani pueri purpura induebantur, ut docet 


in . e$ . . | 
rebus Procopii. Sunt igitur faotxa pi : 


colores regios vocamus vernaculo sermone; quos 
regalibus pedisequis magnopere Galli venerantur. |... πρὸ 
a D 50. D. [51, 17.] ὥστε χρυσὸν mn, τ 
vetus Qoxia παϑὴ τὴν lvoov παροιμιώ "7 λείαν. i 
7. Hla Mysorum praedatio proverbio celebrata, CU" 
hraciae vastatione collata, aurum esse videretur, Hanc ὑπὸ 
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H 


( 


ἑτερύμαϊλοι, 


est in Theophrasti be. 
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ci sermonis elegantiam non intellexit Interpres , ut ex ipsius 
versione satis apparet. Eadem phrasi usus erat Eunapius in : 
stis Carini Augusti. Καρῖνος, inquit, ὅ βασιλεὺς γενόμενος 
᾽ν ἐξουσίᾳ, καὶ βουλήσεως κύριος, dyédpous τηλικοῦτον κα- 
κὸν ἐς τυραννίδα, ὥστε ἀπέδειξε χρυσὸν τὴν τραγῳδουμένην 
ευραννίδα. Quem Eunapii locum citat Suidas in v. Maxpq, 
et in v. Kaoi»oc; est autem phrasis elegans, et plane Atti- 
ca, qua utitur etiam Plato in epist. 7. ad Dionis propinquos, ubi 
loquitur de 3o. tyrannis, qui reip. constituendae causa ab 
Atheniensibus creati fuerant; sic ait; ὁρῶν δήπον vovg a»- 
dgac ἐν χρόνῳ ὀλίγῳ χρυσῆν ἀποδείξαντας τὴν ἔμπροσϑεν 
πολιτείαν. Similiter Dio in 1. 47. historiae Bom. : οὕτω τὰ 
πράγματα πρός τε τὸ βούλημα καὶ πρὸς τὸ ἐπιϑύμημα τὸ 
ξαυτῶν διῆγον, ὥστε χρυσὸν τὴν τοῦ ᾿Ιουλίου Καίσαρος μο- 
ναρχίαν φανῆναι. Male apud loannem Zonaram in tomo a. 
Annal pag. τι. legitur: ὥστε χρηστὴν τὴν τοῦ ἀνῃρημένου 
Καίσαρος μοναρχίαν νομίζεσϑαι. Scribendum enim est χρυ- 
cz» ex Dione, quem Zonaras exscripsit. Denique Conon, ve- 
tus scriptor, in narrat. 13. apud Photium: χρυσὸς à» αὐταῖς 
δόξεις τὰ «5g Τροΐας xaxa. ' 


EX HISTORIA PETRI PATRICII. 


Pag. 235. [1a:, a. iwscript.] Hic Petrus oriundus fuit 
Thessalonica , qui cum rhetor esset Constantinopoli, et o- 
mnium saeculi sui prudentissimus, et ad persuadendum aeptissi- 
mus haberetur, legatus ad Àmalasuntham missus est a [usti- 
niano, ut refert Frocopius l.:. Gothicorum pag. 170.; idem 
postea ob legationem bene atque e rep. gestam magistri of- 
ficiorum dignitate auctus est, teste Procopio in l. 3. Gothico- 
rum pag. 244. [8 ipse est, cuius meminit Theodadus in epist. 
ad Iustinianum Imp., quae relata est in l. 9. Variarum Cas- P.395 
siodori, ubi vir eloquentissimus dicitur. Missus est e 
legatus ad Chosroém, regem Persarum , ut tradit Procopius 
in lib. 4. Gothicorum pag. 333., ubi Patricius appellatur, Eius- 
dem meminit Stephanus Byzantius in v. Zxó»ai. Memoratur 
eliam in epist. encyclica Vigilii Papae ad universam Ecclesi- 
am, et in Synodo quinta. 

Pag. a4. A. [122, 18.] Haec omnia de legatione Decebali. 
ad Traianum missa iisdem plane verbis scripta habentur in 
Excerptis legationum ex historia Dionis Cassii, quae a Ful-, 
vio Ursino primum sunt edita, ut necesse sit, Petrum Pa- 
tricium Dionis scrinia compilasse. Ceterum πελοφόρους Da- 
corum commemorat etiam Aurelius Victor in 'lraiano , ubi 
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Pileatos Dacorum vocat, perinde ac Paulinus in Carmine de 
iceta, Daciae Episcopo, his versibus: 


Et Getae currunt et uterque Dacus , 
ui colit terrae medio , vel ille 
ivitis multo bove pileatus 
“οἷα ripae. 
Sic enim in Paulino legendum esse monuit me Hadrianus Va- 
lesius frater, non, ut vulgo scribitur, pelleatus. De his Daco- 
rum et Getarum pileis loquitur etiam Dio Chrysost. in orat. 
V.13671. pag. 638.: ἔνϑα γὰρ ἐνιότε βλέπουσιν ἀνϑρώπους, τοὺς 
μέν τινας πίλους ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς ἔχοντας, ὡς νῦν τῶν 
Θρᾳκῶν τινες τῶν Γετῶν λεγομένων. 

Pag. 25. C. [126, 1.] Lego: καὶ κατὰ τὴν τοῦ ἤηνοφι΄. 
Aov ἀρχήν. Porro baec ante Valeriani Imp. tempora viden- 
tur esse gesta, quod docet caput sequens de Sapore, qui 
contento cursu Persidem repetise dicitur: victus scilicet a 
Callisto et Odaenatho , ut docet Zonaras. 

Pag. 26. C. [127, 18.] Lege continue absque ulla distin- 
ctione : οὐδὲ γῦν δύνγασϑαι κατ᾽ ἀξίαν χάριτας ὁμολογεῖν, ὅτε 
ἂν αἰχμαλωσίᾳ γενόμενοι etc. Male ὅτε vulgo scribitur a 
linea , quod Cantoclarum fefellit, Antea scribe: 7 ὅπλοις πε- 
oto» etc, Post hanc legationem Narsaei, regis Persarum, ad 
Galerium Caesarem sequi debet caput illud, quod legitur pag. 
29. D.: 'Ori Γαλέριος, wt series historiae satis indicat. 

Pag. 25. B. [129, 2.] τὴν βαστάγην avro? μετὰ τῆς βα- 
σιλικῆς ὑπηρεσίας κατέσχον. Pessime huuc locum vertit Can- 
toclarus. Verte igitur: Deinde cum belli incertos exitus re- 
putaret. Constantinus , cumque, Liciniani occultis insidiis iumenta 
sarcínalia et suppeliectilem regiam cepissent, eum in. conspectum 
suum admisit. Bastaga enim id significat, quod dixi. Eius 
mentio fit in Notitia imperii Romani, eratque sub dispositio- 
ne comitis largitionum et rerum privatarum. 

Pag. χη. B. C. [129, 15.] τὸν οἰκεῖον γαμβρόν. So- 
rorium suum Licinium Constantinus γαμβρὸν vocat. Sic The- 
mistius in orat, 16. sub fin. Licinium Constantini γαμβρὸν 
appellat, et auctor vitae Metrophanis in Bibliotheca Photii, 
Eodem modo Scholiastes Lycophronis p. 185. de Aenea dicit : 
γαμβρὸς. αὐτῆς τῆς Κασσώνδρας ἐπὶ Κρεούσῃ τῇ ταύτης d- 
δελφῇ. Plura notavit Cuiacius in libro. 6, observ, et Bon- 
garsius in Notis ad Iustinum. 
.. Pag. 29. C. [154, D] ἀντιγραφέα τῆς μνήμης. Verte 

, Magistrum memoriae , ut observavi in Notis ad Amm. Marcel- 
linum. Menander in lib. 6. hist. p. 98. ὠντιγραφέας dici ait 
τοὺς βασιλικοὺς διαιτητὰς, id est, proximos sacrarum co- 
gnitionum, 
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Pag. a9. À. [134, 3.] ὅτε ὃ Δέναϑος, scribe, ὅτε Ὀδαί- 


waJoc. Sic enim hoc nomen scribitur apud  Libanium in 
epist. 999. et apud Suidam in Ὀδαίναϑος, qui locus descri- 
ptus est ex Damascio in Isidori vita. lta etiam scribitur apud 
KEuagrium in fine libri V. Porro hoc fragmentum cum superio- 
re collocandum erat pag. 34. D. aut 35. C. 


EX HISTORIA, PRISCI RHETORIS. 


Pag. 53. A. [14o, 1.] Ut ordo servetur historiae, collocan- 
da est ante omnia legatio illa Ruae, regis Hunnorum , quae 

ag. 47. À. habetur. Nam Margus et Viminacium post obitum 
uae ab Attila captum est, ut docet pag. 59. D. 

Pag. 47. A. [167 1. ᾿Αμιλζούροις καὶ ᾿Ιπιμάροις etc. P. λοδ 
Harum gentium nomina paulo aliter refert Iordanes in Gothi-- 
cis:  lipsuros, Itimaros, Tuncarsos et Boiscos Hunni rapuere. 

Pag. 48. B. [168, 5.] Post hanc legationem collocanda 
sunt ea, quae habes pag. 53. Α. et sequentibus. . 

Pag. 35. B. [143, 3.] τοὺς κατὰ χρόνον τενὼ τὴν βαρυ- 
τάτην χουφισϑέντας τῆς γῆς ἀποτίμησιν. Hunc locum fusius 
explicavi in. Annotationibus ad lib. !9- Ammiani Marcellini , 
pag. 167., ubi de census relevatione affatim dixi Graeci xov- 
φισμὸν vocant Sic Theodoretus in epist, 45. et 47. et vetus 
inscriptio apud Gruterum pag. 1116. : 

“Ἑσπερίης πάσης χϑονὸς: ὄβριμον i9vyrZoo 
ἹΜάρχελλον ὃ ϑρασὺς μάρψε μόρος ταμίην" 
Ἕλλαϑος ἀγλαὸν ἔρνος, ὃς εὐδοχίῃ Κυκλάδων γῆς 
Κονφίζων πόλιας θῆκεν ἐλαφροτέρας. 
Ceterum haec relevatio aut principum beneficio concedebatur , 
aut iudicum sententia, ut ait Priscus. Iudices autem intelligo 
peraequatores aut censitores, qui ad inspiciendos ac relevandos 
provincialium census a principe mittebantur. 

Pag. 55. B. [143, 6.1 ἐν τῇ γερουσίᾳ ἄνω γεγραμμένοι. 
Videtur scribendum esse ἀγαγεγραμμένθι. Omnes enim sena- 
tores aurum conferre cogebantur, tam nuper allecti , quam ii, 
qui pridem in Senatum adscripti fuerant. Conférre autem co-- 
gebantur Senatores certum auri pondus in praemium suae di- 
gnitatis. Sic enim vertenda sunt haec verba, ὑπὲρ σφῶν av- 
τῶν ἀξίας. non ut Cantoclarus vertit, ultra quam facultates 
Jérre poterant. 

Pa, . 83. A. [146, 9.] Lege παγτὲ ὕπηήκουον ἐπιτάγματι. 

Pag. 35. B. [ 146, 19.] Post haec verba, xo? στρατηγοὺς 
χειροτογοῦντες, p. 37. D., videtur. collocanda legatio illa: ὅτε 
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Geódesgoc ἔπεμπε Σηνάτορα, pag. 48. B., nisi potius ante Cher- 


ronense proelium locanda sit, quod verum puto, 
Pag. 57. D. [147, a1.] De Chrysaphio, τῷ βασιλέως ὕπα- 
σπιστῆ, verte, Chrysaphium | Imperatoris spatharium,. — Sic 
enim appellat Auctor Alexandrini Chronici. 

Pag. 38. D. [15o, 1.] xo στρατιωτῶν τῶν ἀμφὲ τὴν βα- 
σιλείωαν φυλακὴν ὑπ’ αὐτὸν ταττομένων. Hunc locum uberius 
explicavi in Annotationibus ad lib. χθ. Marcellini pag. 317., 
ubi de magistri officiorum dignitate abunde dixi. His autem 
postremis verbis Priscus intelligit scholas Palatii, quae erant 
sub dispositione magistri officiorum, Ceterum post haec sequi 
omnino debent ea, quae habes p. 48., quod quidem verba ipsa 
bis utrobique repetita satis superque demonstrant, 

Pag. 48.D. [179 2. Lege ἀπέσταλκέν oi. 

Pag. 51. Ὦ. (175, 14.] Scribe: κομίσαιτο διανεμηϑησόμε- 
vor» ταττομένοις ἀνδράσι. προδεδομένος δὲ ἐληλύϑει., 14 est, 
verum infelix Bigila proditus fuerat. 

Pag. 55. B. [178, 17.] Lege: πρὸς βορὰν οἰωνοῖς ἐδεδώ- 
ws. ἄν, εἰ μή γε τῷ τῆς πρεσβείας ϑεσμῷ λυμαίνεσθαι ἐδόχει. 
Simile mendum in Menandri Protectoris historia notavi, 96ρ- 
AQ , pro ϑεσμῷ. 5 

Pag. 54. A. [18o, 5.] Lege: οἷα δὴ μέτοχος ὧν. Ibid. b. 
item scribe Ἐδέχωνος δὲ πάντως etc. 

Pag. 54. D. [181, 15.] ᾿Ακατιζίρων ἔϑνος. Lege ᾿Φκαεζέ. 
Qo». Infra Κατζίρων scribitur truncate, At p. 59. et 6o. di- 
cuntur ᾿Ακατίροι. Sed lordanes in histor, Goth. Acatziros 
nominat, Sic enim habent MSS. Palatini, quos Gruterus in- 
spexit, Gens est Scythica ; teste Prisco, 

Pag. 57. B. [186, 2.] Σιλβανὸν ἀρμίου τραπέζης κατὰ 
“Ῥώμην προεστῶτα. Videtur scribendum — esse ὠργυρίου τρα- 
πέζης. Sic mensam argentariam vocat: erat enim hic Silva- 
nus argentarius, lta Euagr. in lib. 5. cap. 10. de Magno quo- 
dam, πρώην ui» ἀργυρᾶς τραπέζης ngoiarauévo. 

Pag. 57. D. [187 , 8.]. Scribe: οὐ γὰρ ἐκδώσειν. — Item 
lege: σφᾶς ὁ βάρβαρος ἀναμείγναντες, ibid. eod. Item scribe: 

tt καὶ ἀποχρινόμενος, ibid. eod. 

Pag. 59. A. [189, 13.] Lege: κατεσκηνώσαμεν, ὡς ἢ etc. 
Scribe : γνοίη ol βούλεται αὐτῷ, ibid. B. Item lege: ζηλοῦ- 
σιν 7 τὴν Οὔννων, ibid. eod. 

Pag. 61. A. [193, 6.] τῶν παραστάντων τοῖς δικασταῖς. 
Apparitores Magistratuum intelligit, qui sententias iudicum exse- 
cutioni maudabant. Quos etiam sportulas a litigantibus acce- 
pisse testatur Priscus. Proinde baec, quae sequuntur verba, 

P.307 κακείνων εἶναι τοὺς πρόνοιαν ποιησομένους, interpretanda sunt 
de iisdem apparitoribus seu officialibus, hoc modo, ct ex 
eorum mumero, qui prospictant etc. 
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Pag. 61. B. [193, 21. ἀνγατιϑέντες ἀδικίᾳ σφετέρᾳ. 
Scribe ἀνατιϑέντων, more. Attico, pro ἀνατιϑέτωσαν. 

Pag. 61. C. [194, 7-] Scribe καὶ οὐχ ὡς τῇ αὑτοῦ etc. 

Pag. 62. B. [195, 17.] ᾧ xa£ πότε βούλεται διαλέγεσϑαι. 
Scribe of καὶ πότε, quod idem valet ac ποῖ. Sic supra pag. 
59. B. Priscus dixit: ὅπως γνοίη, οἷ βούλεται αὐτῷ, xat ὅ- 
Ζεύτε ἐς λόγους ἐλϑεῖν. 
. Pag. 66. B. [203, 11. χαϑάπερ ἐπὲ τῶν γαμούντων 
“Ἕλληνες etc. 'lori geniales tum apud Graecos, tum apud 
Latinos velis ac preciosis vestibus ornabantur. Erant quoque 
gradus eburnei, quibus ascendebatur in torum , Lucanus. lib. 
2. de lecto geniali: 

— gradibusque acclivis eburnis 

(Stat torus, et picto vestes discriminat auro. 
Claudianus quoque inl. 3. de raptu: 
— alii praetexere ramis 

Limina, et in thalamis cultas extollere vestes. 

Vide Theophylactum in lib. r., ubi thalamum Mauricii Αὐ- 
gusti describit. Graeci παστάδας vocant huiusmodi geniales 
Aectos; ϑάλαμοι vero apud eos sunt cubicula, in quibus col- 
locati sunt hi lecti. Sic Basilius in 1. 3. de Thecla cap. 5. 
et in l. 1. cap. 12. 

Pag. 66. D. [204, &] Lege meo periculo κατὰ τὴν τῶν 
ϑακῶν τάξιν, non Opaxóv , ut est in editione vulgata, quae 
Iuterpretem fefellit. Infra τῶν ϑρόνων dicit. Paulo post 
scribendum videtur τῶ» τῇ μαγίδιε ἐδίᾳ ἐπιτιϑεμένων. Men- 
sae enim ternis aut quaternis singulae erant appositae, ita 
ut quisque in sedili suo residens, de impositis mensae fer- 
culis commode sumere posset. 

Pag. 65. C. [205, 21.] Ζέρκων ὃ ἸΠαυρούσιος, De hoc 
Zercone Mauro vide omnino Suidam, qui totam huius Zerco- 
nis vitam refert ex Prisci Rhetoris historia , ut satis constat. 

Pag. 68. D. [207, 17.] παρὰ ὠδαμειτῶν. Leve mendum 
totam sententiam corrupit , quod facillimum erat sola disiun- 
ctione litterarum emendare. Scribe igitur: παρὰ ᾿Αδάμεε 
τῶν αὐτῆς πραγμάτων τὴν ἐπιτροπὴν ἔχοντε, id est, inte- 
rim Rhecan, uxor εἶΐαο, nos ad coenam invitavit in. aedibus 
Adami, procuratoris ipsius. 

ἡ καὲ Εὐδοκία. Scribe z49;5volg. Sie enim vocata est Eu- 
ocia, Theodosii lIunioris uxor, teste Cedreno et Zonara. Pro 
Saturnilo quoque Saturninum scribi mallem. Fuit enim Sa- 
turninus Comes Domesticorum , qui Severum Presbyterum 
et loannem Diaconum, quos Eudocia Áugusta urbe Constan- 
tinopoli Hierosolymam secum abduxerat, missus ab lImpera- 


tore Theodosio occidit. Quod indigne ferens Eudocia mulie- 


Pag. 69. B. [308, 17.] τὸν δὲ Σατορνίλον ἀνῃρήκχει 2495vàg V. 137 
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bri furore percita, Saturninum protinus obtruncari fussit an- 
no Natalis Dominici 444., Theodosio 18, et Albino Coss., ut 
scribit Marcellinus in Chronico. Cedrenus supra dictos Cle- 
ricos adulterii suspicione contactos fuisse prodit. 

Pag. 69. B. [208, 20] Ζήνων ὑπατικὸς ἀνήρ. Flavius 
Zeno (sic enim vocatur in Actis Concili Chalcedonensis) 
Consul fuit anno Natalis Dominici 448. Huius viri potenbam 
satis superque declarant ea: quae subiicit Priscus|eum scili- 
cet Imperatoris voluntati unum restitisse, cum magmas lsau- 
rorum copias circa se haberet ad urbis CP. custodiam: et 
quae p. 73. D. Priscus commemorat , sopitis omnibus cum 
Attila dissensionibus, unicum Theodosio Imp. metum super- 
fuisse, ne forte Zeno tyrannidem invaderet. Hic postea 
Marciani Áugusti temporibus interiit suspectus rerum novarum. 
Sic enim lordanes de successione regnorum scribit de Marci- 
ano: Obitumque 4ttilae, et Zenonis Isauri interitum ,. ante- 

uam moreretur , felix comperit.  Damascius in Isidori vita 
&cribit, bunc Zenonem idolorum cultum restituere, et Christi- 
anorum religionem abolere voluisse, sed violenta morte fuisse 
praepeditum. Nam ex equo lapsus, crure confracto, non mul- 
to post exspiravit. Et Damascius quidem eum magnum Ori- 
P. ao8entalis militiae Magistrum appellat, ó μέγας τῆς 8o στρατη- 
λάτης. Sunt ad hunc Zenonem Magistrum militum et Con- 
sulem duae Theodoreti epistolae, quibus illum nondum sacro 
baptismate initiatum fuisse testatur. Ceterum ex hoc Prisci 
loco manifeste sequitur, hanc Maximini ad Áttilam legationem, 
quae hic luculente describitur, contigissé Zenone et Posthu- 
miano Coss., sub exitum anni, quod confirmare etiam videtur 
Marcellinus in Chronico. Certe Priscus p. 7o. C. de Areo- 
bindo tanquam adhuc vivente loquitur , qui sequenti Consu- 
latu obiit, teste eodem Marcellino. 

Pag. 71. C. [212 , 20.] Post haec verba , ἐς τὴν Ko»- 
eravr(vov, collocari debent ea, quae babes pag. 59. Α. : Oz» 
φωραϑέντα,, ut satis manifestum est. 

Legas: ἐδήχθη τὸ ὃ Θεόδωρος τὸν ϑυμὸν, 30. C. et 
post haec sequi debent, ὅτε ὑπ᾽ ἀμφοτέρων, quae leguntur 
71. C., ut luce ipsa clarius est. 

Pag. 71.C. [215, 2.] "4fyaróAto» τῶν dugé βασιλέα ἄρχον- 
va τελῶν. Male Cantoclarus vertit, regiorum tributorum prue- 
fectum. Ego Magistrum | militun  praesentalem — intevpretor. 
Fuerat hic Anatolius antea Magister militum Orientis, ut 
testatur Theodoretus in epist. 45. et Marcellinus in Chronico. 
Quo revocato ut praesentale Magisterium acciperet , Zeno Isau- 
rus in eius locum subrogatus est, ut indicat Priscus p. 69 B. 

Pag. 71. D. [213, 6. οἱ δὴ τὰς ἀρχὰς ἀναβεβήκασι πάσας. 
Haec verbe perperam vertit Interpres, qui notionem verbi 
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ὀγναβαίνειν minime intellexit. Verte igitur: Nomum vero ex 
Magistro officiorum , und ue Patricium, quae dignitas cete- 
ris omnibus antecellit. Eodem sensu Priscus P. 4o. D. dixit: 


᾿Ἔδέκωνα δὲ ἀναβεβηκέναι τὸν Ὀρέστην πολὺ, id est, Ede. 


conem multum Orest antecellere. 

Pag. 71. D. [313, 9.] ὅτεγὼρ μάλιστα προσῆν αὐτῷ. Το- 
tum hunc locum, «(ui ab Interprete male acceptus est, ita 
verte : Missus vero est cum | natolio .Nomus , non solum ob 
dignitatis amplitudinem , sed etíam quia amicus. erat Chrysa- 
phio, et barbarum muneribus capturus sperabatur. Erat enim 
oppido liberalis, nec pecuniae parcebat, ut negotium, quod se- 
mel susceperat, ad. effectum perduceret. 

Pag.72. B. es .] Lege: σὺν τοῖς περ. ἐς τὴν Σχυϑι- 
κὴν διαβὰς, ut Cantoclarus legisse videtur. 

Pag.72. D. [215, 3.] τυραννίδι ἐπιϑήσεται. Post haec 
verba sequi debet legatio Attilae ad Marcianum Imp., qui The- 
odosio successerat, quae refertur pag.39. D. 

. APag.(o.C. [153, 7.] ἀγείρων πλῆϑος. Post haec sequi 
debent ea, quae habes p. 72. D. : ὅτι τοῦ ᾿Αττήλᾳ , ubi sermo 
fit de Apollonio, Rufi ilius, cui Zeno Saturnini filiam dede- 
rat, fratre, Magistro militum, ad Attilam legato. Hic videtur 
esse Ápollonius, qui postea Consul fuit cum Magno. Sunt ad 
illum aliquot Theodoreti epistolae, qui etiam Rufi Comitis me- 
minit in epist. 79. 

Post illa verba, ἄπρακτος ἐπανήει, 73. B. , collocanda 
sunt ea, quae leguntur 4o. C. : ὅτε ὁ ᾿Ἄττηλας et sequentia. 

Pag. 4o. D. [155; 16.] ὅτε Βλέμμυες xai Νουβαδες. De 
Nubis et Blemmyis sub Marciano devictis testatur lordanes in 
lib. de suecess. regn. : Cum Parthis et VFandalis omnia infe- 
stantibus pacem instituit , /ttilae minas compescuit, INubades 
DBlemmyasque ethiopia prolapsos per Florum, Alexandrinae 
urbis procuratorem, sedavit ac pepulit a. sedibus Hom. Erat 
hic Florus non solum Procurator sive Augustalis , sed etiam 
Comes rei militaris per Aegyptum, ut ex Prisco docet Eua- 
grius in lib. 3. cap. 5. Hi a Procopio Νοβᾶται dicuntur , a 
Stephano Νοῦβαι et Νουβάδες. Sic enim scribendum est, 
non autem Νουμίδες. 

Pag. 41. Δ. [154, τα. ἐν τῷ Φίλαις ἱερῷ. Scribe ὃν τῷ 
ἂν Φίλαις ἱερῷ. Philae insula est et oppidum in finibus Ae- 

pti, circa Elephantinem, ubi maximum erat Osiridis tem- 
pium, per quod Aegyptii iurqre consueverant, μὼ τὸν ἐν Qu- 
Aatc Ὄσιριν, téste Scholiaste Lycophronis p. 45., in quo male 
Φήλαις legitur: de Isi Philis culta loquitur etiam Marinus in 
vita Procli. Procopius in lib. r. Pers. p 33.ait, Nubas et Blem- 
myas lsim atque Osirim colere; adde et Servium in lib. 6. 
Aeneidos, ex Seneca in libro dé sacris et ritibus Aegyptiorum. 
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Sed notandum est quod ait Procopius in lib. iam citato, Dio- 
P.209cletianum scilicet , cum iuxta Elephantinem insulam in Nilo 
reperisset, castro ibi exstructo, aras Romanis ac barbaris com- 
munes statuisse, ac sacerdotes ex utraque gente ordinasse, ut 
' $acrorum communione amicitia coalesceret, unde et locum 
Philas vocavit. ln quo fallitur Procopius. Philae enim lon- 
ante Diocletiani imperium dicebantur, ut constat ex Stra- 

ne et Ptolemaeo. 

Pag. 41. B. [(154,23.] χώραν κατέδραμον. Post haec sequi 
debet legatio Martiani ad Gensericum , quae legitur pag. 73. B. 

Pag. 24. A. [215, 21.] Post illa verba “αζοὺς xaragev- 
yovrag adscribenda sunt quae leguntur pag. 41. B.: ὅτε ['o- 
βάξης, idque eadem serie, ut manifestum est. 

Pag. 41. C. [155,2.] Lege continue absque ulla distin- 
ctione: τὸν πόλεμον, Εὐφήμιος εἰσηγήσατο, id est, ut autem 
alter tantum, aut. Gobazes, aut eius filius, apud Colchos regna- 
ret, Euphemius, Magister Officiorum, consilium dederat, qui et 
prudentia εἰ eloquentia. praestans. cuncta. administrabat. “Με 
multorum praeclare factorum et consultorum auctor IMarciano 
"fugusto fuit, qui et. Priscum, huius historiae scriptorem, asses- 
sorem. sibi adiunxit. "Vide quae notavi ad Amm. Marcellinum 
lib. 38. p. 353., ubi assessores Magistratuum κοινωνοὺς dictos 
esse ἃ Graecis observavi. Sic Greg. Nazianzenus in epist. 48. 
ad Asterium , et in epist. 175. ad Olympium. 

Pag. 42. Α. [156, 13.] καὶ τὰ ὕδατα. Post haec verba 
scribe quae leguntur pag. 74 B.: ὅτι ὃ Γεζέριχος usque 
ad vocem συγγένειαν, deinde recurre ad pag. 42. À. : ὅτε oi 
ξσπέριοι etc. 

^ Pag. 74. B. [218, το. Sic interpunge: παρελέσϑαε αὐτὸν 
τῆς δυνάμεως ὀϑελήσαντα, τοὺς etc. ; mox lege: ἀφεκέσϑαε 
δὶ παρ’ αὐτόν. εὐλαβηϑεῖς δὲ τὴν ἐπιβουλὴν etc. ὑπενό- 
στησε. "Totum autem hunc locum pessime vertit Interpres , 
cuius versio ex his, quae dixi, facile emendari potest. 

Pag. £a. B. [156,17.] Neyidéov. Scribendum est 24iy«di- 
ov, ut iamdudum alii monuerunt. De quo vide libros re- 
rum Francicarum Hadriani Valesii. 

Pag. £a. C. [157, 12.] Lege: δύο δι᾽ ἔτους ἑκάστου. 

Pag. 45. B. [159, 3.] τῶν Mayov, xai τῶν ἐν τῇ Ῥωμαί- 
ὧν yf. Scribe absque coniunctiva particula τῶν άγων τῶν 
ἂν τῇ etc. Intelligit enim Magos, qui in Cappadocia degebant, 
per totam provinciam sparsi, Erant autem Magorum Persico- 
rum coloni, de quibus multa scribit Basilius Magnus in epi- 
stola 335. ad Epiphanium , a quo consultus de illis fuerat. 

Pag. 45. D. [160,3.] Κωνσταντῖνος. Scribendum est Ko»- 
σταντιος, ut legitur in p. 74. D., ubi baec iisdem verbis re- 
petita habentur. Sed illic male τρίτον μὲν τὴν ὕπατον λα- 
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o» ἀρχὴν, quae ex hac pagina eunt emendanda.  Ád hunc 
«Constantium Praefectum Praetorio sunt epistolae Theodoreti 
JEpiscopi ἃ Iacobo Sirmondo editae. 

Post haec verba, πατρικιότητος τυχὼν, p. 45. D., continu- 
anda sunt ea, quae habes p.74. D.: xai Τατιανὸς μὲν etc. 
Hic Tatianus Patricius Occidentalis imp. paulo post Consul fuit. 

Post finem huius legationis, p. 76. À., scribe ea, quae edi- 
τῷ sunt p.43. D.: ὅτι μετὰ τὸν ἐμπρησμὸν. Quod quidem 
incendium contigit Basilisco et Hermenerico Coss., anno 464. 
INatalis Dominici , ut scribit Marcellinus in Chronico. Huius 
incendii meminit etiam Candidus Isaurus in libro 1. historiae, 
atque in eo multa ab Aspare utiliter esse ordinata commemo- 
rat. Vide Zonaram. 

Scribendum videtur: ὑπὸ τῶν νέων τῶν “Ρωμαίων napa- V. 138 
σπονδούμεγον, p. 76. A. Ceterum post haec verba locanda 
sunt illa, quae habentur pag. 44. Δ. : ὅτι Σκύϑαι xai Γότϑοι, 
et sic deinceps usque ad finem. 

Pag. (4. C. [161, 11.] Lege ἀπαγόντων αὐτὸν πολέμων. 
Item, καὶ οὐ συγχωρούντων. Paulo post lege continua serie 
πυνθάνετο Ó,rL. βουλόμενοι etc., νὰ sim 1. τί βουλόμενοι. 

Pag. 44. D. [162,6.] 9 Ὀρνιψγίσκλου. Scribendum puto, 
"“ναγαστος ὃ ? Jdoywiaxiov. Hic enim Anagastus Comes ripam 
Istri tuebatur. De quo plura mox Priscus memorat. Hic 
etiam Dengesic, regem Hunnorum, tandem devicit, caputque 
eius Byzantium misit Zenone et Marciano Coss., ut est in Chron. 
Alexand. et Marcellini Chron. De hoc Anagasto Suidas in ózo-P. 210 
στάς. Arnegiscli meminit Marcellinus in Chronico in rebus 
Theodosii Iunioris, et lordanes de successione regnorum. 

Hoc igitur ordine haec Prisci Rhetoris fragmenta locanda 
sunt, scriptoris valde boni et utilis. Cuius elogium apud Sui- 
dam sic legi debet: ἔγραψεν ἱστορίαν Βυζαντικὴν, xai τὰ 
κατὰ ᾿Αττήλαν εἰς. Stephanus Byzantius in voce Σάλωγνα 
laudat librum 6. huius historiae. Euagrius quoque in libro 2. 
hist. Eccl. cap. 1. et5. Prisci Rhetoris historiam commemorat. 
Sed in cap. 1. corruptum est eius nomen : Πατρίσχος enim 
exaratur pro Πρίσκος ; in 5. vero cap., ubi seditio Alexandrino- 
rum describitur post abdicationem Dioscori, scribendum puto : 
ἱστορεῖ γοῦν Πρίσκος ὃ ᾿Ῥήτωρ, φϑῆναι τηνικαῦτα ἐς τὴν ᾿.4λϑ- 
ξάνδοου ἐκ τῆς τῶν Θηβαίων ἐπαρχίας etc. 


EX MALCHI HISTORIA. 


Pag. 91. C. [231:, 1.] Hinc inchoandam esse historiam Mal- 
chi, et series ipsa temporum docet, et Photius in Bibliotheca : 
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dui Malchum a 17. Leonis Àug. anno historiam ordiri testatur. p- 
tur recte ab hoc fragmento incipiemus: Ὅτε ἐν τῷ ἑπτακαιδειί. 
τῳ ἔτει. Prisci ergo Rhetoris historiam continuaverat Malchus, 

Pag. 92. À. [352, 17-] Lege: τῶν ἐπὶ Πετραίαν ὑπὸ ,'Po- 
μαίοις ὄντων Σαρακηγῶν. " 

Pag. 93. B. [333, 3.] πόῤῥωθεν οντι. Optime Cantoci- 
rus vertit e Jonginguo. Sic enim loquitur Tacitus in lib. 1. 
historiae: Maiestate salva, cui maior e longinquo reverentia. 
Sed et Nero reprehensus est a multis, quod Tiridati Perse 
interna imperii Romani nudavisset. 0n 

Pag. 93. C. [333, 6.] Scribendum videtur : xai γὰρ dr πον; 


Pag. 9a. C. [2353, 13.] χαϑέδραν αὐτῷ τὴν πρωτόπα- 
τρικίων.  Cantoclarus quidem legisse videtur τῶν "9^ 


o». Sed vulgata lectio tolerari potest: nam πρωτοπατρίχιος 
ante alios omne 


Sic spar 


Patriciatus dignitate b I t erat. 
iatus dignitatem ab Imperatore accep ii, Lenoe lv. 


praesentis. militiae. constitui, quae dignitas max: : 
Gothorum regem esse : neque quemquam eon qu 
a Gothis transfugere vellent , ab Imperatore in regionem T 
admitti. 'lTheodoricum porro Triarii filium hic intelligo, Δι 
sedes in Thracia habebet, ut refertur pag.8o. A.e88. B. o, 
Pag. 93. D. [356, 5.] Lege: τῶν τε γεγενημένων pu 

a 


uio 


legendum , κατιόντα προσδέχεσϑαι, et locus sic vertendus: 
eum "Y i- 
exciptant. Nepotem Áugustum intelligi i a Romanis G7" 
Up epotem Augustum intelligit, qui a Mor omitianum, 
clientem suum, in urbe Ravenna Caesarem ordinaverat , 
refert Iordanes in lib. de successione regnorum. Ex quo * ne 
ligitur, quod ait Malchus, N epotis uxorem Verinae cognatio 
iunctam fuisse. ; 
, Pag. οά. B. [257, 1.] xac τόν ra χοινὸν τῆς τυχῆϑ' Le 
καὶ τὸ χοιγνὸν τῆς τύχης. 2 ance: κᾶν 
.. Pag.94. D. [237, 16.] Lege absque ulla distinctl/^ 
y0y εἰναι συντάξεις τὲ xat μισϑὸν ἐπαρκέσαι προχειρῶ!- elius 
Pag. 94. D. [257, ar.] στρατιώτας κελεύσας: 5 
legetur χαλέσας. e 
Pag.94.D. (258, 4.] ἅμα τῷ “Δρματίφ. ]dem 


- 
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Suidas in voce*fouartoc. Hic est Armatius Magister militum, 
qui Basiliscum Augustum prodidit, de quo multa habet Suidas 
im v. “ρμάτιος et Candid. inlib. 3. hist., qui Armatium cum 
Basilisci Tyranni uxore stupri consuetudinem habuisse scribit: 

e Bd maximam potentiam pervenisse, adeo ut filium 
suum Basiliscum Caesarem videret, ipse belli contra Zenonem 
administrationem solus habuerit. Αἀ quem, ab Hillo solli- P. 41: 
citatus, tandem defecit. Ceterum ex hoc Malchi fragmento 
colligitur, Theodoricum, Triariü filium, ἃ Basilisci partibus 
stetisse. Quod confirmat etiam Suidas in ᾿“ρμάτος. 

Pag. 95. B. [339, 5.] ὁ Ζήνων ἐβούλετο. Post haec ver- 
ba collocanda sunt ea, quae habes pag. 48. A. 

Pag. 48. B. [245, 7.] xai αὐτὸν. loannem intelligit Prae- 
fectum  Praetorio lllyrici. Erat autem "Thessalonica sedes 
Praefectorum Praet. et Metropolis totius Illyrici. 

Pag. 58. B. [245, 12.] xaé οἱ ὃν ταῖς ἀξίαις. — Verte et 
. honorati. Vide quae notavimus ad lib. 14. Amm. Marcellini, 
pag. 14.5 sic et infra pag. 64. 

Pag. 79. B. [246, 9.] ὡς οὐκ ἔδεις, lego ἔδεις, id est: 

facere non. debueras. 

Pag. 8o. B. [248, 5.] 6 δὲ τὸν Βαλαμήρου. Lege ὁ dà 
Βαλαμηρου. ) 

Pag.80. B. C. (248, το. Γηρήνης vs μάλιστα ὄντος οἶχει- 
orarov. Scribe meo periculo Βηρήνης. Haec erat socrus 
Zenonis Augusti, soror Basilisci , mulier supra muliebrem 
modum ambitiosa et cupida dominandi. 

Pag.8o.D. [249, 3.] εὖ ἔτε ἀπεστιν, scribe ἕως ἔτι. 

Pag.81. B. [240, 16.] καλοῦντα πρὸς τοὺς Ηρακλειώτας. 
Hic lecus prava interpunctione corruptus Interpretem in erro- 
rem induxit. Sic autem distinguendus est: χαλοῦντα, πρὸς 
τοὺς Ἡρακλειώτας, ἐκλιπόντας μὲν τὴν πόλιν etc., πέμψας 
ἀπήτει σἴτον. Heracleam Sinticam intelligit. . 

Pag.81.C. [250o, 11.] oi δὲ κατὰ πολὺ ἐρημίαν. Scribe 
κατὰ πολλὴν ἠρεμίαν προϊόντες. 

Pag.82. A. B. [25ὅ1τ. 11.] καὲ στρατηγὸν ἀποφαίνουσι. 
Ex hoc loeo discere possumus, quo anno "Theodoricus Vala- 
zer Epidamnum occupavit, et quo cuncta haec acta sunt 
quae narrantur a Malcho. Nam Sabinianus Magister militum 
ereatus est consulatu tertio Zenonis Áugusti, ut scribit Mar- 
cellinus in Chronico , qui eum priscis illis exercituum du- 
ctoribus comparabilem fuisse dicit. 

Pag. 82. B. [351,16.] μετὰ τοῦ στρατηγοῦ ὃ Εὐούλφου. 
Scribe: μετὰ τοῦ στρατηγοῦ "Ovovigov , ut legitur in Bi- 
bliotheca Photii. Hic Onulphus ex infimae sortis barbaro 
primum Comes, deinde Magister militum Illyrici ab Armato . 
factus fuerat. ldem postea per summam perfidiam ÁArmatum, 
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a quo tantis beneficiis auctus fuerat, manu sua occidit, ut ex 
Malcho tradit Suidas in v.'4fguáriog. Erat autem Onulphus 
patria Thuringus, ut docet fragmentum Malchi apud Suidam: 
.6 δὲ Ὀνοῦλφος ἔφυ ἐξ ἐθνῶν κατὰ πατέρα μὲν Θουρεγγων, 
τῶν δὲ Σκίρων κατὰ τὴν μητέρα. 

Pag. 8.. C. [351,23.] λέγοντες οὖν αὐτὸν. Scribendum 
est ἄγοντες. Quod etiam Cantoclarus monuit. 
᾿ς Pag. 83. D. [352, 10.] περιμεῖναι ἐν Καμπίᾳ, Scribe ἐν 
Σχαμπίᾳ. Urbs est Epiri non longe a Lychnido. Scampis 
dicitur in Itinerario Ántonini, apud Constantinum Porphyro- 
gennetam in'lib. ἃ. de Thematibus Scampa. Scampina civitas 
appellatur in exemplari suggestionis Germani et loannis Epi- 
scoporum ad Hormisdam Papam. In Itinerario Burdigelensi 
Mausio Scampis dicitur, et 52. millibus passuum distare dici- 
tur a civitate Lychnido. Sic enim scribendum est, non ut est 
in vulgatis editionibus Cledo. Pari modo corruptum est huius 
civitatis vocabulum apud Constantinum in loco supta citato, 
᾿Αληνιδος enim perperam scribitur pro “ύχνιδος. 

Pag.83. C. h55, a1.] Κλαύδιον τὸν τοῦ Γοτϑικοῦ ra- 
μίαν. Verte procuratorem stipendii Gothici. Erat haec di 

itas sub Comite largitionum , ut videtur. 

Pag.83.C. [354, 5.] σὺν ἱππεῦσί τε ἰώνων. Scribendum 
est io», et totus locus ita vertendus: Ubi cum equitatu et 
curribus, et reliquo apparatu (ut mos est) zer faciens, irruenti- 
bus in. me hostibus, parum abfuit, quin cum meis funditus interirem. 

Pag. 83.D. [254, a] Lege: μηδέποτε πρὸς αὐτὸν ἄλλως 
πῶς ἢ πρὸς πατέρα. Nihil certius. Et paulo post scribe: ἐν 
πρεσβείας ἐλπίδι καταλαβὼν τὰ “Ῥωμαίων. 

Pag. 84. D. [256,8.] περὲ τούτων πείθεσθαι, scribendum 
puto zvJécJat. Et mox lege xa? αὐτὸς ἐπιμενεῖν. 

Pag. 85. A. [256, 14.] χατιάσειν ἀπὸ τῆς Κανδαμείας. 
Lege Κανδαβίας. Mons est in Illyrico, in via Egnatia, quae 
ab Epidamno incipit, unde Gothi veniebant. Vide Strabonem 
lib. 7. Montes Candaviae vocat Plinius lib. 5. ab Epidamno 

P. 31279. millibus passuum distantes, et Ptolemaeus Haliacmonem 
üluvium ἀπὸ τῶν Κανδαουίων ὀρέων oriri scribit. Sic enim 
lego, non xavaAovtor. 

V.139  Pag.86. C. [259, 12.] ἐκπέμπει Πελάγιον. Hic est 
Pelagius Patricius, quem Zeno interfici iussit, eo quod scelera 
ipsius summa cum libertate reprehenderet. De laudibus eius 
multa referuntur a Cedreno et Zonara et in Chronico Alexandrino. 
Occisus est Faustino et Longino Coss., ut refert Marcellinus. 

Pag. 86. D. [260, 4.] 9 μὲν Θευδέρεχος οὕτως ἀπεχώρησε. 
Contigit id Placido solo Consule, quemadmodum testatur Mar- 
cellinus in Chronico: Teodoricus, Triari filius, rex Gotho- 
rum, adscitis suis usque ad 4naplum quarto urbis milliario ad- 
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vem: nulli tamen. Romanorum noxius, continuo reversus est. 
Venerat autem Theodoricus usque ad Anaplum, audita seditione 
Marciani, ratus oblatam sibi esse opportunitatem urbis inva- 
dendae. Et causam quidem adventus sui prae se ferebat, ut 
Zenoni opem ferret, sed revera, ut Constantinopolim prae- 
daretur, advenerat , ut Malchus in hoc loco docet. Porro 
hanc seditionem Marciani et Procopii, qui ÁAnthemii Augusti 
fili erant, luculente describit Candidus |saurus in Bibl. Pho- 
tii, et Euagrius in lib. 5. 

Pag. 845. B. [260, 16.] Σευῆρον. Huius legationis Severi 
Patricii ad Genserichum, regem Wandalorum, meminit etiam 
Victor Uticensis in lib. r. de persecutione Wandalorum, sub fin. 

Pag. 87. D. [262, 1.] Ἥ ρακλείου τοῦ στρατηγοῦ. — Huius 
Heraclii Magistri militum elogium exstat apud Suidam in v. 
"Hoaxietog , ex historia Malchi procul dubio descriptum. 
Eiusdem Heracli meminit etiam Priscus p. 46. C. 

Εἰς αὐτὸν ἐτηρεῖτο, 88. B. Post haec verba locanda sunt 
ea, quae habes 95. C. : ὅτε τῷ αὐτῷ ἔτει. 

ag. 95. C. | 359, 7.] ᾿Αλέξανδρος sys» ὃ τῆς ᾿Αλυαρίου 
γυναιχὸς ἐπίτροπος. Scribe meo periculo ὁ τῆς Ὀλυβρίου. 
Haec Placidia Nobilissima dicebatur. Hanc Gensericus roga- 
tu Leonis Áugusti una cum Eudoxia matre, Valentiniani Pla- 
cidi vidna, Constantinopolim remiserat , ut scribit Procopius 
in lib. r. Wandalicorum , et Priscus in fine historiae. De 
Alexandro autem Procuratore Placidiae loquitur Victor Uti- 
censis in lib. 2. de persecutione Wandalorum, qui hanc histo- 
riam valde illustrat. 

Pag. 95. D. [339, 12-] Lege. τὰς σπονδὰς ἐμπεδώσεεν. 
Et paulo post scribo: 7» δὲ τοῦτο πρόσχημα εὐπρεπὲς, et 
locum sic interpretor : .Et haec quidem ín speciem dicebantur. 
Nam revera omnem belli suspicionem MV andali ,formidabant. 

Pag.96. Α. [340, 5.] ἢ ὡς ἂν ἄλλοις βουλεύσαιντο. Scri- 
be ἄλλοι. — Sensum horum verborum non est assecutus In- 
terpres. Hoc enim sibi vult Malchus, Gensericum regem clas- 
sem semper ad omnes casus paratam habuisse, adeo ut cele- 
rius consilia sua exsecutioni mandare solitus esset, quam alii 
consultare solent. 

Pag. 96. A. [240,8.] τῶν πριβάτων χόμητα. Post haecverba. 
locanda sunt ea, quae habes pag. 88. C.: ὅτε ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ etc. 

Pag. 88. D. [365, 13.] ὅτε τὸν υἱὸν. Scribe ὅτι οὔτε τὸν 
υἱὸν. Et paulo post scribe σφόδρα συστελλομένῳ. 

Pag. 89. B. [364,20.] πρὸς ταῖς πύλαις τοῦ Αἵμου. Su- 
corum angustias intelligit, quas describit Amm. Marcellinus, 
ubi vide quae annotavi. ' 

Pag.89. C.[265, 3.] πρὸς τῷ Evoq. Scribendum est"Efo, 
id est, ad Hebrum flumen. D 
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Pag. 89. D. (265, 11.] δι ἐρημέας. Scribendum vir 
dt ἡρεμίας. | 
Pag. 89. D. [165, 1a.] εἰς τοὺς περὲ Σόνδιν παρ. χώρους, ᾿ 
Scribendum puto περὲ Σοῦκεν. Σούχους enim dubio in- 
telligit Malchus. Philostorgius Σούχεις appellat. 
Pag. 9o. À. [266,2] τὴν τοῦ λόγου, xai εἰς μίαν ámv- 
φέρονται νίκην. Hunc locum egregie mihi videor restituisse. 
cribo enim: τῇ» τοῦ λόγου Καδμείαν ἐποφέρονται vip. 
Proverbium est pervulgatum apud Graecos Καύμεία νίκη, 
de victoria victoribus simul ac victis funesta et p 
Pag..9o. À. [266, 4.] παρέσεσϑαι xoi αὐτῷ. κα- 
ἐσεσϑαι A αὐτοὶ καὶ e δυσερατούειν. Paulo post lege: 
S προέδωκας γένει, ut legisse videtur Interpres. 
Pag.9o.D. [267, 10.] πρέσβεις ἐπὲ τὸ Βυζάντιον. Toà 
P. s13 haec verba dubium non est quin locanda sint ea, quae haben 
tur pag.96. À.: ὅτε συγϑήκας etc., ut eadem verba utro 
que demonstrant; ; nu 
ag. 96. B. [24o, 17.] οὖς δομεστίκους καλοῦσι Lauaio. 
Hunc ΠΑΝ lodo "ades. in Annotationibus ad librum 
15. Amm. Marcellini p. 85. 
Pag. 96. B. [54ο, 18.] εἰ μὴ ταῦτα ποιουμένων. νὰ 
bendum omnino est: ἤ, μὴ ταῦτα etc. 
Pag.96. B. [340,ao.] τῷ 4 09s» δύναιντο. Deest εἶν 
od verbum huiusmodi, τῷ μὴ ἔχειν ὅϑεν eic. , et pro δ 
ἁρπαγῆς videtur legendum esse χωρὲς ἁρπαγῆς. , 
Pag. 97. B. [342, 15.] εἰς xe&pac τε ἔχοντες. legt ** 
χεῖράς etc. De Zenonis Imp. ignavia iam locutus est Mi- 
chus p. 87. A. et B., cui assentitur etiam Damascius in và 
Isidori Philosophi his verbis: δειλὸς dà ὧν ὃ Ζηνων quot, 
Pag.97.B. [245,5.] ὃς τῆς παρούσης λύμης YU 
σϑαι. Scribe τῆς παρ. λύμης ἀνακτᾶσϑαι. Ceterum pos 
hoc fragmentum sequi debent ea, quae habentur p. 9o. D. en 
Ζήνων ἐπεὶ διέλυσε: quod quidem nemini dubium 65 


potest. " 
Pag. 9o. D. [267 , 15.] xaé κατατεινάμενος. Legendum 
puto κατασιγάμενος. sober 


Pag. 91. A. [262, τ. ὧν οὐδὲν φϑειρομένων. 9C 
dum. videtar : ὧν ὧδε πο πόμα Ziani τε xai Bre, 

Pag. 91. À. (268, 31 Δυοῖν dà αὐτὸν σχολῶν προβ. ds 
Xovra. Verte: duarum scholarum comitem fieri. Comes τὰ 
lariorum memoratur in Chronico Marcellim in rebus Án 


sii Augusti. 


^. Pag. g1. B. [268, 5.] τὴν ἑτέραν τῶν δύο στρατῆγων το 
περί βασιλέα, τὰ est, et Magister praesentis miliuae £l lo- 
sive equitum, sive peditum. De Theodorico, Triar el. 
quitur et Malchus, quem fere Theodoricum simpliciter *P 
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lat: alterum vero τὸν Βαλαμήρου solet nominare. Hnec au- 
tem gesta videntur Severino et Trocundo Coss., anno Natalis 
Dominici 482., «uo anno idem Theodoricus , Triarii filius, 
interiit. Quamquam Marcellinus in Chronico mortem illius 
confert in annum praecedentem. 

Porro fragmenta ex historia Malchi praeter haec, quae 
superius indicavi , exstant apud Suidam in v. ἀμοιβαία, et 
in v. Egv9gioc, et in v. Ζήνων, et in Παμπρέπιος, etin v. 
σύνταξις, et in v. ὑπολαβω»ν. 


EX HISTORIA MENANDRI 


Pag. 132. A. [544, τ. ὅτι ἐπειδὴ. Hinc incipere debent 
Excerpta legationum e Menandri Protectoris historia. Nanmx 
cum Menander historiam Agathiae continuaverit, ut ipsemet 
testatur in prooemio historiae suae apud Suidam, in primo 
operis libro res gestas lustiniani usque ad eius obitum re- 
tulerit necesse est, exorsus ab anno 55. eiusdem lustiniani. 
Etenim Agathiás in 32. illius anno desierat, in victoria scili 
cet Belisarii de Zabergane et Cutriguris. Quam quidem eo 
anno contigisse testantur Theophanes ac Cedrenus, et Auctor ., , 
historiae Miscellae. Male ergo Victor Tununensis id refert 
anno 25. Imperatoris lustiniani, post consulatum. Basilii anno 
20.; qui et in eo fallitur, quod eos Hunnos Bulgaros appellat. 
Sclavini in historia Miscella dicuntur maiori adhuc errore. 

Pag. 133. A. [545, 17.] ὅτι “μμιγος. ᾿ Hic Amingus di- 
citur a Paulo lib. ἃ. historiae Longobardorum : — 4mzngus vero 
dum JV'idino, Gothorum Comiti, contra Narsetem rebellare pa- 
ranti auxilio esse non dubitat, victus Narsetis gladio perinu- 
tur , JVidinus captus Byzantium. mittitur. Sic etiam nominag 
tur ab Aimonio in lib. 2. hist. Franc. et ab Hermanno Con- 
tracto in Chronico, quod editum est a Canisio. lu Appen- 
dice vero Marcellini Comitis, ex qua Hermannus haec de- 
sumpsit , omnirugus perperam exaratur, annusque, quo ἃ Nar- 
sete devictus est, male designatur, cum haec clades anno 53. 
lustiniani, ut minimum, contigerit. 0| 

Pag. 133. B. [546, 5.] ὡς ovx ἐνδώσοι. Male haer ver- 
ba vertit Interpres. Vide Collectanea veterum historicorum 
de Francis, quae ab Andrea du Chesne olim sunt ejita in 
tomo 1. rerum Francicarum, ubi hunc locum et alios quos- 
dam interpretati sumus. 

Pag. 155. C. [546,. 11.] στέλλει Πέτρον, ὃς τῶν κατὰ 

M 934 , c “᾿ T . 
τὴν αὐλὴν ταγμάτων ἡγεῖτο. Verte: Petrum Magistrum offt- 
ciorum. Sic enim Graeci eam dignitatem designare solent, ut P, 214 
notavi ad librum 26. Ammiani Marcellini, p. 318. Sane Menander 


Dexippus , Eunapius etc. 35 - 
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hune Petrum ínfra μαάγιστρον appellat, eumque omni gere. — 


* doctrinae et praecipue iuris scientia instructum fuisse tes- 
tur, eiusque meminit p. r4o. B.: Πέτρος ὁ τῶν περὶ βασι- 
Aéa καταλύγων ἡγεμών. Hic est Petrus Patricius et Maists, 
de quo multa annotavi in Excerpta ex eius historia, Vide d 
paginam i49. C. 


Pag. 1353.C. [346, 14.] ὡς πάρεστιν ἐπιχρυχευσάμενος. Ἀγ 


paret legendum esse ἐπεκηουχευσάμενος, quod non moneren, 


nisi Cantoclarum in huius loci emendatione frustra aestus — 


ex illius notis deprehendissem. 

Pag. 153. C. [346, 18.] ᾿Ιεσδεγουσνάφ. Sicetiam appel- 
latur infra p. 137. D. et 14o. B. Is est omnino, qai a Prec- 
pio Isdigonnas dicitur, qui bis legatus a Chosroe Byuntium 
venit. Zich vocatur ab Agathia in fin. lib. 4. ab officii, qud 
apud Persas gerebat, nomine. 

Pag. 136. C. [352, 7.1 ἐνομάδι δεκαετίας. Lege εἶχε 
ulla dubitatione ἐν ὁμάδι. — Idem enim est ac illud, quod 
supra dixerat, d» &»/ ξυναϑροισμῷ. Nam cum Pere pm 
ferienda pace annuum tributum sibi a Romanis perdi v- 
lent, Romani tandem  assenserunt, ut quotannis quinpuh 
auri centenaria penderent, ac decennii tributum duabus per 


V. 1josionibus praestaretur. At Persae decennii tributum um 


pensione in antecessum sibi solvi cupiebant. 


Pag. 136. C. [352, 8.] ἔνια τῶν ἑπτά. Scribe ἐμαυτόν, 


quemadmodum legisse videtur Interpres. | 
Pag. 137. D. (554, 5. οἱ ἐκεῖνοι βάρβαροι. Let 
ἔχείγῃ βάρβαροι. , εν 
Pag. 159. A. [357, 2.] Ἐξισάτῳ καὶ τοῖς ἑτέροις yat 
Hic Exisatus supra Ζείτατος vocatus est, unus e ἀποίβυ he 
manorum in Suania. At Interpres nomen proprium esse han 


quaquam putavit. 


Pag. 14o. C. [559, 21.] τοῦ λεγομένου Xopovrtov. Im 


copius Τζοὺρ nominat. Scribit enim in lib. 6. Goth. Gu 
casum montem qua in ortum et meridiem vergit, 18 e 
angustias desinere, quarum altera 7zur appellatur, alters 0" 
spiae portae, et per has fauces Hunnorum gentes in Romanon 
et Persarum ditionem irrumpere. Itaque haec castella diligen 
ter servabantur a Persis, et Romani ad eorum custodiam sum 


ptus et stipendia conferebant, teste Theophylacto inl. ὁ T | 
9. et historia Misc. lib. 16., quod quidem. iam inde a Leon — 


Aug. temporibus postulasse Persas ait Priscus pag. 45. deni 
.. Pag. 144. A. [366, 15.] οἴοιτο ἀδιχεῖσϑαι. Ad 
videtur particula negativa , hoc modo, οἴοιτο οὐκ adnot" 
, Pag. 146. A. [370, 18.] Σκένδεις καὶ Σάραπα. Procop» 
in lib. 4. Goth. pag. 339. Σκάνδα καὶ Σεραπανὶς vocat " 
Pag. 16. B. [371, 2.] τοῦ καϑ' ἡμᾶς ϑούλου ὁ 005 
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"Totus hic locus pessime acceptus est ab Tuterprete, quem ego 
sic interpretor: Petrus contra respondit: ld quidem minime 
conügit, propterea quod Suani a nobis non defecerant, cum 

zi nobis servirent. — Hoc igitur affirmo, servos servorum no- 
strorum minime a nobis defecisse. 

Pag. 147. C. [575, 13.] ὅμως δ᾽ οὖν ἐπίστατο Πέρσαις. 
Scribe ssze(caro. Haec legatio Petri Patricii foedusque Ro- 
xnanorum cum Persis contigisse videtur anno 56. Iustiniani, 
ut ex ipso Menandro colligere est: qui p. 145. et 146. scribit, 
«lecem annos tunc praeteriisse, ex quo Chosroés Suaniam oc- 
cupaverat. Suaniam porro ceperant Persae anno 6. post foe- 
dus quinquennale initum cum Persis , ut docet Procopius in 
lib. 4. Goth., id est anno 26. lustiniani: quippe foedus illud 
quinquennale cum Persis initum fuerat anno 20. lustiniani, 
«yuemadmodum testatur Marcellinus in Chronico. 

Pag. 147. €. [573, 15.] κατέλυσε τὸν βίον. Post haec 
verba collocanda sunt ea, quae habentur pag. 99. in tit. περὲ 
᾿“βάρων etc. 

Pag. oo. À. [385, 2.] 6 yag ἔσφρίγα οἱ τὸ σῶμα. Scribe : 
ὅ Karóiy, αὐτίχα (ου γὰρ ἐσφρίγα etc. et post. vocem ga- 
ϑυμότερον  claudenda est parenthesis. Idem de lustiniano 
scribit Agathias in libro 5., illum scilicet, qui olim bellicosis- 
simus fuerat, et qui Africam atque Italiam subegerat, ingra- 
vescente aetate paulatim emollitum fuisse: adeo ut bellicos la- 
bores formidare videretur. Proinde id potius studebat, ut 
barbaros inter se committeret, donisque interdum pacem red- 
àmeret. Quamobrem legiones imminui ac delabi patienter fe- P. 415 
rebat, perinde ac si nulli deinceps usui futurae essent. Nam 
cum universae imperii Romani copiae 645. militum millibus 
constare debuissent, aegre tum temporis 150. millibus consta- 
bant. lta valde accisae et imminutae erant Romanorum co- 
piae Principis negligentia , qua mox ipsi Praefecti Praetorio 
abusi ad quaestus proprios, partim stipendio militem frauda- 
bant, partim serius persolvebant. Haec Agathias. 

Pug. 100. B. [283, 11.] οὐ γὰρ πολλῷ ὕστερον. Haec 
prima legatio Avarum Constantinopolim introisse dicitur anno 
30. lustiniani in libro 16. historiae Miscellae. Iustinianus au- 
tem e vita decessit anno 4o. imperii. Sed in historia Miscella 
annum huius legationis Ávaricae male assignari existimo: qua- 
re potius assentior Victori Tununensi, qui id refert anno 36. 
Xustiniani; eodem anno, inquit, Justinianus Princeps legatos 
Zfbarorum , unile venerant , facit (sic) Quae tamen verba refe- 
renda potius sunt ad secundam Abarum legationem , de qua 
Menander pag. 10t. À. 

Pag. 100. B. [283, 19.] τῶν βασιλικῶν ua yotpogoocv. 
Menander initio libri8. de eodem Valentino loquens, εἷς δὲ 
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οὗτος τῶν βασιλείων ξιφηφόρων. Spatharü a Latinis dicun- 
tur, quos sic describit Corippus in lib. 3.: 

ZÍrmiger interea domini vestigia lustrans 

Eminet excelsus super omnia vertice Narses. 

Pag. 100. C. [284, 5.] Οὐϊγούροις, εἶτα Ζάλοις. Pag. 109 
B. Οὐϊγοῦροι dicuntur Turcisvicin. — . 

Pag. 100. C. (384, 5.] ὅτε ἐπεὲ oi ἄρχοντες τῶν. Scribe 
meo periculo o£ ἄρχοντες 4dvror». Et paulo post, ubi legi- 
tur πιεζόμενοι ὅδ᾽ ov» ταῖς τῶν πολ. ἐπιδρομαῖς οἴονται, 
lege ἐπιδρομαῖς οἱ ᾿ΔΑνται. Nec multo post emendo : σερε- 
βέβληται δύναμιν ἐν "Ανταις ; deinde in eodem capite scribe: 
ἔτεμνον τὴν γῆν τῶν 4dyro», quod quidem miror ab Inter- 
prete non animadversum fuisse. De Ántis vide Procopuum 
et Iordanem. 

Pag. 101. D. [386, 21.] Lege ἐγκαϑειργμένοι εἶεν. Quae 
deinde sequuntur, sunt ex libro 2. historiarum Menandri, de 
legatis Avarum , qui imperante lustino Byzantium venere, 
ut solemnia munera, quae a Justiniano ipsis dari consueverant, 
ab Iustino quoque acciperent ; fascias scilicet auro variegatas 5 
σειρὰς et καλωδια vocat Menander. lis autem fascis seu 
prandeis Abares comam vinciebant, ut docet historia Miscella 
ib. 16., unde Corippus in lib. 1. dicit: 

—-—- colubrimodis barum gens nexa capillis. 
Porro haec legatio Avarum introducta est die 7. post inaugu- 
rationem lustini Iunioris, teste Corippo in lib. j: 
Septima lux aderat. —— 
et mox, 
' Legatos varum iussos intrare Magister 
"nte fores sacras divinae nuntiat ,ulae, 
Orantes sese vestigia sacra videre 
Clementis domini: quos voce et mente benigna 
Imperat acciri. 
Reliqua Corippi narratio cum Menandri historia prorsus con- 
gruit. 

Pag. 103. C. [29o, 1.] ἐς τὴν τῶν Φράγγων χώραν.  Aba- 
res post mortem Clotharii in Thuringiam irruperunt, et cum 
Sigisberto bellum gessere, ut scribit Paulus in hist. Longobar- 
dorum lib. 3. cap. ro. et Gregorius Turonensis lib. 4. , quod 
notandum est contigisse anno primo lustini Iunioris. Male ergo 
Hermannus Contractus anno ὅθι. id refert quinquennio ante 
lustiniani mortem. 

Pag. 103. C. [290, 2.] ἀπολογίαν ϑαυμάσαντες. Post haec 
verba sequi debet legatio lustini ad Persas , quae refertur pag. 
148. À. ; quod quidem manifeste convincitur ex illis verbis, quae 
ibi leguntur sub initium : παρενεγγύησε δέ μοι [scribe oi] ἐκ 
μὲν τοῦ ἐμφανοῦς ἀνακήρυξιν ποιήσασϑαι τῆς αὑτοῦ, ἐπὶ τὴν 
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βασιλείαν ἀναγορεύσεως. Solebant enim tunc temporis Impe- 
ratores Romani, simul atque imperium adepti fuerant, id Per- 
sarum regi per legatos nuntiare, ut Theophylactus etiam te- P. 216 
statur. Quam consuetudinem lustinus quoque servare voluit 

im exordio imperii. - 

Pag. 148. C. [374, το] τῷ μὴ διὰ τοὺς ἐπιτιϑεμένους. 
Scribe: δ αὐτῆς, supple Σουαγίας. 

Pag. 149. B. [375, 6] μυριάδες ταῦτα. Scribe: μυρία 
δὲ ταῦτα. 

Pag. t9. B. [375, ir.] ὃ δὲ Ἰουστινιανὸς ἐμβριϑῆς τὸ 
ὧν. Scribe Ἰουστῖνος, quod confirmat etiam Suidas, qui 
locum Menandri profert ex pag. 151. B. 

Pag. 150. B. [377, 6.] ὑπερειδόμενος ydo. — Scribe ὕπερη- 
δόμενος. Et mox pro simeg ἀχουσίως lege ἤπερ. 

Pag. 151. B. [379, 5.] ὅπως ὅσοι τό γε αὐτῷ ἐς δικαιολο.-- 
γέαν. | Dubium non est, quin Menanderscripserit: ὅπως ἔσοιτό 
γε αὐτῷ, id est, ut aliquem inde praetextum haberet, tan- 
quar Suanis Romano imperio parere nolentibus. Tametsi ad 
eam rem incitarentur. — Et sic corrigenda est Cantoclari inter- 
pretatio. 

Pag. 151. D. [38o, 3.] εὖ διαϑείη. Post hanc legationem 
recurrendum est ad pag. 103. C. : ὅτι ἡγγέλϑη Ἰουστίνῳ. | Haec 
enim omnia inter se connecti manifestum est. 

Pag. 105. D. [29o, 13.] τῷ ἅμα Ἰϊωάννῃ γενομένῳ. | Scri- 
bendum puto: τῶν ἅμα Ἰωάννῃ γενομένων ενὲ κατὰ δὴ τὴν 
Περσῶν προτοῦ , id est, tterae Timotheo traditae sunt , uni 
ex üs, qui loannem in legatione Persica comitati fuerant. 

Pag. 104. D. | 392, 4.] πρεσβείαν, διαλεχϑησομένους. Fru- 
stra huic loco Hoeschelius asteriscum  affixit. — Usitata enim 
est locutio tam apud Graecos, quam apud Latinos: quae figu- 
ra πρὸς τὸ σημαινόμενον dicitur. 

Pag. 105. C. [293, 14.] οὐχ ὅσιον ἔφασκεν εἶναι μετὰ ὅσα. 
Scribendum est: μὴ τὰ ὅσα etc., ut videtur legisse Cantoclarus., 

Pag. 106. B. Ko95, 1.] εἰ Σαρακηνῶν ἔϑνη καὶ ταῦτα No- 
μάδων. Leg. εἰ Σαρακηνῶν ἔϑνει τούτῳ καὶ Νομάδων, id 
est , Saracenorum et Nomadum genti. Vox τούτῳ non medio- 
crem habet emphasin. 7 δε τῶν αἱρετικῶν φαρμάκων, leg. τῶν 
ἀναιρετικῶν. Ὁ. ς΄, ᾿ 

Pag. 108. C. [299, 6.] ἄρα κατὰ κώμης. Scribe, κώμας. 
Paulo post lego: αγναδιδάξατε, ὅση τῶν ᾿Αβάρων πληϑὺυς τῆς 
τῶν Τούρχων ἀφηνίασεν ἐπιχρατείας. Qua quidem emenda- 
tione nihil certius. ἢ 

Pag. 108. D. [3oo, 3.] ἐφοίησαν πολιτείᾳ. Post hanc 
Turcorum legationem, quae ineunte anno quarto lmnperatorts 
lustini Constantinopolim ingressa est, ut testatur Menander 
pag. τοῦ. C., proxime sequi dehet. lustini legatio ad Turcos, 
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juam habes pag. 151. D., cuius quidem legationis prince fait 
emarchus. De cuius ad Turcos legatione vide Theophaym 
Byzantium in Bibliotheca Photii cap. 6f. 
Pag. 151. D. [38o, 4.] Σακῶν καλουμένων τὸ πάλαι. Tho- 
phanes DByzantius Turcos a veteribus Massagetas esse nomina 
Y. scribit: a Persis vero Kermichionas dici. bnevié c 
M Pag. 15i. D. (380 , 11.] τῷ δευτέρῳ ἐνιαυτῷ τὴς πέντε! Ὁ 
xaidexaermordoc d^ opas. ed adum crat Indictione secunda. 
Hoc enim significant haec Menandri verba: quanquam Grad — 
frequentius ἐπινέμησιν vocant, quam Latini dicunt indiio- — 
nem. Ceterum valde notandus est hic locus, qui insgnes 
continet temporum characteres, — Ait enim Menander Zemar- Ὁ 
chum , cuilegatio Turcica ab Imperatore mandata fomt, 
profectum fuisse Byzantio sub initium mensis Augusti, ὅδε —- 
cto iam anno quarto Imperatoris lustini, indictione secunde: - 
sed pro δευτέρῳ legendum est τρίτῳ. [Fallitur Val. N.] Nan 
Iustinus indictione quindecima imperium inierat, die quude — 
cima mensis Novembris. ltaque tunc cum Zemarchus pioft- | 
ctus est, indictio tertia paene ad exitum pervenerat, alie — 
dis Septembris proximis inchoanda erat indictio quarta B 
boc etiam loco coniicere est, Menandrum annos Imperatorum d 
indictionis tempora signare solitum esse. Quod utinam me 
copio et Ágathia praestitum fuisset. afa 
, Pag. 152a. B. [381, 5.] ὅσα ἐάττα ῥηματα. Scribe &s 
ἄττα ῥήματα. e. l 
Pag. 15a. D. [382, 8.] Sere dà τὴν χαϑ' ἡμᾶς, SUM 
πολιτείαν. Sic supra locutus est Menander , pag. 1o p 
legatione Turcorum : xo4 τῇ καϑ' ἡμῶς οὐχὲ ἄλλως egeo 
πολιτείᾳ. - ; 
P. 212 Pag. 155. D. [384, 9.] τὸν νόμον τῆς σιωπῆς. i Ἢ 
lentio Persarum in conviviis vide quae notavi librum 2» 
ÁAmmiani Marcellini , pag. 377. Sum 
Pag. 154. B. [585, 1. Lege τὸ πατρῷον dadas 
γέρας. Et paulo post: oiuat δὲ τὸ, scribe τῷ, id οἰ: 
autem, dignitatem paternam, ut equidem iudico, à Dian, 
tnuerat eo, quod pater eius Maniach Dizabulo τὺ 
et, fidelissimus fuisset. "AS 
Pag. 154. C. [385, 9.] διὰ φρουρίων ἐπορευοντον να 
finem huins legationis sequi debent ea, quae legunt" 
108. D. : ὅτι διαϑρυλληϑὲν etc. *, χῶν bagtyt- 
Pag. 109. A. [3oo, 16.] ὃς ἀνεῖτο ἐς τὴ» S ein 
τέρων συλλαβὼν ἀπαγγελίαν. Scribe συλλαβῶν». Verebr- 
Menander epistolas vocare solet. His autem verbis 
um designat, qui praemissus erat, ut veloci equorum 
tatione reditum Zemarchi lustino nuntiaret. , zu. ὃν 
Pag. 110. B. [3o2, 21.] ὅτι ᾿ἀβάρων καὶ 0097 
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pace inter Sigibertum, regem Francorum, et Chaganufn, Ava- 
rum principem, facta vide Gregorium Turonensem in libro 
quarto cap. 23. Ceterum notabis obiter Menandri religionem, 
qui Sigiberto βασιλέως vocabulum non tribuat, uti nec ce- 
teris barbaris: timebant enim Romani, ne imperatoriam maie- 
statem laederent , si βασιλέως vocabulum barbarorum regi- 
bus communicarent, solisque Persarum regibus illud tribuere 
solebant: quos etiam Latini Persarum Imperatores vocabant ; 
ut patet ex Chronico Abbatis Biclariensis. 

Pag. 110. C. [3o03, 13.] τῶν Ῥωμαίων συμμαχούντων 
τοῖς Γήπαισιν. Cum Gepidae a Longobardis gravissima clade 
affecti fuissent, ad lustinum Imperatorem confugerant , qui 
Baduarium generum eis auxilio misit, ut scribit T'heophyla- 
ctus in l. 6. cap. 10. De hoc Baduario loquitur Corippus 
in |. 3.: 

Dispositorque novus sacrae Baduarius aulae , 
(Successor soceri, factus mox Curopalates. 
Idem postea proelio victus a Longobardis, obiit in Italia, 
anno decino Iustini Imperatoris, ut scribit Abbas Biclariensis 
in Chronico. 

Pag. 110. D. [303, 17.] τὰς Ἰουστινιανοῦ τοῦ μὴ 
παραδέλφου σπονδὰς. Scribe τοῦ μητραδέλφου. Etenim 
Justinianus Imperator avunculus erat lustini, frater Vigilan- 
tiae, quam lustinus matrem habuit, teste Corippo et Victore 
Tununensi. 

Pag. 114..À. (310, 8.] ὅτε αὖϑις 743a Taoyírioc. Haee 
legatio plenius refertur in p. 154. C. et seqq., quae hic locum 
habere debet. Porro ex huiusmodi repetitione satis apparet 
horum fragmentorum duas fuisse collectiones. Proinde nemo 
mirari debet, qua ratione fieri potuerit, ut haec fragmenta ad- 
eo confusa sint et perturbata. 

Pag. 115. D. [313, 16.] στέλλει Σεβόχϑην. Post hanc 
legationem Sebochthis quae sequuntur usque ad πολὺν ἐπερ- 
γάζονται φόνον, Menandri non sunt, sed Theophylacti Simo- 
cattae verba ex libro 1. cap. 3., quin et illa ἐκ τῆς β΄ βίβλου 
ad Menandrum non pertinent, sed ad Theophylacti historiam, 
ex qua legationes quoque Constantinus excerpserat, ut titulus 
docet, seu prooemium borum Excerptorum. 

Pag. 119. À. [317, 14.] Post baec verba, ἐκ τῆς faoc 
λίδος, sequi debent ea, quae habes pag. 156. D. ex lib. 6. 
historiarum Menandri, ὅτε 7 βασιλὲς Σοφία, usque ad illa 
verba: ἦρος ἀρχομένου συνέστη πόλεμος, quae leguntur pag. 
158. À., ac deinde scribe quae habentur pag. 165.D.: ὅτε 
ἡνίκα Τραϊανὸς, usque ad finem capitis: quo transcurso, red- 
eundum est ad pag. 158. A., ubi legitur ὅτε ὃ Τιβέριος 
Καῖσαρ ctc. 
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Pag. 119. B. [318, 5. ὡς ὃ ᾿εβεὲρ ἀπέστη. Lege 


ó Zafig, id est Sabirorum regulus. Paulo ante non im- 
tellexit Interpres haec verba: yaoi εἰδέναε τῷ κρείττονι. 
id est, grates agebant Deo. Graeci enim Deum appellant 
τὸ xptitro». ! 

: Pag. 160. D. (397, 17.] ἀφῆχε τὴν Θεοδοσιούπολεν. Post 
haec verba sequi debent ea, quae habes pag. 119. C.: ὅτε τῶν 
στρατηγῶν. N , 

Pag. 120. À. [519, 8.] Θεύδωρος o Πέτρον, ὃς τῶν ἐν 
τῇ αὐλῇ χαταλόγων etc. Hic locus sic vertendus est: 7Aeo- 

orus, Petri filius, qui prius quidem Magister 
P. 218 rae, tum ord Cond ehat largitionum. Quod confirmat 'Theo- 

phylactus in lib. 3. cap. 15., ubi de hac legatione loquens, 
Bit: Θεόδωρόν τε τῇ μαγιστερέᾳ ἀρχῇ τιμώμενον. 1 
in lib. 1. huius Theodori meminit: 

Successorque boni redivivaque gloria Petri 

Hinc Theodorus adest patrza gravitate Magister. 
De eodem loquitur historia Miscella in fine libri 16. Erat hic 
filius Petri illius Patricii ac Magistri, de quo toties locuti 
sumus, lisdém temporibus fuit alter Theodorus, Bacchi filius, 
cuius supra meminit Menander. 

Pag. 130. À. [519, 15.] ωγσταντίναν. ld est Con- 
stantinam, urbem Mesopotamiae , de qua Procopius et Stepha- 
nus et ÀÁmm. Marcellinus. - 

Pag. 120. B. (5:9, 18.] εβώδην τὸν Σανναχοερύγαν. 
Theophylactus in lib. 3. cap. 15., ubi hanc historiam perse- 
quitur, Zaprayooy4ávg» nomunat. 

Pag. 120. D. [321, 2.] xa£ ov τὸ τοιόνδε σιγηθῆναι. 
Locus prava interpunctione corruptus Interpretem fefellit. Sie 
enim erat distinguendus: τίς αἴτιος χαὲὶ ov, τὸ τοιόνδε εἰς. 
id est, tandem legati eo. devenerunt , ut de violatis inducüis utr 
auctores violandi foederis, utri minime auctores fuissent, et 
huiusmodi omnia silentio involverentur. 

Pag. 121. A. [521, 8.] ἀποχωρῆσαι περὲ "“ρμενέας τε 
καὶ ᾿Ιβηρίας. Scribe Περσαρμενίας. Has enim regiones oc- 
cupaverant Romani , ut scribit Abbas Biclariensis in Chronice 
anno r, imperii lustini: 4frmeniorum gens et Iberorum , dum 
α Cosdra , Persarum Imperatore, ad cultum idolorum compet- 
luntur, renuentes tam impiam iussionem , Romanis se cum δεῖς 
provincits tradiderunt. | Quae res inter Romanos et Persas pacis 
Joedera rupit. "Verum haec deditio Armentorum non anno 

rimo lustini, sed sexto videtur contigisse. Septimo enim 
ustini Imperatoris anno pax inter Romanos et Persas disso- 
luta est, ut scribit Theophylactus in libro tertio cap. 9., The- 
ophanes et historia Miscella. Vide Euagrium in libro quinto 
cap. 7. 
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Pag. 1a1. D. [522, 15.] οὐδέ γε ἢ τελέως κατολισϑήσοι- 
Scribe εἰ τελέως. quomodo saepe peccatum est in his libris. 

Pag. 131. D. |522, 15.] γενεάρχας Περσαρμενίων. Sic 
etiam pag.. 167. C. appellantur. Euagrius in libro 5. &oyo»- 
Tac simpliciter appellat. Plerique barbarorum in tribus et 
gentes erant divisi, ac singulae tribus suum habebant princi- 
pem. Sic Priscus p. 55. ἃ. de Scythicis gentibus: πολλῶν 
xard φῦλα καὶ γένη ἀρχόντων τοῦ ἔϑγνους, ltatamen ut unus 
ex iis principem locum obtineret. Apud Malchum quoque 
pP. 91. D. Ámorcesus quidam dieitur τοῦ Νοχαλίου γένους. 

Pag. 123. B. C. [525, 18.] ἸΠοίρας τινὸς οἷς τὸν na- 
ρασχόμενον ἀνδρα μούσης. Scribe meo periculo ὠναδρα- 
μούσης, id est, pactum non esse, τι alterutri parti liceret, 
restituta integra pecunia, aut aliqua eius parte ei, qui. dedisset, 
reddita, a foedere discedere. Αἱ Cantoclarus nescio quid 
de musica hic somniavit. 

Pag. 125. C. [326, 1.] ἐσχυρότατά πως ἀπομνύμενος. 
Scribendum videtur ἐπομνγυμενγος. 

Pag. 123. D. [526, 7.] οὐδὲ μεῖναι ἑτέρον. Scribe οὐδὲ 
μὴν ἑτέρου, et paulo post scribe: ὃς ἐν τῷ τότε τὸν βασίλειον 
ἰϑύνειν ἐκληρώσατο λόγον. DeMauricio loquitur, Pauli filio , 
qui postea Imperator est factus; quem tunc temporis, id est 
circa. annum 9. lustini lmperatoris, ait Menander fuisse 
magnum Logothetam. Sic enim interpretor Menandri verba 
proxime allata. Vide Niceplborum Patriarcham in hist. p. t 15., 
ubi Logothetam vulgo dictum esse scribit τῶν δημοσίων λο- 
yut5», sed in Menandro forte legendum est λόχον pro λό- 
yov»  Érat enim tune Mauricius Comes Excubitorum, ut do- 
cet Theophyl. in lib. 3. cap. 15. 

Pag. 124. C. [527, 18.] τοῦ ξῴου πολέμου ἐπ’ ἀδήλοις. 
Quae-deinde sequuntur , prorsus alieno loco posita sunt , ut 
series ipsa temporum docet, et ad librum 8. Menandri refe- V. 14a 
renda sunt, ut inferius dicam. His igitur resectis, post verba 
citata scribe ea, quae habes p. 124. D.: ὅτε oi 1M7óor etc. 
deinceps. 

' Pag.125.A.[529,5.] ὅτε τὰ Χοσδρῶ. Lege ὅτε Τανχοσδρῶ. P. 219 
Sic enim vocat Suidas in v. Τανχοσδρῶ. Infra p. 165. D. 
Ταγχοσρῶ scribitur, at in p. 175. C. Ταχοσδρῶ; apud Eu- 
agrium in lib. 5. cap. 20. Ταμχοσρόης vocatur. "Theophyl. 
in lib. 5. cap. 15. Τυαμχοσρῶ vocat. Sed Tanchosdro vel Tan- 
chosro scribi malim , quemadmodum apud Amm. Marcelli- 
num  Tansapor quidam dicitur Magister militum  Saporis , 
régis Persarum. 

Pag. 125. B. [559 11. ἐκτραπεὶς ἀπὸ τοῦ καϑαρίζειν. 
Scribe meo periculo τοῦ Κιϑαρίζων, quod nomen est castelli, 
teste "Theophylacto in lib. 5. cap. 15., ubi eandem, quam 
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hic Menander narrat historiam , summa duntaxat capita deli- 
bans. Itaque quod Menander dixerat ἐχεραπεὶς ἀπὸ τοῦ Κι- 
Sugitov , ipse dicif 20,16 Κιϑαρίζων τὸ “Ρωμαίων φρούριον 
παραμείψας. Eadem forma dicitur Χλωμάρων. castellum in 
Arzanene, cuius meminit Menander infra in hac pagina et 
Theophylactus in libro secundo, Similiter τὸ ᾿φουμῶν su- 
pra Pas 167. B., cuius mentio fit etiam a Procopio et Theo- 
hylacto. 

d Pag. 126. B. [531, 13.] τῆς πολιορκίας οἱ “Ῥωμαῖοι. Post 
baec collocanda sunt ea, quae habes pag. 166. D. : ὅτε d 
Τιβέριος etc. deinceps ; quae quidem ad libr. 7. historiarum 
Menandri videntur pertinere. 

Pag. 168. B. [412, τ. ἅτε Xoog0ov. Scribendum videtar : 
ἐχυρώϑη ὧν εἴτε Xoopgoov συνέβαινεν ἔτι περιόντος, quem- 
admodum legisse videtur Interpres. Ceterum ex hoc loco 
manifeste colligitur, Chosroén seniorem usque ad Tiberii Au- 

i principatum regnavisse, quod etiam confirmat Theophy- 
actus in libro 3. cap. 16.; licet aliter sentiant Euagrius, 
Cedrenus, aliique. Baronius Chosrois mortem optime ex Aga- 
thia collocavit anno Christi 579., qui est Tiberii Augusti an- 
nus primus , ut satis constat. 

Pag. 168, C. [412, 10.] προσημήναντες τοίνυν οἱ “Ῥωμαίων 
πρέσβεις. Non intellexit hunc locum Interpres. Mos erat le- 
gatorum, non Romanorum modo, sed etiam Persarum, ut, 
cum ad imperii limitem accessissent , adventum suum signifi- 
carent iis, ad quos veniebant, quod προσημαίνειν dicit Me- 
nander, cuius consuetudinis exemplum habes in lib. 1. histo- 
riarum Menandri pag. 125. C. et apud Libanium in oratione 
consulari ad Iulianum Imperatorem p. 244. 

Pag. 174. C.[425, 22.] ἐς τὰ περὲ Κωνσταντίνην. Post 
haec verba collocanda sunt Excerpta ex lib.8., quae leguntur 
pag. 191. A-: ὅτε περὲ τὸ δεύτερον ὅτος. 

ag. 161. D. [398, 9.] ᾿ναγκάσεης ἐνταῦϑα.  Anagastus 
Patricius memor ia Ὃ ronico Abbatis Biclariensis. 

Pag. 161. D. [599, 11.] d» ὀχτὼ yag μοίραις. Atqui Me- 
nander supra in pag. 108. B. quatuor duntaxat principatus 
esse Turcorum dixerat, ut alterutro in loco mendum latere 
necesse sit; apud 'Theophylactum in lib. 7. cap. 7. Chaganus 
Turcorum septem sé gentium dominum vocat. 

Pag. 162. C. [£o1, 8.] ἱππείαν ἐσαϑροίσουσι. Scribe &sa- 
ϑρήσουσι, ut videtur legisse Cantoclarus; sed hic locus prava 
interpunctione corruptus est , quod quidem miror ab Interprete 
non animadversum fuisse. Quis enim non videt , legendum 
esse continue : εἶγε τὴν κατ᾽ ἐμὲ ἱππείαν ἐσαϑρήσουσι ua- 
στιγα. Verte igitur : et. P'archonitae quidem utpote Turcorum 
Jamuli , cum voluero, ad me rcdibunt , et simulatque. flagellum 
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meum equestre conspexerint in ipsos immissum , in interiord 
terrae sese abdituri sunt. Verba sunt Turxantbi, Turcorum re- 
guli, plena fastus et arrogantiae barbaricae adversus Abaros, 
quos Varchonitas appellat; hoc enim erat verum nomen Aba- 
rorum, teste Theophylacto in libro septimo cap. 8. Οὐαρχω- 
γῖται, seu Οὐὰρ καὶ Χουννί, | 

Pag. 162. D. [4ot, 11.] ὡς ἄν εἴποιμε διὰ τὰς δυσχωρίας, 
Scribe ὡς ἀπείποιμι. 

Pag. 165. C. [402,17.] καὶ πραγμάτων ὅσίων ταμεῖα. Le- 
gendum est ταμέαι. 

Pag. 163. D. [405, 9.] καταχαράττειν τὰ πρόσωπα ταῖς 
μαχαίραις. De hoc Hunnorum more plura notavi ad lib. 51. 
Amm. Marcell. p. 4:5. 
. . Pag. 164. é [404, 15.] εἶτα οὕτως ἀφῆκεν. Post hancP. 220 
Romanorum ad Turcos legationem collocanda sunt ea, quae 
habes p. 124. C. de Sclavis, κατὰ δὲ τὸ τέταρτον ἔτος, usque 
ad illa verba πολλὰ ληΐσασϑαι ; deinde redeundum est ad 
p. 164. C. : ὅτε χεραϊζομένης τῆς Ἑλλαδος etc. In Chronico 
quidem Abbatis Biclariensis haec Sclavorum in Thracias ir- 
ruptio refertur anno 5. Tiberii Augusti , sed Menandri potior 
est auctoritas. 

Pag. 164. D. [405, 11.] τῶν νήσων διήνυθ τὴν ἀρχήν. 
Provincia insularum olim quidem sub Proconsule Asiae, ut 
testatur notitia imperii Romani, "Tunc vero aliter videntur 
constitutae fuisse provinciae, Insularum provincia passim me- 
moratur in subscriptionibus Conciliorum. 

Pag. 165. D. [4o7, 4-] πάντων ἐθνῶν οὐδαμῶς. Post haec 
Scribe quae habentur p. i24. C. : ὅτε ὅ Καῖσαρ etc. , ubi 
Caesaris nomen abusive positum videtur pro Augusti nomine, 
eo quod Tiberius olim sub lustino Caesar fuisset. "Transcurso 
deinde hoc capite, collocanda est legatio , quae legitur p. 126. 

B.: ὅτι ᾿Ιταλία etc. consequenter. 

Pag. 127. A. (535, a] πρὸς τὴν βουλὴν ὃς τὸ φανερὸν 
ἐκπεσεῖν. Scribendum est πρὲν τὴν βουλὴν, 

Pag. 127. D. [534, 5.] ὑβοίσϑαι μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτόν» 
Lege πρὸς αὐτῶν, id est ἃ Sclavis. 

' Pag. 129. D. [538, 7.] κατὰ τὴν ᾿Ιλλυριῶν αὐτὸν διοδεύ- 
&iv τὰ μετὰ τῶν. Scribe διοδεύοντα μετὰ τῶν. 

Pag. τ3ο. D. [54o, 4.] 7» δικαιώματα καὶ προσήκειν αὖ- 
τῷ. Scribe 7» δικαιώτατα. 

Pag.132. A. [542, 9.] ἐπὲ τούτοις ἀπηλλάγησαν. Post haec 
verba i debent ea, quae leguntur p. 174. C.: ὅτε ἐπὲ 
τρεῖς ἡμέρας, et hic historiam suam clauserat Menander, in 
expugnatione scilicet Sirmii, aut potius in eius deditione , et in 
obitu Tiberii Imperatoris. Etenim Sirmium Abaris deditum 
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est paulo ante Tiberii mortem , ut ἃ Menandro scriptum ese 
testatur Theophylactus in lib. 1. cap. 3. 

Pag. 125. B. [425, 9.] ὃς προσειώρησε τῇ Ῥωμαίων m- 
λιτείᾳ. Scribe ὃς προσεχώρησε. ls Bocolabra dicebatur , qui 
cum una e Chagani pellicibus congressus , timensque ne graves 
poenas lueret, ad Turcos confugere statuerat. Sed in itinere 
captus a Romano duce, ad Mauricium Imperatorem transmis- 
sus est, ut refert Theophylactus in cap. 8. libri primi. 

Haec sunt, quae ad Menandri historiam olim in schedis 
annotaveram, scriptoris eximii, cuius elogium babe apud 
'Theophylactum in lib. r. cap. 3., qui etiam eius historiam 
continuavit. Sunt et alia Menandri fragmenta luculenta apud 
Suidam in v. IMévavópoc , quod fragmentum descriptum es e 
Prooemio historiarum Menandri , in quo de suo genere prae 
fatus fuerat, proinde ut Agathias, cuius historiam continua- 
bat. Est et aliud fragmentum illius apud Suidam in v. πε: 
τάφρευον, et in v. δοκιμάσας, εἰ in. ἐμβριϑὴς, εἰ in Y. ἐπι" 
δουπῆσαι, de tympanis Ábarum et de Boni ducis antsUt 
tegemate. ltem in ἸΠαυρίκιος, de laudibus Maurici Magis 
militum Orientis. Item in voce σπαλέωνες et in. Ταγχοσύφθ. 
Ne quis autem miretur, haec fragmenta adeo confusa ac pf 
turbata ad nos pervenisse, meminisse debet Lector, hanc οἷ 
tionem éx duobus MSS. codicibus a Davide Hoeschelio es 
concinnatam , Boico scilicet et Andreae Schotti, quorum alter 
altero integrior fuit, ut in praefatione monuit Hoeschelius. 
Duae proinde horum Excerptorum collectiones fuerunt, 
supra in notis observavi. Atque huic operi idem videtur con- 
tigisse, quod Bibliothecae Photii, cui altera eiusdem arpu- 
menti adiecta est, ut patet ex iisdem auctoribus ; qu bis i) 
illa Bibliotheca descripti reperiuntur. 


PHILIPPI LABBEI 


NOTAE HISTORICAE ET ANIMADVERSIONES 
IN ECLOGAS 
OLYMPIODORI THEBAEI , CANDIDI ISAURI, 


ET 


THEOPHANIS BYZANTII. 


EX OLYMPIODORO. 


Pag. 3. À. ed. Par. (447, εὴ Olympiodorus hic no-P.88 
ster natione Aegyptius, ebaeus , religione genti- V. 199 
lis , professione poéta, non tam omnibus suis numeris 
absolutam historiam , quam collectorum tumultuaria opera 
commentariorum libros duos ac viginti, ὕλην inscriptos, po- 
'Steritati reliquit ; exorsus ab anno Dominici Natalis 407., quo 
Honorii Augusti VII. Consulis collega fuit Theodosius Iunior, 
ex fratre Arcadio nepos, usque ad annum 435., quo Valenti- 
nianus, eius nominis tertius, ex Caesare Imperator iussu patru- 
elis sui Theodosii Áugusti Romae renuntiatus est. Zosimus 
Comes, non ignobilis historicus, lib, 5. p. 805. editionis Syl- 
burgianae, meminit Olympiodori Thebani, quo fit, ut merito 
arguendi sint, qui Olympiodoro Zosimum praemittunt. Huius 
verba eo libentius exscribo , quod vix ulli alteri ex antiquis , 
si a Photio Patriarcha discesseris, cuius incredibili diligentiae 
huius aliorumque plurium, qui iniuria temporum perierunt , 
Excerpta debemus , notus fuisse videatur. Ἔν dà τῇ Ραβέν- 
v7, μητρόπολις δὲ Φλαμινίας, πόλις ἀρχαία, Θεσσάλων ἀποι- 
xoc, “Ῥηνὴ κληϑεῖσα διὰ τὸ πανταχόϑεν ὕδασι περιῤῥεῖσϑαι, 
καὶ οὐχ ὡς Ὀλυμπιόδωρος ὃ Θηβαῖός φησι διὰ τὸ “Ρῶμον 
etc. Àb hoc vero nostro diversus omnino fuit tum Olym- 
piodorus Philosophus , quem Aristotelis dogmata exponentem, 
teste Suida, audivit Proclus Lycius, cuiusque exstant aliquot. 
in Platonem eiusque discipulum Stagiritam commentarii p..rtim P. 89 
editi, partim calamo, duntaxat exarati; tum alius ille, sive 
Monachus , sive Alexandrinae Ecclesiae Diaconus, qui in Io-- 
bum, Ecclesiasten , aliosque nonnullos sacrae Scripturae li- 
bros notatjones catenasve conscripsit. 
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Pag. 3. A.[447, 4-] P'alentiniame, Constanti et Placidiae 
us. Crebra hic mentio Constantini tyranni, Constantis, eius 
fili, et Constanti ex Magistro militum Imperatoris, Gallae 
Placidiae mariti, tenebras Graeco contextui offudit, incuria, 
ut arbitror, librarii, Constantinum aut Constantem pro Con- 
stantio saepenumero subrogantis, ut hoc loco aliisque, quos 
i Latina interpretatione sanavimus. Idem quoque memini 
me observasse in ldatio , Prospero e, Marcellino 
similibusque Fastorum , Chronicorum Ánnaliumque auctori- 
bus, quod modo monuisse sufficiat , ne qnis ad hunc sco 
lum posthac offendat. Sylburgius in brevibus illis Ol ympiodori 
Eclogis , quas a Francisco Pithoeo communicatas luliani Aug. 
Caesaribus subiecit, et Vitis Imperatorum ex Suida collectis 
it , Μωνσταντίου diserte ediderat. A 
Pag.4. À. [448, 7.] Patruelis. Sic vertit Interpres aveg«- 
o», cum hoc loco fratre genitum , atque , ut vulgo dicimus, 
nepotem significet. 'Theodosius quippe ex Eudoxia Arcadii 
filius fuit, cuius frater Honorius, soror Placidia, Valentinia- 
ni III. mater, quod nemo ignorat Vide Anastasii Bibhothe- 
carii historiam pag. 1t. sub finem de genealogia Valentiniani 
Magni accurate disserentem , licet schema genealogicum, quod 
praemittitur, corruptum sit. 
Pag. £. À. (48, 8.] dvagorst, Lege ἀναφωνεῖ, 
Pag. 4. À. | 448, 10.] Tutorem Stelichonem. Recte In 
it vocem ἐπίτροπος, quam Graeco textui inserendam 
docuit in notis David Hoeschelius. DeStelichone res protrita, 
notumque, quid Claudianus in eius laudes poética licentia ef- 
fusus, alüque , praesertim Ethnici, conscripserint. Unum e 
nostris p Orosium , qui Zosimi atque Olympiodori in 
eommendando Stelichone suo effraenem coerceat audaciam. 
Cum α Theodosio Imp. seniore, inquit cap. 37. lib. 7., Ru- 
πο orientalis aulae , Stelíchoni occidentalis imperii cura. com- 
ssa esset , quid uterque egerit , quidve agere conatus sit, exi- 
tus utriusque docuit: cum alius sibi, alius filio suo affectans 
regale fastigium , gentes barbaras ille immisit , hic fovit. 'Tum 
€. seq. initio : 7nterea Comes Stelicho Vandalorum imbellis , 
evarae , perfidae et dolosae gentis genere editus, parvi pendens 
quod sub Imperatore imperabat, Eucherium, filium suum, ἐπ 
amperio substituere nitebatur. ἘΠ᾿ paulo post: occisus est Ste- 
licho, quí ut unum puerum. purpuram indueret, totius. generis 
humani sanguinem dedit etc. | 
Pag. 4. A. [ (48, 12.] Serenam duxisset. Genus tacet, quod 
docuit Zosimus p. 810. sub fin. : Θεοδοσϊον γὰρ τοῦ πρεσβυ- 
τέρου συνοικῶν ἀδελφιδῇ x. τ. À. — licet enim filiae frutris 
T'heodosii senioris matrimonio iunctus esset , amborumque TAeo- 
dosi filiorum regna ei credita fuissent, εἰ annos tres ac wi- 
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ginti militum Ducis munus gessisset etc. Ex quibus aliisque 
videas non tantum Eunapii Sardiani, quod monuit Photms, 
sed nostri etiam Olympiodori breviatorem Zosimum fuisse. 

Pag. 4. B. (448, 14.] Thermantiae. Miror omissam ab 
Olympiodoro alteram Stelichonis filiam Mariam, cuius nuptias 
cum Honorio Imp. Epithalamio celebravit Claudianus, quamque 
cum sorore non ofhisit Marcellinus Comes in Chronico , sub 
Consulatu Bassi et Philippi : Stelicho Comes, cuius duae filiae, 
Maria et Thermantia, singulae uxores Honorii Principis fuere , 
utraque tamen virgo defuncta etc. . ''hermantiae mortem mense 
Panemo 5. Kal. Augusti feria 6. renuntiatam fuisse Con- 
stantinopoli Indict. X1II., Honorio X. et Theodosio VI. Coss., 
hoc est anno 415., testatur Chronici Alexandrini Auctor 
Anonymus. 

. 4. B. [448,17.] Olympii sanguinaria i: que opera. 
Zosimus iden in xd Magistrum officiorum apud Christia- 
nos eeleberrimum actus intemperiis , plura de eo comminisci- 
tur libro quinto a pag. 808. Olympius oriundus a Ponto 
KEuxino, splendida quadam militia Palatina donatus, quum sub 
specie pietatis Christianae magnam intra se. malitiam tegeret , 
atque hominem se frugi modestumque simulans cum | Principe 
colloqui frequenter soleret etc. — Cetera non exscribo, nequeP. go 
enim mihi animus est conciliare omnia, quae de Stelichonis 
caede prorsus ἀσύγκλειστα apud Philostorgium , Orosium , 
Sozomen., Marcell. aliosque. 

Pag. 4. B. [448 , 2o.] 4larichum Gothorum praefectum. 
Marcellinus in Chron. Olybrio et Probo Coss. narrat: Hufi- 
num Patricium Arcadio Principi tendentem insidias , dlaricum, 
Gothorum regem , missis ad illum pecuniis, infestum. rei publi- 
cae fecisse, et in Graeciam misisse. Ynde postea a Stilichone 
in Illyricum, quod Honorio in partitione imperi obvenerat, 
invitatus, teste Prospero in Fastis, cum  Radagaiso perrupus 
Alpium claustris Italiae fines pervasit. Plura in eandem rem . 
Orosius , Sozomenus, aliique, quibus iunge Philostorgii Excer- 
pta a lacobo Gothofredo edita initio libri 13. 

Pag. 4. €. [449, 4.] Honorzi Placidiam. | Sororem intel- V. 300 
lige, quod in Graeco expressum Latinae interpretationi deest. 
Huius longiorem apud Gothos moram, initasque cum Ataulfo 
rege nuptias videtur ignorasse Constantinus Manasses, qui sic 
canit pag. 5r. editionis Regiae, quae brevi vulgabitur : 

Καὶ πλοῦτον τὸν βασίλειον ᾿Αλάριχος λαμβάνει. 

Καὲ Πλακιδίαν ἀδελφὴν οὖσαν τοῦ βασιλέως, 

Ἥτις φυγοῦσα παρευϑὺ τὰς χεῖρας τῶν βαρβώρων 

Σπουδῇ πρὸς τὸν “Ονώριον τὸν ἀδελφὸν ἐχτρέχει 

Εἰς *Pafsvvav στεῤῥόπυργον πόλιν προσπεφευγότα, 

Καὲ Κωνσταντίῳ ζεύγνυζαι τῷ ταύτην σεσωχότι. 
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"Et ὧν Οϑαλεντινιανὸς ὃ νέος ἀπετέχϑη 

Ὃ μετὰ ταῦτα βασιλεὺς ἀναδειχϑεὶς τῆς “Ῥώμης. 

Quae sic vertit Ioannes Leunclavius: Zer Jaricus ἤπρενα- 

torüs opibus potitur , et ipsa Imperatoris sorore Placidia , quae 

Joc barbarorum manibus elapsa, celeriter αὐ .Hororium 

Jratrem se contulit, quu. Ravennam ,| urbem munitam , profu- 

gerat: est autem in. matrimonium collocata Constantio, per. quem 

servata fuerat , de quo hic Valentinianus Iunior procreatus est , 
ui secundum haec Romae imperium consecutus fuit. 

Pag. 4. C. [449, 6.] Attalum illustrem virum, qui ab 
Alarico ad imperium promotus est, vere pila ludibriumque 
iocantis Fortunae, factus, refectus, non summam tunc ges- 
sisse Praefecturam , sed urbis Romanae duntaxat fuisse Prae- 
fectum, docet Philostorgius in Excerptis lib. 12., nemine, quod 
sciam , refragante : οὗτος δὲ Ἴων μὲν ἦν τὸ γένος, “Ἕλλην 
δὲ τὴν δόξαν, τῆς αὐτῆς δὲ πόλεως ἔπαρχος. Viderint ergo 
qui ἔπαρχον καὶ ἐπαρχότητα Praefectum Praetorio, et sum- 
mam Praefecturam ὠγεξετάστως interpretantur. 

Pag. 4. C. [449, 8.] Sarum. De quo multa Sozomenus 
lib. 9. capp. 9. et 15. Philostorgius lib. r2. segmento 5. et Zosimus 
Comes lib. 6., qui in hoc, aut auctoris obitu aut tempo- 
rum iniuria, deficit; neque vero auctiorem fuisse Photii tem- 
pore Zosimum, par est credere, ut discimus ex Codice 98. τοῦ 
pvotopiBAov. Quod autem ad oram exteriorem notavit Inter- 
pres, Ásarum quoque appellatum fuisse, id ex depravato per 
incuriam dormitantis amanuensis codice originem traxit; sic 
quippe legendum in Excerptis illis Photianis : ἀλλὰ «pec 

órJoc καὶ αὐτὸς διάφορος ὧν “Αλαρίχῳ, non vero ἀλλ᾽ 
“Ασαρος. 

Pag. 4. D. [449, 16.] Centenarios quadraginta Esse. 
Hinc tantum incipiunt Olympiodori Eclogae in Romanae histo- 
riae tomo 3. editionis Sylburgianae. 

Pag. 4. D. [449, 19. ] Καιδαρίνα. Scribendum xa£ Σερήτα, 

e cuius et Eucherii filli morte, nec non de Romae gemina 
obsidione, et prae immani fame ἀλληλοφαγέίᾳ plenae sumt 
Historicorum paginae. Inter ceteros Zosimus refert in Cir- 
censibus ludis, Attalo tum absente, succlamatum fuisse: Pre 
tum pone carni humanae. 

Pag. 4. D. [449, 25.] Buccellarii vocabulum. De buccellis, 
buccellato et buccellariis praeter Adriani Turnebi adversaria, 
et Nicolai Rigaltii V. C. Glossar. Tacticum , quae citahtur a 
P. AndreaSchotto, consule sis Cuiacium, iurisperitorum prin- 
cipem, et Dionysium Gothofredum multis locis, Bonaventuram 
Vulcanium in notis ad Themata- Porphyrogennetae, Glossar. 


P.91 Meursii , Heriberti Rosueydi Onomasticon ad vitas Patrum, 


Claud. Salmasium in Notis ad auctores hist. August., Ioannem 
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Ludovicum de Lacerda, loannem Gerardum Vossium aliosque 
assim. Quam vero ob causam idem illud Buccellarii vocabu- 
um inclinante iam Orientis imperio Hellenogalatis sive Gallo- 

graecis, quod ait Suidas, eorumque regiohi adhaeserit, doce- 

bit te, si nescis, Constantinus Porphyrogenitus, cuius tamen 
hoc in argumento auctoritatem respuit Salmasius in Plinianis 
ad Solinum exercitationibus. 

Pag. 4. D. (450, 1.] Foederatorum nomen. | Quod loannes 
Meursius in Glossario ex Malcho Philadelpbiensi (cuius haec 
verba in Excerptis pag. 94. B. C. editionis regiae: ὅτε ἐν τῷ 
δξῆς ἔτει ἐπὲ Ζήνωνος πρέσβεις ἦλϑον ἐν Θρᾷάκῃ τῶν ὑποσπόν»- 
óc» Γότϑων, οὗς δὴ xai φοιδεράτους οἱ “Ῥωμαῖοι καλοῦσι.) nec 
non ex lordane de rebus Geticis colligere videtur, Gothis dun- 
taxat hoc nomen tributum fuisse : — tum ex nostro hoc Olym- 
piodoro, tum ex aliis scriptoribus antiquis refelli potest, ac 
nominatim Procopio lib. :. Vandalicorum p. 106. sub initium: 
ἂν παρασχευνῇ εἶχε πεζοὺς μὲν στρατιώτας μυρίους, ἱππέας 
δὲ πεντακισχιλίους ἔχ τὸ στρατιωτῶν χαὶ φοιδεράτων ξυνει- 
λεγμένους. ἐν δὲ δὴ φοιδεράτοις πρότερον μὲν μόνοι βάρ- 
βαροι κατελέγοντο, ὅσοι οὐχ ἐπὲ τὸ δοῦλοι εἶναι, (ἅτε μὴ 
πρὸς “Ῥωμαίων ἡσσημένοι,) ἀλλ' ἐπὲ τῇ ἰσῃ καὲ τῇ ὁμοίᾳ εἰς 
τὴν πολιτείαν ἀφίκοιντο. φοίδερα γὰρ τὰς πρὸς τοὺς πολε- 
μίους σπονδὰς καλοῦσε Ῥωμαῖοι. τὸ δὲ νῦν anao, τοῦ ὀνό- 
ματος τούτου ἐπιβατεύειν οὐκ ἐν κωλύμῃ ἐστὲ, τοῦ χρόνου 
τὰς προσηγορίας, ἐφ’ ὧν τέϑεινται, ἥκιστα ἀξιοῦντος τη- 
ρεῖν, ἀλλὰ τῶν πραγμάτων ἀεὲ περιφερομένων $ ταῦτα 
ἄγειν ἐθέλουσιν ἄνϑρωποι, τῶν πρόσϑεν αὐτοῖς ὠνομασμέ- 
γῶν ὀλιγωροῦντες. ἄρχοντες δὲ ἦσαν φοιδεράτων μεὲν' Ζω- 
ούϑεος etc.  Mlustris plane locus, qui et lucem foeneretur 
Olympiodoro, et ab eo vicissim accipiat, qua refellantur 
ἃ, qui id demum Procopii tempore contigisse contendunt. 
Poterat etiam Meursius suffragantem opinioni suae Suidam ad- 
scribere: φοιδεράτοι " οὕτω καλοῦσι “Ῥωμαῖοε τοὺς ὑπο- 
σπόνδους τῶν Σχυϑῶν. Gothos autem vulgo Scythas dictos 
Traianus Patricius asserit, referente Anastasio Bibliothecario 
historiae ecclesiasticae pag. 55. editionis regiae. Plura de 
foederatis R. P. Sirmondus in notis ad Sidonii Apollinaris 
epistolas, Carolus Annibal FaBrottus Glossario ad Cedrenum, 
- alüque. 

T Pag. 5. A. (450, 5.] Olympium a Constantio fustibus ma- 
ctatum. “ οπάλοις παιόμενον habent Graeca, qug. etiam dicti- 
one usus Photius in amplioribus ex historia Philostorgii eclo- 
gis initio libri 12.: ἀλλ᾽ ovx εἰς μακρὰν καὶ αὐτὸν ῥοπάλοις 
ἀναιρεϑέντα (plumbatis caesum reddit interpres) τῆς μιαιφο- 
víac τὴν δίκην ἀποτῖσαι τῷ Στελίχωνι. Quodsi paulo post 
Stelichonis obitum poenas dedit Olympius, ὃς ἠγάγετο llia- 

Dexippus , Eunapius etc. 36 


N 
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xidía» verti debuit non qui duxerat, sed qui Placidiam 


duxit uxorem , auno scilicet dominici natalis 417. 

Pag. 5. A. [45o,9.] Zhodogaisus. Vulgo Radagaisus amt 
Rhadagaisus dicitur sancto Augustino, Prospero utrique, Mar- 
cellino, Cassiodoro aliisque. Orosius hunc omnium anti 
rufn praesentiumque hostium longe immanissimum appellat, 
qui, ut mos barbaris, Romani generis sanguinem Diis suis 
propinare decreverat. . : Ε 

Pag. 5. A. [45ο, 9.] κεφαλεῶται ὀπτιματοι ἐχαλοῦντο. 
Fridericus Sylburgius proceres ; Andreas Schottus Primarios 


. viros reddit. Recentiores Graeci κεφαλάδας Praefectos ca- 


strorum aut militum duces ac centuriones appellant ,,de qui- 
bus consule Glossaria Rigaltii et Meursii. - 

Ῥαρ. 5. B. [45ο, 12.] ᾿αδάουλφος. Latinis dicitur Ataul- 
fus, imo et Graecis, Zosimo, Sozomeno et auctore Chronici, 
cui Alexandrino nomen est, Indictione XIII., Honorio X. et 
"Theodosio VI. Augg. Coss.: μηνὲ Γορπιαίῳ τῇ πρὸ η KaXa»- 
δῶν ᾿Οχτωβοίων ἡμέρᾳ παρασχευῇ ἐδηλώϑη ανῃρῆσϑαιε ““τα- 
οὔλφον βαρβαρο». Philostorgius ““δαοῦλφον appellat, et ab 


Olympiodoro nostro solo dissentit accentu. 


P. 92 


Pag. 5. B. [45o, 17.] De Constantino Tyranno praeter 
Marcellinum lllyric. in Chron. sub consulatu Honori IX. et 
"Theodosii 1V., ldatium in Fastis et Chron., Pro im 
Fast. süniliter et Chron., Cassiodorum aliosque, qui brevitatis 
studio praecipua quaeque omiserunt, consulendos omnino cen- 
seo Orosium lib. 5. cap. 4o., Sozomenum lib. 9. cap. r1. 
ac nominatim Zosinum, qui initio libri sexti eadem ferme 


, omnia recenset, quae ex Olympiodoro perstrinxit Photius: 


1) De militari tumultu in Britannia excitato, vel Honorio VII. 
et Theodosio iterum Coss., vel paulo ante, ut noster hic insi- 
muat, vel etiam tardius, Basso nimirum Philippoque Coss. , 
ut alii contendunt, biennio ante captam ab Alarico Romam. 
2) De Marco, Gratiano ac Constantino subinde creatis Impp. 
3) De Tustino sive lustiniano et Neovigaste , ducibus Constan- 
tin. 4) De Bononia, urbe maritima, quam noster Olympio- 
dorus recte primam in Galliae finibus positam docet e Bri- 
tannia venientibus, perperam vero Zosimus in inferiori seu 
secunda Germania collocat, Γερμανίας οὖσα πόλις τῆς κάτω. 
5) De conciliatis sibi ad Alpes usque, quae Galliam Italiamque 
disterminant, exercitibus ; quos Gallos et Aquitanos, observata 
iam aliis, certe familiari per illa tempora divisione, appellat 
Olympiodorus, cui subscripsit etiam Sozomenus. 6) De eius- 
dem Constantini filio natu maiore Constante, quem a patre 
habitu Caesaris ornatum in Hispaniam missum docet Zosimus. 
Eum vero ex monacho factum esse Caesarem Orosius et Mar- 
cellinus , Christiani scriptores, graviter expostulant. 
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Pag. 5. D. [451, 175.] Julianum deinde eo ipso tempore No- 
bilissimum nominavit. Sic quippe corrigendum mendum typo- 
thetae negligentia inductum.  Nobilissimi dignitatem per ea 
tempora Augustorum filiis aut propinquis tributam videor mihi 
observasse quendam veluti gradum ad Caesaris nomen dighi- 
tatemque exstitisse. Neque longe abeundum, cum Olympio- 
dorus noster paulo post aperte pronuntiet, Valentinianum lll, 
qui superstite etiamnum Honorio dictus fuerat Nobilissimus, 
impellente fratrem Placidia, post Honorii mortem réstituto V. aot 
primum Constantinopoli Nobilissimi titulo, tum iussu Theo- 
dosii Thessalonicae Caesarem nuncupatum , ac deinde Romae 
ab Helione Patricio et officiorum Magistro Imperatoria veste 
indutum .fuisse. De voce consule Iulium Caesarem Bullenge- 
rum de lmp. Romano, lacobum Gutherium de officiis Domus 
Augustae, Meursium et Fabrottum in Glossaris, aliosque. 
Nec superfluum forte fuerit hic monuisse, duplici plerumque 
compendio nomen illud efferri, vel simplici N., ut in fastis 
nummisque veteribus, vel syllaba integra Nob., ut apud Ida- 
tium in fastis Consularibus, Ricimeré et Glearcho Coss. : 
Jpso anno natus est Honorius. Nob. in purpuris die Κ΄. 1d. Sept., 
pro quo quidam male substituunt JVobis. Notandum quoque 
Philostorgium tmemate :o. lib. 12. non Latinam vocem, ut 
Olympiodorus, sed Graecam usurpasse, tz» τοῦ ἐπιφαγεστά» 
vov ἀξίαν. 

Pag. 5. D. [451, 20.] De Iovii, Praefecti Praetorio et Pa- 
triciatus dignitate sublimis, aliorumque ab Honorio missa ad 
Attalum legetione, eiusdemque Iovii perfidia legendus Zosi-^ 
mus , licet nonnulla omiserit, quae ad illustrandam temporum 
illorum historiam excerpsit Photius. Neque mihi placere pot- 
est Interpretis nostri nimia in eadem voce inconstantia, dum 
modo Zowtum, modo Jobianum , modo Jovinianum vocat, 

Pag. 5. D. [451, 31.] Palens utriusque militiae dux. — Zosie 
mus Dalmaticarum legionum Praefectum ac Magistrum equi 
tum nominat, et ab Alaricho, dum adhuc in fide Attalo datá 
perseveraret, ob proditionis suspicionem interfectum scribit. 

Pag. 6. À. [5a, 8.] Eusebium Praepositum φύλακα rod 
κοιτῶνος, hoc est, προεστῶτα TOY βασιλικῶν κοιτώνων, ape 

ellat Zosimus lib. 5. pag. 821. editionis Sylburgianae ; Al. 
obichum vero sive Ellebichum τὸν τῶν ἱππέων ἡγούμενον 
«at μετὰ Βιγιλάντιον ὕπαρχον. Eius necem paucis perstringit 
Hermias Sozomenus lib. 9. cap. :2., ubi Alabichus corrupta 
voce dicitur. Alius vero ab eo existimandus est. Edobccus, 
sive Edobincus, Constántini tyranni partibus addictus, de quo 
plura idem Hermias citati lib. capp. 15. et 14. et Renatus 
Profuturus Frigeridus, cuius non ignobile fragmentum in li« 
brum ἃ. Historiae Francicae coniecit Gregorius Turonensis. P, 93 
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Δυναστείαν nihil est, quod cogat intelligere τὴν ἐπαργίεν 
τῆς αὐλῆς, cum nulla apud veteres exstent summae hum 
dignitatis Eusebio collatae. vestigia. —Displicet quoque lnte- 
pretis decretum. illud publicum; verum in iis similibusque mi 
nutiis persequendis non immoror. 

Pag. 6. A. |452, 13.] Attali geminam depositionem ope 
perduellis lovii procuratam non solus narrat Olympiodoros; 
consonat ei vel maxime Zosimus lib.6. aliique passim. Tiv 
Prosper in Fastis, Honorio X. et Theodosio Vl. Cos: /tta- 
lus (qui superiore anno in Galliis tyrannidem resumpserat) a 
Gothis αὐ Hispanias migrantibus . neglectus , et praesdio carens 
capitur, et Constantio Patricio vivus offertur. Marcellinus Co- 
mes triennio citius, quam par erat, Theodosio Imp. V. solo 
Cos. haec habet: 44ttalus in. mari captus atque Honorio exhibe 
tus, truncata manu vitae relictus est. Praeclare omnino Ore 
sius lib. 7. cap. penultimo: Quid de infelicissimo Autalo bo 
quar , cui occidi inter tyrannos honor, et mori lucrum fut? 

n hoc Alaricus Imperatore facto , infecto, refecto ac drfeco 
citius his omnibus actis baene quam dictis , mimum risit, εἰ le 
dum* spectavit imperi. Plura subinde persequitur, qua? 
compendium a Marcellino lllyriciano redacta exhibuimus. Ee 
ctum vero prae ceteris memoratum illud supplicii genus at- 
bitror, quod, ut cum Zosimo , Sozomeno gliisque narrat Phe 
lostorgius , mandasset alias Attalus Honorio , 10» ἰδιωτῆν a 
᾿ϑελέσϑαι βίον xai τῶν τοῦ σώματος ἀκρωτηρίων τῇ niu 
pi τὴν τοῦ ὅλου σωτηρίαν ὠνήσασϑαι. Quae de vea O8. 
torum duorum aut integrae dexterae abscissione intelligi nil 
prohibet, imo id maxime persuadet Lipara insula, in quim 
relegatus est ἀχρωτηριασϑεὶς Attalus, quidquid contra quidam 
viri docti scripserint. In hunc ergo merito quadrabit 1 
Adonibezeci Iud. τ. 4. : Sicut feci, ita reddidit mihi Dew. 


Pag. 6. B. [452, 25.] Alaricbum Campaniam vicinasqe | 
Rhegium usque Bruttiorum metropolim vastasse provincias, ἐδ | 
ivitate De 
üum Epis" 


stantur et alii scriptores, S. Augustinus de C 
Philostorgius, lordanes sive Iornandes, Ravenna 
pus, Auctor Miseellae lib. 15., (qui Consentiae mortuum ^ 
ricum, et in medio Basentii amnis alveo sepultum recitat, T 
bus praeivit Orosius extremo capite libri septimi , ubi eb 
observat, tentato ab codem Alarico in Siciliam transitu, 
thos in éonspectu suorum miserabiliter abreptos et e 
808 fuisse. 

. Pag. 6. B. [452, 23.] Βρεττίας pro depravata νοῦς 
ταγίας apposite subrogarunt Hoeschelius et Schottus. D* id 
tuis arte magica consecratis, quarum etiam paulo post me? 
nmt Olympiodorus noster gentilitiae superstitioni pertinaci" 
addictus, plura alias, si Deus otium dederit, exponentur. 


Βρέ’. 
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lud modo non omiserim, simulacrum illud ἀλεξέκαχον positum 
fuisse non in fiaibus Bruttiorum , sed in ipso Siciliae littore 
iuxta Messanam, ut quae de Ásclepio, illius eversore, mox sub- 
dit, planum faciunt. Cum vero Ásclepius, quem Aescula- 
pium reddit Interpres, possessionum Constántii et Placidiae 
fuerit per Siciliam Procurator , necesse est eversionem statuae 
illius non contigisse ante annum Dominici Natalis 417. 

Pag. 6. D. [453, 14.] Gerontius, belli dux, Maximum, fi- 
Zium suum, Caesarem renuntiat. | Zosimus initio libri sexti me- 
ininit huius Gerontii cum ait: lustiniano et Nevigaste ducibus 
a Saro interfectis, suffectosa Constantino tyranno Edobinchum, 
natione Francum, et Gerontium, ex Britannia oriundum, quos 
veritus Sarus ab obsidione Valentiae recesserit. Eundem Ge- 
rontium addit, conciliatis sibi militibus barbaris in regione 
Celtarum , adversus Constantium defectionem molitum fuisse. 
Cetera, quae ad Maximum, non eius filium, ut vertit Inter- 

8 delusus ambigua voce παῖδα, sed famulum, aut e fami- 
iaribus unum , in ordine sive schola domesticorum militan- 
tem, et ad generosam Gerontii cum uxore Nonnechia sive 
Nunichia et Alano quodam milite mortem pertinent, mutu- 
anda suadeo ex Orosio capite penultimo libri 7., ex Renati 
Profuturi Frigeridi fragmento, ex Miscellae historiae libro τά. 
aliisque, quibus longe certiora et uberiora scripsit Sozome- P. 9$ 
nus lib. 9. cap. 13. et narrationi Olympiodori magis affinia. 

Pag. 6. D. [453,21.] Constantinus Arelate obsessus ad. tem- 
plum confügiens sacerdos ordinatur. Marcellinus in. Chronico 
Constantium apud Arelatem, filium vero eius Constantem apud 
Viennam capite plexum asserit. Quae e diametro pugnant 
cuni iis, quae Olympiodorws narrat, cuique συγχρόνῳ maior 
haud dubie fides habenda , quam illi, qui centum pest annis 
scripsit. Idatius in Fastis: Constantini tyranni in conto ca- 
put allatum fuit 16. Kal. Octob. , Theodosio 4ug. IF. Con- 
sule, sed locum modumque necis non aperit. ἔπ Chronico 
intra Gallias occisum memorat ab Honorii duce Constantio, 
captum dicere debuerat. Propius rem attigit Prosper in Fa- 
stis: Constantinus per Honori duces Constantinum , (lege Con- 
stantium ,) et. Ulphilam apud  Jrelatense oppidum victus et. ca- 

tus est , cuius filium Constantem in. Hispania regnare exorsum 
Gerontius Comes , in Maximum quemdam tyrannidem transfe- 
rens, interemerat. Renatus Frigeridus Constantinum hune su- 
pra Mincium flumen, immissis a Principe percussoribus, capite 
truncatum profitetur, multaque alia subdit Lectori curioso 
non obfutura. τς ΄ 

Pag. 6. D. [454, 4.] Cognatos suos. Zosimus lib. 6. qua- 
tuor nominatim designat ex Theodosii Magni familia Hispanias 
pro Honorio adversus Constantem collectis raptim militibus 
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propugnasse: Verinianum εἰ Didymium , qui capti cum uxo- 
ribus, in custodiam dati et iussu Constantini interfeeti suu: 
Theodosium et Lagodium, qui, audita aliorum clade , hic ia 
Italiam , alter in Orientem profugerunt. Videndi quoque de 
his Orosius, eiusque exscriptor Paulus, seu quis alius Mi- 
scellae consarcipator, lib. 13. extremo, nec non Sozomenus, apud 
quem cap. 11. lib. 9. Didymus, Venanus, Theodosiolus at- 
que Lagadius appellantur quatuor illi Honorii Imperatoris pro- 
inqui. | 


qu 

Pag. 7. Δ. [454, 14.] Maximus, eius fius (1. famalus), ad 
Joederatos confugit barbaros. Prosper in Chron. : Maximo im 
Hispania regno ablato «ta concessa, eo quod modestia humMi- 
lasque hominis affectati imperii invidiam non. merebatur. Olym- 
piodoro consentit -Orosius : Maximus exutus purpura destitu- 
tusque a militibus, vivus inter barbaros in Hispania egens exulat. 
Quae verba suo more sublegens Paulus Diaconus corrupit : 
Maximus deinde purpura exutus ἐπ Hispania exulans obür. 
Neque enim obiisse tum dicendus est in Hispania Maximus, 
δὶ idem ipse est, de quo paulo post eodem lib. 14. haec suh- 
dit: Maximus apud Hispanias factione Ioviani , qui tunc in 
re militari clarus habebatur, tyrannidem assumpsit. . Nec. multo 
post scparati utrique, et capti ab exercitu Honorü , eidem, cwn 
apud Ravennam tricennalia sua perageret, praesentantur. Cer- 
te eadem de Maximo referuntur ἃ Prospero in Chron. : Afa- 
cimus tyrannus de regno deücitur, ac Ravennam perductus 

V. 302 sublimem speculatorum : pompam, tricennalibus Honorii praebwat 
et a Marcellino Comite: Zn tricennalia Honorii Maxiómus tyran 
mus εἰ Jovinus ferro victi, (forte vincti) adducti de Hispanis at- 

interfeeti od. δ , 

Pag.7.B. [454,16.] Moguntiacum sive Magontiacum, (sic enim 
Sylburgius, Hoeschelius aliique recte emendandum monuere ,) 
alterius Germaniae urbem. imae utique ac superioris , τῆς 
«jc , non secundae , quam ad extremas Rheni Mosaeque ripas 
iacentem τὴν κάτω Γερμανίαν, inferiorem Germaniam Ptole- 
maeus, Zosimus aliique indigitant, cuique Metropolim prae- 
fuisse Agrippinensem Coloniam Ubiorum nemo nescit. Quid 
s] alterius Germanide nomine Belgicam cis Rhenum sitam, Mi- 
noremque dictam Germaniam denotare voluit ad discrimen Ma- 
loris, τῆς μεγάλης, quae ἃ Rhena ad Arcton longissimis spatiis 
porrigitur. Urbem illam per ea tempora a barbaris vastatam 
deflet sanctis Hieronymus in epistola ad Gerontiam de mono- 
gamia : Quidguid inter Alpes et Pyrenaeum est, quod. Oceano 

- et fheno includitur, Quadus , V'andalus, Sarmata, Alani, 
Gipedes » £ruli, Saxones, Burgundiones , | Alemani et hostes 
Pannoni wastarunt: etenim Assur venit. cum illis.  Magontia- 

P. ρα eut, nobilis: quondam civitas, capta atque. subversa est , in ec- 


ve 


4 
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€lesia multa hominum millia trucidata, V'angiones longa obsidio- 
ne deleti; Remorum urbs praepotens, dmbiani, 4dtrebates , ex- 
£remique hominum Morini, Tornacum , Nemetae, Zrgentora- 
tus translatae in. Germaniam: Aquitaniae , Novemque | populo- 
rum, Lugdunensis et Narbonensis provinciae praeter paucas ur- 
bes populata sunt cuncta ; quas et ipsas foris gladius, intus va- 
stat fames. Quae damna non culpa principum accidisse testa- 
tur , sed scelere semibarbari proditoris: Stelichonem intelligit, 
quem genere Vandalum fuisse Orosius , Paulus Diaconus 
aliique demonstrant. 

Pag. 7. B. [454, 16.] De Iovino eiusque fratre Sebastia- 
no dicturi sumus in Chronico nostro. Pauca haec intcrim ex 
Orosio: Jovinus, vir Galliarum nobilissimus, in tyrannidem mox 
wt assurrexit , cecidit. Sebastianus, frater eiusdem, hoc solum, 
ut tyrannus moreretur , elegit. Manu Dardani interfectum no- 
ster hic paullo post affirmabit. 

Pag.7.B. [45. , 17.] Goaris Alani studio. De eo Renatus Fri- 
geridus apud Gregorium Turonensem : Zn£erea Hespendial Alano- 
rum (sic enim legendum, non 4/amannorum, ut habent vulgatae 
Gregorii editiones, etiam Duchesniana, ceteris licet emendatior,) 
Goare ad Romanos transgresso, de Rheno agmen suorum conver- 
git, P'andalis. Francorum bello laborantibus, Godigisclo rege ab- 
sumpto , acte viginti ferme millibus ferro peremptis, cunctis F'anda- 
dorum ad. internecionem delendis, ni 4lanorum vis in tempore sub- 
venisset : qua ratione emaculandum arbitror locum illum vitiosa 
interpunctione aliisque mendis deformem. — Tum quibusdam 
intermissis : J'irdum quartus obsidionis Coristantini mensis age- 
batur , cum repente ex ulterior Gallia nuntii veniunt, Iovinum 
adsumpsisse ornatus regios , et cum Burgunslionibus, 4Alamannis, 
AF'rancis , Alanis omnique exercitu imminere obsidentibus, 

Pag. 7. B.[454, 17.] Guntiarii , Burgundionum praefecti. 
Sic enim Interpres φύλαρχον reddit, quae vox regem aliis so- 
nat summumque principem: quod pluribus firmare possem 
veterum testimoniis: unum eligo Constantinum Manassem pag. 

2. editionis regiae de Carolo Magno, cuius auxilium Leo 
apa imploraverat : 


Ἦν δὲ τῶν Φράγγων φύλαρχος ó Κάρουλλος ἐκεῖνος, 
Ῥῆγας τοὺς σφῶν κατάρχοντας οἴδασι Φράγγοι λέγειν. 
Δέχεται τοῦτον ζάρουλλος, ἦν γὰρ παπποπατρόϑεν 
Ὑπὸ Χριστοῦ καλούμενος, καὶ σέβων Χριστοῦ νόμους... 


Prosper in Fastis, Lueio V. C. Consule, Burgundiones par- 
tem Galliae propinquam Eheno obtünuisse refert, quo anno 
Jovinum et Sebastianum fratres in Galliis regno arrepto per- 
emptos esse memorat. Gundicarius sive Cundicharius ais 


dicitur, non Guntiarius. Cassiodorus in Chronico, Theodoeie 
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XIV. etValentiniano IV. Coss.: Cundichariun, Burgum 
regem, létius bello subegit , pacemque εἰ reddidit suppliewi, 


quem non multo post Hunni peremerunt: quae ex Tiroos Pr- — 


speri Fastis derivata sunt, ubi Gundicarius scribitur. DeBur 
undionibus plura qui volet, adeat Orosium libri 7. cap. 31, 
ocratem libri 7. cap 5o. , ldatium in Chronico, Paulua 
Diaconum Miscellae libro 14. , Sidonium Apollinarem aliosque. 
Ibidem παραινεῖ scribendum , non zagatvt. 

Pag. 7. B. [454, 23.] Sarus Alarico primum, tum Átaul- 
fo infensissimus hostis, non scutis adhibitis, ut Interpres ver- 
tit, quasi σάχεσιν haberent Graeca , sed saccis per tumulium 
temere arreptis, pannisque quibuscumque obviis, veluti qui- 
busdam retibus ad feram capiendam iniectis, captus est vivus, 
Olympiodoro teste, cui non refragantur alii. Quis vero Dd- 
lerides ile fuerit, cuius caedem ab Imperatore minime vindia- 
tam defectioni Sarus praetexuit, obscurum est. Neque makr 
lux affulget iis, quae de Charatone, primario Hunnorum rege, 
et de Donato contra iurisiurandi fidem iugulato, suaque ad 
Hunnos legatione historicus subiicit. Certe vix ex eius nar 
ratione elici potest, cuias fuerit Dopatus ille, aut quis fot 
Imperator, a quo ad barbaros missus sit. | 
P. 96 Pag. 7. D.(456, 4.] Dardanus praefectus. Jovi sus 
manu percutiens interimit. Prosper Pithoeapus in Chronico ad 
annum Honorii Imperatoris 19. Dardani huins memmi: sed 
quia locus vitiosa interpunctione laborat, quam auxi editio 
Áudreae Duchesnii, ne incautis fraudi imposterum ess [06 
sit , integrum hic adscribere operae pretium censui: Jow»ws δ" 
rannidem post Constantinum invadit. — Industria wiri strenui , 
qui solus tyranno non cessit, Dardani, 4taulfus, qu pot 
Aflaricum Gothis imperitabat , a. societate Iovini avertütur. óa- 
lustius quoque et Sebastianus occisi.  F'alentia, nobilissuma Gal 
liarum civitas , a Gothis effringitur, ad quam se fugiens Jownus 
contulerat. linde vero ad lmperatorem in Italiam missum Dar- 
danus manu sua interemit, caputque eius ante portas Raven 
nae, regiae sub Honorie civitatis , palo affixum est. 
enim Carthago dormitanti librario in locum Ravennae $ 
repserit, res clara est ex iis, quae de Constantino tyranno; 
eiusque filio Iuliano, Maximo (sic enim legendum, non Mau- 
mino,) atque Eugenio tyrannis subiungit. Corrigendus quoque 
Theophanes ad annum Theodosii quartum: τούτῳ τῷ εἴθ 
ἐσφαγησαν ἐν Γαλλίαις Ἰουβιανὸς καὶ Σεβαστιανγὸς 0 λαμπ et 
varoL, καὶ ἦλθον αἱ κεφαλαὶ αὐτῶν ἐν Pol , xot μὲν ἢ 
φας δ ὄσφαγησαν Σαλούστιος καὶ Ἡ ρακλειανος: 

Pag. 8. B. [456, 19.] Bonifacii laudes Tiro Prosper 
ribus exsequitur in fastis, cum ad annum Christianae aerse a 
Cose. Honorio XIII. et Theodosio X., tum ad 427» Hierro 


pli 
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Ardabure Coss., et 43a. sub Consulatu Aétiiet Valerii. Adde 


Idatium ad annum eb obitu Honori VIII. , Marcellinum Il- 
lyricianum iisdem Valerio et Aétio Consulatum gerentibus, 

lordanem de rebus Gothicis, Anastasium Bibliothecarium p. 39. 

et Áo. editionis regiae, et ex eo consarcinatorem Miscellae 

Historiae libro 14. ac priorem utroque Theophanem , ad 

annuum Mundi 593:.: δύο στρατηγθὲ ἦσαν ᾿Αέτιος καὶ Bavg- 

φάτιος, et quae sequuntur suo tempore vulganda: ex hoc. 
quippe fonte cetera prodierunt , quae posteriores Graeci Lati- 

nique scriptores de ambobus a Theodosio luniore missis ad 

Valentinianum falso tradiderunt. Ceterum Massiliam, Pbho- 

caeensium in Narbouensi colonia nobilissimam coloniam, ad-, 
versus Átaulfum industria et virtute Bonifacii τοῦ yerratorazoU 

strenue propugnatam, nullus, quod sciam , praeter Olympio- 

dorum observavit. | 

Pag. 8. B. [457, 5.] Constantii Constantisque  Consulatus 
anno congruit Dominici Natalis 414., quamquam solius occur- 
rat Constantii mentio in Fastis ldatii et apud Tironem 
Prosperum. Designati vocem a Latinis ad Graecos transiisse, 
certum est. Meursius in Glossario, cui et hic Olympiodori 
locus poterit posthac interseri, ex Glossis Basilicorum | illud 
unum in medium adducit: δεσιγνατεύεσϑαι, ἀποδείκνυσϑαι. 
Quod vero subdit non uno in loco noster hie Olympiodorus 
de immensis sumptibus in consulatu ac praetura fieri consue- 
tis, collatis aliorum scriptorum lacimis, illustrare nec otium 
nec animus est. "Videndus Iustus Lipsius similesque Roma- 
nae magnitudinis admiratores. 

Pag. ὃ. C. [457, 9.] Heraclianus affectatae tyrannidis no- 
mine interemptus. Paulo Orosio eiusque breviatori Paulo Lon- 

obardo; seu Landulfo Sagaci initio lib. 14. Miscellae historiae 
iunge Idatium et Marcellinum in Chronicis, qui plura babent 
notatu dignissima. Pauciora Prosper in Fastis Lucio V. C. 
Consule, cuius collegam vocat hunc Heraclianum. De eodem 
plura Zosimus suppeditaret eruditis, si integra ad nos illius histo- 
ria pervenisset, cum libro quinto extremo doceat, occiso .Batha- 
nario, militum in magna Libya Magistro, quocum nupta Sti- 
lichonis soror erat, provinciam illam ZJeracliano traditam, 
qui manu sua Stilichonem interfecit, eiusque facinoris prae- 
κου bonorem hunc tulit; et libro sexto Africam adversus 
submissos ab Attalo milites Zleracliani opera in .&ide Honorii 
permansisse commemoret. 

Pag.8. C. [457, 19.-] Quomodo Constantii forma digna im- 
perio, si torvis magnisque oculis et subtristi tetricoque vultu, 
nec non capite plano, incumbens equi collo, et oblique huc 
illucque respectans? Sola erecta cervix imperatorium quid re- 
praesentat, cum Magnus Constantinus inde etjam dictus fue- P. gy 
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rit τραχηλιας. Quid si εἰρωνιχῶς ab Olymplodoro potican 
i Ciphoncnat loco adiectum sit? De Candidiano plura 
pag. 19. D., ex quibus colligas Placidiae semper favisse , eius- 
V. 203 que peregrinationum ac fortunae comitem et participem fuisse. 

Pag.8. D. [457, 35.] lanuarium mensem nuptüs Ataulf 
cum Placidia Narbone Marcio in aedibus Ingenii sive Eugenii 
cuiusdam celebratis praefigit Olympiodorus ; alii vulgo annum 
designant Aerae Christianae Á14.  ldatius in Chronico de 
loco consentit: Jftaulfus apud  Narbonam Placidiam | duxit 
urorem, ἔπ prophetia Danielis putatur impleta, qui. ait 
filiam regis Austri. sociandam regi Aquilonis , nullo tamen etus 
er ea semine subsistente. Qui enim ex iis natus est hoe vel 
sequenti anno Theodosius, morte paulo post obita prope Bar- 
cinonam tumulatus est. lordanes de origine Gothorum seri- 
bens aberrat a veritate longius, tum quod Gallam Placidiam 
post mortem duntaxat Alarici Roma ab Ataulfo captivam ab- 
ductam velit , tum quod nuptias antequam Alp:bus superatis 
Gallias petiisset, coaluisse contendat Foro-Livii ÀÁemiliae civi- 
tate, quam in Forum Cornelii Miscellae auctor, quisquis est, 
transformavit. 

Pag. 8. D. [458, 3.] Ἐν παστάδε in atrio reddit Inter- 
pres: quid, si aula potius aut thalamus? unde et pastophoria, 
de quibus alias. At δωρεῖταε certo certius hoc loco agendi 
verbum est. Quis enim novis nuptis oblata munera ignorat 
et Morganegibam , de qua noster Gregorius aBique? Sic igitur 
interpretationem recense: 4s insuper nuptialibus donis. ad- 
lecit J[taulfus quinquaginta formosos pueros , sericis indutos 
vestibus , quorum singuli utraque manu binos ingentes discos 
J'erebant , alterum auro. plenum , alterum gemmis etc. 

Pag. 9. A. [458, 12.] Pro fiustacio sive Rusacio Interpres 

rogare malit Austicium : sed cavesis confundas cum Deci- 
mio Rustico, qui ex Magistro officiorum factus tyrannorum 
praefectus , apud Arvernos ante biennium a ducibus Honori- 
enis captus et crudeliter interemptus est cum Ágroecio, ex pri- 
micerio notariorum lovini, multisque nobilibus ; ut memoriae 
prodidit Renatus Profuturus Frigeridus in iam saepe laudato 
apud Gregorium fragmento. 

Pag. 9. À. [458,15.] JMibinus urbi praefectus. Gessit praefe- 
cturam urbanam anno 414., quo Placidiam duxit Ataulfus, ut 
miraculo proximum sit intra quadriennium Gothicae direptionis 
ruinas potuisse reparari. Cogitandum, amr de hoc Albino ege- 
rit Rutihus Numatianus libro primo Itinerarii: 

Jamque aliis Romam redeuntibus haeret. euntt 
Rufius Albini gloria viva patris , 

Qui F'olusi antiguo derivat stemmate nomen , 
Et reges , teste Marone , refert. 
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Huius facundae commissa palatia linguae , 


Primaevus meruit Principis ore loqui. 
Rexerat ante puer populos pro consule Poenos, 
"equalis Tyrüs terror amorque fuit. 


Albini praefecti urbis meminit antiquus Romae lapis , teste 
Onuphrio in commentariis ad librum tertium Fastorum ; 
D, N. FL. ARCADIO 
PIO FELICI VICTORI AC TRIUMPHATORI 
SEMPER AUGUSTO 


CAECINA DECIUS ALBINUS V. C. 
PRAEFECTUS URBI VICE SACRA IUDICANS 
DEVOTUS NUMINI MAIESTATIQ. EIUS. 


Pag. 9. B. [459, 3.] De Ataulfi nece eiusque successore 
Vallia Orosius, Philostorgius, ldatius, lordanes, Chroni- 


con Alexandrinum, Paulus Longobardus , Isidorus, nosque ex P. 98 


iis aliisque historicis in Chronico novae Romae. "Verum cae- 
dis illius auctorem Dubium Gothum  plurimasque περεστά- 
σεις Olympiodoro nostro debent antiquitatis studiosi , ut quae 
de Singerichi barbara crudelitate brevique septem dierum im- 
perio subnectit. ]lordanes aliud interfectoris nomen aliamque 
memorat causam necis, his verbis : Tertio anno postquam Gal- 
lias Hispaniasque domuisset , occubuit gladio illo perforato F'er- 
nulfi , de cuius solitus erat ridere statura, 

Pag. 9. C. [459, 13.] Singerichus, Sari frater. Corrupta 
voce in Gothicis Iordanis Originibus Hegerinus, Orosio , Isi- 
doro aliisque melius ;Segericus sive Sigericus dicitur , .quem 
plerique ob exiguum temporis intervallum ex albo Vesogo- 
thorum regum expungunt. Παιδία lege , non zaidia. 

Pag. 9. D. [/5o, 16.] SSigesar? episcopi e sinu. lpsus ille 
videtur Gothorum episcopus Sigesarius, qui teste Sozomeno 
Jib. 9. c. similiter 9. Alarico regi carissimus sacris baptismi 
undis Christiano ritu abluerat Attalum et Arrianis spem fa- 
ciebat, ut, si is firmum obtineret imperium, in ecclesiis, sicuti 
Constantii et Valentis tempore, primatum obtinerent. 

Pag. το. B. [46o0, ».] Valerium Thraciae praefectum fu- 
isse imperante Constantio et ab eodem effossas argenteas sta- 
tuas, ut facile concesserim Olympiodoro, ita falsum esse exi- 
Stimo, quod subiicit: eo primum tempore et hac occasione in 
"Thraciam erupisse Gothos. Discimus enim ex historico Àno- 


nymo, cuius excerpta quaedam de rebus Magni Constantini 


t ÀÁmmianum Marcellinum edita sunt, iam a pluribus annis 
hracibus infestos fuisse Gothos. "Verba ita se habent in co- 
' dice MS; R. P. Iacobi Sirmondi : Ztem cwn Constantinus Thes- 
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salonicae esset , Gothi per neglectos limites eruperunt, εἰ wasta- 
ta Thracia et Moesia praedas agere coeperunt. 

Pag. 10. B. [460, o] Quo tempore Leontius iste Olym- 
piodori cura ac studio ad sophisticum thronum evectus est 
Athenis, (siquidem ordine temporum per singula decurrat 
óratio,) iam fatis concessisse videtur celeberrimus ille Atheniensis 
philosophus Leontius, pater Áthenaidis, quae ab Attico, pa- 
triarcha Constantinop., in baptismate Eudocia appellata The- 
odosii lmp. coniux fuit. Cuncta haec uberrima narratione 
explicat auctor Chron. Alex., cui suffragantem Theopbanem 

. ex MS. nostro cod. adiungo : “εογτίου τοῦ φιλοσόφου ϑυ- 
yaréga ᾿ϑεᾳφναΐδα λεγομένην ἐβάπτισεν "“ττιχὸς καὶ Evdo- 
κίαν μετωνόμασεν. ἥτις κατὰ γνώμην Πουλχερίας yautiras 
Θεδοσίῳ, κάλλει σώματος καὶ συνέσει ψυχῆς καὶ ἐν λόγοις 
διαπρέπουσα : quam periocham, ut plerasque alias, praetermi- 
&it in'sua historia ecclesiastica Anastasius Biblioth. De solenni 
pallii sophistici concessione, de balneari pompa, de sophi- 
&tico throno, de pecunia danda scholarum  antistitibus ac 
similibus, ne actum agam, consule Theatrum Rhetorum R. 
P. Ludovici Cressolii τοῦ μαχαρίτου, ac nominatim cap. 16. 
lib. 3., capita priora lib. 4. et lib. 5. c. 5. 

Pag. το. D. [461, 19.] ἀχρωμῖται, (sic enim legend. est) 
Olympiodoro: dicuntur o£ τῶν διατριβῶν προστάται, velquod . 
alüs praeessent ac tanquam humeris omnes supereminerent , 
(quo sensu οὗ μείζονες dicuntur Hesychio ἀχρωμῖταε 4) vel 

od laevo dextrove humero, aut etiam utroque quoddam 
trinae ac magisterii insigne gestarent: certe τὸ μὲν ὕπερ- 

" éyov τοῦ βραχίονος ἀχρωμία, καὶ ὦμον κεφαλὴ, καὶ ἐπω- 
μὲς, καὶ ἀκροχωλία dicitur Iul. Polluci lib. 2. c. 4. sect. 3r. 
De 7rulis ac 7rula nihil mihi aliunde subsidii ; cum Trullo 
ac trulla nihil notius sit. 

Pag. τι. A. [462,8.], Euplutii magistriani opera redditam 
fuisse fratri a Vesogothorum rege Vallia Placidiam firmatasque 
pacis conditiones, aliis indictum fuit. De Magistrianis sive Ma- 
gisterianis, qui et Ágentes in rebus dicti sunt, praeter Glos- 
saria consule quae magno studio ac lectionis varietate colle- 
git noster Heribertus Rosueydus in Onomastico ad Vitas Patrum. 

Pag. 11. B. [462, 19.] De Oasi sive Ávasi magna, et parva 
eiusque ulteriore eremo plura hic congerere possem ex Ptole- 
maeo , Strabone, Stephano alique geographis, quibus et 
addere possem historicos, Herodotum in Thalia, Hieronymum 
in vita sancti Hilarionis, Zosimum libri 5. p. 787. , Theodo- 

P. g9 rum Lectorem libro 2. Collectaneorum , Euagrium libri primi 
dep. 7. ex litteris Haeresiarchae Nestorii, qui ibi in exilio per- 
Hit. Verum tanto non est opus apparatu; sufficit digitum 
intendisse in fontes. 
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Pag. τι. D. [465, 15.] Herodori lucubrationeg dum pro ' 


more diligenter colligit Io. Gerardus Vossius 28. 292. de hi- 
storicis Graecis, miratus sum praetermissam fyisse citatam hoe 
loco ab Olympiodoro nostro historiam de Orpheo et Musaeo, 
in qua Beatorum insulam ἐπιϑετεκῶς Phaeacidem appellarat, ad 
similitudinem, ut opinor, Corcyrae Homericae, quam incolebant 
Φαίηχες δολιχήρετμοι, ναυσίχλυτοι ἄνδρες. 
Quod vero ad varios ipsius Homeri natales spectat, consule 
singularem doctissimi viri Leonis Allatii diatribam , qui totam 
hanc controversiam in favorem patriae suae ingeniose extricat. 
Pag. 13. A. [464, 6.] Placidiae et Constantii nuptias Ho- 
norio Áug. XI. et Constantio iteriim Coss., hoc est anno 
Christianae Epochae 417., illigat Olympiodorus, a quo haud 
multum abludunt ldatius in Chronico et Tiro Prosper in 
Fastis. Natam eodem exeunte anno aut potius sub initium 
sequentis Honoriam, verisimile est ; Valentinianum autem, eius 
fratrem, lulio duntaxat mense anni Á:9. in lucem prodiisse 
necesse est, ut anno 425., cum Imperator Romae renun- 
tiatus fuit, septennis esse potuerit; quod postea testatur no- 
ster historicus. Consentit Marcellinus Comes in Chronico 
indictione H., Monaxio et Plintha Coss. : J'alentinianus Iunior 
qpud Ravennam patre Constantio et. Placidia matre 


onas lulias natus est. Prosper in Fastis diem hunc annum- V. 204 


que natalem uno antevertit, et consulatu Honorii duodecimo 
ac Theodosii octavo temere.consignat, cum a Calendis Ianua- 
riis anni 417., quo die consulatum iniit Constantius, et, Ho- 
norio conciliante nuptias, Placidiae convenit in manum, ad Ca- 
lendas Iulias anni i 18., octodecim tantummodo numerantur 
menses, intra quos Honoriam ac Valentinianum natos affir- 
mare non patitur naturalis partus humani conditio. 

Pag. τα. B. [464, 17.] Constantium ab Honorio in consor- 
*tionem imperi: adscitum non 7. integros menses explevisse 
constans est Olympiodori aliorumque sententia , fatali illo 
somnio subnixa: Sextus abiit, septimus tnchoatur. Quo fit, 
ut assentiri nequeam Prospero, qui in Fastis Ágricola et Eu- 
stathio Coss. Constantii mortem collocat, cum anno praece- 
dente donatum imperatoria dignitate scribat; multo minus 
ldatio in Chron. Constantium Imp. Ravennae mortuum suo 
tertio consulatu affirmanti: cum certum sit ex libro 3. Cod. 
Theod., adhuc anno Christi 421., Coss. Ágricola et Eustathio, 
superstitem fuisse cum Honorio et Theodosio Constantium 
paulo ante Calendas Augusti. Aberrat quoque in Chronico 
a V. C. Pithoeo edito sive idem, sive diversus Prosper, 
dum ad annum Honorii 29. differt Constanti obitum his ver- 
bis: Constantio dignitas imperii αὖ Honorio (non) sponte (excu- 
sis negationem deesse arbitror) delata; qua vix octo mensibus 
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: usus. interiit Κ᾿ αἰεμείπέαπο otto (lege duorum , aut ad summum 
trium)annorum filio derelicto. Omnium accuratissime Theopha- 
nes in codice MS., quem penes nos habemus, nisi quod iugula- 
tum fingat, quem ceteri pleurihde exstinctum volunt : τούτῳ 
τῷ ἔτει Κωνστάντιος ὃ πατὴρ Οὐαλεντινιανοῦ ἐβασίλευσα 
πρὸ $5 εἰδῶν Φεβρουαρίου xat ἐσφάγη πρὸ δ' νονῶν “Σεσπετεβ-- 
Borov. Certe ab octavo Februarii die ad secundum diem Se- 
ptembnis non integri septem.fluxere menses, sicque sua somnio 
et historicorum testification! veritas constat , ut necesse sit 
falli plerosque omnes chronologos, qui cum Tirone Prospero 
duobus annis lulianis, etsi non integris, Constantium impe- 
rasse asserunt, aut üno saltem anno mortem eius praevertunt, 
neque diem , quo diademate ornatus , aut quo vita simul re- 
gnoque exutus est, ulla ratione designant. 

P. 100 Pag. 13. B. [464, “τ. De Constantii Imp. electione nun- 
Gus mittitur. Philostorgius non nuntium duntaxat ad 'Theo- 
dosium Constantinopolim ab Honorio Copstantioque ablegatum 
refert, sed ex recepto more missas simul asserit electi Àu- 
gusti imagines, quas labrata sive laurata fuisse appellatas plu- 
ribus exemplis firmat Ioannes Meursius in Glossario mixobar- 
baro. Quibus addere possumus inter cetera Chronicon Ale- 
xandrinum de Anthemio: καὶ εἰσῆλθεν τὰ λαβράτα αὐτοῦ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει διὰ (Φερεντίου ἐπάρχου πόλεως. Quod 
vero Occidentem pro Oriente hoc. quoque loco temere subro- 
gatum vides, culpae potius librarii properantis, quam eruditi 
Iinterpretis μνημονικῷ ἁμαρτήματι tribuere soleo, quemadmo- 
dum in notis Theodori Douzae ad Acropolitae Logothetae Chro- 
nicon: Constantinopolitanum , in emendationibus Friderici Mo- 
relli ad librum alterum de thematibus Constantini Porphyro- 
geniti aliisque non semel me observasse memini. 

Pag 13. D. [465, 9.]' Theudericus F'alliae suscepit. impe- 
riun. Hinc ergo confutare possis eos, qui Valliae regnum 
Vesogothicum ad 15. pluresve annos prorogant, qua de re 
adversus lornandem aliosque disputavimus suo loco.  Theo- 
doricus vulgo dicitar, addito Maioris sive Senioris cognomine , 
ut a Iuniore Theodorico discerni facilius possit, qui, fratre 
Thorismundo interfecto, regnum Vesogothorum occupavit, pari 
telis f ab Eurico fratre postea. peremptus anno Dominici Na- 

is 469. 

PA 12. D. [465, 14.] Uraniam. Mihi dubium won est 

aberrasse Interpretem , qui ad infaustum hoc insolensque me- 

teoron refert , quod Hispani nautae sam Telmo, nostrates Galli 
le feu saint Elme, ou sainte Helene nuncupant. Neque enim 

Castor et Pollux, aut ipsum Helenae sidus inter prodigia nu- 

x»erantur, cüt& non raro appareant, neque tanta illis inesse 

vis perbibetur a physicis, ut malos suo pondere deprimant 
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navesque demergeant pelago. De psittacis adi ex Plinio aliis- 
que Gesnerum , Aldrovandum eimilesque racematores. 

Pag. τᾶ. A. [465, 21.] .Blemmyae barbari apud. Talmin. 
Noti Blemmyae sive Blemyes priscis scriptoribus , "Theocrito 
Adyllio 7., Dionysio Cbaraceno, Straboni, Melae, Plinio, 
Ptolemaeo , Stephano, Àmmiano Marcellino lib. 14. , Zosimo 
lib. primo, Heliodoro, Procopio, Prisco in Excerptis de le- 
gationibus p. 4o. editionis regiae, aliisque passim. — Unum hic 
Claudianum affero, ut de Syene in locum .Soines reponenda 
coniecturam Interpretis firmem: ; 

Et loca continuo Solis damnata vapore 

Jrrorat, populisque salus sitientibus errat 

Per. Meroen .Blemyasque feros atramque Syenen, 
In Aethici sive Ántonini Itinerario pag. 35. editionis Colo- 
niensis: Jtem per partem Jrabicam trans Nilum : contra Psel- 
cim , contra Talmis, contra Tahis, (forte "Tapis seu Thapis, 
in editione Iosiae Simleri" Tafis, et paulo ante in codice re- 
gio Thafis seu 'Taphis,) Pilas, (apud Simlerum mendose F?/as,) 
Syenem , Ombos , contra /pollonos, contra Laton , Thebas etc. 
Occurrit quoque in alio itinere Peniconon, vel, ut babet editio 
Simleri , PAoenico Niconon, quod forte in Phoenicon iconon 
mutare possis. 1n Notitia utriusque imperii : Ex /aterculo 
minore jla P III. Palmyrenorum Phoenicone; et in vetusto 
exemplari, teste Hieronymo Surita, 44ulae Dei Foenitionis. 

Pag. 13. A. [466,5.] διέχοντος ἀπὸ τῶν Φιλῶν. Sic le- 
gendum, non φίλων, aut φύλων, ut suspicabatur Interpres ; 
a quo male acceptum locum hunc admodum diffücilem et in- ' 
tricatum ita verto: Quae loca cum peragrarem, Talmin usque 
accessi et a Philis quinque dierum intervallo progressus aliam 
civitatem lustravi , quam Romani eam ob causam dixere Pri- 
mam, quod in Thebaidem e barbarorum regione venientibus 
prima occurrat. Eodem nunc quoque nomine appellatur etc. 
Ita quidem si διέχοντα legas ; sin vero διδχουσῆς substituas 
et ad genitivum τῆς Τάλμεως referre malis, Talmin qui 
dierum spatio a, Philis distantem habebis, cum tamen in Án- 
tonini Hinerario inter utramque civitatem tantum millia pas-P. 101 
suum 34. numerentur, et inter Talmin et Thebas septem supra 
ducenta , quae quinque dierum spatium superare videntur : 


Contra Talmis. 

Contra Tapis. M. P. X. 

Philas. | M. P. XXIIIL 

i(Syenen. | M. P. III. 

Ombos. M. P. XXX. 

Contra A nos. M. P. XL. 

Contra . M. P. X * δ 4 
Thebas. 1 , M. P. XL. (2 
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De Pbilis nihil addam ad ea, quee collegerunt duo aisi 
cum primis iudicii scriptores, Hieronymus Surita in notis οὐ 
Itinerarium Antonini, et Henricus Valesius in animadvers. ad 
Excerpta Prisci Rhet. p. 208. editionis regiae. 
Pag. 13. C. [466, 33.] Libanius praestigiator atque infidels. 
Haec ad annum 441. omnino pertinent, quo Copstantms ab 
Honorio Augusto in communionem bonoris atque imperi die 
8. Februerii evectus, nondum elapsis septem mensibus inte- 
gris, die secunda Septembris defunctus est, ut ex Theophanis 
Chronico paulo ante docebamus. 0353 
Pag. 15. C. [467 , 1.] Κωνστάντιος ᾿ἴλλυριὸὺς ἣν τὸ yer; 
ἀπὸ Παναίσου πόλεως τῆς Καδίας. Lege meo pericu ax) 
Ναίσου, sive, facta diphthongi solutione, Ναΐσου aol τῆς 
4ax(ac. Naesus, sive Naísus, Naissus , aut Nainsus plerisque 
veterum nota civitas: Ámmiano Marcellino tum lib. 26., tum 
maxime 21., ubi dicitur copiosum oppidum et civilas circus 
sessa. quidem aliquoties, nunquam | tamen excusa au dedita; 
Zosimo Comiti et Marcellino Illyriciano , ut ceteros omiiam. 
Panaesus vero civitas , ut et Cadia provincia n mn ὁ omnr 
us in itae. JNaissum inter Pompetos et femessiana" 
locat A ntonini Itinerarium , Moesiaeque videtur adscribere, 
si quae fides additis ad oram libri in editione Simlenans 
provinciarum nominibus. Stephanus Byzantius, seu potus 
eius breviator Hermolaus, Thraciae vindicat: Ναίσσος 945 
Θρᾷκης, κτίσμα καὶ πατρὲς Κωνσταντίνου τοῦ fanis: 
quod ultimum de natali urbe Magni. Constantini pluris f 
gumentis corroborat V. C. Henricus Valesius in notis à " 
mianum. Ego vero ceteris praeferendam atbitror Olympo 
dori nostri sententiam , qui Naissum in Dacia collocat ; pamm, 
ut nihil dicam de Itinerario Burdegalensi a Petro Pithoeo prr 
mum -edito , ubi in finibus Daciae Mysiam inter ac Thraciam 
ponitur, controversiam omnem decidit Hierocles Grammaticis 
in veteri provinciarum civitatumque Notitia. uu 
"Exapy(a Ζακίας μεσογείου ὑπὸ κονσουλάριον πόλεις δ: 
Σαρδικὴ μητρύπολις. 
Παυταλία. 
Γερμώη. 
Ναίνσος. 
Ῥεμεσιάγα. 
V.205 Neque otiosum fortassis fuerit addere, quod annotavit Hiere- 
nymus Surita ad Antonini ltinerarium : Cedrenus de re edilio- 
in Pannonia a Bulgaris facta pag. 625. (quae est 749. e 
nis regiae) Ναΐσσου meminit. Et Ptolemaeo inter D 
urbes Νεσὸς recensetur, forte pro Ναίσσος: CU 779. 
Ulpianum ét Soupi ; et Cedrenus Naisso adiungit óa49 : 1 
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primh&riam Bulgariae urbem esse asserit. Haec ille, quae ad 


exaraen revocanda erunt alio in opere. | 

Pag. τά. A. [467, 18.] Leontio Placidiae curatore. Mirum 
quid de cura Palatii, sive de officio Curopalatae hic in men- 
tem venerit Interpreti, cum χουρμάτωρ idem sit, qui procu- 
rator et administrator, διοικητὴς, χτημάτων ἀρχὴν εἰληχὼς, 
«ui postea λογοϑέτης, aut saltem, auctore Hesychio, vox illa 
τροφέα xai παιδοτρόφον nonnunquam sonet. Elpidiam nu- 
tricem Placidiae omnes agnoscunt: de Spadusa, fuerit necne, 
ambigi potest. Hanc si expungas, aliam in eius locunr sub- P. 102 
stitui Postulat orationis ipsius contextus. . 

ag. 14. B. [468, 1.| De Placidia Constantinopolim cum 
filio pulsa ac de obitu Honorii Imp. non 6., sed 18. Calend, 
Septembris, sive 15. Augusti anni 425., Asclepiodoto et Mari- 
niano Coss., passim omnes loquuntur histgrici et chronicorum 
fastorumque scriptores: quemadmodum de Bonifacio , dvd 
ἡρωϊχῷ,, et de Ioanne tyranno, de quo praeter Suidam con- 
sulendi Philostorgius, Socrates, Renatus Frigeridus , Sozo- - 
menus , Procopius aliique. 

Pag. 15. A.[469, 12.] Romanarum aedium magnificen- 
tiam, Thermas publicas, civium opes moeniumque urbis am- 
plitudinem copiose explicant lustus Lipsius, Alexander Dona- 
tus aliique. De Probis vero, Olybriis, Maximis, Symmachis 
ceterisque eiusmodi Romanae urbis proceribus priscae inscri- 
ptiones, quas summa diligentia unum in corpus redegit Ianus 
Gruterus , plura subministrabunt; cum coaetaneis scriptoribus, 
Ausonio, Symmacho, Prudentio , Claudiano, Paulino etc. 

Pag. 15. C. [470, 17.] Extremas Italiae oras. Quid, si Hi- 

ae legas, et de freto Herculeo, Tartesso Gadibusque 
intelligas? quo sensu facilis tum erit atque expeditus per Oce- 
anum ad inferos, hoc est, ad Antipodas, descensus. 

Pag. 15. C. [471, 2.] Valentiniano redditum Constantino- 
pol a 'Theodosio Nobilissimi titulum, tum Thessalonicae col- 

tam Caesaris dignitatem opera Helionis, magistri offciorum, 
exeunte anno 413. aut sequentis initio, quo quintum agebat 
annum, docet Olympiodorus, cui ferme in omnibus subscribit 
Philostorgius. Quae praeeunt verba, sic clarius poterant reddi: 
SSubmissus quoque exercitus, cui praeerant utriusque militiae 
dux drdaburius , filius eius Aspar , et Candidianus. | Ardabu- 
rium captum in manus loannis tyranni venisse, priusquam. 
Aspar, eius filius, ab Imperatore cum potestate mitteretur, 
multi referunt, Vide inter ceteros Socratem  Scholasticum 
libri 7. cap. 33. , ubi de Ravenna ductu Angeli pastoris ha- 
bitum ementiti ab eodem Aspare capta longam narrationem 
texit , quam confirmat Theophanes in Chronico, atque ex eo 
Anastasius Bibliothecarius pag. 36, editionis regiae, et Paulus 

Dezippus , Eunapius etc. 37 
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Diaconus, sive potius Landulfus Sagax Miscellarum  histoti- 


arum lib. τά, 

Pag. 16. A. [47 1, 14.] Helion Magister officiorum et Pa- 
tricius. Helionis huius meminit Socrates tum lib. 7. cap. 20. , 
ubi legatum ad Persas refert, ut cum illis pacem constitueret: 
πέμπει οὖν Ἡλίωνα, &vópa , ὃν πάνυ διὰ τιμῆς ἦγεν 5) tum 
eiusd. libri cap. 24., dum Valentiniano missam a 2 
consobrino coronam imperatoriam testatur. Corrigendus interim 
Theophanis locus in MS. nostro codice , cuius baec sunt verba: 
Θεοδόσιος διὰ ,Ἴήϊνος πατρικίου στέφανον βασιλικὸν ἐπεμ- 
wey τῷ Οναλε"τινιανῷ ἐν Po: scribe Ἡλίωνο:, ut res 
ipsa loquitur, quamquam Anastasius Bibliothecarius et Miscel- 
lae Auctor sententiam istam praeterierint. Corrigendus quo- 
que is, quem mox appellavi, Anastasius, dum Heleonem 
vocat : Mittit legatarios. Heleonem. Patricium ,| quem valde 
honorandum. ducebat, (non dicebat, ut excusum est in Miscella ,] 
εἰ "dnatolium , Orientis Stratigon, Scio Socratem de tempore 
missae illius ad Persarum regem legationis cum "Theophane 
eiusque interpretibus non convenire. Verum hanc litem diri- 
mere non est huius operae, quam modo aggressi sumus. Ad 
Candidum itaque eique adiunctum Theophanem Byzantium 
transeamus. 


P. 103 E CANDIDO ISAURO. 


Candidum ex Tracheotide sive aspera Isauria oriundum, 
ibidem exceptoris notariive officio apud magistratus functum 
fuisse ac religione Christianum Chalcedonensisque Synodi defen- 
sorera acerrimum praemittit Photius , qui in eius stylum pln- 
ribus censuram paulo post exercet. Nec plura de eo praefari 
hic possumus , cum nulla ipsius apud ceteros scriptores hac- 
tenus oblata sit mentio. 

Pag. τὴ. A. [472, z.] “έων ἦν ἐκ Ζακίας τῆς ἐν ᾿λλυ- 
ρἰοῖς. .Daciam fuisse duplicem, Trans-Danubianam scilicet 
sive veterem , quam Gothiam ac Gepidiam suo tempore dictam 
fatetur Iornandes, et novam cis Danubium sitam, in duas 
pes, Ripensem Mediterraneamque , divisam norunt eruditi. 

anc ad prioris distinctionem Ζαχίαν τὴν ἐν Ἰλλυριοῖς, Da- 
ciam lllyricam vocat sive Photius , sive is cuius verba senten- 
tiasque excerpit, Candidus, qui tribus libris historiam annorum 
95. complexus est. "Totidem quippe fluxerunt ab anno Domi- 
nici Natalis 457., (quo , studio praesertim ÁAsparis, genere 
Alani, Ardaburü, de quo ad Olympiodorum diximus, filii, 
Marciano Augusto suffectus est Leo Imperator,) usque ad mor- 
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tem Zenonis et Anastasii Silentiarii anno 491. factam Ariadnae 
opera inaugurationem. Leonem hunc alii Thracem appellant, 
et cognominatum fuise Magoum , Seniorem ac lMaxéAAs» 
volunt. Theodorus Anagnostes libro primo Co lectaneo- 
rum : προχειρίζεται δὲ εἰς βασιλέα “έων τις Θρᾷξ μὲν 
τὸ γένος, τριβοῦνος δὲ τὴν ἀξίαν, quam dignitatem Can- 
didus longa circuitione exponit : στρατιωτικῷ παραγγείς- 
λας τάγματι καὶ τελῶν ἄρξας τῶν ἐν Σηλυμβρίᾳ. De pa- 
tria et officio consentit Theophanes in Chronico iisdem usus 
verbis , quibus subnectit : μηνὲ Gsfpovagío , "I9. & ove- 
φϑεὶς ὑπὸ 'varoÀl(ov πατριάρχου, quod an verum sit, in 
Chronico videbimus. 

Pag. 17. A. [472, 6.] Mrdaburium., Patricium et. Herme- 
narichum. "'Yres Asparis filios ex tribus uxoribus susceptos 
memorat Candidus. De quibus plura paulo post, cum er 
ipsomet, tum ex aliis coaetaneis scriptoribus dicentur a nobis; 
interim observa, implexam nimis apud Zonaram orationem 
levi mutatione sanari posse : &ixo» ἀνάγκῃ Καίσαρα ποιεῖ 
ἀπὸ πατρικίου (lege τὸν Πατρίκιον) τὸν τοῦ ““σπαρος παῖδα, 
“Δρδαβουρίου δὲ ἀδελφό». 

Pag. 18. A. (425, 12.] Ζεαιγίαηι αὖ Esau nomen mutua- 
tam. ldem quoque infra eadem pagina inculcat. Sed de hac 
originatione mirum apud ceteros silentium. . 

Pag. 18. A. [475, 14.] Leonis per 4sparem electionem. 
Auctor Chronici Alexandríni ab exercitu creatum Leonem 
Magnum testatur 7. Idus Februarii, Constantino et Rufo Coss., 
anno Domiuici Natalis 457. : καὶ ἐπήρϑη “έων ó μέγας Ba- 
σιλεὺς ὑπὸ τοῦ ἐξερκέτου μηνὲ Περιτίῳ πρὸ ζ' ἰδῶν Φεβρου- 
αρίου. Propius ad Candidi narrationem accedit tum Suidas 
in voce Árdaburius, tum Priscus Rhetor apud Euagrium l. 2. 
cap. 16.: ἅπερ ἀχριβέστατα Πρίσκῳ τῷ Ῥήτορι nenürqrat, 
ὅπως τὸ δόλῳ περιελϑὼν ὃ “έων μισϑὸν ὥσπερ ἀποδιδοὺς 
τῆς ἐς αὐτὸν προαγωγῆς ἀναιρεῖ .donaga τὴν ἀρχὴν αὐτῷ 
περεϑέντα, παῖδάς v6 αὐτοῦ ᾿Αρδαβούριον καὶ Πατλίκιον, 
ὃν Καίσαρα πεποίητο πρότερον, ἵνα τὴν ᾿“σπαρος ἄνοιαν 
κτήσηται, seu potius &v»ora» , ut iampridem emendavit doctis- 
simus Iacobus Billius lib. 1. cap. 58. Observationum sacrarum. 
Aspari Senatum coniungit Constantinus Manasses in compene 
dio Chronico pag. 58. editionis regiae : 

JH σύγκλητος σὺν ᾿άσπαριε τῷ τότε πατρικίῳ 

Εἰς “Ζέοντα κατάγουσε τὴν σκηπτεροχρατορίαν. 

Τὸν φροντιστὴν τὸν λογιστὴν τῶν “σπαρος πραγμάτων, 

αϑυποσχόμενος αὐτῷ ϑάτερον τῶν ὑέων 

Τῷ στέφεϊ τοῦ Καίσαρος τὴν κεφαλὴν κοσμῆσαι" 

Οὐδὲ γὰρ ἦν τὸν ᾿σπαρα κράτους ἐπιλαβέσϑαι 

Τῇ λύσσῃ κατεχόμενον ᾿“ρείου τοῦ βεβήλου 
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P. 104 Pag.18. A. [473, 15.] De urbis conflagratione exoris. Pw- 


mum illud sub Leone [Imperatore incendium regie uhe 
fusissime describit Euagrius lib. 2. cap. 13.: ἐν μὲν wb 
ρεΐρ κλίματι, dy ᾧ καὶ νεώρια τῆς πόλεως καϑεστῶσιν ἐπὶ 
τοῦ καλουμένου βοὸς πόραυ μέχρι τοῦ παλαιοῦ ᾿Απύλλονν 
ἔν δὲ τῷ νοτίῳ ἀπὸ τοῦ ᾿]Ιουλιανοῦ λιμένος μέχρι οἰχιῶ 
οὐ πολὺ κειμένων τοῦ εὐχτηρίου τῆς ἐπίκλην ὁμονοίας iir. 
σίας ἐν δὲ τῷ μεσαιτάτῳ τῆς πόλεως μέρει ἀπὺ τοῦ ἴων 
᾿ σταντίνου προσαγορευομένου φόρου μέχρι τῆς τοῦ ταυρῦν 
καλουμένης ἀγορᾶς. Quibus ac praecedentibus marime v 
V. 206 significat, quam foede grassata sit haec clades et quantam 
urbis partem flamma populata sit. Eiusdem conflagrationis 
mentio apud Priscum in Éxcerptis Legationum pag. 4». ed 
tionis regiae, et Mbrcellinus Comes in Chron., Basilisco εἰ Hie 
menerico Coss., hoc est, anno Christi 465. , Constantinopolis 
magno inmvasam incendio facieque foedatam deplanxisse, mt 
morat. Diem praescribere videtur "Theodorus Anagooss 
Magnae Ecclesiae lib. 1. Collectan. : ἐμπρησμὸς ἐγένετο uet 
τῇ δευτέρᾳ τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς ἀπὸ τοῦ νεωρίου dp 
μενος, καὶ φϑάσας ἕως τοῦ ἀποστόλου Θωμᾶ τοῦ “μανία, 
Quo tempore idem testatur, Marcianum Oeconomum sup 
tegulas ecclesiae sanctae Anastasiae conscendisse, et Eua 
lis manu prehensis precibus lacrimisque templum illud jhe 
sum servasse. Eadem habet "Theophanes in Chronico iisdem 
que paene verbis, hoc duntaxat insuper addito, quod ad a- 
num Leonis quintum atque indictionem XV., sive annum 
Dominici Natalis 461., incendiariam illam populationem ΓΕ 
rat, in quo , ut vides, quadriennio dissidet a Marcellini 
culo. Chronicon Alexand. duplex distinguit incendium, 
primum quidem accidisse refert Basilisco et Armenarico 09» 
post dies 5o. ab iniüsta caede Menae, praefecti viglum, * 
"vindicta numinis conflagrasse in urbe octo regiones 2. XT 
fer. 4. Indict. lII., (seu potius IV.,) cum celebraretur mea 
ria S. Mamantis. Alterum vero refert ad annum Cbnsü 419^ 
Zenone et Marciano Coss., quo arsisse urbem scribit ἃ man 
ad mare. Utrumque videtur confudisse Zonaras, apud que? 
leges, AÁsparem tunc vas aqua plenum humeris ferentem vie 
percurrisse, populum cohortatum fuisse et singulis nummus 
ürgenteum pro mercede dedisse. du 
Pag.18. A. [475, 17.] De Titiano et F'iviano. Repo. 
forte pro Titiano Tatianus, de quo Priscus Historicis δ 
Excerptis Legationnm pag. 74. editionis regiae: 07! ἐπὶ At 
οντος βασιλέως Ῥωμαίων ἐπρεσβεύετο παρὰ μὲν Βανδηϊοα | 
ὑπὲρ ᾿Ιταλῶν Τατιανὸς ἂν τῇ τῶν πατρικίων ἀξίᾳ xerit" | 
μενος, quae verba ibidem habentur p. 45. D. Vivian 
sive Bibianus anno Dominici Natalis £65. , Ind. τ.) cum Fern 
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aut, ut ali habent, Basilio Consulatum gessit, quemadmo- 
durzn discimus ex Fastis Consularibus apud Cassiodorum , Mar- 
cellinum et Auctorem Chronici Alexandrini. 

Pag. 18. A.[475, ao.] Tarasicodisam, Rusumbladeoti filium. 
Patrem Zenonis solus, quod sciam , commemorat Candidus : 
de patria nemo ambigit. Primigenium autem illius ac bar- 
barum nomen varie a variis concipitur, ut fieri amat in 
peregrinis vocibus. Omnium maxime aberrat a recto tramite 
XEuagrius lib. 2. cap. 15. : “έων δὲ γαμβρὸν ἐπὶ 9vyatoé 
“ρεαδνῃ προσλαμβάγεταε Ζήνωνα, ᾿Αἰρικμῆσον μὲν ἐκ σπαρ-- 
γάνων καλούμενον. Rectius Agathias Scholasticus libro 4. 
,pag. 135. editionis Graecae: Ζήνων ὁ “Ῥωμαίων βασιλεὺς ὃ 
ἔσαυρος, ὃς δὴ πρώην Ταρασισχωδίσεος ἐπωνομάζετο, ὑπὸ 
x M / , 1 
ἤλλου τε xaé Βασιλίσχου xai Kovoyog ἐπιβουλευϑεὶς. ovveo- 
γούσης ἐς τὰ μάλιστα καὶ Βηρίνης, éxnénroxe τῆς ἀρχῆς etc. 
Interpres dialysi vitiosa usus sic vertit pag. 127. : Zeno ille 
Isaurus Romanorum [imperator , qui antea. Tarasis | Codiseus 
cognominabatur,  insiduüs εἰ per Hillum et Basüiscum et 
Cononem structis, coadiuvante praecipue Berine, imperio. ex- 
cidit etc. Auctor Chronici Alexandrini errandi ansam Vul- 
canio praebere poterat, si iam e tenebris in lucem editus 
fuisset : sic enim dimidiatam duntaxat vocem usurpat Ind. XII., 
sub Consulatu Leonis lunioris: ἐβασίλευσε Ζήνων ó Κοδιο- 
σεὺς ὃ Ἴσαυρος μετὰ τοῦ ἰδίου ἐχγόγου “έοντος ὀλίγον χρό- 
γον. 'lheophanes in Chronico ad annum Zenonis 8. sacram 
Verinae Augustae, Zenonis socrus, refert, inaqua imperium se 
Zenoni tradidisse gloriatur: ἔστε, ὅτε τὸ βασέλειον ἡμέτερόν P. 105 
ἔστι, καὶ ὅτι μετὰ τὴν ὠποβίωσιν τοῦ ἐμοῦ ἀνδρὸς ΑἸέοντος 
προεχειρισάμεϑα βασιλέα Ταρασκαλισαῖον τὸν μετακληϑέντα 
Ζήνωνα etc. Certiora de his affrmare possemus , si iniuria 
temporum non perisset Eustathii Syri lucubratio , in qua, 
teste Euagrio mox citato, unde iste Zeno ad tantam dignita- 
tem ascendisset , et quam οὗ causam omnibus α Leone |fuisset 
praelatus, commemorabatur. 

Pag. 18. B. (473, 2a.] Zrdaburiun. | Hunc maiorem natu 
Asparis filium avoque suo cognominem a Leone Aug. Cae- 
sarem creatum fuisse persuadebit Interpres Euagrii iis, qui, 
usitato plurimis more , Graeca consulere dedignantur. Locum 
vide, quem paulo ante exscripsimus. Priscus pag. 4o. editio- 
nis regiae, ab eo superatos Saracenos ad Damascum, memo- 
rat. Eundem tyrannidem in Occidente molientem expulit An- 
themius Imperator apud Cassiodorum in Chron., Marciano et 
Zenone Coss., Chronicon Alexandrinum, Rusticio et Olybrio 
Coss., anno Christi 464., Ind. ll., scribit e vita migrasse san- 
ctum Symeonem Stylitam , (rog τότε κόμητος ἀνατολῆς 
᾿Αρδαβουρίου τοῦ narQux(ov τοῦ υἱοῦ “σπαρος τοῦ στρατη- 
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Adrov. Videndus etiam Suidas in Excerptis nostris pag. 54. 
editionis regiae. 

Pag. 18. B. (474, 5.] Patricium Caesarem, Asparis filium, 
excepta duntaxat plaga, praeter opinionem salvum evasisse 
ac fuisse superstitem, solus, quod viderim legerimve, testatur 
Candidus : alii quippe omnes una cum AÁspare filios Ardaburium 
atque Pat-icium interemptos fuisse memorant: Marcellinus 1l- 
lyricianus in Chron. Ind. IX. Leone Aug. IV. et Probiano 

ss., hoc est anno Christi (71.: spar, primus Patriciorum, 
cum Zrdabure et Patriciolo fis , illo adem olim Patricio , 
hoc autem Caesare generoque Leonis Principis appellato , .4γ- 
rianus cum /frriana prole spadonum ensibus in Palatio vulne- 
ratus interiit. Chronicon Alexandrinum, etsi non suo loco , 
Pusaeo et loanne Coss., hoc est anno Christi 467.: Τούτῳ τῷ 
ἔτεε τυραννίδα μελετήσαντα (sic enim legendum est, non us- 
λετήσας vic,) 2donapa τὸν πατρίκιον, ὡς πρῶτο» τῆς Ovy- 
κλήτου, ἐφόνευσεν ὃν τῷ παλατίῳ ἔσω, καὶ Ἄρδαβοῦοιν 
καὶ Πατρίέκεον τοὺς υἷους αὐτοῦ ἐν κχομβένδῳ καὲ αὐτοὺς 
συγκλητιχοὺς ὄντας, χαταχῦύψας τὰ σώματα αὐτῶν. Dama- 
scius in vita Isidori Philosophi apud Photium Cod. a42.: ἥγε- 
μόνα τῶν Γότϑων ᾿“σπερα βασιλεὺς “έων ἐδολοφόνησεν, 
αὐτὸν καὶ παῖδας, ut omittam ea, quae de spectro Ánthusae 
in nubibus oblato fabulatur. "Theopbanes in Chronico bis 
terve illud idem repetit, aperitque causas, cur Áspar Leoni 
suspectus fuerit: eamque praecipue aliis intactam, quod Zenoni, 
genero Imperatoris, in Thraciam misso, insidias tetendisset A spar, 
occidissetque imparatum , nisi re detecta Sardicam Zeno au- 
fugisset. Scio Procopium lib. r. Vandalic. solius. Ardaburii 
cum patre caesi meminisse , sed de Patricio salvo ne ygv qui- 
dem. Cur vero Patricius Caesaris dignitatem prae Ardaburio 
fratre natu maiore nactus: sit, discimus ex eodem "Theo- 
phaue, qui quoniam nondum editus est, verba illius ex 
nos!ro Codice MS. tibi repraesentabimus: Τούτῳ τῷ ἔτεε “4ἐ- 
ovrog ιβ' Πατρίκιος ὃ υἱὸς ᾿Δσπαρος, ὃν Καίσαρα ὃ βα- 
σιλεὺς “ων πεποίηχε διὰ τὸ ἑλκύσαι τὸν " Monapa éx τῆς 
᾿Αρειανικῆς δόξης καὶ εὐνοεῖν τῷ βασιλεῖ, παρεγένετο ἐν 
"αἰλεξανδρείς μετὰ μεγάλης φαντασίας etc. Quod si verum 
est, immerito Marcellinus Asparem eiusque filios, cum occisi 
sunt, Árianae haereseos crimine infamat. Porro, ne id fu- 
giat ad alia properantem, "Victor Tunnunensis in Chronico: 
Joanne et Severo Coss., hoc est anno 470., Leo Jugustus 
Patricium, 4sparis filium, Caesarem facit; tum anno sequenti: 
Leone Augusto V. et Probino Coss. spar et duo fili eius, 
Patricius Caesar et Ardaburius CP. praecepto Leonis occiduntur. 

. Pag. 19. B. [474, 7.] Mus item. de Aspari filüs, Armena- 
richus , caedem effugit. Nomen illud varüs modis pingitur in 
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vditis manuscriptisque codicibus. Damascius in vita Isidori 
JPhilosophi Armerichum vocat, docetque, Severiani adversus 
4Lenonem coniurationem ab eo fuisse detectam : ᾿“ρμερέχου 
ποῦ ᾿«ἄσπερος παιδὸς ἐξειπόντος τὴν συνωμοσίαν τῷ Ζήνωνι. “ 
-Basilium et Hermenericum Coss. auno Christi 465. assignat 
Marcellinus Comes: Herminericus dicitur Cassiodoro , FastisP. 106 
"vero Siculis sive Chronico Alexandrino $4ousr&pizog. '"Lheo- 
phanes in Chron. Armenarichi huius non meminit. 

Pag.18. C. [474, 8.] Zenonem data Ariadne filia generum 
exclscivit et in. Oriente ducem exercitus creavit. iam ab anno 
Leonis Imp. septimo Theophanes Zenonem generum Leonis 
appellat et in Orientem missum scribit: “έων ὃ βασιλεὺς 
Ζήνωνα τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ στρατηγὸν τῆς ἑῴας πάσης πε- 
σεοίηκχξ etc., quae sic Latine reddidit Anastasius Biblioth. in 
Hist. Eccl. p. 44. edit. Lupar. , quae sub praelo calet: Per 
idem tempus Leo Imp. Zenonem, generum suum, Mggistrum 
totius Orientis fecit, et Basiliscum, fratrem F'erinae Augustae, 
Magistrum Thraciae constituit. Zeno autem veniens dntiochiam 
invenit in ea episcopum sacrum Martyrium. Petrus autem 
Cnapheus sequebatur Zenonem etc., quae ad institutum  no- 
strum non pertinent. Anno vero eiusdem Leonis 13. idem 
Chronographus, antequam caedem  Asparis filiorumque eius 
referat , Zenonem similiter, generum Leonis, in Thraciam mis- 
sum asserit. Theodorus quoque Lector lib. 1. Coll. Zenonem 
στρατηλάτην xod γαμβοὸν ἐπὶ ϑυγατρὲ ᾿Αριάδνῃ τοῦ “έοντος͵ 
appellat, eum Antiochiam venisse asserit cum Petro Cnapheo, 
templi sanctae Bassae martyris, quod Chalcedone erat, pre- 
sbytero. At vero Candidus noster, Marcellinus et quidam 
alii nuptias Leonis cum Ariadna post necem Asparis differre V. 207 
videntur ; Sunt tamen. quidam «auctores , inquit Zonaras , zspa- 
rem et Ardaburium ea gratia a Leone interfectos, ut nepotem 
er fiia Leonem luniorem Imp. crearet, weritum illorum po- 
ten&am , ne despecta huius infantia imperium sibi vindicarent. 

Pag. 18. C. [474, 10.] Quae in Africa secunda adversaque 
gesserit. Basiliscus. Huius aliorumque ducum infelicem in 
Africa expeditionem pluribus in Chronico exponemus ex Ida - 
tio, Marcellino, Theodoro Lectore lib. 1. Collect., ubi inter: 
cetera: Βασιλίσχος χρήματα λαβὼν πάντα προέδωκε παραι-- 
γνέσει ᾿ἄσπαρος, Procopio lib. τ. Vandalic., Theophane , Zo- 
nara, Cedreno, Constantino Manasse, Nicephoro aliisque., 
Quaedam hic in antecessum verba Theophanis repraesento ex. 
MS. nostro Codice : γαυμαχγχίας πολλάκις τοῦ Γεντζερίχου 
μετὰ τῶν νηῶν τῷ βυϑῷ παραδοὺς, εἶτα καὶ αὐτὴν ἠϑυνήϑη 
Καρχηδόνα κρατῆσαι, ὕστερον δὲ ὕπο Γεντεζερίχου καὶ πλεί- 
στοις χρήμασι δελεασϑεὶς ἡττηϑὴ ἑκὼν, ὡς Περσικὸς (forte 
Πρίσκος) ἱστόρησεν ὃ Θρᾷξ. 


s 
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Pag. 18. C. [474, 16.] 4 Leone filio Zenonem patres Im- 
peratorem coronatum.  Videndi Theodorus Lector, 
nes, Marcellinus, Euagrius, Chronicon Alexandrinum , P» 
copius lib. 1. de bello Vandalic., aliique passim. Unum hr 
tacere non possum, Victorem 'Tunnunensem in Chronico afir- 
mare, Leonem illum Iuniorem ad necem a Zenone jpatre qux 
situm, ab Ariadna matre servatum fuisse: Jflium, inquit, po 
eo eius uxor similem puerum ad mortem obtulit, et Leonem 
eundem  ,ugustum. occulte totondit , eumque clericum unus e 
clesiae CP. fecit. Qui Leo usque ad lustiniani prinapis tem- 
pora vixit. Eadem habet Isidorus Hispal. in Chronico, atque 
ex alterutro Gothefridus Viterbiensis in Pantheo parte 16.) qui 
huic fabulae plura etiam de suo addidit. 

Pag. 18. D. [425; 1-] 4 Ferina deceptus Zenon.  Caosim 
illius in Zenonem odii Áuctor Chronici Álex. banc profe, 
quod Zeno socrum nescio quid petentem repulerit. Alteram 
memorat Candidus, quod in Patricium Magistrum derivare 
vellet imperii dignitatem, qua spe frustrata, Basiliscum fratrem 
Imperatorem renuntiarit. Plura Theophanes, Procoptus, Àge- 
thias, Suidas, Euagrius, "Theodorus Lector, Marcelinw, 
Victor , Anonymus post Ammianum editus, aliique , quos hic 
conciliare aut exscribere non est animus. Graeca sic disti 
gue: καὶ ὡς Βηρένα ἐλπίδι τοῦ συναφϑῆναι Πατρικῷ τῷ 
pey'arop καὲ βασιλεύειν αὐτὸν, τὸν γαμβρὸν αὐτῆς gue 
δευσασα. 4 

Pag. 18. D. [475, 4.] De Nepote, Oreste, filioque eius 4» 

estulo 9 Sive Ro 1472 e] De. abud Theophanem et Evagnum 
Ῥωμυλλῳ, (unde vulgaris de Momyllo erroris origo emanavit) 
non est quod plura quis a me exspectet in re contria zi 
καϑημαξευμέγῃ. Ex recentioribus de his consule Heoncum 


P. 107 4dtque Hadrianum Valesios , par fratrum eruditissimum, hunt 


libro 5. Rerum Francicarum , illum in notis ad fragmentum 
Anonymi ex schedis R,. P. lacobi Sirmondi post Ammiam 
Marcellinum evulgati. Cabadem ac Zenonem imperiis spoli 
tos ea recuperasse observat post Agathiam aliosque Constantini 
Manasses pag.60o. edit, regiae. Solum N epotem deiectum sr 
tuna benignis oculis non respexit. : vod 
Pag. 19. A. [4759 12.] Mrmatus, sive Armatius , (ca v2 
SUnt, qui aspirationem praefigant,) non ignotus ent 15 
p Malchumn Philadelphiensem pag. 94- editionis regat: 
E idae Excerpta pag. 34. eiusdem editionis, Chronicon Ale 
rinum, Proconium fib. 1. Vandalic. ; Theopbanem similesque 
Scriptores frequenti leetione familiares sibi fecerint. u 
ac Suidas intcrfectorem. Armati Onulphum sive Onuolphin 0" 
tet eundemque barbarum ac genere Thuringum fuse 
estantur. Neque vero Armatus hic idem videtur cum 
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eiusdem nominis Praefecto Praetorio Galliarum, ad quem anno, 
425. Valentinianus 1M. rescripsit, ut habes tom. 1:. Conci- , 
liorum Galliae. 

Pag. το. B. [425, 18.]  Basiliscus ex. Caesare inter lectores 
in Blachernis profiteri coepit. Aliter rem narrat Auctor Chro- 
nici Álex. Theodorico et Venantio Coss., hoc est , anno Do- 
minici Natalis 484.: καὶ uera τὸ φονευϑῆναι ᾿Αρμάτον, τότϑ 
καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βασιλίσκον τὸν Καίσαρα νεώτερον ὄντα 
ἐπίσχοπον ἐχειροτόνησεν εἰς Κύζικον μητρόπολιν Ἑλλησπόν- 
vov, ἐπειδὴ ἣν φορέσας πορφύραν βασιλικὴν ὡς Καῖσαρ, 
hoc est , post caedem zZrmati Basiliscum ufum eius, Caesarem 
adhuc adolescentem, episcopum Cyzici , Hellesponti metropoleos, 
inauguravit , propterea quod purpuram gestaret regiam non 
secus ac Caesar. Audi Constantivam Manassem pag. 61. edi- 
tionis regiae : 

Τὸν uà» “Αρμάτιον οἰχτρῷ ϑανάτῳ παραπέμπει 
Προδότην δολομήχανον φανέντα τῷ δεσπότῃ. 
Πληροῖ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν καὶ τὸν ἐκείνου παῖδα 
Κατακοσμεῖ τῷ Καίσαρος ὀλβιωτάτῳ στέφει. 
JWev' οὐ πολὺ κὠκείγου δὲ τὰς τρίχας ἀποκεέρας 
"Egíorgot Κυζικηνοῖς ἀρχιερέα βίᾳ. 
Euagrium paulo post citabimus. De celeberrimo Blacherna- 
rum templo plura, Deo dante, dicemus in nostris Ánnotati- 
onibus ad topographiam CP. Petri Gyllii. 

Pag. :9- B. [475, 19.] Basiliscus Marcum filium | Caesa- 
rem tum, Imperatorem facit, Euagrius lib. 5. cap. 4. reci- 
tat illorum litteras ad Timotheum Aelurum hoc titulo: 2£V- 
τοχράτωρ Καῖσαρ Βασιλίσχος εὐσεβὴς, νικητὴς, τροπαιοῦχος, 
μέγιστος, αἀεισέβαστος, αὔγουστος, καὶ Ἰαρκος ὁ ἐπιφανέ- 
στατος Καῖσαρ Τιμοϑέῳ τῷ εὐλαβεστάτῳ καὲ ϑεοφιλεστα 
ἀοχιεπισχύπῳ τῆς ᾿Ἄλεξαν ρέων μεγαλοπόλεως : tum cap. 5. 
subdit Episcoporum Asiae, qui Ephesi convenerant , libellum 
ad Impp. scriptum : τοῖς κατὰ πάντα εὐσεβεστάτοις καὶ qu- 
λοχρίστοις δεσπόταις ἡμῶν Bacioxo xai άρκῳ αἰωνίοις 
ψιχηταῖς αὐγούστοις. Ex quibus aliisque conficitur, errasse 

i aut Marcum Caesarem duntaxat creatum , aut eodem cum 
Caesarea tempore Imperatoriam dignitatem a patre fuisse con- 
secutum. In iis sunt Theodorus Lector, Marcellinus et Àu- 
ctor Chronici Alexandrini, ut ceteros silentio premam , atque 
in primis Theophanem, ex quo Anastasius Bibliothecarius 
pag. 45. editionis regiae:  Basiiscus in campo acclamatur 
Imperator. Marcum filium Caesarem fecit , et Zenobiam, uxo- 
rem suam, Augustam coronavit , et statim contra fidem praelia- 
(us est', Zenobia maxime inctante illum κι istud, Tímotheum- 

. Helurum. revocavit per typum , et. Petrum Cuaphea , qui 
dbetrunat erat in MonasteHo "coemetensium, "Yum paulo post:! 
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a populo ac Senatu. DBasiliscus vero veniens ad ecclesiam, 
imperiali deposita in. divina. mensa corona, ad na 
confugit cum. Zenobia malae opinionis uxore sua. Uli vide 
Zenobiam dici, quam passim alii omnes Zenonidem cum Car- 
dido nostro appellitant. Zenonidam vero Marcellinus, fam- 
liari per ea tempora dialecto, qua apsidam, lampadam, lie. 
ladam similisque formae nomina barbare per primam flectebant. 
P. 108 Pag. 19. B. [476, 5.] In. Cappadociam relegatus cum tta 
stirpe caesus est. Fame sitique periisse omnes ferme afir- 
mant. De loco dissentiunt : turrim castri Limnarum in Cap- 
padocia habet Chronicon Alex., cui accedit Marcellinus lliy- 
ricianus in Chronico: Jn oppidulum , quod Leminis in iil 
cia Cappadoctae dicitur , trusus fame extabuit, — Victor 1unnu- 
nensis: JBasiliscum cum filiis atque uxore exilio in Sasnmü 
Cappadociae mittit etc. At Theodorus Lector lihro τ. Co- 
lect.: Βασιλίσκος καὶ Ζηνωνὶς ἐν Βουσάμοις ἐπέμφϑησεν. 
Euagrius autem libri 3. cap. 8.: é» ᾿“΄ἰχουσῷ δὲ τῷ σταῦμῳ 
ἅμα γυναικὶ καὶ τέκνοις ἀποσφάττεταε. In "Theophane nostro 
MS. locum adscriptum non reperi ; en ipsa eius verba : &- 
Bev τὸν Βασιλίσχον, δοὺς αὐτῷ λόγον μὴ ἀποκχεφαλίζειν αὖ- 
τὸν τε καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ͵, ὃν ἀποκλεισϑῆναι noostu8 
εἰς ἕνα πύργον ov» γυναιξὲ χαὲὶ τέκνοις, xai τῷ λιμῳ δια- 
φϑαρῆναι. τινὲς δὲ φασιν, ὅτε ἐπαγόμενος ἀποσφαπειαιὶ 
quibus haud dubie praeivit noster Candidus: eira 9/7/89 
κατασφάζεται. Anonymus post Ammianum Marcellinum 
tus communi subscribit sententiae : Zasüiscus fugiens ad & 
clesiam , intra baptisterium cum uxore et filis ingreditur. (a 
- Zeno dato sacramento securum esse de sanguine, exiens indne 
sus cum uxore et fils intra cisternams siccam. ibidem ng 
defecerunt. 
Pag. 19. B. (476, 4.] De Petro Fullone εἰ Calandiov, 
obortisque in Oriente turbi Euagrius aliique historic. Unon 
hic appellabo Theophanem, quem magna ex parte Laux 
reddidit Anastasius Bibliothecarius p. 46. et seqq. : 
matizabat eos, qui non dicunt Deum crucifixum esse, εἰ ΚΝ, 
dens populum | Antiochenum addit ἐπ Trisagio. hymno : " 
crucifixus est propter nos. Quod ex tunc hodieque Mp 
paschitas dici obtinuit. 'Tum postea: Zeno iussit A4Cau00 7" 
episcopum. Jntiochiae constituere , qui ordinavit-Calandiont 
nsecraverunt autem. et. Antiocheni per ignorantiam Joanne?» 
qui dicebatur Codanatus, quem  Calandio in Tyrum, f^ 
primus est. thronus. rántiochenae dioeceseos, translatum inire" 
zawii. Tum ut videas versatile Zenonis ingenium, aut "δ" 
sipellis haeretici subdolam indolem in demulcendo sibi, qu 
Basilisco favens offenderat , Imperatore , subdit: £enü 
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potitus a. barbaris , ab Antiochena Calandionem pellit ecclesia, 
exulem faciens apud Oasin, | Petrumque  Cnaphea | constituit. 
Graeca sic se habent in MS, codice, quo utor: Ζήνων δὲ ó 
βασιλεὺς ἀνεϑεὶς τῶν τυράννων ἐξέβαλε τῆς ἐχχλησίας ᾿Αντι-Υ. 208 
οχέων Καλανδίονα, καὶ ἐξώρισεν εἰς Ὄασιν. Πέτρον δὲ τὸν 
Ἀναφέα κατέστησε. Causam exili aperit Euagrius lib. 5. 

cap. 16. : ὃς ὕστερον τὴν εἰς ὍὌασιν. οἴκησιν κατακρίνεται, 
ἀμῦναι νομισϑεὶς Ἴλλου καὶ “εξοντίῳ καὶ Παμπρεπεῖ περὲ 

τὴν Ζήνωνος τύραννίδα. 

Pag. 19. C. [4{η0, 8.] Hillus multa Romanae rei publicae 
contulit. Laudatur a Candido, quem alii ut Mágum et in- 
cantatorem traducunt. Vide Suidae Excerpta p. 47. et 6o. 
regiae editionis. At noster hic culpam omnem coufert in 
Pamprepium, hominem impium, Aegyptium, Grammaticum et 
praestigiatorem.  Hilli artibus Ármatus a Basilisco ad Zenonem 
defecit, ut Candidus narrat , eiusdemque suasu, teste Euagrio, 
Zeno Armatum interfecit : ὁ dà Ζήνων [Alov γνώμῃ καὶ τὸν 
Zdoparoy ἀναιρεῖ συγγενῇ Βερίνης τῆς βασιλίδος etc. , lib. 3. 
cap. a4. , ubi subiicit, Basiliscum, Armati filium, Caesarem: 
JNicaeae creatum , sacerdotem primum, tum postea episcopum 
fuisse creatum. Illius quoque sedula opera ac promissis multi 
a Marciano et Procopio abstracti , ut docet Theophanes. De 
eodem Hillo plurima scripserat μάλα λογίως Eustathius Syrus, 
quem multis laudibus effert Euagrius lib. 5. capp. 26. 27. 
et 29., quae per otium consules : neque enim iuvat conferre 
quae de insidis a Verina aut Zenone Hillo paratis uterque 
refert. Nec desunt, qui etiam ab Ariadna paratas illas scri- 
bant apud Suidam. Ceterum de Marso et Pamprepio qui 
singularia volet , adeat Damascium in vita Isidori Philosophi 
apud Photium pagg. 1050. 1058. 1071. edition. Genev. 

Pag. το. C. [476, 15.] Zn. Odoacrum magis Zenonis ani- 
anus inclinavit. Per Gallos Occidentis , qui Odoacro non ac- 
quiescebant, Romanos intellige, qui Galliarum partem aliquam 
incolebant, et adversus Francos, Vesogothos et Burgundio- 
nes , civitates ;aliquot propugnabant. ta enim expono δυσ-Ρ, το 
pixovc Γαλάτας, ad distinctionem Γαλατῶν τῶν ἂν τῇ dog. 
Eadem locutione propemodum usus Priscus Panites Sophista, 
pag. 57. Excerptorum de legationibus edit. regiae, meminit 
Γαλατῶν τῶν £v τῇ ἑσπερίᾳ. De Odoacre, Erulorum rege, qui 
pulso Roma ^fugustulo Italiae per 18. annos imperavit , plura 
alias ex coaetaneis maxime scriptoribus proferemus. Interim 
lege ignoti fragmentum post Ámmianum Marcellinum editum, 
alteriusque Anonymi a Cuspiniano Cassiodori Fastis insertü 
pretiosás reliquias. , 

Pag. 20. À. [426, 20.] Perinam in. Ciliciae castellum ab- 
legavit. Papyrium lisauriae nominatim designapt Theodorus 
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Lector sab finem libri primi Collectaneorum et initio secundi, 
ac Theophanes, cuius sententiam integram curiosis lectoribus 
exhibebo : ἐβουλεύσατο Ἴλλος ὃ Matorooc (dignitate Magistrum 
Officiorum Marcellinus appellat) τῷ βασιλεῖ Ζήνωνι, ὅπως 
Βερίψαν τὴν πενϑερὰν αὐτοῦ ἐκβάλῃ τῆς πόλεως, καὶ doi 
τινὲ πέμψας αὐτὴν εἰς Χαλκηδόνα, μετ᾽ ὀλίγον δὲ εἰς τὸ 
Παρίου (corrigo Παπυρίου) καστέλλιν ταύτην ἀπέστειλε συν»- 
διάγειν Mopxiay καὶ “εοντίᾳ τῇ ἰδίᾳ ϑυγατρί. Reliqua 
ob prolixitatem omitto, in quibus de amputata auricula, et 
Orientis praefectura aliisque uberrime pertractatur , quibus 
illustrari possint, quae habet Marcellinus Comes in Chronico, 
Theodorico et Venantio Coss. sive anno Dionysiano 48K.: 
Τίμα natione Isaurus, amputata apud Comitatum auricula, Ori- 
entem Zenoni infestus invasit. Porro cum Leontio tyrannidem 
rp ag. 20. À [4 Marci Procopio, filüs 4 

. 20. À. 2.] Marciano et Procopio, filis 4nm- 
themii. ^ Civilis ἡ ᾿ δὶ causam tacuit Candidus ; 
Theodorus Lector extremo libro primo , Theophanes Chronico, 
alique pluribus explicant : Marcianus Leontiam duxerat Leo- 
nis ex Verina filiam, cui eo nomine regnum deberi asserebat, 
quod regnante patre nata esset, cum Ariadne, eius soror Zeno- 
his coniux , antequam Leo imperaret fuisset in. lucem edita. 
Idem bellum eleganter descripserat Eustathius Syrus et Mal- 
ehus Philadelphiensis , ut tum ex pag. 86. Excerptorum de 
legationibus editionis regiae, tum ex cap. 26. libri tertii hi- 
storiae ecclesiasticae Euagrii clarum est. Marciano et Pro- 
copio tertium adiungunt utriusque fratrem Romulum citati 
paulo ante Theodorus et Theophanes, quem silentio Candidus 
obyolvit, et Marcianum quidem in Papyrii castellum relega- 
tum, Procopium vero ac Romulum in Occidentem sive Romam 
aufugisse testantur. 

Pag. 20. B. [477, 10.] Zillus insurrexerit et Leontium Imp. 
renuntiaverit. Rebellionem Hilli ac casum referunt Theodorus 
Lector initio libria., FEuagrius lib. 5. cap. 27.) ex Eustathio 
Syro, quem vulgo Epiphaniensem nuncupant, ubi et Theo- 
dorici, Gothorum ducis, meminit, qui postea Romae regna- 
vit, Damascius in vita Isidori loco supra indicato, Marcel- 
linus Comes, Dynamio et Sifidio Coss., ann. Christi 488. : 
Leontius rex et Hillus tyrannus in Papyrio , Isauriae castello, 
capt? decollatique sunt. Capita eorum CP. allata. praefiza ha- 
stibus tabuere. "Victor Tunnunensis in Ghronico, et Theo- 
phanes, qui uberrime singula quaeque persequitur, suo tem- 
pore alias proferenda, ex quibus haec pauca delibavit Àna- 
stasius Bibliothecarius pag. 46. edit. regiae : Hulus Patricius 
cum Leontio et reliquis venit ad - castellum Papyri , et educta 
Verina Augusta in. Tarsum Ciliciae fecit eam coronari extra 
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civitatem apud sanctum Petrum. Scribe eun , nempe Leon- 
tium , ut Graeca manifeste edocent: ó δὲ πατρίκιος ἴλλος σὺν 
“εοντίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς παραγένεται ἐς τὸ Παπυρίου xa- 
στέλλιν xal ἐξαγαγὼν Βερέίγαν εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλικίας 
ἐποίησεν αὐτὴν στέψαι ἔξω τῆς πόλεως εἰς τὸν ἅγιον Πέτρον 
βασιλέα “εόντιον τὸν πατρίκιον. καὶ ἔγραψεν ἡ δέσποινα 
Βερίνα σάκραν τοῖς ᾿Αἰντιοχεῦσε Σύροις etc. Quae vero ad 
mortem Zenonis spectant repete sis ex vulgaribus historicis 
Chronicorumque scriptoribus. 


E THEOPHANE BYZANTIO. 


Byzantius hic Theophanes omnino diversus est tum Δ. t10 
Theophane Lesbio sive Mitylenaeo, cuius meminere Plutarchus 
in Pompeio, Strabo, Paterculus aliique , tum a sanctissimo 
Christi confessore Theophane , / Monachorum Agri praefecto 
sive Abbate (quem minus apposite Georgium nonnulli, et 
post Leunclavium in Latina Michaélis Glycae versione ruri 
degentis coetus praefectum dicunt; cuiusque Chronicon ab 
Anastasio S, R. E. Bibliothecario Latinitate mixobarbara ma- 
ximam pertem redditum , atque a Landulfo Sagaci Miscellae 
Historiae sparsim insertum , regiis typis in lucem publicam 
nunc primum exit), Nulla ut iusta satis suspicio eruditis viris 
esse potuerit, cur uoster hic, qui res suo, ut videtur, tem- 
pore sub Iustino Iuniore gestas, circa annum Dominici Nata- 
is 580. conscripsit, idem fuerit cum eo, qui post ducentos 
et quod excurrit annos adhuc superstes erat, 

Pag.21. A.[483, 3.] Justinus Imperator et Chosroés, Per- 
sarum rex. Jnterpretationem sic recense : quod ruptis foede- 
ribus exortum est, quae a lustiniano Imperatore et Chosroé , 
Persarum rege , constituta. solverunt Chosroés ipse δὲ lustinus, 
Justiniani successor, exeunte altero imperii anno. lustinianum 
certe in locum lustini subrogandum esse, dubitare non sinit 
series orationis ; firmantque omnia, quae de initis non semel 
opera maxime Petri Patricii atque officiorum Magistri Roma- 
nos inter ac Persas foederibus pluribus exponunt Procopius 
tum lib. 5. Persicorum pag. 4o., tum lib. 4. de bello Goth., 
et Menander Protector in Excetptis legationum pag. 1:33., 
ubi inter cetera dicitur Petrus ille “Ῥωμαίων πρεσβευτὴς 
ἀποχρώντως ἔχων τῆς τὸ ἄλλης παιδείας καὶ τῆς τῶν νόμων, 
et seqq. 137. 139. 14o. rÁt., in quibus conditiones pacti in 
annos quinquaginta foederis recitantur, To quivis percurrere 
potest. Videnda quoque, quae de iis habent Agathias l. 4. 
Ρ. 137. et Theopbanes Confessor in Chronico. Quae omnia, 
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Deo dante, in suos annos digerentur a nobis in Chrwi 
novae Romae. 
Pag. 21. À. [485, 12.] Justinus per. Comentiolum Suma 
& Chosroé repeteret. Quem hoc loco Theophanes Comentiolun 
nominat, in Excerptis Menandri Protectoris pag. 148. editio- 
nis regiae dicitur loannes, Comentioli filius, ut necese si 
alterutri loco subesse mendum. — Locum Menandri adscriban, 
tum quod legationis tempus causamque insinuet Theopbani 
nostri narrationi consentaneam, tum quod levi unius alieriusre 
litterulae mutatione sanandus videatur : Ἰουστῖνος ὁ ἀνεψιὸς 
᾿Ιουστινιανοῦ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ᾿Ιωάννην τὸν Κομεντιόλου 
(vel, quod non minus arridet, τὸν Κομεντίολον, sic φιίρρε le- 
gendum arbitror, non ZfouzvrióAov , ut habent edita ,) εἰς τὰ 
ἑρσῶν ἤϑη ἔστειλε πρεσβευσόμενον, παρενεγγύησε di oi, 
éx μὲν τοῦ ἐμφανοῦς ἀναχήρυξιν ποιήσασϑαι τῆς αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν ἀναγορεύσεως xara τὸ εἰωϑὸὺς “Ῥωμαίνις τε 
καί Πέρσαις, ἐν ταυτῷ δὲ, εἰγε καλέσοι χαιρὸς, χαὶ ἀμφὶ 
Zovawíag κινῆσαι λόγους. ταύτην γὰρ οὕπω “Χοσρύης ἀπε 
κράτησε Ῥωμαίοις etc., quae Eclogas nostras mirifice illustrat 
nimio brevitatis studio subobscuras. Equidem sub ea tempora 
Iustino, Tiberio Mauricioque imperantibus , crebram repeno 
Comentioli mentionem apud Euagrium Scholasticum, qi 
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Persis recepisse, Ocbasque, munitissimam arcem , expugnasse 
docet, et Theophylactum Simocattam lib. x. historiae copitt f, 
ubi dicitur ἀνὴρ τῶν σωματοφυλάκων τοῦ βασιλέως Sut 
φερόμενος, ὃν Σχρίβωνα τῇ ““ατενίδε φωνῇ Ῥωμαῖοι xat 
γομάζουσι,, et 5. 6. 7. lib. a. lib. 5. cap.2. aliisque deinceps 
Auctor Chronici Alexandrini narrat, Comentiolum, Patricium 
et Magistrum militiae, cum Mauricio pluribusque nobilibus 
iussu Phocae tyranni caesum fuisse trans urbem ad S. Con 
nis, additque ex Magno: Chropographo , quisquis ille fuent; 
divinae in Mauricium ultionis causam his verbis : Mavpieit 
ὁ βασιλεὺς τῷ στρατῷ Κομεντιόλου (sic) ὑπέϑετο τὸ Tapa" 
κὸν στράτευμα παραδοῦναι πολεμίοις etc. " 
Pag. 21. A. [484, 1.] Suaniam repeteret. E: Menanci 
Protectoris Excerptis pag. 138. 143. 145. 146. aliisque dier 
mus: 1) Suaniam fuisse provinciam Colchidi vicinam, p 
temque Lazices circa Caucasum, ubi transitus Scytharum; 
2) Suanos, sive Soanos , (sic enim. quibusdam dicuntur, 
Prisco Sophistae Σουάννοι pag. 46.) iuga Caucasi incolent? 
esse χλώπας, λαφυραγωγοὺς καὶ χαλεπῶν ἔργων καὶ nn 
ἐργάτας; 3)a tempore Theodosii usque ad Leonis Imp. n 
Larzorum reges Suanis duces principesque dedisse; 4 — 
gata fuisset annona , quam rex Colchorum Suanis P dist; 
solebat, eos iniquo animo tulisse, et Persis se sponte dedisti 


IN ECLOGAS THEOPHANIS BYZANTIL — 591 


5) ut éetera praetermittam, vere Suaniam illam a Petro, sa- 
pientissimo oratore, vocatam fuisse fomitem malorum, σπενϑῆ- 
ρα τῶν xaxov, ut quae μεγίστη δυσμενείας éunvgootc , et 
.formidolosissimi belli Romanos inter ac Persas causa fuerit, 
quo Constantinopolitanum imperium totusque adeo Oriens 
ultimum in discrimen venit. 

Pag. 21. B.[484, 4.] In Oriente ad Tanain Turci degunt. 
De Turcorum origine multa multi, neque satis consentanea. 
Noster hic dictos olim Massagetas asserit. Menander vero 
Sacas pag, 151. D. editionis regiae. Videnda de iis prolixa 
digressio Theophylacti Simocattae libro septimo historiae 
Mauricianae capp. 7. 8. et 9. ἃ pagina r74. editionis regiae. 

Pag.11:. B. [484, 6.] Cermichiones. Quid vox ista veteribus 
Persis significaverit, quamve ob causam Turcis imposita sit, mihi 
fateor incompertum. Menander Protector pag. 1:55. videtur 
innuere, Cherchos fuisse populos Turcis vicinos, unde forte 
Turcis inditum illud a Persis nomen, quasi Cherchorum vi- 
ctores, aut quid simile. Zemarchum quippe refert a Disa- 
bulo, Turcorum rege, donatum concubina captiva ex iis, 
qui Cherchis dicuntur. Theophanes Confessor in Chronico 
ad annum [Iustiniani Imperatoris 36. haec habet: ἐλθόντες 
σερέσβεις ᾿Ασχὴλ τοῦ Ῥηγὸς Ἑρμιχεώνων τοῦ ἔσωϑεν xsiuévov 
τοῦ τῶν βαρβάρων ἔϑνους πλησίον τοῦ αἰχεανοῦ, δεόμενοι 
p» (lege μὴ) ἀποδέξασθαι. Quae sic interpretatur Anasta- 
sius Bibliothecarius pag. 67. editionis regiae: Jodem anno 
—enerunt legati scelti, regis Ermichionum , (corrigendum ar- 
bitror Chermichionum, quamquam eadem hic servanda regula, 
quae in Chunis et Hunis, Lotario et Clotario, similibusque 
barbaris recipitur,) qui positus est inter barbarorum gentem 
iuxta Oceanum. 

Pag. αι. B. [484, 8. Ne. bares reciperet obsecrantes. 
"Turcis olim subiectos fuisse Abaros sive Hunnos, plerique ve- 
terum scriptis prodidere, atque inprimis Menander in Excerptis 
non solum p. 00. et seqq., sed etiam 162. Corippus Gram- 
maticus lib 5. de laudibus Iustini Minoris , AÁvarum legatos 
ad Imperatoris praesentiam deductos, hac oratione usos fingit : 

Crudus et asper var dictis sic coepit acerbis : 
Hex Avarum Cagan debellans intima mundi, * 
Famosos stravit magna virtute tyrannos , 
Znnumeros populos , et fortia regna subegit etc. 
Cui inter cetera respondit lustinus, quae ostendant a potentio- 
ribus populis victos fugatosque in alias oras commigrasse: 
qua profugos laudas , famaque attollis inani 
ztorrem populum ? -quae fortia regna. subegit ? 
Effera gens 4varum proprias defendere terras 
ANon potuit , sedesqus. suas fugitiva reliquit , 
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Fana loqui, turpique dolo nova somnia fingis etc. 
Quantum vero damnum Homanae rei publicae intulerit repu- 
diata Abarum amicitia, docent tum ceteri illius temporis scrj- 
ptores, tum loannes ex Biclariensi Abbate Gerundensis Epi- 
scopus, ad annum lustini X. et Tiberii I. ac III. Nam quae 
sub Mauricio, Phoca et Heraclio postea contigerunt , ex Si- 

P. 112 mocatta, Chronico Alexandrino, utroque Nicephoro , 'Theo- 
phane, aliisque vix cuipiam ignota esse arbitror. 

Pag. 23. A. [484, 13.] .Bomhbycum originem homo quidam 
Persa. lustiniano imperante Constantinopoli ostendit. Procopius 
Caesariensis monachis quibusdam ex India profectis inventum 
hoc tribuit lib. 4. de bello Gothico paginis 345. et 346., ubi 
vocat σχωώληκας τῆς μετάξης δημιουργοὺς, τῆς φύσεως av- 
τοῖς διδασκάλου τε οὔσης, καὶ διηνεκῶς ἀναγκαζούσης ἐργά-- 
ζεσϑαι. De bombycibus pauca admodum Theophylactus Si- 
mocatta cap. 9. lib. 7. p. 177. regiae edit.: in Excerptis apud 
Photium cod. 65. dicuntur σκώληκες τίκτοντες τὴν ἐσθῆτα τὴν 
Σηρικὴν, cum Simocatta scripsisset ἐξ ὧν τὰ Σηρώων (forte 
Σηρὼν --- Σηρικῶν ? N. — reponendum) χαϑέστηχε νάματα, 
quae pro more sublegit cum aliis plerisque Nicephorus Callisti 
l. 18. Historiae Ecclesiasticae cap. 3o. De his videndus omnino 
Suidas iu dict. Σῆρες et Σηρική. Nec omittendus Menander 
Protector pag. 106. edit. regiae, ubi Cantoclarus Interpres 
ubique vertit purpuram , cum μέταξα sericum , seu bombyci- 
num pannum ex filis tenuioribus depexum, aut certe, quod 
ali malunt, sericum crudum , necdum lotum, neque tinctum, 
sed αὐτοφυὲς significet , vel ipsis Suida mox citato atque He- 
sychio testibus, ut plures non congeram. Quod insigne inter- 
pretationis mendum , plus quam duodecies intra duas paginas 
repetitum , miror viris doctis minime animadversum. Tanta 

rro àb eo tempore sericorum pannorum copia in urbe regia 
extitit , ut paulo post Corippus Africanus Grammaticus l. 4. 
de laudibus lustini Imperatoris , lustiniani nepotis ac succes- 
SOris, canere vere potuerit: 

Interea. populus totas compleverat aedes , 

Ornatas nexis diversa ex fronde coronis , 

iSerica per cunctas pendebant vela columnas , 

Perque arcus vicosque omnes astabat utraque 


Parte favens vulgus , palmasque  sinusque parabat. 
Pag. 23. B. TE ritas enim, Ephthal 
rex, à quo appellationem universum genus traxit. i 
ergo codicibus corrupte dicuntur, litterula addita, Nephthalz- 
tae : de quibus consule Menandrum Protectorem pag. 106. et 
137. editionis regiae, Theophylactum Simocattam lib. 7. cap. 7. 
pag. 174. editionis regiae : unde etiam, non secus atque ex 
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᾿ eius exscriptore Nicephoro, mendam, geminata librarii 
dormitantis socordiam consonante ortam , expungendam moríe- 
mus: τῷ ὄντι γὰρ τὸν ἐθνάρχην τῶν ᾿αἰβδελῶν (gud. δὴ 
τῶν λεγομένων Ἐφϑαλιτῶν) καταπολεμήσας αὐτὸς ὃ Χαγά- 
voc ἐνίχησε, τήν τε τοῦ ἔϑνους ἀρχὴν περιεβάλετο: et utroque 
antiquiorem Procopium, quilibri primi Persicorum initio haec 
habet a nostro instituto non aliena : Περόζης ὃ Περσῶν fa- 
σιλεὺς πρὸς τὸ Οὔννων τῶν 'Ep3aAtvoyv ἔϑνος, οὕσπερ Atv- 
κοὺς ὀνομάζουσι, πόλεμον περὶ γῆς ὁρίων διέφερε. Ἔφϑα- 
λῖται δὲ Οὐννικὸν μὲν ἔϑνος εἰσί τε καὶ ὀνομάζονται " οὐ 
κιέντοι ἀναμίγνυνται ἢ ἐπιχωριάζουσιν Οὔννων τισὶν, ὧν 
ἡμεῖς ἴσμεν. ἐπεὶ οὐδὲ χώραν αὐτῶν ὅμορον ἔχουσιν, οὐδέ 
zt] αὐτῶν ἄγχιστα ἤκηνται, ἀλλὰ προσοικοῦσι μὲν Πέρσαις 
zroóg βοῤῥᾶν ἄνεμον οἴο., in quibus Gorgo dictam illorum 
civitatem asserit, neque more aliorum Hunnorum, mutatis 
in dies sedibus, vagari , sed civilem societatem legibus tueri, 
suisque regibus sobiici quae maximam partem in codicem 
suae Bibliothecae 63. retulit Photius Patriarcha CP. 

Pag. 23. B. [485 , 2.] Perozem et Persas cum vicisset. 
Peruzus sive Perozes, avus magni Chosroae , regnabat Leo- 
nis Macellae tempore, ut lIsdigerdes et Varanes imperante 
Theodosio luniore. Vide praeter citatum mox Procopium, 
Priscum pag. 75. et Menandrum Protectorem pag. 146. edi- 
tionis regiae. 

Pag. 22. B. (485, 3.] Zemarchum ad Turcos legatum mittit. 
Cilix genere fuit, teste Menandro pag. 151. edit. regiae. De 
tempore, quo legatio ista contigit , dubium esse potest, sed 
unius duntaxat anni. Qui anno lustini quarto illigant, mendum 
irrepsisse putant in indictionis notam, et pro δευτέρῳ legen- 
dum edicunt : τρίτῳ ἐνιαυτῷ τῆς πεντεχαιδεκαετηρίδος n&pt- p, χγ3 
φορᾶς. Qui vero in praecedentem annum reiicere malunt, 
pro rérabrov érog, quod mox sequitur, procliviori, ita me 
Deus amet, correctione substituunt τρίτον. Quam coniecturam 
nostram suis postmodum in Chr. novae Romae momentis exa- 
minabimus, Alteram ad Turcos legationem consignarat Me- 
nander Prot. libro 8., ut ex eius Excerptis discimus pag. 6r. 
et sequentibus. Zemarchum Comitem Orientis exhibet 'T'heo- y 2 τὸ 
phanes ad annum lustiniani Imp. 54. : συνέβαλον xav' dà- 
λήλων οἱ ὀρϑύδοξοι xai Σεβηριανοὶ, xai πολλοὲ φόνοι γεγόνα-- 
σεν, καὶ ὠποστείλας ὃ βασιλεὺς Ζήμαρχον τὸν κόμητα τῆς 
ἀνατολῆς ἐκώλυσε τοὺς ἀτάκτους : quae sic Latine reddit Ana- 
stasius Bibliothecarius pag. 66. editionis regiae : congressi sunt 
adversus alterutrum Orthodoxi et Severiani , et multa homicidia 
ποία sunt, et. misso Imperator Zimarcho, Comite Orientis, in- 
hibuit inordinatos. Cogitandum , an idem sit cum hoc nostro, 
Certe et hic et ille diversus est ab altero, cuius meminit his 


Dexippus , Eunapius etc, 38 


δορά  . , PHILIPPI LABBEI NOTAE 


verbis idem Theophanes ad anpum Iustiniani 55., quae ex hostro 
MS. codice repraesento ab Anastasio Bibliothecario praetermis- 
sa: xai τῷ Πϊαΐῳ μηνὲ y χατηγορήϑη Ζήμαρχος ὁ xovcerep 
τῶν Πλαχιδίας, ὃς xara τοῦ βασιλέως πολλὰ λαλήσας etc. 
Pag. 22. B. [485,8.] 4Methiopas amicos populi Romani olim 
Macrobios , nunc Homeritas appellatos. Marcianus in. compen- 
dio Stepbani Byzantii inter Aethiopas collocat: 'Ouzeézas, 
ἔϑνος “ἰὐἰϑιόπων. lMagxiayóg ἐν περίπλῳ α΄. Plinius ac Pto- 
lemaeus in Arabia felice, sed eodem plane sensu. Árabes enim 
dictos Aetbiopas sacrae profanacque litterae persuadent. Diversos 
fuisse Macrobios Aethiopas, non inficiamur, de quibus Diony- 
sius Periegetes, aliique , at de iis hic non est disputandi locus. 
Procopius libro primo de bello Persico plurima affert de Ho- 
meritis ultra Maaddenos sibi subditos ad litus Oceani bhabi- 
tantibus scitu dignissima , ad quae Lectorem curiosum amando, 
non secus atque ad Bibliothecam patriarchae Photii, cuius 
tmemate tertio habentur excerpta quaedam ex Nonnosi bisto- 
ria, qua legationem a se lustiniani Imp. iussu susceptam ad 
Aethiopas , Áuxumitas, Saracenos atque Homeritas fabulosis 
καὶ παραδοξοτάτοις narrationibus intertextam posterorum me- 
moriae commendarat. Theophanes ad annum lustiniani septi- 
mum revocati inter Romanos ac Persas belli causam hanc 
subiicit: πάλιν ὃ Περσιχὸς ἀνεκαιγίσϑη πόλεμος διὰ τὸ πρε- 
σβεῦσαι τοὺς Ὃμηριίτας ᾿Ινδοὺς πρὸς Ῥωμαίους, χαὲ ἀπο. 
στεῖλαι τὸν βασιλέα ᾿Ιουλιανὸν τὸν μαγιστεριανὸν τὰς σάχρας 
πρὸς ᾿Αρέϑαν τὸν βασιλέα τῶν «Αἰϑιόπων etc., quae ex Ana- 
stasio .sic Latine sonant: Uerum Persicum renovatum est bellum, 
eo quod lomeritae Indi legationem ad Romanos miserint , et 
Imperator lulianum  Magistrianun cum sacra. destinaverit ad 
Zrctham , regem. Aethiopum, | Reliqua brevi in editione regia 
legere licebit, utque Hunni per illud tempus, quos Turcos 
dicere consuevimus, legationem direxere ad lustinum per Ala- 
norum regiones Án vero Árethas ille, sive Aretas, sit Sa- 
naturces, Homeritarum rex, a Persis opera Meranis ducis 
vivus captus, ut noster recitat , aliis inquirendum relinquo: 
certe alius ab eo íuit Sanaturces, rex Armeniorum, cuius 
hoc elogium legitur apud Suidam : Σανατούρχης, "fouewar 
βασιλεὺς, ὃς τὸ μὲν σῶμα ξύμμετρον εἶχε, τὴν γνώμην δὲ 
μέγας ἐτύγχανεν εἰς ἅπαντα, οὐχ ἥκιστα δὲ εἰς τὰ ἔργα τὰ 
πολεμικά. ἐδόκει δὲ καὶ τοῦ δικαίου φυλαξ ἀκριβὴς γενέσϑαι, 
καὶ τὰ εἰς τὴν δίαιταν ἴσα καὶ τοῖς κρατίστοις Ἑλλήνων τε 
καὶ Ρωμαίων κεχολασμένος, — Quid. si quis paulo audacior 
dyrt τῶν "igueviov legat Ὃμηριτῶν, deceptumque notiori 
dictione amanuensem contendat ? . 

Pag. a2. C. [485 , 13.] Armeni a Surina male accepti. 


Éuagrius lib. 5. cap. 7. Persarmenos vocatos fuisse docet Ma- 
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ioris Armeniae incolas Persis. subiectos, qui sub lustino ad 
Romanos defecérunt : o£ τῆς πάλαι μεγάλης “Αρμενίας, ὕστερον 

δὲ Περσαρμενίας ὀνομασϑείσης, ἢ πρώην Ῥωμαίοις κατήχοος 

sv: Φιλίππου δὲ τοῦ μετὰ Γορδιανὸν καταπροδόντος αὐτὴν 

τῷ Σαπώρῃ, ἢ μὲν κληθεῖσα μικρὰ ᾿Αρμενέα πρὸς Ῥωμαίων 
ἐχρατήϑη, ἡ δὲ γε λοιπὴ πᾶσα πρὸς Περσῶν. Inter Theodo- 
reti, Cyrensis episcopi , a R. P. Iac. Sirmondo editas episto- P. 1i4 
las exstant, duae 77. et 78. scriptae ad Eulalium et Eusebium, 
Περσικῆς «Αρμενίας ἐπισκόπους. Meminit quoque Persarme- 
niae Procopius paulo post citandus aliique. 

Pag. 22.C. 1485, 14.] Surinam coniuratione facta per P'ar- 
danem. "Vardanem hunc apud Persarmenos cum ob generis 
honorisque splendorem, tum ob militaris scientiae peritiam 
singularem facile primas obtinuisse testatur koco mox citato 
Euagrius, quem vide, licet Surinae nomen ; necemque retüi- 
cuerit , de quo plura observavi scitu dignissima pag. 139. et 
140. Excerptorum Menandri Protectoris de legationibus. Ce- 
terum iustissimam fuisse defectionis causam edocent pacta con- 
venta lustinianum inter ac Chosroén utrumque Magnum , in 
quibus nominatim de religione Christiana non violanda cau- 
tum fuerat, ut habetur pag. 142. : separatim pacta sunt in- 
terposita. de Christianis , μὲ illis. liceat. templa construere, et 
sine ullo timore sacra peragere , et gratiarum actiones per 
hymnos Deo canere, neque cogi magicis caeremoniis interesse, 
aut invitos colere et venerari Deos , qui apud Medos Deorum 
numero habentur.  Vexatos füisse religionis causa Ármenos 
demonstrat etiam Nicephorus Callisti cap. 37. lib. 17. IHisto- 
riae Eccles., sed in hoc non leviter peccat, quod pro Var- 
dane, Persarmeniorum duce, Árdaamanein substituat , quem 
tamen capite sequenti a Persarum rege Cbosroa adversus Ro- 
rmnanos missum cum copiis refert. "Theophanes conquerentem 
quidem de defectione Ármenorum Chosroón inducit,. atque 
ex eo Anastasius Biblioth. et Auctor Miscell. hist., at causant 
non aperiunt, | 
ag. 22. C. [485, 17.] Relictogue oppido Dubi? nomine. 
To 4ovfiog πόλισμα, inquit Theophanes ^ aquo videtur diss 
sentire Procopius-lib. 3. de bello Pers. : ἔστε δὲ τὸ £fovfioc 
χώρατις, τώ τὸ ἄλλα ἀγαθὴ, xai ἀέρων τὸ καὶ ὕδατων 
εὐεξίαν τινὰ διαρκῶς ἔχουσα. Θεοδοσιονυ πόλεως δὲ ὁδῷ 
ἡμερῶν ὀχτῶ διέχει etc., tum in ultimo versu p. 89: : ἄλλῳ 
στρατῷ ἐς τὴν Περσαρμενίαν ἐλθὼν ἡσύχαζεν ἐν τοῖς dugi 
xfovpióg χωρίοις etc. E . 

Pag. 23. C. [485, ao.] Desciverunt Iberes ; Gorgone eos 
edncente.  Persármenis [beres ab Euagrio praetermissos iungit 
Xoannes Biclariensis Abbas in Chron. ad annum lustini Imp. t. 
communemque utrique populo rebellandi causam tribuit: 4r: 
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meniorum gens et lberorum , qui a praedicatione. Apostolorum 
Christi s runt fidem, dum a Chosdra, Persarum Imp., 
ad cultum idolorum compellerentur , renuentes tam impiam. üs- 
sionem , Romanis se cum provinciis suis tradiderunt : res 
inter Romanos et Persas pacis foedera it. De Tberibos 
eorumque primaria urbe, quam Noster Tiphlim seu Tiphilim 
appellat , ex Geographis plura alias : unum praemitto, longe 
dissitam fuisse a lTibrica , Armeniae urbe, de qua inter ce- 
teros Petrus Siculus in historia de vana et stolida Manicbhae- 
orum haeresi, quam Matthaeus Baderus noster publicavit 
anno 1r6of. 

Pag. 23. D. [485, 33.] Marcianus , Imperatoris patruelis , 
Orientis dux renuntiatur. 'lheophanes Confessor in Chronico 
ad annum Iustini Augusti septimum exeuntem haec habet in 
codice nostro MS.: ó δὲ ᾿]ουστῖνος ἔλυσε τὴν εἰρήνην qa- 
exco» ἐπονείδιστον εἶναι φορολογεῖσϑαι ὑπὸ τῶν Περσῶν» 
τοὺς Ῥωμαίους. διὰ τοῦτο χώραν ἀνέλαβεν ὃ μέγας οὗτος 
Περσῶν τε καὶ Ῥωμαίων πόλεμος, ὃ δὲ ᾿Ιουστῖνος αρτῖ- 
vov (corrige αρκιανὸν) τὸν πατρίκιον καὶ συγγενῆ αὐτοῦ 
στρατηγὸν χειροτονήσας τῆς ἀνατολῆς, κατὰ Περσῶν ἐξέ- 
πεέμψεν : quae sic vertit barbare, ut ita loquar, Anastasius 
Bibliothecarius pag. 69. editionis regiae , atque ex eo Miscellae 
inseruit loannes Diaconus : Justinus pacem dissolvit , asserens 
opprobrium esse sub Persis solvere tributa Romanos : propterea 
Jocum magnum hoc Persarum Romanorumque reperi bellum. 
Porro Justinus Martinum (emenda similiter Marcianum), patri- 


cium et cognatum suum ,' praetorem  credns Orientis, contra 
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Persas direxit. De eodem Marciano videndi eiusdem tem- 
poris scriptores alii: "Euagrius lib. 5. cap. 8. et sequenti, 
atque ex eo Nicephorus Callisti libro 17. Hístoriae Ecclesiast. 
capp. 137. et 138, vocant etiam συγγενῆ , quem Noster ἐξά- 
δελφον dicit. Corippus libro secundo Panegyrici in Iustinum 
Iuniorem Marcellum, fratrem eius, memorat cum  Baduario, 
enero eiusdem lustini , quem tamen fratrem Imperatoris, τὸν 
ἔδιον ἀδελφὸν, appellat 'Theophanes, atque ex eo Anastasius 
et Miscellae Historiae Auctor. 

Ipse inter primos vultu praeclarus honoro 

ratris in obsequium gaudens Marcellus obibat ; 

Dispositorgue novus sacrae Baduarius aulae , 

(Successor. soceri factus mox: Curopalates. 

His aetas dispar, sed par votum atque voluntas, 

44mbo patricii, dilecti Principis ambo. 

Fulgebant geminis similes radiantibus astris. 
Enimvero Marcianus, Marcellus et Martinus cognata valde 
nomina: quod tamen affirmare non ausim, nisi maior lux 
aliunde affulgeat. Certe proximus Corippo et Euagrio Theo- 
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phylactus.Simocatta cap. 10. libri tertii Marcianum hunc 
patricium , ac propemodum de familia imperatoria appellat: 
“Ιουσιῖνος ὃ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ βασιλεὺς εἰς τὴν ξὼ ἐκπέμπει 
ἹΜαρκιανὸν στρατηγὸν, ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν πατρικίων ὄντα, 
περίβλεπτον ἄνδρα, οὐκ ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ βασιλείου’ τυγ- 
χάνοντα, pag. 75. editionis regiae, — - 

Pag. 22. D. [486, 3.7] Meranes , Persarum dux, qui et 
Baramaanes. Ductorem hunc Persici exercitus Euagrius 1. 5. 
cap. 9. ᾿Αδααρμάνην appellat, Theophylactus Simocatta libri 
tertii cap. 10. et 17. ᾿ἀδορμαάνην, Nicephorus lib. 17. c. 158, V. 3:1: 
Οὐαρδαμαάνην, Theophanes Confessor ad annum lustini 9. 
“Ἀρδαβάνην, Anastasius Bibliothecarius 4rdamenum , pag. 69. 
editionis regiae , loannes Diaconus sive Landulfus Sagax Mi- 
scellae libro 16. 4rimardanem : ut merito hic exclamare possis : 
tot capita , tot sententiae. Quod vero maioris est ad rem. no- 
stram momenti , illi omnes non prope Nisibim a Romanorum 
duce Marciano victum, sed victorem describunt, ae de Ro- 
manis toto paene Oriente triumphantem Meranem, neque ob 
affectati imperii suspicionem revocatum a lustino Marcianum , 
sed propter parum faustos in bello successus et captas a 
Persis nobilissimas civitates. Ceterum paene omiseram obser- 
vare ex Procopio lib. 1. Persicorum, Meranem nomen digni- 
tatis atque officii fuisse apud Persas, quemadmodum et Cha- 
narangem. Quod enim in editione Hoescheliana pag. 19. cor- 
ruptum videtur hoc modo: σερατηγὸς δὲ slg ἅπασιν ἐφειστή- 
κει Πέρσης ἀνὴρ, lMiggavgc μὲν τὸ ἀξίωμα, (οὕτω γὰρ τὴν 
ἀρχὴν "καλοῦσι Πέρσαι.) Περύζης δὲ ὄνομα, in. excerptis apud 
Photium codice 65. emendatius legitur : Καβαδης δὲ Περό- 
ζην, ἄνδρα Πέρσην, ηηράνην δὲ τὸ ἀξίωμα, τοῦ οἰκείου 
στρατοῦ ἡγεμόνα κατεστήσατο. 

Ῥαρ. λα. Ὦ. [486, 5.] .basgi, εἰ Saroés, rez 4lanorum. 
Ánestasius Bibliothecarius aspirationem  Habasgis praemittit 

κ.303. editionis regiae , de quibus plura suo loco. Unum 
ic moneo, in Excerptis ex 'Theophylacti Simocattae lib. 7. 
apud Photium grave subesse mendum , quod ipsam etiam in- 
terpretationem inficit; quid enim Turcorum Chagano sive Im- 
peratori per ea tempora potuit esse commercii cum Agarenis 
tota ferme Asia distantibus? ὅτε dà τοὺς “γὰρ τὸ ἔϑνος. xai 
δὴ xai τοὺς Κόλχους ἄχρι τριάκοντα μυριάδων διέφϑειρδν. 
Vel enim legendum '4gacyo» τὸ ἔϑνος suadebat Colchorum 
AÁbasgorumque vicinia, vel quod ipsum 'Theophylacti caput 
octavum expressissimis verbis docet, L48ago» subrogandum 
omnino fuerat Quod Davidi Hoeschelio, qui sollicitus de 
accentu, yag legendum esse contendit , Pontano atque 
Schotto, interpretibus eruditis, fraudi fuisse saepe miratus sum 
De Sabiris , Saberis aut jSapiris plura alias. ex Procopio. 
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Prisco, Menandro ceterisque historicis ac geographis, ἔαῖϊο- 
rim consule Notas Caroli Cantoclari ad^ Menandrum. 
nees nobis ignoti : quid si Dabanees ἢ Equidem Dabanam sive 
Davanam , Osroenorum urbem, legi in Notitia utriusque tm- 
perii, et apud Ámmianum Marcellinüm libro 35. Pro ZXi- 
mainis non Dilmaenos substituo, sed JDilimnitas, quos Aga- 
thias Scholasticus Sabiris tanquam hostes obiicit libro tertio 
pag. 88. et sequentibus : οὐ dà Ζιλιμνῖται μέγιστον ἔϑνος τῶν 
ἐντὸς Τίγρητος ποταμοῦ τῇ Περσίδι χώρᾳ προσοικούντων 
μαχιμώτατοί ré εἰσιν ἐν τοῖς μάλιστα. Cetera curiosi loco 
a nobis indicato per otium legent. Urget quippe typographus, 
P. 116 clamatque manum tollendam de tabula , ne primum hoc volu- 
men a plurimis expetitum diutius sub praelo laboret. 

Pag. 33. B. (486, 16.] Justinus Marcianum exercitus im- 
perio submovit ,  Theodorumque substituit. — Euagrius lib. 5. 
cap. 9. Marcianum ab Acacio, homine superbo ac eontumelioso, 
spoliatum dignitate narrat. Theophylactus Simocatta lib. 5. 
cap. rr. patrem Ácacii designat Árchelaum : unde" occasio er- 
randi data Theopbani Confessori, qui Archelaum pro filio 
eius Ácacio subrogat, et in aliis plerisque ἃ vero deficit: ὃ 
δὲ αὐτοκράτωρ "Iovarivog ἐπὶ τοῖς πραττομένοις δεενοπαϑῶν 
τὸν μὲν Ἰαρτῖνον τῆς στρατηγίας ἀπελαύνει, Ἀρχέλαον δὲ 
χειροτογεῖ στρατηγόν. 0 δὲ ᾿ρδαμάγης τὸ ΖΔάρας παρέλαβε, 
καὶ τοῦτο μαϑὼν ᾿]ουστῖνος, καταπλαγεὶς τῷ μεγέϑει τῆς 
συμιφορᾶς νόσῳ παραφορᾶς περιβάλλεται. — Quem. substituerit 
Marciani loco lustinus, reticet Euagrius , neque "Theodori 
huius meminit, sed Magni duntaxat cuiusdam , qui mensae 
argentariae praefuerat, unamque ex imperatoriis aedibus preo- 
curarat: eius haud dubie, de quo Corippus initio Panegyrici 
carminis mox citandus. 

Pag. 25. B. [486, 16.] Theodorüm cognomento T*iron. 
Multi per ea tempora occurrunt Theodori. Corippus Gram- 
maticus initio libri primi senatores palatinosque prae ceteris 
insignes commemorans , Theodorum Magistrum non omnittit 
cum Magno, Demetrio , Ánastasio etc. : 

Nec non magnanimus mentis , et nomine Magnus , 
Mente placens Dominis, sacris rationibus aptus , 
Flectorum Latii discussor providus orbis ; 

Successorque boni , recidivaque gloria Petri. 

Hinc Theodorus adest patria gravitate Magister ; 

Hinc secreta sacrae tractans Demetrius aulae. 
Theophylactus Simocatta lib. 3. cap. 15. missum ad Chosro&n 
narrat Θεόδωρον τῇ μαγιστερίᾳ ἀρχῇ παρὰ Ῥωμαίοις τιμώ- 
μενὸν τὲ χαὲ γεραιράμεγον; Ad hunc, ut videtur, 
rum scripsit Childebertus , Francorum rex , epistolam , quae 
est. 55. inter Francicas ἃ Marquardo Frehero editas, sicque 


4 


IN ECLOGAS THEOPHANIS BYZANTH. 900. 


incipit : Praelati magisterii vestri dignitas excolenda, quae, 
licet magna per se sit, magis facta sit etc, De eodem Me- 
nander Protector pag. 120. edit. regiae : ἦσαν δὲ οἱ σταλέντες, 
Θεόδωρος ὃ Πέτρου, ὃς τῶν àv τῇ αὐλῇ καταλόγων πρϑ 
τούτου γενόμενος ἡγεμὼν, τηνικαῦτα τῶν βασιλεῖ ἀνειμένων. 
προειστήχει ϑησαυρῶν. Vide Notas Valesil. Idem Alexander 
pag. praecedenti, legationem a 'Pheodoro quodam, Bacchi 
filio, ad Chosroéóm ante haec tempora fuisse susceptam insinuat. 
Fuerunt et alii, sed paulo, ut arbitror, antiquiores Iustiniani 
Imp. teippore, de quibus hic nihil dicam , ut paucis comple- 
ctar, ab his omnibus diversum videri nostrum hunc Theo- 
dorum , peculiari TTziri cognomento, et patris sui lustiniani 
designatione ab historico abunde secretum. - Ul B 

Pag, 33. B. [486, 17-] Justiniani filium. Satis hino er- 
gumenti habuisse sibi visus est vir doctissimus Nicolaus Ale- 
mannus in Notis ad ᾿“νέκδοτα Procopii, ut contra omnium 
opinionem ignotum hactenus lustiniani filium patri suo su- 
perstitem obtruderet, spurium. quidem illum, et ex concubina. 
post abitum  Theodorae Imperatricis genitum. Quae omnia 
gratis conficta sola inficiatione everti possunt: praesertim cum 
ἄπαιδα lustinianum oblisse veteres affirment , ex quibus mu- 
tuatus est Constantinus Manasses, quae his versibus cecinit 
pag- 67. editionis regiae: 

᾿Αλλὰ τοιαύτας yágirag τῇ βασιλεῖ πλουτοῦντι 

Οὐκ ἦν ϑυγάτηο, οὐχ υἱὸς, οὐ διαδόχων γένος " 

Ἔνϑεν τοι μέλλων τελευτᾷν, καὶ γῆϑεν μεταβαίνειν, 

Ἐπὲ τὸν ἀδελφόπαιδα βλέπει τὸν ᾿Ιουστῖνον, | 

Kat τοῦτον zficovavaxra καὶ κράτορα δεικνύει. 
Adde, quod, si quis fuisset lustiniani superstes filius , eius 
nomen non tacuisset Corippus, cum EÉfustiniani funus tam 
operose describit: neque adeo diserte Alemanni opinationem p, 119 
jugulasset his versibus: 

iSustulit haec. vox alma patrem :  Fortissime surge, 

76 exspectat , lustine, dies , tu proximus heres etc, 
Atenim a 'Theophane nostro Theodorus ille dicitur. Iustiniani 
filius : quid ita? an nullus per ea tempora lustinianus dictus 
fuit? certe, ut longius non recedam , ecce tihi in Chro- 
nico loannis Ábbatis Biclariensis ad annum lustini 9g.: Zusti- 
nianus, dux Romanae militiae et magister militum Orientis ὦ 
Tiberio destinatus , bellum parat , castra Chosrois pervadit, et 
, provinciae Persidae fines victor. vastat , exuviasque eorum pro. 
triunpho: Constantinopolim. dirigit: 24. elephantos inter. cetera , 
pu magnum spectaculum Romanis in urbe regia exhibuerunt. 

e eqdem Euagrius libri 5. capp. 14. et 19. , Theophylactus 

Simocátta capp. 12. οἱ 15. libri 5. Mauriciapae historiae, ajü- 
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que Verum mihi temperandum , ne annotata nostra nimiam 
excrescant in molem. 

Pag. 23. B. (486, 19.] Chosroés Daras  oppugnatara urbem 
cepit. Biclariensis Abbas in Chronico praepostere expugnationem 
huius civitatis sub anno lustini octavo collocat, postquam 
iam ab anno in morbum incidisset , gu , ut ait, ab aliis qui- 
demi cerebri motio, ab aliis daemonum vexatio putabatur. Eu- 
agrius enim, Simocatta et Nicephorus testantur , ex nimio 
dolore de Daris captis concepto , tam insolita infirmitate con- 
cussum fuisse. Vide et quae ex Theophane Confessore paulo 
ante in medium attulimus. 

Atque haec schediasmata e multis electa aequi bonique 
consulat candidus lector, quae, currente praelo et urgentibus 
operis Trographicis, inter varias occupationes et apparatus 
nostri delineationem primam raptim deproperavunus. Quid 
quod paratas etiam in Suidae Excerpta Byzantina annotatio- 
nes emendationesque nostras modo praecidere , atque in aliud 
tempus differre cogimur, ne multorum votis exoptatam primi 
huius Constantinopolitanae historiae voluminis editionem diu- 
turniore mora retardare videamur. Τὰ quisquis haec legs, 
fave, et suo demum, si Deus dederit, tempore plura ma- 
ioraque a nobis exspecta. 


I. B. C. ANSSII VILLOISONIS 


NOTAE 
IN PROCOPII PANEGYRICUM. 


EX EIUSDEM DIATRIBA DE CODICIBUS GRAECIS 9 


ANECDOTORUM TONMI II. P. 27. SEQQ. 


0)... Photius cod. 160. laudat Procopii orationes varii gene- pag, 5» 
ris, Fabricius VI. p. 359. exstare vix putat: licet Nic. Ale- Ed. Ven. 
mannus Praef. ad Caesariensis Procopii ὠνέχδοτα  Declamatio- 

nes Procopii Gazaei ineditas memorare videatur. Operae igi- Pag. 98 
tur pretium facturum me credidi, si, hac occasione data, e Cod. 
S. Marci CCCCX XVIII. hic depromerem; unam huiusce Proco- 
pii Gazaei Orationem, quae et inedita, et Fabricio ignota, et 
elegantissima est, et maximam habet cognationem cum dicendi 
genere, quo usus est Choricius, Procopii discipulus, et Ána- 
stasii Imperatoris, quem celebrat, vitam illustrat, ac de eo 
multa nobis tradit, quae nusquam leguntur apud Theophanem, 
Cedrenum, :Zonaram, Euagrium, Theodorum Lectorem , Ána- 
stasium Bibliothecarium , Ioclem , Victorem Tunnunensem , 
Malalam , Chronicon Paschale, Comitem Marcellinum, Proco- 
pium historicum , Iornandem, Suidam, Baronium, Pagi, Can- 
gium, Tillemont, le Beau, aliosque omnes auctores, quos 

de Anastasii rebus gestis agentes diligenter evolvimus. 
Pag. ágo , a. ed. Bonn. Eodem sensu Choricius in illa 
oratione funebri, qua eundem Procopium , suum magistrum, 
celebrat , apud Fabric. Bibl. Graec. T. VIII. p. 863. : νῦν 
δὲ τίς ov κατόπι» χωρήσει τῶν εἰργασμένων. o» τί παρεὶς 
τίνος μνησϑῶ; 

Pag. (91, 18. Euagrius Scholasticus, Ecclesiast. Histor. pag. 20 

L. 5. c. ag. p. 357. ed. Vales. Amstelodam. : οὗτος ὃ ᾿Ανα-. 
στάσιος πατρίδα τὴν Ἐπίδαμνον ἔχων, 7 dvgjayiw» νῦν 
προσηγόρδυται, τῆν τε Ζήνωνος βασιλείαν Καὶ γαμετὴν 
τοῦ αὐτοῦ Ζήνωνος, τὴν ᾿Αριάδνην, ἐσοικίζεταμ. Idem ibidem 
paulo supra: ἡ ᾿“ριάδνη ᾿Αναστασίῳ τὸν στέφανον ἐπιτέϑη- 
Gi» , οὕπω μὲν ἤχοντι εἰς γεμουσίαν, ἐν δὲ τῇ λεγομόνῃ τῶν. 
σιλεγειαρίων σχολῇ xataAtyouérq : ex quo , ut ex iis, quae 
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infra notabimus , apparet Anastaslum obscuro natum leto. 
Silentiarüi autem, observante lacobo Goaro p. 35. et 56. ne- 
tarum in Cedrenum , Graecis sunt 70vrozoi0i, id est, qui 
ad Imperatoris latera silentium et quietem indicant, iuxta 
thiam ἐπιστάται τῆς ἀμφὲ τὸν βασιλέα σιγῆς. V. et Fabrott. 
in Glossario Cedreni. Epidamnus vero, illius patria, erat ἐσ 
τῆς νέας Ἠπείρου ἐπαρχίας, ut ait Chronicon Paschale, de 
Anastasio videndum p. 529. et seqq. 

Pag. οι, 20. ἴῃ Cod. ἑκάτερον. Hio Venetiarum de- 
scriptionem legere tibl videaris. 

Pag. 492, 8. Male in Cod. τὸ μέλον. 

Pag.í92, 13. Male in Cod. φιτιμίαν. 

Pag.492,118. 1n Cod. »excovrsg; forte νεχώντας, id 
est: vicisti. maiores tuos, qui et omnes alios sua virtute ipsi 
wincebant. 

Pag. (92, 20. Cangius Famil, Byzantin. p. 85. : ,, Anastasii 
Imperatoris patris nomen hactenus incertum manet apud scri- 
ptores: εχ quibus duntaxat docemur , Dyrrhachio oriundum, 
ac religione Arianum fuisse..,. mater vero Ánastasü Mami- 
chaea et soror fuit Clearcbi Ariani, uti habet Theophanes 
p. 117. Ex quo mirum videri haud debet, si haereticis pa- 
rentibus natus, toto regni tempore haereticos ipsos ( Eutychi- 
anos) tutatus , Catholicos tam acriter insectatus sit." V. Vi- 
ctoris Tunnunensis Chronicon p. 325. De Anastasii parentibus 
vide et Theodor. Lector. Histor. Eccles. L. ἃ. p. 558. 

Pag. 3o Ῥαρ. 493,7. Legeremallem ἡ βασιλὲς τῶν πόλεων, quem- 
admodum Constantinopolim vocant Eudocia Imperatrix in sua 
ad Romanum Diogenem epistola nuncupatoria, et Áuctor ano- 
nymus poérmatis de capta Constantinopoli in Cod. S. Mari 
CCCCV1HII. p. 198. Catalogi. 

Pag. (93,8. ᾿ΑἸνήγου σχῆμα: mallem ὠνάγουσα. Scili- 
cet Anastasius , quod Baronium, Tillemont, le Beau etc. fu- 
git, antequam imperium adipisceretur , Antiochiae episcopus 
non quidem eonsecratus, sed populi suffragiis electus et de- 
signatus fuerat. "Theophanes in Chronographia p. 116.: τούσω 
δ᾽ αὐτῷ. ἔτει Πέτρος ὃ Γναφεὺς (Antiochiae episcopus) τέ- 
ϑνηχεν, καὶ προεβλήϑη ἐπίσκοπος Παλλάδιος, πρεσβύτερος 
τῆς ἐν Σελευκίᾳ ἐκχλησίας τῆς ἁγίας πρωτομάρτυρος Θέχλῃς, 

. συνεψηφίσϑη δὲ Παλλαδίῳ καὶ ἐωάνγης ὃ Κωνστανείνου, 
καὶ ᾿Αἀναστάσιος ὃ σιλενειάριος ὃ καχῶς βασιλεύσας. Quae 
ad verbum deseripsit Cedrenus p. 354. et sic e Theophane, 
ut omnia ἔδυ ὃ, convertit Ánastasius Bibliothecarius in sua 
Historia Ecclesiastica p. 48. Ed. Paris. ann. 1649. ed. Fa- 
brotti :',,Eodem uno, Petro Cnapheo mortuo, promotus cst 
episcopus loeó efus Palladius, presbyter Leucensis (lege Se- 
leucjensis) Ecclesiae sanctae primae Martyris Theclae, cum quo 
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electus est et loannes Constantini, atque Anastasius Bilentia- 
rius, qui male posthac imperavit :;" ubi pro erectus emendo 
electus , cum textus Graecus Theophanis, quem semper κατὰ 
xdóu sequitur Anastasius Bibliothecarius , habeat συνεψηφί- 
035, id est, simul electus fuit. Cl. 'Pillemont , qui Anasta- 
sium designatum fuisse Ántiochiae episcopum ignorabet, gra- 
viter lapsus est, haec Theophanis verba sic vertens, Zistoire 
des Empereurs 'T. VY. art. I. p. 552. Ed. Venet, 1759. : Ana- 
stase étoit à /ntioche avec cette dignité (de Silentinire en 448.) 
lorsqu'il contribua: à élever. sur Je tróne de cette Église Pallade 
S'utychien comme lui; scilicet per συνγεψηφίσϑη falso intellexit: 
euign. calculum. addidit , ut Palladius crearetur episcopus ; «um 
potius signiBcet, simul cum eo electus fuit. Idem Histoir. Eccle- 
siast. T. XVI. art. 51. p. 581. ed. Venet. 1752.: On mit en 
sa place (de Pierre le Foulon) Pallade, prétre de !' Elise 
de S. Thécle à Scleucie, par la faveur de Jean fils de 
Constantin et d. Anastase qui fut bientót aprés. Empereur.. Sci- 
licet non assecutus est vim vocis σνγεψηφίσϑη,, quam optime 
declaravit Cangius in: suo medine Graecitatis Glossario, in Σύρε 
|1/gpot, quos dicit eos esse, qui populi clerique suffragiis si- 
mul ad episcopatum eligebantur seu proponebantur: n&m, 
ut fieri solet in eiusmodi electionibus , alii alium postulabant; 
inquit Socrates L. V. c. 2. et Li. VI. c. 11., tanquam τοὺς dnt- 
σκοπεῖν ἐπιτηδείους, ἢ προσδοκωμένους, ut loquitur Soromen. 
L. VH. c. 5. , donec, conspirantibus omnium suffragiis, unus 
eligeretur, vele tribus ad Principem delatis: horum unüs ad 
episcopatum proveheretur; quod Cangius lioc ipso confirmat 
Theophanis loco, ubi observat tres hic συμψήφους appellari, 
licet plures forsitan essent; quod ex iis unum Princeps, vel 
certe Metropolita seligeret pro arbitrio ; quippe , uti docemur 
e Novella 158. Iustiniani c, 2., mortuo episcopo, coibant xÀs- 
ρικσὲ καὶ πρῶτοι τῆς πόλεως, iique, proposttis sanctis Evan- 
gelis, ἐπὲ τρισὲ προσώποις ψήφισμα faciebant, ὡς ἐκ τῶν 
ψηφιξομέγων τριῶν προσώπων ὃ βελτίων χειροτονηϑὴ τῇ ἐπι- 
Aoyn καὶ τῷ κρίματι τοῦ χειροτογοῦντος, Qui quidem tres 
electi invicem , sive, ut horumce temporum Latini dicebant; 
suffraranei, σύμψηφοι et interdum etiam ὑπόψηφοι appel- 
labantur , quemadmodum apud eundem Socratem L. V. c. 5.: 
συναγαγόντες τοὺς ὑποψήφους sig ἐπισκοπὴν, εὑρίσχουσι 
τοὺς πώντας τὸν ἀριϑμὸν $5. In eundem ac Tillemontius 
errorem inciderunt doctissimi Bollandistae in Historia Chrono- 
logica Patriarcharum Antiochenorum p. 9o. Col. 3. T. IV.Pag.31 
Áctor.SS. Iulii, Ed. "Venet. 1748., ubt sic loquuntur : ,,Hinc 
facile" suspicari quis posset, imo déberet , non uiam hic tan- 
tum electum esse Patriarcham Antiochenum, $ed tres eodem 
tempore. Verum haec interpretatie omnino corrigenda est; 


6o4 .  NILLOISONIS NOTAE 


neque enim Anastasius Patriarchatum , sed imperium in ipsos 
etiam Patriarchas tyrannicum affectabat atque aliquanto post 
consecutus est. Seduxit interpretem vox illa συνεψηφέσθη 
passive posita. Sed exempla non pauca Grammatici proferunt, 
ibus tempus illud aoristum actionem significare ostendant. 
ic igitur locus ille verti debuit: Palladio vero suffragatus 
est et loannes, Constantini filius , εἰ Anastasius Silentiarius, 
(nomen est dignitatis, de quo vide Cangü Glossarium ,) gu 
postmodum pessime imperavit. Uterque autem iu aula , cutus 
primi erant proceres, valebat plurimum ; unde nihil miruza 
fuit, si, invitis baud dubie Catholicis , sedem illam Palladius 
obtinuit, quam tam potenti fultus patrocinio affectabat." 

Sic supra in annotatione ad p. 8. observavimus, eosdem 
Bollandistas lapsos fuisse, cum inter CPolitanos Patriarchas 
recensuerunt quendam Macarium , qui nunquam Patriarcha 
electus fuit, sed cum duobus aliis συμψήφοις Imperatori, qui 
Philotheum praetulit, indicatus et propositus fuit. Eundem 
autem Anastasium ante quam imperium adipisceretur , Pa- 
triarcha Euphemius, utpote haereticum et Eutychetis se- 
ctatorem , e templo eiecerat. "Theophanes in Chronographia 

. q15.: Εὐφήμιος dà ὅ ὀρϑοδοξότατος ᾿Αναστάσιον τὸν ci- 
ἐντιάριον τὸν καχῶς μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντα τῆς éx- 
κλησίας ἐδίωκεν, ὡς αἱρετικὸν καὶ ὁμόφρονα Εὐτυχοῦς, ἐνο- 
χλοῦντα ὁρῶν" τὴν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ καϑέδραν αὐτῷ ἀνέσερε- 
we», ἀπειλήσας αὐτῷ, ὡς, εἰ μὴ παύσοιτο, ἀποκείραε τὴν 
μεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῖς ὄχλοις αὐτὸν ϑριαμβεύσαε: abà 
male Goar. καϑέδραν αὐτῷ ἀνέστρεψε vertit: eversa eius ἐπ 
Ecclesiae coetu sella; male etiam Anastasius Bibliothecarius , 
Histor. Ecclesiastic. p. 48. hunc locum vertens , habet sedie 
ipsius ; quod erat in ecclesia , subvertit : peius etiam Cl. Til- 
emont Aistoire des Empereurs 'T. VI. art. 1. p. 592. ed. 
Venet. Nihil autem clarius ; haec erat proprie cathedra in 
Ecclesia erecta , in qua publice docebat et suos errores 
ebat Anastasius. Suidas, qui voce Φατρία omnino vi- 
ndus, eadem fere de Anastasio narrat: “ναστάσιος ὃ σι- 
λεντιάρεος ὃ μετέπειτα βασιλεύσας, ἐπὶ Εὐφημίον πατριάρ- 
xov. Κωνσταντιγουπόλεως καϑέδραν κατασχευάασας, ( 
sibi constructa) μετά τινων ἐφατρίαζεν x. v. À., de quo 
vide et Georgium Cedrenum p. 554. Quae quidem Suidae 
verba male ibidem interpretatur summus homo, sed in quo 
accuratiorem Graecae linguae cognitionem desideres , Cl. Tille- 
mont T. Vl.art. I. p. 553. Magnam autem pietatis speciem 
ae se ferebat acerrimus ille Catholicorum persecutor. Cl. 
e Beau Histoire du DBas-Empire 'T. VII. po310. : /fnastase 
colt dévot. sans ἔνε. Chrétien; il. alloit à U église avant le 
40ur, εἰ nen sortoit que quand le peuple s'etoit retire; il. jeü- 
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now , εἰ faisoit de grandes. aumónes. | La multitude, toujours 
dupe de l' hypocrisie , admiroit sa vertu. De quo vide Cedre- 
num p. 557. et Cl. Tillemont Histoire des Empereurs T. VI. 
art. IV. p. 537. Multas ecclesias Constantinopoli restauravit, 
referente Theodoro Lectore Histor. Ecclesiast. L.2.p. 561. 
De hoc Victor Tunnunensis in Chronico p. 5236. : ,, Messala Con- 
sule, Constantinopoli, iubente Anastasio , sancta Evangelia, tan- 
quam ab idiotis Evangelistis composita, reprehenduntur et 
emendantur;" de quo adeunda egregia Petri Wesselingii Dis- 
sertatio, Sic eodem fere tempore, teste Euagrio Histor. Eccle- 
siast. L. III. c. 31. p. 361. multi sanctorum Patrum libri cor- 
rupti sunt ; multi quoque Apollinaris libri S. Athanasio et S. 
Gregorio Thaumaturgo falso adscripti sunt ab Haereticis, hac 
fraude multitudinem in ,sui erroris societatem | inducentibus. 
Anastasius autem , cuius pietatem hic tantopere praedicat 
Procopius , non solis Eutychianismi, sed et Manichaeismi er- 
roribus imbutus erat; de quo vide Cl. le Beau Histoire du 
Bas- Emp. 'T. VII. p. 45ο. sq. Theophanem in Chrono- 
graphia p. 128. etc. 

Pag. 493, 18. Haec demonstrant, Ánastasium ad Antio- 
cniae episcopatum propositum quidem , sed non electum 

isse. ' 

Pag. 495,5. Hos omnes ab urbe abegit Anastasius , re- Pag. 3a 
ferente Cedreno p. 357. 

Pag. (95, 15. Ariadna , quae, referente Cedreno p. 355., 
vivente Zenone, suo primo marito, iam tum Anastasium ama- 
bat, et de qua v. Cl. le Beau Zistoire du Bas Emp T. VIII. 
p. 3og. Theophan. p. 117. et Zonaram L. XIV. p. 53. et 
Cedrenum p.357. ldem le Beau infra p. 511. et p. 518. sq. 
Supra nostrum Procopium audivimus praedicantem , non Pag, 33 
quidem Anastasii gentis, sed omnium eorum, qui Epidamni 
nati sunt, antiquissimum et nobilissimum genus. V. Euagr. 
Eccles. Histor. L. III. c. 29. p. 357. . 

Pag. (95, 16. Sic ernendavi pro xaracta , quod in Cod. 

Pag.490,4. Sic (dva) in Cod. An ὠναστασει, vel ἀνα- 
τάσει ἢ Ma ; 

Pag. I9. Mallem περιφέσοντες. ! 

Pas. 49.) EA . Cf. Cl. le Ad Histoire du Bas - Emp. 
T. VIII. p. 559. sq. Quam quidem adversus Scenitas expedi- Pag. 34 
tionem ad annum 498. refert idem. — V. Euagr. Histor. Eccle- 
siast. L. ll. c. 36. p. 566. "Theophan. in Chronographia 

. 121. 

F Ῥαρ. 497.) τα. Male in Cod. βηϑούντων. 

Pag. 497, 18. Ἦος εἰς imitatur Choricius oration. in Sum- 
mum ducem, apud Fabric. Biblioth. Graec. Vol. VIII. p.871. : 
οὐ yap ἔστι γλυχεῖων ἄγειν εἰρήνην ὑποψίᾳ πολέμου * 7 γὰρ 
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ἀλπὲς εἰσιοῦσα τὸν λογισμὸν, xà» βούληταί τις αὐτὸς δαν- 
τὸν ἀπατήσας ψυχαγωγεῖν, αὕτη παρακαϑημένη, καὶ ϑύουσα, 
καὶ φοβερὰς ἀναπλαττουσὰ φαντασίας, γῆρας οὐδαμῶς ἐλε- 
ούμενον, χόρην ὑβριζομένην, ἑλκόμενον εἰς δουλείαν παιδίον, 
ἀγομένην ἐκ παστάδος γυναῖκα x. v. À. Scilicet e communi 
fonte 1l. IX. 59a. 

Pag. 497,20. Sic ad marginem emendatum, xai δλχορεέ- 
wv; in textu ὁλωμέ»ην. 

Pag. 498, 4. Prius uz, ut supervacuum, mibi videtur 
tollendum ; nisi vertas: qui non passt sunt, tibi debent , quod 
nihil [χων Juerint. 

Pag.35 : ag.499, 16. «Αὐτός. Án ὅ στρατὸς ἢ | 

Pag. 499, 5. Forte bic intelligit seditionem illam , de 
qua loquitur Cl. le Beau, AZistoire du Bas - Emp. T. VIII. 
p.319. Deinde post duos annos alia etiam concitata fuit se- 
ditio , eo periculosior , quo saevius tune incumbebat Isauro- 
rum bellum ; cf. eundem T. Υ111. p.526. De prima autem 
seditione hic loquitur Procopius. Ioannes Malala in sua 
Chronographia lib. ἐς΄. p.58. ed. Venetae: ἐφίλει δὲ ὃ αὐτὸς 
βασιλεὺς τὸ Ῥούσιον μέρος Keovoravrevovnolseoc- τοῖς δὲ 
ἸΙρασίνοις καὶ ΜΒενέτοις πανταχῆ ἐπεξήρχετο στασιάζουσιν. 
V. Victor. Tunnunens. p. 5357. 

Pag. 5oo, 4. Cf. Cl. le Beau T. VIII. p. 336. 

Pag. 5oo, 6. Locus corruptus: forte post zoooraypua^ 
τῶν deest σχῆμα, vel εἰχὼν, vel quid simile ; nam eos er- 
hibet veluti actores tragicos, impositam regum personam in 
scena sustinentes. Hi autem borumce lIsaurorum düces, σερα» 
τηγῶν OyAoc, a Cl. le Beau recensentur Histoire du Bas- 
Emp. T. V1H. p. 325. sq. Huiuscc belli originem vide ibi- 
dem p. 321 — 553. 

Pag. 36 Pag. 5oo, 13. Cf. Cl. le Beau T. VIII. p. 554. post Mar- 
ccllinum Comitem in Chronico pag. 284. T, a. ed. Venet. 
Operum Sirmpndi. 

Pag.500, 16.  Cboricius in oratione in Áratum ducem 
et in Stephanum: ᾧἡ ro? πολέμου φύσις σωμάτων μὲν ἔσως, 
γνώμης δὲ κρατεῖν οὐ φιλεῖ. ᾿ 

. 5oo, 17. Contra Cl. le Beau. T. VIII. p. 555. et 
supra p. 324. "Vid. Malalam in Chronographia p. 38 et 59. 
ed. Venet. 
, Pag. ὅοο, a0. Ταῖς ἀδελφαῖς, id est ταῖς λοιπαῖς 
ἀρεταῖς. - 

Pag.501,4. Male in Cod. ὄντος. " 

Ῥαρ. οι, το. Lego: οἷα πατὴρ ἀγαθὸς, οἷς σεαυτὸν 
ἐχκάλειςι, σωφρογεῖν μόνον παιδεύσας. 

ag. ὅοι, 11. Forte hic vox omissa est, ut πόλι», vel 
quid simile; vel potius legendum xa πόλιν pro καὶ πάλε»: 


IN PROCOPII ΡΑΝΕΘΥΆΙΟΟΝ. 607 


᾿ς Pag. 501,15. Restitui τῇ, quod in Cod. ante τῶν &A- 
λῶν exciderat. 0007 
Pag. 501, 16. Forte εἶλε pro el7s. Suspicarer Proco- Pag. 37 
pium hoc Pori exemplum ideo potissimum protulisse, qu 
unus ex [saurorum ducibus vocabatur Indus, nisi bic suppli- 
cio affectus et minime βασιλικῶς tractatus fuisset. 
Pag.505, 3., De hoc cf. Cl. le Beau T. VIII. p. 547. sq. 
Pag. 505 , 7. Vendebatur. 
Pag. 5o3, 18. Lege διὰ τοῦτον, nempe ἔρωτα χρημάτων. 
Pag.503, 15. In Cod, Qzueri, et alia manu supra τὸ 
Pag. bof, 9. Scilicet vocabatur yovoaoyvoog. Cf. Cl. Pag.38 
le Beau, T. VIII. p 345. , qui videndos indicat Evagr. [,. 5, 
c. 39. p. 568. ', Theodorum L.23. , Theophan. p. 125. , .Ana- 
stas. p. 5o. , Cedren. p.554. 358. 565., Zonar. p. 54. , Gly- 
cam L. 4. p. 265. 2366., Manass. p. 65., Suidam voce 7:- 
μόϑεος, Pagi ad Baronium , Asseman Bibliothec, Oriental. 
T. I. l5 268. 269. | 
, Pag. Sof, 14. Mellem παρὼ τὰ δένδρα, ut infra ὁ ὧλι- 
&vg παρὰ τὴν ϑάλασσαν. ’ 
Pag. 504,15. Subauditur ὄστενε ; nisi potius legendum 
sit: παρὰ τὴν ϑάλατταν ἠφίει τὸ Otxrvoy. 
. Βαρ. δοή, 17. Male in Cod. δὲ τῆς , ut infra τῇ γῆς pro 
τῆς γῆς» | 
Pag.5o4, 19. Imo singulis iumentorum , asinorum , pe- : 
corum, neque canum etiam exceptis capitibus impositum erat 
hoc tributum. V. Cedrenum p. 557. et Zonaram L. XIV. 
p.34. Nescio cur Tillemont Zistoire des Empereurs 'T. VI. 
art. V. p. 341. dicat: Je me fierois peu à ce que Cédréne 
ajoute p. 357., qu' Jnastase abolit vers le méme temps deuz 
eortes de Chrysargyres ; nam de uno. eodemque Chrysargyro 
hie loquitur Cedrenus, e 
Pag. 5oá, 20. Hic,.ut alibi passim, τὰ οἰκήματα signi- 
ficant lupanaria. Euagr. Histor. Eccles. L. III. c. 59. p. 568. 
505, δ, Fecit hoc Imperator persuasus a Irimo-Pag. 39 
theo poéta, nt narrat Cl. Je Bean T. VIII. p. 346., auctoribus 
Suida in v. Τιμόϑεος, et Scholiaste Aristophanis ad Plutum 
p. 20. ibidem a Kustero laudato. Conf. et Henricum Vale- 
sium p. 96. notar. ad Euagrium L. III. c. 59., ubi describit 
elegantem Libanii locum in Oratione contra Florepntium p.427., 
uem hic ante oculos habuisse Procopius videtur. Ante Theo- 
osium lupiorem et Anastasium , Alexander Sever., referente 
post Lamprid. in ipsius vita Cl. Tillemontio T. VI. Zistoire 
des Empereurs p. 539. 
Pag. 505, το. κέρδους. Male in Cod. κέρδος: 
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Pag. 505, 16. Forte ταύτας, id est, συγγραφὰς, pro 


καῦτα. 

Pag. 505, τή.  MaleinCod. ἐχχαέξεν. Cf. Cl. le Beau ]. 
l. p. 346. sq. 

Pag. 506, 2. Ἐριννὺν xot». Sicapud Virgil. patriae com- 
munis Erinnys. Hunc autem locum sicexpressit Choricius ora- 
tion. in Summum ducem apud Fabric. Biblioth. Graec. Vol. VIII. 
p. 871. : οἶσϑα τὸν νέον, ὃν ἔναγχός uot συγέστησας, ᾧ 
γνώρισμα μέγιστον ὃ πατήρ. οὗτος ἐμοῦ διηγουμένου ὅπως 
διένειμας τοῖς αὐτοῦ πολίταις τοὺς φόρους, ἀνέμγησέ jus 
τοῖς περὲ σοῦ λεγομένοις ᾿Αμριστείδου τοῦ “υσιμάχου. ἐκεῖ- 
voc τοῖς νησϊώταις τάξας τὸ σύμμετρον, ἣν ἐπεδείξατο τοῖς 
Ἕλλησιν ἀρετὴν, ταύτην ἔλαχεν ὕνομα" καὶ σὺ τῶν ᾿Αρω- 
βίων ἑκάστῳ τὴν ἐπιβάλλουσαν διώρισας οὕτω μοῖραν x.x. À., 
ubi legere mallem οὗτος ἐμοὶ διηγούμενος, quam ἐμοῦ δεη- 
γουμένου ; nam hic iuvenis ex Arabia redux Choricio narra- 
bat, quomodo Summus suis civibus Arabibus tributa solven- 
da descripsisset. In eadem oratione Pausaniam et Lysandrum 
memorat Choricius , quemadmodum et in hac Procopius. Uter- 
que eodem modo veteres heroas collatos deprimit, ut suum 
extollat; uterque eodem modo historias et fabulas nihil ad 
rem facientes attexere amat. Denique facile agnoscitur, Cho- 
ricium sui praeceptoris dicendi genus semper expressisse , illi- 
usque orationes in suum succum et sanguinem convertisse. 

Pag. 4o Pag. 506, 35. ᾿᾿“᾿πανϑρώπους. Sic restitui pro ὑπ᾽ d»- 
ϑρώπους, quod in Cod. Cf. Cl. le Beau L. XXXVIII. T. VIII. 
p- 549. sq. Tillemont Histoire des Empereurs 'T. jVI. art. IV. 
p.538. ed. Venet.: 4| δία des spectacles publics les combats 
des hommes contre les bétes; à quoi je pense qu'on. peut rap- 
porter ce qu' écrit le Pape Geélase , qu' il employa son. auto- 
rité à reprimer les folles passions du peuple pour des choses 
infames. Quae quidgm potius referenda viderentur ad haec 
turpia spectacula, quee ab. Anastasio prohibita nullus alius 
auctor refert praeter nostrum Procopium , sic paulo infra 
dicentem : 4góevec γὰρ παῖδες, ὥσπερ τὴν ἐδίαν ei γυναῖκας 
ἀμειβόμενοι φύσιν͵. .. δῆμον ὅλον πρὸς ἀσελγῆ ϑέαν àxuad- 
voyrtc x. τ Δ. Sed Papae Gelasii, Anastasio Imperatori scri- 
bentis, verba sic se habent p. 3t:. T. V. editionis Concili- 
orum 'curatae a doctissimo Nicolao Coleti ». dignissimo doctissi- 
morum Coletorum patruo : ,,Taceo quod pro rebus ludicris 
populares tumultus nunc etiam vestrae pietatis auctoritas re- 
frenavit." Unde cum non in hac epistola de rebus turpi- 
bus, ut ait Tillemont , sed duntaxat de ludicris agatur, hic 
& Gelasio respici puto populares illos tumultus, factiones 
imo et caedes, ob aurigas eorumque ludicra certamina in 
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Circo obortas, de quibus Cl. le Beau ibid. p. 337. Cetera 
vide apud eundem p. 345.sq. , ubi narrat horribilem in Circo 
stragem ex hac causa derivatam , in qua 3ooo. homines tru- 
cidati sunt. Couf. eundem p. 327. εἰ 319. 

Pag. 508,3.  Hierapolis. Pag. 41 

Pag. 508, 16. De hoc altum apud omnes historiae By- 
zantinae scriptores silentium. 

Pag. 508, 9. Hoc, ut et quae sequuntur de Alexandria, 
a nullo Byzantinae historiae scriptore tradita sunt. 

Pag. 510, 4.. Forte dnédoxa;, nisi ὠποφραξάμενος sitPag.(a 
nominativus absolutus. 

Pag. 510, 6. Cf. Cl. le Beau T. VIII. p. 415——417., Ma- 
lalam p. 46. ed. Venet. et Cangium in CPoli Christiana LL. ἃ. 

ag. r14. 
P^s Pag. 510,8. Cf. Cl. le Deau T. VIII. p. 455. — et v, 
Euagr. Histor. Ecclesiast. L. lll. c. 39. p. 567., et Petrum 
GylHium in L. I. de Topogr. Urbis Constantinop. c. 231. Hic 
autem murus, ut observat Heuricus Valesius ad Euagrium, 
ex conditorisenomine dictus est Anastasianus. V. et Procopium 
Caesariensem de Aedificiis L. IV. c. 9. p.86. et Zonaram p.58. 

Pag.510, 12. Forte hic deest xai ante πλάτους ἕγεχα 5 
. vel potius legendum φέρον pro φέρειν, ut referatur ad Oe- 
μιστοχλέους τεῖχος. 

Pag.510, 21. Contra Phbotius in Bibliotheca art. 69. 
p.104. nescire se dicit, cur Hesychius lllustris, qui in sexto 
suae χαϑολιχῆς ἱστορίας libro "Anastasii gesta narraverat, eum 
multis aliis clementia et benignitate praestitisse scripserit : 
ὃν οὗτος ὃ συγγραφεὺς πρᾳύτητί τε καὶ ἡμερύτητε, οὐκ οἶδ᾽ 
ὅπως, πολλῶν ἀποσεμνύνει διενεγκεῖν: quod quidem Chry- 
sargyro sublato tnbuendum suspicatur. Andreas Sehottus. 

Pag. 511, 15. Cf. Cl. le Beau T. VIII. p. 5ao.  Aliare Pag. 43 
sapientissimam Anastasii legem vide ibidem p.521. V.etMa- . 
lalam in Chronogr. p. 4a. ed. Venet. 

Pag. 511, 15. Hinc Eudocia in sua Epist. nuncupatoria 
p.11. nostrae ed.: φιλεῖ τὸ ὑπήχοον φύσει τῇ τοῦ ἡγεμόνος 
γνώμῃ διαιτῶσθαι, ἀεὲ πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐπὲὶ σχοποῦ,, στοχα-- 
ζόμενγον. 

Pag. 511, 17. Scilicet Ariadnam, Zenonis Imperatoris, 
cui successit Anastasius, viduam. Cf. Cl. le Beau T. VIII. 
p. 317. sq. At idem ibidem Anastasii filium memorat , qui 
occisus est in seditione; ex concubina, ἀπὸ παλλακῆς, inquit 
Theophan. p. 126., natus erat ante huiusee Principis matrimo- 
nium; qui cum Áriadnam duxit, dicitur a Cedreno p. 355. 
et Theophane p. 117. οὗ πρότερον γαμετῇ wvvoixacag , id 
est , qu£ nondum habebat legitimam coniugem. 

bus. 511,21. Male in Cod. τοσοῦτον. 

Dexippus , Eunapíius etc. 39 
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Pag. 511, χα. Hoc , ut multa alia, sic e suo praeceptore 


Procopio imitando expressit Choricius in Declamatione avan 
patris ) filio post rem fortiter gestam virginem amatam praem 
oco petenti contradicentis: ἄτοπον ἑτέρων xparoUrra, norm 
p κρατεῖν ξαυτοῦ. 


Ῥαρ. δια.) α. In Cod. ὃν per compendium. 


Pag. 512, 4. InCod. ἡμῖν, quod indicat variantem le- 
ctionem $i». 

Pag.44 Ῥαρ. 513, 5. Forte oixrooic. 

Pag. 5:15, 6. Forte uera ταῦτα. 

Pag. 513, τι. Hic mallem ἀπήλλαξας. 

Pag.515, τά. Lege σεμνὸν, quod refertur ad gpovovs- 
τες : ut supra: “υσανδρος εἰ καὶ Σπαρτιάτης ἦν, καὶ σεμνὸν 
ἐφρύνει. 

Pag. 514, 10. Male in Cod. zoo». 

Pag.514, 15. κρείττονος. Supra humanam naturam po- 
sitae, divinae. Passim τὸ χρεῖττον pro numine dicitur. 

Pag. 514, 16. In Cod. ἄλλος. 

Pag. 514, 18. τοσοῦτον. Hoc tantum de hoc teneo. 

ag.515, 8. Malein Cod. δρῶ». 

Pag. 45 Pag. 515, 19. Sic et Choricius in fine orationis funebris, 
qua Mariam, Marciani, episcopi Gazae , matrem , celebravit, 
inscriptionem apposuit. | 

Pag. 46 Hactenus Oratio Procopii in laudem Anastasii , quem de- 
pingit Cl. le Beau T. VIII. p. 311. — 514. Vide et Collecta- 
nea Constantini a Valesio edita p. 853. et Suidam , qui haec — 
in vocem Zévacraciog descripsit; ab bis enim hoc de Ana- 

. stasio iudicium mutuatus est Cl le Beau. Cf. idem p. 516. 
Procopius in Historia Árcana c. XIX. p. 57. eum ter centum 
et viginti millia librarum auri rudis necdum signati in im- 
periali aerario reliquisse affirmat, Cf. Cl. le Beau Tom. IX. 
pag. 12 — 13. 
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INDEX 
HOMINUM ET RERUM, 


QUAE HOC VOLUMINE COMMEMORANTUR. 


Littera. C. Candidum significat, D. Dexippum, E. Eunapium, 

Ma. Malchum, Me. Menandrum , N. Nonnosum , Ο, Olympiodorum, 

Pe. Petrum, Pr. Priscum, Prisc. Priscíianum , Proc, Procopium , 
Pro. Prooemium Eclogarii , Th. Theophanem. 


Ax», socii Armeniorum Th.  Acromitae Athenis praefecti so- 


486 , 5, 

Abires (leg. Sabires) Me. 318, 5. 

Abrames, Nonnosi pater, lega- 
tus ad Alamundarum Sarace- 
num N. 478, 9 

Abrogastes, dux Francorum sub 
Theodosio Magno E. 111, at. 
(Idem a Zosimo IV. p. 375. Ar- 
bogastes nominatur.) 

Abundantius, vir consularis, ab 
Eutropio eunucho oppressus E. 
82, 10. 

Acacius, episcopus Byzantii, a 
Basilisco vexatus Ma. 274, 18. 

Ácacius, rhetor sub Iuliano E. 
:08 , 10. 

Acatiri Hunni a Saraguris victi 
Pr. 158, 13. 161, 12. 

Acatzires, gens Scythica, Hunnis 
subiecta (f. iidem cum Acati- 
ris) Pr, 181, 13. 182, 10. 101», 
8. 197 , 11. 


Áccaga, nomen Scythicae regio- - 


nis Me. 399, 5, 


phistarum vocabantur 
1 

Ademes, procurator domus Crecae, 
Attilae uxoris Pr. 207 , 7. 

Adamantius, Viviani fl, patri- 
cius, legatus missus ἃ Zenoné 
Imp. ad Theuderichum, Vala- 
miri fil Ma. 347, 6. 248, 3. 
249, 2. eius iter 251, 8. 2352, 
1. cum Theudericho colloqui- 
tur 253, 13) 254, 10. post 
Sabiniani victoriam a Zenone 
revocatur 358, 6. itr. 

Adaulphus , Alarichi successor 
O. 450, 13. Sarum vincit et 
occidit 455, 1. cum Honorio 
Imp. in gratiam redit 455, ao. 
Placidiam in matrimonium pe- 
tit 456, 9g. 457, 1. inter ob- 
sidionem Massiliae vulneratur 
456, 19. nuptiae eius cum Pfa- 
cidia 458, 2. interficitur 459, 
3. liberi eius a Singericho o€« 
cisi 45g, 15. 


O. 461, 
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Adrianopolis Pr. 210, 15. Ma. 
265, 3. 

Adulis, portus Aethiopiae N. 480, 
I^ 

Aedium regiarum Attilae descri- 
ptio Pr. 197, 13. sqq. 

Aedoingus, Gotbus , domesticus, 
Verinae familiaris Ma. 248, 9. 

Aeéctis regia in Phasi opp. Me. 
344 , 6. 

Aegidius, magister militum in 
Gallia, Italiae bellum minatur 
Pr. 156, 17... 

Aegyptius — medicns 
contra patriam 


; 1t. 

Aelianus Syedrius (ix «Συέδρων), 

dux copiarum sub Valente Imp. 
E. 101, 6 

Aelius Bassus, Pannoniae prae- 
fectus sub Marco Imp. Pe. 
124, 6. 

Aethiopes , Romanorum socii, a 
Chosro& infestati N. 485, 8. 
Aethiopiae inter Adulin. et Auxu- 
min tempestatis vicissitudines 

mirae N, 481, 3. 

Aethiopicae gentes bellum mi- 
nantur sub Theodosio Min, Pr. 
146, 16. 

Aétius foedus pangit cum Attila 
Pr, 147 , t. in discordia Fran- 
corum auxilio vocatur 152, 13, 
Constantium ad Attilam mittit 
scribae munere functurum 176, 
19. 208, 10. Silvanum contra 
Attilam taetur 186, 21. 2306, 3. 

Agathias continuatur a Menandro 
Me. 439, 20. : 

Agesilaus, rex Spartanorum , cum 
Miartario comparatus Proc, 513, 
14. 

Agintheus, dux Romanorum in 
Tiyrieo sub Theodosio Min. Pr. 
133, 5. 

Alamanni ab Aureliano victi D, 
17, 17. ἃ Iuliano E. 199, 1. 
Alamundarus senior, regulus Sa- 
racenorum : legatus ad eum 
Abrames, Nonnosi pater  N. 
478, 10. innior ab Arabro 
bello petitus Me. 295, 14. 
Alani, socii Romanorum Mc. 2384, 
3. 315, 19. a Tureis devicti 
ἤοι, 19. Ι 


Cambysem 
incitat Pro. 
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Alania Me. 3o:, 16. 18. 

Alarichus Bomam captam de- 
vastat O, 449, 1. morbo dea- 
dit 45o, 12. 

Albani a Romanis sedibus sai 
exci Me. 391, 4. 

Albania a Romanis invasa Me. 
312 , 16. 393, 20. 

Albinus, praefectus Romae, quum 
ἃ Gothis expuguatur O. 458, 
15. 

Alboinus, rex Longobardorum, 
Avarum auxilium contra Gepi- 
das quaerit Me. 303, 5. 

Alexander Macedo D. 33, 14 E. 
71, 12. Proc. δοι. 3. 

Alexander Severus Marciani fili- 
am ducit D. 36, 16. 

Alexander, Placidiae iunioris ta- 
tor, legatus missus ab Hono- 
richo, Vandalorum rege, δὰ 76- 
nonem Imp. Me. 239, ^. come: 
privatarum rerum ab Imper: 
tore creatus 240, 8. 

Alexandriae seditio a Floro, 
praefecto Aegypti, repressa Pr. 
223, 2. pharus ab Anastaie 
restitutus Proc, 5o9, 12. 

Alexandrinorum obscoeni more 
E. 94, 3. 95, 3. 

Allobichus Gothus Eusebium oc- 
cidit O. 452, 9. ipse occiditur 
452, 18. 

ÀÁmbrus, Alamundari filius, τὰ 
Saracenorum, legatos mittit 3i 


lustinum Imp. Me. 29:1, 4 


294, 15. Alamundarum incer 
sionibus vexat 295, 4. a he 
manis tributum poscit 358, τό 
369, 9. (sed hic non idem cu: 
superiore esse videtur.) 

Ambrus, Saracenus , Casi regi 
frater N. 429, τ « 

Ámeritae , gens Aethiopics Ν. 
479; 1t. 

Amilzuri, gens barbara, in Ro- 
manorum tutelam confugiunt Fx. 
166, 1. 

Ammigus Francus bellnm con- 
tra Romanos renovat Me. 345, 
13. 

Ámmon, geometra sub 
Imp. O. 469 21. 

Amorcesus, Nocalins, ex Persi: 
profagus, regnum sibi condit 


Honor» 


τς ξἰ «- 
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inter Saracenos Arabas Ma. 2333, 
5. vocatus a Leone Byzantium 
venit 333, 7. multis muneri- 
bus ornatus in regnum redit 
233 , 241. 

Ánagaeus, dux Utigurorum Me. 
399, 7. dux Turcorum (fort. 
non diversus & praecedente) 
Me. 4o4, 8. 

Anancastes , 
Me. , 

Anastasii Imp. origo Proc. 491, 
87. episcopatus Antiochiae cán- 
didatus 493, 1. 8. eius renun- 
tiatio 495, 13. beneficia erga 
imperium Rom. 497, 3. sqq. 
Prisc. v. 184—253. eftigies By- 
zantii exposita 490, 8. genus 
ducit à Pompeio Prisc. v, 11. 
Deo dilectus periculoque ere- 
ptus v. 273. 

Anatolius, legatus Romanorum ad 
Attilam Pr. 142, 2, 144, ae. 
155, 9. 178, 12. 102, 14. ite- 
rum 213, 2. 1 

Andigan, Persa, legatus Hor- 
misdae Me. 417 , 22. 418, 15. 


legatus Turcorum 


419, 7: 420, 7. dolus eius 421, 


8. sqq. 
Anolinus , praefectus praetorii sub 
Mazimino, occisus D. 36, 27. 


Antae ab Avaribus eversi Me, 384,. 


5. 385, ἃ. 

Anthemius, Imp. Occidentis Pr. 
221 , 15, Ma. 236, 1. 

Anthimus , medicus, ob commu- 
nicata cum Theudericho con- 
silia δὰ supplicium vocatus 
Ma. 238, 19. 

Antiochia a Persis capta Me, 347, 
20. 423, 7. 

Antiochus praepositus et patri- 
cius sub Theodosio Mín, Ma. 
225, 13. | 

Antoninus Heliogabalus D. 86, 


20. 

Apamea, a Persis oppugnata Me. 
423, 6. 

Ápatures, nomen corruptum gen- 
tis alicuius Me. 398, n0. 

Apharban,  Narsaei legatus ad 
Galerium Caes. Pe. 1236, 18. 
inter nobiles in aula regia 
135, 5. 

Áphumon, castellum Armeniae in 
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confiniis Romanorum et Persa- 
rum Me. ήιο, 3. 415, 8. 
Apollonius, legatus ad Attilam 
a Theodosio Pr. 215, 5. 9. 
16. infectis rebus revertitur 


216, ἃ. 

Apsich, legatus Ávarum ad Bo- 
manos Me..3i11, 41. mox dux 
in bello adversus eosdem 424, 4. 

Apsilia regio Me, 305, 13. 

Aquileia a Maximino obsessa D. 
36, 33. 37, 26. 

Aquitani Constantini partes ad- 
versus Honorium Imp. sequun- 
tur O. 451, . 12. 

Arabes scenitae , quos Saracenos 
appellant Ma. 231, 3. ab Ana- 
stasio repressi Proc, 497, a. 
Prisc. v. 355. 

Arabessi, populus Armeniae Me, 

, 16. 

Arabianus historicus D.*35, 12. 

Aral lacus (λέμγμη ἄπλετος x«l 
εὐρεῖα) Me. 3oo , 14. 


Arbazacius, Isaurus, sub Arcadii 


imperio, Harpazacius ludibrio 

dictus E. 1315, 15. 
Arbitio, a consiliis Valentis Imp. 

E. 73, 20. (v. Gibbon. c. 35.) 


Arcadiopolis a Gothis capta Ma. 


234, 17. 262, 8. 

Arcbapetus , praefectus praetorio 
Narsaei, regis Persarum Pe. 
135, 5. 

AÁrdaburius , Asparis pater Pr. 
225, 5. 

Ardaburius, Asparis filius, dux 
Bomanorum sub Marciano l1mp., 
bcllum gerit cum Saracenis [Ὑ, 
153, 12. 227 , 17. Placidiam in 
Jtaliam revertentem comitatur 
O. 421, 3. 6, γα, 6. 

Arelate opp, O. 453, 21. 
Areobindus, dux Romanorum sub 
Theodosio Min. Pr. 211, 6. 
Argibolus, dux Gothorum, cum 
Gaina coniunctus contra ho- 
manos rebellis E. 93, 2. (idem, 
qui Tribigildus apud Zosimum 

1l, 3o4 - 312) 

Ariadne , Leonis filia, Zenonis 
uxor C. 474, 9. postea Ana- 
stasio nupta Proc, 511, 16. 
Prisc, v. 301. 

Aristoteles citatur E. 47, vo. 
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Armatus s. Ármatius , Plinthae 
fil, dux Romanorum sub Theo- 
dosio Min., in Africa moritur 
Pr. 214, 15. 21. 

Ármatus, Basilisci propinquus, 
uxoris eius, Zenonidis, amator, 
vanitate et superbia plenus 
Ma, 372, 17. 6 425, 3. A Ze- 
none supplicio affectus 455, 
18. v. Harmatius. 

Ármenii a Persis ad Romanos de- 
ficiunt ''h. 485 , 13. 

Árreston, pagus (in Sophene?) Me. 


, 7. 

Arrianus historiae Augustae scrí- 
ptor D. 36, 3o. 36, (idem, ut 
videtur, qui Arabianus.) 

Ársilas, dux Turcorum Me. 399, 


12. 

Ártabanus, rex Parthorum, Ti. 
ridatem expellit Pe. 129, 7. 

Artemidorus, legatus Zenonis ad 
Theuderichum, — Valamiri fil, 
Ma, 246, 1. 

áÁrzanene provincia , Romano ím- 
perio adiuncta Pe, 135, 10. 
sub Persarum ditione Me. 32g, 
19. 4to , 4. 415, 7. 419, 2, 

Ascalon, Syriae urbs | E. 115,21. 

Asclepius , procurator bonorum 


Constantii et Placidiae O. 453, * 


9. 

Ásdingi , regium Vandalorum ge- 
nus D. 38, 8. 

Asiaticae calamitates sub Arcadii 
imperio (a£ ᾿Ασιαναὶ συμφο- 
Qai) E. 96, 6. 

Ásimuntum, castellum Thraciae 
in Illyrici confiniis Pr. 143, 
21. eius incolae fortiter contra 
Hunnos rem gerunt 144, a. 


Hunnos captivos trucidant 145 , 


5. paucos superstites petenti 
Attilae remittunt 145, 16, 
Asini sub imperio Theodosii Mai. 
magno pretio habentur E. 83, 
11. 
Áspar senior cum patre Placidiam 
sequitur O. 471, 4. iunior prae- 
fectus copiarum sub Theodosio 
Min. 211: , 6. 225, 5. 236, 15. 
sub Leone Imp. Pr. :60, 15. 
163, 14. 164, το. 238, 5. Leo- 
nem ad imperium occupandum 


adiuvat C. 422, 5. 4723, 1& 
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'T'heuderichum, Triarii δὶ. bo- 
norom suorum heredem insti- 
tuit Ma. 234, 9. 

Asprudius, fluvius Mediae Pe. 
134 , 21. 

Assyrius, h, e. Persicus Me. 36o, 
22. 

Asterius notarius (drrsy pagev;) 
captus et a Chosroé interfectus 
Me. 319, 50. 

Astingi, h. e. Vandali (v. Asdingi) 
P. 134 , 14. 

Athepais v. Eudocia. 

Athenís grammaticorum schola 
floret Ma. 270, 16. schola so- 

histarum O. 46/1, 5. 

Athro&ton , castellum in confinils 
Romani et Persici imperii, ubi 
legati conveniunt Me.320, 8. 

Attacam , puer regius gentis Hun- 
nicae, ab Attila supplicio affe- 
ctus Pr. 168, 22. 

Attalus ab  Alaricho Imperator 
Occidentis renuntiatus O. 449, 
6. 451, 18. ab eodem destita- 
tus 452, 13. in exilium pul- 
sus 452, 17. 

Attila, post Ruae mortem rex 
Hunnorum Pr. 165, 15. Theo- 
dosio Minori bellum minatur 
141, 9. ig fines imperii Romani 
irrumpit 141, 20. magnis tri- 
butis extortis pacem facit s43, 
93. 169, 23. postea quoque mi- 
naces mittit legationes ad Theo- 
dosium 1:45, 233. Edeconem 
mittit de tradendis captivis 
146, 20. Istrum traiicere parat 
175, 4. Honoriam in matrimo- 
ninm petit 151, 3. 14. bellum 
parat cum imperio Occidentali 
152, 5. Francos aggreditur 153, 
10. ἃ maiore natu puerorum 
regiorum apud Francos auxilio 
vocatus 152, 15, Italiam vastat 
153, 8. eius tentoria 173, 17. 
178, 2. Escami filiam, uxorem 
ducit 183, 2. regius eius vicus 
187, τή. 234, 9. solennis in 
regiam suam introitus 188, 9. 
eius ius dicendi ratio 198, 12. 
Romani ducis dignitatem et sti- 
pendia accipit 2301, 6. eius 
coenae descriptio , ad quam 
Maximinus et Priscus vocantut 


HISTORICUS. 


403, 1, moderatio efas fn cibo. 


€t vestitu 204, 18. adhorta- 
tione suorum ab invadendis 
Rotnanorum finibus deterretur 
224, 3o. 

Attilae filii in patris coena ac- 
cubant Pr. 203 , 18. pacem et 
foedus petunt a Leone Imp. 
160, 20. 

Attilas ; fluvius (Volga, Ethel) Me. 

01, 3. 

Attisas fl, (Athesis) Me. 345, 18. 

Aue, in Aethiopia (aut ipse mons 
Taranta aut locus illi apposi- 
tus. N.) N, 480, 20. 481, £4. 

Augustulus, Orestis fil. (perperam 
&b eclogario pro Odoacro no- 

: minatus) Ma. 235, 12. Impe- 
rator factus C. 455, 4. 

Ausonica lingua (Romana rustica) 
Pr. 1go, 9. 206, 8. 17. 

Ausoriani, gens Africae, cum Ro- 
manis bella geruntPr, 214, 40. 

Auziliarium copiarum pracfectus 
(ó ἡγεμὼν τῶν ξενιχῶν στρα- 
τοπέδων) D. ao, 18. ) 

Auxumis, Aethiopiae metropolis 
N. 479, 1. 

Avares, sedibus suis eiecti, ipsi 
Sabires expellunt Pr. 158, 5. 
Romanorum amicitiam petunt 
Me. 382, 1. 3. societate cum 

, Romanis inita, Utiguros et alias 
Hunnicas gentes invadunt . 284, 
3. ἡ. Antarum legatum inter- 
ficiumt 286, 16. legatos mit- 
tunt ad Iustinum lmp. tribu- 
tum petituros 288, 23. qui 
infecta re revertuntur 400, 1. 
pars eorum Turcis subiecta 299, 
12. foedus componunt 
Francis 302, a1. iterum tzibu- 
tum poscunt a Romanis 310, 
16, victo Tiberio, duce Rom., 
pacem a Iustino impetrant 313, 
Á. legatos mittunt ad Tiberium 
Caesarem 336, 18. legatus eo- 
rum rediens a Sclavinis occi- 
ditur 338, 9. magna eorum 

. multitudo in fines Romanos 
contra Sclavinos advocatur 405, 
15. 406, 1. sub Tiberio lmp. 
bellum renovant 424, 1. 

Avito imperante Vandali Italiam 
vastant. Pr. 216, ή. idem Rici- 


cum — 
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merum contra Genserlchum in 
Siciliam mittit '315, 6G. 

Aszarephthus (?), octingenti eius 
equi albi Me. 435, 10. 

Bedinna, provincia ÁArmeniae Me. 
395, 

Badomarus , princeps Germano- 
rum E. 45, 10. 

Baianas, chaganus Ávarum, Ro- 
manis infestus Me. 386, 18. a 
Sigisberto Franco auxilium im- 
plorat 304, 21. ipse ab Alboino 

ongobardo auxilio — vocatus 
303, 10. 3804, 8. legatos Ro- 
manorum in vincula coniicit 
305, 17. de Sirmio tradendo 
agit cum Romanis 306, 1. re- 
iecta conditione Cotriguros in 
fines Romanorum immittit 310, 

. 4. foedus ictum statim violat 
332, 8. Saum ἢ. iraiicere co- 
natur 333, 11. iureiurando ad 
pacem servandam sese obstrin- 
git 335, 1o, Sirmium sibi 
tradi postulat 34o, 2. Targiti- 
um Byzantium mittit 385, το. 
cum Theognide, duce Rom., ite- 
rum de Sirmio tradendo agit 
341, 3. frustra 342, 6. Sirmium 
in deditionem accipit 425, a. 
eius uxor 4235, 10. - 

Balaam , oppidum Cidaritarum 
Hunnorum, a Persis captum Pr. 
165 , 17. 

Balamirus v. Valamir. 

Balbinus Imp. D. 36, 235. 31. 37, 
8. 12. 15. at, 

Ballomarius , rex Marcomanno- 
rum, legatus missus ad Roma- 
nos Pe. 124, 7. 

Balneae Antonianae (sic iam tum 
dictae pro Antoninianis) O. 469, 
17. Diocletianae 40. 

Baramaanes, nomen Miranis, Per- 
sarum ducis Th. 486, 4. 

Barcellon ( Barcino opp. ; ubi 
Adaulphi filius sepelitur Ο, 


Bargus ab Eutropio eunucho Ín- 
sidiis circumventus E. 86, 26, 
sqq. 

Basich, dux Scytharum (Hunno- 
rum), Persas aggreditur Pr. aeo, 


2. 
Basiliscus, Verinae frater, a Leone 
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]mp. dux exercitaum creatus 
Pr. 162, 17. Ma. 224, 12. C. 
424 , 11. post expulsum Zeno- 
neu Impcrator renuntiatus C, 
425, ἃ. a Z«none reverso ex- 
pellitur Ma. 235, 13. a Theu- 
dericho, 'Triarii f., ad impe- 
rium occupandum adiutus 238, 
5. ab episcopis pecuniam exi- 
git 224, 16. eius mores a7á, 
14. avaritia 275, 1. ab Armato 
expulsus et interfectus C. 426,1. 

Basiliscus, Armati filius, Caesar 
factus C. 425, 17. 

Baud» Francus E. 112, 1. 

Belleridas, Sari domesticus, ab 
Honorio interfectus O, 455, 6. 

Berichus, vir nobilis inter Hun- 
nos Pr. 303, 15. ab Attila le- 
gatus Byzantium missus 209, 
τή. comes Romanorum legato- 
rum 210, 4. Maximinum apud 
Theodosium Imp. calamniatur 
211 , 2. 

Betharmais opp. in Perside Me. 


8. 
Bigilas v, Vigilans, 
Binganes Persa, praefectus Chlo- 
maronis castelli Me. 329, 17. 


3o, 7. 
Blachernae, regio Byzantii C. 425, 
18. 


Bledas, rex Hunnorum cum At- 
tila Pr. 169, a. 186, 5. 206, 
1. una eius uxorum legatos 
Romanos hospitio excipit 184, 
11, Zerconem Maurum secum 
ducit 225, 9. eius mors 450, 


Bledas, Arianorum episcopus, 16- 
gatus missus ἃ Marciano Imp. 
ad Genserichum Pr, 216, 13. 

Blemmyes , gens Acthiopiae supra 
Aegyptum, de pace agunt cum 
Maximino Pr. 153, 16. post 

" eius mortem bellum renovant 


154, 22. ad eos Oiympiodorus - 


proficiscitur 466, 1. 
Bochanus, dux 'lurcorum sub 
Turxantho Me. 4οή, 8. 
Boisci , gens barbara, sub Romano- 
rm tutelam confugiunt Pr. 166, 
2. 
Bombyces a Persa 


uodam By- 
zaptium translati 


h. 484, 13. 
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Bonifacius , Africae praefectue, 
Placidiae fidus O. 468, 3. cius 
Jaudes 468, 14. 

Bonifacius (fortasse idem) Adaul- 
phum in oppugnatione Massi- 
liae vulnerat. Ὁ. 456, 19. 

Bononia, opp. Galliae (Boulogne) 
O. 451, το. 

Bonus (Βώνος, Agath. 54, 9. Bó- 
»0c), dux domesticarum copia- 
rum sub lustiniano Me, 2356. 7. 
389, 2. Sirmium contra Avares 
defendit 306, το. vulneratus 
3o6 , 14. Baiani legatis respon- 
det 307, t2. 312, 18. 

Bosporus, urbs a Tarcis oppa- 
gnata Me. 4o4, 8. capta 404, το. 

Buccellarii, geuus militum sub 
Honorio O. 449, 23. 45o, 16. 

dicti à buccellato h. e. pane 
is cocto.) 

Bunus, comes rei privatae Im- 
peratoris sub  lustiniano (ὁ 
προεστὼς τῆς αὐτοῦ (|. τοῦ) 
βιισιλέως περιουσίας) Me. 345, 


20. 

Busalbus, profugus ad Thende- 
richaum, Triarii SL, a Zenone 
exposcitur Ma, 260, 5. a Theu- 
dericho non traditur 360, 12. 

Byzantium fide Christiana insi- 
gne Ma. 271, 1. 

Byzautiui urbis defensionem con- 
tra Theuderichum, Val. fL, acri- 
ter parant Ma, 142, 3. mox ἃ 
Zenone avocautur 343. 1. 

Caesareae portas ab Anastasio 
Imp. refectns Proc. 5o9 , 1. 

Caisus, Arethae filius, regulus 
Saracenorum N. 4728, 6. By- 
zantium venit] 479, 19. Palae- 
stinae regimen ἃ ]lastiniano 
aecipit 449 , 22. 

Calandio, a Zenone Imp. ÁAntio- 
chiam missus C. 426, 5. 

Camboses, Ambri frater, Sara- 
cenus Me, 395, 1f. 

Camus, potio, quam Hunni ex 
hordeo conficiunt Pr, 183, 14. 

Candavia , montes Epiri Ma. 256, 


tá. 

Candich, legatus Avarum ad 1a- 
 stiuianum Me 982, 8. 

Condidianus , Adaulphi amicus O. 
457. 22. 471, ή. 


HISTOBRICUS. 


Candidus, historicus 


Laurus, 
22, t. 

Candidus, dux Bomanorum, Obios 
et Longobardos repellit . Pe. 
124 , 3. 

Cardueni, Romano imperio sub- 
iecti Pe. 135, 10. 

Carini Imp. crudelitas E. 9 19. 

Carpi bella gerunt cum  Moesis 

, D. 33, 19. stipendia petentes 
ἃ Romanis sub Alexandro Se- 
vero a Menophilo , Moesiae 
praefecto, spe frustrantur Pe. 
124, 16. 

Carpileo, Aétil filius, obses apud 

unnos Pr. 129, 5. — 

Carsus, castellum "Thraciae Pr. 
168, 22. 

Casia et Carbonaría, insulae in 
Jstro fl,, in quibus Baianus et 
Theoguis conveniunt Me, 341, 


1. 

Caspiae pylae Pr. 159, B, i61, 
14. Me. 359, 22. 

Catulphus , Ephtbalita, gentem 
suam Turcis prodit Me. 296, 
11. ad Persas profugus “406, 
14. in Chosrois coneilio plu- 
rimum valet 397, 4. cius fa- 
cete, dictum 427 , 17. 

Celagastus Anta Me. 384, 9 

Gercio a Chariettone iu luliani 
partes traductus E. 65, 9. 

Cermichiones v. Kerm. 

Chaganus Avarum | Me. 284, 17. 
336, 19. v. Baianus. 

Chamavi , gens Germanica, a Iu- 
liano victi E. 41, 3. commea- 
tus e Britannia ad Romanos 
missos probibere possunt 43, 3. 

Charato, Hunnorum rex O. 455, 


τή. 

Charietto Iuliani partibus adhae- 
rens E. 65, 5. 106 , 18. 

Chelchal, natione Hunnus, sub 
AÁspare duz Romanorum Pr. 
163, 13. 164, 7. 

Cherchis, gens barbara, ex qua 
serva a Dizabulo Zemarcho dono 
oblata Me, 383, 19. (Kirgisii.) 

Cherson , urbs a "urcis oppu- 
gnata Me, 337 , 16, 398, τή. 

Chersonesus: pugna ibi inter Ro- 
manos et Hunnos commissa 

. Pr. ida, jp. 
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Chindenl, populus Sarscenorum 


N. 479, 3. 
Chiris , Opp. Blemmyarum Ο, 


3 

ciliata s. Choliatae, gens Tor- 
cis subiecta, legatos mittit ad 
Romanos Me. 3oo, 12. 383, 
16. 385, 9. 

Chlomaron, castellum in Árzaneno 
prov., a Romanis obsessum Me. 
329 , 14. 

Chorutzon, castellum in faucibus 
Caucasi Me. 35g, 21. 

Chosroés, rex Persarum Me. 2390, 
22. Sogdaitarum preces repu- 
diat 296, 10. Turcorum socie- 
tatem recusat. 2597, 4. ad lu- 
stinum Imp. mittit, qui tribu- 
tum poscant 3i2, 16. lacobum 
legatum de pace Byzantium 
mittit 316, 7. titulus eius 353, 
13. in Armeniam incursionem 
facit 393, 13. 394 , 14. Pherog- 

. dathem Byzantium mittit 410, . 
9. eius mors 41! , 21. 

Christi natalitia Me. 364, 21. 

Christiani quomodo a Persis tra- 
ctandi sint Me. 363, 18. 

Chrysaphius, eunuchus, spatha- 
rius Theodosii Min. Pr. 147, 
21, Edeconem ad interimendum 
Attilam corrumpere studet 149, 
Ε. 169, 11. fraude detecta ab 
Attila ad poenam poscitur 180, 
21. idem a Zenone graviter ac- 
cusatur 150, 23. 212, 21. Αἵ» 
tilam placat 213, 2. a Pulcheria 
ad supplicium vocatur 227, 11. 

Chrysargyri vectigal ab Anastasio 

sublatum Proc, 504, 5.Prisc, v. 149. 

Cidaritae, gens Hunnica Pr. 159, 
15. Persarum fines infestant 
16:, 18. a Persis vincuntur 
165 , 13. 215 , 20. 21g, 223. 

Citharizon, castellum in confiniis 
Persarum et Romanorum Me. 
329, 11. 

Claudius Gothicus , Imp. non oc- 
cisus D, 38, 3. in eius regno 
desinit Dexippi historia Chro- 
nica E. 55, 14. 

Claudius, dux Romanorum, quae- 
stor Gothici stipendii a Zenone 
constitutus (d τοῦ IosOsxoU 
ταμίαρ) Ma. 353, 11. 
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Clazomenpii legatos mittunt ad 
Iulianum Imp. E. 46, 9. 

Cochus (?) sagitta interfectus 
Me. 441, 3. 

Coeranus Aegyptius a Festo oc- 
"eisus E. 110, Σ᾿. ἢ 

Colchi eam Romanis sub Marcia- 
no bellantur Pr, 217, 8. 

Colchis frustra a Persis 
: M. 344, l. 

Comentiolus, legatus Iustini ad 

' ' Chosroén N. 483, 12. 

Comicus nescio quis citatur E. 
98, 12. (ἄρξαντος ἀνδρὸς δη- 
μόσια τὰ πράγματα.) 

Comitas , legatus Romanus ab 
Avaribus in vincula coniectus 
Me. 3o5, 17. 

Conimundus, rex Gepidarum , a 
Longobardis bello petitus Me. 
303, 8. auxilii petendi causa 
ad lustinum mittit 304, 19. 
perfidus et periurus 805, 4. 

Constans Imp. a Magnentio oc- 
cisus Pe, 130, 20. 

Constans, Constantini fiL, Caesar 
renuntiatus O. 451, 16. cum 
petre victus et interfectus 453, 
12. 

Constantia, opp. ad Istrum situm 
Pr. 165, a3. 

Constantia, Constantii soror, a 
Magnentio in matrimonium pe- 
tita Pe. 130, 5 

Constantina, urbs Mesopotami- 
ae Me. 31g, 15. 421, 3. 4233, 
19. 

Constantinopolis ἃ Gothis infe- 
stata. E. 523, 11. incendium ur- 
bis sub Leone Pr. 160, 6. C. 473, 
15. ΕΣ 

Constantinopolis, castellum, quo 
victus Zeno confugit Ma. 276, 
20. 275 , ή. 

Constantiolus, ex Pannonia oriun- 
dus, in aula Attilae versatur 


invasa 


Pr. 198, 20, 200, “43. immi-- 


nentia ab Attila Romano impe- 
rio pericula praesagit 201, 9. 
Constantinus Imp. legatos accipit 
3 Licinio Pe, 128, 20. 129, 
Constantinus , in Britannia Impe- 
rator renuntiatus contra Hono- 


riwn Ο. 45o, 7. 451, 5. Ra- 


INDEX 


' vennam exercitum ducit 
21. devincitur 453,. 12. captus 
et cum filiis supplicio affectus 
454, 6. 

Constantinus Porphyrogenitus li- 
brorum collectiones instituit 
Pro. 4, τά. 

Constantins Imp. patri Constan- 
tino similis 61, 231. Gallos 
contra Iulianum incitat 625, 4. 
ei insidias struit 65, 21. 66, 
2. Magnentii et Vetranionis 
legatos in vincula coniicit Pe. 
129, 20, 131, 8. 

Constantius , Placídiae — coniux 
O. 464, 5. eius origo 465, 1. 

. mores 455, 14. Olympium oe- 
cidit 450, 6. ab Honorio in 
societatem imperii adscitus 464, 
15. paulo post moritur 465, 6. 


Constantius patricius et ter prae- 


fectus, Leonis ad Persas lega- 
tus Pr. 160, 3. Edessae mora- 
tur 219, 14. 18. : 

Constantius Gallus, Attilae scri- 
ba Pr. 186, 3. ab Attila pro- 
ditionis causa supplicio affe- 
ctus 186, 14. 

Constantius Italus , item Attílae 
scriba (ὑπογραφεῦφ, ab A&tio 
illi commendatus Pr. 151, a. 
176, 18. 185, 5. 186, 11. 208, 

. Attila petente Theodosius 
lup. Saturnini filiam illi de- 
spondet 151:, 2. 208, 9. ipse, 
praerepta sibi sponsa , Attilam 
ad ultionem incitat 209, 3. 
Chrysaphius aliam illi poltice- 
tur opulentam uxorem 4213, 
13. Harmatit viduam uxorem 
ducit 214, 23. 

Cophen, fluvios (K&uma) Me. 3o1, 
5. 12. 

Cotragegus Ávares contra Antas 
instigat. Me. 284, 14. 

Cotriguri (s. Contriguri) Hunni 
Thraciam vastant Me, 344, 16. 
a Baiano in Dalmatiam ím- 
missi Mc. 310, 4. eius subditi, 
quibus quondam  fustinianus 
stipendium pendebat 385, 19. 
386, 14. — 

Cotys, Mithridatis, regis Ibero- 

: rum, frater, legatus ad Clau- 
dium missus Pe. 122, 16: 


HISTORICUS. 


Craterus , princeps (πρωτεύων 
Ascalonitarum E. 115, 22. - 

Creca (s. Rhekan), uxor Áttilae, 
ex qua tres filios suscepit Pr. 
192, 9. 19. legatos Romanos 
convivio excipit 203, 17. 

Ctesiphon a Iuliano obsessa E. 
68 , 16. 108, 15. 

Cunchas, rex Hunnorum Cidari- 
tarum, a Persarum rege deci- 
pitur, pro sorore eius alia mu- 
liere in matrimonium accepta 
Pr. 220, 8. fraude de'ecta bel- 
lum renovat 220, 23. 

Curidachus , princeps Acazirorum, 
Áttilam auxilio vocat Pr. 181, 


20. 

Cursich, dux Scytharum (Hunno- 
rum), Persas aggreditur Pr. 
202, 2. 

Cursus dux Rom, in Asia Me. 


393 , 17. 
Cyllenius: Iuliani epistola ad eum 
missa E. 65, 3. 
Cyrus, fluvius Me. 39á , 5. 
Cyrus, Persurum rex, cum Ana- 
stasio comparatus Proc, 512, 
17. 
Dacica bella sub Domitiano et 
Traiano Pe. 1223, 18. 143, 10. 
Daganes, socii Persarum Th, 486, 


Dagistheus Gothus, obses missus 
ad Adamantium Ma, 253, ὃ. 
Daich fluvius (laik) Me. 3o1, 3. 
Dalmatia Ma. 2356, 5. a Cotri- 
guris vastata Me. 3io, 6. 34o, 
23. ab Avaribus infestata 424, 


3. 
Damascus: bellum Saracenorum 
prope hanc urbem Pr. 153, 13. 
Damianus, dux Rom, Me. 313, a. 
Damnatorum cum bestiis pugnae 
ab Anastasio abolitae Proc. 506, 
22. Prisc. v. 223. 

Danapris fluvius Me. 4οι, 13. 

Daniel, eunuchus sub Basilisco 
Me. 273, 6. 

Daras, oppidum  munitissimum 
in confiniis Romanorum et Per- 
sorum Με. 319, 17. 320, 2. 
346, 13. a Chosroé expugnatam 
Tiberius pro reddenda Persar- 
menia poscit 324 , 3. 360, 18. 
361, 16. 


619 


Dardanía ἃ Zenone 'Theuderi- 
cho habitanda oblata Ma. 255, 


5. 
Darina regio (5 δαρεενή) Me. 302, 


Daurentius s. Dauritas, dux Scla- 
vinorum Me. 406, 6. 8. 

Decebalus, rex Dacorum, legatos 
mittit ad Domitianum Pe. 123, 
18. ad Traianum 1:23, 3. 10. 

Decius Imp. in 'l'hracia versatur 
D. 22, 8. 

Dengizich, Attilae f., bellum cum 

Leone Imp. parat Pr..161, 8. 

exercitium ad Istrum ducit 1625, 


5. 

Dexippi Atheniensis oratio ad 
cives post obsidionem ex urbe 
elapsos 26, 6. 29, 11. 

Dilmaini (Dilemitae), Persarum 
socii Th. 496, 7. 

Diocletianus Imp. E. :06, 15. 
Nisibi Galerium convenit, unde 
legatos mittunt ad Narsaeum 
Pe. 134, 15. 

Dionysius a Marciano Imp. lega- 
tus missus ad Colchos Pr, 155, 
30. cum Gobaze revertitur 160, 


Dionysiu », genere Thrax,dux Rom. 
consulari dignitate sub Theo- 
dosio Min. Pr. 165, 8. 

Ditatus, (dub.) dux Romanorum 
in Suania Me. 356, 18. 

Dizabulus (8. Dilzibulus 399, 21., 
Silzibulus in Excc. de Sentent. 
427, 5, Silxibulus ap. Suidam 
4(2, 18), supremus princeps 
Turcorum Me. 296, 1. 299, 3." 
bis legationem mittit ad Persas 
296, 2. 297, 22. legatis suis ve- 
neno necatis, Persas odio per- 
sequitur 397 , 18. legatos mit- 
tit ad Romanos de serico ven- 
dendo 298, 6. legatos Iustini 
excipit 381, 17. eius tentorium 
382, 1:2. 19. 383, 5. bella 
gerit cum Avaribus 427, 5. cum 
Éphthalitis $27 , 15. 

Domestici in aula Byzantina Ma. 
240 , 17. 248 , 11. 

Domitianus Imp. de pace agit cum 
Decebalo Pe. 123, 10. 

Donatus Hunnus, dolo interem- 
ptus O. 155, 13. 
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Draus fl. Me. 3o , 23. 

Drecon 6. Drencon fluv. Pr. 185, 6. 
213, 20. idem 234, G. Dricca 

p Dominstar. A ie Me. (35 
ubium, opp. Ármeniae Me. 435, 
22. idem. Dubius Th. 485, 17. 

Dubius Gothus Adaulphum inter- 
ficit O. 459, 6. 

Ectag, sureus mons, (sed Ak da 
montem album significat. N. 
Me. 38s, 13. idem ut videtur 
cum monte. 

Ectel Me. 404; 4. 

Edecon , Attilae a consilíis, lega- 
tus ad Theodosium Min. de 
tradendis captivis Pr. 146, 30. 
348, 10. fides eius a Chrysa- 
phio tentatur 149, 1. 169, 11. 
nefarii consilii conscius ad At- 
tilam cum Maximino revertitur 
3170, 15. insignis eius dignitas 
321 , 16. insidiarum consilium 
ad Attilam defert 1955, 15. 

Edessa, urbs Mesopotamiae Pr. 
219, 15. 

Elesbaas, rex Áuxumitarum N, 


479, 10. 

Eleutheropolis, opp. Palaestinae 
E. 115, 15. 

Elpidia , Placidiae nutrix OO. 

67 , 17. 

Epaminondae egregie dictum E. 
68, 16. 

Ephthalanus , rex Ep thalitarum, 
Perozem vincit Th. 484 , 23. 
Ephthalitae , olim Sogdaitarum 
domini Me.2395, 21. mox Tur- 
cís subiecti 299, 3. eorum vi- 
tae descriptio 299, 6. a Persis 
victi 354, 30. a Turcis victi 

Th. 485, 3. 

Epidamnus (Dyrrhachium) vi ca- 
pta (a Gothis, ut videtur,) D. 
36, 6. ἃ Theéudericho petitur 
Ma. 248, 7. 14. a Sidimundo 

rodita 3448, i9. 249, 7. ἃ 
heudericho capitur 2351, t1. 
Anastasii Imp. patria Proc. 
491 , 18. urbis origo 492, 5. 

Epigenes, quaestor, comes Plin- 
thae, legati ad Hunnos Pr. 367, 


17. 

Epíiniclus , Verinae familiaris , 
JHo necem parare tentat C. 
476 , 16. (9. 
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E iphaniae festum Me. 364, 23. 

Epirus a Sidimundo Gotho occa- 
pata Ma. 248, 5. 

Epirus nova Ma. 350, 5 

Episcopus Arianorum Pr. 216, 33. 
—  Chiomaronis castelli, Me. 
320. 18. — Margi, oppidi 
im ; Gothis urbem prodit Pr. 
(4o , 21. — Sirmii vasis aureis 
sacris ad redimendos captivos 
uti constituit Pr. 196, 8. 

Eriulphus , Gothus, auctor com- 
iurationis contra Romanos sub 
Theodosio Magno E. 5$, 9. a 
Fravitta occisus 19. 

Ermenarichus (s. Armenarichas), 
Asparis filius C. 473, 6. 

Erythrius, praefectus urbis sub 
Zenone Ma. 2355, 3. 8. 

Escam, Hunnus, pater puellae ab 
Attila in matrimonium ductae 
Pr. 183, 2. 

Eucherius, Stilichonie etSerenae 
fi, interemptus O. 449, 22. 

Eudocia, antea Athenais, Tbeo- 
dosii Min. uxor, Saturninum 
interimendum curat Pr. 208, 18. 

Eudocia , Valentiniani filia, uxor 
Honorichi Vandali Pr.157, 11. 
218 , 23. dimittitur 219, 3. 

Eudoxia, Theodosii fil., Valenti- 
niani lII. coniux , a Gensericho 
in captivitatem ab lucta, a Mar- 
ciano deposcitur Pr. 216, 7. 

Eugenius, tyrannus sub Theodo- 
sio Imp. interfectus Ο. 456, 7. 

Eulogius, philosophus sub Leone 
lmp. Ma. 270, 

Eunapius, rhetor legstus Lydo- 
rum ad Iulianum Imp. E. 46,6. 
cumMusonio coniunctus 109, 13. 

Ennapius Sardianus chronologiam 
negligit 55, 20. 6o, 7. Dexippi 
historiam continuat 61,5. 63,12. 
admodum puer, dum luliamus 
regnabat 62, 1:8. 

Euphemius , magisterin aula Mar- 
ciani Imp. Pr. 155, το. Pri- 
scum assessorem sibi adiungit 
355, 1a. 

Euphratas, Menandri historici pa- 
ter Me. 438, 5. 

Evoplutius magistrianus, legatus 

. ad Velliam , Gothorum regem 
O. 462, 8. 


HISTORICUS. 


Éuripidis Andromeda E. 8o, 15. 

Eusebius, Ravennae praefectus 
O. 452, 8. fustibus occisus 
452, 10. 

Eusebius, comes Petri Patrícii in 
legatione ad Persas Me. 354, 4. 
359, 14. 

Eusebius, dux Rom. in Asia Me, 


; 2. 

Eutocius Thrax, pecuniam publi- 
cam furatus ad Craterum, prin- 
cipem Ascalonitarum, confugit 
E. 115, 12. 

Eutropius, eunuchus, PBargum 
insidiis subvertit E. 86, 21. 
89, 16. eius mores 87, 19. 
102, 21. 117, 7. commercium 
inter Byzantium et Romam im- 
pedit 89, 13. 91, 13. 

Eutychius , legatus ad "Turcos 

᾿ Me. 398, 1:0. 

Exisatus , dux Rom, in Suania 
(idem qui 356, 18. Ditatus ap- 
pellatur,) Me. 357, ». 

Ferií penuria apud Turcos Me. 
380, 20. 

Festus, procos. Àsiae sub Valente 
Imp. E. 110, i. Maximum in- 
terfecit 110, 10. 

Fines Romani et Persici Imperii 
pace inter Galerium et Narsae- 
um facta constituti Pe. 135, 9. 

Florus, praefectus Aegypti, se- 
ditionem Alexandrinorum co- 
ercet Pr. 223, 13. 19. 

Foederati, numeri barbarorum va- 
rii generis in exercitu Impera- 
toris O. 45o , 1. 

Franci foedus faciunt cum Ava- 
ribus Me. 304, 21. 

Francorum rege mortuo, filii eius 
de regno litigant Pr. 152, i1. 
eorum fines ab Avaribus invasi 
Me, ago, 1. 

Fravitta Gothus E. 53, 13. Eri- 
ulphum occidit 54, 15. Gaíinam 
IAnChersoneso devincit E. 92, 33. 
latrocinia co&rcet 115, 3. ab Ar- 
cadio consulatu ornatur 93, 12. 
Ioannis iussu interficitur 95, 19. 


Furdigan, festum Persarum . (vt- 
κυία) Me. 374, 20. 

Fuscus, legatus Domitiani ad Da- 
cos Pe. 122, 20. 
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Gamas Gothus, Eutropio eunu- 
cho loco deiecto, mox ipse sub- 
vertitur E. 91, 20. 92, 6. vi- 
ctus ἃ Fravitta 103, 17. 117,20. 

Galerius Caesar, victis Persis, cum 
Narsaei legato de pace agit 
Pe. 126, 40. 127, 13. legatum 
mittit ad Narsaeum 134, 15. 

Galli, Galatac occidentales dicti 
Pr. 186, 3. 

Gelimer, rex Vandalornm, a Iu- 
stiniano victus Me. 383, 4. 
Genserichus (I*jéoiyoc ap. Pr., 
Γιγνζίρεχος ap. Ma.), rex Vandalo- 
rom, ab Attila auxilium accipit 
coptra Gothos Pr. 152,9. Italiam 
invadere parat 157, 8. crude- 
liter devastat 152, 13. cum 
imperio Orientali inducias con- 
stituit 157, 233. captivas Va- 
lentiniani uxorem et filias Mar- 
cjano petenti remittere recu- 
sat 216,3. 10. in libertatem re- 
stituit 3:18, 21. Italiam et Si- 
ciliam vastare pergit 219, £4. 
221, 14. eius mors 440, t. 
Nicopolin (in Epiro) capit Ma. 
260, 23. Severum, Zenonis le- 
gatum, benigne excipit 2361, f 

Gento, Gothus, dux Rom. su 
Zenone ia. 458, 8. 

Georgius inter legatos Romanorum 
ad Turcos Me. 3oo , 16. 2 
Gepidae (Ij1a:dtc) a Longobar- 

dis bello petiti Me.303, 9. a 
Romanis adiuti 303, 14. 387, 16. 
ab Avaribus invasi 310, 7. ex- 
cisi 340, 5. olim a [ustiniano 
in Sirmiana regione recepti 

387, 14. “ 

Germani E. 45, 10. 

Gerontius, dux exetcitus sub Ho- 
mnorio, Maximum filium. Impe- 
ratorem renuntíat O. 453 , 14. 
se ipsum interficit 454, 14. 

Goar, Alanus O. 454, 17. 

Gobazes , rex Colchorum, re- 
gnum filio concedit Pr. 155, 1. 
14. Coustantimopolin venit ; 160, . 
7. Christianum se profitetur 
160, 12. legatos mittit ad Per- 
sas auxilium petituros 215, (1G. 

Gordiani Imperatores D. 36, 35. 
35 , 4. 7. 10. 13. 31. ᾿ 

Gorgas, opp. Persicum Pr. 221, 16. 
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Gorgenes , dux lberorum Th. 
485, 2l. 
Gotbi : de origine et moribus 


eorum Pr. 333, 37. stipendia 
accipiunt a Remanis sub Ale- 
xandro Severo Pe. 124, 17. 

Gothi in Illyrico (Ostrogothi) cum 
Scyris bellum gerunt Pr. 160, 13. 
fame pressi cum Romanis de:de- 
ditione agunt 163, 21. Hunnos 
secum militantes iussu Romano- 
rum ducum trucidant 164, 8. a 
lustiniano superati Me. 430, 19. 
v. Scythae. 

Gothi in Gallia, (Visigothi) Maio- 
riani Imp.socii Pr. 156, 4. cum 


quidam apud Hunnos 

. captivus, ab Onegesio libertate 
donatus, vitae suae felicita 
tem et Orientalis imperii cala - 
mitatem cum Prisco colloquens 
exponét Pr. 190, 20 — 193, 10. 

Gratianus lmp. F. 83, 19. 

Gratianus in Britannia Imp. factus 
contra Honorium O. 451, 5. 

Grypes Hunnicas gentes sedibus 
suis expellunt Pr. 158, 8. 

Guntiarius, Burgundionum regu- 
lus O. 451, 5. 

Haemus mons Ma. 264, at. 

Harmatius (idem qui supra Ar- 
matus) magna gratia floret “μιὰ 
Basiliscum et Zenonidem Ma. 
224, 1. ἃ Zenone supplicio af- 
fectus 324, Δ. eius crudelitas 
274, 5. 

Hebrus fluvius Ma. 265, 4. i1. 
Me. 338, 12. οι, 14. 

Helion, dux copiarum sub Pla. 
cidia Q. 471, 5. 

Heluri, gens Scythica (Heruli) 
D. 36, 3. 


3 

Heraclea (Sintica), opp. Macedo- 
niae, cuius episcopus Theude- 
richo, Val.fil., dona et commea- 
tum mittit Ma. 346, 20. 248, 4. 

Heraclianus. novas res molitus oc- 
ciditar O. 457, 9. 

Heraclius Cynicus a Iuliano re- 
futatus E. 65, a2. Procopium 
ad. virtutem hortatur 73, 13.. 


JNDEX 


Heraclius, dux Bom. sub Leome 
lmp. Pr. 165, 9. à Gothis ca- 
ptus a Zenone liberstur Ma. 
262, 2. 4. domum proficiscens 
ἃ Gothis trucidatur 362, τά. 
eius iniustitia et crudelitas 
262, 15. 358, r1. 

Herculi, legiones sic dictae E. 
106 , 12. 

Herennianus, Lycius, vicarius ἐπ 
Asia E. 96, 6. 98, 15. 

Herodianus historicus D. 35, 31. 

Herodianus, legatus ad "Turcos 
Me. 398, 14. . 

Herodorus Orphei et Musaei hi- 
storias scripsit O. 463, 13. 

Herodotus historicus citatur O. 


463, 12. 
Herodotus , propinquus Menandri 
historici Me. 438, 5. 


Hervuli, oliin Pannoniae incolae 
(rc Παιογίας) Me. 285, 9. 
Hesiodus citatur E. 98, το. Me. 

433, 18. 

JHierapoli aquaeductus ab Ama- 
stasio exstructi Proc. 508, 3. 

Hierax, Alexandrinus, homo im- 
pudentissimus E. 94, 18. Pam- 
phyliam exspoliat 96, 3. poenas 
avaritiae luit 96, 8. 98, 16. 

Hilarius sub Ioviano arte divi- 
nandi celebris E. 109, 21. 

Homeritae Aethiopes 'Th. 485. 9. 

Homerus citatur E. 53, 20. 97, 7. 
Proc, 498 , 13. 510, 15. 

Honoria, Valentiniani III. soror, 
ab Attila in matrimonium pe- 
tita Pr. 151 , 14. 152, 20. 

Honorichus, Genserichi filius , 
Eudociae maritus Pr. 157, v. 
219 , 1. Zenonis Imp. amicitiam 
ambit Ma. 239, 10. 

Hormisdas , Persa exul E. 101, 19. 

Hormisdas, Chosrois fil, regnum 
suscipit Me. 411, ar. eius su- 
perbia 416, 12. 

Hunni Scythas (Gothos) victos 
sedibus expellunt E. 48, 7. 
25, τά. pacem componunt cum 
' Theodosio Min. Pr. 142 , a. 
169, ἃ. de origine eorum E. 
75 , 13. Pr. 223 , 36. 

Hypatius, Anastasii sororis filjus, 
bella Scythica et Parthica ge- 
rit Prisc. v. 298. 
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Hyperechias, grammaticus, a Le- 
one Imp. ín exilium missus 
Ma. 270, 8. * 

Hyperides ἃ Dexippo inducitur 
32, 16. 

Jacobus , legatus Chosrois ad Ro- 
manos Me. 316, 8. 

Iberes a Persis ad Romanos de- 
'ficiunt "Th. 485, 21. 

Iberiam Persae a Romanis repe- 
tunt Me. 321, 9. 322, 1t. 
$10, 3. 

Iberiae rex Romanorum Impera- 
tori vectipalis sub Galevio Pé. 
135, t3. 

Ich fluvius ( Iemba) Me. 3o1, a. 

Jddarizius Anta Me. 384, 9. 

Jlesdegusnaph, cubicularius, su- 
premus legatus (Zich) Persarum 
ad pacem componendam cum 
Petro convenit Me. 346, 18. 
354, 2. 358, 16. 

Jlezidus, Caisi Sarazeni frater N. 


79, 2t. . 
Illus, [saurus, dux copiarum sub 


Zenone Ma. 341, 4. 264, 5. 


Pamprepio. grammatico favet 
271, 5. pacem conciliat inter 
Armatum etZenonem C. 455, 16. 
landes eius 476, 8. consilia 
contra Zenonem init 473, 10. 
occisus 477:, t2. (prosodia no- 
mini$ incerto: modo "HAév;, 
modo Jifjóc, Latinis nonnuá- 
quam Hillus,) E 
Jilyricum praefectura (jj. Ἰλλυρε- 
"ὧν 5. ἡ .Ἰλλυρὶς) Με. 338, 8. 
349, 22. 405 , 11. 17. : 
Imagines Aug. inter signa mi- 
litaria Romanerum D. 12; 10. 
Indicae gemmae .Pr, 171, 5. ' 
Indudiae factae inter Romanos 
et Persas, Me. 344 , 11. 346, 7. 
cum Francis 346, Δ. 
Intelene provincja cum Hamazno 
imperio coniuncta Pe. 135, 9. 
Joannes, discordiae in domo. re- 
gia auctor E. 95, 5. 14. &h- 
certum, sitne: loannes .comes , 
qui veris Theodosii Min. pa- 
ter esse dicebatur, an Divus 
Chrysostomás.) TNI 
Ioannee' praefectns (ὁ Üzeóyoc) 
sub Zenone: Ma. 248, 1, 258, 1. 
Ioannes, ᾿ Illyriei: σέ" insularum 
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praefeetus sub Iustino, Baianum 
et Avares in ripam Bomanam 
contra Sclavinos transducit, Me. 
405, 10. - 
Ioannes Comentiolus, Iustino Imp. 
. & secretis Me. 200, τι. legatüs 
ad Persas de tradenda Suania 
373, 19. in oppido Daras a- 
qoarum ductus reficiendos cu- 
rat 374, 15. nihil apud .Chosro- 
&m assecntus revestitur 379, 11. 
haud benigne ab Imperatore 
exceptus.380 , 1. eius mors 
291 , 9. 
loannes, Consularis, legatus Ro- 
. manorum ad Persas Me. 319, 13. 
Ioannes, dux Remanorum, apud - 
Saracenos captivus N. 458, 14. 
Ioannes, dux Armeniorum, socius 
Bomanorum Th. 486,3. . 
Joannes tyrannus O. 454, 16. 
468, 10. occisus 471 , 13. 
lobulidas, nobilis inter ^vares 
Me, 385, 14. E 
Iones a Iuliano Imp. quae pe- 
tunt impetrant E. 46, 4. .. 
lotabe, (insula in sinu Arabico, 
ut. vid.), ab Amorceso occupa- 
.ta Ma, 332, 13... 


-Jovianus: patricius sub Honerio 


0) δι , 20. . 
Iovii, nomenJlegionum E. 106,. "2. 
lóvinus lmperator  renuntlatus 


O. 454, 16. ab Adaulpho nictus 
εἰ occisus 456, 2. : 


. Irnacbi ( s. :.Irnee.) Ἤργαχ, filius 


& 


Attilae minimus natu, eum fra- 
"trq.discors Pr. 161, 10..pntri 
carior .20G, r3. oraculo . ad. re- 
: stituendam lapsam Hunnorum 
potentiam destinatus 206, 20. 
Isaozites, olim Magus , tum Cbri- 
stianus, in Perside in crucem 
actus Me. 432,9, 433, 1. 1 
Isauri Romanis cladem inferunt 
E. 72,.7. bellà adv. eos. sub 
Arcadio E. 95, 20. fines Ro- 
' manorum praedantursubTheod. 
. Min. Pr. 146, 14. Byzantii plebi 
invisi Mà. 2359, 11. urbem in- 
cendio vastare parant 260, s. 
caedes. eotum Byzantii facta 


αι C. 425, &cab Anastasio. sub- 


; actj. Proc. 499, 15. sqq 


Prisc. 
v. 51 — 132. D 
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Isauríae nomen ab Esau deriva- 
tur C. 473 , 1a. 

Isidis templum in Philarum insu- 
la et cultus Pr. 154, 7. 

Islan ("HoÀc»), Hunnorum ad The- 
odosium Min. legatus Pr. 150, 8. 
167,3. 179, 3. 182, 15. 213, 10. 

deter fluv. Me. 333, 4. in eius 
traiectu  Iuthungi caeduntur 
D. τι; 4. 

Iteli auxilium petunt Constanti- 
nopoli contra Vandalorum in- 
cursiones Pr. 158, 20. 

Jtalia a Iuthungis bello petita 
D. 13, 4. ἃ Vandalis vastata 
Pr. 157 , τή. a Longobardis Me. 
338, 4. 331, τά. 

Ftimari, gens barbara, Bomanis 
se dedunt Pr. 166, 2. 

Iulianus Caesar cum victis Cha- 
mavis de pace agit E. 41, 1. 
Pe. 131, 13. obsidem poscit 
filium regis, quem iam capti- 
vum secum habebat E.4a, i1. 
Pe. 131 , 20. bellum contra Ger- 
mamos parat E. 45, 40. Augu- 
stus renuntiatus 46, 1. a Con- 
stantio insidiis petitur 62, 5. 
idem Eunapii historiae summa 
61, 8. 62, 15. ipse bellum su- 
um Gallicum conscripsit 64, 1. 
65, 1. orationem scribit contra 

eraclium sophistam 68, 3. fu- 
tura Scytharum bella animo 
praesagit 68, 10. in bello Per- 
sico  Ctesiphontem — obsessam 
tenet 68, 16. 20. inde rever- 
tens 69, 6. moritur 69, 9. eius 
superstitionis vestigia 71, 20. 
92 , τή. eius iustitia et huma- 
nitas 64 , 13. moderatio 791, 
severitas 107, 3. litterarum stu- 
dium 108, 7. 

Iulianus, legatus Zenonis ad Theu- 
derichum, "Val. fiL Ma. 341, 21. 

Iulianus primicerius notariorum 
sub Honorio O. 451, 23. 

lulianus, Constantini tyranni fi- 
lius, nobilissimus creatus O. 
451, 15. eccisus 456, 6. 

Iuroipaach (s. Uroisach), castel- 
lum prope Caaspias pylas, dis- 
cordiae in(er Romanos et Per- 
sas causa Pr. «5g , 8. aL. 161, 
At. * d 


Y 


E 
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Α 
Iustinianus Imp; legatos Avarum 


Byzantium votst Me. 282, 5. 
senex segnior factus 2383, 5 
Avarum legatoj Byzantii deti- 
net 385, τή. Sandilchum Uti- 
gurum contra Zaberganem Co- 
trigurum sollicitat (Agath. 332, 
.) 344, 15. 345, 13. Petrum 

tricium ad Chosroem mittit 
de pace acturum 346, 10. 


Iustinianus, dux Orientalium co- 


piarum sub Iustino Imp. Me. 


394, 7 


Iustinus Minor, post Iustinianum 


lnmperator Me. 386, 22. lega- 
tos ÀÁvarum tributum petentes 
cum contemptu remittit 388, 15. 
289, 13. Avaribus infestissimus 
303, 16. Gepidis auxilium ne- 
gat 3o5, 3. item Longobardis 
305, 15. a 'lureis ad bellum 
cum Persis sollicitatue 311, G. 
Sebochtham, legatum Persarum, 
cum superbia exdpit 314, t7. 
eumque infecta re remittit 336,3. 
mentis imbecillitate laborat 
316, 3. Ioannem Comentiolnm 
sd Persas mittit 373, 18. 

lustinus, Germani filius, exerci- 
tus in Larzica praefectus Me. 
282, 3. 285, 6. 

Iustinus, dux exercitus creatus a 
Constantino 60. 451, 8. 


:Iuthuugi, Scytharum, bh. e. Go- 


thorum, populus, ab Aureliano 
victi D. 11, 1. legatos de pace 
mittunt 11, 4. 13, t. 18, ro. 
infectis rebus discedunt ig, 13. 
rursus Italiam invadere parant 
. 21, 11. (F. Longobardi, quorum 
reges e stirpe Iacungorum erant: 
Vandalos ἃ regum gente As- 
NDgos vocari, supra vidimus. 


Kermichiones: sic Turci a Persis 
vocantur Th. 484, 6. (a gherm, 
calidus, et chun, sanguis. N.) 

Lacringi, gems barbara, Marco 
Imp. auxilio veniunt Pe. 124, 
14. (Itidem, ut videtur, gentis 
regiae nomen pro nationis. N.) 

Lazi cum Bomanis discordes Pr. 
164, 21. 217. 9. Δ Periis fru- 
stra auxilium petunt 217, 21. 

Lazica, induciis: cum Chosro& fs- 
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ctis sub Romanorum ditione ma- 
net Me. 344, 5. 

Legatio minor apud Persas Me. 
318, 13. (De maiore legatione 
vid. Constantin. Cerimon. L. I. 
c. 89.) 

Legationis Maximini ad Attilam, 
cui Priscus comes additus erat, 
uberior descriptio Pr. 170, 1a 
— 212, 20. 

Legatio ex Occidentali imperio ad 
Attilam: missa Pr. 185, 11 — 


187, 9. | 
Leo Macelles (h. e. Lanio) Mar- 
ciano Imp. succedit Ma. 238, 5. 
Asparis ope ad imperium per- 
venit C. 473, 15. Asparem et Ar- 
daburium interfici iubet. 474, 4. 
Amorcesuim, Saracenorum regu- 
lum, Byzantium vocatum benigne 
excipit 232, 22. 233, 13. Theu- 
dericho, Triarii filio, frustra 
reluctatus, tributum et Romani 
ducis honorem concedit 234,3. 
235, 4. felicissimus vulgo iu- 
dicatus 269, 9. a Malcho pro- 
ter avaritiam graviter repre- 
benditur 270, 1. eius mores 
et indoles 325, 19. zo. 226, 4. 
incendium urbis sub eius regno 
Pr. 160,6. Scyris auxilium con- 
tra Gothos pollicetur 160, 16. 
Attilae filiis pacem et foedus 
petentibus negat :61, 4. Hun- 
norum 80} Dengezicho dediti- 
onem postulat 1:62, 15. missa 
legatione Genserichum ad di- 
mittendas Eudoxiam — eiusque 
filias commovet 218, 17. expe- 
ditionem parat contra Vanda- 

los C. 4775 16. 
Leo praefectus ab Eutropio con- 


tra barbaros missus, homo dis- 


solutis moribus E. 114, 4. 

Leo , Zenonis filius, Leonis Imp. 
nepos, patri diadema imponit 
C. 474, 16. 

Leontius, curator Placidiae O. 
467 , 18. 

Leontius Athenis pallio sophista- 
rum indutus Olympiodori opera 
O. 46o, 21. 

Libanius Antiochenus, rhetor, 
a Iuliano magni aestimatur E. 
108, 8. 


Dexippus, Eunapius etc. 


625 


Libanius thaumaturgus sub Ho- 
norio O. 466, 15. 

Liburnicae naves (.4fiftg»ídec) 
E. 1:15 , 6. 
Libros ligandi ars Athenis inyen- 

ta O. 462, 17. 

Licinius Imp. legatos mittit ad 
Constantinum Pe. 128, 20. 
Locustae agros circa "Tigridem 

fl. vastant Me. 414, 7. 

Longobardi (.doyy(8a9dos et 4foy- 
γόβαρδοι) incursiones faciunt 
in fines imperii Romani Pe. 
124, 1. Gepidis bellum infe- 
runt Me. 303, 7. Ávarum 80-- 
cietatem ambiunt 303, 14; a Iu- 
stino Imp. auxilium contra Ge- 
pidas petiisse dicuntur 305, i1. 
Italiam ingressi vastant 338, 4. 
331, 14. aliquot duces eorum 
Tiberii donis capiuntur 383, 6. 

Ludorum immanitas et obscoeni- 
tas ab Anastasio abolitae Proc. 
δοῦ, 22. seq. Prisc. v. 223. 

Lychnidus , opp. Epiri, 'Fheude- 
richi impetum sustinet Ma, 
250, 19. Sabinianus ibi copias 
contrahit 356 , 1. . 

Lycurgus Lacedaemonius: de eius 
aetate historicorum discrepan- 
tia E. 59, 20. 

Lydi ad Iulianum Imp. legatos 
mittunt E. 46, 5. 

Lysander Spartanus Proc. 5903, 
1 

Maadeni, populus Saracenorum 
N. 479, 3. 

Macedoniae paludes, Gothorom 
perfugium E. 85, 3. 

Macedonum opes sub Alexandro 
quaeésitae D. 33, 22. 

Macrabaudon, Armeniae regio 
Me. 39$, 19. 

Magi in provinciis Romanis (prae- 
sertim Cappadocia: vid. Val.) 
habitantes iu sacris faciendis 
impediti Pr. 159, 3. 

Magistri officiorum magna di- 
guitas eLauctoritas Pr. 149, a1. 

Magnentius legatos mittitad Con- 
stantium — Pe. 129, 19. 

Maiorianus Imp. in Africam tra- 
licere parat 156, 3. foedus eius 
cum Genscricho ictum 218, G. 

Mama, puer regius gentis Hun- 
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mícae, ab Attila occisus 
168 , at. 

Maniach , legatus Sogdaitarum ad 
Persas Me. 296, 3. 380, 14. 
297 , 21. mox ad Romanos mis- 
sus 299 , 6. eius mors 384, 18. 
filius eius item legatus ad Ro- 
manos 384, 22. 

Manuel Armenius, a Surena oc- 
cisus Th. 485, 15. 

Marcellinus , legatus Magnentii 
et Vetranionis ad Constantium 
Pe. 129, 20. 

Marcellinus post Maioriani mor- 
tem imperium appetit Pr. 156, 
14. a Phylarcho legato ad pacem 
permotus 157, 5. a Ricimere 
ex Sicilia expulsus 2318, 8. 

Marcellinus quidam CPtanusTheu- 
dericho, Triarii fil, occultos 
nuntios mittit Ma. 2338, 18. 

Marcellus ἃ Iuliano lmp. venia 
donatus E. 1057, 22. 

Marcianopolis Ma. 264, 19. 

Marcianus quidam sub Valente 
valde laudatur E. 56, 13. 

Marcianus Imp. Attilae tributum 
pendere recusat Pr. 151, 9. 51, 
Eüphemio magistro plurimum 
utitur 155, 9. Valentiniani u- 
xorem et filias ex Genserichi 
captivitate exposcit 216, 4. 222, 
14. somnium videt Attilae mor- 
tem portendens 225, 1. eius 
mors 238, 3. 

Marcianus , Anthemii Imp. filius 
C. 475, 2. cum aliis seditio- 
nem molitur contra Zenonem 
imp. Ma. 258, :9. 271, 1g. 
477, ἃ. superatus fit presbyter 
C. 427. 4. iu Gallia iterum novis 
rebus studet 477, 7. 

Marcianus, lustini patruelis , Mi- 
ranem Persam ad Nisibin vin- 
cit Th. 485, 233. 486, ». Iu- 
stinus ei imperium  abrogat 
486, 15. 

Marcus Aurelius Imp. pacem com- 
ponít cum Quadis Pe. 124, 10. 

Marcus, Basilisci filius, Caesar 
C. 475, 20. 


Pr. 


Marcus, Imperator renuntiatus a. 


Brilannis ct mox occisus 0. 
451, 4. 
Mardis, opp. Romanum in Meso- 
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potamla (Merdin) Me. (8, 
j| 


Marepticon, clima, im  Armean 
Me. 393, 8. 

Margus, opp. in Illyrico Moese- 
rum, a Gothis captam Pr. 145, 
6. d» 6. 162, 21. 

Maria, Zenonidis nutrix Ma.2-3, 6. 

Marii de Sylla iudicium E. 65, 
225. 


. Martialis magister in aula 'Theo- 


dosii Min. Pr. 149, 18. 169, 
13. 

Martianus Alexandro Severo in- 
sidiatur D. 36, 19. 

Martinianus, dux Rom. sub Zenone 
Ma. 242, 18. 264, 6. 

Martinus, dux Romanorum in La- 
zica Me. 355, 1. 

Martinus, Ardaburii familiaris 
C. 473, 44. 

Martis ensis, apud Hunnos futa- 
rae potentiae augurium , bovis 
ope repertus Pr. 201, 19. 234. 


1 

Manilia ,. ab Ádaulpho frustra ob- 
sessa Ο. 456, 18. 

Mauias, Caisi filius, Saracenos, 
obses datus Iustiniano N. 479, 6 

Mauri in Valentiniani exercita 
Pe. 133, ἃ. terra eorum a Van- 
dalis vastata Pr. 156, to. 

Mauricius, Pauli fiL , plnrimum 
valet apud Tiberium Caes. Me. 
326, 8. bellum gerit cum Per- 
sis 339, 17. 330, 7. A12, i5 
417 , 10. 421, 1t. 423, 18. 43,4. 
18. 435, 16. 440, 17. acie vi- 
ctus 437, 1. Imperator factu 
439, 10. litterarum amans 430 
12. eius morum laudes 443,50 

Maximinus Imperator D. 36 
31. 35 , 13. 21. 

Maximinus, legatus  'Theodosi 
Min. ad Attilam Pr. 150, 3 
151, 23. 169, τή. 17. sqq. is 
eius tentorium introducitur 158. 
6. idem ad Saracenos misi 
153, 13. composita pace mori- 
tur 1:54, 20. 

Maximus Pupienus Imp. D. 36, 
25. 31. 3), 13. a1. 

Maximus inter legatos Magnentii 
et Vetranionis ad Constantium 
Pe. 129, 22. 


» 
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Maximus quidam sub Valente a 
Festo interfectus E. 110, 10. 

Maximus tyrannus, imperante 
Theodosio E. 84, 20. 100, 20. 

Maximus, Gerontii filius, Impe- 
rator renuntiatus Ὁ. 453, 16. 

Mebodes Sannachoérygas, lega- 
tus Cliosrois ad Iustinum Me. 
291, 11. ab Imperatore con- 
temptus 391, 20. iterum mis- 
808 319, 19. 325, 20. 391, 13. 
cum Traiano, legato Romano, 
paciscitur 407, 9. apud Hor- 
Wr magna gratia floret 

14 , 18. 

Medus, potio e melle, ( Meth ,) 
quam Hunni pro vino bibunt 
Pr. 183, i2... 

Menander comicus citatus E. 99,8. 

Menander Christianum se profi- 
tetur 363, 20. 364, 1. Attici 
sermonis studiósus 428, 223. e- 
pigranima composuit in lsaozi- 
tam 43a, 13. Agathiam conti- 
nuat 439 , 20. ipsius de vita 
sua testimonium 438, 4. 

Menophbilus, Tullius (s. Iulius), 
Moesiae praefectus, sub Ale- 
xandro Severo Carporum po- 
stulata deridet Pc. 124, 17. 

Mermeroés, dux Persarum Me. 
368, 8. 13. 

Mesopotamia terrae motu con- 
cussa Th. 484, 2. 

Mestrianus, comes, Licinii lega- 
tus ad Constantinum Pe. 128, 
4t. 

Mezamerus, ÀÁnta, legatus ad Α- 
vares Me. 284, 9. ab iis occi- 
sus 285, 1. 

Mindimiani (Misimiani Agath. 173, 
10.) Me. 302, 5. 

Miranes, proprio nomine Baramaa- 
nes vocatus, dux Persarum ad- 
versus Homeritas 'Th. 485, i1. 
à Marciano victus 486, 8 

Mithridates, rex Iberorum, Ti- 
tidati opem fert Pe. 122, 3. 
Claudio principe beílum parat 
contra Romanos 122, 10. 

Monachi apud Gothos E. 82, 18. 

Monocarton, tegio Mesopotami- 
ae Me. 421, 4. 

Mundiuchus , Attilae pater fr. 
150 , 15. 
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Musonius, sub Toviano, ob sapi- 
entiam et virtutem valde lau- 
datur E. 76, 15. 109, 3. cae- 
sus ab Isauris epigrammate ce- 
lebratur 75, 1. 9. 

Mygdonius, f. prope Nisibin Me. 

20 , 223. 
Mysorum praeda, proverbium E. 


51 , 18. 

Nachoérgáa (Nachoragan Agath. 
139, 11.) dux Persarumi Me. 
368, 13. 

Nado&s, Persatum legatus [ἐς £5» 
λεγομένην μεχρὰν πρεσβείαν 
χειροτορηϑεῖὸ Me. 318, 13. 

Naissus, opp. Daciae in Illyrico 
Pr. 145 , τι. ab Hunnis diru- 
tum 171, a1. 

Nardini populus (scriptura dubia) 
E. 66, 22. 

Narsaeus, rex Persarum Pe. 126, 
18. legatos Diocletiani et Ga- 
lerii moratur 134, 19. deniqué 
ommes pacis conditiones acei- 
pit 135, "ud: 

Narses, dux Rom., Francos repel- 
lere conatur Me. 345, 19. 1pse, 
fugatur 442 , 10. 
arses, Persarumi ad Constaritiuni 
legatus Pe. 131, 10. 

Nebigastus, princeps Chamavos 
rum E. 45, 6. 

Nemetes: lulianus apud eos coma 
moratur E. 45, at. 

Neobigastes, dux creatus ἃ Con- 
stantio O. 451, 8. 

Nepos , Julius, Occidentali im- 
perio eiectus a Zenone auxili- 
um petit Ma. 236, 3. 

Néro Ímp. invidia motus actoreni 
tragicum Roma expulit E. 80, 1. 

Nicaea E. 46, 11. Illus eorecedit 
Ma. 272, 8. 

Nicopolis ad Istrüm: prope hanc 
urbem Gothi vincuntür D. 35, 
22. propriis viribus scse a Go- 
this totata, in libertate vivit 
E. 79; 11. 

Nicopolis in Epiro a Gensericlio 
expugnatur Ma. 260, 22. 

Nigri homines pusilli in irisulis 
Arabici sinus N. 481, 19. 

Nisibis in pace inter Galerium ét 
Narsaeum composita ad com- 
mercia exercenda delecta (το- 
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πὸς τῶν συναλλαγμάτων Ὶ) Pe. 
135,14. Me.319, 17. 36ο, 18. 
obsidetur a Marciano Th. 486, 
11. 

Nomus, magister et patricius sub 
Theodosio Min. Pr. 202, 14. 
legatus missus ad Attilam cum 
Anatolio 213, 2. 7. 

Nonnosus , Abramae filius, histo- 
ricus, legatus missus ad Sara- 
cenos, Auxumitas et Ameritas 
ἃ lustiniano 4758, 2. 13. 479, 8. 

Novae, opp. Thraciae ad Istrum 
Pr. 147, 8. 

Nubades, ad Nilum supra Ae- 

ptum, de pace agunt cum 
fiximino Pr. 143, 16. post 
cuius mortem bellum renovant 
154, 23. 

Nunechius, princeps senatus, le- 
gatus Magnentii ct Vetranio- 
nis ad Constantium Pe. 139, 
22. 

Oasis descriptio O. 462, 19. 

Obii cum Longobardis in fines 
Romanos irrumpunt Pe. 124, 1. 

Odenathus Saporis, Persarum re- 
gis, amicitiam sibi conciliare 
studet Pe. 134, 3. 

Odessus , opp. in ora Ponti(Par- 
na) Pr. 169, 9. 

Odigar Hunnus (si coniectura ve- 
ra) Me, 419, 9. 

Odoacer per Senatum Romanum 
& Zenone patricii dignitatem 
et Italiam dioecesim petit Ma. 


235, 17. in [talia dominatur 
C. 426, 12. 

Oebarsius, Attilae patruus Pr. 
208, 7. 


Oecunimon, Avarum legatus ad 
Iustiniauum Me. 285, 15. 

Oich , fluvius (laxartes) Me. 
3οο, 13. 

Olybrius , Placidiac iunioris con- 
iux Pr. 219, 3. a Gensericho 
ad imperium Occidentale oc- 
cupandum adiutus 219, 7. Ma. 


239, 7. 

Olybrii filia Theudericho , Val. 
fil., a Zeuone in matrimonium 
oblata Ma. 241, 18. 

Olympiadis, Alexandri matris, di- 
ctum 71 , 14. 


Olympiodorus, Thebanus, histori- 
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cus 442, t. historiam ab Ar 
cadii et Honorii temporibus 
usque ,ad Valentiniani IL 


imperium composuit, quam ἔς 


λην ἑστορίέας ipse appellavit 418, 


4. ipse legatus missus ad Donatum 
Hunnum 455, εἰ. eius itinera 


460, 21. 465, t1. 19. . 
Olympius Stilichonem occidit O. 
4418, 18. magister officiorum 
creatus 450, 3. ἃ Constantio 
crudeliter interfectus 450, 6. 
Onegesius, nobilis inter Hunnos Pr. 
170, 9. 176,20. 185, a1. Scottae 
frater 177, 5. ad maiorem Atti- 
lae filium Acazirum regno praefi- 
ciendum missus 181, 12. 182, 


12. lignea eius domys in regio, 
Attilae vico , in. qu£ legati.Ro-- 


mani excipiuntur 187, 18. 189, 
4. uxor eius adventantem Át- 
tilam salutat 188, 17. a Theo- 
dosio Constantinopolin invita- 
tur ad discordiam componen- 
dam 202, 3. 

Onoguri, sedibus suis a Sabiribus 
expulsi, auxilium petunt a Le- 
one [mp. Pr. 158, 3. 

Onulphus (Herulus), dux HRom. 
sub Zenone Ma. 251, 16. in- 
gratus, Harmatium occidit 374, 6. 

Oraculum Iuliano datum , quum 
Ctesiphontem obsidebat E. 108, 
I 


Orestes, Romanus origine, Tatuli 
filius, Romuli gener Pr. 185, 
16. 21. comes Edeconis Scythae 
in legatione ad Theodosium 
Min. 146 , 21. cum eo reverti- 
tar 171, 4. 175, 2. denuo. ab 
Attila Constantinopolin — mis- 
sus 150, 8. 212,9. 

Oribasius medicus, Eunapii ami- 
cus, ad scribendum eum im- 
pellit E. 63, 8. eius cum Iu- 
liano familiaritas 71 , 8. 

Oromo;chi , in Caucaso, gens la- 
trocinio assueta Me. 301, 1^. 

Orontes Persa E. 118, 5. 

Ostryes (Gothus), dux Rom. sub 
Leone Imp. Pr. 162, 18. 

Pacis leges inter Romanos et Per- 
sas compositae sub Diocletiano 
Pe. 135, 8. sub lustiniano Me. 
353, 22. 359, 30. 


HISTORICUS. 


Pamphronius, patricius ex urbe 
Roma, a Narsete legatus ad Am- 
migum Francum missus Me. 345, 
19. Tiberii Caesaris auxilium 
Italiae ferendum iinplorat con- 
tra Longobardos 338, 1. 

Pamphylia ab Hierace exspolia- 
tur E. 95, 2o, 

Pamprepius , Thebis Aegyptiis 
oriundus, Athenis Procli disci- 
pulus, grammaticam docet Ma. 
270, 14. 17. religione Graecus 
—10 “Ἑλληνικὸν αὐτοῦ τῆς ϑρη-- 
σχείας, 271, 2. ὁ δυσσεβὴς C. 
476, 21. Byzantium se coufert 
270, 22, àb lllo L^pnigne ex- 
ceptus 271, 5. Verinae insidiis 
ex urbe pellitur 271, 12. cum 
]llo reversus 271, 18. cvin eo- 
dem post Marciani seditionem 
iterum exulatum it 372, 8. 

Pannonia (Paconia dicta) Pe. 124, 
7. circa Saum fluvium Hunnis 
subiecta Pr. 147, 1. Ávarum 
sedes Me. 405, 12. (Paeonia) 
secunda Me. 385, 9. superior 
Me. 333, 3. 

Papa Romanus simul cumSenatu 
legatos ad opem implorandam 
CPlim mittit Me. 331, 15. 

Parthi vimiueis scutis et galeis 
armati E. 1:01, 3. ἃ Tiberio 
regem petunt Pe. 121, 1. 

Patavia (Petovio), opp. Norici 
Pr. 185, 2a. 

Patricii, oí βασιλέως s. βασίλει-- 
os πατέρες Me, 338, τ. 345, 
20, 390, 5. : 

Patricius, haruspex Lydus sub Io- 
viano E. 109, 17. 

Patricius, Asparis filius C. 472, 
6. Caesar factus vix caedem 
effugit 473, 5. a DBasilisco oc- 
cisus (75, 8. 

Paulus Cilixz, legatus ad Turcos 
Me. 398, 1$. 

Paulus, Anastasii frater Prisc. v. 
290. (Hunc Paulum tribunum 
notariorum esse credo, de quo 
Marcell. ad a. 5oo. N.) 

Pausanias Spartanus Proc, 5i1, a. 

Pautalia, regio Illyrici , ubi Go- 
this a Zenone sedes concedun- 
tur Ma. 247, 9. 

Pelagiue a Zenone missus ad Theu- 
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derichum, Triarii fil. Ma. 259, 
12. (fort idem cum Telogio 
234, 3.) 

Pergamus , urbs Mysiae Ma. 271, 
13. 

Perozes ( Πειρώξζης), rex Persa- 
rum, ad Leonem Imp. legatos 
mittit Pr. 159, 1. Constanti- 
um, Lconis legatum, admit- 
tere cunctatur 219, 17. Cun- 
cham, Cidaritarum regem , frau- 
de ad pacem adigit 220, 7. 

Persa, pracfectus urbis Romae, 
(fastis ignotus.) aut pius, aut 
Augustum irridens E. ga, 8. 

Persae a Leone auxilium petunt 
contra Saraguros ct Cidaritas 
Pr. 161, 9. in Armenia Roma- 
nos viucunt. Me. 324, 16. 

Persarmenia seditionibus turbata 
Mc. 313, 17. 314, 23. ad Ro- 
manos deficit 315, 5. a HRo- 
manis vaslatur 318, 12. eam 
Chosroés cum exercitu recu- 
perat 394, 14. reddendam of- 
fert Tiberius 321, 8. 419, 2. 

Persarmenii Christiani Me. 315, 
6. 

Persarum cum Romanis foedus , 
quo vetabatur, ne alteri eos, 

ui ab alterorum partibus dee 
fecisseut , tuerentur Ma. 233, 


2. 
Persicum bellum sub Iuliano E. 
' 68, 9. 16. sub lustino magna 

coutentione geritur Me. 335, 


pi. 

Persici belli metus sub Theodo- 
sio Min, Pr. 146, 12. sub Iu- 
stino Imp. causae Me. 311, 5. 
392, 1o. Th. 483, 4. 

Petraca Arabia sub Romanorum 
ditione Ma. 232, 17. 

Petrus Patricius magister offici- 
orum (ὃς τῶν χατὰ τὴν αὐ- 
λὴν ταγμάτων ἡγεῖτο) Me.346, 
11. ὅ τῶν περὶ βασιλέα χατα- 
λόγων ἡγεμὼν 359, 14. 374, 
5. a Zicho, Persarum legato, 
deceptus 322 , 8. legatus ad 
Chosroém 346, 10. eius itcr 
365, 2. de Suania nihil impe- 
trat 323, 12. Byzantium rever- 
sus moritur 353, 16. eius bi- 
storiae dictio parum compta 
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428, 20. ad rerum cognitionem 
idonea 429, 8. 

Petrus, exconsul, inter legatos 
Tiberii ad Persas Me. 319, :3. 

Petrus, episcopus Saracenorum, 
ab Amorceso ad Leonem Imp. 
missus Ma, 232, 19. 

Petrus, ὁ ducotfzc, zac τῆς dra- 
τολῆς ταράσσων ἐχχλησίας C. 


76, . 

Phameas Himilco (d Μηίλχων ἐπι» 
xaAodutrog): dictum eius de 
Scipione E. 93, 14. 

Pharsan , opp. Aethiopiae 
481 , 9. 

Phasis luy Me. 304, 17. 

Phasis oppidum (Poti) 344, 5. 

Pherogdathes, legatus Persarum 
Me. 410, 13. 

Philae, in confiniis Aegypti et 
Blemmyarum, ibique templum 
Jsidis, cuius usus barbaris con- 
cessus, atque in illo tabulae 
foederis collocatae Pr. 154, 
6. seqq. 

Philippi opp. a Gothis obsessum 
Ma. 2334, 16. 23. 

Philippi Macedonis facete dictum 
E. 23, 6. 83, 12. 

Philippopolis Pr. 210, 16. 

Philoxenus, legatus Zenonis ad 
Theuderichum , Val fil, Ma. 
241 , 21, 251, 10. 

Philtatius grammaticus O. 462, 
16. 

Phocas , legatus Zenonis ad Theu- 
derichum , Val, fiL Ma. 246, a. 

Phoebadius in aula Adaulphi O. 
$58, 12. 

Phoenicon, opp. Blemmyarum, 
olim Aegypti O. 466, 9. 

Phraates a Tiberio in regnum 
Parthorum constitutus moritur 
Pe, 122, 1. 

Phylarchus legatus ad Marcelli- 
num Pr. 157, 6. ad Genseri- 

* chum λι, 15, 

Pileati, Daci nobiles Pe, 123, 3. 

Pindarus citatus E. 9o, 5. 

Piso, legatus Clazomeniorum ad 

᾿ Iulianum E. 46, 9. 

Placidia, ''heodosii M. filia, ab 
Álaricho — captiva — abducitur 
O. 449 . 4. Adaulpho nubit 458, 
2. post eius mortem a Singe- 


N. 
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richo abducta 459, 12. ἃ Vat- 
lia dimittitur 462 , 10. C 
stantio nubit $64, 9. ab H- 
norio inceste amata, 467, x 
Ravenna pulsa 468, 1. peg 
Honorii mortem in Italiam re- 
versa 470, 22. ÀÁugusta Baven- 
nam redit 471, τά. 

Placidia iunior, Valentiniani IIL et 
Eudoxiae fil, Olybrii uxor, e 
Genserichi captivitate dimissa 
Pr. 319, 3. eius tator Ma. 240, 9. 

Plato citatur E. 31, 21. 73, 4. 

Plinthas, origine Scytha, dex 
Rom, consulari dignitate, le- 
gatus ad" Attilam Pr. 167, i7. 
eius gener Ármatius “τᾷ, 17. 

Posidonius citatur E. 74 , 9. 

Potamius, quaestor sub Honorio 
O. 45t, 21. 

Praestigiatores apud Turcos, qui 
sese averruncos ferunt (Scha- 
mani) Me. 381, s. 

Presbyteri dignitas Ma. 9251, 21. 

Prima, ultimum olim 'TThebaidi: 
opp, postea in Blemmyarum 
potestate O. 466, 5. 

Primutus (s. Promotus), praefe- 
cths Norici, legatus imperii 
Occid. ad Attilam Pr. 185, 13. 
198, 15. 

Priscus quidam,tempore Decii Unp. 
D. 32, 16.alius fortasse E. 100, 
20. 

Priscus Panites, rhetor, 
vidit Francorum regium poe- 
rum Pr. 152, 1j. Damascum 
profectus cum Maximino 153, 
14. ab Euphemio assessor ad- 
scitus 155, 12. Maximini co- 
mes in legatione ad Attilam 
170, it. Maximino adeundi 
ad Attilam copiam obtinet 1:76, 
15. 23. 177, 12. cum Graeco 

uodam apud Hunnos vivente 
de imperii Romani statu colle- 
uitur 190, 3 — 195, 5. Crecar. 
ttilae uxori, Imperatoris dori 
offert 197, 8. testis seditionis 


Alexandriae ekortae et a Floro | 


repressae 223, 1. 

Probus, Olympii (f. Olybrii) fl, 
praetor Ὁ. 47o, 7. 

Proclus(d μέγας IToóxXoc) Athena 
Pamprepii magister Ma. 27o, 19 


coram 


Mp Utm 1iupeiiuH εξ κναν «Vuug 
Valentem Scythas (Gothos) au- 
xilio vocat E. 46, 9. τοι, 17. 
lulianum imitatur 53, 10. 

Procopius, Anthemii lmp. filius, 
Marciani frater, seditionem mo- 
vet contra Zenonem C, 477; 3. 
ad Theuderichum, Tr. fil., pro- 
fugus 472, 5. poscenti Zenoni 
non traditur Ma. 260, 5. 14. 

Procopius historicus a Menandro 
egregie laudatus 433, 13. 

Proculus, 'l'atiani filius, exprae- 
fecto urbi CPtanae, ἃ Theodo- 
sio in vincula coniectus E. 85, 
19. 

Bibbaeresluk. Atheniensis, sophi- 
sta celeberrimus luliani tempore, 
Cliristianus E. 108, 10. 

Protopatricii dignitas Ma. 233, 
14. 

Publicorum equorum cursus (στέλ- 
λεσθϑαε τῇ ταχύτητε τῶν δὴη- 
μοσίων innw») Me. 359, 1. 
360, 10. 

Pulcheria imperium administrante 
omnia publica munera vendun- 
tur E. 96, 10. 09. 1. iniusti- 
tia praefectorum in provinciis 
97, 19. Chrysaphium eunu- 
chum supplicio tradit Ma. 227, 


i. 
Putei Atrebatenses (des puits Ar- 
&ésiens) in Oasi effossi O. 462, 


24. 

Pythagorei E. 65, 5. 

Quadi cum Marco Imp. pacem 
componunt Pe. i24, 1:0. 

Quinquaginta annorut induciae 
inter Romanos et Persas con- 
stitutae Me. 313, 14. 359, 11. 
363, 10. 

Ratiaria, opp. ab Hunnis vasta- 
tum Pr. i41, 21. 

Rauracorum castellum E. 45, 29. 

Ravenna, regia Honorii sedes 
O. 467», 19. 

Regii Scythae (o£ βασίλειοι Zxv- 
$9ar) Pr. 168, 2. 17. 214, !2. 
225, 7. ὁ βασίλειος Σκχύϑης, 
h. e. Attila 153, 5. 

Rhadagaiso Gotho debellato eius 
copias Stilicho 
Q. 45o, 9. 


sibi eonciliat . 


διζοξς I4Uu9t1189 COHnaw ὦ. 4294, 


23. 

Rhekan v. Creca (Frau Helche). 

Rhodope mons Ma. 265, 14. 

Ricimer patricius ab Avito in Si- 
ciliam missus contra Genseri- 
chum Pr. 217, 6. Marcellinum 
Sicilia decedere cogit 218, 9. 
legatos mittit ad Genserichum 
218 , 16. 

Rogatorium , locus haud procul 
a Phasi flumine Pr. 3o2, 16. 

Roma ab Alaricho obsessa ex- 
tremam inopiam patitur O. 449, 


14. 

Roma vetus (ἡ πρεσβυτέρα Ῥώμη), 
Longobardorum incursionibus 
vexata Me, 338, ἃ. 331, 16. 
multi viri docti sub Anastasto 
inde Byzantium  commigrarunt 
Prisc, v. 224. 

Romae ambitus et opulentia sub 
Honorio O. 469, 12. 21. 470, 1. 

Ramanus dux exercitus, inter le- 
gatos imperii Occidentalis ad 
Attilam | Pr. 185, 14. 198, 17. 

Romulus comes, legatus imp. 
Occid. ad Attilam Pr. 185, 12. 
198 , 16, pericula ab Hunno- 
rum potentia immineptia de- 
scribit 199, 7. - 

Rua, ante Attilam Hunnorum rex, 
a Romanis transfugas dedi po- 
stulat Pr. 166, 1. 167, 5. eius 
mors 167, 16. 

Rufinus, praefectus praetorio, le. 
gatus Magnentii et Vetranio- 
nis ad Constantium Pe, 129, 20. 

Rufinus, Arcadii tutor E. 86, 
10. 102, 18. elus mores 1123, 


10, 19. 
Rufus, Zenonis ducis familiaris, 
Saturnini filiam , Constantio 


desponsam, in matrimonium ac- 
cipit Pr. 209, 2. paulo posf 
moritur 215, 8. 

Rusticius, in aula Adaulpbi O, 
458, 12, 

Rusticius, origine Mysus, capti- 
vus apud ÁAttilam scribae et 
interpretis munere fungitur 


Pr. 207 , 6. Maximini legati ad 
Attilam comes, 176, 
198 , 19. 


15. 2t. 
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Rusticius, dux copiarum sub Leo- 
ne Ma. 274 
Busumbladea, opp. Isauríae, (ut vi- 
detur) unde Rusumbladeotes di- 
ctus Zeno Imp. C. 473, ao. 
Sabinianus, dux copiarum sub 
᾿ Zenone, contra "Theuderichum, 
Val. fil, missus Ma, δι, 9. 13. 


; 13. 


jurare tecusat. 2352, 13. Theu- 


derichi matrem et fratrem cum 
novissimo agmine invadit 256, 
31. multos Gothorum capit 
252, 9. Lychnidi cum Adaman- 
tio convenit 257, 13. 
Sabiri (iidem, quiAbires Me.318,5.) 
' Hunniab Avaribus expulsi Sara- 
uros et alias gentes invadunt 
B 158, 4. ab Avaribus victi 
Me. 384, 4. 317, 19. a Romanis 
vexati 393, 20. sedibus suis 
exci 394 , 3. 

Sacae: sic olim "Turci nomina- 
bantur Me. 38ο, 4. 

Salios Iulianus edicto laedi vetat 
E. 64 , a1. 

Sallustius, praefectus — praetorio 
sub Iuliano E. 1:07, 19. 

Salonae, urbsDalmatiae Pr; 222,12. 

Sanaturces , rex Homeritarum, a 
Persis captus Th. 485, το. 

Sandilchus (v. Agath.303, i i.), dux 
Utigurorum Huunorum, a Iusti- 
niano conira Cotriguros incita- 
tur Me. 345, 1. 

Sapoés, Maerani s. Meaerani fil, 
dux Persarum Me. 329, 7. 
409, 5. 

Sapores, rex Persarum , 'e Syria 
revertitur Pe. 1:26, 3. Vale- 
riano pacem negat 1332, 5. eius 
minae adversus Odenathum 
134, 10. 

Saraceni fines Rom.  infestant 
sub Theodosio Min. Pr. 146, 
15. ab Ardaburio ad pacem 
adiguntur 153, 13. stipendi- 
um poscunt ἃ Tustino Imp. Me. 

2, 1. 3. legati eorum non 
admittuntur 2932, 10. pace cum 
Persis facta includuntur 360, 
2. partim Persis, partim Ro- 
manis subiecti 360, á. eorum 
religio et cultus N. 480, 3. 

Saracenorum equitatus in exer. 
citu Valentis Imp. E, 53, 9 
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Saraguri sedibus suls expulsi By- 
zantii auxilium petunt Pr. 158, 
2. 12. contra Persas se vertunt 
161, 12. 

arapa, castellum Lazorum Me 

, 320, 19. (Sarapanis Nov. 28.) 

Sardica oppidum Pr, 47. 17. 
vastatum 170, 10. tredecim 
dierum itinere Byzantio distans 
170, 13. 179, 21. 


Saroés, dux Alanorum 'Th. 486, 
5 


Sarosius (s. Sarodius), dux Ala- 
norum Me. 382, 2. 3o, 18. 
20. (forte idem cum praece- 

. dente.) 

Sarus Gothus, Alarichi adversa- 
rius O. 449g, 8. fortissimus, ab 
Adaulpho interemptus 455, 5. 

Saturninus (Zarooríiog), vir no— 

. bilis et dives, ab Eudocia 5} ρ- 
plicio affectus Pr. δοβ, $37. 
eius filia Constantio, Attilae 
scribae, desponsa 2408, 15. Ze- 
nonis ope Rufo in matrimo- 
nium data 209, 2. 

Saus fluv., Romani imperii termi- 
nus Me. 3io, 5. 33a, 39. 
Scamares (of Σχαμάρεες €yyw- 
ρέως ὀνομαζόμενοι) subditi 
Romanis impedimenta Avarum 

latrocinantur Me. 3:3, ΄- 

Scampia, opp. Epiri, a Theude- 
richo capta Ma. 250, 21. 

Scendes, castellum Lazorum Me, 
370, 18. (Scaudis, vel Scan- 
dias Nov. 98. 

Scholae , militum genus CPli, Ma. 
237, 21. 368, 3. v. Indic. Agath. 
s. V. Scholarii. 


'Sclavini (Σχλαβηνοὶ) Thraciam et 


Graeciam vastant sub Iustini 
imperio Me. 3372, ao. 334, 
4. 404 . 16, 

Scottas, Hunnus, Onegesii frater 
Pr. 175, 5. inter legatos Attilae 
ad Theodosium Min. 143, 15. 
magna dignitate in aula Attilae 
123, 22. t74, 6. 176, 20. 

Scyri (Zx(oos) bella gerentes cum 
Gothis, auxilium accipiunt a 
Leone Imp. Pr. 160, 13, 17. 

Scythae (h. e. Gothi) ab Aure- 
liano victi pacem petunt D. 
11, 2. qui Procopio auxilio 


HISTORICUS. 


. Senerant, a ValenteImp., armis 
ademptis, per urbes dispersi E. 
42, 6. ab Hunnis oppressi et 
expulsi intra Bomaui imp. fi- 
nes sedes accipiunt 48, 7. de- 
scriptio transitus eorum 82, 4. 
iidem Thraciam , Macedoniam 
et Thessaliam vastant 51, 9. 

, 22. 14$ erant inter eos, qui 
sacra antiqua cum Christianis 
non mutassent 82, 8. 83, 7. 
sub 'CTheodosio imp. Rom, ia- 
festant. 79, 19. 84, 21. 

Scytharum (Gothorum) principes 
sub Theodosio inter se dissi- 
dent E. 52, 21. pars coniu- 
rationem ineunt contra Roma- 
nos 53, 2. 54, 8. 

Scythae (h. e, Hunni) sub Theo- 
dosio Min. Istro traiecto fines 
Rom. vastant Pr. :4o, ιά. 
Persarum imperium adoriri pa- 
rant 199, 20, 

Scythae convenae ex variis gen- 
tibus praeter suam sive Hun- 
norum, sive Gothorum, inter- 
dum ctiam Romanam linguam 
tenebant Pr. 19o, 8. 

Scythica (Hunnica) carmina a 
virginibus in Attilae honorem 
cantata Pr. 188, 15.inter coe- 
nam 205, 13. 

Scythici (Gothici) belli sub Va- 
lente Imp. initium EE. 48, a. 
Sebanum, monasterium in con- 
.finiis Romanorum et Persarum 

Me. 332, 13. 

Sebastianus a Valente exercitui 
adversus Gothos praefectus 
E. 78, 10, quomodo milites 
ad disciplinam reduxerit 758, 
15. (cfr. Gibbon, c, 36.) insignes 
eius virtutes 110, 14. ab eu- 
nuchbis imperio privatur 111, 


14. 

Sebastianus, Iovini fil., Imperator 
factus O. 455, 9. ab Adaulpho 
occisus 456, 1. 

Sebastiani (Bonifacii f.) milites 
sub Theodosio Min. piraticam 
exercent Ma. 225, 3. 

Sebastianus plurimum valet apud 
Zenenem , turpissima — avaritia 
Ma. 246, 7. 

Sebochthes, legatus Chosrois ad 
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Iustinum Me, 313, 16. vir in- 
signi prudentia 315, 8. 

Senator, legatus Theodosii Min. 
ad Attilaun Pr. 169, G. 203, 
14. 

Sentus Cpolitanus  (ó ἑερὸς᾿ 
ξύλλογος) Me. 2383, 13. 

Senatus Roimnanus per legatos 
opem Imp. implorat Me. 331, 15, 

Serena, Stilichonis uxor, inter- 
fecta O. 449, 19. 

Sericum (μέταξα) a Sogdaitis 
Persis venditum Me. 295, 23. 
206, 15. ab his crematur 2396, 


20. 
Sethus, Singidonis — praefectus 
Me, 333, 13. 334, 10. DBaiani 
legatos admittit 336 , 8. 
Severus, senator ct patricius, 
Zenonis legatus ad Vandalos, 
magnis impensis captivos Ro- 
manos redimit — Ma. 2360, 16. 
22. 
Sicorius Probus, macister memo- 
riae, legatus Diocletiani et 
, Galerii ad Narsaeum Pe. 134, 


13. 
Sidimundus, Gothus, Romano- 
ram socius, in Epiro consedit 
Ma. 2348, 5. a Theudericho ad 
defectionem  sollicitatur 218, 
13. FEpidamnum  Theudericho 
prodit 248, 17. 249, 7. 
Sigisberlus, rex Francorum, ex- 
ercitam Ávarum commealu sus- 
tentat Me. 302, 233. 303, 5. 
Silvanus, Romae mensae argen- 
tariae praefectus Pr, 186, 2. 
ab Attila deposcitur 186, 19. 
109. 5. 
Silzibulus v. Dizabulus, 
Simonides, philosophus, sub Io- 
viano floret E. rog, 15. 
Singara (-Z/yy«o«), opp. munitum 
prope Nisibin Me. 415, 12. 
Singerichus, post Adaulphi mor- 
tem septem dies Gothorum rex 
O. 459, 13. 
Singidon opp. Me. 3323, 1g. 333, 
13 


Singilachus , legatus ad , Hunnos 
eum Plintha Pr, 167, 12. 


Sinope Me. 398, 1 
Sirmiana insula Él M. 333, 1o. 
34o, 3. 
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Sirmium opp. ab Hunnis obses- 
sum et captum Pr. 186, 7. 
ει. 580} ditione Gepidarum 
Me. βοή, 42. 310, 12. 340, 4. 
&b Avaribus oppugnatum 305, 
18. 308, ἃ. 3323, 10. 338, t5. 
As4, 8. Avaribus deditur 415, 


2. 
BSirmiensis architectas balneo 86» 
dificando ab Onegesio praefi- 
citur Pr, 186, 19. 199, 5, 
Soas, dux Gothorum sub Theu- 
dericho , Val. fil. Ma. 25o, 13. 
obses missus ad Adamantium 


252, 8. 

Sogdaitae, Turcis sublecti, seri- 
cum Persis vendere cupiunt 
Me. 295, 20. 23. 

Solachus, Avarum ad Tiberium 
IL Imp. legatus Me. 338, 12, 

8olt (Isauri), &nitimi Cilicum a 
Romanis sob Anastasio Imp. 
deGciunt Proc. 499; 15. — cor- 
rig ut videtur, Solymi, — Prisc. 


1. 
Solomo, praefectus Sirmii ab 
Avaribus oppugnati Me, 434, 

' 


11. 

Solymi vid. Soli, 

Sondis in Haemo (at Valesio iudice 
Succorum angustiae intelligeu- 
dae οἱ scribendae sunt) Ma. 
265, 12. 

Sophene, regio Romano imperio 
adiecta Pe, 135, 9. 

Sophia, lustini Imp. uxor Me. 
316, 5. cum Tiberio imperium 
adwinistrat 315, 9. 389, τί. 

Sophistarum in schola Atheniensi 
initiatio O. 461, 5. 

Sorosgi, gens barbara, cum Hun- 
"mis bellantur Pr. 169, 4. 

L^ Placidiae familiaris O. 

7. 15. 

Stephanus propter coniurationem 
cum Theudericho, Tr. fil, poe- 
nas luit Ma. 538, 18. 

Stilicho (Στελίχων), Honorii tu- 
tor E. 86, τι. go, 1. 99, 6. 

eius mores 11:2, 11, Serena, 
uxor eius Ὁ, 148, 13. áb Olym- 
pio interemptus 448, 18. 

Stobi » 0pp- Macedoniae, a Tbeu- 
dericbo, Val, fil, eversum Ma 
345, a. n 
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Suani Romanorum auxilMum pe 
tunt Pr. 164, 20. 165, 3. m» 
gnae inter Homanos et Perses 
contentionis causa Me. 500, 5. 
Romanorum praesidia eiiciumt 
353, 12. 

Suania Me. 291, 13. lis de ea 
inter Persas et Bomanos 356, 
9. 365, 20, Larorum regno 
subiecta inde a Theodosii Inrp. 
tempore 366, G, 371, 17. 372, 


Sulermachius Colchue, Entropiá 
eunuchi familiaris Pr. 164, 20. 
105 , 3. 

Succhaei, gens Mauritaniae D. 
36, 1. 

Supremi duces in imperio Orien- 
tali duo ( δύο στραετηγέαες «7 
ἀμφὶ βασιλέα, αἷπερ εἰσὲ 
μέγισται) Ma. 235, . 268, 5. 

Surenas Persa, Armeniae prae- 
fectus, occisus Me, 3:3, 15- 
Tb. 485, 14 ejus crudelitas 
485 , 13, 16. 

Surenas , comes lesdegusnaphi 
iu pacis componendae negotio 
Me. 352, 19. 359, 1G. 

Syene, opp. Aegypti Ο. 465, 


20. 

Sylli, nobilis Romani, uxor et 
liberi ex Hunnorum captivitate 
dimiss] Pr. 205, 10. 

Symmachus orator, vir opulen- 
tissimus O. 470, tt. 

Tagma, "urcus, dignitate "Tar-. 
chan, legatus Dizabuli ad Ro- 
manos Me. 384, 19. 

Talas , opp. in Persarum et 'Tur- 
corum confiniis Mec. 383, 23. 

"Palmis, opp. Blemmyarum OQ, 
465, αι. 466, ? 

Tanchosro, vel 'lanchosdro (ita 
enim ubique scribi debuisset 
nomen, quod alterum | Chos- 
roém , Chosroé£m ipsum , vel 
eum, qui aequalis est. Chosret 
significat, plane ut sub Sapore 
supremus Persicarem copiarum 
dux Zamsapor vocatur: honoris 
nomen, non hominis proprium, 
sicut Zich. N.) exercitns Persici 
dux, fines Romanos invadit Me. 


329, 3. 341, 16. 402, 13. (1G, 


HISTORICUS. 


3. 420, 20, 44ὋιΔι7,., 7. vulneratur 
436, 16. 

Tarannon, χλίμα Armeniae Με. 
394 , 1 . 
Tarisicodiaeas, Isauricum nomen 
Zenonis Imp. C. 473, 20. 454, 

1 


Tardu, Turcus, Turxanthi fra- 
ter Me. 4o4, 3. 

Targitius, Ávarum ad Romanos 
legatas Me. 310, 8. 15. 385, 
16. iufecta ré remissus 311, 
1. 332, 11, 

Tatianus, praef. praet. sub Thco- 
dosio, blanditiis deceptus, mox 
in Lyciam relegatus E. 85, 15. 

Tatianus patricius, legatus Leo- 
nis ad Vandalos Pr. 160, 4. 
219, 9. 12. idem commemorari 
videtur C. 453, 17. 

Tatulus ,, Orestis pater, inter le- 
putos imp. Occid. ad Attilam 

. 185, 16. 20. 

T'elesmata magica ad hostes ar- 
cendos O. 453, ἃ. (Go, 8. 
Telogius (f. Pelagius s. Eulogius) 
silentjarius a Leone Imp. a 
Theuderichum, Tr. fi, missus 

Ma, 234, 3. 

lhaunarius, castellum Romanum 
a Persis occupatum Me. 338, 
20. 

Thapis, opp. Blemmyarum  O. 

» 9. 

Theagenes, Pamprepii inimicus 
Ma. 270, 19. 

Theodorus notarius, Valenti Imp. 
valde carus E. 74, 12. 26, 20. 
eius in Musonii sepulcro epi- 
gramma 77, 2. 

Theodorus, Iustiniani fil, Tzirus 
cognomine, a Íustino dax Ori- 
entis creatus Th. 486, 6. 

l'heodorus, Bacchi (fil, legatus 
Rom. ad Chosroém Me. 318, 
15. 392, 11. 395, 2. 

l'heodorus, Petri fil, comes lar- 
gitionum , legatus ad Persas 

Me. 319,8 


'"heodorus, comes Zachariae ín 


legatione ad Persas Me, ήορ.. 


17. 
"beodorns, dux Romanorum in 
Asia Me. 393, 18. 
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Theodorus medieus Me. 5306, 


1 
Theodoslopolis in Armenia Me. 
395, 10, frustra ἃ Chosroé op- 


puguata' 397, τό, 


Theodosius Magnus Imp. princi- 


pes Gothorum honoribus or- 
nat E. 52, 19. 53, 10. acerbe 
ab Eunapio reprehenditur 79, 
21. 111, 16, Augustam de- 
functam luget 117, 3. eius 
filii sub Rufini et Stilichonis 
tutela FE. 86, 5. 

Theodosius Minor Attilae pacía 
conditiones respuit Pr. i41, 
8. 16, turpem pacem cum Hun- 
nis componit 142, 2. non agno- 
scit Constantii imperium  O, 
464, 21. eius mores Pr. 236, 
17. 222, 9. foeda dilapidatio 
sub eius imperio 142, 17. cru- 
delis tributorum exactio 143,' 
8. 191, 21, pessima reip. admi- 
nistratio . 226 , 17. sqq. 

Theodosius, Adaulphi et Placíi- 
diae filius, infans mortuus O. 
458, 21, 459, 1. 

Theodulus, praeféctus militum 
sub Theodosio Min. Pr. 144, 
20. 169, 10. 

Theoguis, dux Rom, contra Áva- 
res. Me, 341, 1. de pace agit 
cum Baiano 424, 16. 

Thermantia, Stilichonis filia, Ho- 
norio nüpta O. 448, τή. 

Thessalonlcenses , — adventante 
Theudericho, Zenonis Imp. sta- 
tuas deiiciunt Ma. 245, 8. 

'Theudimundus ,  Valamiri fiL, 
'l'heuderichi frater Ma, 250, 14. 
a Sabiniano fugatur 256, 16. 
23. 

Theuderichus , post Valliae mor- 
tem rex Visigothorum  O. 


465 LI 9 * 

Theuderichus, Triarii flL, dux 
Gothorum foederatorum, a Ze- 
none eandem dignitatem, quae 
alteri Theudericho data erat, 
poscit Ma. 235, 8. Basilisci 
partibus favet 238, 5. 368, 7. 
alterum Theuderichum monti- 
bus inclusum magnopere pre- 
mit 265, 17. eundem mox ad 
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eocietatem hortatur 566, 1. 
babitoque colloquio 2367, 6. 
sese cum illo coniungit 240, 
10. 267, 9. denique cum Ze- 
none pacem componit 268, i. 
postea CPlin adoriri parat 258, 
19. multis donis et precibus 
ἃ consilio suo avertitur 260, 


Thcuderichus, Valamiri fib, Go- 
thorum princeps, a Leone Imp. 
raeter alia iagistri militum 
honore: petit Ma. 231, 7. spre- 
tis conditionibus Thraciam va- 
staL 3234, 14. denique pacem 
cum Lcone facit, qua tribu- 
tum et supremi ducis officium 
ipsi conceditur 235, 5. a Ze- 
none precibus .ad exercitum 
contra ''heuderichum, "lr. fil, 
ducendum commovetur 264, 7. 
19. omni auxilio destituitur 
465, 10. et a Triarii fil. vehe- 
menter premitur 265, 15. mox 
cum eodem foedere composito 
240, 9. 254, 6. 267, 8. a Ze- 
none stipendia et agros poscit 
240, 14. sed ab illo ducis di- 
gnitate exutus 268, το. Stobos 
vi capit 245, 2. 'Thessalonicam 
oppugnare parat 245, 4. Zeno- 
nis precibus commotus Mace- 
doniae vastationem inhibet 246, 
15. Heracleae initio parcit 246, 
22. mox urbem incendio va- 
stat 249, 23. Epirum invadit 
248, 7. 350, ἃ. a Lychnido re- 
poter 250, 19. Scampiain et 
pidamnum capit 250, a1. 251, 
1. cum Ádamantio legato col- 
loquitur 353, 14. multa deZe- 
nonis proditione questus 253, 
35. tamen operam suam ad 
omnia eius consilia adiuvanda 
offert 355 , 16. 
Theuderichi, Val. fil, soror in 
Macedonia morbo decedit Ma. 


249; 11. 

Thracia a Theudericho, Valam. 
filio, vastatur Ma. 365 , 15. 
eius pars magno muro ad- 
versus barbarorum  incursio- 
nes ab Anastasio septa Proc. 
510, 9. 


INDEX 


Thracia dioecesis (τὸ Θράκιον 
μέρος) Pr. 144, ἃ. 21, 162, 


Thucydides citatur E. 6o , 1. 

Tiberius Imp. rogatus regem mit- 
tit ad Parthos Pe. 121, ἃ. 

Tiberius, dux copiarum sub Iu- 
stino Me. 311, 2. ad pacem 
cum Avaribus componendam 
propensus 311, 22. 312, 7. vi- 
ctus ab Avaribus 312, 20. ἃ 
Iustino in imperii societatem 
adscitus 316, 3. Longobardo- 
rum proceres allicere conatur 
328, 9. cum ÁAvaribus foedus 
facit 332 , 17. Sirmium Baiano 
cedere constanter recusat 34o, 
t4. magna copiarum penuria 
laborat 337, 8. 340, 20. 4o£4, 

: 18. Theodorum, Bacchi fil, le- 
gatum mittit ad Chosroém 393, 

, 1r, Valentinum ad Turcos mit-* 
tit 398, Δ. Baianum contra Scla- 
vinos excitat 405, J. 

Tigas fluv. Pr, 183, 6. (Tysias 
224, 6.) 

Timasius ab Eutropio ad hono- 
res provectus E. 113, i1. 

Timostratus, dux Rom., captus 
a Saracenis N. 478, i1. 

Timotheus , legatus ad Persas 
Me. 29o, 13. 291, 2. 

Tiphisas fl. Pr. 183, 6. Tibisias 
224, 6 ("Tibiscus, Theiss.) 
Tiphilis, primaria Iberiae urbs 

(Tiflis) Th. 485, aa. 
Tiridates, a Tiberio in regnum 
Parthorum missus Pe. 122, 


2. 

Titus, tribunus Maurorum, a Ma- 
ximino deficit D. 37, 37. 

Tonosures, gens barbara, Roma- 
nis se dedunt Pr, 166, 4. 

Tragicae artis mirum effectum E. 
80,5 

Traianus Imp. Dacorum legatos 
accipit Pe. 123, 3. 13. 19. 

Traianus patricius et quaestor, 
legatus ad Chosro&:n. Me. 399, 
5. 391,5. cum Mebode de 1 ace 
agit 407 , 5. 

Trapezus Me. 3o2, 17. 

Tributa Bomanis ab Hunnis im- 
posita Pr. 143, £4. 


HISTORICUS. 


"Truli: sic Gothi dicti a Vandalis 
O. 461, 20. 

Turci, olim Sacae (Massagetae 
Th. 484, 4.) appellati Me. 380, 
4. legatiouem mittunt ad Ro- 

. Jmanos 295, 19. Persarum 80- 

. cictatem petunt 297 , 1. legati 

.. €órum a Persis veneno necan- 
tur 297, ὅ. sacri eorum ritus 

. 981, 1. gentis reique publi- 

ὁ ὅ8ς descriptio 298, 22. foedus 
-cum Romanis ineunt 300, 3. 
lustinianum ad bellum cum 
Persis incitant 311, 7. ipsi in 
Persarum fines incurruut 311, 
8. Chersonem obsessam tenent 
337, 16. in parentalibus regum 
servos immolant 403, 17. 

"Turxanthus , Dizabuli fil., unus 
€ regulis Turcorum Me. 399, 
9: 40o, 5. superba eius ad le- 
gatos Rom. oratio 4oo, 6. (03, 


1. 

"Yuscianus Phryx, rhetor sub Iu- 
liano E. 108, 11. 

(TYzathius, regulus Suanorum Me, 
356, 18. 

Uguri (f. Uiguri), Turcorum sub- 
diti Me. 3o1, 4. 7. 

Ulphilas, dux copiarum, ab Ho- 
norio contra Constantium ty- 
rannum missus O. 453, a0. 

Urogi , sedibus suis expulsi, By- 
zantii auxilium petunt Pr. 158, 


Usdibadus, Gepida, ad Romanos 
profugus, a Baiano in captivi- 
tatem vindicatur Me. 307, 12. 
310, 13. 385 , 21. 386, 14. 

Utiguri, Hunnica natio Me. 584, 
3. 345, 1. ab Avaribus victi 
385, 19. 386, 13. a Turcis de- 
 bellati οι, 20. 


Valamir, Gothus , numerato tri- 


buto a vastandis finibus Rom. 
retinetur Pr. 217, 22. Theu- 
derichi pater Ma. 237, 11. 24o, 


11. 
Valens Imp. Gothos, qui Proco- 
pio auxilio venerant, inermes 
per urbes dispergit E. 46, 16. 
47 , 6. petentibus Gothis sedes 
intra Rom. imp. fines concedit 
48, 231. 101, 21. invidia eius 


634 


adversus Gratianum et Valen- 
tinianum 49, 1. cum Persis pa- 
cem componit 52, 7. Gotho- 
rum vastationes coércere cona- 
tur 52, 9. 72, 13. eius avaritia 
74, 10. 

Valens, dux exercitus sub Hono- 

"rio O. 451, ar. 

Valentinianus Nicaeae Imperator 
renuntiatus F. 46, vi. 

Valentinianus , Constantii et Pla- 
cidiae filius, Nobilissimus cre- 
atus Ο, 464, 13. Caesar, re» 
nuntiatus 471, 7. Imp. ab At- 
tila premitur Pr, 153, 1. 

Valentinus , legatus Iostiniani ad 
Avares Me. 283 , 18. 

Valentinus, satelles Imp., legatus 
Tiberii ad Turcos Me. 398, 3. 

| 402, 3. a Turxantho superbe 
exceptus 404 , 14. 

Valerianus lmp. a Persis circum- 
sessus, frustra a Sapore pacem 
petit Pe. 133, 1. eius captivi- 
tas apud Persas 128, 5. 

Valerius, praefectus Thraciae sub 
Constantio Imp. O. 460, 3. 

Vallias , rex Visigothorum Ο, 
459, 21. Placidiam dimittit 462, 


12. 
Vandali (Βαν δῆλοι), victi ab Au- 
relianó Imp. pacem petunt D, 
19, 16. Pe. 126, 15. Romanis 
auxilia mittunt 20, 11. reliqui 
in sedes suas revertuntur 21, 
4. Hispaniam vastant 4623, 1. 
fame premuntur 462, 3. maria 
infestant sub Theodosio Min. 
Pr. 146, 13. Maioriani tra- 
iectum in Africam metuentes 
oram maritimam vastant 156, 
12. contra eos Theuderichus, 
Tr. fil., Leoni opem ferre re- 
cusat Ma. 235, 11. post Gen- 
serichi mortem pristinam for- 
titudinem amittunt 260, 1. 
Christiani, sed peculiari secta 
(Ariani) Pr. 216, 14. 

Varanes , rex Persarum. Me. 373, 
12. 

Varchonitae: sic Ávares a Turcis 
appellantur Me. joo, 22. a 
Turcis victi 4oo,. 12. οι, 16. 

Vardanes, Armenius, defectionis 


638 


a Persis ad Romanos auctor 
ΓΒ. 485, τά. 

Nardus , Armenius Th. 485, 16. 

Verina, Leonis uxor, Basilisci 
soror, Nepoti favet Me. 235, 
2. Aedoingo familiariter ulitur 
248, 10. item Patricio magistro 
C. 45, 7. magna gratia apud 
Zenonem floret Me, 371, 11. 
eundem expellit C. 474, t9. 
ἃ Basilisco vexatur 475, 9. 13. 
Illo jinsidiatur 476, 17. 1g. in 
exilium mittitur (76 , a0. 

Vidicula, Gothus, Sarmatarum 
fraude succumbit Pr. 524, 


9. 

Vigilans (Βιγέλας), interpres in 
egatione Anatolii ad Attilam 
Pr. 155, 9. item in legatione 
Edeconis Hunni ad Theodos. 
Min. 147, 19. cum eo et cum 
Maximino ad Attilam revertj- 
tur 169, 14, eius imprudentia 
170, 20. acriter ab Attila in- 
crepatur 178, g. CPlin remit- 
titur 182 , 14. iterum ad Átti- 
lam missus 210, 2t. Chrysa- 
phii et Edeconis insidiis dete- 
ctis in vincula coniicitur 2312, 
15. pretio persoluto dimittitur 
214, 8. 

NViminacium , opp. Moesiae in Il- 
lyrico, alIstrutn, a Gothis ca- 

ptum Pr. 14o, 16. 190, 21. 

Vindex, dux Rom. sub Marco 
Imp., barbaros trans Istrum re- 
pellit Pe. 124, 2. 

Virgilius citatus, (Aen. VI. 854.) 
nomine non addito Pe. 128, 
15. 

Visumar, rex Vandaloruto, e gente 
Asdingorum D. 38, 7. 

Vitalianus, legatus et interpres,a 
Baiano in vincula coniectus 
Me. 305 ; 17. 385, 12. 17. 

Vitiges Gothus a Iustiniano vi- 
ctus Me. 383, 4. , 

Vivianus, vir nobilis sub Leone 
Imp. C. 473, 17. 

Zabdicene, regio, Rom. imp. sub 
Galerio adiuncta Pe. 135, 10. 

Zabergan, dux Hunnorum Cotrigu- 
rorum Me. 344, 14. a Iustiniane 
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tributom accipit 345, 5. (Apul. 
3ot, 8. 33o, 21.) ? ( 

Zacharias, regius medicus , legx- 
tus ad Chosroàám Me. 315, 1». 
319, 14. 325, 20. 389, 11. in- 
ducias componit 389, 15. ite- 
rum missus cum Traiano 300, 
9. o7, 5. expracfecti digni- 
tate ornatur 400, 14. tertium 
missus ad Hormisdam 4i7, 17. 

Zali, Hannica gens Me. 2M, i 

Zemarchus Ciliz, legatus 
Imp. ad Turcos Me. 3oo, τ, 
380, 9. Th. 485, 5. eius iter 
Me. 3oo, a1. 380, 15. 385,9. 
per Alaniam 3o: , 20. per Da- 
rinam et Apsiliam 303,13. Di« 
zabulum contra Persas ducen- 
tem comitatur 383, 19. 

Zeno (olim Tarasicodissa dictus), 
gener Leonis Imp. 423, ao. 8 
filio Imp. coronatüs 474, 16. a 
Verina eiicitut 474 , 1$. Βεεὶ- 
lisco expulso imperium reco- 

erat 5325, 12, Nepotem in 
imperium Occid. restitaere co- 
hatur 336, 8. Odoacro in lit- 
teris patricii nomen tribuit 236, 
41. Honorichi Vandali legatio- 
nem benigne éxcipit 24o, 6. 
"Theuderichum, Val. fil, frusira 
ad bellum cum 7r, filio solli- 
citat 341, 14. Adamantium leg. 
ad Theuder. Val. fib, mitt 
ad foedus faciendum 247, 6. 
eundem post Sabiniani victori- 
am revocat 458, 5. Severum ad 
Genserichum mittit 3260, 1:4. 
Triarii filio pacem et foedus 
effert 363, j. quibus spretis 
bellum parat contra eum 9263, 
2:. denique pacem componit 
468, 1. eius ighavia 256, 18. 
magna sub eo aerarii penuria 
275, 14. quum fugiens in ca» 
stellum, Constantinopolin di- 
ctum, pervenisset , vaticinii lu- 
dibrium aghoscit 276 , 19. 

Zeno, Zenonis Imp. filius , luxu- 
ria immaturam mortem sibi pa- 
rat Ma. 277, 7. 

Zcno, (diversus ab eo, qui postea 
Imp. factus,) vir consularis, 
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Orlentalium exercituum prae- 
fectus, Saturnini filiam Rufo 
in matrimonium tradit Pr. 208, 
20. 150, 23. 215, ^. eius insi- 
dias veretur Theodosius Min, 
215, 2. 

Zenonis, Basiliscl uxor, adultera 
Armati Ma. 373, 3. 273, 8. 
274, t. cum coniuge occisa C. 
426 , 1. 3. 

Zercon, Maurus in aula Attilae, 
iocularibus coenantes exhilarat 


Pr. 405, 41. ab Attila Actio 
dono missus 206, 3. eius for- 
ma et fata 225, 1. sqq. 

Zich, non hominis, sed officii no- 
men 346, 17. Zich, legatus Per- 
sarum ad lIuctínum, Nisibi mo- 
ritur Me. 290, 4. 201, 8. 293, 
6. Petrum deceperat circa Su- 
aniam 327, 8. 

Zintha, castellum in confiniis Per- 
sidis et Armeniae Pe, 135, 13. 


| INDEX 
GRAECITATIS. 


AD DEXIPPUM 


Vocabula, quibus asteriscus praefigitur, in lexicis desiderantur. 


ὃ 

hsec, subito 28 , 5. 

ἀλλὰ in media propositione in- 
sertum D. 14, 20 οὐχ ἐπροσ- 
δόκητοί ἐσμὲν ἀλλὰ νῦν — γε- 
γέσϑαι. )J 

dAovgyic, 9 12, 5. 

ἀμανάσϑαι (corruptum) 17, 9. 

εἰμοιρέω τινὸς 3o, 20. 

ἐναμειαξὺ 19, 18. 

“ἀνάσεισις, 5, ὅπλων 24, 3. 

ἀνομία, ἡ, inscitia 14, ὃ. 

εἰπόγνωσις, ἡ 19, 14. 

ἀποχινδυνεύω 23, 9. ἐποχενδυ-- 
γεύσεται ἡμῖν σωτηρία 24 , 5. 
10. 

ἀποπεποιηχὼς (haud dubie cor- 
ruptum) 17 , 5. 

dnorvyía, ἡ 29, ή. 

ἐρωγὸς, ó, ἦ 18, 8. παρα τοῦ 
ϑείου ἔσεσϑαι ἡμὶν dowya 38, 
18. 

ἀσπὶς. 5, peditatus 13, 5. 

dy94doy , ἡ 18, 20 25, i1. 

βαίνω, βέβηχα, constiti 12, 5 
ἐπὶ ὑψηλοῦ βήματος βέβηχε. 

βοαβεύω 28, 10. . 

da.udriov, τὸ 28, 10 τὸ δαιμό- 
yi0y ταύτῃ ὡς ἐπὶ πολὺ βρα- 
βεύες τὰ ἀνθρώπεια. 

ϑαιωόνιος, €, ον» 3o, 7 τῆς δαι- 
μονίας σπουδὴς μὴ ἀναξίους 
φαγῆναι, 


διαγιγνώσχω, decerno 13, 9 οὗ 
διαγεγνώσχομεν ἐς dytiloyíay 
ἥκχειν.- 

διαχόσμησις, ἡ 12, ἡ. 

διαμέλλω 22, χή. 31, 9. 

δορυφορία, ἢ, τοῦ ἄρχοντος at, 


εἵνεχα 12, τή. 13, 1. 15, 1. 

ἑχὰς 27, 12 Tz». δίναμιν τὴν yav- 
τιχὴν οὐχ Éxdg εἶναι. 

ἐχβησόμενον, 10 13, τι. 23, 6. 


11. 

ἐχ. ἐκ τοῦ βασιλέως ἀπεδόϑη τα, 
ι5. 19 , 12. 

ἐλαττόω 18, τι συμφορὰς ἔλατ- 
τωσᾷαι. 

ἐνδικίτημα, τὸ 25, £4. 

ἐνδοιεζω“ 20 , 8. 

ἔξω. οὐχ ἔξω προσϑδοχίας ἄγομεν 
18, 8. οὐχ ἔξω χινϑύνου 22 » 
15, 31, δι. 

ἐπανατείνομαιε 15, i4 πόλεμον 
ἐπανατεινομένων ὑμῶν. 

ἐπηλυγάζομαι το. 8. 

ἐπιβούλιος (haud dubie corru- 
ptum) 23, i1. 

ἐπιϑεραπεύω τινὰ 3o, 6. 

ἐπεχομίζομαί τινε (sed verum vi- 
detur. ézixounatouas:) 1G, i 
πλούτῳ λαφύρων ἐπεχομειζό- 
μένοι. 


᾿ἐπιμᾶλλον 34, a1. 


ἐπισχιάζω 13,9 ταῖς ἑτέρων ἐπι- 
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μιξέαις ἐπισχιάζοντες τοῦ σφε- 
τέρου στρατοῦ τὸ ἀχαταγώνε- 

' OTOYV. 

ἐπισκοτέω τινὲ πρός τε (si con- 
iectura vera) 15, a1. 

ἑταιρικὸς, 9, ὃν 21, 8 ἡ ἕταιρε- 
κὴ τάξις. 

εὐεξία, ἡ 31, 13, 

εὐχαμπὴς, ὅ, ἡ 34, 56. 

EUxAEs& , 5j. 17 , 16. 48, 15. 30,3, 
31, G. 3a, 16. 

εὐπαράχλητος, ó, ἡ 3o, 19 τα- 
πειναὲ φύσεις xal εὐπαράχλη- 
τοι ἐς σπουδήν. 

εὖ παρασχὸν 13, 13. 

ἔφορος, ὁ, ἡ 28, 19 ϑεοὶ ἔφοροι, 

ζέσις, ἡ 16, 40, 

χρίνω h. e. γομίζω 15, 4 εἰ ταῦ- 
τα ποιεῖν ὧδὲ χρίνοιτε. 19, 22 
κρίνοντες τὴν εὐτυχίαν διασώ- 
σασϑαι. 

λογισμῷ ἡγεμόγε χρῆσϑαε 16, 15. 
I0, 10. 
ἐγαληγορέομαε 25, 23. 

ἰ μεζέωροςυ 3 ἢ 12, 5, 28,6 
ἀναχωρήσομεν ἐς τὸ μετέωρον. 

μοχϑέω 19, 4. 31, 17. 

ὅδος, ἡ, ἄδιχον ὅδον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἐλθεῖν 18, 10. 

οἷα δὴ Dexippo valde usitatum 
13 , 13. 16 , 14. 18, 8, ao, 19. 
23, 36. 464, 17. 35, 7. a7, 


οἰχεῖος, α, ον, tanquam prono- 
men possessivum 14, 11. 17, 
15. 33, 24. 

ὀλίγωρος πρός τε 14, f. 

ὁμόϑεν. ἡ ὄμόϑεν μάχη 26, 22. 

ὅσα pro ὡς 15, 7) ὅσα ἐχϑροὺς 
ἀμυνόμενοι πολεμήσομεν. 

οὔτε pro οὐδὲ 15, 10 οὔϑ᾽ ἡμῖν 
sine altero membro. 

παρὰ c. acc. 18 , 11 παρὰ φαῦ- 
λον τίϑεσϑαι. 

παραπολὺ 34, 27. 

πατάσσω 35, ἡ πατασσούσῃ τῇ 
καρδίᾳ, ᾿ 

περιγραφή, ἡ 29, 5. 

περιδεὴς, ἔς. σὺν τῷ περιδεεῖ 
ι1, 9. 31 , 9. 23. 

περεήχω 32, 13 αἱ τῆς τύχης 
πλεονεξίαι -- περιήκουσι. 

πεύσαντας (forma haud dubie 
corrupta) 2o, 6. 


Dexippus , Eunapius etc. 


πῇ μὲν ---ὅτὲ δὲ 15, 15. 

πιστόω 34 , 3 πιεστοῦταε εὕὔγοια 
συμμάχων. 

"προαγώνισμα, τὸ 22, 28. 

προεχφοβέω 24, ή. ' 

προελπέζω 32, 7 

* προεξαίρω 21, 1 τῆς πάσης τά- 
ξεως προεξαίροντες. 

προΐσχομαε 16,6 εἰς εὐεργεσίας 
λόγον προϊσχόμενον τοῦ πο- 
λέμου τὴν χατάλυσινγ. 

προχάμνω 19 , 8. 

πρόχειρον, τὸ 15, 20. 16, 18. 
12, 18. 

πρωτισιος, ἡ, ov 30 , τή, 

Qorrvus 15, 3 ῥωσϑέντες,. 

σύγχειμαε 15, 12 τὰ εἰρημένα 
ἐς εὐπρέπειαν 19, 8. 33, (. 

συμβαίνω πρός τινε τεγος 13, 
13 πρὸς Ἰουϑούγγους τῆς πρό- 
σϑὲεν διαφορᾶς συμβῆναι. 

συμβησόμενον, τὸ 18 , 16, 3a, 6. 

συμπαραϑέω 19, 17. 

συμφέρομαν pro simpl, φέρομαε 
$7, 1 τοῖς ζέσεε ἐς τὰς nod- 
ξεις μὴ συμφερομέγοις. 20, 4. 
28 , 4. 35, 9. 

συνέπομαε 31, 12. 32, 15. 

σύνεσις, ἢ 12, 7. 29, 5. 19. 3o, 
L1. 32, 22. 

σφέτερος, α, oy, de quavis per- 
sona 13, 17 ἡμεῖς ---τοῦ σφε- 
τέρου στρατείματος τὸ dyay- 
ταγώνεστον». 19, 8. 45, 10. 

* σφετερόω 3ή, τι σφετερωϑέν- 
τες (sed. f. leg. σφετερισϑέντερ) 

τίϑεμαι 15, ἃ τὰ τοῦ πολέμου 
πράγματα σὺν ἡμῖν τίϑεσϑαε. 
34, 6, 

ὑπόϑεσις, ἣ 27,6 ὑποϑέσεις τῆς 
εἰγχαναχτήσεως, 28, 

ὑπόστατος, Ó , j 14, a1 ὕὅπόστα» 
TOL ἡμῖν γενέσθαι, 

ὑφίεμαί τινος 33, 8 τοῦ χοινοῦ 
τῆς εἐληϑείας ὑἱφέσϑαι. 

φέρειν ἐπὲ παντὶ, in summo dis- 
crimine verti τή, 6. 

φϑάνων, ὃ, 5), praeteritus 18, 
12. 26, 1. 

χαλεπότης, 5j 18, 19 α τοῦ πο- 
λέμου χαλεπότητες. ' 

χεὶρ, à, exercitus 14, 3. 

χρημαιίζῳ 12,23. 22, 17 περὲ 
εἰρήνης. 


άἠι 
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NMeotra adiectivorum et partici- 
piorum pro substantivis usar- 
pata 11, 5 σὺν τῷ ἄγαν πε- 
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ρεδεεῖ xal ξαταπεπληγόεκε. τι, 
8. 14 , 14. 16. 3. 19. 19. 30, 3. 
23, 23. 23, 17. 3o, 12. 35, 1». 


AD EUNAP LU M. 


"ytomyoc ν.ὅ, ἡ 47, 2. 88, 10. 
105, 22. 113, 14. 

εἰδιήγητος, 6, ἡ 52, €. 100, 7. 

dxuciórarog, ἡ, or. ὥρα ἦν ϑέ- 
poc ὅει περ ἀχμαιότατον 80, ι8. 

ἐλαοσχοπίη, ἃ 96, 6 οὐχ εἶχεν 
ἐλαοσχοπίην. (11. κ, 515.) 

“ἀἀλεχερυώδης, ὅ, ἥ 94, 52. 

ἁλιτενὴς, ὅ, ἢ 109, 7 ἡ ἅλιτε- 

 ψὴς χώρα, 

ἀλώπηξ, ἡ 81, i14 πολλῆς αὖ- 
τοῖς τῆς ἀλώπεχος ἐπεχέαντες. 

ἀμείλιχτος, ὅ, ἡ 102, 16. (IL 5, 
158. 

dutroóxaxoc, Ó, 5 112, 20. 

εἰμφαφέασϑαι 92, 2. (Od. τ, 475.) 

drayoyía, ἢ 78, 17. 88, 12. 

εἰγάλογον, adverb. 65, 11 ὁ τῶν 
συνισταμένων ὄχλος ἀνάλογον 
ἠχολούϑει ταῖς πράξεσιν. 

ἀναμάσσομαε οή, a0 τὴν ψυχὴν 
ἀνεμάξατο διὰ τὸν λόγον (sed 
legendum videtur: ἐπεμάξατο). 

ἀναπάλλομαι 51, 1. 

εἰνατρέχω 99, 20 ἀνέδραμε ro- 
σοῦτον χαχὸν τῆς τυραννίδος. 

"ἀναφράξζω 62, 4 τιρὸς πολλοὺς 
ἀναφράζων ἐν ἐπιστολαῖς. 

ἀνεξιχαχία, ἡ 88, a. 

εἐνεστηχὼς τοι, 2 ἐλεύϑερος d- 
γαν xal ἀνεστηχώς. 

ἀνέχω c. dat. 83, 9 πάσαις ταῖς 
τελέταις dvéyorrec, 

ἄνϑος, τὸ metaphor. 66, ἃ τοὺς 
᾿Ισαύρους — ὥγϑος ἐπέδειξεν ὅ 
“έραξ. 

ἀνθρώπειον 5. ἀνθρώπινον, τὸ, 
h. e. o£ ἄνθρωποι 61 , 9. 69, 
1. 70, 3. 74 , 18. 83,3. 85, 10, 

* ἀντιζηλοτυπία, ἡ 49, t. 

ἀντει(ερίξζω 98, 30 ἀηδὼν oJ dv- 
ναμένη πυὸς χρείττονα dvri- 
φερίξζειν. (Hes. Op. et D. 208) 

ἀνυπόστατος, ó, $ 83, 10. 107, 
T 


daaordo 55, 17 ὡς dr μὴ τοῦ 
πιϑαγοῦ τὴν γραφὴν εἷἶπαρ- 
τήσαιμεν. 
ἐποχενδυνεδω η8, . 
daoxolldm 114,23 τὸ σώμα δὲ- 
clvóutror xai dnoxolleutror. 
ἐἀποῤῥήγνυμε 53, 7. 113, 30. 
ἀἐποτραχηλίζω 10$, 17 σχοιενί- 
01$. 
ἐποψύχω 80,21 περὲ λήγουσαγ 
xal ἀἐποψύχουσαν ἡμέραν. 
“ἀπρόεδρος, ὅ, 4.58, 7 ἐΣχκπκλᾳ- 
σέα. 
ἐπροσδιάνυσος, ὅ, αὶ 6o, 18. 
ἐῤῥενωπὸς, ὅ, ἢ 112, 5. 
εἰρτύω 87, 9 did τεγος ἤρτυμέ- 
»nc ἐπιβουλῆς. 
doVo 117, 8 τύχης ἀρυόμενος. 
ἀρχόμενον, τὸ 74, 4. 84, 1$- 
* daieztytoc , 6, ἡ 90, 9. 
ἀστραβὴς, 6, ἡ 112, 7. 
ἀἐτώσϑαλος, ὅ, ἡ 103, 19. 
ἄτεγχτος, ὅ, 9 96, a2. 
diéoauroc, ó, ἢ 76, 51 drvie 
ἀτέραιινος xai ἄτεγχτος,͵ 
ἀτυχέω 42 , 21. 43, 4. 44, 13. 
dqiAoxojuaroc, ὃ, ἡ ει, τι. 
ἀχρεῖος, α, oy 47, 9 τὰ σωμα- 
τα πρὸς μῆχος ἐχρεῖον ἐλεαυ- 
γόμενα ἦρ, 14. 60, 7. 
βάϑρον, 10 113, 1 τὰ βάϑρα xc1- 
λίνειν xal τοὔδαφος χορεῖν. 
*BaS9unàoxog, ó, ἡ 80, 5 ἕτερα 
τούτων πολυπλανέστερα καὶ 
βαϑυπλοχώτερα. 
βάραϑρον, τὸ 5o, τι καὶ ὥχυϑων 
ἐρημία xai τὸ βέραϑρον». 
βαρύτης, καὶ 81, 3 ὄγχος τε χαὶ 
βαρύτης λέξεων. ) 
βαρύνομαι 81, 11 τὸν πλοῦτον 
τραγῳδὸς ἐβαρόνετο. 
βιχάριος, ó 96, 7. 19. 
γαῦρος, «, o» 46, 20. 113, 13. 
γεγηθὼς 86, 22. 93, 23. 
γιγαγτώδης, ὅ, ἡ 1:16, 20. 
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yoauuaxóc, ἡ, ὁν 25, 18. dua- 
χος καὶ γραμμικὴ ἔκβασις. 

ϑάχνω 44, 19 τοὺς οὐδὲν εἶδι- 
κοὔντας δάχγνειν xai σπαρίτ- 
TÉ. 

δεαγεύω 80, 15 τῆς φωνῆς 
αὐτοὺς διέγευσε χαὶ τοῦ μέ- 
λους, 

διαχράτησις, ἡ 53, 12 ἐς ἀπάτην 
καὶ διαχράτησιν. 

* διαληρέω 93, 8. 

διαρϑρόω 112, 2 πρὸς σωφρο- 
σύνγην πεπηγώς τὲ χαὶ διηρ- 
ϑρωμένος. 

διαρτύω 82, 12 πλάσις εἰς τὴν 
τῶν πολεμίων ἀπάτην διηρτυ- 
μένη. 

διασφίγγω 47, 10 Td σώματα 
κατὰ τὸ μέσον διεσφιγμένα, 
113, 3. 

διασχηεατίζω 97 , 20. 

διατεταμένως G1, 3. 

ϑιαυχενίζομαε 103, 15 ἀνωρϑοῦτο 
καὶ διηυχενέζετο. 105, 22. 116, 
8 


18. 

διαφλέγω 93, 9 διαφλεγόμενον 
φϑόνῳ: . 

διαφωνέω, dissemsio 59, 13. 

διαψύχω 45, 9 χειμῶνος ἤδη di- 
αψύχοντος, 

διέρπω 86, 16 τὸ διέρπον καὶ 
ὕπουλον τῶν μηχανημάτων. 

* διεφιχνέομαει 9i , 16 θιεφῖχται, 

διοιστρέω 66, 12. 

διοσημεία, ἢ 95, 22. 100 , 13. 

das , 5j 99, 4. 

d1vo9éo 102,8 τὸ μέλλον καὶ de 
ωὠϑούμενο». 

dovnéo 102, Ἤή- 

δραστήριος, & , Ov 107, 1. 109, 
6. 116, 11. 

δυσέξοδος, à, 5$ 43, 17. 

dócluroc, ὅ, 5 43, 13 εἰς dno- 
Qo» x«i dUcAvtov. 

ἐγχαταμίγγυμε 85, 7. 

ἐγχύχλιος, ὃ, ἡ 100, ἡ é&yxd- 
κλιον xai πρόχεερον. 

ἔϑνος, τὸ, τῶν πονηρῶν 107, 
11. τὰ ἔϑνη, emnes gentes im- 
perio Rom. subiectae ἠδ, 3. 

εἰς μέσον 43, 15. 44,. 8 βαρὺ 
φϑεγξάμενος εἰς μέσον. 

ἐκ pro ὑπὸ 49, 6 πρὶν τὴ» διά- 


βασιν ἐκ βισιλέως ἐπιτρωμὴῆ- 


»tut. 
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ἐχϑαχρύω 43, 12. . 

ἐχχλησιάζω Go , 9 πρὸς ἐμαυτὸν 
ἐχκλησιάσας. 

ἔχχρισις, ἡ 115,4 ἡ φυσικὴ τῶν 

.Vypo» ἔχχρισις. . 

ἐκμελῆης, Ó, καὶ τιοά, 21 xarà τὴν 
ἐκμελῆ λύρων (f. ἐμμελῆ) 111, 


16. 
Ἕλλην τὴν ϑρησχείαν, paganus 


115, 

ἐνέργεια, καὶ 58, 19. 64, 7. 

ἐντείνω 52 , 9. 63, 19. 28, 20. 

ἐγτρέχω 101,10 τὰ ὄργανα avy- 
ἐπεπήγει χαὶ ἐγέτρεχε τοῖς 
τῆς ψυχῆς κινήμασιν. 

ἐγτυγχάνων, ὅ, lector (Polyb. I, 
3 , 10. 4, t. saepissime) 56, 8. 
52,-20. 58, ἃ. 59, 1. 60, 15. 
7a, 5. 

ἐξημερόω 101, 18. 

ἐξογχόω 52, 19. 66, 13. 

ἐπεισόδιος, ὁ, ἡ 43, 15 6 ἐπὸ 
μηχανῆς ϑεὸς ἐπεισόδιος εἰς 

ἔσο» ἕλκεται. 

ἐπὶ c. dat. 45, 5 ϑεόν τενα ii 
τοῖς λόγοις ἡγούμενοι. 

ἐπιδιαβαίγω 82, Ἢ 

ἐπεκίνδυγνος, ὅ, ἡ 79, 18. 85, 7. 

ἐπιχλύζω i111, 18 τοσαῦτα χαὲ 
τοιαῦτα ἐπέχλυσε xaxd. 113, 


16. 
ἐπιτειχίξω mctaph. 62, 5. τοὺς 
yyouuéroug τῶν πολεμέων ἐπε- 
τείχιζε τῷ Καίσαρι. 
ἐπιτρέχω ή6, τά ἐπειρέχων (ᾳ- 
ϑίως οὑτωσὶ x«à συντόμως. 57» 
13. 62 , 14. 64, 10. . 
ἐπίφορος, ó, ) 69, 1 πρὸς τὸ 
βάσκανον. 81, 5 εἰς ἀχοῆς xí- 
γησι». 
ἐρωτομανία, ἢ 11, 19. 
εὔανδρος, Ó , rj 5», τή. 
εὐδιαίτητος, Ó , ἡ 47 , 15. 
εὐθεώρητος, d , ἢ 8s, aa. 
εὐχρασία, ἡ 5o , 18, 1 ᾿ 
"εὐχρατὴς, ὅ, ἡ 74, 21 τὸ πρὸς 
τὰς ὁμιλίας εὐχρατές. 
εὔχριτος, ὅ, ἡ 43, 16. 
εὐπαϑῶς 43, 12 εὐπαϑῶς ἐξεδά- 
ἐρυσεέ. 


εὐπαράγωγος, ὅ, ἢ 14, 6 


“εὐπάρυφος, ὅ, 9) 113, 2 χλα- 


μύϑδες εὐπάρυφοι. 
εὔπεπτος, ὅ, ἡ 106, 10. 
εὐπρόσοδος, ὅ, καὶ 102, 13. 
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εὔροια, ἢ 75, 20 διὰ τύχης εὖ- 
ροιαν. 

ἥμαρ, τὸ 112,3. 

ἡμιμανὴς, 6, d 54, 7. 

ἡφαίστειος 117, 18 ὥσπερ ἥςφραι- 
στείοες δεσμοῖς ἀ(ἰῥήκτοις. 

ϑαλαμηπύλος, ó 87, 18. 102, at. 

ϑώμβος, τὸ 44, 5. 

ϑεοχλυτέω 68, 11. 

ϑεομισὴς, Ó, i 44, 18. 

ϑεοφιλῆς. ὅ, 5 53, )3.. 

ϑερμὸς, ἡ, ὃν 47, a τὸ ἀγέρω- 
χον xai 9tepusv, 110, 11. 

ϑερμότης, ἡ 66, 19. 81, 19. 

ϑύραϑεν iro, 6 ἦν δὲ μανία οὐ 
ϑύραϑεν. 

ϑυσανοειδὴς, d, καὶ 5o, 3. 

* ÍtpaxotQóqoc, ὅ 95 , 18. 

ἑερατεύω 9g , 11. 

ltoouxvía, 5 107 , 14. 

Ioy9oc , ó 84, 8 ἴονθός τις πα- 
ραγατέλλων παρὰ τὸ γένειον. 


ἴσταμιαι 45 , 8 μετωπώρου ἕστη.-- 
κότος, 


ἱταμότης, ἢ 95, 1. 

χαγχάζω 105, 3 

καϑαμαξεύω 51, 15. . 

καϑειμένος 82,75 δια χαϑειμέ- 
γων ἀνϑρώπω»ν. 

καϑελίττω 113, 9. 

καλενδέομαε 116, τά οὗ περὲ ταῦ-- 
τα καλινδούμενοι. 

κάμπτω metaph. 42, 5 χαμπειό- 
μενος ὑπὸ τῆς χρείας. 

παρόω 103, 9 τὴν ψυχὴν χεχα- 
ρωμένος. 113, 5, 

καταδαπανάω 97, 15 οἱ dmo- 
ροῦντες κατεδαπαγώντο  ud- 
στιξι τα σώματα. 

καταδρομη, ἡ 45, 13. 

κατάέδϑυτος, Ó, ἦ 69, 10 χατα- 
ϑύτων γενομένων δυεῖν ἀλγη- 
pdtoy. 

καταχοιμιστῆς, Ó i11, 13 of xa- 
ταχοιμισταὶ εὐνοὔῦχοε, 

ιαταμαραένω 69, ιά. 

κατασείω 67, 10 διὰ τὸ μέγεθος 
τῶν πεπραγμένων πρὸς τὸ λέ- 
ytw αὐτὰ κατασειόμενος 95, 
8. 102, 22. 

καταστολίζω 82, 13. 

κατάφραχτος, Óó, ἢ 101, 1 ol 
κατάφραχτοι ἱππεῖς͵ 

παταφρυάττομαι 93, 3. 

χαταχλευάζω 92, 13. 


INDEX GRAECITATIS 


χαταψύχω 89, τὸ ἔχιδναν áxo 
χρύους χατεψυγμένγην. 


᾿κατεξανέσταμαε 102, 20. 


χόλλησες, ἡ 95 , 2 τοὺς βασιλέας 
διατέμνων ἐκ τῆς σφῶν αὐτῶν 
κολλήσεως. . 

χρραχώδης, ὃ, ἡ 94, a1. 

χροτοϑόρυβος, ὅ 88, 18 τὸν xgo- 
τοϑόρυβον ἔχουσιν. 

χρυψίνους 112, 11. 

κωθϑωνίζομαι 92 , 20. 

λαφύσσω τοῦ, 11. 

λευχὸς, ἡ, ὁν (9, at παιδαρίου 
λευχοῦ χαὶ χαρίξντος. 111,19 
λευχή τις ἡμέρα. 

λύσσα, $, ἐρωτιχὴ 5o, 5. 

λυσσημα, τὸ 71, 3. 

λυσσώδης, 0, 59 54, 9. 

μαχαριότης, 5 8o, a3. 

μάλη, 9 96, 5 ὕπο μάλῃς δια- 
φεύγειν 

μέγιστον ὅσον 42, 18. 

μειραχεώδης, ὃ, ἡ 65, 9 ἅμιλλα. 

μελεδωνὸς, ἢ, τῆς Συρέας ϑεοῦ 
104, 15. 

* μελλόπλουτος, ó , καὶ 29, 3 ὡσ- 
7ztQ μειράχιον μελλόπλουτον. 

μερὶς, j, factie 53, 13. 

μεσαεπόλιος, ὃ, 5 (I. ν, 361) 
116, 175. 

μηχανὴ, 3) 43, 15 6 χαλούμενος 

πὸ μηχανῆς ϑεός. 

μουσουργὸς, rj 117, λ2 μουσουρ- 
γοῖς συγνέζησε τοσαύταις. 

μυριέλεχτος, ὃ, $ 103, 8. 

μυροπώλιον, τὸ 55, 9. 

γνεμεσητὸς, ἡ, ὧν 88, 9. 

γεοχμόω 9o, 8. 

νηστεία, $ 94, 3. 

ξένος, ἡ. ov 24, 3 τὸ ξέγον τῆς 
τιμωρέας. 

ὀδύρομαι 43, 2. 48, 16. 

οἰχετιχὸν, τὸ 50, 18. 

οἱσυΐνος, ἢ. ον 101, 3. 

ὀχρίβας, ó 8ο, τι. 

ὁμειλέω 102 , 19 ποιχέλαες ὄμι» 
λήσας τύχαες. 118 , 1&4. 

ὀξυϑάνατος, ὃ, ἡ 97, 17. 

doraxóc, ὁ (i. q. Attice dora- 
xóc) 85, 7. 

οὐρανομήχης, d, X 85, 19. 88, 


22. 95, 8. 
οὔτε pro οὐδὲ 44, 16. 83, 21. 
παγχράτιον, τὸ, τῶν λόγων 89, 21. 
παγτομιγὴς, ὅ, ἣ 112, 16 χω- 
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σίον παγτομιγές τε xal εὔχαρ- 
20. 

παραδυναστεύω 49, 11. 

παραγναλίσχω 100, 7. 

παρατρέχω 53,3 συνϑῆχαι βαρ- 

' βαριχὸν ἦϑος εἰς ὠμότητα πα-- 
ρατρέχουσαι. : 

παραφέρω 25, 18 ux παραφέροε 
πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ὃ λόγος 93, 

. 9. 925 3. 

παραφλνυαρέω 93, 9. 

παραχρῆμα c. gen. τῆς διαβάσε- 
ως δι, 18. 

παρδχλέγω 85, 1a. 

περιχαῶς 116, 16 περεχαῶς τῆς 

. γυγαιχὸς ἔχων. 

περιχτυπέω 102, ὅ. 

περισπειράομαν 113,8 περισπει- 
ρασάώμενος τὰς αὐλείς, 

"περιφρονητικὸς, 5j, ὁν 46, at. 

περιωπη, ἡ 79» 7: 

πλάσις, καὶ 53, 17. 82, 11. 

πλαστὸς, ἡ, Ov 69, 18 οὐδὲ εἰ 
πλαστὸς ϑεός. 

πλοχὴ, 9 43, 14 «t τῶν ὑπο- 
κειμένων ἔργων πλοκαΐί. 

ποενηλατέω 82,9 ποιγηλατεῖσϑαε 
τὸ ἀγθρώπινον. 

πολυάνδριον, τὸ 117, 13 πολυ. 
dydgio» καὶ πολυτελῆ τάφον, 

πολυπλανὴς, ὃ. ἡ 89, 5. 

πολύπλοχος, Ó, ἡ 117, 2. 

πολύτροπος, ὅ, ἡ 48, 4 πολύ- 
τροποε συμφοραί. 66, 2a. 

πολυύμνητος, ὅ, ἢ 51, 11. 60,2, 

πολυωπὴς, 6, ἡ 94, 13. 

πραγματώδης, à, ἡ 82, 20 πρα- 
γματῶδες xai δύσχολον. 

πρόβολος, ὅ 101, 421 προβό- 
λους ὑπελάμβανε γενναίους xai 
ἀδαμαντίνους ἔχειν. 

προσεμφερῆς, 0, κα 116, 9. 

προσχυνέω 45, 4. 89, 10 dxpt- 
βειάν τε προσχυνήσει xai d- 
| λήϑειεαν, 

“ προσχρότερος, α, ov 66, 41 
τὸ τῆς ἀνάγχης προσχρότερον 
ἀπαιτεῖ τὸν χίνδυνον. 

πρωτεύων, ὅ 115, 22 principalis 
civitatis. V. Briss. s. v. n. &4. 
Chersone illud solemne prin- 
epis magistratus nomen erat. 


πυνϑάγνομαι c. gen, 52, 6 τού- 
των» ἐπύϑετο τῶν xaxoy. 
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(Jua , τὸ 104, 11 ἐς τόξου δῦμα. 
(ῥύμη, ἢ. ῥύμη τὲ xai φορὰ 96, 
. 1o2, 13. ' 

δώπος, ὦ 587, 8. 

σαλεύω 83, 18. 

"σιρομάστης, Ó 102, 11, (ferrum 
telonarum, quo ad merces in- 
vestigandas utebantur.) 

σχέπη, ἡ 83, ἃ μετὰ βαϑύτητος 
καὶ σχέπης. 

"σκχιρτὼν, ὅ, ἡ 88, 11 ἄνδρας 
ἀγερώχους τε καὶ σκιρτῶγας. 

σταϑερὸς, 'G , ὃν ἠή, 8. 48, 6. 

στέγανος, ἢ, Ὁ» 79, 1. 82, 9. 
83, 3. 21. 86, 3. 

στενωπὸν, τὸ 81,. 15, 

συγγομφόω 115, 1. 


.gvyxataOztíQu 85, 8, 
συγχυρόω 103, 20. 


συμπεραίνω 43, 15. 

συμπερατόω 9i, 16. 

συμπυγϑάγομαι 88, 8. 

συμφοιτάω 46, 13. 

συναινίττομαι 92 , 15. 

συνδέω 44, 5 ϑάμβει συνδεϑέντες. 

συγνενθουσιάω 63, ἃ ταῖς τοῦ 
Καίσαρος ἀρεταῖς συνεγϑου- 
σεωσὴης τῆς τύχης. 63, a1, 

συνεφέλκχω 82, 8. 97; ή- 

συνοράω 43, 1. 82 , 22. 

συντεχμαίρομαε 105, 8. 

συντήχω 81, 20. 

συντολμάω 51, 9. 16. 

συσκιάζω 87, 9 did τινος Guye- 
σχιασμένης ἐπιβουλῆς 117, 5. 

σφαδάζω 54, 8. . 

σφέτερος, singul. num, 73, 7 τὸ 
μέτρον ἰδὼν τοῦ σφετέρου σώ-- 
ματος. 91, 9. 

σωρεύω 79, Á. 

τέχμαρσις, ἡ 109, 19. 

τελέω εἴς τε 87, ao. 98, 322. 

τέχτω 44, 3 οὐχ ἔτεχεν ὅ ἥλιος 
τοιαύτην ἡμέραν». 

ὑγρὸς, d, ὃν οι, 3 ὑγρότερος 
χαὲὶ μαλαχώτερος γενόμενος. 

ὕλη, ἡ 69, 6 ὕλη τις τής φλνα- 
(og Unjv. 

ὅπαιϑρος, ó, jj 100,21 τῶν xoi- 
γῶν xci ὑπαίϑρων πραγμά- 
των. 115, 10 ἔνγνομόν τινὰ καὶ 
ὕπαιϑρον μάχην». 

ὑπερζέω 52, 8 τῷ ϑυμῷ ὑπερέ- 
ζεσε. : 

ὑπόδειγμα, τὸ 111, 7. 
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ὑπομοσγεύω 10$ , 9 ὑπεμόσχευ-- 
ov τὸν πόλεμον: 

ὑποτύφω 45, τι ἐς τοῦτο ὕπε- 
τύφειο μεγαλαυχίας. 

ὑποφύω 
καχοῦ. 

ὑφειμένος, ἡ, ὧν 112, 18 δεά 
τένων ὑφειμένων ἐνηδρευμέγος. 

φιλόζωος, ó, ἥ οι, 14. 

φιλοστρατιώτης, ὁ 70, 3.111, 2. 

φλήναφος, ὃ 8$, 19 ol τὸν κοι- 
»ὸν φλήγαφον ἠσχηκότες͵ 95, 
20. r3: S j 

94oyotidgg, 0, ἥ 111 ,,22. 

φρικώδης, ó, ἡ 96 

φῶς, τὸ 51, ἃ εἰς φῶς xal ἔρ- 
γον συνάγειν. 

xavdày 106, 11. 107, 3. 112,8. 

χαῦνος, y, ov, 88,23 χαυνό- 
τερον» ἐπαινεῖν. 

χεὶρ, ἡ 44. 21 χειρῶν ἀδίχων 
ἄρχει». 86, τά χεῖρας ἐναν»τί- 
ας ἄρασϑαι. 93, λή γιχᾷν καὶ 
χεῖρας ἔχειν. 

χιόω 105, 11 εἷς χεχεῶσϑαι τὴν 
γλώτταν ταὶς ἀντιτύποις συμ- 
βολαῖς τῶν ἀκίδων. 

γχλευασία, ἢ 92, 8. 

χλιδὴ. ἡ 88, 23. 

χλοερὸς, &, ὃν 96, a. 

χορηγέω 101, 8 ἀφθόνως ἔχο- 
ρηγήϑη τὰ παρὰ τοῦ σώματος. 

Ψψυχέχος, », ὃν 81, 20 τα Ψυ» 

ἐχὰ ὄργανα, 

adi», ἢὶ 54,8 πρὸς τὴν ὠδῖνα 
τῆς ἐπιβουλῆς σφαϑδάζοντες. 

Augmentum insolitum 83, 5 ἐξ- 
ERTOXEOGV, 

Comparationes audaciores 44,7. j- 
συχία μυστηρίων ἑπάντων στα- 
ϑερωτέρα. 19. τοὺς οὐδὲν ddi- 
κοὔγτας δάχνειν xai σπαράτ- 
τειν, ὥσπερ τὰ ϑηρία τοὺς 
εἰπαντώντας, ὅταν ὑφ᾽ ἑτέρων 
διώχηται. δι, 1. 65, 6. 68, 7. 
23, 17. 85, 7. 85, 10. 9o, 12. 
100, &. 111, 9. 113, 

Dictio metaphorica 43, 13 χαϑά- 
ato ἐν τοῖς δράμασιν, ὅταν 
εἷς ἄπορον x«i δϑύσλυτον «f 


, 1. 


τῶν ὑποχειμένων ἔργων πλο-. 


καὶ τελευτήσωσιν, ὁ χαλοίμε-- 
yog ὦπα μηχανῆς ϑεὸς ἐπεισ- 


104 , 3 jn0qvoutvov 
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ódioc εἷς μέσον ἕλχεταιλ A4, 
3 οὐκ ἔτεχεν ὃ ἥλιος τοιαύ- 
τὴν ἡμέραν. ὅ ϑάμβει συνϑδε- 
ϑέντες ἐς τὸ ἀχίνητον ἐπέγη- 
σαν. 42, 4 ἔντος ἀρχύων xa- 
τέχειν. 51, (16. ἡ ἐπανάστασες 
— ἀνοιϑήσασα χατεστόρεσε» ἐς 
τοσόνδε xal χαϑημάξευσε. 52, 
14 κάλλιστα στρατηγῆσαι ἔδο- 
δὲν κα τύχη. 54,12. 56, 13 πρό- 
ϑυρα κάλλους ἀνάμεστα προ-- 
ϑεὶς τῆς συγγραφῆς. 57. 8 
58, 9. 12. 59, 9 ἐπεισοϑδέοες 
ὥσπερ ξενιχοῖς ἡδύσμασε τὸ 
τῆς ἰστορίας ἐδώδιμον καὲ 
χρήσιμον ἀνατρέπειν. 63, 15. 
64 , 6. 1η. 69, το. 53, 21 τὴν 
toU βασιλέως ἄταχτον x«l xv- 
ματώδη φορὰν εἰς ὁμαλὸν καὶ 
λεῖον κχαταστορέσαι. ηή, 23. 
25, 7. 19. 76, X. 16. 72, 8. 
82, 14. 88, 6. 89, 16. 93, 7. 
95, το. 96, 2. 98, 19. 103,17. 
113, 17. 114, 20. 

Neutra adiectivorum pro substan- 
tivis 44, 10 τὸ Ῥωμαίων φε- 
λάνθρωπον. 49, 12 αὐτῶν τὸ 
φιλοπόλεμον καὶ στρατηγεχόν. 
53, 11. 92, 2. 

Participium aor. fort. minus recte, 
ex illius aetatis usu, in futu- 
rum mutatum 67, 223 ὁ 'Hod- 
πλειος ἀχροασάμενον ἔχάλει 
τὸν ᾿Ιουλιανόν, Cfr. ind. ad 
Priscum et Menandrum. 

Proverbia 51,18 χρυσὸν ἀποϑει-- 
χϑῆναι πρὸς τὰ Θράχια πάϑη 
τὴν Μυσῶν παροιμιώδη λεῖ- 
αν (cfr. 95, 16. 100, 1. t10,5. 
111, 18.) 54, τὰ οἶνος καὶ d- 
λήϑεια͵ 58, 8 ἢ Βοιωτία zxa- 
ροιμία, ὅτι οὕτως αὐλεῖν od 
πρέπει, 61, 20 τὸ ϑέρος zi 
τῇ καλάμῃ φαίνεσθαι. 63, τά 
οὐ πεισόμεθα ταὐτὰ τοῖς ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ δᾷδας ἀνασχοῦσεν. 
69, 3 τοὺς ᾿“χαιούς, φασεν, 
ἔχριναν ἀπὸ τοῦ πύργου. ,26 , 
23 oi νόμοι xard τὸν Σαύ- 
95v ᾿Ανάχαρσιν οὐχ ἀραχνέων 
ἦσαν ἀσϑενέστεροι μόνον. 98, 
ἡ νιχήσας την Καδμείαν. 100, 
19 Καριχὸν ϑῦμα. 
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"Αγώγιμος, ὅ, ἥ 134, 5 δῶρα 
P Ε)αλοπρεπῆ χαὶ ἄλλα dyw- 
γεμα. . 

dyaxrdouas 134, 20 τοὺς πρέ- 
σβεις βουλόμεγος ἀναχτήσα- 
σϑαι. 

εἐνεχϑδίχητος, ὅ, 9 191, 6. 

εἰνενόχλητος, ὅ, ἡ 126, 7. 

ἀντιγραφεὺς, ὅ,τῆς μνήμης 135, 


17. 
ἀπεοόπτως 130, 9. 
ἐφυπνίζω 131, 7. ' 
βαστάγη, ἥ, lectica 129, 3, 
δέομαι pro δεῖ ἐμὲ 125, 12 μὴη- 

γύῦσαι δέομαι τῷ αὐτοχράτορι. 
δϑιακόπτω 131, 3 τὴν βασιλείαν 

diaxontouérryv. 
διαρνέομαι 135, 18. 
διασύρω 128, 22. 
δοὺξ, Ó 124, 19. 
ξαυτοῦ cum 2. pers. conjunctum 

125, 20 βέψατε ξαυτούς. 
εἰς 125, 9 καὶ ἡμᾶς ἐχέτω εἰς 

τοὺς δεομένους. 126, 11 τὴν 

ἑορτὴν εἰς τὰ oixtia ποιῆσαι. 
ἐπιχάμπτω 128, 10. 
ἐπιφϑάνω 124, 3 τῶν πεζῶν ἐ- 
περ ϑασάντων. 
ἐφ’ οἷς οὕτω πραχϑεῖσιν 124, 4. 
ἐφ᾽ οὗ, quam ob rem 122, 10. 
κάστρον, τὸ, oppidum (gr. barb.) 

135, 12. ] 
«λίμα, τὸ, ἀνατολιχὸν 135, 9. 
μεταγενέστερος, α, ον, inferior 

127 , 5. . 
μυσαρὸς, d , ὃν 128, 3. 
οἰχεῖος, α, ov , quasi pronomen 

possess. 6,1 μέτα τοῦ oi- 

χείου στρατοπέδου. 127, 10. 

129, 13. 131, 11. 134, 11. 135, 

3 


13. 
δροϑέσιον, τὸ 135, 11. 
ὅσον οὕπω 127, 21. 
ὅστις pro οὗτος 126, 40. 
* παχτεύω (gr. barb.) 126, 17 πα- 


χτεύσας πρὸς αὐτοὺς dyryd- 
θησεν. 

παρασχευάζομαε εἴς τε 122, 11 
παρεσχευάζετο εἰς τὸν χατὰ 
τῶν Ῥωμαίων πόλεμον. ᾿ 

παρελκύω 134, 1 τοὺς πρέσβεις 
παρελχύσας 135, 1. 

“παρελχυσμὸς, ὃ 124, a3. 

πιλοφόρος, ó 123, 3. 

προσελπίζω 128, 18. 

προστρίβομαν 123, τ μεγάλα αὖ» 
τοῖς προστρίψεσϑαι xaxd, 

σχορπίζω 135, ἃ οἱ τῆϑε xdxei- 
σε δια τὸν πόλεμον σχορπι- 
σϑέντες. 

συγχινέω 128, τ συγχινήσας τὸ 

αὐτοῦ σῶμα, 

συγχλητιχὸς ὕπαρχος, ὅ 129, 22. 

σνυγχροτέω 125, 21 εἶχός ἐστι 
συγχροτηϑῆναι Uude. 

συγχρότησις, ἡ 125 , 10. 

σχολάζω c. genit. 129, 17 τούτου 
τοῦ μέρους τὴς πρεσβείας σχο- 
λάζοντα. 

ὑπάγομαε 134,5 βουλόμενος αὖ-- 
τὸν ὑπαγαγέσϑαι, 

ὑπέρϑεσις, ἢ 126, τὰ τριβὴν xol 
ὑπέρϑεσιεν γενέσϑαι τῇ ὅδοι- 
πορίᾳ αὐτοῦ. 

χλευνασμὸς, ὃ 122, a1. 

Áugmentum omissum 129,11 di- 
αγενόμεϑα, 

Forma inusitata 126, 5 ἀπωγμέ- 
you χινδύνου (haud dubie d- 
πῳγμένου). 

Infinitivus' aor. pro fut. 123, t 
πολεμήσειν xal μεγάλα αὐτοῖς 
προστρίψασθαε χαχά (quod 
fort, mutandum non erat). 

Perfectum pro aoristo 121, 2 df- 
δωχεν. 124, 12 δϑεδώχασε. 125, 
5 εἰρήχασι. 128, 13 nenodya- 
σι. 135 , 20 ἐνδεδωχέγαε χρὴ 
πρὸς τοῦτο. 


648 


INDEX GRAECITATIS 


AD PRIS C U X. 


“γισεεία, ἢ 159, 5. 
diea, ἡ (ἀλέα) 184, 10 ἄλεαν 
παρεῖχον χαλάμους ἐναύοντες, 
dlàià γὰρ pro simpl. diid 208, 
7. 219, 21. ἀλλὰ ydg xai pro 
ἐλλὰ xci 143, 21. 150, 3. 164, 
10. 
diio 177. 15. 
ἐμετάτρεπτος, ὅ, ἡ 206, 11. 
da τοχος, ὅ, ἡ 180, 3. : 
μελλάομαε 163, το πρὸς τὴν 
αὐτῶν χομιδὴν» ἀμελληϑήσον- 
ται. 
ἐμοίβαιος, &, o» 222, 3. 
μῳίβολα͵, τὰ 140, 13. 147 , τή. 
172 , 3. 181, 6. 196, 6. 13. 15. 
202, 9. 
ἀμφίβολον εἶναι 177 , 9. 180, 4. 
γαβαίνω c. acc., excellere 171, 
12 "Edéxera ἀναβεβηχέναι τὸν 
Ὃρέστην πολύ. 2313, 6 τὰς do- 
χὰς ἀναβεβήκασι πάσας. 
εἰγάγχῃ adverbii modo usurpatum 
142, 12 ἀνάγχη ὑπερβάλλοντι 
δέει. 149, 20 ὠνάγκῃ ἐθάῤῥει 
τὸ τῆς ἀρχῆς. 126 , 2. 
* ἀναζωπυρόω 221, 4 ó πόλεμος 
ἀνεζωπυρώϑη (f. — 9594). 
ἀνακαλοῦμαε ἐμαυτὸν 164 , 13. 
αἀνασχολοπίζω 178, 175. 
ἀγνάχυσις, ἦ 158, 7^ τοῦ wxta- 
yo. 
dvtiuéroc 142, 19 δαπάνας dyti- 
d μένα. 
γέχομαε C. gen. 199, 9 ὡσεε 
A ἀνέχεσθαι decl» λόγων. 
ἀντιφελοτιμέομαι 218, 13. 
ἀνωμάλως 154, 20 τὸ σώμα di- 
ατίϑεται. 
ἀπαγορεύω c. dat. 184, 15 τῇ 
ὁμιλίᾳ ἀπηγορεύίσαμεν. 
εἐἰπασχολέομαι 165 , 12. 
dztuzoldw 207, 13. 
dnofovxoléo 4.7. 6. 
ἐποδιδρώσχω aor. 1. 
144, 14. 
ἀποθαυμάζω 147, 22. τή, 2. 
199, 5. 
ἀποχαριερέω, cibo abstineo 143, 
12. 
ἀποτίμησις, ἡ 142, 9. 143, ἡ. 
MÁ; 18, 154, ὃ. 


ἐπέδρασα 


ἄσβεσιος γέλως 206, 9. 

ἀσωενίζω 142, 15 πᾶν ἐπέεαγμα 
ἡσμένιζον 220, 9. 

ἐστεμφής, ὅ, ἡ 206, 11. 

ατενώς 182, ὃ τὸν τοῦ κἡδχέου 
δίσχον ἀτενώς ἰδεῖν. 

αὐτὸς abondat 164, 4 περὲ τοῦ 
αὐτοῦ χρυσίου μηνύσειν. 

αὐχέω 164, 4 τὸ Οὔννων αὔὐχεῖ 
γένος. 

ἐφ αερέομας aor, 2. med. sensu pas- 
sivo (si scriptura sana) 150, 
6 τοῦ γρυσίου cqtlou£rov. 

βαλαγεὺς, ὃ 188, 7. mn 

γαληνὸς, ἡ. ὃν 206, τά yala- 
yoig ὄμμασε ἀἐποβλέπω. 

γεηπονία, καὶ 163, 20. 

δεεματόω 183, 21. 

διαγλύφω 172, 23. 

διάχειμαι pro simpl. χεῖμεασε 168, 
1 φρούριον xarà τὴν ἑτέραν 
ὄχϑην δεαχείμενον. 

διαχονέομαε c, dat. 162, 3 τοῖς 
διαφόροις. 188,8. 192, 9. 2οή; 


1 

διαλυμαίνομαι 195, 7. 

διαγαβώλλομαε 219, 16. 

διαποιχέλλω 197, 23. 

διάστροφος 115, 4 τοῖς ποσίν. 

διατερσαίνω 184, 21. 

διαφιλονειχέω 157 , 1. 126, 13, 

διαφυλάττω 204 , 23. 213, 12. 

διευχρενέω 170, 8. 177, 3. τοῦ, 
6. 15. 

díGxoc, ó, τοῦ ἡλίου 182, 8. 

dvoagc, ὅ, ἡ 222, 10. 

ἀξγγλυφος, à, ἡ 197,13 σαγνέδες 
ἔγγλυφοι, 

ἐχϑαπαγάω i42, 17. 192,6. 211, 
t7. . 

ἐχλιπαρέω 170, 11. 19. 

ἐχμειλίττομαι 196, 1. 

édorpdrti, d 153 , 14. 

ἐμβατεύω 170 , 1 τῇ Pouator 
ἐμβατεύειν γῇ. 

ἐμπιστεύω 148, 11. 

ἐναύω 1845, 10. 

ἐξ ἀνθρώπων γίγνεσϑαε, mori 
215, 18. 

ἐξαγτλάω 143, τή τῶν ϑησαυρῶν 
ἐξαντληϑέντων. 

ἐπιχυρόω τήῤφ, 16. 


"uus 
- 


ἐπίσχοδος, ó 1o, 6. 8d, 8. 

ἐπιτηδειότης, ἡ 158, 16, 

ἐπετροπὴ, καὶ 163, 5. 294 | 18. 

ἐπιχωριάζω 185, 5 dia τὸ μὴ 
ἐπιχωριάζειν τοῖς βαρβάροις. 

ἑσπέρα, ἥ, imperium occid. 152, 
5. 152 , 23. 179, 6. ἡ ἑσπερία 
151, 18. 

εὐείμων, ó, ἡ 190 , 15. 

εὐημερία, ἡ 216, 17. 

ἐφιχτὸς, ἢ, ὃν 174, 19 οὐκ jy 
ÉquxTOY γιγνώσχειν». 

ἕωλος, ὅ, j 210, 6 διέ τινας 
ἑωλοὺς προφάσεις, 

ζάπλουτος, 6, ἡ 191, 1, 209, 10, 

ϑαμινὰ 174, 12. 

ϑεῖον, τὸ 187, 6. 

ϑηλυδρειῶτις 223 , 22. πρὸς ἄνε- 
σιν ἐτράπη xai ῥᾳστώνην ϑη- 
λυδρεῶτιν. 

ϑυύελλα, ἡ 183, 17. 

ἐδιολογέομαι 171, 18. 179, 18. 

ἑταμότης, ἢ 128, a0. 

καϑιστάω 202, 17. 

καϑηγητῆης, Ó 155, v1. 

καϑυφίημε 226 , 5. 

x«xoquia , ἣ 225, ἃ. 

κάώμος, ὅ, cerevisia, potio Hun- 
nica 183, 14. 

κατάλυμα, τὸ 172, 1 ἐν τοῖς ἴ- 
ἐροὶς χαταλύμιαασε. 

x«raquyydyo 1675 , ἃ. 

πισσύβιον, τὸ 203, αι. 204 , 3. 

χρατέω τε, obtinere 183, a1 jj 
χρατοῦσα τὸν ἀέρα ταραχή, 
199, 20. 

κυλίζω 183, 20. 

λεμνάζω 183, 10 οὗ λιμνάζοντες 
τόποι. 

μαγὶς, ἡ 204 , 13. 


μάγιστρος, ὅ 149, 19. a1. 213, . 
5 


μέδος, ὅ, hydromeli (Meth), potio 
Hunnica 183, 12. 

μεοίζομκε 152 , 3 τὴν γνώμην. 

pttixàgaie, ἡ 160, 14. 

μέτεξέτεροε 154, 14. 126, 4. 

μνεοχμέω 226 , 23. 

μνομίζομαι pro δοχέω 179, 19 
πάλαι πρῶός τὲ χαὶ ἥπιος vo- 
μεσϑεῖίς. 180,12. 193,9. 210, 5. 

JVovddt; , recentior nominis for- 
ma pro antiqua JVoófa: (Steph.) 
153 , 16. 154, 23. 

ξεγαγέω 173, 11. 182,22. 185, 8. 


Dexippus, Eunapius εἰς. 


^ 
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ξύγχλυς, 6, ἢ 19o, 7. 

oixtiog, quasi pron. pose, 141 , 
9. 179 , 9. 218, 5, 

ὀμιχλώδης, ὅ, jj 158, 7. 
μολογέω χάριν ιτι9ή,, 13. 196,2. 

ὅὁπάων, ὅ 171, 15. 

οὐρεοδρομέω 223, 9. 

οὔτε pro οὐδὲ 209, 8. 

ὀφείδω c. infin. 185, 10 ἡμῶν 
κατόπιν πορεύεσϑαι ὀφειλόνο 
των. 189, 15. 

πανήγυρις, 5$ 140, 1. 168, 14. 

παράβυστα, τὰ, ϑεῶν 174, 18. 

παραπέτασμα, τὸ 203, 11. 

παρασαλεύω 169, 22. 

παρεγνγοχλέω 159, 5. 

παρευϑὺς 150 , 7. 

πατρίχιος, ó 160, 3. 

πατριχιότης, ἡ 160, 5. 

περιαγωγήῆ, 9 172, 1$ χωρίον 
περιαγωγᾶς πολλᾶς ἔχον. 

περιτρόχαλα 190, ν6 dsroxtiod. 
μένος τὴν κειαλὴν πσιεριτρό- 
χαλα. ν 

πεῦσις, 9j 175, t, 

πιλωτὸν, 10 197, 20 τοῖς ix τῆς 
ἐρέας πιλωτοῖς τοῦ ἐδάφους 
σχεπομένου, 

ποῖος pro τίς 152, 4. 179, 10, 
199, 16. 

πολυπληϑία, $ 141, 3. 

πρέσβις, acc. — ἐν : haec forma 
exstabat ap. Hoeschel. 146, 20. 

προλοχέζω 141, £4. 

προξενέω 226, 20 πολλὰ πρού- 
ξένησε κακὰ τῇ Ῥωμαίων πο- 
λιτείᾳ. 

προσχαρτερέω 162, 6. 189, ar. 
199, 2. 206, 23. 227, 10. 

προσμεταπέμπομαι 149 , 19. 

σηριχὸς, ἡ, 0» 171, 4 σηριχὰ 

ἐσθήματα. ' 

σιτηρέσιον, τὸ, 
193, 2. 223, 16. 

στρατοπεδαρχία, ἣ 227, 20. 

σύμβολα, τὰ, τῶν Χριστιανῶν 
160, 22. 

guraziaíoo i» 13. 


στρατιωτιχὸν 


συνηρεφὴς, ? 172, 13. 

σύνταξις, ἡ ijr, 12. ida, 5. 
15. 201, 8 

Og értQoc , c, Oy» singul num, 
142, 8. 150, 11. 151, 5. 153," 
9. 162,3. 158,20. 179, 7. 

182,9. 196, 7. 9. 215, 10. 


ji 


, 
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τελέω pro &lul 199,7 iy ἀξίᾳ τε- 
λεῖν. 237, 16. 

«ηνάλλως 192 , 13. 207, t. 

ὑπασπιστὴς, ὃ 147 , 31. 

πογραφεὺς, Ó 171, 15. 196, 
18. 179, 1. 185, 16. 205, D. 
208, 10. 

ὑποθερμαίνοιιαςε 170, 23. 

ὑπογοσιέω 218, 1ή. 
έρνη, 5 209, 5. 

dopr1yds, ó, ἡ 218 , 17 ὑποζξύ- 
yim φορτηγά. 

φρενοβλαβὴς, 6, ἣ 205, το. 

χορηγέω 163, 5. 183, 10. 201, 
8. 227, 2. 

χορηγία, ἡ 223, 16, 

χρηματίζομαι, dona accipio 146, 


ρηστηρείζομαι 154, 4. 
ἀρυσώστεγος, ὅ, ἡ 148, 4 οἷ- 
κοι χρυσόστεγοι, 

Articulus omissus (in hac editi- 
one interdum additus) 155, 3 
vulgo: ἑσπέριοι Ρωμαῖοι. 172, 
15 τοῦ ἡλίον ἀνατολή, 173, 
1) ἐς τοῦ ᾿Αττήλα σχηνάς. 190, 
19 τῶν “Ελλήνων φωνήν. 194, 
5 εἰς τοῦ δικαίου εὐρετὴν ες 
ὁν πλημμελεῖν. 215, 3. 216, 


ἢ 219, 11. 
Ellipses (120, 13 τρεσχαίδεχα, scil. 
ἡμερῶν, ὁδὸν ἀπέχουσαν. 128,2 
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ἐς τὴν ixelvov, sc. σχηνὴ ν, παρα- 
γινόμεϑα. τοι, ra εἰμεένονα 
τοῦ προτέρου τὸν παρόντα ἡ- 
γεῖσϑαι, scil. βέον, 196, 14. 202, 
81. 209, 17. 219, 20. 

Formae inusitetae 174, ε dre- 
Qurttc, quasi εἀνερωτήσοντες. 
187 , 1 ἐρώντες. quasi ἐροῦντες 
(utrobique in hac ed. mutatum 
est). 204, 1 l[4005 tanquam 
ab ἑἐζέω. 

Infinitivi aoristi pro futuris 149, 
13 πολυπραγμονῆσαι pro — »ὴ- 
σειν. 202, 15 Πδέξασϑαε, ubi 
nunc editum legitur δέξεσϑαε. 

Participia aoristi pro futuris (pas- 
sim in hac editione fortasse 
minus recte mutata) 141, 13 
τοὺς διαλεξαμένους duaxytt- 
σϑαι. 142, 17. 19. 149, 1t, 
159, 10. 179, 3. 

Participia fut. pass. Prisco valde 
frequentata 148, 21. τὰ ῥηϑη- 
σόμενα, i149, 5 λιτρῶν χρυ- 
σίου δοϑησομένων. 150, 10 τὸ 
χρυσίον δοϑησόμενον. 152, 22 
ἐπιδειχϑησόμενον. 162, 11. 125, 
11. 14. 20. 176, 14. 123, 15. 
16. 180, 16. 181, το. 198, 1. 
206 , 18, 207. 4. 312, 2. 

Participium cum εἶνα, composi- 
tum 310, 8 δωρησάμεγος dr. 
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“4ὅδην 257 , 10. 

αἰχροβατέω 277, 16. 

ἄλη͵, ἡ 223 , τή τοσοῦτον αὐτοῦ 
ἣδε ἡ dàg ἐπεχράτει, 

εἰιφίῤῥοπος, ὅ, καὶ 254, a2. 

ἄν cum pronom. relat. seq. in- 
dicativo 338, 12 0? &y — xo:- 
νώσουσιν. 

dyraxidouas 2335, 13. 243, 6, 

drag tow 259, 18 ἔδοξε τοῦτο 
τοῦ φόβου τοῦ πλείογος dyra- 

ἔέρειν τὴν πόλιν. 

ἀπελπίζω 234 , 21. 

ἀποζεύγνυμε 250, 9 dnoltitos 
τὸ τείχισμα, 

εἰποπατέω 277, 21 ἐς τὴν «irj». 


εἐποσβέννυμε 242, 13 ὑπὸ εῆἧε 
συμφύτου ἀπεσβέσϑη δεελίας. 
ἄπρατος, ὅ, ἡ 276, 9. 
ἀρχεῖον, τὸ 245, 11. 476, 13. 
ἐρχιερεὺς, ὃ 245, 18. 246, a0. 
γένος, τὸ : τὰ ἱερὰ γένῃ, sacer- 
dotum collegia 245, 13. 
γοῦν praeter morem adhibitum 
246, 18 οὐχ ἐδύνατο πάντων 
ὄντας ἀπόρους τὰ γοῦν ἐπε- 
τήδεια ἐχπορίσαε χωλύεεν. 266, 
4 γὺῦν γοῦν σὲ χαλέσαγτες, 
γυναιμανὴς, ὁ 273, 21. 
δαιμόνιον, τὸ 277, 2. 
δεχατηλόγος, Ó 232, 13. 
ϑέχομαε, passivo sensu, ut vide- 
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tur 2333, 10 δέχεται παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἀσμένως. 

δῆϑεν 239, 4. 262, 7. 

διαπυνϑάνομαι 256, 10. 

dierelrouas 222, ἡ οἱ μάντεις 
διατεινόμενοι προὔλεγον. 

διδαχτὸς, ἡ, Óv 277,, 19 τὴν 
φυσιχὴν xal διδαχτὴν καχό- 
τητα. 

δομεστικὸς, d χήο, 17. 

ξαυτοῦ cum 2. pers. coniunctum 
246, 10 εἰς éayróy καὶ εἰς é- 
ιβεῖνον ἥμαρτες. 

εὶς. εἰς ὑπόϑεσιν ἔχειν 235 , t. 

&» τῆς οἰνάγχης 263 , 18. 

ἐχχλησία, ἡ. 
ἐπίσκοποε 275 , 17. 

ἔχτοτε 262, 18. 

ἐχιρίβω 267, 16 ἐξέτριψε ἅπαν 
τὸ αὐτόϑε γεωργοῦν. 

ἐχῳφέρω 263, 20 ἕως τῷ παντὶ 
πέρας ἐξοίσειξν. 

δλληνιχὸν, τὸ, τῆς ϑρησχείας 
271, 2. 

ἔνβως (corruptum) 2355, 16. 

üydtiyua , τὸ 260, 6. 

ἐνεργέω 272 , 12 τὸν νέον xoai- 
παλᾷν ἐνήργουν, 

ἐξαπόλλυμαι 266, 16. 

ἐπανορϑόομαι τὴν ἔγϑδειαν ajo, 
20. 

ἐπίσχοπος, ó 232, 19. 274 , 17. 

ἐρυϑροπρόσωπος. ὅ, ἡ 273, 19. 

εὔγειος, δ, 5j 255, 

“εὐεπίτευχτος, Ó , ἣ 275 , ιή. 

*sUztódevtoc, ὃ, ἧ 273, a. 

ἡγέομαι γνώμην 236, τι. 

δεάζω 2721, 22 παρέσχεν ὕὑπο- 
ψίαν, ὡς ἔχ τινος ἀδήλον ταῦ- 
τα ϑείώζοε προγνώσεως. 

ἐσχύω pro δύναμαι 261, τὸ ὅ- 
σους ἴσχυσε τῶν αἰχμαλώτων 
ἐπρίατο. 274 , t. 

Καδμεία νίχη 366, 1. 

καπηλεύω 256, 8. 

xagadoxía , 5 277 , 16. 

πατάλιϑος, d, ἡ 233, τὴ εἰχόγα 
χρυσῆν καὶ κατάλιϑον». 

καταλιμπεάνω 255 , 8. 

κατάρχων, ὅ 277, 8. 

κατατείνομαι 262, 15 κατατει- 
νώμενος τὰ καλλιστὰ τῆς χώ- 
ρας — ὑφαρπάζει. 

κόμης, Ó 240, 8 τῶν πριβάτων, 
221, 8. 


ol τῶν ἐχχλησιῶν. 
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* χγηνικὸν, τὸ 276, 16. 

μαγγανεύω 271, 10. 

μάγιστρος, ὃ 239, 2» 

μαία, j 273, 7. 

μαστροπεύω 277, 12. 

μερὶς, καὶ 266, 20 ἐν dróganó- 

ων» μερίσι. , 
μεαιφόνος, 6, ἡ 274, 11 uera 
χεερὸς ui&upóvov. 
ὄρος, d 242, 2 ἐκ τῶν ταύτη 
μόρων (sed leg. videtur φόρων»). 
ξυῤῥύγνυμαει 23a, 3 ὁ πόλεμος 
E£urtd( d yy. 241, 22 μεταπεῖσωαρ 
ξυῤῥαγῆναι ἐχείνῳ. 

οϑραγία, ἡ 350, 15. 356 , 16. 

παλαιόπλουτος, ὅ, ἡ 252, 3. 

παρὰ μιχρὸν ἐλθεῖν 2564, 3 πα- 
Qu μιχρὸν ἤἦλϑον ἀπολέσϑαι. 

παραλυπέω 247, t. 

παρεχστροφὴ, ἡ 373, 3. 

παρευδοχεμέω 223, 10. 

πείϑω c. dat. (si lectio sana) 349, 
4τοῖς στρατιώταις — ἔπεισεν 

μοῦ πάντας ἐχλεπεῖν. 

πολιαρχέω 247, 7 Ó πολιαρχής- 
σας. 

πολιτοχάπηλος, ὃ 276, 16. 

πολὺς 274, 20 πολὺς ἣν ἐς ἐπι. 
ϑυμίαν χρημάτων». 

ὁ προαγωγεὺς, d a4o, 16 τοὺς 
προαγωγέας τῶν λημμάτων τῆς 
doxic. | 

σάλος, d 259, 4 μόλις χαταστᾶ- 
σαν ἐκ τοιούτου σάλου noli. 

σιλεντεάριος, ὅ 234, 4. 

σκευωρία, 5j 270, 22 ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πειραϑεὸς σχενωρίας (f. σχευ- 
etae). 

στέγω 273, 5. 

στενοχωρέω 234, t9 λίμῳ ταὺς 
ἔνδον στενοχωρήσαντε, 

στρατοπεδέρχης, ὃ 274, 193. 

στἥναε c. gen. 248, 15 στῆγαν 
τῆς πολλῆς πλάνης. 

συβαριτιχώς 277 , 11. 

συντελέω 265 , 6 ἐς ἐλπίδα χρη- 

στὴν τῷ ἔργῳ. 

σύντρεις 237 , £4. 

σύνταξις, ἡ 271 , 6. 272, 13. 

σύρφαξ͵, ὅ, τοῦ δήμου 273, 17. 

συσπουδάζω 236, 5. 

σχολαὶ, αἱ 235 , 21. 2368, 8. 

σωμασχέομαι 272, 9. 

σωμασχία 373 , 11. 

φελέω 333, 18 ὅσοι ἐτέλουν [ie 
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475» 9. 

ὑποχάϑηαμαι 265 , 11. 

ὑποφϑάνω 245, 11. 

φύλαρχος, ὃ 23a, 17. 233 , ἃ, 

χορηγέω 242, 19. 263, 3. 

χορηγία, ἡ 237, 18. 

Articulus praeter morem omissus 
246, 21 ταύτῃ πόλεε (quod 
fort, non erat mutandum). 

Formae verborum insolentiores 
263, 20 ἐξοέσεεεν quasi ab aor, 
1. ἐξῶώσα verbi ἐχφέρω. 262, 
11 οἶδας. 246, 9 Ide. 

Neutra participiorum saepe pro- 
substantivis posita 238, 4 τὸ 
γεωργοῦν ἅπαν. 245, 13 τὸ 
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τὴν βουλήν. 262, 16. 269, 11. 7 


Δταχτοῦν. 359, 5 τὸ ϑόρυβεῖ-. 
σϑαι φιλοῦν. 267, 17 τὸ γε- 
ωὠργοῦν, 175, 19 τὸ ϑυμούμε-. 
νον. 

Nominativus absolutus 262, 1 ὅ 
Ζήνων πρεσβευσίμμενος — — 
ὑπέσχετο, sciL d τῶν Γόεϑων 
στρατηγός. ᾿ 

Párticipium agr. pro fut. 2355, 
16 ἐπαχολουϑήσαντας vulgo: 
nunc — gorra«s, 

Participium praes, pro fut. 2ío, 
18 ἐχπέμπειν λόγον διδόντας. 

Recentioris graecitatis vestigia 23:, 
Δ .Í(orvroc τοῦ διιαχέλλη pro 
MaxéAAov. 
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"4ya9oroi0c , d 353, 14. 
ἀγελάζομαι 299, 19 ἐς τὴν xar 
αὐτοὺς ἀγελάζονται ἤπειρον. 

dy(artia , ἡ 33o, 20. 
ἀγχινεφὴς, ὅδ, ἢ 298, 1a. 
αδελφότης, 5, τοῦ Καίσαρος 353, 


22. 

d99óo» , subito 341, 8. 391, 17. 

αἴσιος, d, ἢ 291, 17 οὐχ αἱσίως 
προβήσεται τὰ τῆς πρεσβείας. 
314 , 11. 44e, 6. 7. 

dxd9extoc , ὃ, ἡ 421, 13. 

εἐλαζονιχώτατος 422, τή. 

ἀλεξητὴρ, Ó χ8., 13. 

ἄλκιμος, ὅ, ἡ 282, το. 

ἀλλὰ initio apodosis (Agath. τι, 5. 
23, 8. sacpe) 31τ0,) 3 εἰ xai 
συμβηίη γέ σφισι ϑανάιτιῳ d- 
λῶναι, dAÀ ἐμοί γε μὴ γενέ- 
σϑαι συναίσϑησι»γ. 

,ἀλλὰ γὰρ et ἀλλὰ γὰρ xal pro 
ἀλλὰ εἰ ἀλλὰ xai (Ag. a6, 10. 
62, τι, saepissime) 396, 16. 
299, 23. 307, 14. 31:0, 20. 
312, 4. 315, 19. 316,6 315, 
8. 322, 15. 332, 10. 311, 6. 

252 3. 13. 355, 2o. 360, 14. 

94 » 17. 

ἄλλως δὲ pro ἀλλὰ 312, 16 οὐχὲ 

ἐς τὸ ἁβροϑίαιτον -- ἄλλως δὲ 

εἷς φιλοπόλεμοξ εἰσιν. 333, a0 


οὐ κατὰ Ῥωμαίων, ἄλλως δὲ 
κατὰ Σιαλαβηνῶν. 362, 10 μὴ 
δυνάμει στρατεωϊιεχἥ, ἄλλως 
dà diÀ,. 

ἀμηγέπη et ἀμωσγέπως (Ag. usi- 
talissimum 2, 4. 33 , 14. cett.) 
345, 3. 415, 12. 

* duilAgtgQiog , & , ov 439 , 6 ot 
ἀμιλλητήρεοι ἀγῶνες. 

"ἀμοιβάζω 360, 14 τὰς ἐμπορέ- 
ας ἐμοιβέζειν ἐχωλύτως. 
μπεχόνιον, τὸ 309, a. 

ἐμφήριστος, ó, ἡ (Ag. 228, t 
τὰ ἀμφήριστα γένη) 3a1, ἢ 
αἱ ἀμφήριστοι πολιτεῖαι. 372, 


22. 

duqínovuvoc , 6, $ 405, 19 

ἀναϊέομαι 354, 18. τὴν x(da- 
Qi». 411, 22. (Ag. 46, 20. 113, 


το. 

ἀναλέγομαιε (Ag. 13, 12. 96, 16. 
cett.) 315, 9 ἀγαλεξαμένη sd 
γράμματα. 389, 9. 391, 13. 
429 , 23. 

ἀναμαστεύω 635, 17. 

Jyantegón 311, 6. 322, 8. 329, 


4. 
ἀναῤῥήγνυμιε 342, ὃ τὴν μάχην. 
εἐνώῤῥυπος, à, ἡ 440, 13. 
dveqeírouas pro simpl. qa£ro- 


ues 381, 1. 392, 1. 393 ,. 12. 
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ἀνόνητα adverb. 289, 20 οὐδὲ 
μένειν ἀνόνητα ἤϑελον͵ 
ἐἀξιόχτητος, ὅ, ἡ 339, 19. 
εἐπαυϑαδιάζομαιε 292, 11. (αὐϑα- 
διάζομαι 308, 4.) et 
ἀπαυϑαδίζομαι 312 , 2..406 , τή. 
427, 8. (αὐϑαδίζομαι 289, 4. 
καταυϑασδίζομαι 407 , 20.) 
ἀπειρόχαλος, ὅ, 5 317 , 4. 
ἄπλετος, ó , ᾧ 30o , 15. 425, τή. 
εἐποδιδράσχω aor. 1. ἐπέδρασα 
(Ag. 126, 10. 171, 5) 299, 13. 
361, 9. 394, 22. ἦοο, 23. 
ἀποδιοπομπέυμαι 38i, 8. 
ἀπόδρασις, ἡ $12, 16. 
αποχαραδοχέω $12, 15. 
ἀποπορεία, ἡ 3o2, 20.. 
ἀποπροσποιέομαε 294,8, 337, 12. 
* ἀποσιγάω 295, 9. 
ἀποσχίασμα, τὸ faa, at. 
ἐπιοτρόπαιος, Ó , ἡ 381, 7. 
dzót:ponog, ὅ, ἡ 436, 17 uot 


€.oUx ἀπότροπον φαίνεται... 


(Cfr. Ag. 7. 14. , ubi nunc le- 
gitur: ἔδοξέ uos οὐχ dn τρό- 
7ztov εἶναι, fort. minus recte.) 
* ἀποφεναχίζω 404, 14. 
ἀποφλαυρίζω 291, 230. 810, 21. 
4a; 14. 431, a1. 
ἀπρόσμαχος, ó, ἡ 435, 6. 
dguarorgoyía , ἡ 355, a1. 
εἰρτιϑανὴς, ὅ, 5 4o3, 9. 
ἀρχιερωσύνη, ἡ 336, 1. 
εἰσάλευτος, ὃ, ἡ 314, 6. 403, a. 
ἀσεχρῆτις 413, 11 006, εἴ τις τῇ 
.«Ἱατίνων χρήσοιτο φωνῇ, ἐσε- 
κρήῆήτίς τε προσαγορεύσειεν. 
ἀτὰρ (Ag. 131 , 17.) 298, 19. 320, 
3. 331, 2. 351,8. 353, 18. 
353, 16. 381, 223. 386, 17. 395, 
' 19. 421, 5. 
αὐτὸς pro ὁ αὐτὸς 346, 20 ἐν 
αὐτῷ γενόμενοι (sic vulg. ut 
in Ágath. 334, 1:0 x«r' αὐτὸ 
τοῖς ἄλλοις γενόμενοι) 398, 
11 vulg. xat? αὐτὸν ξυνενεχϑῆ- 
yc. 409, 1. ἐν αὐϊαῖς ταῖς ἧ- 
μέραις. 
εἰ ραγνίζω 381, 10. 
“ἀὠφιλοπρωτεία, ἣ 434, 13. 
βασίλειος στοὰ, καὶ 439 , a. 
βεβαιωτιχὸς, ἡ, ὃν 353, 8 γρέμ- 


μα. 1 
βεβηχώς, firmus 43o , 10 μὴ λο- 
γισμῷ ᾿βεβηχότε χρωμένοις (Ag. 
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266, 14 λογεσμῳ oredin xci 
βεβηχότι). 

βιβλίδιον, τὸ 372, 7. 

γελοιώδης, ὃ, ἢ 295, t. 

γενεάρχης. ὅ 323, 15. 410, 18. 

γνωματεύω (Ag. 33, 13. 43, 19. 
saepe) 285, 16. 107. 4. 3132, 
8. 380, 3. 393, a1. 

dedirrouas 288, 14 ταύτη δεϑί- 
ξονγταε x«i ἐχῳοβήσουσι τὸν 
βασιλέα. 442, 1. (Ag. 220 , 11,, 
ubi legendum: θεδεδιγμέγοις 
pro δεδειγμένοις.) 

δεχᾳτευτήριον, τὸ 360, 8, 

δεχατημόριον, 10 3οή, 1f. 

δὴ abundans, inprimis post praep. 
κατὰ agi, 4 κατὰ δὴ τὴν Νῖ- 
σιβιν. 300, 14 χατα δὴ τὴν λί- 
μνην. 301, 21,302, 16. xarà 
dj τὸν Εὔξεινον πόντον. 314, 
8. 318, 17. 320, 19. 332, 18. 
381, 15. 383, 15. 385, 13, 
386, 1. 389, 23. 391, 1. 393, 
12. 414 , 4. ήλι, 21. 424. 6. 

δῆϑεν Men. usitatissimun 285, 
19. 289, 7. 200, 15. 393, 22. 
313, 18. 322,4. 326, 14. 336, 
ἡ. 333 , a. 351 , 1, 405, 2. 

δηλητήριος, 6, ἡ 292, 6 φάρμα- 
x0. 

δήπουϑεν valde frequentatum 299, 
13. 3ao , 10. 338, 23. 349, 15. 
353, 12. 355, 17. 369,6. 371, 
i. 383 , 10. 

διάλιϑος, ὃ, $ 341, 5 àx δια- 
λέϑων ὑφασμάτων. 

δϑιασαφηνίζομαι 341, 11. 

διατυπόω 362, 21 διετυπώϑη τὸ 
πονοῦν μέρος πρεσβείων στέλ-- 
λει». 

διχήγορος, ὅ 433, 13. (Ag. 295, 

o 


10. 

διοπτὴρ, Ó 3οι, 13. 

δοναχωδης, ὅ, ἡ 399, 3. 

δουλαγωγέω 355, 7: 

δόχια, voc. Turcieum. quod pa- 
rentalia significabat 403 , 15, 

δραματουργέω 422, 42. 

δράσσομαί τινος 416, 3 εἰπειρέ- 
ας δραξάμενοι. 

àyyulivów 356, 6 ἐγχαλινώσαν- 
τι τὴν τοῦ Ζὶχ μεγαληγορίαν. 
406, 19. 422, 3. 

εἶναι cum participiis pracs. et 
aor, (Ag. 175, 14 ἀλύοντες ἡ- 
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σαν) ago, 18 dc ὧν ἔσοιτο ἐξ- 
ἐπιστάμενος. 395, 15 dyrixe- 
ϑιστάμενος ἦν. 336, 1. 335, 
6 οὐκ ἣν — προχποϑέμενος. 
341, 10. 344 , 17. 384, 5. 396, 
1. 429, 7. 439, 18. 

εἰρηνοπάτριος (Chosrois titulus) 
353, 13. 

εἰς pro ἐν 3o1, i εἰς τὰ περὲ 
τὸν Κωφῆνα--- ἐπιτηροῦσι. 310, 
j ἐς τὰ τῶν Γηπαίϑων ὅρια 
διέτριβεν. 33o , 3. 331, 19. 

ἔχατι (Ag. 6, 4. 47,2. passim) 
294, 16. 321, 22. 334, 1. 370, 
5. 392, 18. 397 , 5. 406, 15. 

ἐχδιαιτάω 437. | ἀμέριμνος à 
βίος ἐχϑεδιῃτημένος. 

éxtiot. οἴχεσθαι ἐκεῖσε, mori 
(Ag. 4, 5. 287, 5.) 283, 11. 
403, 18 ἐπεέναι, 

ἔχεῖσε pro ἐχεῖ (Ag. 132, a.) 301, 
8 διέσωζεν ἐχεὶσε τοῦ 4ιζαβού- 
λου τὸ χράτος. 357, 1. 383, 
t2. 414, 1o. 416, 13. 

ἐχμαγεῖον, τὸ 364, 9. 

ἔχπαλαιε 392, 15. 

ἐχπολεμέομαξ τενι 405, 12 Τοῦρ- 
κοι ᾿ἐξεπολεμήϑησαν voie Ῥω- 
μαίοις. 

ἐμπεδώτατα 303, 22. 813, 31. 
321, 9. 

ἕμπης (forma ion.) 326, ao. 

ἐμφιλοχωρέω (3o, a. 

᾿ἐμφωλεύω (32 , 6. 

éy jo εἰς agi, τά ἐν Βυζαντίῳ 


ἐν ζάνω 306, 5. 3.3, 15. 341, 
4. 362 , a. 'aBa, 22. 421 , 18. 
ἐξ ἀρχῆς, penitus 330, 19 τὴν 
ἐξ ἀρχῆς δουλείαν, ἐν ἀρχῇ 
3241, 43 οὐχ ὑποχαλώντων ἐν 

ἀρχῇ τῶν» litoowr. 

ἐξηγούμενος, δ᾽ 283, 3 ὁ τῶν ᾽4- 
λανῶν ἐξηγούμενος 356, 18. 

ἐξογχόομαι agi, 11. 308, 5 ἐξ- 
ογχούμενος (vulg. ἐξογκώμε- 
vos, f. pro ἐξωγχωμένος, negle- 
cto augmento). 

étovaidio 323, 6. 

ἐπαχτρὶς, ἡ 335, 9. 

ἐπεντρυφάω 297: 7. 407, 20. 

ἐπιβύω ἄοο, 8 ἐπέβυσε τοῖς δέχα 
δαχτύλοις τὸ στόμα τὸ ἑαυτοῦ. 

' ἐπιδουπέω 4f , 22. 

ἐπιϑειάζω 363, 19. 364, 21. 441,17. 
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ἐπιῤῥεπέστατα 423 , 6. 

ἐπισκεάζω 350. 7. 58, J- 

ἐπιτροχάδην 384 , 10. 

ἐπιτωθάζω 429, 14. 

éoftiuoc , 6, ἡ 331 , 3. 

ἐς 314, 7 φοιτήσαντα ἐς τὸν βα- 
σιλέα. 

ἐς τὰ μάλιστα, formula Men. u- 
sitatissima 282, 15. 385, 17. 
295; 10. 3o3, 17. 302 "4. 
374, 19. 392, τ4. 393, 6. 4og, 
9. 416, 18. 

ἐσότε cum superlativis (Ag, τό, 
12. 31, 14. passim) 284, 18. 
285, 11. 298, τι. 323, 19. 
327 , 9. 396, 5. 411 , 13. 427, 
2. 429, 17. 431 , 19. 435, it. 

ἐσφοιτάω 382, 9. 3οι, 19. 302, 
14. 396 , 3. ἡ, a. 414 , 14. 

ἕτερα ἄλλα (f. ἄττα) 3441, 9 etra 
φούρια, 1 eire ἕτερα ἄλλα. 

εὐϑύωρος, ó »ἥἣ 4i, 4 εὐδύω- 
θοὸν ἐπεβίω. 

εὐνούστατος, ἡ, 0» 282, τά. 288, 
10. 320, 16. 336, 9. 330, 15. 
385, 3. 4o9 , 12. 

ἐφεστρὶς, T; στρατιωτικὴ 309, 9. 

ἐχέφρων, ὅ, ἡ 547, 3. ἠχλ, 
18. 


ζητέω pro αἰτέω 385, 12 ἐξήτεο 
τὸν Βιταλιανὸν χρυσίον οὗ πα- 
ρασχεῖν, 

ζοφώδης, ὅ, ἡ 416, 17. 

ἡγούμενος, ὅ 295, 15. 305. 13. 
3og, 10. 312, 6. 332, 3. 358, 
17. 385, 16. 

ἡλίβατος, ὅ, $ 306, 3 τὸ ἡλέ- 
paro» τοῦ βαλανείου, 

ἥν c. optat. 335, a1 5» ἐπεορ- 
xoity. 

ϑαμίζω 439, 2 ἐν τῇ βασελείᾳν 
στοᾷ ϑαμέζειν, (Ag. 6, ao.) 

ϑεῖον, τὸ 434, 22. 

ϑεοχλυτέω 363, 42. 

ϑεόσδοτος, ὅ, ἡ 409 , 223. 

ϑέρω 406, 10 ταῖς τοῦ ἡλίου 94— 
ρεσϑαι ἀἐχτῖσιν. 

ϑητιχὸν, τὸ 286, 7 τὸ ϑητιχὸν 
xai οἰχετιχὸν, copiae domesti- 
cae, (Ag. 8o, 5.) 

ϑρεψαμένη, ἡ, patria 3.3, 4.15. 


ϑυρεὸς, ὅ 34:. 7. 
ϑυρεοφόρος. ὃ 408, 13. 
ἐδιοβουλέω 300, 3. 
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ερουργὸς, ὃ 331, 7. 
ἐλαστήριον, τὸ 352, 1G. 
Ivdalua, τὸ 382, 9. 
ἐσοδύναμος, ó, ἡ 359,18. 364, 6. 
ἐσχυροποιέω 377 , 19. 
καὶ ó et xai ὃς (Ag. 233, 19. 56, 
16. passim) 292, 4 “Δμβρος ἐχ- 
πέμψας ὑπῆρχε καὶ ὃ y& — 
πρεσβείαν. 292, 15. 292, 17. 
335, 10, 360, 3. 
καιροφυλαχέω 435, £4. 
xav ἐχεῖνο χαιροῦ 282, 4. 373, 
19. (Ag. 19, 4 ἐς éxelyo τοῦ 
καιροῦ, 
κατὰ τὸ μᾶλλον (Ag. 9, t9. 15» 
6. saepe) 289, 5. 301,16. 405,6. 
καταϑιαιτίίω 293, 7. 
xeatadUusog , ὁ, ἡ 439, 5. 
βπατασοβαρεύομαι 4329 , 13. 
καταυϑαδίζομαι $07 , 20, 
κενεαβατέω 439, 19. 
κεντηνώριον, TO 3.7, 23. 
* χλεπτοτελωνέω 360, 21. 
κλίμα, τὸ, pagus vel castellum 
in Armenía vicinuisque regioni- 
bus 393, 8 did τοῦ λεγομένου 
"Αἠῤῥεστῶν χλίματος xai τοῦ 
Μαρεπτεχών, 394, 19. 
κρεῖττον, τὸ, Deus (Ag. 49, 18. 
65, 4.) 318, 4. 320, 1.' 
*QvudOrec, Óó, ὃ 297, τή. 
λαοτόμος, ὃ, ἡ 443, 5 ὄργαγα 
λαοτόμα xal τοιχιώρυχα. 
λαφυραγωγὸς, ὃ 308, 16. 
λειτούργημα, τὸ (18, 11. 
λοχιώδης, ὃ, ἡ 399, 3. 
μάγιστρος, ó ἠιν3, τή. 
μαχαιροφόρος, à 283, 10. 
μεγαλοι(ϊἡμων, d, 5 347, 7. 
μειονεχτέομαε 340 , 13. 
μεμεϑυσιένα ῥήματα 317, 5. 
μεταβολεὺς, ὁ 294, 18 μεταβο- 
λεύς τε xal παλιγχάπηλος. (Ag. 
256 , 12.) 
μέταξα, ἥ, sericum 395, 33. 302, 


9 
peradóvoutto 289, a. 
μῆνες, ἢ 335, a1. 
μι7τε pro μηδὲ 351, 19. 
μῆτε μὴν 4i18, 22. $10, 1G. 
Διοναστήριος oixog 352, 13. 
μυσιαγωγὸς, Ó , episcopus 329, 
2 


I. 
»εμεσίζω €. dat. 312, 13 ἐγεμέ- 
044 τοῖς στρατεέρχαις. 


ξιφείδιον, τὸ ἠο3, 13. 

ξιφηφόρος, ó 398 , 4. 

tvugar 349, 6 τυχὸν μὲν γονεῖς, 
τυγὸν δὲ παῖδας, ξυμβὰν dà 
τοὺς φιλτάτους. 

"ξνμμεταρυϑμίζω 351, 6. 


ξυνέλευσις, ἡ 354, 15. 


ξυνωϑέω 4o9, 17 Ζαχαρίου τὴν 
πρεσβείαν ταύτην γεγέσϑαι ξυν- 
ωὠϑήσαντος. 

ὅ γε tanquam pronomen person. 
293, 9 ὁ Mtfudss αὐτίχα ὅ ye 
— συγχέας τὸ πρύσωπον ἐφοι- 
γνέττειο. 296, 22. 207, 19. 303, 
5. 3a1, 13. 326, ἡ. 331, 12. 

407; 9. 414, 20. . 

Οὐ pro αὐτῷ initio enuntiati 41^, 
13 o£ (sic scrib., non οὗ) δὲ τὰ 
μὲν ἄλλα οὐχ εἶχε καλῶς. 

οἰχεῖος, suus 387 , 2. 310, 1t. 

ὁμὰς, ἢ 352, ἡ ἐν ὁμάϑδι. 

ὅπως c. inf. 391, 2a βουλεύσα- 
09a. ὅπως δὴ τὰ ὅπλα xata- 
ϑέσϑαι τελέως, 

ὀρϑογγώμων, ὁ, j 399, 21. 

δρισωα, τὸ 288, a. 

ὅσον οὕπω (Ag. 79, 16. τοῦ, 21. 
saepius) 314, 13. 324, 11. 398, 
19. 344, 11. 395, τή. did, 


οὐ μὴν ελλὰ xci 301, 4. 339, 3. 
383, 9. 399 , 4. 401, 13. 413, 
22. 431, a2. 439, 7. 

οὐ μὴν καὶ (omisso ἀλλὰ) 389, 


22. 
οὔτε pro οὐδὲ (Ag. 216, 18.) 315, 
.1. 322, 17. 413, 1. 434, 22. 
οὕτω ξυμβὰν, οὕτω παρασχὸν 
(Ag. 99, 9. 123, 17. cett.) 390, 
22. 292 , 15. 314 , 10. fif, 7. 
410, 9. 424, 21. 

ὀφϑηναι, videri 289, 5. ὀφϑη- 
0&1 χατὰ τὸ μάλλον εὐεργέ- 
της. 293, 6. 387, 18. 434, 11. 

παγιόω 362, 6 ἐπαγιωϑὴ τὸν 
ἄρχοντα tot “έρας διατεϑέναε. 

παλιγχάπηλος, ὅ 294,18.; v. μέ- 
ταβολεύς, 

παλίμβολος, ὅ, ἡ 407. 5. 355, 
23. 323, 3. 

παλυύνω 292, 13 τῆς αὐτῶν χώ- 
ρας γνιφειῷ παλυνομένης. — ^ 

"παρατιτρώσχω 420, 10, 

παρευναστὴρ, ὃ 346, 19. 

περιγούτεῳ 282, 1, 4o2, 6. $37, 
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12. 432, 4. 430, 5. 18. (Ag. 
26, 2 περενόστησις.) 

περιπέιτω ἠήα, 16. 

περεῤῥαντήριον, τὸ 330, 21. 383, τ. 

περιώδυνος, ὁ, 5 306, 14 

πλεῖστα ὅσα 305, 13. 320, 13. 
404 , 1. 407, 13. 414, 13. 

πολεμησείω 328, 13. 414, 11. 

πρέσβις, acc. — ἐν: haec forma 
exstabat in ed. Hoeschel. 389, 
11, 

προσάπαξ 322, a. 

προσιζάώνω 409, 22. 

"προσχεπαστῆς, Ó 418, 9. 

“προτίχτωρ, ὁ 418, 7. 

πρωτοστάτης, ὁ 386, 7. 

πτερόω 314, 13 χολαχείαις τὸν 
βασιλέα ἐπτέρωσα». 

πτοία, ἣ 421, 6. 

σάχραι, «b λεγόμεναι τῇ  Marí- 
γων διαλέκτῳ σάχραι 352, 19. 
353, 2. 363, 16. 

σέβασμα, τὸ 3.6, ή, 

σελειῆναε voc. corruptum 398, 16. 

σημαίγω : aor, 1. tum ἐσήμανα 308, 
13. 3o9, 4. 358, ή., tum ἐσή- 

yr& 312 , 3. 18. 423, Δ. 

σήραγξ, ὁ 4. 10. 

σηριχὸς, ἡ, ὃν 283, 16 ἐσθῆτας 
σηριχὰᾶς. 339, 18. 382, 13. 

σπαλίωνες, οἱ, vineae 443, 1. 
(Ag. 142. 15. 195, 5.) 
στέργω c. dat. 391, 16. 441, 7 

' ταῖς σπογδαῖς οὐ στέργουσι 

of “Ρωμαῖοι. 


συμβούλαια, τὰ 358, 4. (leg. Qvu- 


βόλαια.) 

σφεῖς cum 1. pers, 423, 5 ἔχε- 
τείαις χρώμεϑα μὴ drayxa- 
σϑῆναι σφᾶς ἐπιλαβέαϑαι ὅ- 
πλω»γ. 

σφέτερος cum nom. sing. 300, δ, 

σφριγέω 283, 3 οὐχ ἐσφρίγα 
οὗ τὸ σῶμα. 396, a. 


εὕτώ τοι, ταύτη TOL, propterea . 


(Agath. 18, 17. 16, 14.) 381, 
14. 292 , 6. 14. 3o1, 7. 303, 
10. 329, 19. 353, 18. 355 , 16. 
405, 3, 428, 10. 412, 12. 
«τἐλέω 289, 9 ἐν ζῶσι τὲλεῖν, 
τέλος, TO 233, 10 τῷ ὀφειλομέ- 
yq τέλεε nq ανίσϑη. 
τέρϑρεια, καὶ 321, 4. 318, 6. 
τίϑεμαι 283, ὃ ἔϑειο ὀνουάλω- 
top. 207, 8 vixtioy τίϑεσϑαι 


INDEX GRAECITATIS - 


κέρδος, 291. 15 αὐϑαϑέστερον 
Toig χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν ϑέ- 
ἔγος, 3027, 19 λόγους ἡμεῖν 
osos. 3, 3 7 "e 
τιμαλφὴς, 6, 5j (Ag. 93, 1.) 3og, 
13, 330, 22. 

τραχταΐξζω, gr. barb. 354, 5. 7. 

τῷ τοι ἄρα, formula Menandro 
usitatissima (sicut Agathiae 119, 
1. 158, 12. cett) 314, 14. 356, 
10. 375, 15. 384, 15. 393, G. 
4oo , 2. 4o4 , 12. 416, 6, 

ὑδροστάσιον, 10 301 , 11. 

ὑπερβλύζω 335, 17. 

ὑπερόριος, Ó, ἢ 316, 2. 

ὑπευρύνομαι 432 , ἡ. 

ὑποστρώννυμε 3.7) 13. ἐλπίσε 
ὑποστρωννύς. 

ὑποτύφω 286, 17. 

ὑψαγόρας, ὅ (Ag. 79, 1.) 184, 
13. 294 , τι. 317, ἤ. £02, 2. 

ὑψαύχην, ὃ, ἦ 3.5, 4- , - 

φϑάσας, ασα, ἂν 305, 4. 339, 
3t τὰ φϑάσαντα. (Ag. 91, S.) 

φιλορώμαιος, φιλοπέρσης 402, a2. 

φιλοτάραχος, ó, ἡ 430, 11. 

φόβητρον, τὸ ήηι, 10. 

φοινέττομαι 293 , 10. 

φύλαρχος, ó 292, 3. 

χαραχτηρίξω 353, 16. 

χορηγὸς, ὅ, τῆς τρυφῆς 289, 5. 

χρονοτριβέω 3θο, 13. 

χρώματα, τὰ (in circo) 439, 5. 

χωρέω c. part, fut. 304, 18 ἐχώ- 
pour πολεμήσοντες. 

Ui 3o9g , 13. f. 449, 9. 

Accusativus absolutus 287, 9 τοῦ- 
τὸ ἐφειμένον αὐτοῖς — ἐχρή- 
σαντο. 290, 20 Τιμόϑεος, τοῦ- 
τὸ ἐπιτειραμμένον αὐτῷ, πα- 
ρεγένετο. 300, 4. 316, 6. 374, 
14. 4ι7. 16 doéo«rra βασιλες 
(f. ἐρεέσαν τῷ βασιλεῖ). 

Articulus practer morcm omissus 
487). 13 duidozgov εἶναι τετε- 
λευτηκότος (pro τοῦ τετ.). 36ο, 
12 xe«i& ταύτην εἰξία». — po- 
sitas 411, 2 μεταξὺ τῶν dà- 
λήλωγ. . 

Formae: nominum ;insolitae 39r, 
5 τῷ πρέσβει pro ποέσβεξ s. 
7104011. 422, ἠ o ἡ; εμὼν pre 
ἡ γειόν, — verborum : 421 , 6 
ἐχρᾶτο pro 270710. 136.12 χα- 
ϑέστηχα sensu activo. z10y04 — 


ÀD PROCOPIUM. 


ἀπόλαυσιν ὥσπερ sautidv τι 
παϑεσιήχασι. 284, 20 ἀπο- 
πταγϑήναι. βοή, 6. 316, 1 xa- 
ϑελὼ fut. v. χαϑαιρέω (Ag. 269, 
5). 333, 1 ὑφειϑόμενος (ἢ). 

Infinitivus aor, pro fut. 325, 13. 
15 ἀἐπάρξασϑαι — παραβήσα- 
σϑαι. ἠια, 22 1tUEa09a, (nunc 
ubique mutatum est), 

Neutra participiorum sensu col- 
lectivo 382 , 11 τὸ ἀντεστατοῦν, 
394 , 22 τὸ ψεηπογοῦν. 

Nomina castellorum et pagorum 
in Armenia et adiacentibus ter- 
ris in — on exeuntia non de- 
clinantur: Χλωμάρων 329, 14. 
Κιϑαρίζω» 329, 11. Xogovi(tór 
359, a1. Αῤῥεστῶν 393, 7. 
Μαρεπτιχῶν 393, 8. Maxpa- 
βανδῶν καὶ ΖΤαραγγνῶν 394, 
19. Movdxepror (at , a. 

Nomina propria in — ος, in — 
ἧς (pro ες) mutata (gr. barb.) 
386, 4 Ταργίτης, qui alias 
Ταργίτεος 386 , 16, 

Nominativus absolutus 313, i1 
ἀνερευϑέντες ol τὴν χλοπὴν elo- 
γασμέγοι ἐν φαγερῷ τε ytyó- 


AD PRO 


^4» post ὅπως seq. indicativo £94, 
10 ὅπως ἂν ἡ τύχη κρίνεται. 

ἀχλὺς, 495, 12. 

ἐναχμάζω 501, 5. 

κατόπιν ὀφϑῆναί τινος $9o, ἃ ἥ 
πόλες μηχανωμένη μὴ κατόπιν 
ὀφϑῆναι τῶν δωρεῶν, 496, 4 
τῷ μὴ κατόπιν ὀφϑῆναι τῆς 
τιμῆς. 


Dexippus, Eunapius etc. 
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μένοι, μοῖραν επεχατέστησε. 
317, 15 o£ στρατηγοὲ εἰσβολὴν 
ποιησάμενοι χαὶ ὁμήρους λα- 
βόντες, ἦχον ἐς Βυζάντιον scil. 
οὗ ὅμηροι. 

Neutra adiectivorum pro substan- 
tivis 383, 14 τὸ dyylrovy τὰ 
χαὶ βουλευτιχὸν τοῦ βασιλέως. 
285, 19 τῷ ἐμπεδώσαε τὸ εὖ- 
your. 286, 19. 388, λο. 292, 
41. 299, 18. 316, 15. 349, 5. 
435, 30 ἐς ἔσχατον xivdUvov. 

Optativus futuri Menandro, ut 
Agathiae, nimis frequentatus 
481, 3 ἐχέται ἐγένοντο, ὡς dy 
γνώριμοι ἔσοιντο. 285 , 14. 
286 , 4. 287, 17. 289, 19. 200, 
18. 292, 7. 294 , 11. 16. 396, 
7. 301, 10, 303, 20. 305, 8. 
309, 22. 315 , 223. rell, 

Participia praes. s. aor, pro fu- 
turis (interdum hac ed. muta- 
ta) 282, 2 Kd»dix ἠρέϑη πρε- 
σβευόμενος. 308, 9 πρέσβεις 
τοὺς βεβαιώσαντας περὲ τῆς 
εἰρήνης, 345, a1. 346, 19. 384, 
17. 


COP IU M. 


κρεῖττον, 10 , Deus 492, 15. 4of, 


λῆξις, ἡ 497, 3 1 ἔφα λῆξις. 

πολιᾶ, 5 492, 19 αἰκιζομέγην 
πολιεών. 

προλαβόντα, τὰ, praeterita $94, 
41. 495, 1. ὅο᾽1, 1. δ12, 16. 

Augmentum omissum 496, 14 τῶν 


Vysgioutyoy. 


Áa 


e 


CORRIGENDA AD EDITIONEM  BOESCHELIT. 


P. 7. 1. 6. μὲν ἐπ’ tg. p. 8.1. 11. ac. p. 146. L ao. ᾿'πρέσβες 
(p.389. L 11. πρέσβεν) p. 12. 12 8. dg! ἵππων — p. 53. laa. 
παρεγυμνοῦτο — p. 169. 1. 14. ἀλλὰ καὶ Mot. p. 177. 1. 9. ὃς 
dà p. 19o. L 11, παράλου p. 210. Ll 1. dedeu£y o — p. 216.1. a1. 
οὔτε ὃ dz. p.aig. l. 15. Ρωμαϊχῇ μὲν zt. p.221. 1.5. αὐτῷ ἄν- 
δρας τῶν p. 235. Ll 10. χελεύοε Ῥ. 242. l. 18. Magr εν εαγὸς 
p. 255. L 16. ἔνβως p. 257. 1. 16. τοὺς μὲν εὖ p. agj. L 12. 
τῇ τῶν Qu. ν. 3οι1. 1. 17. Ὀρομου σχῶν p. 324. L a1. d πεσχυρ. 
p. 334. L 18. οὔτε — p.353. 1. 2. περὲ τοῦ τοιοῦδε 1. 14, ᾧ rin 
oi ϑεοὲ p. 365. 1. 16. v «x ἥσει. 


ALIA CORRIGENDA. 


P. 13. in. Schol. ad :. dele mg. p. a1. (Arg) L 13. Epistola ad 
cives oppidi a barbaris obsessi, qua monentur ne temere pugnam 
ineant(5) Oratio Dexippi ad eos etc. p. 139. (Arg.) L14. pro Mar- 
cellinus scr, Aegidius. p. 145. dele Scholion ad ἃ. et &. p. 166. 
(Arg.) 1 5. pro Romano scr. Graeco. p. 303. Schol 3. ἐπόλιχα. 
p. 24a. vers, lat, 1, :g. Martinianus. p. 91. L 3. πρὸς τοῦ Περσ. 
p. 295. in Scholio ad :. 2. pro vulg. scr. Pal. p. 305. l. 13. xa- 
δ. ηγορήσαντες. p. 366. l. 12. προτερήσας. p. Gia. col 4. l. 40. 
άι. dele verba (sed hic — videtur.) p. 616. col, 2. 1. 39. scr, Áre- 
thae nepos. 


ADDENDA, 


P. XXIX. 1. 12, Postea, eodem Marciano Áug. superstite, ab Ea- 
phemio, magistro officiorum , adsessor adlectus fuit (p. 155. Ll. 12. 
ed, B.) ad p. 6. 1, 7. ἀπὸ ἐπάρχων H., similiterque infra p. 48. 
l. 14. μετὰ ὀδλοφυρμῶν. p. va4. l. 18. μφτὰ ὑπερηφανείας, p. 154. 
) ἃ. χατὰ ἐχείνην. p. 176. 1. a1. ὑπὸ ἑρμηνεῖ. p. 188. 1. το. ὑπὸ 
ὀϑόγαις : quae cuncta in editione Parisina sublata sunt; mansit ta- 
men, imo in nostram quoque editionem, transiit p. 143. 1. 8. μετὰ 
αἰχεισμῶν. — ad p. 15,1, 15. ὑμῖν vulg. p. 19. 1. 5. βουλόμεϑα vulg. 
p. 127. 1. 132, παρὰ Ναρσαίου H., περάνας σαΐου vulg. p 139. (Arg) 
L 15. post gerít add. Legatio ad Marcellinum pacem «onfirmat, ad 
p. 159. 1.13, τὰ εἰς τῶν vulg. p. 162.1, 17. ἀφιχουμένοις valg.. 119 
ἔστιν dxoiloy vulg., ἐς τὸν κοῖλον H. p. 175. 1.16 εὐλαβηϑεὶς KL, 
εὐλαβεῖσθαι vulg. p. 18a. l, το, Κατζίρων vulg. at p. τοι. 1, 8. εἰ 


197. l. 1t. "ἀχατήρων. p. 203. L 1. παραγενόμεϑα vulg. — p. 207. 
12. dduss τῶν Val, ᾿Αδαμειτῶν vulg. p.a:0. 18. ὡς τὸν vulg. 
P. 211. Pericopae , quae incipit a verbis ἀναζεύξαντα δὲ (1.11.) ap- 
ponitur in ed. Hoesch. lemmatis loco: λόγος d. p. 215. 1. 7. Κων- 
σταντίνῳ vulg. p. 419. l. το. ΨΧωνσταντῖνος vulg. p. 233. 1. r. 
ἐχϑεὶν ed, H. p.247. l. 11. et p. 358. L 19. Ὀτρεαρίου vulg. p.249. 
l. 13. ἐχλιπόντας H., ἐχλεπόντα vulg. p. 250. 1, 10. τῶν abest vulg. 
p. 266. L το. αὐτῶν vulg, p. 267. l ig. αὐτοῖς H., αὐτοὺς vulg. 
p. 283. 1. 9. κατηγωνίσαιτο vulg. 1. τι, ἡφαγέσϑαε vulg. 1. a:. 
ἐμφρονέστατοι vulg., ἐμφρονέστατος H. p. 296. 1. 19. μὲν vulg. 
Ῥ. 298. 1. 21., p. 396. 1. 10, et p. 413. 1. 11. εἴρετο vulg. p. 300.1,.8, 
ἀποστείλοε vulg. p. 3oa. 1. 6. τῷ JIeg. vulg. p. 303. L 5. διαχρῆ-- 
μα ed. H. p.307.L 2. ὑμῖν vulg. p.309.1.17. οἷόν τὲ vulg. p. 319. 
L 16, τὴ» H., τῆς vulg. p.321. l 15. φόρον ed, H,, φόρων ed. Par. 
p. 34a. L τ. αὐτῷ vulg. p. 345. 1, 5. χατηγωγίσοιτο vulg. p. 356. 
l το. χαταλόγου vulg. p. 358. Ll 4. f. ὀνόματε περὶ τῆς Z. N. 
P. 370. 1. 4. ἡμεῖς vulg. p.392. 1.7. πλέον vulg. p. 394. 1. 15. d»- 
τιχαϑεσταμέγνου vulg. p.4ig. 1.4. προεχώρησαν vulg. p. 428.1. 18. 
Coniungenda sunt haec cum fine narrationis de Petri legatione, su- 
pra p. 373. 1. i1. ᾿ 

p. 612. ad vocem: Alamundarus senior — Almondar, Hirensium 
rex XVI. ap, Pocockium , Spec. hist. p. 69. N. 

ibid. ad vocem : Alamundarus iunior — Almondar, Gassanen- 
sium rex XXVII, ap. eund. p. 77. N. 

ibid. ad vocem: Ambrus — Amru ibn al Mondar, Hirensium 
rex XVIII. ap. Pocockium p. 72. N. 

ibid. ad vocem : Amorcesus — Amru 1 Kais II. pater Alamun- 
dari, avus Àmbri: Hirensium rex XVI. ap. Pocock. p. 69. N, 

p. 613. col. 3. post 1. 45. adde: Arethas, imperante Anastasio , 
regulus Saracenorum Chindenorum, ad quem avus Nonnosi legatus 
missus est. N. 428, 6. — Al Hareth, Ambri fiL, rex Kendensis, a 
Cabade regno Hirensium ornatus, unde eum Chosroes deiecit: Po- 
cock. p. 79. N. 

p. 617. ad vocem: Chindeni — Kende, apud Arabas: Pocock, 
p. 79. N. | 
*. p. 621. ad vocem : Furdigan — 40. Sed Menandrum errare 
suspicor: certe Fardchane Persis ptochodocheum significat. N, 

p. 624. ad vocem Iuroipeach — Apud Lydum de mag. III. 53. 
53. "Viriparach, vel Viraparach (Bio.) vocatur: id quod proxime ad 
veritatem accedere videtur: barach enim domum, sive mansionem 
significat, viran solitudinem , vel ruinas. N. 
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